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r  ra  miae  angdomsár  har  der  boet  í  mig  en  levende 
attr^  efter  at  frede  om  og  redde  fra  tilintetgdrelse  de 
oldtids-  og  fortidsminder,  som  i  sprog,  folkeviser  og  sagn 
endnu  leve  i  folkemunde  pá  Færøerne,  sá  vel  som  ogsá 
at  góre  dem  bekendte  í  videre  kredse,  hvor  jeg  har  haft 
den  glæde  at  se  mine  meddelelser  modtagne  med  vel- 
vilje.  Denne  min  attrá  er  bleven  imødekommen  og  op- 
muntret  pá  mange  máder,  idet  jeg  er  bleven  opfordret 
til  og  støttet  i  denne  mín  vírksomhed  først  ved  kon- 
ferensrád  Rafns  interesse  for  sagen  og  venlíge  opsøgen  af 
mig,  ved  etatsrád  Westergaards  formáende  bestræbelser 
for  at  skaffe  mig  gentagen  understøttelse  af  det  Smíthske 
stipendium  til  víderegáende  undersøgelse  af  det  folkesprog, 
som  tales  der  pá  øerne — og  ikke  at  forglemme  vennen, 
professor  Sv.  Grundtvígs  stærke  opmuntringer  til  mig  i 
denne  retning,  da  ví  tidlig  fandt  hinanden  ved  de  fælles 
interesser,  vi  besjæledes  af,  og  da  navnlig  af  kærlígheden 
til  folkeviserne. 

Det  var  mig  derfor  en  stor  tilfredsstillelse  at  mod- 
tage  en  opfordring  fra  bestyrelsen  for  »Samfund  til  ud- 
givelse  af  ganamel  nordisk  Iitteratur«  tíl  at  besørge  en 
færøsk  anthologi  med  litterærhistorisk  og  grammatisk 
indledning  og  at  se,  at  bestyrelsen  for  Carlsberg- 
fondet  gunstigst  vílde  bevílge  et  anseligt  beløb  til  ud- 
givelse  af  en  sádan  anthologi. 
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II  FORTALK. 

Jeg  kan  dog  ikke  nægte,  at  jeg  jo  blev  noget  be- 
tænkelig  ved  den  i  ordet  »anthologi«  indeholdte  op- 
gave;  thi  ligcsom  blomsterrigdommen  i  natoren  páFær- 
øertíe  kun  er  sparsom  og  tarvelig,  sáledes  er  den  det 
ogsá  pá  litteraturens  mark,  som  tilfældet  má  være  hos 
en  almuebefolkning  pá  slige  íjæme,  ved  det  store  hav 
fra  den  øvrige  verden  afsondrede  øer,  som  ingen  fortids- 
litteratur  har  at  leve  ándelig  i,  men  som  i  kirke  og 
skole  er  henvist  til  et  sprog,  der  er  betydelig  forskeUigt 
fra  det  sprog,  der  bruges  i  daglig  tale,  med  en  i  al- 
mindelighed  dansk  embedsstand,  som  kun  føler  ulemp- 
erne  af,  at  beboernes  sprog  stár  sá  fjærnt  fra  det  danske, 
igennem  hvilket  den  skal  sætte  sig  i  forbindelse  med 
dem.  —  Desto  mere  má  man  undre  sig  over,  at  dette 
lille  ándslivlige,  læselystne  folk  ved  siden  af  den  danske 
litteratur,  hvilken  Færingen  má  ty  tii  som  hovednæring 
for  ándslivet,  med  en  sádan  kærlighed  og  troskab  har 
kunnet  bevare  og  ved  den  mundtlige  overlevering  fra 
slægt  til  slægt  uden  pennens  hjælp  forplante  til  os  sá 
meget  af  det,  som  var  hans  ándelige  ejendom  og  arv 
fra  forfædrene.  Deriblandt  har  der  været  smáblomster, 
som  ikke  blot  beboerne  selv  have  sat  stor  pris  pá  og 
holdt  hðjt  i  ære,  men  som  der  ogsá  udenfor  øerne  har 
været  set  hen  til  med  interesse. 

De  her  i  anthologien  meddelte  kvæder  og  folkeviser 
má  betragtes  som  fortsættelse  af  de  to  dele  »færøske 
kvæder«,  jeg  i  sin  tid  har  besørget  for  »det  nordiske 
Litteratursamfund« ;  restoplaget  af  disse  tilhører  nu 
»Samf.  t.  udg.  af  gl.  nord.  litter.«r,  og  glossaret  omfatter 
tiUige  disse  to  kvædesamlinger.  —  £t  af  de  meddelte 
sagn,  nemlig  „Flokksmenn^  s.  358—68,  er  optaget  i 
»Dimmalætting,  Færøernes  Amtstidende«  for  1884,  nr. 
21—25,  hvor  det  har  stáet  som  feuilleton;  de  øvríge 
sagn,  ordsprog  og  gáder  har  jeg  samlet  pá  min  rejse 
til  Færøerne  i  1847 — 48.     En  stor  del  af  sagnene  have 
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været  meddelte  i  »Antikv.  Tidsskr.*  for  1849 — 61,  roen 
nogle  af  dem  ere  fuldstændígere  meddelte  her  efter  mit 
senere  lange  ophold  pá  øeme  som  præst.  —  Jeg  har  til- 
lige  meddelt  nogle  skildringer  af  livet  der  oppe,  som 
jeg  nok  tðr  indestá  for  ere  korrekte  sável  fra  indholdets 
som  fra  sprogets  side,  sáledes  som  det  i  den  jævne  for- 
tælling  nn  tales  mellem  mand  og  mand.  Disse  »folke- 
livsbi]leder«  ere  ny  og  særiig  forfattede  for  anthologien. 
Da  min  tid  er  meget  optagen  af  mín  præstegæming 
her  i  mit  nuværende  kald,  som  den  ogsá  var  det  pá 
Færøeme,  hvor  jeg  tillige  havde  provsteembedets  for- 
retninger,  har  udarbejdelsen  af  denne  bog  taget  mig  for- 
holdsvis  lang  tid.  Jeg  har  dog  haft  gode  medhjælpere, 
blandt  hvilke  jeg  først  má  nævne  Færingen  stnd.  mag 
Jakob  Jakobsen,  som  ikke  blot  har  stáet  mig  bi  ved 
afskrivning  og  korrekturlsesning,  men  som  navnlig  ved  ud- 
arbejdelsen  af  lydskrift  og  lydskriftsprøver  samt  af  glos- 
saret  har  en  væsentlig  andel  i  dette  værk.  Bibiiothekar 
dr.  phil.  Kálund  har  været  mig  en  venlig  rádgiver  og 
med  stor  interesse  omfattet  arbejdets  praktiske  udførelse, 
ligesom  professor,  dr.  phil.  Wimmer  har  haft  den  god- 
hed  at  gennemgá  min  i  Annaler  for  nord.  Oldkyndighed 
og  Historie  1854  optagne  færøske  sproglære,  rette  og 
omordne  det  mangelfulde  i  dette  første  forsøg  pá  gram- 
matisk  at  behandle  dette  almuesprog.  I  henhold  til  hans 
anvisninger  og  i  tilslutning  til  hans  )>oIdnordiske  form- 
lære«  har  stud.  J.  Jakobsen  redigeret  den  i  efterfølgende 
indledm'ng  optagne  grammatik  i  den  her  foreliggende 
form.  Endelig  má  jeg  udtale  min  forbindtlígste  tak  til 
arkivsekretær  J.  Bloch  for  velvilligt  udlán  af  samt- 
lige  hándskrevne  optegnelser  af  de  kvæder,  som  ere 
optagne  i  anthologien,  og  for  gode  vink  og  ret- 
telser  under  et  gennemsyn  af  korrekturarkene.  Jeg  be- 
njFtter  lejligheden  til  her  at  fremhæve  herr  Blochs  store 
for^enester  som   professor  Sv.  Grundtvigs    trolige    med- 
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arbejder  og  utrættelíge  fortsætter  af  de  store  samlínger 
tíl  bevarelse  af  færøsk  sprog  og  folkeviser  i  de  af  ham 
h&ndskrevne  omfangsrige  værker  »Færøsk  ordbog«  og 
x>Corpu8  carminum  Færoensium^,  som  opbevares  pá  det 
store  kgl.  bibliothek. 

Lyderslev  præ^tegird  i  oktober  1890. 

V.  U.  Hammershaimb. 
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INDLEDNINe. 

1.    Ge(^n^sk  oversigt. 

Den  liUe  øgruppe  ude  i  det  store  Atlanterhav,  om 
hvilken  i  dette  værk  skal  gives  meddelelser,  bestár  af  17 
beboede  øer  og  1  ubeboet  (lÁUa  Dimun)  foruden  ad- 
skillige  holme,  staJckar,  drafigar  o:  fritstáende  hoje  kUpper 
og  stðrre  skær  (Jlesjar")  med  en  befolkning  af  c.  lð,000 
mennesker  pá  et  fladeindhold  af  omtrent  24  Q  mil. 
Hójdedragene  gá  i  nordvestlig-sydøstlig  retning  adskilte 
ved  snævre  dale  eller  snnde;  de  fleste  af  øerne,  og  da 
navnlig  de  i  Norderøgruppen,  ere  langstrakte  og  smalle, 
gennemskáme  af  sunde  med  rivende  strðmninger.  Mod 
nord  og  vest  flndes  de  hðjeste  stejle  forbjærge,  og  der- 
for  ere  kun  ganske  enkelte  bygder  at  flnde  der;  hvor 
der  fremkonmier  et  smalt  indløb  til  et  dalstrøg  som  ved 
Saxen  (Saxhavn)  eller  en  »botn«-dannelse''')  som  ved 
Ijðmevig  pá  Strðmø,  er  det  muligt  at  lande  og  flnde 
beboelsesplads.  Ellers  ligge  bygdeme  pá  øernes  lavere 
østlige  og  sydlige  side,  idet  der  gennemgáende  er  en 
sænkning  mod  syd  og  øst;  —  i  íjordene,  sundene  og 
bogteme  ere  bygderne  anlagte  fra  gammel  tid;  —  det 
er  kun  ganske  enkelte  bygder,  som  i  den  senere  tid  ere 
komne  til,  som  á  Víkum  og  á  Slasttanesi  pá  Váge,  á 
Langasandi  (pá  Nybo)  og  á  Hvítanesi  pá  Strómø,  undir 
Oijiueiði,  i  Rituvík  pá  Østerø  og  enkelte  andre  smá- 
pladser. 


*)  Botnur  kalđes  en  kortere  đal,  der  er  áben  mod  havet, 
men  halvrund  og  hævenđe  sig  med  ^brekkur*  (skráninger) 
og  bratte  hamre  op  imod  landet  med  en  elv  løbende 
midt  neđ  igennem  den  (jf.  Dr.  Forchhammer  >0m  Fær- 
øernes  geognostiske  beskaffenhed« ,  Kbhvn  1824,  s.  6; 
særtryk  af  Videnskaberaes  Selskabs  skrifter). 
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Øerne,  hvis  stórste  længde  fra  nord  til  syd  udgor 
henved  15  mil  og  stðrste  brede  fra  øst  til  vest  c.  10 
mil,  inddeles  i  seks  sysler:  1.  Norderøsyssel  mod  nord- 
øst,  bestáende  af  sex  øer:  Fugloy,  Svtnoy,  Viðoy,  Borðoy, 
Kalsoy  og  Kunoy  (egl.  Konoy  efter  en  drang  norden 
for  den,  som  kaldes  „  Kona",  ligesom  Kalsoy  af  drangen 
^Kallur'^),  2.  Østerøsyssel,  som  kun  bestár  af  Eysturoy 
med  mange  íjorde  pá  den  østlige  side  og  den  to  mil 
dybe  Skálafjdrdur  mod  syd,  3.  Str'ómøsyssel,  bestáende 
af  Streymoy  med  tilhørende  mindre  øer:  Nólsoy,  Hestur  og 
Koltur,  4.  Vágesyssel,  bestáende  af  den  mest  rundformede 
af  øerne,  Vágar,  og  den  dertíl  hørende  i  østlig-vestlig 
retning  liggende  ø  Mikines  og  ubeboede  holm.  5.  Sandø^ 
syssel,  bestáende  af  Sanđoy^  Skúvoy  og  Stóra  Dimun. 
6,  Suđerøsyssel  Suðuroy  med  mange  dybe  indskæringer 
mod  øst.  Hertil  hører  den  ubeboede  ø  lAHa  Dímun.  I 
gejstlig  henseende  ere  øerne  inddelte  i  syv  præste- 
gæld,  idet  Strðmøsyssel  bestár  af  to  pastorater  Syd-  og 
Nordstromø;  øerne  have  40  kirkesogne. 

Navnet  Færøerne,  oldn.  Færeyjar,  fær.  Føroyar,  have 
de  dertíl  udvandrede  Nordmænd  uden  tvivl  givet  øeme 
pá  grund  af  den  mængde  f^r,  som  de  der  forefandt. 

I  de  beskrivelser,  man  har  over  Færøerne,  have  for- 
fatterne  dog  været  meget  betænkelige  ved  at  slutte  sig  tíl 
denne  derivation.  Lukas  Debes  vil  helst  have  navnet  ud- 
ledet  af  at  fare,  de  øer,  som  man  farer  imellem;  Landt 
af  f  j  er  pá  grund  af  de  mange  fugle,  eller  af  fjærn;  Peter 
Clausen  i  Norges  beskrivelse  (i  anhanget  tíl  oversættelsen 
af  Sn.  Sturlesons  norske  Kongers  Krønike),  s.  125,  siger: 
»en  del  mene,  at  disse  øer  have  deres  navn  af  fS,r, 
hvilket  ikke  er  troligt,  efterdí  fár  er  et  dansk  og  íkke 
norsk  ord,  men  burde  da  kaldes  Saudði,  síden  en  saud 
bemærker  et  fSr  pá  gammel  norsk  mál.«  Men  den  bedste 
gramatiske  afhandling  i  Snorra  Edda  har  som  bekendt 
endnu  ordet  fær  i  samme  betydning  som  sauðr,  og  i  »HÍ8- 
toria  Norwegiæ«c  kaldes  Færøerne  »insulæ  ovium«  (s.  G. 
Storms  Monumenta  historica  Norvegiæ,  s.  92  og  211); 
nár  dertil  kommer,  at  den  irske  munk  Dicuil  i  sit 
825  skrevne  værk  »De  mensura  orbis  terræ«  beretter  om 
Færøerne,  at  der  haves  »utaUige  flr«,  altsá  inden  de  be- 
byggedes  af  Nordmændene,  má  forannævnte  afledning 
af  fær  (fár)  ansós  for  hðjst  sandsynlig,  for  ikke 
at  sige  som  utvívlsom.  Mærkeligt  er  det  dog,  at 
øernes    beboere  selv  kalde  dem    Føroyar  (Førjar),    og 
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íkke  Færoyar,  medens  á  der  ellers  altid  blíver  til  æ 
i  omlyd  (fáa—foar,  ráða — ræði)  og  ó  til  ø  (bót — bøtur, 
óów — øði),  hvilket  sáledes  íra  formeDs  side  kunde  s^mes 
at  tale  for  med  Debes  at  udlede  navnet  2l(  fara, 

Med  hensyn  til  navnene  pá  de  enkelte  øer,  bygder, 
fjorde  m.  m.  kan  henvises  til  P.  A.  Munchs  )»hÍ8torisk- 
geografisk  Beskrívelse  over  Kongeriget  Norge  i  Middel- 
alderen«,  Moss  1849,  hvor  vi  s.  210  —  11  se  de  i  breve 
og  dokumenter  forekommende  navne  i  deres  oldnordiske 
form.  Men  især  má  henvises  til  det  store  værk  »Ny 
Matrikel  for  Færøerne*.  Kbhvn.  1873,  hvor  samth'ge 
bygder  og  alt  hvad  der  hører  under  dem,  ere  opførte 
med  de  nuværende  færøske  navne. 

Imellem  disse  i  matrikelen  anførte  stedsnavne  og 
dem,  som  fíndes  i  Munchs  fortegnelse,  er  der  nóje 
overensstemmelse,  idet  de  oprindelige  navne  igennem 
tiderne  i  det  hele  ere  vel  bevarede  der  pá  øerne  pá 
ganske  ÍI  undtagelser  nær.  Sáledes  sagdes  ifølge  Munch 
de  seks  Norderøer  at  ligge  fjyri  noraðn  fjall^;  denne 
betegneise  høres  nu  ikke  mere.  Derimod  bruges  en 
lígnende  betegnelse,  som  Munch  ikke  har,  om  de  øer, 
som  indbefattes  under  Suderø-  og  Sandø-sysler,  at  de 
ligge  y,fyri  sunnan  fjorð'^,  eller  som  det  kaldes  nu  i  det 
officielle  sprog  »søndenfjord8«  og  »nordenQords«. 

De  aívigelser,  som  fíndes  i  stedsnavnene ,  ere 
følgende:  Norsey  kaldes  nu  Nolsoy  eller  Nólsoy;  man 
har  villet  aflede  navnet  af  nál  og  skrevet  »Nál8ø«  efter 
det  hul,  som  gár  igennem  sydspidsen  af  øen  og  er  blevet 
sammenlignet  med  et  náleóje.  Men  denne  derivation 
má  være  urigtig;  øen  vilde  i  sá  fald  ogsá  i  de  nordlige 
øers  dialekter  kaldes  Nálsoy  og  ikke  N'ólsoy;  o-Iyden  her 
kan  nu  enten  være  opríndelig  eller  forudsætte  et  6,  der 
foran  to  medlyde  her  udtales  som  o  (f.  ex.  golv^g'ólv), 
hvorímod  á  overalt  beholder  sin  rette  ó-lyd.  —  Øen 
Skolinr  hedder  nu  KoUur.  —  Øen  Vágar  har  beholdt  sit 
navn  nforandret  i  daglig  tale  (»i  V^um,  fara  vestur  i 
Vágar«),  og  det  er  kun  i  det  offícielle  sprog,  den  kaldes 
V&gø.  —  Som  fjorde  pá  vestsiden  af  Strðmø  nævnes 
Hinguvik  og  Sagihofn;  at  dettesidste  má  være  Saxhofn, 
80m  nu  kaldes  Saxun,  efter  dens  sakslignende  dannelse, 
forekoromer  mig  utvivlsomt,  ligesom  beboeme  endnu 
kmlde  den  »havnen«  (r,úHfyri  hovnini'^),  skðnt  den  er 
ophørt  at  være  havn,  idet  det  henved  ^ji  mil  lange, 
smaile  indløb  er  tilstoppet  af  sand,  hvilken  naturrevolu- 
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tíon  síges  at  have  fundet  steđ  „í  kyndilMessum  horðu** ; 
men  inđenfor  dette  af  sand  opfyldte  indløb,  hvorígennen 
et  smalt  áløb  baner  sig  vej  til  havet,  er  den  sákaldte 
pollury  nu  en  af  hðje  skrænter  omgiven  indsø,  ved  flod- 
tideme  c.  15  favne  dyb;  heri  falder  blandt  andre  stórre 
elve  en  bæk,  som  kaldes  Skipá,  ved  hvilket  navn  sagnet 
bestyrkes,  at  her  i  fortiden  har  været  en  havn,  hvor 
skibe  kunde  søge  ind  og  forsyne  sig  med  vand  af  denne 
á.  £t  skibsanker  af  en  mærkelig  form  er  for  en  50  ár 
siden  fundet  i  sandet  pá  lógvin  (lá)  udenfor  indløbet 
og  sagnet  beretter,  at  der  var  en  hollandsk  skipper 
KjáXki  (Tjálki  —  benævnelsen  pá  det  hollandske  fartðj 
»tjalken<!(  overført  pá  skibsføreren  ?),  som  plejede  at  søge 
denne  havn,  men  strandede,  da  han  mod  forvæntning 
fandt  indløbet  tilstoppet.  Det  andet  navn  Hinguvik  má 
formodentlig  være  Tjómuvík  pá  nordenden  af  Stromø, 
da  Kmmk  sávelsom  Vestmmnahdfn  (nu  alm.  Vestmanna) 
andensteds  ere  anførte  i  fortegnelsen.  Strandir  pá  Østerø 
har  nu  formen  Strendur,  Lagarmk  pá  samme  ø  hedder 
nu  Leirvík  (LártÁkl),  Asmk  pá  Viðoy  kaldes  nu  Eiósvík 
(vigen  ved  ejdet).  Bagtangi  er  fejlagtig  henført  til  Strðmø 
i  stedet  for  til  Østerø,  Sjór  (við  Sjógv)  er  kun  en  by- 
ling  med  to  gárde  af  bygden  í  Kollafirði,  Det  gamle 
Sandvtk  pá  Suderø  er  nu  bebygget  igen  og  hedder  HvaU 
v\k.  —  Disse  ere  de  eneste  afvigelser  fra  de  gamle  steds- 
navne,  som  de  fíndes  i  Munchs  fortegnelse;  alle  de  andre 
ere  uforandrede,  hvorved  tillige  bemærkes,  at  flere  bygde- 
navne  der  savnes. 

Det  má  her  anføres  som  en  mærkelighed,  at  ordet 
nfjoráur^  pá  Færøerne  ikke  blot  bruges  om  fjorde,  ind- 
skæringer  i  landet  af  en  arm  af  havet,  men  ogsá  om  de 
bredere  sunde,  som  adskille  øerne  fra  hverandre,  medens 
de  smalle  sunde  have  beholdt  deres  almíndelige  nordiske 
benævnelse,  som  Hvannasund  imellem  Viðoy  og  Borðoy, 
Haráldssund  mellem  Borðoy  og  Kunoy,  Sundini  mellem 
Eysturoy  og  Sireymoy,  Vestmannasund  mellem  Streymoy 
og  Vágar,  Hovdasund,  Hólmasund,  Dragasund.  Igennem 
disse  smalle  sunde  løber  meget  stærk  strðm,  Sundet 
raellem  Kálsoy  og  Kunoy  kaldes  nu  Kalsoyatfjorður  (for 
Karlseyjarsund),  mellem  Borðoy  og  Eysturoy  Leirmks- 
fjórður  (fbr  Lagarvíkrfjorðr),  mellem  Kalsoy  og  Eysturoy 
er  Ðjúpini;  alle  de  andre  løb  mellem  øerne  benævnes 
fjorður  ogsá  i  de  gamle  optegnelser  af  stedsnavnene,  som 
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Fu^oywi'jardwr^  Hestfjorður,  SMvoyarfjdráur,  Vágafjoráur, 
Suðroffa»fJ€rðwr, 

Da  næsten  hver  plet,  i  det  mindste  af  den  op- 
djrrkede  jord,  har  sit  særegne  navn,  vil  man  i  den  foran 
n«vnte  matrikel  blive  bekendt  med  en  stor  mængde  steds- 
navne.  Medens  man  for  i  jordefortegnelseme  ofte  havde 
ondt  ved  at  genkende  de  forvanskede  navne,  f.  eks. 
HexJumgm  for  Heygshagi,  Lienhø  for  lAtUeigar  o.  lign., 
forefinder  roan  her  de  rette  færøske  benævnelser.  Ved 
bjgder  og  hovedinddelingerne  af  jordegodset  (»have» 
parter«)  er  den  i  skriftsproget  brugelige  danske  form  af 
stedsnavnene  anført  og  demnder  i  klammer  den  fær- 
øske  benævnelse  deraf,  f.  ex.  Viderø  sogn  (Viðareiðs 
sSkn),  AndeQord  (Oyndarfjdráur);  men  ved  navnene  pá 
de  enkelte  matrikulerede  stykker  fíndes  nu  og  da  efter 
det  færøske  navn  vedíÓjet  i  parenthes  det  navn,  som  det 
har  i  den  ældre  jordefortegnelse,  som  Ytsta  mork  (Istne- 
mark),  Kropna  hdlvmork  {o:  den  krogede  halvmark)  gen- 
givet  ved  Kroppehalvmark,  Úti  á  hunđraði  ved  »Ude  i 
Hundre«  o.  fl.  lign. 

Der  er  mange  stedsnavne,  hvis  aíledning  kan  være 
tvivlsom  og  vanskelig  at  forklare;  men  sá  er  der  atter 
andre,  som  ere  sá  betegnende,  at  blot  navnet  kan  lede 
en  til  selve  stedet,  som  bærer  det  Dette  er  sáledes 
tilfældet  med  de  formationer,  pá  íjæld  og  i  mark,  som 
have  navn  af  ligheden  med  visse  dele  af  det  menneske- 
lige  legeme:  KoUur,  Enni,  Nakkur,  NoSf  Nev,  Tunga, 
Munnit  Hálsur,  Oxl,  Barmwr,  Byggur,  Stða,  Hælur,  Fingur 
(Troílkonufingur),  Fóiur  o.  lign.,  eller  af  andre  velbe- 
kendte  genstande:  Sáta,  Sneis,  Stákkur,  Kjolur,  Múli, 
Steyrur,  Kambur  o.  lign. 

Som  historisk  mærkelige  steder  pá  øeme  kan  nævnes 
Nordregðte  (Gaia)  pá  Østerø,  hvor  den  fra  sagaen  be- 
kendte  høvding  Thrands  boiig  pávises.  Pá  øen  Store 
jyvmmi  angreb  Sigmund  Bresterson  óssur  Hafgrímsson, 
da  han  kom  fra  Norge  for  at  hævne  drabet  pá  sin  fader ; 
sagaen  henlægger  dette  til  Skuvø,  men  beskrivelsen  i 
kap.  22  og  24  af  opgangen  til  øen  passer  ikke  ret  pá 
Skuvø,  derimod  godt  pá  Dimun,  hvor  ogsá  sável  det 
gamle  færøske  Sigmunđarkvæði  som  sagnet  lader  deres 
tvekamp  foregá.  Ikke  langt  fra  gárden  íindes  nem- 
lig  to  smá  indsøer  (tjamir),  som  kaldes  Sigmundar 
spor  og  Óssurar  spor;  dór  har  sagnet  henlagt  stedet, 
hvor  de  kæmpede.      Nord    for  øen  stár  klippen    Óssurs 
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árangur;  dár  siger  báde  kvadet  og  sagnet,  at  Óssur  efter 
sit  udtalte  ønske  skal  være  begravet.  —  Alt  dette  tyder 
pá,  at  óssur,  i  det  mindste  under  angrebet,  har  opholdt 
sig  —  ikke,  som  sagaen  beretter,  pá  Skuvø,  men  pá  det 
mod  overfald  mere  betryggede  sted  Dímun.  Pá  Skuvø 
pávises  stedet,  hvor  Sigmund  byggede  en  kirke  og  havde 
sin  boHg.  D6r  blev  han  overfalden  af  Thrand  med  følge; 
han  og  hans  frænder  Thorer  og  Einar  mátte  flygte  skjulte 
nord  pá  øen;  dór  stár  en  stor  sten,  som  bærer  navnet 
Trándarsteinur,  bag  hvilken  efter  sagnet  Thrand  gik,  da 
han  i  følge  sagaens  beretning  i  den  mørke  nat  havde 
æsket  Sigmund  at  give  tegn  fra  sig,  om  han  var  der  til- 
stede,  hvorpá  Sigmund  sprang  over  en  kløft  og  kløvede 
med  sit  sværd  Thrands  sidemand  Steíngrim  og  sprang 
derefter  baglængs  tilbage  over  kiøften.  Der  er  rigtignok 
ingen  kløft  eller  gjá,  som  sagaen  beretter  det,  men 
denne  sten  stár  dog  ved  kanten  af  en  brat  fordybning, 
som  Sigmund  vel  kunde  komme  opad  for  at  vise  den 
spottende  Thrand  sit  mod.  Denne  sten  er  hðj  og  frem- 
ragende  og  tjener  til  sømærke  (ýH),  —  Aldeles  utroligt 
er  det  ikke  efter  Skuvøboernes  mening,  at  en  sá  ud- 
mærket  svømmer  som  Sigmund  med  kendskab  til  det 
rette  stromfald  kunde  komme  vejen  frem  fra  nordenden 
af  Skuvø  over  SuderøQorden  tii  Sandvtk  (Hvalvik),  hvor 
han  blev  opdaget  liggende  udmattet  i  tangen  og  myrdet 
af  Thorgrim  den  onde.  —  Pá  Skuvø  vises  ogsá  stedet, 
hvor  Leif  Ossursson  gennemborede  Sigurd  Thorláksson. 
Pá  Strómø  ligger  det  gamle  bispesæde  „1  Kirkjúbø^, 
hvor  der  i  den  storsláede  ruin  af  en  ikke  fuldendt 
kathedralkirke,  i  den  hvælvede  kælder,  bjælkehus  m.  m. 
findes  minder  om  fordums  storhed.  Her  var  det  og,  at 
kong  Sverre  blev  opdraget  hos  biskop  Roe,  og  man  pá- 
viser  en  hule  i  íjældet  ovenfor  gárden,  hvor  Sverre  efter 
sagnet  i  sin  spædeste  barndom  blev  holdt  skjult  af 
moderen  Gunhild.  Den  gamle  kirke,  som  skulde  er- 
stattes  af  den  pábegyndte  store  kirke,  er  for  henved  en 
snes  ár  siden  bleven  ombygget;  dens  med  udskárne 
billeder  og  vábenskjolde  smykkede  stole  s&velsom  den 
sákaldte  bispestol  bleve  ved  ombygningen  nedsendte  til 
musæet  for  nordiske  oldsager,  da  træet  var  stærkt  med- 
taget  af  ælde.  Tkorshavn  er  fra  oldtiden  bekendt  som 
en  god  havn,  hvor  skibene  have  søgt  leje,  som  Rafn 
Hólmgarðsfari,  Karl  JVIørske  (se  Færeyingas.,  s.  34  og  210) 
o.  fl.;   —   her    var    ogsá  tingstedet  for  alíe  øerne^  hvor 
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Fsrøemes  altíng  fra  de  ældste  tíder  holdtes;  her  er  et 
smalt  næs,  som  kaldtes  TÍHganes,  og  det  deler  bagten 
ved  Thorshavn  i  to  dele:  østre  og  vestre  vág.  —  Som 
tíngsteder  i  oldtíden  vises  Stemuválur  pá  Østerø,  der 
ligger  imellem  Skáleíjord  og  Fnndingsíjord;  pá  Suderø 
ovenfor  bygden  Órðaiák  var  Sudríngernes  særlige  tíngsted, 
som  endnu  kaldes  >Tingstovan«;  naturen  har  selv  an- 
vist  de  tíngsøgende  sæder  op  ad  skráningerne  i  denne 
lille  runde  dal,  medens  lagmanden  og  lagrettesmændene 
skuUe  have  haft  deres  plads  i  bunden  af  dalen;  de  skuUe 
have  boet  i  telte,  medens  tínget  stod  pá,  hvoraf  vel  ogsá 
den  nærliggende  bugt  Tjalđavík  har  fket  sit  navn. 

1  bygden  á  Sandi  pávises  Snæulfs  bolig,  og  ikke  i 
Húsavik,  som  meddeles  i  fortalen  tíl  Færeyíngasaga. 
Endnu,  nár  der  er  tvistígheder  imiellem  folkene  pá  Sand 
og  Østerbygderne,  lade  disse  Sandsmændene  høre»  at 
der  ikke  kan  væntes  noget  godt  fra  dem,  som  nedstamme 
fra  Snæulf. 

Pá  Norderøerne  findes  fiere  steder,  som  kaldes  y^ís- 
kndingabúáir'*  eller  j,íslendingafofiir" ;  det  kan  forinodes, 
at  Islaendere  have  haft  disse  boliger  at  ty  til  pá  deres 
rejser  mellemNorge  oglsland;  sagaerne  og  de  islandske 
annaler  berette  oftere  om  skibe,  som  pá  denne  vej  kom 
tíl  Færøerne  og  led  skibbrud  (týndist)  der;  sáledes  be- 
rettes  i  Biskupa  sogur  (í,  708),  at  Sturla  lógmaðr  for- 
liste  pá  Færøerne  og  var  der  vinteren  over  og  kom  næste 
forár  tíl  Norge.  Det  er  vel  ogsá  muligt,  at  Islændere,  som 
ere  blevne  dðmte  tíl  landflygtíghed  fra  deres  hjemstavn, 
kunne  være  flygtede  tíl  Færøerne  og  have  opholdt  sig 
der,  sá  længe  forvisningstíden  har  varet.  Der  fortælles 
jo  ogsá  i  sagaerne,  at  Islændere  have  nedsat  sig  pá 
Færøerne,  købt  jordegods  og  taget  stadigt  ophold  der, 
som  Droplaug. 

Der  findes  flere  steder  mindre  hóje,  som  bære 
navnet:  Oallheyggjftr  eller  KetUgrótsheyggjur,  hvor  et 
æventyrsagn  fortæller,  der  skal  være  nedgravet  en  stor 
skat  af  en  mand  ved  navn  KetU;  ingen  tor  bryde  hójen 
for  at  grave  efter  den,  da  en  lindorm  váger  over  den, 
og  runerne,  hvormed  skatten  er  nedlagt,  binder  for  den 
og  værger  den;  skal  dette  trylieri  ophæves,  og  adgang 
til  skatten  ábnes,  má  det  være  af  en  mand,  hvis  for* 
(ttóre  i  femte  led  alle  have  báret  navnet  Ketil,  sável  som 
han  selv  og  en  s6n  af  ham,  hvorom  et  vers  siger :  ^KetU 
hóHeWer  gróv\  Ketillfjólt  KetUundiry  Ketil  á,  Ketil  harkn, 
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ið  finna  má.'^  Fonnerne  ere  i  slige  mystiske  vers  for- 
vanskede,  for  at  noget  nssedvanligt  og  hemmeligheds- 
íhldt  kan  hvile  over  dem ;  sáledes  her  hól,  fjól  for  huldi, 
fjaldi. 

Flere  steder  pá  øeme  fíndes  der  stenbunker,  som 
kaldes  „Kyrjarheyggir^.  Navnet,  siger  man,  hidrører  fra 
den  katholske  tid ;  nár  en  kirke  viste  sig  for  en  vandrings- 
mands  ðje,  skulde  han  knæle,  korse  sig  og  udrábe: 
»kyrie  eleison!«  Enkelte  steder  bruger  man  endnu  eíter 
gammel  vedtægt  at  kaste  en  sten  til  dyngen  første  gang, 
man  gár  der  forbi.  Ðette  og  mere  om  mærkeh'ge  steder 
pá  øerne  fíndes  i  mine  »meddelelser  fra  'en  rejse  pá 
Færøerne  i  1847—48«  i  Antikv.  Tidsskr.  for  1846  «48, 
s.  258-67. 


2.    Bebyggelse. 

Vi  have  ikke  for  Færøerne  en  sádan  særlig,  nójagtig 
og  pálidelig  landnamsbog  over  indvandring  og  ind- 
vandrede  høvdingeslægter,  som  Islænderne  kunne  glæde 
sig  ved  at  besidde.  Dog  kunne  Færingerne  med  tak- 
nemlighed  páskðnne,  hvad  Islænderne  have  givet  dem  i 
den  for  øernes  bebyggelse  og  ældste  hístorie  vigtige  og 
sáre  interessante  Færeyínga  saga, 

Denne  saga  begynder  med  ordene :  »Maðr  er  nefndr 
Grímr  Kamban,  hann  bygði  fyrstr  Færeyjar.«  Og  det 
kan  vel  slás  fast,  at  han  har  været  den  af  de  norske 
vikinger,  som  først  har  taget  fast  bolig  pá  Færøeme, 
hvilket  ogsá  andre  islandske  sagaer  bekræfte;  thi  det 
glemtes  vist  ikke  i  norden,  hvem  banebryderen  og  grund- 
læggeren  af  denne  kolonísation  havde  været.  Men  nár 
sagaen  derefter  fortsætter,  at  det  var  pá  Harald  den 
hárfagres  tid  og  pá  grund  af  hans  tyranni  mod  de  norske 
smákonger  og  høvdingeslægter,  denne  udvandring  til  Fa^- 
øerne  og  andre  ubeboede  steder  skete,  da  kan  dette 
ikke  være  s&ledes  for  Grimr  Kambans  vedkommende,  idet 
han  má  være  udvandret  længe  forinden  den  alminde- 
lige  store  udvandring  fra  Norge  efter  slaget  ved  Hafrs- 
fjord.  Det  berettes  sáledes,  at  Grimr  Kambans  sðnne- 
sðn  Thorolf  Thorsteinsson  drager  med  Ravne-FIoke  nord- 
pá  for  at  opsøge  Island,  og  da  denne  Islandsrejse  an- 
tages   at   have    fundet    sted  c.  868,    má  Grim  Kambans 
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neds«ttelse  sættes  meget  længer  tilbage  i  tíden'*').  Fær- 
øeme  have  da  formodentlig  allerede  for  en  stor  del 
▼æret  befolkede,  inden  den  store  udvandring  fra  Norge 
gik  for  sig.  Herpá  tyder  ogsá,  at  Floke  her  bortgifter 
sin  datter,  og  at  senere  hersen  Ketil  Flatntfs  datter 
Áuðr  hin  đjúpaiuðga  pá  vejen  til  Island  ogsá  her  bort- 
gifter  sin  sðns,  kong  Thorstein  den  rødes,  datter  ólof; 
thi  dersom  forholdene  her  ikke  havde  nogenlande  ordnet 
sig  med  hensyn  til  bebyggelsen  og  afgivet  udsigter  for 
en  god  fremtid,  vilde  næppe  slige  hdjere  stiUede  folk 
betro  deres  døtre  elier  slægtninge  til  mænd,  som  havde 
valgt  disse  øer  til  deres  opholdssted.  —  Ðesuden  have  vi 
i  det  ældste  sprogmindesmærke  fra  Færøerne,  Kirkebø- 
stenen,  som  tilhører  midten  af  det  9de  árh.  (se  Wimmer: 
Die  ninenschrift,  s.  304,  311  f.)  et  talende  bevis  herfor. 
Ogsá  fra  en  anden  kilde  end  de  foran  omtalte 
kunne  vi  slutte  os  til,  at  begyndelsen  af  kolonisationen 
af  Færøerne  ikke  kan  have  været  senere  end  først  i  9de 
árhundrede.  —  Der  var  nemUg  en  irsk  munk  Dicuil,  som 
i  áret  825  forfattede  sit  værk  »De  mensura  orbis  terræ«, 
hvori  han  skriver,  at  nogle  Irer  af  lyst  til  eneboerlivet 
havde  haft  ophoid  pá  øerne  i  en  100  ár;  »men«,  siger 
han,  »disse  fra  verdens  skabelse  ubeboede,  navnløse  øer 
ere  nu  (altsá  en  tid  forend  affattelsen  af  hans  værk  eller 
c.  ár  800)  pá  grund  af  de  normanniske  sørøvere  forladte 
af  eneboerne.€  Dísse  kristne  Irers  ophoid  pá  Færøerne 
er  altsá  efter  de  af  Dicuil  omtalte  100  ár  ophørt  ved 
Nordmændenes  landnam,  da  de  have  frygtet  dem  og 
deres  mere  vilde  hedenske  lív  og  unddraget  sig  sam- 
kvem  med  dem.  Da  Irerne  kaldtes  Vestmænd  af  de 
indvandrede  Nordmænd,  som  i  modsætning  dertil  —  i 
det  mindste  pá  Island  —  kaldtes  østmænd,  kunde  man 
malig  tænke  sig,  at  navne  som  Vestinannahqfn**)  p& 
Stromø  og  írland  ved  Strðm  i  Sundene  (mellem  Stromø 
og  Østerø)  kunde  være  givne'dem  af  Nordmændene  efter 
Ireme,  som  da  skulde  have  haft  ophold  pá  disse  steder. 
Rimeligere  er  det  dog  vel,  at  disse  navne  ere  opstáede 
senere  i  tiden,  efter  at  de  irske  sørøvere  havde  begyndt 


*)  Jvf.  Niels  Winthers  »Færøernes  oldtidshistorie«  (Kbhvn. 

1876),  s.  73  og  fl^. 
♦*)  Jvf.  G.  Storms  >Minder  fra  en  Islandsfærd«  Chra  1874, 

s.  34. 
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đeres  røvertog  til  Færøeme  og  da  havde   deres   tiikold 
der  (se  N.  Winthers  Fær.  oldtidshist  s.  43). 


3.    Historisk  overbUk. 

I  Færeyínga  saga  skildres  sá  levende  det  liv,  som 
førtes  pá  øeme  i  de  første  tider  efter  bebyggelsen  til 
henimod  midten  af  det  llte  árh.;  det  er  nærmest  kampen 
om  herredðmmet  imeliero  øernes  høvdinger  og  mægtigste 
mænd.  Vi  gore  sáledes  bekendtskab  med  Gðteskæggemes 
stðrste  og  mest  fremragende  mand  Thrand  i  Gðte,  hvis 
klogskab  og  træskhed  erstatter  hans  mangel  pá  mande- 
mod  og  tapperhed  og  baner  ham  vejen  til  den  magt  og 
indflydelse,  som  gðr  sig  gældende  her  pá  øerne.  —  Vi 
fínde  her  det  vennesæle  broderpar  pá  Skuvø  og  Dimun, 
Brestir  og  Beinir,  Hakon  jarls  hirdmænd  og  høvdinger 
over  en  del  af  øerne,  Thrands  meget  nære  slægtninge, 
men  dog  som  magthavere  genstand  for  hans  misundelse, 
sá  at  han  i  ledtog  med  den  mægtige  Havgrim  pá  Suderø 
og  Bjarae  pá  Svinø  deltager  i  et  overfald  pá  brødrene, 
hvorved  disse  falde  í  kampen  mod  overmagten.  Deres 
unge  sðnner  Sigmund,  Bresters  sðn,  og  Thorer,  Beiners 
sðn,  undgá  kun  ved  Bjarnes  mellemkomst  Thrands  hen- 
sigt  ogsá  at  dræbe  dem,  og  han  søger  senere  efter  at 
have  taget  dem  til  opfostring  at  fS  dem  íjærnede  der 
fra  øerne  for  bestandig.  Efter  deres  æventyrlige  ung- 
domsliv  i  Norge  komme  de  tilbage  til  deres  fædreneøer. 
Ved  sin  djærve  og  kraftige  optræden  pá  øerne  mod  sin 
faders  og  farbroders  banemænd  og  genvindingen  af  den 
fædrene  ejendom  pá  Skuvø  og  Dimun  bliver  Sigmund 
Bresterson  sagaens  og  Færingernes  helt,  som  den  følg- 
ende  tid  har  herredðmmet  over  øerne,  først  under 
Hakon  jarls  lenshðjhed.  Pá  Olaf  Trygvesðns  opfordring 
kommer  han  til  Norge,  antager  der  kristendommen  og 
kommer  sá  hjem  igen  og  indfører  kristendommen  pá 
alle  øerne. 

Denne  interessante  og  ypperlig  fortalte  saga  sætter 
os  ogsá  ind  i  retsforholdene  pá  øerne  og  fører  os  der- 
for  ofte  til  det  for  Færøerne  fælles  tingsted:  Thorshavn, 
hvor  alle  stðrre  tvistigheder  og  retssager  bleve  for- 
handlede  og  afgjorte  ved  dom. 

Man  s6r  sáledes  her  i  de  første  tider  af  Færøernes 
historie  høvdinger  og  stormænd,   hvis  dádskraft  og  hele 
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iÍBerd  var  jævnbyrdig  med  deres  frænders  i  Norge  og  Is- 
land,  stáende  i  stor  anseelse  hos  de  norske  konger  og 
hædrede,  hvor  de  pá  deres  rejser  og  tog  kom  firem. 
>Men*)  efterhánden  indsnævredes  alle  forhold;  den  nd- 
vikling,  som  fiEindt  sted  i  Norge  og  deltes  af  Island,  lod 
Færøeme  blive  mere  og  mere  tilbage;  og  da  sagatidens 
storhed  var  bleven  et  minde  om  henfarne  slægter,  da 
ogsá  Island  efterhánden  mátte  opgive  sin  deltagelse  i  det 
aldrig  hvilende  evropæiske  kultarliv,  medens  selve  Norge 
havde  mere  og  mere  ondt  ved  at  følge  med,  da  sank 
disse  slægter  hen  i  den  lydløse  tilværelse,  som  er  be- 
tegnende  for  enbver  af  verdenslivet  glemt  almue:  den 
finder  sin  tungsindige  glæde  i  sange  fra  fortiden^  medens 
ddgnets  liv  er  smáligt,  og  kun  den  stðrre  inderlighed  i 
de  personlige  forhold  vidner  om,  at  der  her  findes  en 
gren  af  en  rigere  stamme.«  —  I  disse  træffende  udtryk 
har  den  lærde  forfatter  kortelig  betegnet,  hvad  Færøernes 
historie  kan  have  at  berette  om  livet  der  igennem  tid- 
eme.  Høvdingetiden  der  er  snart  svunden,  dádskraften 
fortæres  i  de  indbyrdes  partistrídigheder,  udenlands- 
rejser  og  handelsrejser  blive  sjældnere  og  sjældnere. 
Handelen,  af  hvis  vilkár  beboernes  velfærd  i  sá  hðj  grad 
afhænger,  er  i  den  første  tid  frí,  senere  ifølge  kong- 
emes  anordninger  snart  i  Hansestædernes  hænder,  snart 
i  Bergensemes  besiddelse,  nu  ført  af  handelskompagnier, 
sá  betroet  enkelte  raænd**),  navnlig  Christoffer  og  Frederik 
Gabel,  der  havde  øerne  helt  i  forlening  som  en  særlig 
benádning  af  kongen  uden  afkortning  i  gage,  med  ret 
til  at  udnævne  fogeder,  bortforpagte  handelen  m.  m.  (se 
herom:     J.  H.  Schrøters    »Samling  af  Kgl.  Anordn.  og 


*)  A.  D.  Jørgensen:  »Den  nordiske  kirkes  gmndlæggelse* 
(Kbhvn.  1874—78),  s.  352. 
**)  Dette  er  ikke  enestáende  i  Færøernes  historie,  at  øerne 
have  været  prisgivne  til  enkelte  mænd,  ofte  fremmede 
æventyrere,  hvorover  der  ogsá  er  blevet  klaget.  Sá- 
ledes  forlenedes  de  i  1524  til  en  Peder  Fresenborg, 
i  1629  til  Hamborgeren  Thomas  Koppen,  der  i  1533  fik 
for  sig  og  sine  befuldmægtigede  eneret  til  handelen;  det 
sás,  at  i  1533  har  afgiften  af  Færøerne  været  100  mark 
lybsk.  I  1584  forlenedes  øerne  til  Niels  Skinckel,  der 
blev  udnævnt  til  befalingsmand  pá  Færøerne.  Dog  sár 
man  ogsá  en  dansk  adelsmand  Eske  BiUe  i  1527  som 
forlenet  med  øerne.  (Dette  efter  meddelelser  fra  Niels 
Winthers  utrykte  samlinger  til  Færøeraes  historie.) 
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andre  Dokumenter,  Kbhvn.  1863,  s.  68  — 101).  Det  konge- 
lige  handeismonopol  oprettedes  1709,  og  siden  har 
handelen  været  ført  for  kongelig  regning,  en  tid  (fra 
1774)  i  forbindelse  med  den  islandske  og  fínmarkske 
handel.  Indtil  1836  var  der  kun  6t  udsalgssted  pá 
øerne,  nemh'g  i  Thorshavn,  hvor  de  langvejsfra  kommende 
handelsøgende  ofte  mátte  iigge  hele  uger  for  at  íl  ad- 
gang  tii  at  handle.  Først  i  1856  blev  dette  kgl.  handeis- 
monopol  hævet  og  handelen  frigiven,  og  dermed  ind- 
trádte  en  ny  tid  for  øboerne,  hvor  de  rige  erhvervskilder, 
navnlig  fískeriet,  kunde  biive  benyttede,  idet  der  nu  er 
oprettet  mange  etablissementer  rundt  omkring  pá  øerne, 
hvor  de  let  kunne  fó  afsat  deres  varer,  medens  det  for- 
hen  ikke  kunde  iðnne  sig  for  de  fra  Thorshavn  fjærnt 
boende  at  físke  mere  end  til  husbehov  pá  gnind  af  den 
iange  vej,  de  havde  at  transportere  den  tórrede  físk  til 
handeistedet ;  klipfísk  blev  ilcke  modtaget  fór  de  sidste 
ár  fór  monopolets  ophør*j.  I  »Færøernes  Oidtidshístorie« 
s.  293— 304  har  N.  Winther  udføriigt  berettet  om  handei 
og  skibsfart  i  de  æidste  tider. 

Af  Færeyingasaga  ses,  at  Færøernes  tingsted  var 
Thorshavn,  og  at  der  ofte  stævnedes  tii  dette  ting  af 
høvdingerne,  nár  sager  af  storre  vigtighed  skulde  for- 
handles.  Sáiedes  taier  Sigmund  Bresterson  her  tii  den  tai- 
rige  af  ham  indkaldte  almue  for  at  formá  den  til  at  an- 
tage  kristendommen  (kap.  30);  iigeiedes  nár  retssager 
skuide  forhandles  og  pádommes.  Dette  ting  kan  sáledes 
stilles  ved  siden  af  det  islandske  alting  med  hensyn  til 
dets  myndíghed  som  øverste  domstol  og  tillige  som  det 
sted,  hvor  love  vedtoges  og  øemes  aniiggender  for- 
handledes*). 

At  Færøerne  tidlig  have  haft  en  lagmand,  fremgár 
af  sagaens  beretning  om  de  mænd  fra  Færøerne,  som  pá 
Olav  den  heiliges  opfordring  i  1034  kom  tii  Norge,  da 
han  viide  formá  dem  tii  at  lægge  øerne  under  hans  over- 
herredómme;  iblandt  disse  mænd  nævnes  Oille  Idgmaðf 
elier  Idgsdgumaðr  (kap.  42).  Færingerne  gik  vei  ind  pá 
Olavs  foriangende,  og  de  vigtigste  af  dem  bieve  Olavs 
hirdmænd,  nemlig  Leiv  ðssursðn,  Giile  lagmand  og 
Thorolf  af  Dimun.  Men  sá  længe  Trand  i  Góte  ievede, 
kunde  kongen  ikke  íá  bugt  med  Færingerne;    to    sldbe, 


*)  Se  videre  herom:  Traps  topogr.  stat.  Ðesi^iveise  af  Dan- 
mark  i  anhanget  om  Færøerne,  s.  544. 
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som  han  sendte  at  kræve  skatten  af  øeme,  forsvandt 
sporiøst,  og  da  sá  det  tredje  skib  blev  sendt  med  Karl 
hÍQ  mørske  for  at  kræve  skat  og  lydighed  imod  den 
norske  konge,  blev  han  myrdet  efter  Thrands  anstiftelse 
pá  det  tíng,  han  havde  sammenkaidt  i  Thorshavn.  Men 
efter  Thrands  død,  da  Leif  var  enerádende  pá  øeme, 
tog  denne  øerne  tii  len  af  kong  Magnus  den  gode  ár 
1035,  og  fra  den  tid  regnedes  øeme  til  de  norske  skat- 
lande,  indtil  de  i  1814  ved  Norges  adskillelse  fra  Dan- 
mark  helt  kom  til  at  høre  til  sidstnævnte  rige  under 
Sjællands  stift  og  ved  grundloven  af  5te  Juni  1849  bleve 
indiemmede  i  det  som  et  af  de  andre  amter  i  Dan- 
marks  ríge. 

Benævnelsen  iðgmaður  (el.  iogsðgumaður)  bmgtes  i 
den  æidste  tid  om  den  lovkyndige,  der  pá  tinge  skuide 
firemsige  loven  og  forstá  Qg  fortoike  iandets  love.  Men 
i  de  senere  tider  var  lagmanden  den  embedsmand,  som 
var  formand  for  lagretten,  og  som  førte  forsædet  i  lag- 
tinget  H&kon  Hákonsen  oprettede  et  iagdomme  for 
Shetiand  og  Færøerne  i  forening ;  men  da  Shetiand  med 
Orknøerne  senere  bleve  pantsatte  tii  Skotland,  bleve  Fær- 
øeme  under  Christian  den  første  et  lagdomme  for  sig 
selv.  I  et  brev  af  1412  (Dipl.  Norv.  2.  saml.,  2den  halv- 
del,  nr.  460)  nævnes  Harald  Kalísson  som  lagmand,  og 
efter  Schrðter  (Saml.  af  Dokumenter,  s.  11)  skai  han 
have  været  den  første  iagmand  i  den  specielt  færøske 
lagret.  Som  mærkeiigere  færøske  lagraand  nævnes  Thor- 
mod  Sigurdssen  i  1524,  Anders  Guttormsen  i  1531,  og 
i  1555  Guttorm  Anderssen,  i  hvis  embedstid  gárden  Ste- 
gárd  (á  Steig)  pá  Vágø  overdroges  afgiftsfrí  til  lag- 
mandsembedet  som  Iðnning.  I  1572  blev  den  første  fær- 
øske  landprovsts  Heine  EUivrekes  són  Jon  Heinesen  ud- 
nævnt  tii  lagmand. 

Lagmandsinstitutionen  med  lagting  og  iagret,  der 
bestod  af  36  lagretsmænd  (logrettumenn),  har  været  af 
stor  betydning  for  øerne  igennem  tiderne  tii  værn  imod 
hensynsløse,  strenge  fogeder  og  uforsvarlig  samvittigheds- 
løse  købmænd,  idet  fogederne,  lensmændenes  fuldmægtige 
og  købmænd,  tii  hvem  handeien  var  forpagtet,  vare 
forpligtede  til  at  tage  deres  skudsmái  af  iagretten,  som 
ofte  fremførte  klager  angáende  misiigheder  og  overgreb 
af  dem,  der  tii  forskellige  tider  havde  øerne  i  forlening 
(især  iinder  Gabei'ernes  herredðmme),  over  mangler  ved 
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handelen  o.  lign.,  hvorom  lagtíngsprotokoHerne  bære 
vidnesbyrd  (jvf.  Schróters  Saml.  af  Dokum.). 

Efterat  lagmandsembedet  i  1816  blev  nedlagt  (J.  F. 
Hammershaimb  var  øemes  sidste  lagmand),  og  dermed 
det  gamle  lagtíng  ogsá  bortfaldt,  blev  íagretten  som 
overret  for  øeme  erstattet  af  hof-  og  stadsretten  og  i 
nogle  sager  af  hðjesteret  i  København.  —  Lagtings- 
instítutionen  ergenoprettet  i  nutiden;  iføige  lagtíngsloven 
af  1864  har  dette  nye  lagting  en  lignende  myndighed 
som  amtsrádene  i  kongeriget:  afgorelse  af  kommunale 
sager,  bestyrelse  af  kirkekasserne,  amtsfattigkassen,  skyds- 
væsenet,  men  tíllige  en  politísk  side  som  rádgivende 
forsamling  med  hensyn  til  særlige  love  for  øerne  med 
ret  tíl  at  tage  initíatívet  tíl  nye  love  for  øerne,  hvilke 
derira  gá  tíl  lovgivningsmagtens  yderligere  drøftelse  og 
afgðrelse  i  rígsdagen.  Færø^ne  have  án  repræsentant 
sável  i  landstínget  som  i  folketínget.  —  Lagtínget  samles 
nn  som  i  ældre  tider  den  29de  juli  (Ólavsókudag);  efter 
gammel  skik  ábnes  det  med  gudstjeneste  i  Thorshavns  kirke. 
Samtídigt  med  lagtinget  holdtes  árlig  et  sá  kaldet  præste- 
mode  af  gejstligheden,  hvor  kirkelige  sager  forhandledes, 
og  retssager  præsterne  vedkommende  procederedes ;  land- 
fogeden  havde  som  stíftamtmandens  eller  lensmandens 
fuldmægtíg  forsæde  der;  i  det  færøske  provstearkív  op- 
bevares  en  forhandlingsprotokol  for  sager,  som  dór  ere 
førte.  Dette  præstemode,  tíl  hvilket  præsterne  havde 
friskyts,  bortfaldt  for  en  snes  ár  siden,  da  der,  efter  at 
det  nye  lagtíng  var  oprettet,  sjælden  var  sager  af  vigtíg- 
hed  at  forelægge  og  forhandle,  og  det  kun  var  formelt 
eíter  den  gamle  tradition,  at  aratmanden  samledes  med 
gejstligheden  efter  den  afholdte  gudstjeneste  Olaidag. 
Nu  befordres  kun  den  prasst,  der  skal  prædike  ved  lag- 
tíngets  ábning,  og  hans  suppleant  med  skyts  for  offent* 
lig  regning;  men  dog  komme  de  fleste  præster  ved  den 
lejlighed  sammen  til  præstekonvent. 

Henhørende  tíl  retsplejen  pá  øerne  má  sysseU 
manden  nævnes.  Ordet  sýslumadur  var  i  den  ældre 
tíd  en  ansát  stílling;  i  Færeyíngas.  kap.  58  nævnes 
Hafgrim  Sigmundsðns  sonner  Einar  og  Skegge  som 
sysselmænd.  I  kong  Magnus  Hákonsens  brev  af  1272 
forordnes,  at  der  kun  skal  være  ón  sysselmand  for  øerne. 
Men  øerne  bleve  alt  tídlig  delte  i  seks  sysler  (se  foran, 
8.  VI),  og  for  hvert  af  disse  er  der  en  sysselmand,  som 
øels  har  selvstændig  virksomhed  (nemlig  som  politíembeds- 
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mand  til  at  overholde  orden  i  syslet,  at  lede  grannestævnets 
forhandlinger  og  pásó,  atdets  vedtægter  blive  fnlgte,  dðmme 
i  grindesager  og  í  sager  om  bádsrettigheder  o.  lign. ;  han 
er  skibsklarerer  uden  i  Thorshavn,  hvor  læsteafgiften  ind* 
betaies  til  iandfogeden),  dels  ogsá  udfører  flere  forret- 
ninger  for  landfogeden  og  sorenskriveren.  I  hvert  af 
de  seks  sysler  holdes  várting  og  undertiden  høstting, 
medens  hovedtinget  er  Olaiting  i  Thorshavn;  ifl.  Luc. 
Ðebes  s.  259  var  det  den  gang  sysselmandens  hverv 
at  præsidere  og  sorenskrivens  at  dómme  pá  syssei- 
tingene.  Bekendtgorelsen  om,  nár  disse  sysselting  skulle 
holdes,  gár  bygd  íra  bygd,  modtages  af  beboerne  efter 
gammel  skik  med  megen  interesse  og  kaldes  tvnga~ 
krossur.  Ðisse  várting  have  tabt  meget  af  deres  be- 
tydning,  nu  mánedsting  holdes  i  Thorshavn,  hvor  sager 
fra  alle  øeme  kunne  behandles. 

£n  for  øeme  meget  vigtig  embedspost  i  den  senere 
tíd  var  landfogedembedet,  som  i  regelen  kongen 
beskikkede  mænd  til;  men  undertiden  fík  ogsá  de,  som 
havde  øerne  i  forlening,  ret  til  at  vælge  fogeder.  Da  de 
nærmest  skulde  pásá  kongens  eller  lensmandens  rettig- 
heder  pá  øerne  og  opkræve  skatter  og  ofte  vare  strenge 
og  bensynsløse  mod  beboeme,  var  der  ikke  sjælden  klager 
over  dem  og  stridigheder  mellem  dem  og  beboeme,  sá  at 
det  ord  opkom:  fáur  harmar  fúta  deyða,  sjælden  sørges 
der  over  en  fogeds  død.  Indtil  amtmandsembedet  op- 
rettedes  i  1816,  repræsenterede  landfogeden  stiftslens- 
manden*)  ved  lagtinget  og  præstemodet,  og  senere 
stiftamtmanden  over  Sjællands  stift.  Nu  er  landfog- 
eden  amtsforvalter,  aktor  i  offentlige  retssager  og  politi- 
mester  i  Thorshavn. 

Nár  sorenskriverembedet  er  oprettet,  vides 
ikke;  men  pá  Lucas  Ðebes's  tid  existerede  det,  idet 
torenskriveren  ved  lagtinget  »protokoIlerede«  de  sager, 
8om  forhandledes  af  lagmand  og  lagrettesmænd**).  Nu 
har  sorenskriveren  omtrent  de  samme  forretninger  som 
herredfogedeme  i  det  øvrige  rige:  underdommer,  skifte- 
fbrvalter,  overformynder  og  auktionsdirektðr. 

Nár  vi  betragte  Færøernes  historie  pá  religionens 
og  oplysningens  omráde,  mærke  vi  som  forhen  omtalt 
kristendommens  indførelse    i    begyndelsen    af   det    llte 

♦)  Luc.  Debes  s.  258—69. 
♦♦)  Lnc.  Debes  259. 
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árh.  som  udøvende  deo  store  indflydelse  pá  beboeme. 
Henimod  slutningen  af  samme  árh.  pá  Sigurd  Jorsala- 
fars  tid  oprettes  et  eget  bispedómme  for  Færøeme  med 
Gudmund  som  biskop  1080  (1070?).  Dette  kaster  lidt 
glans  over  øerae  og  vækker  selvføleise  hos  beboeme,  at 
de  ikke  bleve  oversete  eller  uænsede,  men  tilkaldte 
og  optagne  i  det  storre  samfund  til  meddelagtighed 
i  styrelsen  af  vigtigere  sager  i  kirkens  og  statens 
anliggender.  Thi  vi  høre  oftere,  at  færøske  bisper  ere 
blevne  tilkaldte  og  have  haft  sæde  og  stemme  ved  kirke- 
forsamlinger  og  rádsforsamlinger,  sáledes  en  ellers  ube- 
kendt  biskop  Orm  pá  conciliet  i  Lund  3.  august  1139 
(efter  Suhm),  Halgeir  pá  rádsforsamlingen  i  Oslo  29. 
marts  1392,  Jðns  1453  ved  kong  Christians  kroning  i 
Nidaros.  Peder  Clausen  og  efter  ham  Lucas  Debes  have 
meddelt  en  bisperække  for  Færøerne;  den  er  vel  ufuld- 
stændig,  men  vil  dog  nogenlunde  kunne  suppleres  anden- 
stedsfra,  især  af  islandske  annaler,  breve  samt  historíske 
skrifter.  Mattheus,  som  vel  harværetden  3dje  i  rækken 
(t  1157),  fík  det  faste  bispesæde  i  Kirkebø.  Den  4de 
Roe  «=»  Brói  (Peder  Clausens  ved  misforstáelse  anførte 
»KroIl«),  hos  hvem  kong  Sverre  blev  opdraget  og  op- 
lært  til  præst,  blev  viet  til  biskop  1162.  Derefter  nogle, 
der  intet  andet  vides  om  end  navnene :  Svein,  død  1212, 
Bergsvein,  død  1243,  Peder  (eller  Nicolaus),  som 
1257  blev  biskop  i  Bergen  og  derfra  nogle  ár  bestyrede 
Færøernes  bispeembede,  Gaute  (1265 — 68),  Erlend 
(1269—1308).  Ved  biskop  Erlends  død  1308  kom  Fær- 
øemes  bispestol  til  at  stá  ledig  en  4 — 5  ár  pá  grund 
af  stridigheder  imellem  erkebisp  Jórund  af  Nidaros,  som 
havde  valgt  Lodin  til  biskop  pá  Færøerne,  og  biskop 
Arne  af  Bergen,  som  protesterede  mod  dette  valg,  da 
han  pástod  at  have  hævd  pá  med  sit  kapitel  at  vælge 
de  færøske  biskopper.  Denne  sag  blev  først  bilagt  i 
1812,  da  begge  parteme  pá  mødet  i  Vienne  valgte  erke- 
biskop  Nikolaus  af  Upsala  til  voldgiftsmand.  Den  thrond- 
hjemske  erkebiskops  valg  af  Lodin  blev  da  stadfæstet, 
men  hans  bispevirksomhed  pá  Færøerne  har  kun  været 
kortvarig,  da  han  omkom  pá  søen  1316.  De  følgende: 
Signar,  viet  1320,  Halvard  (Hávarðr),  viet .  1343, 
Arne(?),  ArneSvæla  1365,  Halgeir,  Vigbald  1394, 
Jon(?)  1412-1432,  Severinus  1434.  Hemming  1434 
— 1453,  Jons  145B,  Mathias  er  der  intet  mærkeligt 
opbevaret  om;    Hilarius,    tl511.    begyndte  pá  en  ny 
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kathedralkirke  i  Kirkebø,  der  stár  endnu  som  en  stor- 
artet,  smak,  men  ufuldendt  ruin,  medens  den  gamle  kirke 
har  været  bmgt  igennem  tídeme  og  blev  restavreret 
i  1874.  Efter  Hilarius  nævnes  en  Chilianus  og  derpá 
den  sidste  katholske  biskop  Amund  Olafsson,  hvis 
valg  efter  Færingemes  indstilh'ng  blev  stadfæstet  af  kongen 
(ikke  paven)  1532,  mod  at  Amund  derfor  gav  ham  1000 
gjlden;  Iste  januar  1533  fík  Amund  »livsbrev«  af  kongen 
pá  bispedonmiet  pá  Færøerne  »efter  deres  udvælgelse, 
kár  og  begæring,  som  der  pá  landet  bo«  (jvf.  R.  Keyser: 
den  norske  kirkes  hist.  under  katholicismen,  II,  787). 
Hans  eftermand  var  Jens  Riber,  den  første  evangeliske 
saperintendent  pá  øeme.  Han  var  plaget  af  sørøverne 
og  blev  i  1557  forflyttet  til  Stavanger.  Med  ham  blev 
bispestolen  i  Kirkebø  nedlagt,  og  Færøerne  have  siden 
haft  som  tilsynsmand  for  kirken  en  provst,  senere  sákaldet 
landprovst,  som  i  den  første  tid  stod  under  Bergens 
biskop,  da  handelen  pá  øerne  blev  dreven  fra  Bergen, 
men  siden  have  øerne  i  gejstlig  henseende  stáet  under 
Sjællands  biskop.  Den  første  provst  var  den  pá  æventyr- 
líg  máde  til  øeme  drevne  Heine,  med  tilnavnet  JSaV' 
rdci  eller  Havreksiur,  fader  til  Jon  lagmand  og  æven- 
t^rreren  Magnus  Heinesen.  Da  der  oprettedes  amts- 
provstier,  gik  landprovstiet  pá  Færøerne  over  til  et  amts- 
provsti,  og  ved  dettes  nedlæggelse  blev  det  som  et 
distriktsprovsti  i  det  øvrige  rige. 

Sognepræst  og  viceprovst  for  Færøerne  J.  Begtrup 
har  skrevet  en  god  lille  bog:  »Nogle  Oplysninger  til 
nærmere  Kundskab  om  Færøerne,  fornemmelig  med  Hen- 
syn  til  Undervisningen  der  fra  de  ældre  til  nuværende 
Tider«.  København  1809.  —  Der  haves  ingen  meddelelse 
fra  oldtiden  om,  at  der  fra  det  offenliges  side  blev  sørget 
for  de  unges  undervisning,  og  oplysningen  har  vel  ind- 
skrænket  sig  til,  at  forældrene  søgte  at  bibringe  bomene 
de  kundskaber  og  færdigheder,  de  selv  vare  i  besiddelse 
af.  I  sagaen  siges  om  Brestir,  at  hann  var  lovkyndig  (log" 
kcmn),  og  han  kunde  derfor  ved  Strðmø  ting  pátage 
sig  at  føre  sagen  for  sin  frænde  Einar  mod  Hafgrim 
(Fær.  8.  19).  I  sagaens  56  kap.  fortælles,  at  Thora  Sig- 
mnndsdatter  spurgte  sin  unge  son  Sigmund  Leifsson, 
som  var  til  opfostring  hos  Thrand  i  Góte,  hvad  han 
havde  lært,  og  han  forklarede  da  som  det  første  »at 
han  havde  lært  at  udføre  enhver  sagsøgníng  og  retter- 
gang  for  sig  og  andre,    og   det  lá  ham  pá  rede  hánd.^c 
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Men  da  moderen  sá  spurgte  ham  videre,  hvad  hans 
fosterfader  havde  lært  ham  af  den  hellige  tro,  og  han 
sá  mátte  lade  hende  høre  pater  nosier  og  credo,  sáledes 
som  det  var  indprentet  ham,  bebrejdede  hun  Thrand, 
at  »det  credo,  som  sonnen  havde  lært,  ikke  lignede  efter 
noget.«  Heraf  ses,  at  lærdommen  ikke  heller  i  de  tider 
var  folk  en  ligegyldig  sag,  og  at  forældre,  i  det  mindste 
de  mere  ansete,  have  søgt  undervisning  for  deres  born 
hos  de  mest  oplyste  mænd  der  pá  øerne.  I  Thorshavn 
fíndes  endnu  en  meget  gammel  bygning,  som  bærer 
navnet  Munkasiova,  hvor  man  fortæller,  der  blev  givet 
undervisning  af  de  gejstlige;  —  dár  var  ogsá  oplagsted 
for  varer,  som  hørte  biskopperne  til,  og  som  derfra  bleve 
udskibede.  Den  læreanstalt,  som  má  have  haft  den 
stórste  betydning  for  øerne,  var  præsteskolen  i  Kirkebø, 
hvor  landets  præster  uddannedes  under  biskoppen,  og  at 
den  har  præsteret  noget  stort,  i  det  mindste  til  sine  tider, 
kan  man  slutte  af,  at  kong  Sverre  er  udgáet  íra  den, 
i  det  han  blev  navnkundig  af  sin  lærdom.  Da  bispe- 
stolen  efter  reformationen  blev  nedlagt,  anlagde  Christian 
den  tredje  en  latinskole  i  Thorshavn.  Denne  lærde  skole 
havde  i  begyndelsen  kun  íl  midler  at  ráde  over,  idet 
kongen  tillagde  sognepræsten  i  Thorshavn,  der  skulde  være 
lærer,  70  færøske  gylden  og  30  gylden  til  disciplcne. 
Dette  var  kun  en  tarvelig  og  ringe  begyndelse,  og  skolen 
var  ogsá  kun  sparsomt  besøgt  af  disciple,  indtil  den  i 
Christian  den  fjerdes  tid  fik  tillagt  andre  indtægter  og 
penge  til  fattige  studerendes  underhold,  hvormed  sá 
mange  indfødte  Færinger  bleve  uddannede,  at  de  ikke 
alene  kunde  besætte  alle  de  færøske  præstekald,  men 
nogle  endogsá  fík  ansættelse  nede  i  Danmark  (Luc. 
Debes  s.  313  —  18).  -  Fra  den  tid,  da  øerne  bleve  for- 
lenede  Gabel  med  de  kongelige  indkomster,  handelen 
og  amtmandsembedet,  og  hans  fogeder  bestyrede  alt,  idet 
han  ikke  selv  opholdt  síg  pá  øerne,  kom  der  mørke  og 
trange  tider  over  øerne,  som  man  endnu  mindes  med 
gru,  )>da  almuen  af  fogederne  blev  behandlet  som  vornede, 
embedsmændene  pá  alle  máder  fornærmede,  landet  slet 
forsynet«*),  og  dette  regimente  udøvede  ogsá  sin  for- 
dærvelige  indflydelse  pá  skolen,  »lærerne  tabte  lysten 
og  indbyggerne  evnen  til  at  sætte  deres  bórn  i  skoIen*).« 
Skolen  sygnede  hen,  og  præsteembedet  led  ogsá  under 

*)  Beglrup,  s.  30. 
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det,  sá  at  biskop  ChristeQ  Worm  i  1722  fratog  Thors- 
havns  sogneprarøt  lærerposten  ved  latinskolen  og  be- 
skikkede  en  særlig  rektor  for  denne.  For  at  skaffe  rek- 
toren  Iðn  sá  biskoppen  sig  nødsaget  tíl  at  tage  de 
stipendier,  som  vare  tiltænkte  uformuende  disciple,  og 
deraf  ínlgte,  at  disses  antal  aftog  i  en  sádan  grad,  at 
skolen  var  nær  ved  at  opbøre.  Dog  blev  denne  skole 
bestáende  med  vekslende  held  efter  rektorernes  dygtighed 
og  nidkærhed,  sá  at  discíplene  snart  dimitteredes  til 
øverste  klasse,  snart  til  3.  og  4.  klasse  i  en  af  latin- 
skolerne  pá  Sjælland:  København,  Helsingør  eller  Slag- 
else.  Den  sidste  rektor  var  magister  Gr.  Múller,  under 
hvem  der  i  de  42  ár,  han  bestyrede  skolen,  var  god 
fremgang,  sá  at  den  var  efter  forholdene  vel  besøgt,  og 
en  del  af  disciplene  bleve  dimitterede  lige  til  universi- 
tetet;  da  han  døde  i  1804,  var  det  forbi  med  latinskolen 
pa  Færøerne.  I  1861  oprettedes  der  i  Thorshavn,  til- 
dels  af  den  nedlagte  latinskoles  midler,  en  realskole,  som 
nu  har  tre  lærere  og  har  forholdsvis  været  godt  besøgt. 
Med  hensyn  til  almuens  oplysning  skyldes  den 
igennem  tiderne  hjemmeundervisning;  i  almindelighed 
bave  forældrene  oplært  deres  bórn  i  religionskundskab 
og  læsning,  og  uagtet  de  ikke  have  haft  skoler,  have 
Færingerne  sável  af  deres  præster  (se  Lucas  Debes  809 
ílg.,  Landt  441  flg.)  som  af  fremmede  rejsende  (Graba: 
Tagebuch  auf  einer  Reise  nach  Fáro,  Hamburg  1830,  s. 
74)  fáet  det  lov,  at  de  ikke  i  oplysning  og  ándelig  ud- 
vikling  stá  tilbage,  især  i  krístendomskundskab ;  ja  Tysk- 
eren  Graba  siger  endog,  at  »han  heller  vil  underholde 
sig  en  halv  dag  med  en  Færing  end  en  halv  time  med 
en  af  de  tyske  bønder.«  —  Der  er  flere  gange  gjort 
forsøg  med  indførelse  af  et  ordnet  skolevæsen  i  bygd- 
erne.  I,  Frederik  den  fjerdes  tid  blev  der  efter  biskop 
Chr.  Worms  foranstaltning  gjort  forsøg  med  omgáende 
skolelærere  pá  landet,  men  det  mislykkedes  aldeles;  man 
kunde  ikke  komme  over  de  stedlige  hindringer  og  mange 
vanskeligheder.  Der  var  dog  i  Thorshavn  en  dansk  skole, 
til  hvilken  ogsá  born  fra  landet  havde  adgang,  og  denne 
tiUadelse  blev  ikke  sjælden  benyttet.  I  1845  blev  der 
forelagt  stænderforsamlingen  i  Roskilde  et  af  regeringen 
odarbejdet  ^provisorisk  reglement  for  almueskolevæsenet 
pá  Færøemecy  der  fík  lovskraft  og  blev  indført  i  bygd- 
eme.  Men  befolkningen  var  ikke  vel  stemt  imod  dette 
dem  pátvungne  skolevæsen,   uden  at  de  selv  havde  fáet 
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lejlighed  til  at  udtale  sig  derom,  og  mange  af  de  uage 
lærere  stillede  sig  ikke  i  det  rette  forhold  til  hjemmeae, 
hvorved  den  gamle  undervisning  af  forældrene  mer  og 
mer  bortfaldt.  Misfomójelse  var  der  blandt  befolkningen 
med  dette  tvangskolevæsen  og  uvilje  mod  erlæggelsen 
af  skoleskatten ;  præsterne  klagede  over  tilbagegang,  sá 
at  de  i  almindelighed  ikke  havde  sá  flinke  konfírmander 
som  for.  Følgen  heraf  var,  at  der  under  1.  Marts  1854 
udkom  en  ny  lov  om  ordningen  af  skole-  og  undervis- 
ningsvæsenet  pá  Færøerne,  hvorved  det  atter  overlodes 
forældrene  i  bygderne  at  sørge  for  deres  bórns  under- 
visning  under  tilsyn  af  en  skolekommission  for  hver  bygd, 
bestáende  af  præsten  og  to  valgte  mænd.  Men  den  af- 
brudte  hjemmeundervisning  yar  det  nu  ikke  sá  let  at  fá  i 
gang  igen,  og  den  nye  tid  med  det  liv,  som  frihandel, 
lagting,  forstanderskaber  m.  m.  (hvilke  øerne  i  halvtreds- 
erne  vare  gjorte  delagtige  i)  medførte,  stillede  krav  til 
en  videre  uddannelse  end  den,  forældrene  kunde  med- 
dele  deres  born.  Der  vaktes  herved  en  trang  hos  be- 
folkningen  til  at  skaffe  den  opvoksende  slægt  ea  mere 
tidsvarende  undervisning,  en  trang,  som  yderligere  blev 
næret  ved  pávirkning  af  præsterne  og  en  del  af  bebo- 
erne,  som  under  de  dygtigere  af  de  for  ansatte  lærere 
havde  lært  at  kende  og  páskónne  gavnligheden  af  gode 
skoler.  Nu  blev  der  ad  frivillighedens  vej  bragt 
ofre  af  befolkningen  for  at  opret  e  skoler  i  bygderne, 
bygge  skolehuse  og  anskaffe  fornødent  inventarium.  Ved 
regeringens  og  rigsdagens  velvillige  imødekommen  imod 
disse  bestræbelser  til  oplysnings  fremme  pá  øerne  blev 
der  efter  lagtingets  indstilling  ifølge  andragender  fra  lor- 
standerskaberne  i  de  enkelte  kommuner  af  statskassen 
bevilget  de  fattige  kommuner  báde  et  tilskud  (200  kr.) 
til  lærernes  ellers  tarvelige  lónninger  og  desuden  en 
gang  for  alle  halvdelen  af  omkostningerne  ved  opfør- 
elsen  af  skolebygninger  af  sten  med  murværk. 

For  at  uddanne  skolelærere  blev  der  ved  reger- 
ingens  forsorg  efter  andragende  fra  lagtinget  og  provstens 
anbefalzng  oprettet  et  kursus  i  Thorshavn  for  vordende 
skolelærere.  Ðette  ledes  af  realskolens  lærere  og  læreren 
i  Thorshavn  almueskole,  hvor  skolelærereleveme  uddannes 
i  praktisk  skolegeming.  I  den  første  tid  var  dette  kursus 
toárígt,  men  er  senere  omdannet  til  et  treárigt  kursus. 
Ðet  má  siges,  at  det  er  ikke  fá  flinke  unge  mænd,  som 
ere  udgáede  herfra,  og  som  nu  virke  med  iver  og  dygtig- 
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hed  i  de  dem  betroede  skoler  randt  omkring  i  præste- 
gældene.  Danske  lærebøger  ere  g^undlag  for  under- 
visningen,  til  hvilken  begge  sprog  bruges,  dog  mest  dansk. 

4.    Indbyggemes  levevis. 

Nár  man  nærmer  sig  Færøerne,  ser  man  i  klart  vejr 
Qældtoppene  dukke  op  af  havet  i  en  afstand  af  omtrent 
15  mil  Á-a  øeme;  nærmer  man  síg  mere  mod  dem,  om- 
gives  skibet,  man  sejler  pá,  af  flyvende  og  svommende 
fugie  (iunder,  lomvier,  alker  o.  iign.);  derpá  søger  ðjet 
bádene,  som  iigge  pá  fískefangst  hist  og  her  en  tre — 
fire  mii  tii  havs:  I  oyðuni  (det  øde,  hvor  den  nojagtige 
pejiing  af  Qældtoppenes  stilling  tii  hverandre  og  andre 
sømærker  ophøre);  længer  inde  pá  de  store  íiskebanker 
(»gmnnar«),  hvor  den  store  torsk  i  marts  og  april  søger 
hen  at  kaste  sine  rogn,  samies  da  i  den  tid  en  stor 
mængde  báde  og  skíbe;  endeiig  træffer  man  bádene  mere 
enkeltvis  pá  medene,  hvor  det  gælder  om  át  have  klart 
vejr  for  at  kunne  se  de  fjæidtoppe,  fjorde,  næs  o.  lign., 
8om  skulie  give  fiskerne  anvisning  tii  at  )>lægge  mód«,  hvor 
de  kunne  spænde  deres  med  talrige  kroge  besatte  lang- 
liner  eiler  sænke  deres  fískesnører  til  bunds  og  drage 
dem  op  igen,  hver  gang  de  mærke  bid  pá  krogen.  Under 
sejladsen  ind  imod  øerne  ser  man  ogsá  undertíden  hvaler, 
som  sprðjte  vandstráier  op  i  luflen,  nár  de  komme  op 
fra  dybet  at  trække  vejret;  snart  er  det  en  royður, 
sUettúbdka,  tjom  á  háki,  sildreki,  nebháhvalnr  eiler  bóg^ 
kvttuhvalur  (sádanne  store  hvaler  tór  man  ikke  binde  an 
med  ude  pá  havet  eiier  forsøge  at  drive  med  de  smá 
báde),  snait  er  det  dóglingar,  grindahvalir  (som  ofte  for- 
følges  af  hvessingar),  hvilke  man  kan  drive  iangt  ude  fra 
havet  til  en  passende  hvalvág,  hvor  de  sá  dræbes  i  store 
flokke  (se  folkelivsbilleder  s.  397 — 440).  Hine  store  hvaler 
holde  vel  især  af  silden  og  fá  sig  nok  en  god  mund- 
íuid,  nár  de  fra  dybet  med  ábent  gab  komme  op,  hvor 
silden  gár  i  stimer;  grindehvalen  eisker  især  hoggu^ 
slókkur  (blæksprutten),  hvis  hornkæber  man  almindelig 
finder  efter  drabet  i  grindehvalens  ellers  tomme  mave; 
sagnet  i  kongespejlet,  at  hvaler  leve  af  y^myrhir  og  regn^, 
»af  táge  og  det  som  ovenfra  iuften  kommer  til  dem,« 
er  ogsá  kendt  pá  Færøerne. 

Stjrer  man  nu  midt  ind  pá  øgruppen  imod  syd- 
spidsen  af  Strðmø  eiier  Nolsø,  for  at  komme  tii  Thors- 


Digitized  by 


Google 


XXVI  INDLEDNING. 

havn,  har  man  i  klart  vejr  en  storartet  uddgt  báde  til 
styrbord  og  bagbord,  idet  øerne  vise  sig  for  beskueren 
liggende  i  en  stor  halvcirkel  med  deres  fjældtoppe  og 
tinder,  deres  lodrette  forbjærge,  hvor  søfuglene  have 
deres  stade,  dejlig  gronne  fjældsider*)  (liðir),  hvor  fár 
og  kør  gá  og  græsse  Ait  som  man  nærmer  sig,  ábne 
sig  bugter  og  fjorde  med  deres  frodige  opdjrkede  marker 
(høury  gerði  og  iraðir)  ved  bygder  og  gárde,  hvor  røgen 
minder  om,  at  her  bo  folk,  skónt  husene  i  disse  bygder 
ikke  ere  meget  fremtrædende,  idet  deres  med  grónsvær 
dækkede  tage  ikke  let  i  afstand  skelne  sig  fra  de  om- 
givende  fi^rðnne  marker;  kommer  man  nærmere,  vise  de 
tjærede  huse  sig  med  den  hvide  grund  og  de  malede 
vinduer  tydelig. 

Nár  man  nu  har  fulgt  foranstáende  beskrivelse  af 
indsejlingen  til  øerne,  vil  man  let  kunne  slutte  sig  til,  hvor 
beboerne  søge  deres  erhverv  og  hvilke  deres  sysler  ere 
i  det  daglige  liv  pá  hav  og  land,  pá  fjæld  og  i  bygd. 
Fiskeriet  stár  naturligvis  som  hovederhvervet  og  den 
vigtigste  beskæftigelse  og  mændenes  daglige  syssel.  nár 
vejret  tillader  det ;  om  vinteren  drives  det  mest  med  store 
báde,  til  hvilke  der  hører  en  fast  besætning  af  8  mænd,  som 
almindelig  efter  gammel  skik  vælge  sig  en  formand;  — 
der  haves  ogsá  timandefar  og  seksmandefar  som  vinter- 
báde  til  havroning,  men  om  sommeren  bruges  kun  de 
smá  báde  til  fíre  eller  tre  mand.  Torsk,  langer,  kuller, 
hvidlinger,  seid,  murt,  sild,  helleílynder,  rødspetter,  og 
af  ferskvandsfisk  orred,  foreller  og  ál  er  de  alminde- 
lig  forekommende  fískearter.  Udbyttet  af  fangsten,  efter 
at  mulige   udgifter  til  fornyelse  af  langlinen    sável    som 


*)  Sir  G.  L.  Mackenzie:  A  short  account  of  the  Faroeisles, 
drawn  up  for  the  Eđinburgh  Encyclopædia,  Edinbnrgh 
1814,  hvor  den  beromle  engelske  rejsenđe,  der  i  1814 
berejste  Færøerne,  udtaler  sig  sáledes:  >Øernes  udseende 
enten  man  nærmer  sig  dem  i  godt  eller  ondt  vejr,  er 
overordentig  sublim  især  fra  sydost  eller  vest.  Nár  solen 
nærmer  sig  den  vestlige  horisont,  og  havet  er  roligt  med 
en  sagte  bølgende  bevægelse,  kan  intet  overgá  en  sádan 
scenes  hojheđ.  De  gyselige  masser  af  lys  og  skygge, 
tilbagekastede  fra  tusínde  sælsomme  former,  og  de  for- 
skellige  fjældtinder,  huggede  ved  naturens  hánd  fra  klippe- 
masser,  af  hvilke  nogle  ná  til  en  hojde  af  3000  fod,  frem- 
bringe  en  virkning,  som  er  over  al  beskrivelse«  (seCollin: 
For  hist.  og  statistik,  1.  del,  Kbhvn.  1822,  s.  98). 
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tienden  er  fraregnet,  deles  lige  imellem  mændene,  sáledes 
at  báden  ogsá  fár  en  mandspart,  dersom  den  ejes  af 
en  enkelt  mand;  have  alle  mændene  báden  i  fællesskab, 
som  ofte  nu  er  tilfældet,  idet  de  gamle  til  visse  gárde 
hørende  bádsrettígheder  (eller  om  man  vil:  forpligtelser) 
íkke  hævdes  længer,  dele  de  lige  mellem  sig.  For  den 
uformuende  og  fattige  del  af  befolkningen  har  fiskeriet 
her  ganske  andre  heldige  og  gunstige  vilkár  end  dem, 
som  Shetlænderne  arbejde  under,  trykkede  af  herremænd 
og  jorddrotter,  som  vei  skaffe  báde  og  fiskeredskaber  til 
lejeme  pá  deres  ejendomme.  men  som  derfor  ogsá  be- 
tinge  sig  hovedudbyttet  af  deres  fiskeri  (se  amtmand 
Plóyens  erindringer  fra  en  rejsc  til  Shetlandsøerne,  Orkn- 
øeme  og  Skotland,  Kbhvn.  1840,  s.  39  og  flg.).  Om  físke- 
riet  se  videre  stykket  »átróður«,   s.  411 — 416. 

Fra  fískeriet  pá  havet  má  vi  se  hen  til  f]ældet  og 
til  fáreavlen  som  den  næstvigtigste  indtægtskilde  for 
beboerne.  Fáret  giver  dem  føde  af  sit  pá  de  fleste  græs- 
gange  velsmagende  kød,  klæder  af  den  bløde  uld,  sko 
og  skindklæder  af  skindet,  ligesom  ogsá  uldtilvirkningen 
har  bidraget  sit  til  udkommet  hos  den  fattige,  der  ved 
triðjungsgerð  har  fáet  tilvejet  uld  til  tre  trójer,  af  hvilke 
hans  I5n  var  en  tróje,  medens  ejermanden  fík  de  to  af 
dem.  Der  er  ved  denne  husflid  indvundet  betydelige  be- 
løb,  som  for  storste  delen  ere  komne  den  uformuende 
tilgode;  i  áret  1849  udførtes  sáledes  97,870  stkr.  trðjer 
og  14,092  par  stromper,  hvoraf  tredjedelen  altsá  beregnes 
8om  indtægt  for  arbejdet,  de  to  tredje  dele  for  den  rá 
uld ;  —  det  var  en  god  hjælp  for  den  trængende,  og  det 
er  beklageligt,  at  denne  indtægtskilde  synes  at  ville  falde 
bort,  da  priserne  pá  denne  industrigren  ere  faldne  sá 
meget,  at  man  vil  nødes  til  at  søge  andre  tilvirknings- 
máder  for  at  opná  bedre  priser  for  ulden;  —  skade,  der- 
8om  den  skulde  sælges  i  rá  uforarbejdet  tilstand! — Om 
fireavlen  se  videie  stykket  ;»íjalIgonga<(,  s.  4U)— 21. 

Hvaler  færdes  ofte  omkring  og  imellem  øerne; 
men  det  er  kun  sjælden,  beboerne  fá  nogen  af  de  store 
bardehvaler;  en  sádan  blev  dog  for  en  30  ár  siden  dreven 
pá  land  i  Vestmanhavn,  to  kom  nogle  ár  senere  i  Vág 
pá  Norderøerne  og  bleve  dræbte;  i  1858  løb  13  spæk- 
huggere,  bóghvíiuhvalir,  eller  steyrhvalir  pá  land  pá  Nord- 
strðmø,  nogle  ved  KoIIefjord,  nogle  ved  Hvalvig.  Ellers 
er  det  mest  i  død  tilstand  en  sádan  stor  hval  kommer 
drivende,  som  man  undertiden  kan  fó  noget  spæk  flenset  af. 
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medens  kødet  almindelíg  er  fordærvet  og  uspiseligt.  De 
hvaler,  som  Færingerne  savne  meget,  nár  et  ár  gár  hen, 
uden  at  de  fanges  i  storre  flokke  og  pá  forskellige  steder 
pá  øerne,  er  grindehvalen;  —  de  g&  i  flokke  pá  flere 
hundrede,  ja  der  har  ogsá  været  1000  og  derover,  som 
ere  fangede  pá  en  gang  (se  folkelivsbiHeder :  grindáboð^ 
s.  397—404). 

Der  er  to  arter  af  grindehvaler  (jvfr,  sorenskriver 
Hðsts  »0m  hvalfangsten  pá  Færøerne«,  separataftr^'k  af 
»nord.  tidsskr.  f.  fiskeric,  s.  4):  den  ene  art  lang  (ind- 
til  24  fod)  og  smal  med  hðj  og  spids  rygfinne,  den 
anden  art  kortere  og  tykkere  med  en  bagtil  indhulet  og 
ved  roden  bred  rygfinne.  Begge  arter  kaldes  grind,  og 
nár  det  skal  oplyses,  hvilken  art  der  er  fanget,  betegner 
man  dem  efter  rygfínnen  og  siger:  dem  med  det  brede 
eller  dem  med  det  smalle  horn.  —  Da  man  dog  alm. 
bruger  benævnelsen  nýdingur  om  en  stor  hval  og  leifiur 
(leiUur)  om  en  liUe  grindehval,  er  det  utvivlsomt,  at  vi  i 
det  første  ord  genfinde  Kongespejlets  hnýðingur,  sáledes 
som  de  der  skildres  (10 — 12  alen  lange),  »som  ikke  ere 
farlige  hverke.n  for  báde  eller  folk,  men  sky  dem,  som 
gore  jagt  pá  dem  og  blive  stadig  fangne  og  i  hundred- 
vis  drevne  pá  land  og  afgive  megen  føde  for  folk,  nár 
de  fanges  i  mængde.«  Det  andet  ord  genfiudes  da  vel 
i  Kongespejlets  leipir,  om  hvilken  det  siges,  at  deres 
længde  kun  udgor  7  alen  (jvf.  Kongespejlet,  Kristiania 
1848,  s.  29).  Nár  derfor  Færingerne  bruge  benævnelsen 
„nýðingur"  og  „le\fiwr^  kun  med  hensyn  til  storrelsen  af 
en  hval,  er  dette  vel  fremkommet  ved  en  forglemmelse 
af,  at  disse  navne,  hvilke  de  dog  have  bevaret,  for  vare 
en  betegnelse  for  de  tvende  arter  af  grindehvaler. 

Disse  hvaler  ere  af  storste  værdi  for  beboerne;  de 
store  masser  af  kød  afgive  rigelig  føde  i  fersk,  tðrret  og 
saltet  tilstand,  sá  at  man  i  gode  grindeár  kan  i  husene 
have  et  máltid  deraf  daglig.  der  afgiver  sund  og  nærende 
føde,  som  man  ikke  bliver  ked  af.  Af  spækket  bliver  noget 
grðnsaltet,  noget  saltet  og  tðrret  eller  røget  og  bruges 
som  sul,  viðskeri,  til  den  tðrre  fisk;  det  øvrige  bliver 
smeltet  til  tran,  lýsi,  hvormed  røgstuen  oplyses  de  lange 
vinteraftener;  —  det  overflødige  af  tranen  bliver  leveret 
til  købmanden  som  handelsvare.  Der  er  flere  ting  pá 
hvalen,  som  anvendes :  den  opblæste  tðrrede  mave,  kýkur, 
til  tranbeholder,  eller  den  beredes  som  læder  til  sko; 
der  skæres  remme    af   finnerne,    som    befæstes  ved  áre- 
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toldene  at  stikke  áren  ind  i;  det  er  de  sákaldte  homlU' 
band,  og  de  ere  meget  stærke  og  varige.  De  stórste  af 
gríndehvalerne  knnne  være  c.  10  alen  lange*)  og  give 
en  3^  tdr.  tran;  i  gennemsnit  regner  man  dog  kan 
1 — 2  tdr.  pá  hver  hval  af  flokken.  —  I  Traps  topo- 
grafí,  anhanget  om  Færøerne,  s.  537,  íindes  en  med- 
deleíse  om  de  i  heldige  ár  fangede  hvaler,  og  i  Berg- 
Sá^es  den  danske  stats  statistik,  4.  b.,  s.  493,  fíndes  an- 
ÍBTtj  hvad  der  af  grindehvaler  er  kommet  til  øerne  i 
hvert  ár  fra  1827—50,  hvilket  i  gennemsnit  giver  1326 
hvaler  árlig.  I  den  senere  tid  har  det  været  mere  spar- 
somt  med  grindefangsten ;  dette  kan  vel  tildels  hidrøre 
fray  at  man  nu  ogsá  fanger  grínd  pá  Shetlandsøerne  og 
Orknøeme. 

£n  anden  hval,  som  hyppig  fanges,  er  dóglingur  (isl. 
únđam^ja),  dog  mest  p&  Suderøen,  hvor  der  árlig  drives 
flere  ind  De  ere  korte  (30—50  fod),  men  meget  tykke. 
Der  knjTtter  sig  et  sagn  til  denne  hval,  som  er  meddelt 
8.  350,  og  folketroen  tillægger  dðglingen  kun  ót  ðje,  lige- 
som  Odin  og  (rímeligvis  efter  ham)  enhver  enðjet  person 
kaldes  doglingw,  Efter  det  nævnte  sagn  river  Mikines- 
boen  det  ene  ðje  ud  af  trolden,  som  han  kæmper  med, 
8om  mulig  i  en  ældre  tradition  af  sagnet  har  været  den 
af  kvæderne  velbekendte  enojede  kæmpe  og  dðgling 
over  aile  dðglinger,  Odin,  der  i  den  senere  tids  op- 
íattelse  oftere  fremstilles  som  en  trold  (jvf.  kvædet 
»Skrímsla€,  anthol.  nr.  1).  Det  er  denne  trold,  som  i 
sagnet  giver  Mikinesboen  hvalen,  og  rimeligt,  at  den 
heraf  har  ílet  det  Odin  tiilagte  attribut  efter  sagnet  kun 
at  have  ót  ðje,  og  som  enðjet  efter  folketroen  har  fáet 
det  besynderlige  navn  doglingur, 

Skðnt  havet  er  den  kilde,  hvor  Færingen  søger  sin 
hovednæring,  er  dog  det  ud  mod  havet  stáende  stejle 
fuglebjærg  med  sine  utallige  skarer  af  søfugle  ikke  af 
rínge  vigtighed,  idet  man  ved  fuglefangsten  fra  dette  fár 
godt  forrád  tii  vinterkost  af  de  nedsaltede  fiigle  og  ved 
salg  af  íjeren  som  handelsvare  kan  indvinde  penge. 

Nár  deríor  den  tid  om  sommeren  indtræder,  da 
fnglen  i  bjærget  har  udruget  sine  æg,  og  derfra  flyver 
ned  pá  havet    for    at    fange  físk  (et  slags    smá    sild)  tii 


^)  Ghraba  angiver  i  sín   »Tagebuch«,   s.  283,   nðjagtig   mál 
af  đem. 
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sine  unger,  da  begynde  længslerne  hos  fuglemændene» 
og  da  især  hos  de  yngre,  at  røre  sig  efter  at  komme  tii 
fuglebjærget  med  alle  de  tillokkelser,  denne  farlige,  mea 
yndede  idræt  har  for  dem.  Den  svære,  lange  bjærgline, 
som  de  skulle  betro  deres  liv  til,  bliver  nu  taget  frem  af 
sit  vintergemme  og  noje  undersøgt;  den  seks  alen  lange 
fuglestang  med  sit  net  tii  at  fange  fugl  i  bliver  prøvet, 
om  den  er  i  orden,  og  de  unge  prøve  da  ogsá  deres 
færdighed  i  at  svinge  den  og  i  nættet  gribe  en  vante 
eller  andet,  som  bliver  kastet  op  i  luften,  en  færdighed, 
som  de  skulle  udøve  i  bjærget  ved  i  nættet  at  fange 
fuglen  i  flugten. 

De  fugle,  som  fanges,  er  lomvien  (Uria  troile)  og  alken 
(Alka  torda),  hvilke  kaldes  stórfuglur;  de  iægge  deres  æg 
pá  den  bare  klippe  i  de  hylder  (røkur),  som  almindelig  ved 
forvitring  af  de  blødere  sten-  eller  lerlag  gá  tværs  igennem 
bjærget.  Bita  (Larus  tridactylus),  røtteren,  og  havhestur  el. 
noH  (Procellariu  glacialis),  malmukken  søge  at  vinde  herre* 
dómmet  i  nogle  af  fuglebjærgene  og  at  fortrænge  storfuglen 
fra  sin  hævdede  plads,  —  dog  ogsá  af  disse  fugle  drager 
man  nytte.  Den  fugl,  der  fanges  mest  af,  er  lundi  (Mor- 
mon  arcticus),  søpapegðjen ;  den  har  en  anden  levevis  end 
storfuglen,  iader  sig  ikke  noje  med  en  sá  prímitiv,  luftig 
og  hárd  rugeplads  som  lomvien  og  alken,  men  vil  have 
tag  over  hovedet  og  opsøger  sig  derfor  en  bolig  í 
urdeme  ved  foden  af  fuglebjærget  eller  i  udbygninger 
af  jord  og  græstórv  oppe  i  bjærgets  side,  hvor  den  da 
graver  sig  en  gang  ind  under  gronsværen  og  ved  enden 
af  denne  gang  laver  sig  en  bolig  og  lægger  sit  æg;  thi 
den  sável  som  storfuglen  lægger  kun  ót  æg,  som  ord-^ 
sproget  siger:  lundi  verpur  eiM, 

Fuglefangsten  drives  enten  ved  fygling,  eiler  fteyging, 
eller  omanfleyg,  og  fangst  af  heUufugl  fra  bád  under  fugle- 
bjærgene. 

Ved  fygling  opsøger  man  fuglen  pá  dens  rugeplads 
pá  bjærghylden,  hvor  den  sidder  kærlig  hos  sin  unge. 
Fuglemanden  má  da  oven  fra  bjærgets  skarpe  kant,  egg, 
lade  sig  i  linen  fíre  ned  til  en  rdk  eller  hylde,  hvor 
han  kan  tage  ophold,  undertiden  i  et  par  uger;  eller  ogsá, 
hvor  der  ikke  er  godt  sig  (nedfart)  ovenfra,  hjælpes  to  og 
to  ad,  den  ene  med  stang,  den  anden  med  reb  neden 
fra  at  klatre  op  pá  utrolige  steder  for  at  komme  til 
fuglens  ophnldssteder;  —  pá  de  løst  fra  bjærget  stáende 
đrangar,  stakkar  og  stapar,  hvor  fuglen  ogsá  bygger,  kan  i 
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regelen  kun  den  sidste  farlige  máde  anvendes.  N&r  manden 
i  iinen  ovenfra  fíres,  sígur,  ned  i  bjærget,  har  han  en  snor 
(undirsljóri)  for  ved  ryk  i  den  at  give  mændene,  som 
give  nd  af  linen,  stoppesignal,  hvorpá  han  løser  linen 
af  sig  og  befæster  den  i  bjærget,  og  gár  da  pá  fangst 
ved  at  lægge  nættet  over  fuglene,  hvor  de  sidde;  — 
langs  ad  disse  hylder..  der  ofte  indsnævres  og  blive  sá 
smalle,  at  der  d&rlig  nok  er  plads  til  at  sætte  foden,  er 
ikke  sjælden  mangt  et  voveligt  skridt  gjort,  som  ikke 
bnrde  været  gjort,  over  det  svimlende  dyb  pá  flere 
hundrede  fod,  som  man  dór  har  under  sig. 

Nár  man  opsøger  lunden  pá  dens  rugeplads,  gá  altid 
to  og  to  mænd  sammen  med  reb  imellem  sig,  da  grsesset 
▼ed  guanoen  er  frodigt,  men  meget  glat.  Lunden  fanges 
ved  at  grave  jorden  ovenfra,  hvor  fuglen  ligger,  eller 
stikke  en  pind  med  krog  pá  gennem  gangen  ind  i  hulen, 
og  sá  trække  den  arrige  fugl  frem,  som  bider  i  pinden  og 
ikke  slipper  den  fór  fuglefiængeren  íHr  fat  i  den  og 
drejer  halsen  om  pá  den  (kippa);  denne  fangst  kaldes 
at  draga  lunda.  Det  er  her,  de  fleste  ulykkestilfælde  ind- 
træffe,  da  disse  af  lundeme  underminerede  græstðrvs- 
ndbygninger  let  hist  og  her  ved  mandens  vægt  kan  rives 
løs  og  styrte  i  afgrunden  tillige  med  mændene,  som 
træde  pá  en  sádan  upálidelig  plet  uden  at  ane  nogen 
£are,  da  den  som  alt  det  øvríge  er  bevokset  med  det 
tætte  og  lange  græs,  sinoffras.  —  Til  dem,  som  ligge  i 
bjærget  for  at  fygla,  blive  báde  sendte  daglig,  nár  det 
for  søgang  er  muligt,  for  at  tage  imod  fangsten,  som 
da  i  bundter  fra  fangestederne  bliver  kastet  ned  i  søen. 
Nár  dette  ikke  lader  sig  gðre,  blive  fuglene  i  iinen  hejsede 
op  over  bjærgkanten  og  bárne  til  hus,  hvor  der  da  bliver 
travlhed  med  at  plukke  og  tilberede  de  tusinder  af  fugle, 
8om  i  gode  ár  kan  fanges. 

Ved  fleyging  søger  fuglemanden  et  sted  i  bjærget, 
hvor  han  kan  sidde  om  dagen  med  sin  fuglestang  og 
ivinge  den,  nár  fuglene  flyve  forbi,  og  fange  dem  i  nættet, 
Man  lader  sig  godt  noje  med  en  plads  dár,  om  den  end  er 
meget  indskrænket  og  umagelig  at  sidde  pá,  nár  den  blot  er 
heldig  beliggende,  sá  at  fiiglene  sværme  der  forbi.  Sádanne 
pladser,  til  hvilke  man  kommer  enten  ovenfra  ved  at  siga 
ned  i  line,  eller  nedenfra  ved  at  entre  op  ved  hjælp  af 
Haer,  som  flere  stðder,  især  pá  de  i  havet  stáende  drangar 
og  siakkar,  ere  anbragte  der  i  flejetiden,  eller  til  hvilke 
man   kan  gá  fira   Qældet  og  marken    igennem    afsatser  i 
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bjærget  sávelsom  ad  strandkanten  til  urderne,  ere  meget 
værdifulde  pá  gode  fuglepladser ;  de  ere  herligheder 
(lunnindi),  som  tilhøre  jorddrotten,  og  nár  der  er  flere 
lodsejere  i  en  havepart  eller  fælh'g,  dele  de  disse  fleje- 
pladser  (sessir)  imeliem  sig;  nár  de  ikke  selv  eller  deres 
huskarle  kunne  gá  pá  fuglefangst,  lade  de  andre,  som 
íngen  adkomst  have  til  fuglebjærget,  fá  deres  ret  til 
sædet  imod  en  vis  del  af  fangsten.  Da  fuglene  her  fanges 
i  flugten,  vælger  man  til  denne  fangst  dage,  nár  det 
blæser  noget,  og  vinden  ligger  langs  med  bjærget,  thi 
da  flyver  fuglen  mest  og  kommer  nærmesti  sá  fugle- 
manden  kan  ná  den  med  sit  næt  £n  rask  og  øvet 
mand,  der  har  stærke  arme  til  at  svinge  den  lange 
flejestang,  kan  pá  en  dag  fange  flere  hundrede,  ja  med 
gunstig  vind  en  tusind  lunder,  hvilket  dog  hører  til 
sjældenhederne. 

£n  tredje  máde  at  fange  fugl  pá  er  oma^fleyg,  hvor 
man  søger  at  skræmme  de  fugle,  som  sidde  lavt  i 
bjærget,  idet  man  fra  báden  gor  larm;  fuglen  vil  da 
søge  søen  fra  den  plads,  hvor  den  sidder ;  men  mændene 
íra  báden  kender  dens  flugt  og  kunne  fra  hójden,  hvor- 
fra  fuglene  flyve,beregne,  hvor  de  ville  dale  ned  for  at  dykke 
under  i  søen,  og  sá  komme  de  i  steden  for  ned  i  nættet 
Det  er  et  pudsigt  syn,.  nár  man  ror  langs  med  fngle- 
bjærget  for  at  »taka  hellufugU,  d.  v.  s.  fange  de  fugle, 
som  sidde  pá  de  store  stene  i  strandkanten,  enten  ved 
at  lægge  nættet  over  dem,  nár  man  for  brændingen  i 
søen  kan  komme  nær  nok,  eller  man  blot  opskræmmer 
dem  ved  at  føre  stangen  med  nættet  henimod  dem, 
da  at  se  den  ene  efter  den  anden  dumpe  ned  i  nættet, 
stikke  hovedet  ned  igennem  maskerne  for  at  komme  i 
sit  element,  men  blive  siddende  indviklet  i  nættet  og 
i  fuglemandens  vold. 

Vi  gi  nu  over  til  Færingens  mere  fredelige  sysler  i 
og  ved  bygderne  og  omtale  først  kvægavl  og  korn- 
avl,  som  høre  med  til  livet  der  pá  øeme. 

Hvor  de  i  almindelighed  hóje  kyster  pá  øerne  sænke 
sig  og  danne  lave  strandbredder,  og  især  hvor  der  frem- 
kommer  bugter  og  fjorde,  have  bygderne  dannet  sig  for 
landingsstedets  skyld ;  thi  uagtet  Færingen  har  meget  til 
sit  daglige  behov  af  den  opdyrkede  mark  og  af  sine  kør, 
har  han  dog  ikke  tilstrækkeligt  deraf  til  sit  underhold,  — 
havet  kan  han  ikke  undvære,  enhver,  endogsá  stor- 
bonden,  er  fisker,  og  derfor  ligge  alle  bygder  ved  havet. 
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Forholdene    der    pá    øeme    føre    det   med    sig,   at  der 

dannes  bygdelag.    Vel  siger  et  færøsk  ordsprog:  „eingÍH 

mdur  eitÁýli,  sum  vert  er"   (ingen  páskðnner  det  enlige, 

afsoodrede  opholdsstrd,  som  det  fortjener),  og  deri  synes 

at  hgge  en  misbilligende  dom  over  samlivet  i  bygder  og 

íremhævelse    af   dets    mulige    skyggesider    og    ulemper. 

Men  det  viser  sig  dog,    at    fordelene    ved   dette  samliv 

iangt  overveje  mish'ghederne,  især  nár  der,  som  det  ofte 

har  været  tilfældet,  fíndes  en  fremragende  hædersmand,  som 

de  andre    bygdemænd    kunne  se  op  til  med   agtelse  og 

tilh'd,    der  ofte  har  været  som  en  høvding  iblandt  dem, 

hvis  rád  de  følge,    og    hvem  de  nødíg  viUe  góre  imod, 

og  som  har  kunnet  jævne  opstáede   tvistigheder  mellem 

mand  og  mand  i  bygden.   For  at  kunne  drive  havfískeri 

i  vinter-  og  vártiden  má  der  bruges  store  báde  mandede 

med  8 — 10  mand;    for  at  gá  til  fjælds  «t  samle  fárene 

til  slagtning    eller    til    uldens    afrykning    kræves   lige  sá 

mange  folk  og  ofite  mange  ílere ;  til  handelssted,  efter  læge, 

til  skyds  med  præst,  embedsmænd  og  rejsende  lígeledes ; 

til  indbjærgning   af   høet    (se    artikelen    »Desasneid«,  s, 

427 — 29)  ligeledes.     Og  dette  fællesskab    har   sin   store 

betydning  for  samlivet;  der  udveksles  tanker  og  følelser 

under  samarbejdet,  snart  i  alvor  og  snart  i  spøg,  og  ar- 

bejdet  selv  lettes  derved,  som  ordsproget  siger:  „tungur 

fr  tigandi  róður** ;   alt  dette  har  en  oplivende,  dannende 

indílydelse  pá  det  selskabelige  samliv,  og  den  gensidige 

hjælpsomhed,    som    alle    trænge    til    og   til   gengæld  al- 

tid  ere  redebonne    til    at    udvise,    knytter   et    indbyrdes 

bánd  af  hengivenhed  og  deltagelse  mellem  bygdemænd, 

der  kan  være  velsignet  og  dyrebart,  nár  bygden  besjæles 

af  en  god  ánd.     I  den  fælles  dansestue  i  bygden,    hvor 

alle  mødes,    udjævnes  ofte  opstáede  uenigheder,    latter- 

liggóres    i    deres    ^tátteroc    (smædeviser)    naragtígheder 

og   nye    moder    som    i    Fruntatátt*),    og    i    slige    lette, 


*)   Den  begynder: 

Eina  80  vU  eg  vísuna  kvOÓa 
hvorki  um  fýrkantat  dla  um  runt, 
hvorki  um  đygdir  eUa  um  lagtir, 
uttan  um  gentur,  aum  klippa  8ær  ff^nt. 

Der  fortælles  đa,  hvorleđes  pigerne  komme  sammen  og 
rádslá,  om  de  skulle  optage  den  nye  mode  at  klippe 
frunt  (bære  pandehár);  en  fraráder  sin  veninde  det: 
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men  ofte  vittige  og  bidende  dognviser  revses  dumheder, 
kejtethed,  urigtige  handlinger  og  forsyndelser  i  bygde- 
laget;  —  disse  tátter  ere  derfor  ikke  uden  betydning 
som  advarsel  mod  alle  slags  udskejelser,  thi  alle  ere 
bange  for  at  bære  sig  sáledes  ad,  at  der  skal  kunne 
„yrkjast  tátt"  (digtes  nidvise)  om  dem. 

Ved  bygdeme  ligger  bøen,  d.  v.  s.  den  opdyrkede 
mark  {tún  kaldes  kun  den  plads,  som  er  mellem  husene, 
i  modsætníng  til  bøen,  ligesora  i  Norge,  jvfr.  engi.  town ; 
her  fíndes  ogsá  heimrustir  til  byggeplads,  møddinger,  m.m., 
heimabeiti,  udyrket  mark  til  græsning  for  kør,  geUar,  veje 
til  kør  og  heste  fra  bygden,  og  lign.).  Bøen  er  fra 
gammel  tid  matríkuleret ;  morky  gyllin  og  skinn  ere  be- 
tegnelserne  for  inddelingen,  idet  der  til  ón  mark  høre  16 
gylden  og  til  hver  gylden  20  skinn  (jvfr.  Páll  Vidalins 
»Skýringar«,  Rvík.  1845,  s.  356  flg.  og  J.  A.  Lunddahl: 
Nogle  bemærkninger  om  de  færøske  landboforhold,  Kbh. 
1851,  s.  13  flg.).  Nár  man  køber  en  mark,  gylden  eller 
skinn  af  jordegods,  anvíses  den  købte  ejendom  i  den 
matrikulerede  bø,  og  køberen  kan  altsá  behandle  og  dyrke 
dette  som  sit  eget;  dermed  følger  rettighed  til  græsning 
i  )>hagen«  eller  overdrevet  o:  det  uopdyrkede  udenfor 
pá  fjæld  og  i  dal,  og  da  for  sá  mange  kør  i  denne 
udelte  fælleshage,  som  han  af  sin  ejendom  i  bøen  kan 
vinterfodre  med  hø;  fremdeles  del  i  uld  og  slagt  af 
f^rene,  som  græsse  der,  efter  hans  andel  i  fællesskabet 
(jvfr.  fjállgonga,  s.  416— 21),  ogendelig  hansdel  af  lutum 
og  lunnindum  (herligheder),  som  høre  til  jorden,  f.  eks. 
fuglebjærge,  skorer,  feitilendi  (til  græsgang  for  stude  el. 
fár),  jorddrotsret  til  hval,  som  driver  op  eller  fanges 
pá  ejendommen,  tang  pá  strandbredden  m.  m.  —  Der 
var  en  sá  udstrakt  udstykning  fðr  af  alt  odelsgodset,  at 
det  nærmede  sig  til  forholdet  i  Dalame  i  Sverige,  sá- 
ledes  som  C.  Sáve  skildrer  det  i  sin  ypperlige  afhandling 
»Nágra    upplysningar    om    Dalmálet    och    Dalallmogens 


Fruntur  man  tær  ao  iUa  bera 
andlUiÓ  titt  tað  er  bo  runt; 
hetur  ber  fetmum,  8um  langleiddar  eru^ 
tí  búgvist  eg  •  at  klippa  ma^  frunt. 

TaÓ  var  áóur  á  oÓrum  sinni, 
gentur  inntóku  ao  mangan  glunt, 
<6  at  tær  snildimar  vitstu  tær  ikki, 

krumsakka  og  at  klippa  frunt  o.  s.  v. 
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FoIklynne«  i  Tidskrift  fór  Litteratur  1852,  5.  hefte),  hvor 
ban  siger,  at  en  »Dalkvinde  med  lethed  kan  rumme 
bele  árets  høhøst  af  en  eller  flere  slige  besiddelser  i  sit 
—  forklæde !«  Dette  er  nu  pá  Færøerne  ad  lovgivningens 
vej  standset,  idet  jordegods  ved  arv  nu  ikke  deles  i  mindre 
lodder  end  to  gylden.  Pá  statens  fæstegods  íinder  ingen 
deling  af  de  sákaldte  kongsgárde  sted;  de  gá  fra  fader 
i  reglen  over  til  ældste  són. 

Pábøen  dyrkes  derbyg(undertiden  ogsá  havre),  kartofler 
og  roer ;  kornet  er  kun  smát  pá  de  fleste  steder  og  bliver 
mange  ár  ikke  fuld  modent,  men  der  er  dog  en  god  hjælp 
i  husholdningen  af  det,  sá  vel  som  af  kartoflerne  og  roerne, 
der  almindelig  lykkes  vel,  skónt  kartoífelsygen  ogsá  der 
bar  indfundet  sig  og  ofte  gor  megen  skade.  Om  der  vel 
kan  være  delte  meninger  om,  hvorvidt  agerdyrkningens 
udbytte  i  det  hele  lónner  mójen  og  omkostningerne,  hvad 
selve  komavlingen  angár,  er  denne  dog  meget  vigtíg  for 
græsset,  som  vokser  frodigt  op,  hvor  korn  har  været  dyrket. 
Dcr  er  vel  nok  de  steder  pá  øerne,  hvor  der  i  gunstige 
ár  uagtet  den  ufuldkomne  gamle  máde  for  agerdyrk- 
ningen  (se  Váring,  s.  391 — 393)  dog  skal  kunne  høstes 
en  16 — 20  fold  byg,  men  andre  uheldig  beliggende 
steder  nojes  man  med  en  6->7  fold.  Der  er  i  de  sidste 
20  ár  sket  stor  fremgang  med  agerdyrkningen,  meget  aí 
den  omliggende  udmark  er  indhegnet  og  dyrket,  og  man 
ser  nu  overalt  nydyrkning  i  troð,  gerði  og  viðhirgi,  som 
disse  nye  indhegninger  benævnes.  Steder,  som  der 
hørte  mod  tíl  at  tænke  pá  at  fá  ryddede  tíl  agerdyrkning, 
ere  dog  med  stor  mðje  og  besvær  satte  i  sádan  stand, 
at  der  kan  avles  ikke  sá  lidt  der  pá.  Her  stár  en  mand 
og  rydder  smástón  og  grus  af  et  stykke  land,  hvor  der 
ingen  muldjord  er  at  se,  kun  en  lille  tot  af  mosegræs 
hist  og  her  viser  sig;  manden  fylder  gruset  og  stenene 
i  sin  løb  og  bærer  det  bort  pá  ryggen  ved  sin  i  løben 
anbragte  fetU  (bánd),  som  anbringes  over  panden,  for 
anden  steds  fra,  hvor  der  er  dybere  jordsmon,  at  bære 
jord  at  fylde  i  det  ryddede  stykke.  Man  sporger  ham, 
hvad  dette  skal  nytte  til,  og  han  svarer:  »se  denne  ind- 
hegning  her  ved  siden  af,  hvoraf  min  granne  ikke  blot 
kan  fl  lidt  korn,  kartofler  og  roer  til  hjælp  i  sin  hus- 
holdning,  men  ogsá  et  halvt  kofoder  hø,  sá  at  han  hver 
anden  dag  kan  fá  mælk  tíl  sit  hus,  og  dog  var  dette 
stykke  jord  ikke  stort  bedre  at  rydde  og  sætte  i  stand 
end  det,  jeg  arbejder  pá,   —   skulde  det  da  ikke  Iðnne 
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mójen  og  det  strænge  arbejde,  nár  et  sá  stort  gode  kan 
opnás  derved!«  Usigelig  langt  mere  arbejde  med  op- 
dyrkning  af  den  øde  mark  og  besvær  med  bjærgiiÍDg  af 
árets  høst  end  i  andre  lande  fínder  øboerne  her  sig  i 
med  tálmodighed;  men  nár  frosten  ofte  kommer  sent 
om  foráret  og  lægger  sig  over  den  tilsáede  komager 
og  ødelægger  de  ange  spirer,  som  ere  komne  frem,  og 
nár  sommeren  er  kold,  og  kornct  kun  langsomt  gror  og 
ikke  er  tjenligt  til  at  skære  for  ved  Mikkelsdag  og  under- 
tiden  endnu  senere,  og  der  sá  kommer  sne  og  storme 
over  agrene,  og  flrene  fra  fjæld  og  udmark  trænge  ind 
over  gærder  og  hegn*),  nedtrampe  og  fortære  aksene, 
hvilket  ikke  sjælden  er  tílfælde.  da  sukker  han  vel  over 
den  mislykkede  høst,  hvor  han  havde  væntet  sig  udbytte 
af  det  arbejde,  som  nu  blev  forgæves,  men  trøster  sig 
med,  at  Gud  er  mægUg  og  har  andre  veje  at  hjælpe 
ham  og  dem,  han  skal  forsørge,  igennem  trange  tider; 
—  har  det  været  sparsomt  med  fískeriet  af  den  store 
torsk,  som  giver  penge  i  lommen,  har  der  dog  i  sá- 
danne  ár  i  almindelighed  været  rigeligere  med  mindre 
fískearter;  sejd  og  murt  komme  ofte  om  vinteren  ind  i 
store  stimer  og  fylde  bugter  og  fjorde,  og  fanges  da 
med  not  (vád),  og  dette  har  da  afgivet  føde,  mens  lev- 
eren  derhos  giver  beboerne  tran  at  levere  i  handelen, 
hvorved  de  ogsá  have  fáet  lidt  at  købe  varer  for.  (Med 
hensyn  til  foranstáende  meddelelser  om  agerdyrkning  og 
kvægavl  kan  henvises  til  folkelivsbillederne :  Váring  med 
flere,  s.  391—96  og  desasneið,  s.  427). 

Nár  vi  dernæst  skulle  skildre  bygden  og  livet  i 
den,  skal  her  mindes  om,  hvad  forhen  er  berørt,  at  alle 
bygder  ligge  ved  søen,  hvor  der  haves  et  mere  eller  mindre 
bekvemt  landingssted.at  bygdemændene  kunne  drage  deres 
báde  pá  land  ind  i  bádehuse  (neysi)  —  ofte  ad  meget  steji 
og  lang  vej,  for  at  b&dene  der  kunne  stá  sikrede  mod 
brændingen.  Ved  bygden  er  næsten  altid  en  elv  eller 
bæk;  disse  kunne  ofte  ved  tøbrud  om  vinteren  svulme 
op  og  gðre  stor  skade,  sá  man  flere  steder  har  máttet 
flytte  husene  eller  værge  dem  ved  store  stensætninger 
som  isbrydere  (f.  eks.  ved  Gjóen  i  KoUefjordsdal).    Ogsá 


^)  I  henhold  til  loven  skulle  gærđer  og  hegn  nedlægges  fra 
25.  oktbr.  til  14.  maj  pá  det  opdyrkede  areal  til  vinter- 
græsning  for  fárene;  —  husmænd  kunne  tilkøbe  sig  ret 
til  vinterfređning  pá  deres  lod. 
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er  der  andre  hensyn  at  tage  ved  anlæg  af  bygder ;  der  kan 
være  fare  for  Qældskred  og  sneskred  (skriður  og  skalvar), 
nár  bygden  Hgger  nær  under  fjældet,  og  dette  er  sáledes 
dannet,  at  snedriver  sarole  sig  pá  den  fremspringende 
hammer  ovenfor;  bygden  Blankskále  blev  sáledes  for  c.  100 
ár  siden  begravet  af  en  snelavin;  der  har  ingen  boet  siden, 
da  de,  som  ejede  jordegodset  der,  have  anlagt  bygden 
Sydredal  pá  den  østlige  side  af  Kalsøen;  af  samme 
grund  har  en  stðrre  bonde  i  Vágsbygd  pá  Bordø  máttet 
flytte  sydligst  til  Gerðar.  For  en  snes  ár  siden  blev 
bygden  Tjdrnevig  næsten  ødelagt  ved  jordskred,  og  nár 
vinden  er  nord-nordost,  er  man  i  Hvannasund  pá  Viðoy 
i  stor  ængstelse.  da  denne  vind  der  ofte  fører  stærk 
regn  med  sig,  som  har  haft  skadelige  jordskred  til  følge. 
Nár  en  fremmed  rejsende  kommer  i  det  almindelige 
befordringsmiddel  pá  Færøerne,  báden,  til  en  bygd,  og 
landingsstedet  er  besværligt  at  komme  op  pá  eller  farligt 
pá  grund  af  brænding,  bliver  han  som  oftest  behagelig 
overrasket  ved  at  se  en  eller  flere  kraftige  karle,  lette 
pá  foden.  komme  løbende  ned  til  stranden  for  at  hjælpe 
ved  landstigningen.  Enhver  kender  jo  bedst  sin  egen  bygds 
landíngsplads,  og  derfor  gdr  man  klogest  i  at  følge  det 
vink  og  de  ordrer,  som  den  kyndige  bygdemand  giver 
det  ikke  der  hjemmehørende  bádsmandsskab,  angáende 
hvor  og  i  hvilket  ojeblik  báden  skal  skydes  ind  mod 
klippen  for  at  fl  folk  og  gods  fra  den  op  pá  landet. 
At  blive  uvæntet  modtagen  med  sádan  venlig  fore- 
kommenhed  pá  et  ubekendt  sted  af  folk,  som  ofte  má 
lade  brændingen  overskylle  sig  til  beltestedet  for  med 
fanglinen  at  have  magt  over  báden,  men  som  i  deres 
uldsko  (skølingar)  eller  pá  hosesokker  pá  den  glatte 
klippe  sikkert  sørge  for  at  fá  passagereren  i  god  behold  pá 
land,  at  høre  dette  trøstende  og  opmuntrende  tilráb :  »vær 
ikke  bange,  vi  skal  nok  passe  pá,«  nkr  de  store  brád- 
søer  kommer  brølende  og  vælte  sig  hen  over  stedet, 
hvor  der  skal  landes,  dette  er  sá  beroligende  for  den, 
8om  ikke  er  vant  til  at  færdes  i  brænding;  og  nár  sá 
manden  med  det  sikre  óje,  den  støtte  gang  og  den 
kraftige  arm  l^r  fat  i  den,  som  skal  bjærges  pá  land, 
overgiver  man  sig  tillidsfuldt  til  ham,  om  end  ofte  med 
bankende  hjærte  i  den  farlige  situation,  til  man  fár  fast 
grund  at  stá  pá, 

Sá  beder  den  fremmede  i  almindelighed  om  at  blive 
ført  hen  til  det  hus,  hvor  præsten  pá  sine  omrejser  har 
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8it  logis  (Hlhald),  da  han  v6d,  at  han  der  fir  et  efter 
forholdene  behageligt  værelse  og  en  god  seng.  y^Gldgt  er 
gestitis  eyga^  (skarpseende  er  den  fremmedes  oje),  siger 
ordsproget,  og  pá  vandringen  igennem  bygden  er  der 
da  vel  nok  et  og  andet,  han  ikke  er  vant  til  at  se,  der 
som  skarpe  kanter  falder  ham  i  ójet.  Han  ser  nu  pá  sin 
ledsager,  der  gár  foran,  og  har  lejlighed  til  at  tage  ham  i 
ójesyn,  føler  sig  tiltalt  af  den  mandige  skikkelse  med  den 
klædelige  lette  hue  pá  hovedet,  den  korte  vadmelskofte, 
knæbenklæderne,  der  vise  de  veJdannede  ben,  og  med  lette 
skindsko  pá  fødderne. — Der  kommer  fremmed  mandtil  bys, 
og  sá  vil  jo  alle  vide,  hvem  han  er,  og  hvad  han  vil,  og 
ud  af  husene  komme  bygdens  beboere,  eller  titte  ud  af 
vinduerne  for  i  forbigáende  at  se  et  glimt  af  ham.  Og 
er  sá  gæsten  kommen  til  ro  i  sit  logis,  fór  han  besøg 
til  den  sildige  aften,  og  med  den  videbegærlighed,  som 
er  stærkt  fremtrædende  der  pá  øerne,  bliver  han  udspurgt 
ora  mangt  og  meget  i  fremmede  lande,  hvor  han  har 
været;  sligt  har  interesse  for  den  isolerede  øboer  at  fá 
oplysning  om. 

Færingerne  er  et  gæstfrit  folkefærd;  det  har  været 
gammel  skik,  at  nár  tusroørket  begyndte  og  »stakkala 
stjórna«  fVenusJ  om  vinteren  kunde  sós,  lod  man  ikke 
»stavkarlen«  eller  vandringsmanden  forlade  ens  hus;  det 
har  ogsá  hændt.  at  en  stakkel,  som  intet  hjem  havde, 
og  som  er  bleven  standset  pá  sin  betlervej  hos  en  eller 
anden  bonde,  har  íáet  ophold  der  for  sin  øvrige  levetid. 
Siden  den  offenlige  fattigforsørgelse  ved  lov  er  indført 
pa  øerne,  har  den  fór  sá  storartede  godgorenhed  og 
gavmíldhed  tabt  sig  meget,  da  den  ofte  forholdsvis  store 
kommuneskat  for  mange  er  trykkende  —  det  rette  for- 
hold  mellem  giveren  og  modtageren  af  almissen  er  for- 
rykket;  nu  kan  der  af  den  trængende  kræves  hjælp,  nár 
nød  er,  og  der  er  ingen  enkelt  mand  som  forhen,  hvem  han 
kan  udtale  sin  tak  til  og  vise  sin  taknemlighed  i  hengiven- 
hed  og  pkskðnnelse.  For  øvrigt  er  ogsá  den  udstrakte 
hjærtelige  gæstfrihed  mod  rejsende,  som  mange  frem- 
mede  have  givet  Færingerne  godt  lov  for  (se  f.  eks.  Grabas 
Tagebuch,  s.  4B— 47),  i  tilbagegang;  glæden  over  at  se 
fremmede  i  bondens  hjem  er  betydelig  svækket,  da  det 
nu  ikke  længer  er  sá  sjældent  at  se  turister  der  oppe, 
og  iblandt  dem  nogle,  som  ere  fordringsfulde  overfor 
deres  gjæstfri  værter,  hvad  der  støder  Færingerne,  som 
altid  have  budt  af  det  bedste    og    søgt   at   góre  det  sá 
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bebageligt  sora  muligt  for  deres  gæst,  forhen  uden  at 
ville  tage  betaling  for  opholdet. 

Nár  en  Færing  kommer  ind  i  en  andens  hus,  er  hans 
indtrædelse  ledsaget  af  en  hilsen :  r,g6ðan  morgun,  góðan 
dag,  gott  kvdld^,'e{ÍGT  de  forskeltige  tider  pá  dagen,  mødet 
finder  sted,  eller:  „(}uds  friður  innil",  og  der  svares 
altid  igen:  „Gud  signi!"  Og  nár  han  forlader  huset, 
lyder  afskedshilsenen  oftest:  „Jesus  komi  her  aftur!" 
og  der  svares  da:  y^hann  fylgi  tær!"  —  „Far  vcd!*^ 
besvares  med  samme  ønske,  eller  med  et:  y^góðir  vegir 
liggi  fyri  tcer,  Gud  gevi  tær  hUðan  hyr  og  góðan  sjógv!^ 
Det  har  været  skik  og  er  det  endnu  i  de  fleste  bygder, 
at  hilsenen  blíver  ledsaget  af  de  gamle  kristnes  broderkys. 
Nár  der  kommer  en  fremmed,  man  vil  hædre,  kysser  man 
flere  steder  pá  sin  egen  hójre  hánd,  inden  man  rækker 
den  frem  til  hándslag.  Born  tiltale  deres  forældre  (und- 
tagen  hist  og  her  sondenfjords)  med  »De«  (tær,  tygum), 
og  den  samme  tiltale  bruges  mellem  folk,  som  ikke  stá  i 
nójere  slægtskabs-  og  venskabsforhold.  Man  ynder  meget 
í  sin  hilsen  og  tiltale  at  fóje  et  máske  noget  smægtende 
henvendelsesord  til  den  tiltalte,  som:  vælsignaður,  góðin, 
søtin  (du  velsignede,  gode,  søde)  o.  lign. 

I  det  hele  holder  Færingen  ikke  af,  at  der  b  e  f  a  1  e  s 
ham  noget;  han  vil  helst  anmodes  venlig  om  det,  man 
ønsker,  han  skal  góre.  og  overlade  det  til  hans  frie  vilje; 
men  da  kan  man  ogsá  være  sikker  pá,  at  han  bójer  sig  og 
fðjer  sig  efler  det  udtalte  ønske;  i  modsat  fald  kan  han  let 
blive  stædig  og  sige :  „eg  troysti  mær  ikki'^  (jeg  ser  mig  ikke 
i  stand  til  det).  hvilket  anføres  som  undskyldningsgrund 
til  at  skulke  sig  fra  det.  For  øvrigt  er  forholdet  mellem 
busbondefolket  og  tyendet  i  almindelighed  godt,  og  pá 
mange  gárde  ser  man  ikke  sjælden  udlevede  oldinge  og 
gamle  piger,  som  have  tjent  der  hele  deres  tid  og  med 
bengivenhcd  og  troskab  røgtet  deres  gerning;  de  om- 
fattede  alt,  hvad  bondens  var,  som  var  det  deres  eget. 
—  Meget  er  pá  Færøerne  kvindearbejde,  som  det  anden 
steds  tilfalder  mændene  og  karlene  at  góre,  hvilket  vel  har 
sin  grund  deri.  at  mændene  hele  dagen  ere  ude  pá  arbejde 
eller  fískeri,  og  natten  endogsa  ofte  má  tages  i  brug.  Om 
vinteren  má  karlene  sørge  for  at  trække  hø  af  stakken  til 
kvæget.  inden  de  tage  pá  fiskeri,  med  mindre  bonden  eller  en 
aaden  ældre  usødygtig  mandsperson  er  hjemme;  men  alt  det 
øvríge  arbejde  med  kvægets  fodring,  malkning  og  rensning 
af  stalden  er  pigernes  gerning,  og  nár  mændene  da  komme 
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hjem  fra  fiskeri,  má  kvinderne  være  behjælpelige  med 
opskæring  af  fisken  og  ofte  ogsá  med  at  bære  den  op 
til  hus  og  vaske  den.  Foruden  det  daglige  husstel  med 
madlavning,  rengoring  o.  lign.  er  pigernes  gerning  at 
strikke  og  væve,  hvorimod  mændene  spinde  ulden  pá 
deres  skotrokke,  hamp  og  hestehár  pá  hampsnælder, 
uldbánd  pá  den  almindelige  sncdda  (hándtón);  de  ere  - 
flinke  til  at  lave  husgerád  af  træ,  som  sneis  (redskab  til 
at  røre  nfel  pá  vælling),  tiril  (piske  flødeskum),  sleve, 
skeer  o.  lign.,  skæfte  knive,  lave  slidrer  o.  lign.,  anbringe 
udskæringer  pá  derds  fjældstave  og  æsker  (kistlar),  Kvind- 
erne  flætte  brede  lidser  til  skotvinger  ved  et  slags  finger- 
væv,  hvor  en  holder  de  fem  lykker  pá  sine  fingre  og  flytter 
dem  skiftevis  fra  fíngrene  pá  den  ene  hánd  til  den  anden 
hánd,medens  en  anden  persongór  slagbommens  tjeneste  pá 
væven  og  slár  vævningen  raed  en  finger  pá  den  hójre  hánd 
fast  til  lidsen,  som  holdes  i  den  anden  hánd;  dette  kaldes 
at  hregda  tveingir.  Mændene  bruge  altid  hvide  tvinger  til 
deres  grá  eller  brune  eller  blá  strómper;  kvinderne  bruge 
dem  mørkeblá  eller  røde  til  deres  sorte  stromper.  De 
væve  ogsá  smukke  stribede  strðmpebánd  med  flere  farver 
og  skúgvingar  eller  fryndser  pá  enderne,  som  da  stikke 
frem  under  knæet  pá  mændenes  korte  benklæder.  —  Til 
farvestoffer  har  man  vidst  at  hjælpe  sig  selv  tned  det, 
naturen  der  fi-embød:  den  røde  farve  (korki,  persio)  har 
man  tilberedt  ved  at  skrabe  et  slags  hárd,  hvid  lavart 
af  stenene  og  tillavet  den  i  runde  kugler  (korkáleivir); 
en  smuk  brun  farve  fás  af  et  slags  mos,  som  vokser  pá 
stenene  (steinamosi),  smuk  ægte  sort  farve  af  mjaðurt 
(engdronning)  og  eldurt  eller  soriugras  (geranium  sylva- 
ticum)  i  forbindelse  med  sorta  (en  vitriolblandet  flydende 
jordart);  gult  farves  med  blomster  og  planter,  hvoriblandt 
javni  (flad  ulvefod)  og  smæra  (hvidkløver),  undertiden 
blandet  med  kattarklógv  og  andre  blomster.  Lammeskind 
(roð)  bruges  til  sko  og  skindklæder,  tróje  og  benklæder; 
de  garves  af  roden  af  horkmísa  (tormentilplariten,  som 
vokser  overalt),  hvis  rod  bliver  knustog  yderligeretilberedt; 
skindet  fór  derved  en  smuk  gul  farve,  holder  sig  fra  at  rádne 
og  bliver  stærkere  at  slide  pá;  det  samme  gðres  ogsá  ved 
kohuderne,  der  ligeledes  bruges  til  sko,  især  til  Ijældgang 
og  rejser.  —  Máltiderne  ere:  morgunmaturckl,^  med  forud- 
gáende  ábitf  nár  man  meget  tidlig  skal  til  arbejde  ude,  ved 
tórvarbejde  og  lignende;  ddgurði  el.  dagverður  kl.  3:  tðrfisk; 
vátfurði,  sora  nydes  silde  om  aftenen,nár  man  gár  i  sæng,  er 
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hovedmáltídet.  Mannsverdur  o:  det  kvaDtum  kódmad,  som 
tildeles  mænd,  er  et  stykke  kód  af  ea  af  de  20  dele.  hvori  en 
lammekrop  deles,  eller  1  lomvie,  2  alker^  3  lunder ;  pigens 
veriur  er  mindre,  sáledes  kun  to  lunder,  */«  stykke  kðd. 
Man  elsker  kód  og  har  med  hensyn  tíl  nydelsen  af  fersk 
kdd  inddelt  áret  i  kalvetíden  (fra  nyár  tíl  forár),  fugletíden, 
lammetíden  og  den  egenlige  slagtetíd  om  efteráret.  — 
Dette  er  det  vigtígste»  jeg  har  at  berette  i  korthed  om  livet 
bjemme  i  husene  og  beboernes  sysler  og  husflid,  idet  jeg 
yderligere  henviser  tíl  folkelivsbillederne,  navnlig  kvóld' 
seta,  s.  389-91. 

Mál  og  vægt  er  kun  lidet  forskellige  fra  de  danske. 
Dog  bar  man  ved  siden  af  den  danske  alen  ogsá  brugt 
den  to  tommer  kortere  stikka  (fra  Hansestædernes  tid). 
Kannubæri  er  sjætte  delen  af  1  skæppe.  Kanna  er  fire 
potter.  Vág  er  36  skálpund,  72  merkur,  3  bismerpund. 
For  jordegods  har  man  en  hartkorns  ansættelse  i  mork 
=  16  gyllin,  hver  gyllin  igen  20  skinn.  Indtíl  den  nye 
kronemynt  blev  indført,  blev  der  regnet  med  gyllin  og 
skinn  (=  4  skilling  eller  kvartar), 

Folkeforlystelser  har  man  ikke  mange  aC  ja, 
der  er  kun  6n  hovedforlystelse,  som  opliver  alle,  unge 
og  gamle,  og  det  er  den  gamle  færøske  natíonaldans. 
Vel  er  kortspil  kommet  derop,  som  mange  have  glæde 
af  at  fordrive  en  og  anden  tíme  med,  nár  dansen  ikke 
boldes,  og  der  spilles  grev  jas,  styrvolt  og  iign.,  ligesom 
skakspii  —  talvborð  og  tálvfólk,  bríkker  af  eget  fabrikat, 
ofte  smukt  udskárne,  med  andre  íigurer  og  navne  end  i 
Danmark,  nl.  kongur,  drottning,  riddari  (springer),  hiskupur 
(løber),  rókur  (tárn),  finnur  (bønder)  —  ogsá  fíndes  mange 
steder  i  bygderne  og  bliver  ikke  sjælden  spillet  med 
dygtíghed.  —  Herhen  liører  ogsá  en  tankeleg  med  at  af- 
vikie  to  med  bánd  forenede  stykker  træ  med  tre  huller 
i,  som  bándenc  ere  stukne  igennem  pá  en  bestemt  máde, 
uden  at  løse  nogen  knude.  Dette  redskab  har  det  be- 
tegnende  navn:  dagdvdlja.  Et  andet  lignende  tankespil 
er  fimla,  som  ved  naVnet  hentyder  tii,  at  man  má  være 
fimur  o:  opfíndsom,  for  at  kunne  føre  to  runde  skiver  med 
hul  igennem  en  liden  abning  i  træet.  —  Boidspil  øves  pá 
marken  med  stor  iver,  brydekampe  (at  glimast)^  hvor 
der  prøves  kræfter  og  tages  kvikke  tag  (f.  eks.  i  brøðra- 
tóka)  for  at  søge  at  fælde  hinanden;  gymnastiske  øveiser 
i  reb,  legemlige  færdigheder,  som  at  reisa  veðragjóling, 
kyssa  durakelling  (bóje  ryggen  bagover,  tii  man  kan  kysse 


Digitized  by 


Google 


XLII  INDLEDNING. 

dóren)  og  mangfoldige  andre  øvelser,  hvor  tilskuerne 
naturligvis  gotte  sig  over  den,  som  kommer  galt  fra  det. 

Den  færøske  danses  glæde  bestár  væsenlig  deri,  at 
den  ledsages  af  sang,  kvæder,  kæmpeviser  og  folkesange, 
som  foresynges  af  en  eller  ílere,  medens  omkvædet  ved 
slutningen  af  hvert  vers  istemmes  af  alle.  Indholdet  af 
folkesangen  følges  af  alle  de  dansende  med  spændt  inter- 
esse,  og  nár  der  er  noget  særligt  tiltalende  eller  gribende 
i  det,  præger  det  sig  i  de  dansendes  miner  og  bevæg- 
elser;  —  nár  slagets  tummel  skildres,  knuger  man  hin- 
andens  hænder,  nár  sejren  er  vunden,  springes  der  i 
jublende  hop.  Dansen  selv  bestár  kun  i,  at  man  holder 
hinanden  i  hænderne  og  danner  en  rundkreds,  og  nár 
flere  slutte  sig  til  den,  sá  brydes  ringen  og  en  rundkreds 
dannes  inden  i  den,  og  er  de  dansendes  antal  stort  og 
stuens  rum  tillader  det.  opstár  en  ny  kreds  inden  i  den 
igen  og  sá  fremdeles,  men  dog  selvfølgelig  i  ón  uafbrudt 
kæde,  sá  at  enhver,  der  deltager  i  dansen,  má  følge 
alle  disse  svingninger  i  kæden  og  er  snart  i  den  yderste 
kreds  og  snart  inde  i  midten.  De  dansende  komme 
derved  til  at  passere  forbi  hverandre  med  ansigterne 
vendte  imod  hverandre  og  mødes  to  gange  i  hver  hele 
omgang.  Sangens  melodier  ere  affattede  i  ^/s  takt  og  led- 
sages  af  en  meget  taktfast,  ensformig  stampen  med  fød- 
derne.  Den  almindelíge  máde,  hvorpá  dansen  trædes,  er 
det  sákaldte  stigingarstev  (jvfr.  det  bekendte  omkvæd: 
^súgum  fast  á  várt  'gólv^  o:  træder  fast  pá  vort  gulv, 
efter  hvilken  melodi  C.  Plougs  sang  om  slaget  ved  Sles- 
vig  er  digtetj.  Dette  bestár  deri,  at  de  dansende  bevæge 
sig  i  jævn  fremadskriden  til  venstre,  sá  at  hver  hel  takt 
i  melodien  ledsages  af  seks  trin  med  fødderne :  1 .  venstre 
fod  gór  et  skridt  fremad  (til  siden),  2.  hójre  fod  gór  et 
skridt  henímod  det  sted.  hvor  venstre  fod  siár,  3.  venstre 
fod  gor  igen  et  skridt  fremad,  4.  hójre  fod  træder  tæt 
hen  til  venstre,  5.  hojre  fod  træder  til  siden  eller  et 
skridt  tilbage,  6.  venstre  fod  træder  hen  til  hójre  fod, 
og  sá  begyndes  og  fortsættes  uafbrudt  den  samme  række- 
følge  af  trin  til  melodiens  takt;  er  det  en  alvorlig  vise, 
som  synges  i  langsomt  tempo,  gár  dansen  langsommere 
og  adstadigt. 

En  anden  art  af  dansen  er  trokingarstev  (af  ,^troka^, 
stimle  sammen,  presses  i  folkestimmel),  hvor  man  som 
sædvanlig  holder  hinanden  i  hænderne  i  en  uafbrudt 
rundkreds,   men  stár  stille  eller  gár  lidt  tilbage  med  de 
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sædvanlíge  trín,  mens  verset  af  visen  bliver  sunget,  og  sá 
^ár  firemađ  stadig  med  samme  trin,  nár  omkvædet  synges. 
Hertil  bruges  især  viser,  som  gá  hurtig  og  livligt.  Denne 
máde  er  bortfalden  nordenQords,  men  pá  Suderø,  og  da 
især  i  de  sydligste  bjgder,  har  jeg  oflere  deltaget  i  den. 
I  det  hele  taget  forstár  man  der  at  lægge  et  ganske  andet 
udtryk  i  dansen  end  nordenfjords,  hvor  det  mest  er  en 
ensformig  stampen  med  fødderne,  man  lægger  vægt  pá. 
£n  tredje  slags,  hvor  der  ligeledes  bruges  kvæder  og  viser, 
der  gá  let  og  hurtig  som  trokingar  —  stevet,  er  handa- 
d(msur.  Man  stár  der  i  to  rækker  i  1 — 2  alens  afstand 
íra  hinanden.  mændene  pá  den  ene  side  og  kvinderne  pá 
den  anden,  og  holder  et  bánd  imellem  sig.  Medens  visen 
kvædes,  stár  man  pá  samme  sted  og  gðr  de  almindelige 
taktfaste  trín  med  fødderne ;  men  nár  omkvædet  istemmes, 
løítes  hænderne,  som  holde  bándene,  i  vejret,  og  fra  den 
ende  af  rækkeme,  som  ansigterne  vende  imod  bójer 
man  sig  parvis  under  de  hævede  bánd.  indtil  man  er 
kommen  rækken  ud,  og  ven  der  sig  da  om  og  hæver  pány 
bándene  i  vejretoverdem,  som  mandamøder;  der  standses 
ved  den  plads,  hvorfra  hvert  par  gik  ud,  hvorefter  der  be- 
gyndes  forfra  igen  pá  samme  máde,  indtil  kvædet  eller 
visen  er  endt;  —  dette  er  en  meget  livlig,  men  noget 
trættende  dans. 

Foruden  dansen  er  der  mange  forskellige  julelege, 
af  hvilke  nogle  ledsages  af  sange,  som  særlig  høre  til 
dem;  nogle  af  dem  ere  vel  specielt  færøske  (se  f.  eks.  s. 
268:  Frísavfsa),  andre  ere  komne  anden  steds  fra  (f  eks. 
rida  ediling,  der  ogsá  er  islandsk  vikivaka:  „hhr  ridr 
Hoffin..,'*  og  ligeledes  findes  i  Jylland,  jvfr.  Lyngbys 
fær.  kvæder,  s.  37 — 38  og  589);  Svabo  har  i  sine  rejse- 
beretninger  i  5te  bind  pá  det  kgl.  bibliothek  meddelt  en 
mængde  sádanne  lege.  báde  af  dem,  som  bruges  ved 
sammenkomster  i  husene,'  og  som  bruges  ude  under 
áben  himmel  (skjóta  verpur,  spæla  kák,  renna  dystdleik, 
kapprenna,  aka  á  skíð,  spæla  exetnii  o:  eccel  accipite! 
o.   s.   V.). 

Til  forlystelserne  má  ogsá  henføres  folkemødet  i 
Thorshavn  Olafs  dag  den  29de  juli  (Olavsðku),  hvor 
folk  fra  alle  øerne  komme  sammen.  Hellig  Olaf  har 
været  Færøernes  skytspatron,  og  derfor  har  denne  dag 
fra  gammel  tid  været  fejret  med  gudstjeneste  i  kirken, 
lagtingets  ábníng.  præstemode  (synode)  eller  kapitel,  hvor 
landfogeden  pá  stift!ensmandens  vegne    præsiderede    og 
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deltog  i  forbandlÍDgerne  af  de  forelagte  gejstlige  sager.  Der 
fældtes  dom  i  retslige  sager,  ligesom  der  »e]lers  indbjrdes 
consaleris,  bvad  som  kan  være  til  Menigbedens  bedstec  (se 
Lucas  Debes,  s.  257 — 62).  £n  episode  pa  denne  dag,  som  var 
til  stor  fryd  for  bðmene  i  Tborsbavn,  var  opbrændingen 
af  rovfuglenæbene  pá  en  flad  sten  udenfor  bjen;  syssel- 
mændenes  bándlangere,  kaldsmændene  fra  samtlige  sysler, 
kom  med  de  i  árets  løb  udryddede  rovfugles  næb,  som 
lovene  tilpligtede  bver  mandsperson  mellem  16  og  50 
ár  at  afgive  til  sysselmændene  eller  at  svare  4  skiUing  i 
»neftolU  (næbafgift),  dersom  nogen  manglede  næb  at 
fremiægge.  —  Det  var  en  morsom  »autodafó«  at  være 
vidne  til,  nár  rovíuglenæbene  blev  overgivne  til  bálet. 

£n  anden  sammenkomst  med  dans  og  forlystelse 
er  Jóansdkunótt  (skt.  Hansnat)  ved  Varmekilde  under 
Nordregote-eidet;  der  komme  folk  langvejs  fra  for  at 
deltage  i  dansen  pá  den  flade  udstrakte  helle.  Mindre 
sammenkomster  ligeledes  med  dans  finder  sted  2den 
pinsedag  pá  fjældtoppe,  som  f.  eks.  Stodlatind  pá  Østerø 
mellem  Solmundefjord  og  Góte^  hvor  beboerne  fra  de 
nærmeste  bygder  samles. 


5.    Andslívet. 

Folkelivet,  som  det  viser  sig  udadtil,  skildringen  af 
den  udvortes  levevis,  arbejdet  og  kampen  for  at  tilfreds- 
stiUe  de  timelige  fornødenheders  krav,  omgængelsen  i 
samfundet  ved  samlivets  bánd  —  fortsættes  her  med  hen- 
tydninger  til  det  indadvendte  ándelige  liv,  sáledes  som 
ethvert  menneske  og  ethvert  folk  lever  det  mere  eller 
mindre  fyldigt  efter  dets  ándsgaver  og  anlæg,  hvilke  ud- 
vikles  under  den  indvirkning,  som  ogsá  det  ydre  livs 
vilkár  bidrage  til  at  pátrykke  det  for  hvert  folk  især 
ejendommelige  præg. 

Den  oragivende  natur  med  sine  fænomener  har 
ogsá  her  pá  øerne  sat  Nordens  folkeánd  i  bevægelse,  sá 
at  fantasien  har  lagt  liv  ind  i  den  døde  natur  og 
lokalt  i  hoje,  stene,  indsøer  o.  s.  v.  befolket  den  med 
den  nu  svindende  og  for  nutidens  mere  materielle  blik 
pá  omverdenen  hendøende  folketros  ándsfostre  i  den 
særlig  færøske  opfattelse,  som  vi  íinde  fremstillet  i  sagn- 
ene  om  de  kunstfærdige   dværge  i  hójene,    huldefolkene 
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eller  iiverne,  der  skjalte  for  mennesker  vandre  iblandt 
dem  pá  land  og  pá  sø,  men  ogsá  kunne  træde  írem 
synlig  som  onde  fristende  skabninger  og  byde  glemsels- 
drík  for  at  diage  mennesket  fra  den  verden,  det  er  sat 
at  leve  i,  fremdeles  de  elskelige  „v<Bttrar'^  i  hjemmene, 
endvidere  nykur,  marmmníl,  nidcigrísur  o.  s.  v.,  som  de  ere 
skildrede  i  sagnene,  s.  326  —58.  Disse  væsener  forsvinde 
og  dermed  ogsá  den  poesi,  som  havde  skabt  dem,  og 
som  havde  tílbagevirkende  indílydelse  pá  ándslivet. 

Pávirkningen  af  de  ydre  forhoid,  i  hvilke  Færingen 
lever,  har  sin  betydning  for  ándslivet,  idet  ándsævnerne 
vækkes  og  udvikles  under  farerne,  han  udsættes  for  ved 
sin  færden  pá  sø  og  land  i  sin  gerning,  og  det  præger 
dg  i  den  djærvhed,  livlighed  og  besindige  sikkerhed, 
som  han  lægger  for  dagen  i  hele  sin  máde  at  være  pá. 
Hvad  enten  han  med  sin  lille  bád  ude  pá  det  store  hav 
værger  sig  mod  brádsøerne,  som  true  med  at  fylde  den, 
eller  mod  hvirvelvindene,  som  fra  fjæidene  fare  hen  over 
havet  og  piske  det  til  støvskyer,  eiler  han  ofte  ligger 
timevis  med  báden  og  fangsten  foran  sit  landingssted  for 
at  give  agt  pá  det  belejlige  ójeblik  til  at  styre  báden 
mod  land  igennem  brændingen  —  eller  ogsá  han  hænger 
i  sin  line  i  fuglebjærgene,  eller  gár  i  de  giatte  farefulde 
bjærglider  efter  fórene,  —  der  kræves  overalt  en  omsigt, 
snarrádighed,  besindighed  og  ándsnærværelse,  som  ud- 
ðver  sin  indflydelse  og  giver  ham  en  tiltalende  og  tillid 
indgydende  raskhed  og  sikkerhed  under  farerne.  De 
tarvelige  kár,  under  hvilke  han  lever,  ugunstige  og  trange 
tider  p&  landjorden  og  ofte  lidet  udbytte  af  havet  lærte  ham 
nóJ8omhed,somvarFæringens  bedste  skat  og  hójeste  lykke, 
og  de  lysere  og  gunstigere  forhold,  han  hørte  om  i  andre 
lande,  bragte  ham  kun  til  at  trøste  sig  ved,  at  „líHð  er 
goU  %  frið  og  náðtm"  —  han  var  fornójet  med  det  lidet, 
han  havde  i  sit  fattige  hjem,  hvor  han  kunde  nyde  det  i 
£red  og  ro,  om  end  i  stor  sparsommelighed. 

At  Færingerne  overhovedet  má  være  et  ándslivligt, 
begavet  folk,  mærker  man  snart  i  samtale  med  dem,  nár 
de  kunne  bruge  deres  eget  sprog.  Den  idelige  benyt- 
telse  af  de  fyndige  ordsprog  giver  talen  et  liv  og  en  kraft, 
som  er  meget  tiltalende,  vidner  om  en  hurtig  opfattelse 
og  skarp  forstand  og  viser,  at  den  gamle  ordsprogs- 
skat  er  tilegnet  og  levende  i  deres  bevidsthed.  Og  hvor 
malende  er  ikke  ofte  deres  udtryksmáde,  nár  noget  ret 
ðkal  fíremhæves  og  indtrængende  betegnes !  Nár  man  hører 
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udbrud  af  hanne  eller  glæde,  som:  „hetia  verður  ikkt 
nidwrlagt,  men  haft  á  lofti^,  er  det  da  ikke,  som  sá  man 
dette  ord  eller  denne  handling,  hvorom  talen  var,  i  stedet 
for  at  blive  lagt  i  glemselens  grav,  vedblive  at  svæve 
gennem  luften  fra  mund  til  øre  uden  at  íinde  hvile? 
Slige  malende  talemáder  bruges  meget  ofte  og  góre 
talen  livlig.  Jeg  har  ofte  glædet  mig  ved  at  høre  den 
betegnende  máde,  hvorpá  en  Færing,  helst  af  de  gamle, 
har  f.  eks.  berettet  om  et  møde  med  en  ubekendt  mand 
og  skildret  ham  og  ordskiftet  mellem  dem  sá  levende  i 
den  korte  fyndige  sagastil,  at  han  kom  til  at  stá  sá  liv- 
agtig  for  tilhørerens  óje. 

Má  man  nu  ikke  undre  sig  over,  at  denne  begav- 
else  og  ándsliviighed  ikke  allerede  i  oldtiden  skal  have 
givet  sig  udtryk  i  litteraturen  ved  sagadigtning,  som  Fær- 
ingernes  nærbeslægtede  granner  Islænderne  vare  sá  store 
mestere  i.  Sligt  hører  man  intet  om  pá  Færøerne,  som 
aldeles  mangle  en  fortidslitteratur  i  egenlig  forstand 
—  intet  spor  af  nogen  skreven  saga,  skónt  det  af 
Diplomataríum  Islandicum  I,  s.  664  sós,  at  tre  sá  navn- 
kundige  islandske  stormænd  som  Sturla  f>órðarson 
(Snorres  fader),  Rafn  og  f>orvarður  om  sommeren  1277 
rejse  fra  Island,  lide  skibbrud  pá  Førøeme,  hvor  de  sá 
blive  til  næste  forár  for  at  drage  til  deres  bestemmeles- 
sted  Norge.  Dette  var  i  den  livligste  sagadigtningstid,  og 
man  kan  ikke  tænke  sig,  at  dette  lange  ophold  skuide 
have  været  uden  frugt  for  de  videbegærlige  Færinger,  som 
de  have  levet  sammen  med.  Af  færøske  skindbøgers 
tilværelse  fíndes  intet  spor;  ársagen  til  denne  mangel 
má  vel  søges  i  indbyggernes  fStalIighed,  de  trykkende 
ókonomiske  kár  og  fremdeles  deri,  at  de  i  den  ældre 
tid  ere  blevne  delagtiggjorte  i  den  rige  islandske  og 
norske  litteratur,  og  endelig  vel  ogsá  deri,  at  det  danske 
sprog  meget  tidlig  har  f^et  overtaget  over  modersmálet 
og  er  blevet  kirke-  og  retssprog,  medens  det  færøske 
holdt  sig  i  folkemunde  uden  noget  skriftsprog;  forbind- 
elsen  med  Island  og  dets  litteratur  blev  igennem  tid* 
erne  for  ringe  til,  at  Færingerne  kunde  fá  tilstrækkelig 
næring  for  ándslivet  af  den,  hvorved  de  naturlig  mátte 
slutte  sig  til  den  danske  og  norske  litteratur,  i  det  mindste 
efter  reformationen. 

At  Færingeme,  skont  de  ikke  have  nogen  oldtids- 
og  fortidslitteratur  at  fremvise,  dog  ikke  have  været  et 
sløvt  og  dødt  folkefærd,  derom  bære  allerede  deres  tal- 
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ríge  sagn,  ordsprog,  gáder  o.  lign.  vidaesbyrd,  men  da 
især  den  store  skat  af  folkesange,  kvæder,  rimer  og  viser, 
hvilke  vi  knnne  pege  pá  som  en  mærkelig  fremtoning  hos 
dette  lille  folk  og  et  særsyn  blandt  folkeslagene.  Disse 
kvæder  ere  ikke  bevarede  ved  pennens  hjælp  gennem 
tideme,  men  dog  trolig  bevarede  igennem  árhundreder 
pá  Færøfolkets  tunge,  hvor  de  have  lydt  fra  slægt  til 
slægt  ved  den  tro  hukommelse  alene,  sá  at  der  i  nutiden 
kun  behøvedes  opsøgen  af  en  forsanger  og  en  samler  som 
nedskríver  eíter  diktat,  og  der  fremkom  da  en  ikke  ringe 
fortidslitteratur,  som  giver  os  endogsá  minder  fra  vor 
folkestammes  ældste  heltesagn,  hvilke  man  kendte  fra 
eddaer  og  sagaer,  men  som  nu  fíndes  i  en  fra  disse  tildels 
afvigende  traditíon  i  Sigurdskvædeme.  Ligesom  pá  Island 
beretninger  om  store  mænd  og  bedrifter,  hvilke  rejsende 
Islændere  bragte  hjem  med  sig  fra  Norge  og  deres  øvrige 
udenlandsrejser,  bleve  opbevarede  for  Norden  og  for 
verden  i  de  talríge  og  storartede  sagaer,  sáledes  har  det 
været  Færíngernes  skik  og  trang  at  nedlægge  slige  be- 
retninger  i  kvæder  og  folkeviser,  som  sá  kunde  genlyde 
ved  deres  nationaldans  til  oplivelse  og  glæde  for  gamle 
og  unge,  som  deltoge  i  den. 

Nár  der  opkastes  spðrgsmál  om  oprindelsen  til  disse 
folkesange  og  om  deres  ælde,  da  angive  kvæderne  selv 
meget  ofte  i  begyndelsesstroferne,  at  det,  som  skal  besynges, 
er  kommet  til  øerne  fra  Island  ^skrivað  %  bók  so  hreiða^, 
og  et  sagn  beretter  om  en  skindbog,  som  var  kommen 
dertil  íra  Island,  der  var  sá  stor.  at  den  var  svær  nok 
lor  en  hest  at  bære  pá  den  ene  side  af  sadelen.  Dette 
kunde  med  nogen  sandsynlighed  tyde  pá,  at  der  i  for- 
tiden  have  været  islandske  sagabøger,  som  man  her 
havde  benyttet  til  at  omsætte  i  kvæder  til  de  almindelige 
folkeforlystelser.  Sligt  gores  endnu  den  dag  i  dag,  og 
jeg  er  under  mit  ophold  der  oppe  oftere  bleven  an- 
modet  om  lán  af  en  eller  anden  islandsk  saga,  som 
kunde  afgive  stof  til  at  digte  et  kvæde  ud  af,  og  det 
er  sket  —  ikke  sjælden  smukt  og  godt  i  den  gamle  stil, 
se  f.  eks.  s.  270  kvædet  ^Ormurin  langi^, 

Den  mærkeligste  og  iillige  en  af  de  mest  omfangs- 
rige  af  de  færøske  folkesange  er  kvæderne  om  Sigurd 
Fofnersbane,  som  biskop  P.  E.  MúIIer  báde  i  sit  saga- 
bibliotbeks  2den  del,  s.  420  -  30,  og  i  sin  udmærkede, 
interessante  og  formfuldendte  indledning  til  pastor  Lyng- 
bjTS  udgave  af  disse  kvæder  (Randers  1822)  udførlig  har 
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beskrevet  og  samraenlignet  med  andre  behandlinger  ai 
denne  sagnkreds,  s&Iedes  som  vi  fínde  den  i  eddaerne, 
Vólsungasaga,  Vilkinasaga  o.  fl.  st.  Det  fremgár  af 
denne  jævnførelse,  at  der  i  det  færøske  Sjúrðarkvæði  er 
meget,  som  stemmer  overens  med  Vólsungasaga,  og  da 
især  i  de  to  første  sange,  skont  ogsá  her  ere  træk,  som 
der  ikke  íindes  noget  tilsvarende  tíl  anden  steds,  og 
noget,  som  mest  stemmer  med  Vilkinasaga,  og  endelig 
nogle  begivenheder,  som  slet  ikke  omtales  i  nogen  af 
de  andre  behandlinger  af  æmnet,  men  dog  passe  godt 
ind  i  det.  Dette  er  sáledes  tilfældet  med  Ismals  tátt, 
hvor  Sigurd  er  til  stede  ved  sin  halvsøsters  Svanhild 
sólarljómas  bryllup  og  dár  for  første  gang  træffer  sammen 
med  Brynhild,  som  straks  fatter  kærlighed  til  ham.  Der 
hentydes  nok  i  Vðlsunga  saga,  kap.  32,  til  et  møde 
mellem  dem;  men  det  henlægges  her  til  tiden  efter  at 
Sigurd  har  redet  gennem  vaverluen  til  Brynhild,  hvilket 
er  ukronologisk  og  modsigende,  medens  det  færøske 
kvæde  henlægger  dette  møde  fór  hin  begivenhed,  hvilket 
roá  være  det  rette. 

Af  dette  og  lignende  træk,  der  kun  findes  i  det  fær- 
øske  kvæde,  synes  det  nu  klart  at  fremgá,  at  Sjúrðar- 
kvæði  ikke  er  digtet  efter  nogen  saga,  men  er  af  selvstændig 
støbning  i  henhold  tii  den  tradition,  som  fra  de  ældste 
tid  er  harværet  bevaret  pá  øerne  om  denne  sagnkreds,  sá 
jeg  tiltræder  P.  E.  Múllers  slutningsbemærkninger  i  hans 
foran  nævnte  indledning:  »Det  bliver  sáledes  meget 
sandsynligt,  at  vi  i  de  færøske  kvæder  om  Sigurd  have 
sange  tilbage,  der  gennem  et  ártusinde  mundtligen  have 
forplantet  sig,  sáledes  at  vel  i  formen  meget  tid  efter 
anden  har  vekslet  med  sprogets  farve,  at  i  indholdet 
enkelte  træk  ere  blevne  íorandrede,  og  adskilligt  fójet 
tii,  men  at  dog  det  væsentlige  sável  i  form  som  i  ind- 
hold  er  blevet  bevaret.« 

I  Lokatáttur  (F.  K.  I,  s.  140—45)  findes  minder  om 
hedenskabet,  idet  Óðin,  Hønir  og  Loki  optræde  som  be- 
skyttere  for  en  til  jætten  prisgiven  dreng,  for  hvem  for- 
ældrene  anrábe  disse  tre  guder  (der  ogsá  i  de  eddiske 
gudesagn  nævnes  sammen  noed  hverandre)  om  hjælp. 
Der  er  flere  lærde  forskere,  som  have  haft  deres  op 
mærksomhed  henvendt  pá  denne  sang,  og  Karl  Simrock 
har  i  sin  tyske  mythologi  erklæret  indholdet  af  den  for 
at  være  en  ægte  nordisk  mythe,  jævnbyrdig  med  dem, 
der  indeholdes  i  eddakvadene.     Mythens    indklædning  i 
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saDgen  kan  passe  for  færøske  forhold  (ageren,  svanen*) 
og  fiskeríet),  og  der  fíndes  intet  tilsvarende  til  den 
andensteds. 

Den  næste  række  kvæder  efter  Sigurdskvæderne  og 
de  kvæder,  som  ere  satte  i  forbindelse  med  dem,  og 
som  ere  optagne  i  F.  K.  Iste  del,  bestár  af  de  sange, 
hvori  foiketroens  myther  udgdre  det  fremherskende  ind- 
hold,  hvilke  findes  i  F.  K.  II  og  i  F.  A.  s.  1—60;  nogle 
af  dem  ere  kristelige  legendeviser,  somF.A.nr.  10  sankti 
Xiklas  og  F.  A.  nr.  11  Budisar  vísa.  Til  de  fleste  af  disse 
fiades  danske,  norske  og  islandske  sidestykker. 

Den  stðrste  del  af  de  færøske  kvæder  er  dem,  som 
bave  deres  oprindelse  fra  islandske  sagaer,  norske  folke- 
viser  og  máske  enkelte  islandske  rímur.  Disse  elske  mest 
at  skildre  kamp  og  strid,  samt  det  æventyrlige  med  jætter 
og  jættekvinder,  orahandle  ofte  episoder  af  de  æventyrlige 
islandske  sagaer,  nogle  ogsá  æmner  }»sandsynlig  svarende 
til  na  tabte  ævent^rrlige  sagaer,  delvis  grnndede  pá  sagn- 
minder  fra  vikingetiden«  (Sv.  Grundtvig:  ^Færøernes 
litteratur  og  sprog«  i  árbøger  f.  nord.  oldk.  og  hist.  1882, 
s.  367). 

Prøver  af  denne  række  kvæder  fíndes  i  de  af  mig 
for  det  nord.  litteratursamf.  udgivne  »færøske  kvæder«, 
2den  del,  og  i  F.  A.  s.  51 — 140.  Disse  kvæder  ere 
almindelig  noget  udførlige  og  langtrukne,  ofte  med  gen- 
tagelser ;  —  de  korte  kvæder  yndes  ikke  i  dansestuen,  det 
er  en  ære  for  forsangeren  at  kunne  kvæde  længe  og  holde 
dansen  gáende  uden  at  skifte  tonelag  for  ofte.  Hvor 
langt  skónnere  og  kraftigere  er  sáledes  i  F.  K.  I,  s.  101 
Dvórgamoy  IV  med  de  poetiske  udtryk  og  vendinger 
end  sidestfkket  til  den  sst.,  s.  92  Dvorgamoy  III,  der 
er  mer  end  dobbelt  sá  lang!  Sáledes  ogsá  det  i  F.  K. 
II,  8.  50 — 52  meddelte  Ouwnarskvæði  sammenlignet  med 
dets  sidestykke  i  isl.  fornkv,  U,  s.  132,  om  hvilken  P.  J. 
WiIIatzen  i  »alt-islandische  Volksballaden  und  Helden- 
lieder  der  Fáringer«  (Bremen  1865)  i  tillægsanmærk- 
ningen  til  »GunnarsIied«,  s.  233,  siger,  at  det  islandske 
kvæde  vel  her  er  fuldstændigere,  men  at  just  de  dejlige 


*)  Det  er  máske  ikke  uden  betydning,  at  Høner  benytter 
svanen  som  sit  redskab  til  drengens  befrielse,  da  Høner 
etymologisk  skal  være  =  cygnus  (jvf.  J.  Hoffory,  Edda- 
studien  f,  s.  104  ff.). 
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(»wundervolle«)  pointer  i  đet  færøske  fragment  mangle 
dór  alde]e8«. 

Herefter  følge  Karlamagnus-kvæderne,  af  hvilke  nogle 
ere  optagne  i  F.  A.,  s.  139—  188,  dernæst  kvæder  behandl- 
ende  sydligemiddelalderssagn,s.  188 — 250,ogendelignogle 
korte  viser,  til  hvilke  tildels  sidestykker  fíndes  i  danske 
folkeviser,  dog  ogsá  andre,  hvortil  der  ingen  tilsvarende 
íindes;  af  disse  ere  nogle  prøver  meddelte,  s.  250—270. 

Foruden  de  gamle  kvæder  og  de  nyere  i  gammel 
stil  digtede  sávelsom  de  i  nutiden  fremkomne  skæmtedigte, 
hvoraf  der  ogsá  i  anthologien  er  optaget  prøver  (s.  270  flg.), 
bruge  Færingerne  til  deres  dans  ogsá  danske  kæmpeviser. 
Som  bevis  pá,  hvor  tro  deres  hukommelse  har  været,  kan 
anføres,  at  Sv.  Grundtvig  har  fSet  opskrifter  af  danske 
folkeviser  fra  Færøerne,  uden  at  de  have  været  pávirkede  af 
de  trykte  kæmpevisebøger  og  flyveblade,  hvilke  han  derfor 
som  viser  af  selvstændig  tradition  har  optaget  i  DgF. — 
Der  findes  en  gammel  lystig  norsk  vise  om  »01e  Morske« 
(Berggreen:  ^Danske  Folkesange  og  Melodier«,  s.  236), 
som  rimeligvis  en  Færing  en  gang  i  tiden  har  hørt  af  en 
norsk  sømand  og  sá  straks  tilegnet  sig  for  at  bringe  den 
som  en  interessant  nyhed  i  dansestuen,  og  har  den  først 
sláet  an  dór,  er  den  vel  bevaret,  skðnt  den  nu  i  tiden 
ikke  vídes  at  være  kendt  enten  i  Norge  eller  Danmark. 
Men  at  den  for  en  200  ár  siden  har  været  en  gammel 
bekendt  vise  her,  se  vi  af  Moths  hándskrevne  ordbog 
under  ordet  »krumpen«,  hvor  han  som  bevis  for  dette 
ord  anfører  denne  vises  omkvæde,  hvor  ^krumpenoc  fore- 
kommer.  Den  er  meddelt  af  Berggreen  som  »færøsk« 
vise,  skónt  der  ikke  er  et  færøsk  ord  i  den.  Det  var  vel 
ogsá,  for  at  de  gamle  kvæder  og  hvad  Færingerne  fra 
andre  steder  havde  tilegnet  sig,  ikke  skulde  gá  ad 
glemme,  at  det  —  i  det  mindste  pá  de  sydlige  øer  — 
var  en  vedtægt,  at  samme  vise  eller  kvæde  ikke  gærne 
mátte  synges  i  bygdens  dansestue  mer  end  án  gang 
aret  rundt. 

Den  mand,  som  først  ret  har  henledet  opmærksom- 
heden  pá  den  skat,  som  Færingen  ejer  i  sine  talrige 
folkeviser,  og  vakt  interesse  for  dem  i  videre  kredse 
udenfor  øerne,  er  præsten  H.  C.  Lyngby,  der  foretog 
en  rejse  til  Færøerne  i  áret  1817  for  at  samle  tang- 
planter  til  det  lærde,  store  værk  »Hydrophytologia  Danica«, 
jog  d6r,  som  tilskuer  til  den  færøske  dans,  der  samlede 
folk  om  sóndagene,    fik    lyst   til  at  lytte  til  nogle  af  de 
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saDge,  som  ledsagede  dansen.  >HændeIsesvis,«  skriver 
han  i  fortalen  til  sin  udgave  af  »Færøske  Kvæder  om 
Sigurd  Fofnersbane  og  hans  Æt«,  traf  han  pá  dette 
kvad,  som  han  foreviste  P.  E.  Múller,  der  »gjorde  ham 
opmærksom  pá  æmnets  antikvariske  betydning«. 

Der  var  nok  spor  tii,  at  man  længere  tilbage  i  tiden 
vidste  lidt  om,  at  der  var  folkeviser  pá  Færøerne ;  den  lærde 
oldgransker  doktorOleWorm  havde  sáledes  i  1639  fra  Fær- 
øeme  fiet  nogle  kvæder  (se  anmærkningen  efter  kvædet 
HermuDdur  illi,  F.  A.,  s.  84—  85),  men  der  vides  ikke  at 
være  bleven  vist  dem  nogen  opmærksomhed,  og  de  ere 
tabte,  skont  de  endnu  vare  til  pá  P.  Syvs  tid.  Kvæder 
og  viser  vedbleve  at  leve  deres  af  verden  upáagtede  liv 
i  deres  hjemstavn  pá  det  lille  folks  tunge,  uden  at  nogen, 
selv  præster  og  andre  dannede  mænd  der  pá  øerne,  vid- 
ere  ænsede  dem,  indtil  min  bedstemoders  broder  Jens 
Christian  Svabo  (født  1746)  pá  en  undersøgelsesrejse 
pá  Færøerne  i  1781 — 82  benyttede  lejligheden  til  at 
samle  en  hel  del  kvæder,  som  smukt  afskrevne  i  tre  dele 
bleve  afgivne  til  det  store  kgl.  bibliothek,  hvor  de  endnu 
findes.  Dette  arbejde  var  ikke  uden  betydning;  skónt  det 
ikke  udrettede  noget  for  selve  folkeviserne  til  at  vække 
interesse  for  dem  eller  bringe  dem  ud  af  den  forglem- 
melse,  som  udenfor  øerne  var  udbredt  over  dem,  gav  det 
dog  anledning  til,  at  Rask  deraf  lærte  at  kende  lidt  til 
den  færøske  sprogart«,  som  han  i  et  tillæg  til  sin  »Vejled- 
ning  til  det  Islandske«  af  1811  gav  oplysning  om,  Men 
da  man  sá  ved  Lyngbys  opdagelse  i  1817  fik  oplysning 
om,  at  der  blandt  de  færøske  kvæder  var  sange  af  værdi 
for  Norden  og  hele  den  germaniske  stamme.  og  biskop 
P.  E.  MiiIIer  havde  henvendt  sig  til  amtsprovst  Hentze 
med  anmodning  om  at  interessere  síg  for  dem,  og  denne 
sá  havde  fáet  en  skrivekyndig  husmand  Johannes  Klem- 
eDtaen  pá  Sandø  til  at  optegne  nogle  af  disse  sange, 
sá  blev  dette  samlerarbejde  ret  sat  i  gang.  Der  findes 
pá  det  kgL  bibl.  en  samling,  foranstaltet  ved  Hentze,  og 
CD  ved  pastor  J.  H.  Schroter,  som  vedblev  at  sysle  med 
litterære  færøske  sager  til  sin  død,  besørgede  oversættelser 
af  Matthæus  evangelium  og  af  den  islandske  Færeyínga- 
saga  pá  færøsk  og  tog  opskrifter  af  en  mængde  kvæder 
og  viser  og  sagn.  Disse  mænds  eksempel  blev  taget  til 
følge  af  flere:  Johannes  Klementsen  pá  Sand  fort- 
satte  for  sin  egen  fornðjelse  det  for  Hentze  begyndte 
afskrivDÍDgsarbejde  og  fík  en  hel  tyk  bog    kvæder,    som 
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kom  i  Sv.  Grundtvigs  eje  og  nu  opbevares  pá  det  store  kgl. 
bibliothek  under  navnet  j, Sandoyarhók" ,  Bonden  Hans 
Hansen  pá  Fuglø  samlede  ligeledes  en  stor  bog  i  folio 
med  kvæder,  ^Fugloyarhók'^,  som  blev  foræret  mig,  og 
opskrifter  af  kvæder  cirkulede  nu  fra  ø  til  ø,  fra  bygd 
til  bygd ;  man  bestilte  sáledes  rundt  om  kvæder  fra  Jo- 
hannes  Klementsen,  der  gjorde  sig  en  lille  forretning  af 
udskrifter  af  sin  store  bog.  Landkirurg  N.  Nolso  sam- 
lede  ogsá  i  to  store  foliobøger  afskrifter  af  færøske  kvæder. 
I  áret  1847—48  rejste  jeg  rundt  pá  øerne  for  at  opsøge 
og  samle  alle  gamle  sprogminder  dár  og  bragte  en  stor 
mængde  med  mig  tilbage.  Jeg  forfattede  da  en  re- 
gistratur  over  alie  de  forefundne  færøske  kvæder,  som 
kunde  antages  at  være  gamle,  med  nogenlunde  udførlig 
iiidholdsangivelse  under  190  nummere,  ílere  af  disse  med 
underafdelinger  under  det  samme  løbenummer,  sáledes 
9  underafdelinger  af  Karlamagnuskvæderne,  sá  at  hele 
samlingen  af  færøske  folkesange  er  meget  omfangsríg, 
om  den  end  ikke  i  tal  kan  mále  sig  med  de  danske 
folkeviser. 

Det  glædelige  resultat  af  dette  samlerarbejde  pá  den 
færøske  folkevises  omráde  er  det  storartede  hándskrevne 
værk:  „Føroyja  kvæði,  Corpus  carminum  Færoensium", 
ved  Sv.  Grundtvig  og  Jorgen  Bloch,  i  16  tykke 
kvartbind,  som  nu  bevares  pá  det  store  kgl.  bibliothek,  og 
som  indeholder  alt,  hvad  der  vides  at  eksistere  af  ældre 
og  nyere  folkeviser  og  skæmtekvad  med  tabellarisk  over- 
sigt  over  forskellige  opskrifter,  sámling  af  omkvæder,  med- 
delelse  af  de  almindelige  begyndelses-  og  slutningsstrofer 
i  kvæderne.  samt  overgangene  í  dem  til  et  nyt  afsnit 
(táttaskifti)  og  meget  andet,  som  der  er  udarbejdet,  for  at 
man  med  lethed  der  kan  finde  oplysning  om,  hvad  man 
søger  i  kvæderne.  Dette  værk,  som  udførlig  er  beskrevet 
af  cand.  mag.  Axel  Olrik  i  »Arkiv  for  nord.  fiIol.« 
VI,  1890,  s.  246—261,  omfatter  234  kvæder  og  viser  i 
8—900  opskrifter,  tilsammen  70.000  vers.  Da  kand.  01- 
rik  tillige  her  har  meddelt  en  fortegnelse  over  samtlige 
folkeviser  med  henvisning  til,  hvor  de  af  dem  findes, 
som  ere  trykte,  samt  en  kort  indholdsangivelse  eller  hen- 
visning  til  den  saga,  som  ligger  til  grund  for  flere  af  de 
utrykte,  kan  her  henvises  til  denne  gode  anmeldelse  af 
værket. 

Med  hensyn  til  disse  færøske  kvæder  skal  jeg  endnu 
tilfóje,  at  versemálet  i  dem  almindelig  er  det  samme  som 
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i  de  danske  kæmpeviser.  De  have  tolinjede  eller  fire- 
linjede  vers  med  enderim,  de  sidstnævnte  i  2den  og  4de 
linje.  I  de  tolinjede  vers  kan  omkvædet  komme  bagefter 
verset  eller  ogsá  deles,  den  ene  del  af  det  imellem  begge 
verslinjerne,  den  anden  del  bagefter,  og  siges  om- 
kvædet  da  at  være  iv%flættað.  Der  er  afvigelser  herfra  i 
ganske  enkelte  kvæder.  I  Jósveins  vise,  s.  234,  ere  vers- 
ene  sekslinjede,  hvoraf  Iste  og  2den,  3dje  og  6te,  4de  og 
&te  linje  have  samme  enderim.  I  Koralds  (Konrads) 
kvæði,  som  man  nu  kun  har  meget  forkvaklede,  ufor- 
stáede  opskrifter  af,  er  versbygningen  mærkelig  med  ende- 
rim  i  alle  linjer,  og  derfor  anføres  første  vers  af  det  her : 
»Ríkaldur  ræður  for  langari  lund  |  og  keisarin  fyri  Sax- 
lands  grund  |  við  ástum  leiddi  lystugt  sprund  |  mætur 
nnti  menjar  grund.«  Omkvædet:  »Mær  var  lyst  og  leik 
i  lund  I  lat  tær  sorgir  mildna  fund  |  skulu  so  byrja  á 
bønastund  |  biða  mín,  tú  hit  væna  sprund.<c 

Skónt  det  gamle  bogstavrim  er  faldet  bort  i 
kvæderne,  sáledes  som  det  brugtes  i  den  oldnordiske 
versbygning,  forekommer  der  dog  ofte  to  eller  tre  ord 
nær  efter  hínanden  med  samme  forbogstav  for  at  give 
eftertryk  og  velklang.  I  det  foran  anførte  vers  af  Koralds- 
kvæðx,  især  i  omkvædet  sós  prøver  derpá,  som  ogsá 
i  det  bekendte  kraftige  omkvæde  til  Sigurdskvæderne : 
»6rani  bar  gullið  av  heiði,  brá  hann  sínum  brandi  av 
reiði.« 

Gamle  digteriske  omskrivninger  og  betegnelser 
findes  ikke  sjælden  i  kvæderne.  f.  eks.  bmjardógg,  sár- 
dugg  =  blod,  benjarkolmr,  sárpil  =  sværd,  brynjngjálv, 
brynjedðnning  =  kamp,  heljarmatur,  hels  føde,  o:  døende 
mænd;  i  stedet  for  at  sige:  helten,  N.  N.,  nævnes  hans 
navn  med  tilfojelse:  „ið  væl  kann  rafidir  rjóða^',  som  vel 
kan  íarve  skjolde  røde  med  blod,  og  mange  Íignende. 

Med  hensyn  til  visernes  tekst,  som  den  af  mig  er 
recligeret,  beklager  jeg  i  Sjurðarkvæði  at  have  benyttet 
flere  opskrifter  og  sammenarbejdet  dem  i  stedet  for  kun 
at  holde  roig  til  ón  opskrift  og  følge  den  helt  i  genneni, 
hvilket  jeg  har  gjort  her  i  anthologien  og  i  færøske  kvæders 
2den  del.  Hvor  der  i  disse  udgaver  er  foretaget  nogen 
rettelse,  er  der  overalt  gjort  rede  for  det  i  anmærkninger 
under  teksten,  og  hvor  en  anden  opskrift  Iiar  haft  be- 
tydelige  afvigelser  i  indholdet  fra  den  raeddelte  tekst,. 
er  dette  oplyst  i  bemærkninger  bageíter  visen. 
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6.    Det  færøske  sprog. 

Ligesom  Færøerne  Mgge  ude  i  det  store  hav  imellem 
Island  og  Norge,  lidt  nærmere  Island,  sáledes  er  det  og 
med  sproget,  som  det  nu  tales  pá  øerne,  —  det  stár 
imellem  det  islandske  og  de  nynorske  bygdemál  —  i 
grammatikalsk  henseende  nærmest  islandsk,  i  udtale  og 
tildels  i  ordforrád  nærmere  det  norske. 

Det  færøske  og  det  norske  have  haft  lignende  kár 
efter  reformationen :  dansk  som  kirkesprog,  retssprog  og 
undervisningssprog,  danske  lærebøger  for  ungdommen  og 
opbyggelsesbøger  for  hjemmene,  medens  Islænderne  vág- 
ede  med  troskab  over  deres  gamle  sprog  og  udviklede 
det  pá  den  gamle  grund,  sá  det  endnu  den  dag  i  dag  er  ligt 
oldsproget;  ved  sit  bogsprog,  som  har  været  fælles  for  hele 
landet,  har  Island  samlet  alle,  selv  i  de  mest  ensomme 
bygder,  under  6t,  og  er  derfor  blevet  befriet  for  de  mange 
indbyrdes  forskellige  díalekter,  som  sável  i  Norge  som 
pá  Færøerne  ere  fremkomne  pá  grund  af  mangelen  pá 
litteratur  i  folkets  eget  sprog. 

I  den  ældre  tid  var  skriftsproget  pá  Færøerne  det 
samme  som  pá  Island  og  i  Norge.  Der  íbreligger  en  del 
færøske  breve  og  dokumenter  fra  det  15de  árh.,  og  i 
dem  er  sproget  ikke  at  skelne  fra  det  sprog,  som  fore- 
fíndes  i  gamle  norske  og  islandske  breve,  om  end  en 
sprogforsker  ved  meget  noje  eftersyn  kan  finde  en  enk 
elt  form  i  et  færøsk  hándskriít,  som  ikke  findes  anden- 
steds  (jvf.  P.  A.  Munch:  Norrønasprogets  Grammatik, 
Kra.  1847,  s.  4  og  11).  Efter  den  tid  ere  kun  fá  spor 
til,  at  færøsk  er  blevet  brugt  i  skrift ;  et  dokument  fra 
Færøerne  af  1532  har  prof  G.  Storm  givet  mig  et  facsi- 
mile  af,  samt  oplysning  om  en  lille  kodex  med  en  samling 
af  gamle  norske  love,  som  har  tilhørt  lagmand  Jon  Heine- 
sen  i  slutningen  af  det  16de  árh.  Lukas  Debes,  som 
udgav  sin  beskrivelse  i  1675,  meddeler  s.  261  en  officiel 
skál  (jjininni"),  der  skulde  udbringes  af  oldermanden 
ved  gildet  efter  lagtingets  slutning,  og  uagtet  han  gen- 
giver  den  ved  sin  danske  pen,  se  vi  dog  der  gamle  ord 
og  former  og  ordstiHinger  i  brug  ved  festlige  lejligheder, 
f.  eks.  »Blæssen«,  »hvert  Witne«(  (o:  hvervetna^  overalt), 
»vær  skullum«,  »allum  godum  Mannum«,  »Præstum 
oc  Klærckum«,  »det  er  Villie  min  Herre  Kongisí', 
o.  s,  v. 
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Hvad  aogár  det,  som  í  den  senere  tid  er  skrevet 
pá  færøsk,  da  skrev  Svabo  nærmest  i  Vágødialekt, 
Schrðter  i  Suderødialekt  (Math.  ev. — dog  eng  f.  ang) 
og  Sydstrðmødialekt  (oversættelsen  af  Færingas.),  Johannes 
Klementsen  i  Sandødialekt,  Hans  Hanssen  i  Norderø- 
dialekt,  og  hver,  som  optegnede  kvæder,  skrev  i  sit 
bygdemál. 

Da  jeg  sá  for  henved  50  ár  siden  blev  opfordret 
til  at  meddele  kvæder,  sagn  m.  m.  i  Oldskriftselskabets 
skrifter  og  at  forfatte  en  færøsk  sproglære,  følte  jeg  mig 
i  den  stdrste  forlegenhed,  eftersom  ingen  af  de  brugte  dia- 
lekter  forekom  mig  at  kunne  benyttes  som  fælles  skrift- 
sprog  og  meddelelsesmiddel  for  alie  øerne.  Jeg  indsá, 
at  valgte  man  en  enkelt  dialekts  lydbetegnelse,  vilde 
det  være  en  uret  mod  de  andre  dialekters  máske  iige- 
berettigede  krav  for  deres  ejendommelige  lydforhold,  og 
gik  man  en  anden  vej  til  at  danne  et  sádant  skriftsprog, 
ved  enten  at  vælge  en  etymologiserende  retskrivning  med 
tiinærmelse  til  den  gamle,  dár  forglemte,  eller  en  væsen- 
lig  fonetisk  med  udvalg  af  det  i  de  forskellige  dialekter, 
som  forekom  at  være  det  rigtigste  for  et  færøsk  normal- 
skriftsprog,  da  vilde  der  i  begge  tilfælde  kunne  rejses 
de  samme  indvendinger  som  mod  forsøget  pá  at  danne 
et  landsmál  i  Norge,  at  det  var  kunstigt  og  doktrinært 
(jvf.  Knudsen:  »det  norske  Maalstræv«,  Kra.  1867,  s. 
182  fl.).  Jeg  valgte  den  etymoiogiserende  skrivemáde, 
da  den  forekom  mig  at  frembyde  de  stórste  fordele  for 
sproget,  dersom  det  skulde  have  nogen  fremtid  for  síg: 
ilcke  blot  at  meddelelser  pá  færøsk  herved  blev  lettere 
at  læse  for  fremmede  og  tækkelígere  af  udseende,  men 
ogsá  at  Færingerne  herved  kom  nærmere  til  de  nærbeslægt- 
ede  sprog:  islandsk  og  dansk,  íik  lettere  ved  at  tilegne 
sig  det  fælles  i  disse  i  stedet  for  at  isolere  sig  ved  at 
iade  deres  pá  forskeliig  máde  forvanskede  udtale  give 
sig  udtryk  i  skriftsproget.  For  at  tage  et  eksempel,  det 
gamle  ó,  der  snart  var  gengivet  som  ou  el.  07V  (Suderø), 
snart  som  eu,  óv  (Norderøerne)  og  foran  to  mediyd  som 
6  (foran  gv  nordenfjords  som  e  el.  cb),  syntes  mig  sáledes 
tjenligt  at  beholde.  da  de  enkelte  dialekter  mátte  kunne 
finde  sig  igen  og  gá  op  i  dette  6,  nordenfjords  med  den 
egenhed  ved  udtalen  af  ou.  som  man  ogsá  kan  høre  af 
denne  tvelyd  i  Norge  og  Nordengland.  f.  eks.  how  (udt.  hðw). 

Denne  etymoiogiserende  normalretskrivning  er  fulgt 
her  i  anthologien  sávelsom  i  de   to   dele   færøske  kvæder, 
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fremdeles  i  alle  stedsnavnene  i  den  ny  færøske  matrikely 
i  alle  i  Sv.  Grundtvigs  DgF.  optagne  færøske  folkeviser, 
i  »Føringat{ðindi«  (et  lille  blad,  der  udkommer  pá  fær- 
øsk  i  Thorshavn),  i  en  ny  oversættelse  af  Færeyingasaga 
pá  færøsk,  i  en  hel  del  kvæder  og  sagn  sopa  feuiUeton 
i  »Færøernes  Amtstidende  Ðimmalætting«,  citater  i  N. 
Winthers  Færøernes  Oldtidshistorie,  o.  fl.  st.,  samt  ende- 
lig  i  de  foran  nævnte  Føroyja  kvæði  ved  Sv.  Grundtvig 
og  J.  Bloch.  En  sáre  stor  fortjeneste  af  det  færøske 
sprog  har  Sv.  Grundtvig  og  J.  Bloch  indlagt  sig  ved  det 
store  værk:  »Lexicon  Færoense«,  en  færøs  kordbog  i  tre 
store  foliobind  i  15,000  artikler,  der  ogsá  er  skreven 
med  den  etymologiserende  normal-retskrivning.  (Se  A. 
Olriks  foran  nævnte  artikel  i  »Ark.  f.  nord.  fil.«  VI.) 

Da  dette  etymologiserende  normalsprog  har  fore- 
kommet  ílere  at  ligge  for  fjærnt  fra  udtalen  og  være  for 
vanskeligt  for  beboerne  at  tilegne  sig  og  benytte  i  skrift, 
er  der  i  den  sidste  tid  fremkommet  et  forsøg  pá  dan- 
nelsen  af  et  nyt  fonetisk  normalskriftsprog  ved  stud.  mag. 
J.  Jakobsen  og  lærer  D.  Larsen,  —  nogle  prøver  af 
kvseder  med  denne  retskrivning  ere  trykte  som  feuilleton 
i  »Dimmalætting«. 

For  at  fá  det  færøske  sprog  oplyst  sá  fyldig  og 
nójagtig  som  muligt  her  i  anthologien,  er  det,  at  stud. 
mag.  J.  Jakobsen  har  meddelt  en  efter  det  færøske  sprog 
afpasset  lydskrift,  lydskriftprøver,  samt  ved  hvert  enkelt 
ord  i  glossaret  i  klammer  givet  dets  udtale  i  Sydstrðmø- 
dialekt;  et  nærmere  indblik  i  dets  bygning  er  efterfølgende 
sproglære,  med  hensyn  til  hvis  tilblivelse  henvises  til  for- 
talen,  bestemt  til  at  give. 
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Dialekterae. 

Skónt  Færøerne  kua  ere  af  rínge  udstrækning,  fínde 
vi  dog  her  flere  sprogejendommeligheder  pá  de  enkelte 
øer;  dialekterne  kunne  henføres  til  to  hovedgrupper : 

A.  SanđenQorđsm&lety  som  strækket  sig  syd  for 
Skopenfjord  (der  skiller  Sandø  og  Strómø)  over  Suderø, 
Dimun,  Skuvø  og  Sandø  og  omfatter  noget  over  ^/4 
af  befolkningen.  De  vigtigste  kendemærker  íor  Sønden- 
Qordsmálet,  som  spalter  sig  i  de  to  hovedgrene:  Sudere* 
mil  og  Sandemál,  ere:  1)  en  fyldigere,  mere  klingende 
konsonantudtale  end  i  de  øvrige  diaiekter,  og  en  renere 
odtale  af  selv-  og  tvelydene ;  2)  overgangen  af  p,  /,  k, 
it/  (udt.  som  eng.  ch)  i  ind-  og  udlyd  til  fuldstemt  b,  d, 
g,  gj  (udt.  som  eng.  j),  som:  dreha,  drab  f.  drepa,  drap, 
eda,  ád  f.  eta,  ái,  rega,  rag  f.  reka,  rak,  krøgja  f.  krøkja; 
3)  bevarelsen  af  a  i  forbindd.  ang,  ank,  som  norden- 
fjords  d:  norden  for  Skopeníjord  eller  i  de  øvrige  fær- 
øske  diall.  ere  gáede  over  til  e9ig,  enk  (æng,  ænk),  som: 
moMgur,  blankur;  4)  udtalen  af  6  i  lang  stavelse  som  ou 
(áu),ikoTt  enten  som  det  ábne  0  e\,á  eller  med  sin  oprinde- 
ligere  lyd  ou  (nordenfjords  ó),  som:  hróðir  udthrouir,  hóndi 
udi.  boundi  el.  bondi  (bándi);  ligeledes  5)  ea  tydelig  ud- 
tale  af  y'et  i  kombinationen  ey  (udt.  æi)  i  kort  stav. 
hvilket  y  ofte  falder  ganske  bort  i  udtalen  nordenQords, 
som:  leyst,  eydna  (on.  laust,  auðna),  udt.  læist,  æidna; 
G)  udtalen  af  ei  som  ai. 

Af  egenheder  ved  Suderømálet,  som  stár  temme- 
lig  særskilt,  mábemærkes:  1)  e  for  æ,  som:  lera  f.  læra 
(udt.  læara),  lerdi  (udt.  lcdrdi)  f.  lcsrdi  (udt  lardi),  under- 
tiden  ogsá  for  a,  som:  feðir  í.faðir;  2)  manglen  af  ábent 
0,  sáledes:  dvørgur  f.  dvorgur,  førdi  f.fórdi;  3)  mangleii 
af  j  og  V  foran  endelser,  der  begynde  med  selvlyd  [i  og 
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u)  eller  foran  et  siumt  ð  el.  g  med  efterfølgende  t,  u, 
som:  áin,  fáur,  feðir  (udt. /«>),  i  de  andre  diall.:  ájin, 
fávur,  foAir  (udt.  fceajir);  4)  bevarelsen  af  (  og  d  i  for- 
bindd.  ij,  sij,  dj,  som  pá  Sandø  og  nordeníjords  —  nár 
undtages  en  part  af  Norderøerne  og  Østerøen  —  ere 
blevne  til  1g,  sj,  gj;  4)  den  delvise  overgang  af  gj  til  j, 
som :  jørdi  f.  gjørdi  {gj'órdi),  jerð  f.  gjørð  (gjorð) ;  omvendt 
^  for  j,  soro:  gjørð  f.  jørð  (jorð);  6)  udtalen  af  wn  som 
dn  efter  en  lang  selvlyd:    kúdna  f.  kúnna,    ádna  L  ánna; 

7)  forkortelse  af  selvlyden  foran  p,  t,  k  med  efterflgd. 
l  og  r,  som:  aggrar  f.  o/crar,  e66Zi  f.  ep/í,  ð^^ídrt  f.  beiri; 

8)  0  (d)  foran  gv,  som  ro^va  (Sandø  og  nordenfjords 
regvá)^  ro. 

Af  egenheder  ved  Sandømálet  má  bemærkes: 
1)  bevarelsen  af  et  (udt  ai)  foran  en  del  medlydsforbindd. 
i  flere  ord,  hvor  denne  tvelyd  i  de  andre  diall.  er  gáet 
over  til  0  (a),  som:  eingin  (nordenQ.  og  Suderø:  ongin), 
neikia  =  noícta  (on.  íieita),  sleiktur  =  sloktur;  2)  i  øst- 
bygderne  den  delvise  bevarelse  af  endelsen  "Um  for  det 
alm.  -un,  som:  homunum^  húsunum, 

B.  NordenQorđsDiálet  (over  alle  øerne  norden- 
for  SkopenQord)  med  bevaret  p,  t,  k,  kj  i  ind-  og  udlyd 
samt  mtd  eng  og  enk  for  ang,  ank  {mengur,  blenkur); 
det  spalter  sig  i  Sydstrðmødialekten  og  Norderø- 
diaiekten. 

1.  Sydstrómødialekten  strækker  sig  over  Syd- 
strómø,  Vágø,  Nolsø,  Hestø  og  Kolter  og  omfatter  hen- 
imod  ^/4  af  befolkningen;  fælles  kendemærker  for  denne 
dial.'s  grene  ere:  1)  udtalen  af  ó  i  korte  stav.  som  ó 
{bóndi),  foran  gv  som  e  {æ)  {sjógvur);  2)  udt.  af  ei  som 
ai;  3)  tj,  sij  og  dj  til  kj,  sj  og  gj  {kjóvur,  sjala,  gjúpur 
=  ijávur,  stjala,  djúpur). 

Pá  Vágø  bliver  1)  foran  a  (eller  stumt  ð  g\,  g  med 
eftflgd.  a  el.  æ)  a  og  æ  til  æi  og  á  til  ou  {áu),  som:  í 
hagan,  skaða,  læa,  udt.  hæian,  skma,  lceia;  Váar,fáa,  udt. 
Vouar,  foua;  2)  ó  i  lang  stav.  til  æu  {óu):  bróðvr  udt. 
bræuir  {brouir), 

Pá  Nolsø  1)  eí  f.  0  {á)  foran  en  del  medlydsíor- 
bind.  som:  eingin,  2)  ó  i  kort  stav.  som  á  {bóndi), 

2.  Norderødialekten  strækker  sig  overNorder- 
øerne,  Østerø  og  Nordstrómø  og  omfatter  halvdelen  af 
befolkníngen;  fælles  kendemærker  for  denne  díal.^s  grene 
ere:  1)  udt,  af  ó  i  lang  stav.  som  óu  el.  æu:  bróðir  udt. 
brouir,  bræuir,  i  kort  stav.  som  0:  bóndi  udt.  bondi,  foran 
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^  som  e  (ce):  sjógvur  udt,  sjegvur;  2)  udt,  af  ei  som  oi 
(dt);  hein  ndt  2»<nn. 

Af  fælles  kendemærker  for  Østerø-  og  Norderømálet, 
der  udgór  denne  dialektgruppes  egenlige  bestanddel,  má 
bemærkes:  1)  mindre  diftongeret  udt.  2ií  á,  a  og  æ  i  lang 
stav.  end  i  de  øvríge  diall.,  meget  ofte  rent  a  for  á  og 
rent  æ  for  a  og  æ;  2)  en  gennemgáende  mere  áben  udt. 
^  ^  og  ý,  omtr.  =  yi,  ffj,  end  i  de  øvrige  diall,,  hvor 
udtalen  ligger  nærmere  ved  ui  (Uv,  lýsa);  8)  den  delvise 
bevarelse  2lí  t  og  d  i  forbindd.  1j,  stj,  dj;  4)  et  i  det 
hele  mere  slæbende  tonefald. 

Det,  hvorí  disse  diall.  afvige  fra  hverandre,  angár 
især  lydlæren;  i  formlæren,  den  egenlige  sprogbygning, 
er  der  enhed  imellem  dem;  dog  kan  brugen  af  J.og2. 
persons  stedo.  i  flertal  i  sá  henseende  tjene  som  kende- 
mærke  pá  dem.  I  Norderødialekten  gives  der  báde 
tot,-  og  flt.-former  af  disse  ord  (med  flert.'s  betydning), 
vit,  vær  og  tit,  tær;  i  de  andre  har  man  kun  det  ene  af 
dcm  {vit,  tó)  til  at  hjælpe  sig  med;  ja,  pá  Suderø  har 
man  endogsá  taget  genstandsformen  af  totallet  til  at  ud- 
trykke  »vÍ4c  og  »1«  (pgur  og  tygur).  Ord  og  udtryksmáder 
kunne  undertiden  være  særegne  for  en  enkelt  ø  eller  bygd. 


Lydlære. 
A.    Bogstavernes  udtale. 

§  1.  Selvlydene  ere:  a,  á,  e,  i,  í,  0,  ó,  u,  li, 
j,  ý,  æ,  S,  ø;  tvelydene:  ei,  ey,  oy.  Selvlydene 
have  for  det  meste  en  dobbelt  udtale:  1)  en  áben  i 
korte  stavelser,  d.  e.  hvor  selvlyden  bliver  efterfulgt  af 
to  eller  flere  medlyd,  nár  disse  ikke  ere  ðr,  rð,  ðj  og  ðl 
(hvor  ð  ikke  høres),  samt  kl,  kr,  pl,  pr,  tr,  kj,  tj,  sj, 
og  2)  iukket  i  lang  stavelse,  d.  e.  hvor  en  betonet 
selvlyd  ender  en  stav.,  eller  kun  en  enkelt  medlyd  følger 
efter,  samt  foran  de  ovennævnte  ðr,  rð  o.  s.  v. 

a  udtales  som  rent  a  i  enhver  kort  stavelse  samt  i 
alle  ubetonede  endestavelser,  f.  eks.  andi,  ánde,  ánd; 
marka,  mærke.  I  en  lang  stavelse  udtales  det  pá  Norder- 
øeme  og  Østerøen    som    dansk    æ,    pá    de    øvrige   øer 
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som  et  sammeDsmeltet  æa  (i  6n  stavelse),  dog  sáledes 
at  a-lyden  er  den  fremherskende,  f.  eks.  Jlag,  græstórv, 
hagi,  udyrket  mark,  skarð,  bjærgkløft,  udt.  jlæa,  hæajiy 
skæar. 

á  udtales,  nár  det  stár  i  en  lang  stavelse,  pá  Norder- 
øerne  og  i  flere  bygder  pá  Østerøen  som  et  langtrukket  Oj. 
f.  eks.  ár,  ár;  háiur,  bád;  pá  de  andre  øer  lyder  det 
som  et  sammensmeltet  áa  (i  6n  stavelse),  dog  med  frem- 
herskende  a-lyd;  pá  Vágø  udtales  denne  lyd  bredest: 
áar,  háaíur.  I  en  kort  stavelse  udtales  det  pá  Norder- 
øerne  og  Østerøen  som  et  meget  ábent  á  eller  under- 
tiden  som  a  (der  kan  have  en  svag  bilyd  af  o  el.  u  efter 
sig),  men  pá  de  andre  øer  som  rent  d,  som:  átti,  ejede,^ 
sátt,  forlig. 

e  er  ábent  («=  æ)  i  en  kort  stavelse,  som  errin,  stolt, 
hrestur,  knald,  lukket  i  en  lang,  f.  eks.  hevur,  har,  ferð,. 
en  rejse. 

i  lyder,  nár  det  er  kort,  som  dansk  i  i  »spinde«^ 
f.  eks.  sigla,  sejle,  stinga,  stikke,  men  nár  det  er  langt,. 
som  dansk  i  i  >sroile«,  f.  eks.  til,  til,  skin,  skin.  Som 
udlyd  i  ubetonede  endestavelser  er  det  mere  ábent, 
nærmende  sig  noget  til  e,  f.  eks.  koddi,  en  pude,  kravdi, 
krævede.  Nár  á,  æ  el.  ø  stár  umiddelbart  foran  i,  ind- 
skydes  i  udtalen  et  j  foran  t  (jf.  hermed  udtalen  af  í 
og  g  nedenfor);  f.  eks.  smáir  (læs:  smájir),  smá;  ira^ð 
(læs:  træjið),  træet;  høin  (læs:  højin),  marken;  sáledes 
og  i  gutlandsk  (som  e,  et  hunfir,  eji),  Pá  Suderøen  høres 
dette  indskudte  j  sjælden. 

í  lyder  i  en  lang  stavelse  som  yi  (yj)  el.  ui,  f.  eks. 
hvi,  hvorfor,  líva,  beskærme.  I  en  kort  stavelse  har  det 
en  mindre  bred  lyd,  sMrdi,  døbte.  I  de  dalske,  den 
gutlandske  og  nogle  norske  diall.  udtrykkes  dette  í  ved 
«;,  «Í  og  ej. 

0  er  ábent(=«á)  i  en  kort  stavelse,  som  tosti,  tørst,. 
smokka,  glide  ned,  lukket  i  en  lang,  som  hrot,  et  brud, 
et  stykke,  troka,  trænge  pá. 

Ó  udtales  i  en  lang  stavelse  som  ou  el.  rettere  dti, 
men  i  Norderødialekten  (samt  pá  Vágø)  som  ðw,  æu  (jf. 
Nordmændenes  udtale  af  ou  {au)^  samt  gutlandsk,  hvor 
man  nu  siger  stæurar,  stor,  djomr,  et  dyr),  f.  eks.  ósi, 
en  flodmunding,  íyóða,  byde.  I  en  kort  stavel^e  lyder 
det  i  Søndenfjordsdialekten  som  d  el.  ow,  f.  eks.  stbrt^ 
stort.  dóiiir,  datier,  læs:  stárt,  dátiir  el.  stourt,  douttir; 
men    derimod    nordenfjords    som    ó,    altsá    sibrt,    dóttir^ 
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Som  udlyd  fár  det  et  gv  eíter  sig,  f.  eks.  klógv  f.  kló, 
en  klo,  sjógvur,  sø;  ligeledes  nár  ordet  ender  pá  óv 
el.  6g,  soni  hógv  for  Aóv,  mádehold,  nógv  U  nóg,  meget; 
men  kun  pá  Suderøen  udtales  dette  ógv  som  ogv  (ougv), 
pá  Sandø  og  nordeníjords  lyder  det  egv  (klegv,  negv). 

a  lyd  er  som  det  danske  M,enten  det  korte  som  i  »hun«, 
f.  eks.  upp,  op,  stuldur,  tyveri,  eller  det  lange,  som  i  »hus«, 
f.  eks.  duga,  at  due,  hurð,  en  dór.  I  ubetonede  ende- 
staveiser  lyder  det  som  o  cller  en  mellemiyd  mellem  o,  ó 
og  0,  f.  eks.  fiutu,  de  flød,  gjósiur,  tórrende  biæst  Nár 
Á,  OB,  0  el.  0  stár  umiddelbart  foran  14,  indskydes  i  udtaien 
foran  m  et  t;  (jf.  nedenfor  udtaien  af  ð  og  g),  f.  eks. 
smáur  (laes:  smávur),  liden,  bøur  (iæs:  bøvur),  indmark; 
dette  indskudte  v  høres  ikke  pá  Suderø. 

ú  i  lang  stavelse  iyder  som  norsk  u  med  et  efter- 
slag  af  dansk  u  (eller  som  yw),  f.  eks,  nú,  nu,  hús,  hus 
(i  gutlandsk  og  nogle  vestnorske  diaii.  iyder  det  endnu 
bredere,  da  det  her  hedder  hæus,  heus).  I  en  kort  stav- 
else  lyder  ú  alm.  som  dansk  ábent  y,  Som  udlyd  fár 
det  oáe,  lígesom  6,  et  gv  efter  sig  og  har  da  en  áben 
i-iyd  (pá  Suderø  træffes  endnu  udtaien  ygv),  som:  búgv 
(udL  bigv),  bo,  irúgvur  (udt.  trigvur),  trofast,  kúgv  (udt. 
kigv,  ikke  isjigv),  ko. 

y  udtaies  ganske  som  i,  f.  eks.  iyggja,  tygge ;  synir, 
sónner. 

ý  udtaies  ganske  som  'i,  f.  eks.  krýndur,  kronet,  mýs, 
mus  (flt). 

æ  udtales  ganske  som  a  (se  ovf.)  og  sammen- 
blandes  derfor  med  dette  overait  undtagen  pá  Suderø, 
hvor  det  lyder  som  e  eller  dansk  æ;  eks.  klæðir,  klæder, 
rætktr,  rigtig.     Det  svarer  til  on.  æ  og  á. 

5  er  ábent  i  en  kort  staveise,  som:  sn'óggur,  glat- 
háret,  lukket  i  en  iang,  som:  ol,  øi. 

0  (omiyd  af  6)  udtaies  nu  pá  samme  máde  som  ó 
(omlyd  af  a),  bøtur,  bøder,  størri,  stórre. 

§  2.  De  egenlige  tvelyd  ere:  ei,  ey  og  oy. 
ei  iyder  som  ai  i  Sydstrómø,  Vágø  og  de  sydiigere 
«er,  pá  Suderø  dog  ikke  fuidt  sá  ábent;  i  Nordstrómø, 
Østerø  og  Norderøerne  udtaies  det  som  oi  (dt),  hvorpá 
<ier  ifølge  Strómborg*)  ogsá  findes  eksempler  i  Gotarilce, 
idet  bein,    et  ben,    her   udtaies   boin,    hvorimod  man  pá 


*)  Svensk  spráklára,  Stockhoim  1852,  s.  8. 
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Gulland  og  i  nogle  norske  diall.  finder  det  udtalt  ai 
ligesom  pá  den  sydlige  halvdel  af  Færøeme,  hain,  Eks. 
tveir  (læs:  tvair),  leita  (læs:  laita)^  lede,  søge. 

ey  udtales  overalt  pá  øeme  som  ei  (æi)  i  en  lang 
stavelse,  f.  eks.  fieytir,  flødeskum,  heysur,  et  hoved.  I 
en  kort  stavelse  udstødes  ofte  nordeníjords  (især  i  Syd- 
strðmødial.)  ^-lyden  ganske  i  udtalen,  f.  eks.  leyst,  løst 
(af  leysur)y  sieyrvongurf  en  vingebrudt  fugl,  læs:  lest, 
stervongur.     Denne  tvelyd  svarer  til  isl.  au, 

oy  udtales  overalt  som  oi  (ái)  og  bliver  derfor  pá 
de  nordlige  øer  blandet  sammen  med  ei;  eks.  loysa  (af 
Ieysur)y  at  løse;  goymslay  varetægt.  I  en  kort  stavelse 
høres  stundom  kun  o,  dog  kun  foran  g  og  k  forbundet 
med  en  anden  medlyd,  f.  eks.  bláoygdur  (læs:  bláogdur), 
bláojet. 

§  3.  Medlydene  ere:  b,  d,  d,  f,  g,  h,  j,  k,  1, 
m,  n,  p,  r,  s,  t,  v  og  x,  af  hvilke  blot  følgende  have 
noget  særegent  ved  udtalen: 

d  udtales  meget  hárdt  i  enden  af  en  stavelse,  f.  eks. 
skuld,  skyld,  rinda,  betale.  I  begyndelsen  af  en  stavelse 
lyder  det  som  i  dansk;  dog  antager  dj  i  reglen  den 
samme  hviskende  udtale  som  gj,   f.  eks.  djarvur,  djærv. 

d  udtales  allevegne  undtagen  pá  Suderø  som  j  foran 
i  (medmindre  en  i^-Iyd:  u,  ú  el.  ó  gár  foran  det)  samt 
efter  i-Iyd  (t,  i,  y,  ý,  ei,  ey,  oy),  f.  eks.  loðin,  ládden, 
liður,  et  led,  býður,  byder,  leiða,  lede,  føre  (udt,  lojin, 
lijur^  buijur,  laija);  ligeledes  allevegne,  undtagen  pá 
Suderø,  som  v  foranu  (nár  ingen  i-Iyd,  se  ovf,  gár  foran)^ 
samt  tildels  el.  oftest  som  w  efter  en  tt-Iyd  (t*,  ú,  ó),  f. 
eks.  veður,  vejr,  muður,  en  mund,  búðir,  boder,  góðir, 
gode  (udt.  vevur,  mutvur,  bíimr,  gouwir),  Mellem  to 
selvlyd,  af  hvilke  ingen  hører  til  i-  el  tt-Iyden,  eller  nár 
det  stár  i  udlyd,  udtales  det  ikke,  hvilket  ligeledes  er 
tilfældet,  nár  det  stár  ved  en  anden  medlyd,  f.  eks.  vaða, 
vade,  i  suðri,  i  syd  (udt.  vcea,  suri).  Pá  Suderøen  er  ð 
næsten  ganske  forsvundet  i  udtalen,  undtagen  i  endelsen 
-aður,  hvor  det  almindeligvis  lyder  som  v  og  undertiden 
træflfes  hærdet  til  d,  f.  eks.  mánaður,  en  máned  (læs: 
mánavur,  mánadur),  Pá  Norderøerne  træffes  ð  enkelte 
steder  hærdet  til  d,  som:  doydi  ved  siden  af  doyði,  døde, 
ródu  ved  siden  af  róðu,  roede.  Datiderne  hevði,  havde, 
legdi,  lagde,  og  segði,  sagde,  udtales  overalt  hadji,  laHji,. 
sasiji. 
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g  lyder  hárdt  foran    a,   á,  i,  o,  ó,  u,  ú,  ý,  æ,  o,  ø, 

^  og  <^9    f-  el^s.  gøðska,  godhed,  ^ein',  en  kiud,  goysa, 

styrte  frem.     Foran  e,  i,  y,  ey   udtales  det  omtrent  som 

engelsk  g  el.  j  i  George,  joy,  f.  eks.  ýen/a,  en  pige,  gima, 

have  aísmag  (om  kød  af    væderlammene  i  brunsttiden), 

giprda,  omgjorde,  Geyti,  Gauti;  sáledes  ogsá  regelm.  foran 

et  i,  der  tilhører  endelsen,   nár  der  foran  det  den  fore- 

gáeode  stavelse  sluttende  g  gár  en  anden  medlyd,  som: 

borgm,  borgen,  slottet,    hyggin,  forsigiig,    veingir,  vinger. 

Htidir  fargi,  i  presse  o.  fl.    Den  samme  hvislelyd  har  gj 

foran    en    af   hárde  medlyd,    f.  eks.  gjálvttr,    oprørt  sø, 

^gsá^,  opægge.    Pá  Suderøen  og  Sandøen  høres  ofte  en 

míndre  hvislende  udtale  af  gj,    som  pá  den  førstnævnte 

0  kan  gá  over  til  et  fyldigt  j\   som:  gjenta,  jenta.     Nár 

et  enkelt  g  kommer  imellem  to  selvlyd,   høres  det  ikke 

i  udtalen,    men   der  indskydes  ved  en  i-  el.  it-lyd  et  j 

el.  V,    undtagen  pá  Suderøen,    ganske  pá  samme    máde 

som    ved    ð    (se    ovenfor).     I    nogle    enkelte  bygder  pá 

Suderøen  har  i  sidste  tilfæide  g  tildels  bevaret  sin  gamle 

aspirerede  lyd,    f.  eks.  dagur,   i  Sumbø    dæghir  og  da^r. 

Stár  et  enkelt  g  i  enden  af  et  ord,  høres  det  ikke  (som 

írog,    et  trug),    hvorimod    det    lyder    meget  hárdt  foran 

visse  medlyd,  som:  dags,  dags  (ef.  af  dagnr),  iæs:  dáks. 

Undertiden  (som  pá  Suderø)  antager  g,  nár  det  kommer 

foran  n,  en  nasaleret  udtale,  f.  eks.  logn,  vindstille,  læs: 

logn    og    longn.     I    en    del    fortids    tillægsformer  gár  g 

over  til    d,    hvor  det  kommer  til  at  stá  foran   n,   f.  eks. 

dridnir  af  drignir,  dragne. 

h  har  kun  noget  ejendommeligt  i  udtalen,  nár  det 
stár  foran  j  ei.  v,  idet  hj  og  hv  udtales  som  kj  og  kv, 
f.  eks.  hjá,  hos,  hjó,  huggede  (dog  er  det  i  ordene  hjarta, 
hjærte,  hjórtur,  hjort,  og  hjálpa,  hjælpe,  blevet  stumt); 
h^lur,  hval. 

k  udtales  hárdt  undtagen  foran  e,  i,  y  og  ey,  hvor 
det  lyder  som  ch  i  engelsk  chance,  f.  eks.  kelda,  kilde, 
kistíl,  lille  kasse,  kyssa,  kysse,  keypa,  købe.  Foran  disse 
selvlyd  udtales  sk  som  eng.  sh,  f.  eks.  skefta,  sætte  skaft 
pá,  skeyti,  en  klud.  Den  samme  hvisleode  lyd  har  kj 
og  skj  foran  de  hárde  selvlyd,  som :  kjaftur,  kæft,  skjófa, 
skyde.  Pá  Suderøen  træffes  oftere  en  mindre  hvislende 
udtale  af  k  foran  e,  i,  y,  ey  og  af  kj  foran  andre  selvlyd. 
II  lyder  som  ddl,  f.  eks.  fjall^  fjæld,  kallur  (egl. 
karlur),  mand,  læs:  fjaddl,  kaddlur. 
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nn  udtales  efter  en  tvelyd  som  ddn:  seinni,  senere, 
oynna  og  oynni  (gf.  og  hf.  af  oyggj,  en  ø,  i  den  be- 
sterate  form);  pá  Suderøen  ogsá  efter  en  lang  selvlyd. 
Ellers  lyder  nn  altid  som  nn. 

T  udtales  med  tungespidsen ;  rn  udtales  sædvanlíg 
ddn,  f.  eks.  hjomf  en  bjørn,  oma,  blive  varm,  læs:  hjoddn, 
oddna,  I  enkelte  ord  udtales  m  derimod  som  m:  óm, 
en  ørn,  tom,  et  tárn,  ámur,  en  arne,  hymi,  et  hjørne; 
ligeledes  overalt,  hvor  forbind.  m  er  opstáet  ved  ud- 
stødelse  af  en  selvlyd,  der  har  stáet  imellem  dem,  f.  eks. 
famir,  farne,  flt.  ?S  farin,  I  flt.  af  navneordene  med  det 
bestemte  kendeord  bortfalder  r  sædvanlig  i  udtalen,  f. 
eks.  akrarnir,  agrene,  gotumar,  stierne.  Dog  høres  det 
i  flertalsendelsen  ur  af  den  stærke  bójning,  nár  det  be- 
stemte  kendeord  sættes  til,  sáledes  i:  høkumar,  bøgerne, 
hrøðurnir,  brødrene,  men  almindelig  foretages  her  en  om- 
sætning,  sáledes:  høkrinar  f.  høkumar,  hrøðrinir  f.  hrøð- 
urnir;  efter  de  lange  selvlyd  udtales  det  her  atter  sonn 
ddn,  f.  eks.  kýmar^  køerne,  tæmar,  tæerne,  klømar,  klø- 
erne,  læs:  kýddnar,  taddnar,  kløddnar,  idet  de  lange  selv- 
lyd  her  forkortes  i  udtalen. 

Ijj  og  slj  udtales  sædvanlig  som  kj  og  skj,  f.  eks. 
tjom,  et  kær,  stjoma,  en  stjærne.  Pá  Suderøen  og  tildels 
pá  Østerøen  og  Norderøerne  er  der  endnu  tydelig  for- 
skel  pá  tj  og  kj,  stj  og  skj. 

vn  bliver  foran  en  anden  medlyd  gærne  til  mn  el. 
m,  f.  eks.  jamt,  jævnt,  nemdur,  nævnet,  i  hurtig  udtale: 
jamt,  nemdur  (omvendt  ofte  mn  til  vn,  se  medlyds- 
forandringer  §  14). 

Nár  tre  (fire)  medlyd  støde  sammen  i  enden  af  en 
stavelse,  udtales  i  almindelighed  kan  to  (tre)  af  dem,  f. 
eks.  jarpt,  brunt,  af  mellemfarve  (hverken  mørkt  eller 
lyst,  om  hár),  eingilskt,  engelsk,  fylgdi,  fulgte,  læs:  jart, 
eíngiht,  fyldi;  Vatnshrekka,  brinken  ved  indsøen,  læs: 
Vanshrekka,  sigldi,  sejlede,  læs:  sildi,  Nár  skt  stár  i  en 
betonet  stavelse,  íoretager  man  en  omsætning  deraf  til 
kst  for  at  kunne  udtale  alle  medlydene,  f.  eks.  danskt, 
dansk,  heiskt,  besk,  frískt,  frisk,  treskti,  tærskede,  ynskti, 
ønskede,  omsættes  til :  dankst,  heikst,  fríkst,  treksti,  ynksti, 
Denne  omsætning  af  sk  findes  ogsá  i  det  norske  folke- 
sprog  (se  Aasens  grammatik,  s.  71). 
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Lydovepgrange. 

a.    Selvlydsforandringer. 

§  4.  Omlyd  bevirkes  enten  ved  i  eller  u.  Ved 
i-omlyden,  som  bestár  i,  at  et  i,  j  (der  i  den  nnværende 
sprogperiode  kan  være  bortfaldet)  eller  ur  f.  ir  (i  fler- 
talsendelsen  af  navneordene  og  3.  pers.  ent.  nut  af  de 
stærke  udsagnsord)  indvirker  pá  den  foregiende  selvlyd, 
bliver : 

a  til  e,  f.  eks.  mann—menni,  el  menneske;  hardi — 
herjay  banke;  draga — dregur,  drager. 

á  til  æ:  bráður — hræði,  hastighed;  lágur — lægri, 
lavere;  ráða'-ræður,  ráder. 

u  til  y:  dun—dynja,  larme;  stuttur^  styiiri,  kortere; 
gumd^ifttnan  syndis,  imellem  øerne. 

o   ú\  y:   sonur — synir,  sonner;    sorg — syrgja,  sørge, 

0  til  e:  koma — kemur,  kommer;  troða — ireður, 
(sjælden). 

ó  ú\  ø:  hók—bøkur,  bøger;  stórur — størri,  stðrre;  róa, 
rógva — rør,  ro. 

6  til  ý:  ból — býli  (i  sammensætningeme  einbýli,  en 
eosomt  liggende  gárd,  og  margbýli,  en  vel  befolket  bygd) ; 
mór,  mógvur — mýri,  mose. 

ú  til  ý:  mús—mýs,  mus;  hús-^hýsa,  huse;  súpa — 
sýpur,  søber. 

jó  ú\  ý:  Ijós — lýsi,  lys,  tran;  sjón — sýni,  fremviser; 
bjóði — býður,  byder. 

jú  til  ý:  djúpur—dýpi,  et  dyb;  Ijúgva—lýgtír,  lyver. 

oprindeligt  au,  hvorfor  færøsk  har  ey,  til  oy:  feyk — 
foylga,  lade  fyge  (rense  kom);  leypa — loypur,  løber; 
leysur — loysi  (som  eldloysi,  mangel  pá  ild). 

U-omlyden  har  kun  indvirkning  pá  et  foregáende 
a,  som  bliver  forandret  til  b,  nár  et  u  eller  v  følger  efter 
(andtagen  i  endelsen  ur)  eller  for  har  fulgt  efter,  f.  eks. 
garður — gorðutn,  gærder;  navn^novn,  navne;  spakur — 
spók,  spag.  Undtagelse:  foran  n  og  m  bliver  dette  om- 
lydte  a  ikke  b,  men  o,  f.  eks.  vanur-^von,  vant;  annar — 
omur,  anden;  samur — som,  de  nsamme;  lamb — lomb,  lam; 
dog  høres  i  nogle  ord  pá  Suderø  ó,  f.  eks.  i  onnur  =«  onnur, 

§  5.  En  anden  forandring  ved  selvlydene  er  af- 
lyd,  som  flndes  i  de  forskellige  tider  af  de  stærke  ud- 
sagnsord,  f.  eks.  finna,  fann,  funnið,  at  finde.  Efter 
selvlydenes  veksel  deles  udsagnsordene  i  seks  klasser. 
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§6.  Brydning  íinder  sted  som  i  det  islandske,  idet 
oprindeligt  e  bliver  brudttil  ja,  der  atter  ved  omlyd  bliver  til 
jo,  nár  en  tí-Iyd  følger  (eller  fór  har  fulgt)  efter,  f.  eks. 
hjarUir,  bjort,  skinnende,  men  hirfa,  at  oplyse  eller  fl 
til  at  lue;  fjbrbwr,  fjardar,  en  fjord,  men  i  hf.  ent.  og 
nf.  flt  firdi  og  firðir,  idet  den  opríndelige  selvlyd  i  disse 
tilfs&lde  er  bleven  i. 

§  7.  Udvidelse  af  e  til  et  indtræder  foran  ng  og  nk, 
som  i  det  nyere  islandsk,  hvorimod  de  øvrige  udvidelser 
af  ang,  ing,  ung,  yng  o.  fl.  til  áng,  ing,  úng,  ýng  ikke 
forekommer  i  færøsk;  f.  eks  leingi,  længe,  dreingir, 
drenge,  heinhir,  bænke.  Dette  ei  forandres  næsten  altid 
til  0  foran  ng  og  nk,  nár  der  ikke  følger  et  i  eller  j 
umiddelbart  efter,  f.  eks.  longur,  længer  (hójere  grad  af 
leingi),  drongur,  dreng,  tonkii,  tænkte;  ogsá  som  regel  i 
enkelte  ord,  hvor  i  eller  j  følger  efter  ng,  nk,  som :  ongin, 
jngen  (Sandø  og  Nolsø :  eingin)^  tonkja,  tænke  (Sandø  og 
Nolsø:  feinkja).  I  3dje  klasse  af  de  stærke  hunkónsord 
flt.  pá  ur  beholdes  e  foran  ng  og  nk,  som  stengur,  henkur 
(af  stong,  honk),  og  ligeledes  i  Nordenfjordsdialekterne, 
hvor  eng  stár  i  stedet  for  ang,  enk  for  ank,  som  lengur 
for  langur,  tenki  for  tanki.  Overgang  fra  ei  til  o  findes 
ogsá  i  flere  ord,  hvor  ng  eller  nk  ikke  følger  efter,  som : 
rokna  f.  reikna,  regne,  góre  regnestykke;  gorfuglur  f. 
gmfuglur,  Herved  kommer  dette  o  let  til  at  sammen- 
blandes  med  det  omlydte  a,  der  ogsá  foran  ng  bliver  til 
0  istf.  til  0. 

For  øvrigt  modtage  selvlydene  ingen  udvidelse  und- 
tagen  foran  l  med  en  anden  medlyd  bag  efter,  f.  eks. 
hálsur,  hals,  úlvur,  ulv,  halmwr,  halm  o.  s.  v. 

§  8.  Foran  ð  og  g  bliver  i  almindelighed  e  lor- 
andret  til  i  og  o  til  u,  undtagen  i  kombinationerne  eðu, 
egu,  oðt,  ogi  og  tildels  eði,  egi,  oðu,  ogu;  dette  grunder 
sig  pá  Færingernes  udtale  af  í  og  ^  som  j  eller  v, 
hvorved  der  foretages  en  assimilation  af  ej  til  ij  og  uv 
til  uv  (uw),  Eks.:  ni^an  f.  neðan,  nedenfra,  op;  miga  f. 
mega,  mátte,  kunne;  logi  (læs:  loji),  gf.  luga  (Ises:  luva), 
lue;  hoði  og  hogi  (læs:  hoji),  gf.  huða  og  huga  (læs:  huva), 
henholdsvis  blindt  skær  og  bue;  —  vegin  og  alminde- 
ligere  vigin  af  viga  (vega),  veje,  dræbe,  dregil  og  drigil, 
lang  strimmel  (derímod:  vegin  af  vegur,  en  vej,  spegil, 
et  spejl);  nuðum  af  nuða  (noða),  men:  hoðum  af  hoð,  bud. 
For  hoði  og  hogi  træffes  ogsá  formerne  huði  og  hugi. 
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§  9.  ang  forandres  nordeníjords  til  eng  ligesom 
nogle  steder  i  Island,  f.  eks.  langur,  nordenfj.  lengur, 
gtmgQf  nordenfj.  genga  (dog  har  man  en  følelse  af,  at 
dette  e  ikke  hører  hjemme  her,  da  g  ndtales  hárdt, 
skónt  e  følger  efter).  Ligeledes  bliver  ank  nordeníj.  til 
enk,  som:   hlenkur,  blank. 

§  10.  ó  bruges  i  færøsk,  hvor  islandsken  har  e, 
nár  dv,  hVy  kv,  tv  og  8v  gár  foran,  ikke  alene  i  ord  som : 
dvorgur,  en  dværg,  hvoUur,  gjaldende,  stærkt  lydende, 
svovnur,  sovn  o.  s.  v.,  men  ogsá  i  sádanne  ord,  hvor 
man  pá  grund  af  et  efterfølgende  i  eller  j  ifølge  reglerne 
for  i-omlyden  ogsá  i  færøsk  skulde  vænte  e  for  o,  í.  eks. 
dvolja,  opholde,  for  dvelja,  da  roden  er  dval  (i  datiden 
hedder  det  dvaldi);  hvólja  (af  hvalur),  hvalhud;  svórja, 
sværge;  svolgja,  svælge.  Det  foregáende  v  har  altsá  her 
fáet  overhánd  over  det  efterfølgende  t,  sá  det  má  be- 
tragtes  som  en  slags  u-omlyd.  En  lignende  fremad- 
virkende  omlyd  páviser  Schleicher  i  »Die  formenlehre 
der  kirchenslawischen  sprache«,  s.  90,  at  fínde  sted  (ved 
i-omlyd)  i  de  slaviske  sprog. 

§  11.  t  foran  en  anden  selvlyd  gár  ikke  over  til 
j,  som  i  isl.  foran  a,  men  antager  et  hvislende  udtalt 
ggj  efter  sig,  sáledes:  triggjar  (isl.  ])rjár),  hærdet  ligesom 
ef.  af  dette  ord  i  isl.  ])riggja;  fremdeles:  frggjay  hade, 
Vtggja,  láne,  snggja,  se  (isl.  fjá,  Ijá,  sjá);  Uggi  (isl.  Ijár), 
en  le;  klíggjasteinar  (isl.  kljásteinar),  de  stene  som  bruges 
til  at  stramme  garnet  i  den  gamle  nordiske  væv;  ligel. 
figgjar  (isl.  fjár),  ef.  ent  af  fæ,  fæ,  gods,  og  kníggja  (isl. 
knjá),  ef.  flt.  af  knæ,  knæ;  niggju  (isl.  níu),  ni;  ogsá  i 
Ddlyd  som;  kvtggj,  hvileplads  for  kvæget.  —  Pá  samme 
máde  bliver  ý  el.  ýj  i  udlyd  el.  foran  en  selvlyd  til  ýggj, 
som:  nýggjur  (isl.  nýr),  ny;  spýggja  (isl.  spýja),  spy; 
fkýggjf  en  sky  (men  skýdráttur,  vindens  træk  i  skyerne). 
Derímod  hvt,  hvorfor  (ikke:  hvíggj),  í,  i,  tí,  fordi,  o.  fl. 

§  12.  æ  sammenblandes  ofte  med  a,  da  de  to  selv- 
lyde  udtales  6ns;  sáledes  hører  man  von  for  væn  (ogsá: 
vøn),  huk.  af  vænur,  væn,  skón.  ved  sammenblandning 
med  vanur,  von,  sædvanlig,  vant. 

§  13.  ei,  {ey  og)  oy  fár  i  udlyd  og  foran  en 
endelse,  der  begynder  med  selvlyd,  ggj  efter  sig,  som: 
deiggj,  dej;  oyggj  (oy),  enø;  hoyggj,  hø,  men  hoy-hendil, 
høband;  troyggja  (af  troyja),  en  troje;  heyggjur  af  heygur, 
cn  hdj  (begge  former  forekomme),  men:  heygsdyr,  hójens 
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dðr.  —  I  poesi  forekomme  dog  ofte  former  som  oy,  en 
f»  (oyggj)f  moy,  en  mø  (moyggj)  o.  1, 

oy  udstødes  i  ord  som :  Føringur,  mand  fra  Fær- 
øerne,  Sandingur,  mand  fra  Sandø,  o.  1.  for:  Føroyingur^ 
Sandoyingur. 

b.    Medlydsforandringer. 

§  14.  ð  bliver  i  en  del  ord  forandret  til  g,  nár  et 
r  følger  umiddelbart  derefter,  f.  eks.  veður,  vejr,  deraf: 
vegrið,  vejret,  og  at  vigra^  blive  godt  vejr;  veður,  en 
væder,  er  bleven  til  vegri  el.  vegrur  undtagen  i  sammen- 
sætninger  som:  veðurlamb,  et  væderlam,  veðrargjólingur^ 
ársgammel  væder,  ikke  vegragjól.  (skont  ð  og  r  her 
komme  sammen) ;  leður,  læder,  legrið  (el.  leðurið),  læderet ; 
ægr,  en  blodáre,  af  æðr;  negra  (i  negrá),  nedre,  f.  neðra, 
ik.  af  neðri,  niðari;  sygsti,  sydligst.  I  analogi  hermed 
yksH  og  ytsti,  yderste.  I  stednavnet  Jaðar  have  vi  den 
samme  overgang:  á  Jagri,  pá  Jæderen  (i  enkelte  norske 
diall.  bh'ver  ð  her  til  j,  som:  vejr^  lejr,  Jajr  o.  s.  v. 
Aasens  gramm.  §  102). 

ð  gár  over  til  d  foran  d  og  n,  samt  i  1.  og  2. 
klasse  af  de  svage  udso.  i  dat.  og  fort.  tillægsf.,  f.  eks. 
rcB^a,  indjage  skræk,  ræddi,  rætt;  heiðin,  hedensk,  heidnir; 
staðin,  moden,  stadna,  blivetór(om  fisk);  virða,  sætte  pris 
pá,  virdi,  virdur;  hyggja,  s6,  hu^di  (herfra  undtages  dog 
datideme  hevði,  legði,  segði,  men  i  flt.  hóvdu,  logdu,  sogdu, 
fort.  tf.  havdur,  lagdur,  sagdur).  Foran  l  bliver  ð  enten 
til  d  eller  assimileret  med  l,  f.  eks.  brúdleyp  eller  hrúl- 
leyp,  bryllup  (af  brúður,  en  brud),  i  begge  tilfælde  udtalt 
ens.  Hvor  ð  og  l  ere  komne  sammen  ved  udstødelse  af 
en  mellemstáende  selvlyd,  finder  denne  overgang  íkke 
sted,  f.  eks.  stuðlar,  støtter  (stuðtd  el.  stuðlur);  hiðlar^ 
bejlere  (af  biðil  for  hiðilur).  Medens  islandsken  har  ð 
efter  g  og  f  (fær.  v),  har  færøsk  d,  f.  eks.  hygd,  isl.  hyggð; 
trygdf  isl.  tryggð;  hovdingi  og  hovdingur,  isl.  hófðingi. 
Foran  g  og  k  bliver  ð  assimileret,  f.  eks.  makkur  for 
madkur,  en  madike;  hlikka  f.  hlíðka,  góre  blid;  hlógga 
í.  hlóðga,  sáre;  ligeledes  foran  t,  f.  eks.  góður,  gott; 
friður,  frítt,  smukt;  undertiden  foran  v  som  miwað  f, 
miðvað  el,  midvað,  det  midterste  vadested  (af  miður^ 
medius).  I  hovur,  et  hoved,  higar,  hid,  og  hagar,  derhen, 
stár  r  for  ð  (hovuð,  higað,  hagað). 

f  bruges  foran  t,  hvor  i  det  gamle  sprog  skrives  pt, 
f.  eks.  h<^ft,  et  bánd,  sk(\ftf  et  skaft;   derimod  fíndes  p  i 
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de  bóJQÍngsforiner  af  et  ord,  hvor  det  kommer  til  at  stá 
foran  t,  som  keypa,  købe,  keypti,  keypt;  djúpur,  dyb, 
^pi,  I  de  tre  ord  eftir,  efter,  (tftur,  atter,  og  aftanf 
bagfra  (til  forskel  fra  aftan,  en  aften)  samt  alm.  i  lyfta, 
atløfte,  og  leiftur^  leiptur,  en  lille  hval,  udtales  ft  oftest  som 
tt.  —  I  ordet  oman,  ovenfra,  ned,  er  v  ombyttet  med  m, 
altsá  f.  ovan.  —  I  ov,  der  —  i  betydning:  altfor  meget 
—  sættes  foran  tillægsord  og  biord,  assimileres  v  med 
den  følgende  medlyd  eller  falder  bort  i  udtalen,  f.  eks. 
oggamal  (ogamal),  for  gammel,  olUtil  (olítil),  for  lille; 
Ofmær  (oncer)^  for  nær,  istedetfor  ovgamal,  ovlítil,  ovnær; 
dog  høres  pá  Suderø  udtalen:  owgamal,  owlítU,  ownær. 
— vd  bllver  ofte  til  dd,  som:  hdvdi,  hf.  af  Aovwr,  et  hoved, 
og  hovdi,  et  forbjærg,  udtales  alm.:  hoddi;  ligeledes: 
hðddu  (hovdu),  havde,  derimod  altid  havdur,  haft.  — 
gd  undertiden  til  dd,  som:  Vóddu^  s'óddu  (=  logdu 
sdgdu),  lagde,  sagde,  men  altid:  lagdur,  sagdur.  —  vg 
til  gg,  som:  lígga  f.  Iv^ga,  oplive. 

I  nogle  fort.  tillægsformer  bh'ver  gn  til  dn,  s6  §  3. 
/  og  undertiden  r  bortkastes  foran  s  eller  assimileres 
dermed,  f.  eks.  veisla,  et  gilde  (af  veita,  at  yde);  óviska, 
uforstandighed  faf  vita,  vide);    vestur,  værst,   vesna,   for- 
værres  (af  verri);  iysiur,  tórstig  (af  turrur,  tðr). 

wn  gár  i  nf.  af  nogle  hankónsord  pá  ur  over  til  Í, 
som:  hruður  eller  hrunnur,  brønd,  gruður  eller  grunnur, 
en  banke  i  havet;  m^ður  for  mannur,  en  mand;  muður 
eller  munnur,  en  mund.  n  assimileres  med  et  følgende 
k  eller  i,  oftere  end  i  dansk,  skónt  ikke  sá  hyppig  som 
i  det  islandske,  f.  eks.  rukka,  en  rynke,  hrekka,  en  brink 
(derimod  einkja,  en  enke,  isl.  ekkja)y  mottuU  en  kábe 
(mantel),  vottur,  vante;  satt,  sandt.  Ogsá  mp  bliver  ofte 
til  pp,  8om  kappi,  en  kæmpe;  stappa,  stampe,  stoppe. 

mn  kan  ofte  gá  over  til  vn,  f.  eks.  gamni  el.  gavni 
(hf.  af  gaman),  savna  for  samna,  samle  (af  sam^in). 
pn  gár  over  til  kn  i  ordene  vákn*)  (el.  vápn),  váben; 
geykn  f.  geypn,  hvad  der  kan  rummes  i  hulheden  af  de 
to  sammenlagte  hænder;  stjúksonur,  stifson;  sijúkmóðir; 
ogsá  i  de  norske  diall.  fíndes  formen  stjukbonn  eller  styk- 
bonns  f.  isl.  stjúphorn.  Ligeledes  bliver  ftn  til  kn  (el.  tn) 
i  ordet  akna  (atna),  blive  aften.     rgn  bliver  til  m  (læs: 


•)  Jvfr.  K.  Manrer  og  B.  Olsen :  Ark.  f.  nord.  filoL,  4.  bind, 
s.  284—88. 
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đdn)f  i  ordet  morgun,  morgen,  overalt  hvor  u  bortfalder: 
nwrni,  momar, 

rl  gár  over  til  II,  som  kállur,  en  mand;  jállur,  en 
jarl;  vallUj  næppe.  sf  er  gáet  over  til  rt  i  íwWa,  lytte, 
lure,  isl.  hlusta. 

}>  fíndes  ikke  længer  i  færøsk.  Det  er,  som  i  de 
nyere  nordiske  sprog,  alm.  gáet  over  til  í,  undtagen  i 
nogle  stedord  og  biord,  hvor  det  er  blevet  til  h,  nem- 
lig:  hesin  f.  J>essi,  denne  (i  2  persons  stedord  derimod 
til  t:  tú,  du;  tity  tær;  3  pers.  taðy  det;  f«>,  icery  tey,  de); 
har  f.  ])ar,  der ;  haðan  f.  ^adan,  derfra ;  hagar  f.  ])agað, 
derhen.  Ligeledes  findes  h  f.  J>  i  ordene:  hósdagury  tors- 
dag ;  Hósvíky  Torsvig ;  hdat  =  ióaty  endskont. 

"Um  i  bójningsendelserne,  d.  e.  i  hensynsformerne 
aí  navne-  og  tillægsordene  og  i  1.  pers.  flt.  af  udsagns- 
ordene,  er  nsesten  overalt  blevet  til  -wn,  f.  eks.  góðun 
monnun,  gode  mænd;  hesun  konunun,  disse  koner;  vcer 
viljun,  vi  viUe.  I  enkelte  bygder  pá  Sandø  træffes  dog 
endnu  den  gamle  endelse  -wm,  der  i  bójningslæren  op- 
føres  som  den  regelmæssige  form. 

§  15.  Ved  omsætning  er  vl  ofte  blevet  til  Iv,  og 
vr  stundom  til  rv,  som  telva,  lege  tavl;  trilvay  føle  sig 
for;  skalvury  snedynge;  karvingury  en  tvebak;  erva  (el. 
evra;  í  erva)y  øvre,  hojere  (ik.  af  erviy  evri).  Der  findes 
ogsá  enkelte  andre  omsætninger,  som  klingra  f.  kringlay 
en  rundkreds;  kruHa  f.  kluiray  kludre;  høsn  f.  høns 
(hønsn);  beiksty  frikst  f.  heiskty  friskt  (jf.  Aasens  gramm. 
§  108). 

§  16.  Ved  udstødelse  bortfalder  h  foran  en 
medlyd,  undtagen  foran  j  og  v.  g  bortfalder  foran  «, 
som  naga,  gnave;  neggja,  gnægge,  vrinske;  nísta  f.  gnistay 
hvine.  v  bortfalder  foran  r  i  begyndelsen  af  et  ord,  f. 
eks.  rangury  vrang;  reka,  vrage,  drive;  rist,  vrist;  stundom 
ogsá  i  reiðiy  vrede;  fremdeles  i  ordene:  onkur  (einhvór), 
nogen ;  kortini  (hvort  enn  er),  alligevel,  og  enkelte  steder 
kussu  (hvórsUy  hvóssUy  hvussu)y  hvorledes  (da  hv  udtales 
som  kv.  har  /c-lyden  holdt  sig,  skónt  t;  er  bortfaldet; 
det  samme  er  tilfældet  i  de  norske  diall.,  jf.  Aasen  §  86); 
fremdeles  ved  voka  (vaka)  i  sammensætninger  som: 
Halvarðsdka,  den  15de  maj,  Jóansoka^  den  24de  juni, 
Siftu(n)sdka  f.  Svitunsvaka,  den  2den  juli,  og  ólavsóka, 
den  29de  juli;  endelig  bortfalder  v  især  foran  o  og  y: 
sorta  (af  8vartur\  sværte,  horvin  (af  hvórva)^  forsvunden, 
kykur,\evenáeB=^kvikur;  kyrkja,  kvæle  (af /cvor/ci,  strube). 
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Jqfrrur  —  kvirrur,  rolig  (det  første  især  om  havets  ro). 
—  j  bortfalder  í  begyndelsen  af  ord  efter  l  og  r  (altid  i 
Strðmødialekten),  som:  hróta,  bryde,  grót,  sten,  róta^ 
sQorke,  flóta,  flyde,  lúgva  (Ijúgva),  lyve,  flúgva  (fljúgva), 
flyve;  ligeledes:  smúgva,  smutte,  og  fúka,  fyge,  for 
sw^úgva,  fjúka;  ligeledes  i  efterlyden  efter  t  og  5,  som 
siia,  siáde,  í.sitja,flyt{j)a,úytteyflys(j)a,  skrælle;  derimod 
siger  man  kun  vitjat  besøge,  til  forskel  fra  tn/o,  vide; 
efter  l  og  r  falder  det  derimod  aldrig  bort  i  efterlyden, 
f.  eks.  vUja,  ville,  dylja,  dølge,  smyrja,  smóre.  —  r  bort- 
falder  i  2.  og  3.  pers.  ent.  foran  middelartsendelsen  st: 
fcer,  (han)  fór,  fæst  (han)  fás. 

§  17.  Efter  6  og  ú  indskydes  gv,  nár  en  seiviyd 
følger  efter,  eller  nár  ó  og  ^  stá  i  enden  af  et  ord,  f. 
eks.  rógva  f.  róa,  at  ro;  hrúgv  f.  brú,  en  bro.  Nár  g 
eller  v  íølge  efter  ó  eller  ú,  indskydes  ofte  i  samme  til- 
følde  V  efter  g  og  g  foran  v,  f.  eks.  súgva  (f.  súga),  at 
suge,  tjógv  (af  tjó),  et  lár,  skúgvur  (af  skúvur\  strunt- 
jæger,  strandhøg;  dog  findes  denne  tilfójelse  aldrig  i  ord 
som  hjó,  huggede,  tjóvur,  en  tyv  o.  fl. 


Bðjningslære* 
Navneordene. 

§  18.  Disse  lade  sig  heníøre  til  to  bójningsmáder, 
den  stærke  og  den  svage.  I  den  stærke  ender  eje- 
form  ental  altid  pá  en  medlyd,  i  den  svage  ender  hele 
entallet  pá  en  selvlyd. 

A.    Den  stærke  bðjningsmáde. 
Denne  omfatter  tre  klasser,  af  hvilke  den  første  ind- 
holder  ord  af  aile  tre  kðn,  den  anden  hankónsord,  den 
tredje  ord  af  hankón  og  hunkón. 

Første  klasse. 
§   19.     Hankon   og   intetkon    ender    alm.  i  ef.  ent. 
pá  -^),    i    hf.  pá  -í,    hunkon  i  ef.  pá  ^ar,    i    hf.  uden 
endelse;  flt  hak.  og  huk.  nf.  og  gf.  pá  ^ar,  ik.  mangler 


*)  Ejeform  forekommer  iøvrigt  udenfor  sammensætninger 
sjælden  i  daglig  tale  og  erstattes  almindelig  ved  for- 
holdsord  {av,  í,  d,  men  helst  hjá). 
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endelse.    Bójningsmønstre  ere:  knívur, 

en  kniv,  drotínmg. 

en  dronning,  orð, 

et 

ord. 

hankón 

hunkón 

intetkðn 

Ent.  nf.  knívur 

drottning 

orð 

gf.  knív 

drottning 

orð 

hf.  knívi 

drottning 

orði 

ef.  knívs 

drottningar 

orðs 

Flt.    nf.  knívar 

drottningar 

orð 

gf.  knivar 

drottningar 

orð 

hf.  knívum,  • 

•un 

drottningum, 

-un       orðum,  -ua 

(ef.  kniva) 

(drottninga) 

(orða) 

Ord  med  a  i  stammen  forandre  ofte  dette  ved  u- 
omlyd  til  o;  denne  omlyd  indtræder  i  hf.  flt.  af  alle 
kón,  desuden  i  nf.,  gf.  og  hf.  ent.  huk.  og  i  nf.  og  gf. 
flt.  ik.;  dog  íindes  den  langtfra  altid  i  hf.  flt.  af  han- 
kðnsordene.  Eksempler:  armur,  en  arm,  vdrr,  en  læbe, 
navw,  et  navn. 


hankðn 

hunkón 

intetkðn 

it.  nf.  armur 

vórr 

navn 

gf.  arm 

vorr 

navn 

hf.  armi 

vórr 

navni 

ef.  arms 

varrar 

navns 

;.  nf.  armar 

varrar 

nðvn 

gf.  armar 

varrar 

novn 

l>f.  órmum  el.  armum            vorrum 

nóvnum 

(ef.  arma) 

(varra) 

(navna) 

§  20.  I  kvæderne  træíFes  undertiden  den  oprinde- 
lige  hf.  ent.-endelse  for  huk.-ordene,  nemlig  -«,  dog 
kun  i  egennavne,  f.  eks.  Guðrunu  (i  Sjúrðar  kvæði).  — 
Pá  Suderø  træíFes  endnu  en  gf.  flt.  hak.  pá  -a,  som : 
arma  (ellers  armar). 

§  21.  Efter  de  ovenfor  opstillede  mønstre  bðjes  de  fleste 
hak.-  og  ik.-ord.  En  del  hak«-ord  og  de  fleste  huk.-ord  have 
derimod  i  ef.  ent. -or  og  i  nf.  og  gf.  flt.-ir.  Bojningsmønstre : 
litur,  farve,  staður,  stad,  sted,  hygdi  bygd,  jorð,  jord. 


hankðn 


hunkðn 


Ent.  nf.  litur 

staður 

gf.    lit 

stað 

hf.  liti 

staði 

ef.  litar 

staðar 

FlU   nf.  litir 

staðir 

gf.  iitír 

staðir 

hf.  litum 

stoðum 

(ef.  lita) 

(staða) 

bygd 

jorð 

bygd 

jórð 

bygd 

jórð 

bygdar 

jarðar 

bygdir 

jarðir 

bygdír 

jarðir 

bygdum 

jðrðum 

(bygda) 

(jarða) 
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Anm.     Pá  Suderø  træffes  en  gf.  flt.  hak.  pá  -i  (liti), 

§  22.  Nogle  hak.-ord  vakle  imellem  de  her  an- 
førte  bójninger,  idet  de  i  ef.  ent.  have  -s,  men  i  flt.  -ir, 
som:  hekkur,  rorbænk,  ef.  hekkSf  flt.  hekkir;  endvidere 
heygvr  eller  almindeligere  heyggjur,  hoj  (ef.  heygs),  dalur 
(hf.  flt.  dolum),  en  dal,  salur,  en  bohg,  stavur,  en  stav, 
leivur,  en  leve  (i  sammensætningen  korkaleivur,  en 
saiímienæltet  mnd  klump  af  det  farvestof,  som  kaldes 
korki)  o.  fl.  —  Dagur,  dag,  hedder  i  hf.  ent.  degi  og  i 
hf.  flt.  altid  dogum,  dogun,  bojes  ellers  som  anmr.  — 
Bmir,  opdyrket  mark  omkring  en  gárd  el.  bygd,  har  i  ef. 
htggjar  (flt.  høir),  —  Huk.-ordet  song,  seng,  har  i  ef. 
songar  el.  seingjar,  i  flt.  nf.  og  gf.  seingir,  hf.  songum  ei. 
sángjum,  ef.  songa  el.  seingja,  Pá  samme  máde  ordet  ong^ 
en  eng,  eingir,  eingjum. 

§  23.  De  ord,  hvis  stamme  er  bleven  udvidet  med 
gv,  bortkaste  dette  gv  i  ef.  foran  s  og  tillige,  idet  u  ud- 
stødes,  i  hf.  flt.  foran  m  (n),  Eks.:  skógvur,  en  sko,  gf, 
skógv,  hf.  skógvi,  ef.  skós,  nf.  og  gf.  flt.  skógvar,  hf.  skóm 
{skón);  sjógvur,  sø,  har  i  ef.  sjós  el.  sjóss  (til  sjóss),  i  hf. 
sjógvi,  men  med  det  bestemte  kendeord:  sjónum;  tjógv, 
lár,  tjós^  tjógvi;  húgv,  bo,  hús^  húgvi,  —  En  del  huk.-ord 
pá  á  have  i  nf.,  gf.  og  hf.  ent.  antaget  endelsen  gv  med 
forandring  af  á  til  6,  f.  eks.  gjógv^  en  Qældkløft,  lógv, 
den  nederste  rand  af  en  sandet  strandbred,  som  be- 
skylles  af  havet,  krógi),  gemmested  for  tórv;  i  ef.  ent. 
gjá4ir,  láar,  kráar;  flt.  gjáir,  láir,  kráir.  Omvendt  fH  ord, 
der  opr.  have  ó  i  stammen,  a  i  de  forholdsformer,  hvor 
et  tilsat  gv  bortfalder,  som  Ugv^  brokfugl,  ^ó^v,  lag  i 
en  opstabling;  ef.  láar,  fláar;  flt.  láir,  fláir,  o.  s.  v. 
Derimod  er  der  ord,  som  aldrig  antage  dette  gv  efter 
á,  og  i  disse  er  da  selvlyden  altid  forbleven  uforandret : 
á,  en  á,  hrá,  ójenhár,  rá,  en  sejlrá. 

§  24.  Der  fínder  ingen  assimilation  sted  som  i  de 
islandske  hak.-ord,  hvor  endelsen  r  er  bleven  assimileret 
med  et  foregáende  l,  n,  s;  heller  ikke  bortfalder  hak.- 
mærket  -ur  efter  gl,  vn  o.  fl.  Eks.  hólur,  en  hoj,  trælur, 
en  træl  (ogsá  formen  trodlur  i  betydn.  en  skalk,  et  lumsk 
menneske),  sveinur,  en  dreng,  isur,  is,  heysur,  hoved, 
byrur,  bór,  eyrur,  grus  (isl.  hóll,  ^odl,  sveinn,  hauss,  hyrr, 
aurr);  fremdeles:  fuglur,  en  fugl,  ravnur,  en  ravn.  jállur, 
en  jarl,  jaxlur,  en  kindtand,  krossur,  et  kors  (isl.  fugl, 
krafn,  jaxl,  kross)  o.  s.  v. 

Heríra  undtages  dog  de  ord,    som    dannes  ved  af- 


Digitized  by 


Google 


LXXIV  INDLEDNIKG. 

ledningsendelser  pá  í,  n  og  r  med  foregáende  selvlyd, 
mest  hak.-ord  pá  -t7,  -ul  ("an,  -t(n,  ^ar),  i  hvilke  hak,- 
mærket  -ur  bortfalder,  og  i  og  u,  som  i  isl..  udstødes 
foran  en  endelse,  der  begynder  med  selvlyd.  Eks.: 
snigil,  en  snegl  (gf.  snigilf  hf.  snigli,  ef.  snigils,  nf.  og 
gf.  flt.  sniglar,  hf.  sniglum,  ef.  snigla),  fremdeles:  hiðU, 
bejler,  dintU,  hale,  eiiil,  kertel,  koyril,  pisk,  krendil  el. 
kventil,  kvindeagtig  mand,  krypil,  krøbling.  lykil,  nðgle, 
spegil,  spejl,  tistU,  úáse\,  trygil,  vandpyt  (af  ligheden  med 
et  tnig).  —  Nár  e  i  første  stavelse  er  fremkommet  som 
omlyd  af  a,  bevirket  ved  det  efterfølgende  i,  skulde  gen- 
omlyd  finde  sted  der,  hvor  dette  i,  som  har  bevirket 
omlyden,  udstødes,  og  sáledes  siger  man  altid  hera  hond 
i  fatli  (af  fetU,  bánd,  rem),  flt.  fatlar  og  fetlar,  men  ellers 
er  det  nu  mest  kun  i  kvæderne  og  i  stedsnavne,  vi  træffe 
pá  sádanne  former  som  katli,  katlar,  k'óthm  (af  ketil, 
en  kedel),  da  man  i  daglig  tale  pá  de  fleste  steder  siger 
ketli,  ketJar,  ketlum  o.  l.,  men  Vátakatlar  o.  lign. 

§  25.  De  ord.  som  ende  pá  -i*Z,  -«n.  og  have  a  i 
stammen,  forandre  dette  ifølge  u-omlyden  til  ó  (hvilket 
bliver  til  o  foran  n),  f.  eks.  ongul,  angel,  tongul,  en  tang- 
art,  kongul,  en  kongel  (kogle)  eller  et  liUe  rundt  stykke, 
stóðul,  støtte;  joiun,  jætte.  Ogsá  her  findes  enkelte  spor 
til  genomlyd,  nár  u  bortfalder;  sáledes  i  stednavnet 
Jatnagarðar  pá  Vágø;  i  »Sjúrdar  kvæði«  s.  136  nævnes 
„teir  jatnir*)  tólv" ;  men  ellers  hører  man  kun  formerne: 
ongliy  tonglar  o.  s.  v.  (ikke  a^igli,  tanglar).  Denne  endelse 
ul  er  ofte  gáet  over  til  iZ,  dog  med  bibeholdelse  af  u- 
omlyden,  som  bkil,  ankel,  hvor  man  skulde  vente  okul 
eller  ekil;  j'ókil  for  j'ókul,  græs  pá  sneen,  nár  den  smelter. 
Morgun,  morgen,  har  i  hf.  morni  (udt.  moddni)  f.  morgni 
og  ligeledes  i  flt.  momar,  mornum,  moma  med  udstødt 
g,  Aftan  bruges  sædvanlig  kun  om  den  dag,  der  gár 
forud  for  en  festdag;  de  sammentrukne  former  aftni, 
aftnar  søger  man  at  undgá,  da  ftn  falder  besværligt  at 
udtale  (jf.  ákna  for  aftna,  blive  aften).  Ordet  hamar,  en 
bjærgvæg,  udstøder  pá  lignende  máde  a:  hamri,  hamrar, 
homrum,    hamra;    ligeledes   jaðar,    kanten  pá  et  stykke 


♦)  Da  den  mand,  efter  hvis  diktat  jeg  neđskrev  dette  kvæde, 
syntes  at  udtale  ordet  jaktnir,  og  jeg  af  en  anden  op- 
tegnelse  havde  djaknir.  har  jeg  fejlagtig  sat  disse  to 
former  for  jatnir  (flt.  j'ótun).  hvilket  jeg  senere  af  Fær- 
inger  er  bleven  gjort  opmærksom  pá. 
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tój,  der  dog  alm.  for  jadri  el.  jadri  fár  formerne  jagri, 
jagrar  o.  s.  v.  (jf.  ovf.).  —  1  flere  egennavne  udstødes 
ikke  selvlyden,  som:  Gunnar,  hf.  Gunnari. 

§  26.  I  en  del  hak.-ord  pá  -wr  er  r  radikalt  og 
bevares  igennem  hele  bðjningen;  u  udstødes  da  ogsá 
her.  Eks.:  akur,  ager  (gf.  akur,  hf.  akri,  ef.  akurs,  nf. 
og  gf.  flt.  akrar,  hf.  bkrum);  endvidere:  aldur,  alder, 
anđvekur,  sðvnløshed,  fingur,  finger,  fjótur,  lænke,  hungur, 
hunger,  látur,  latter,  le$tur,  læsning,  lúður,  lur,  hom, 
róður,  roning,  sigur,  sejr  o.  fl.  —  vetur,  vinter,  har  i  ef 
vđrar,  men  bojes  ellers  efter  akur;  dog  har  det  i  kvæd 
erne  formen  vetur  i  flt.  og  stundom  i  daglig  tale,  som: 
fimm  vetur  (—  vetrar  for  ef.  vetra)  gamal, 

Pá  samme  máde  behandles  de  huk.-ord,  som  ende 
pá-«r;  fjoðurf  en  fjeder  (gf.  fjoður,  hf.  fjóður,  ef.Jjaðrar, 
n£  og  gf.  flt.  fjaðrar,  hf.  fjoðrum,  ef.  fjaðra),  gin^r,  et 
ungt  hunfir,  givur,  en  jættekvinde,  livur,  lever,  mastur, 
mast.  nævur,  birkebark,  væiiur,  en  vætte,  nisse  (flt.  gimbrar, 
gwrar,  livrar,  mastrar,  vættrar).  Ordet  brúður  er  nu  ogsá 
kommet  til  at  gá  herefter  undtagen  i  ef.  ent.,  hvor  det  har 
brúðar,  men  i  flt.  brúðrar  (for  brúðir),  brúðrum,  Ligeledes 
ægr  (læs:  aggr)  for  æðr,  en  blodáre,  der  beholder  r  helt  i 
gennem  bojningen.  —  Af  fjóður  træffes  undertiden  i 
kvædeme  hf.  ent.-formen  fiðri  for  fjóður, 

§  27.  Efter  det  foranførte  behandles  ogsá  en  del  ik.- 
ord:  gaman,  gammen,  spøg,  hf.  gamni  (el.  gavni);  nf.  ent.  og 
flt  hovur  (hóvuð)  el.  hóvd  (hódd),  hoved,  hf.  flt.  hóvdum; 
summar,  sommer,  hf.  sumri,  flt.  summar,  stmmor  el.  sumrar 
(som  et  hak.-ord)  (derimod  kamri  el.  kamari,  hf.  af /røf?tar, 
kammer,  flt.  feomttr  el.  kamar);  endvidere  flere  ord  pá  -t#r: 
látur,  sælhundeleje,  hf.  látri,  nf.  flt.  láiur,  eítur,  edder,  hf. 
eitri,  klandur,  skænderi,  setur,  sæde,  smoltur,  smeltet  fedt 
(ííiglefedt),  tjóður,  tójr,  spjáldur,  et  lille  stykke  træ,  tróður, 
tagtømmer,  veður,  vejr,  hf.  vegri,  o.  fl. 

§  28.  Til  denne  klasse  má  ogsá  henregnes  huk.- 
ordene  pá  -an  (-un),  som:  ætlan,  agt,  plan,  skipan,  ved- 
tagen  orden,  indretning,  skemtan,  skæmt,  lamban,  læmning, 
leitm,  søgen.  Bðjningen  af  disse  ord  falder  Færingerne 
besværlig,  hvorfor  de  meget  sjælden  bruges  i  ef.  ent.  og 
í  flt.,  eller  de  forekomme  her  i  en  forvansket  skikkelse; 
sáledes  hører  man  nu:  tvær  bátsskipur  for  tvær  bátn^ 
skipamr,  det  bestemte  antal  folk  til  to  bádes  bemanding. 
Her  er  ordet  altsá  bójet,  som  om  det  hed  skipa  (efter 
den  svage  bðjningsmáde)  og  med  det  bestemte  kendeord 
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skipan,  istedenfor  at  det  hedder  skipan  og  best.  skipanin, 
ligesom  man  endnu  overalt  siger  ætlaninf  bestemmelsen. 
§  29.  Ik.-ordet  knæ,  et  knæ,  bójes  ofte  regelret: 
hf.  hujei,  ef.  knces;  flt.  knæ,  hf.  knæum  el.  kníggjum  (on. 
knjám)  og  i  ef.  kun  kniggja  (on.  knjá);  men  da  a  alle- 
vegne  undtagen  pá  Suderø  udtales  som  ce,  bójes  det 
alm.,  som  det  havde  heddet  kna,  og  flr  da  i  flt.  knOj 
hf.  knóum,  Pá  samme  máde  træ,  et  træ,  i  flt.  tró,  Pá 
Suderø  hedder  nf.  og  gf.  flt.  af  disse  ord:  kmggi  og 
triggi.  Ordene  fræ,  frø,  læ,  læ.  spæ  (el.  spei^  som  ^pei- 
reka^  spotte),  spe,  have  intet  flertal.  Ordet  /æ,  fæ,  gods, 
har  i  ef.  figgjar,  flt.  /ce.  figgjum,  figgja, 

§  30.  I  flere  ord  af  alle  tre  kón  ender  stammen 
pá  et  jy  der  dog  ofte  bortfalder  under  bojningen  eller 
gár  over  til  t.  Som  bójningsmønstre  opstilles  for  hak. 
veggur^  væg,  og  drongur^  dreng,  for  huk.  heiðiy  hede,  og 
fles,  skær,  for  ik.  kvceði,  kvæde,  og  egg,  æg. 

hankón  hunkón  intetkón 

Ent.nf.veggur    drongur     heiði     fles        klæði       egg 

heiði      fles        klæði       egg 
heiðí      fles        klæði       eggi 


gf.  "^Ggg 

drong 

hf.veggi 

dreingi, 

drongi 

ef.veggjar 

drongs 

Flt.  nf.veggir 

dreingir 

gf.  veggir 

dreingir 

heiðar  flesjar   klæðis     eggs 
heiðar  flesjar   klæði,-ir  egg 
heiðar  flesjar   klæði,-ir  egg 
hf.veggjumdreingjum  heiðumflesjum  klæðum  egggjum 
(ef.veggja)  (dreingja)  (heiða)  (flesja)  (klæða)   (eggja) 
Som  veggur  bðjes  flere  ord,  som  ende  pá  g  eller  k 
med  en  foregáende  medlyd,    sásom:    leggur,   ben,   stilk, 
mergur,  marv,  seggur,  kæmpe,  sekkur,  sæk,   serkur,  særk; 
sáledes  ogsá  enkelte  andre,   f.  eks.  hylur,   vandpyt,   der 
i  hf.  flt.  har  hyljum  eller  hylum. 

Som    drongur    bójes:     honkur,    bænk    (flt.    heinkir), 
strongur,    stræng,    tvongur,    tvinge,    vongur,    vinge.     Dog 
have    disse    oftest    -ar    i    ef.    ent.    (heinJ^ar,    streingjar . 
o.   s.  V.). 

Som  heiði  bojes:  hyrði,  byrde,  ermi,  ærme,  mýri, 
mose,  oyri,  lav  sandet  landtunge  eller  slette  ved  en 
ámunding,  veiði,  fangst,  óxi  (eller  óx),  økse.  En  del  af 
disse  ord  flndes  ogsá  med  endelsen  a  i  nf.  ent.,  som 
hyrða,  erma,  oyra,  og  af  dette  sidste  ef.  flt.  pá  -na  som 
af  de  svage  huk.  ord  pá  -a,  f.  eks.  oyma;  de  øvrige 
former  have  kun  stærk  bojning,  som  oyrareingir,  engene 
pá  øren. 
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Som  fles  bójes  f.  eks.  hen,  sár,  egg^  ^f^^^  <icn  øverste 
kant  af  et  stejlt  forbjærg,  fity  eng,  hel,  døden,  døds- 
gudinden  el.  de  dødes  rige,  t7,  undersiden  af  foden, 
Idyv,  byrde  (pá  kløvsadel)  for  en  hest,  skel,  skal,  musling. 

Ordene  oy.  ø,  moy,  mø,  fcví,  hvileplads  for  kvæget, 
antage  ggj  efter  sig,  oyggj,  moyggj,  kmggj;  oyggjar,  moyggjar, 
hmggjar;  oyggjum,  moyggjum,  kviggjum. 

Som  kvæði  bójes  alle  ik.-ord  pá  -i,  som:  heitij  græs- 
gang,  bmdindi,  tálmodighed,  eirindi,  skánsel,  enni,  pande, 
dømi,  eksempel,  gerði,  indhegnet  plads,  helli  (isl.  hellir), 
hule,  leiði,  gravsted,  samrigni,  vedholdende  regn,  skøði, 
fodbeklædning,  vælindi,  spiserør.  Ordene  pá  k  beholde 
j  foran  a  og  w,  som:  merki,  mærke,  fane,  ríki,  rige, 
siykki,  stykke;  hf.  flt  merkjum,  rikjum,  stykkjum. 

Som  egg  bðjes  en  hel  del  ik.-ord,  i  hvilke  j  dog  í  alm.  er 
bortfaldet  i  hf.  flt.,  men  beholdt  i  ef.,  f.  eks.  her,  et  bær, 
fyl,  føl,  -gUf  liUe  dal  (i  Oiljum  er  navnet  pá  en  gárd  i 
pá  Suderø),  kyn,  slægt  (kynjaður),  nev,  næb,  nes,  næs 
{millum  nesjá),  riv,  ribben  (rivjdlangur),  sker,  skær  (útsker, 
hf.  flt.  útskerjum).  Ordet  ský  har  ifølge  tidligere  omtalte 
rcgler  antaget  formen  skýggj  og  beholder  dette  ggj 
igennem  bojningen  undtagen  i  ef.  skýs. 

§  31.  De  hak.-ord,  som  i  det  gamle  sprog  endte 
pá  'ir,  ere  i  færøsk  gáede  over  til  den  svage  bðjning 
og  ende  pá  -i,  f.  eks.  mæki,  sværd  (on.  mækir).  Kun  i 
kvædeme  forekomme  enkelte  ord  pá  -tr,  ef.  -is,  som 
kUmir,  kUmis,  høvding,  kæmpe;  men  af  talesproget  ere 
de  forsvundne.  I  kvæderne  kan  vi  ogsá  træfle  en  form  som 
faVðtr-tn,  hyrden,  forandret  til  kirðilin. 

Anden  klasse. 
§  32.  Efter  dennne  klasse  gár  kun  en  del  hak.- 
ord,  som  i  ef,  ent.  ende  pá  -ar,  i  flt.  pá  -tr.  De  have 
u-omlyd  i  nf.  og  gf.  ent.  samt  i  hf.  flt.,  nár  selvlyden 
er  modtagelig  derfor,  og  tildels  i-omlyd  i  hf.  ent.  og  nf. 
flt.  Brydning  fíndes  i  flere  af  disse  ord.  Bojnings- 
mønstre  ere:  vollur,  mark,  slette,  ^orður,  fjord,  spónur,  ske. 

spónur 
spón 

spøni  el.  spóni 
spónar 
spønir 
spønir 
spónum 
(spóna) 


Ent  nf.  vðllur 

fjðrður 

gf.  vðll 

fjðrð 

hf.  vðlli  (velli) 

firði 

ef.  vallar 

fjarðar 

Fh.  nf.  vðUir  (vellir) 

firðir 

gf.  vðllir  (vellh-) 

firðir 

hf.  vðllum 

fjðrðum 

(ef.  valla) 

(fjarða) 
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De  ord,  der  gá  som  vóllur,  have  nu  alm.  mistet  i- 
omlyden  i  hf.  ent  og  nf.  og  gf.  flt.,  hvorimod  u-omlyden 
er  bevaret  i  disse  forholdsformer,  f.  eks.  knorrur,  et  skib 
(ef.  knarrar,  flt.  knórrir),  spólur,  tremme,  vottur,  vante, 
vóxtur,  vækst,  o.  fl.  —  Dog  høres  endnu  former  som  velli, 
vdlir. 

Som  fjórður  bojes :  kjolur,  køl,  mjóður,  mjød,  og  en- 
kelte  andre;  disse  have  ogsá  brydningen  af  e  til  ja,  som 
viser  síg  i  ef.  ent.  og  flt.,  mjaðar  (mjaðarurt,  mjødurt), 
kjalar  (kjalarhoyggj,  det  øverste  hø  i  et  høhæs  —  pá 
grund  af  dets  foroven  kølh'gnende  form),  og^o  ifølge  u-om- 
lyden,  mjoður,  kjólum;  men  i  disse  ord  holder  alm.  denne 
brudte  form  sig  helt  igennem  bojningen  med  bevarelse 
af  u-omlyden,  skónt  i  følger  efter,  sáledes  kjóli  for  kUi, 
kjolir  for  kilir,  Forvirret  og  vaklende  er  nu  bojningen 
af  skjóldur,  et  skjold  der  skulde  gá  efter  fjórður;  i  gf. 
findes  skjólđur  for  skj'óld,  i  hf.  skjóldri  ved  siden  af  skildri 
og  skUdi,  i  ef.  skjóldrar  for  skjaldar;  i  flt.  bruges  det 
ofte  som  ik.ord,  ligesom  i  dansk,  tvey  skjóldur  f.  iveir 
skildir. 

Efter  spónur  bðjes:  bógvur,  bov,  der  i  hf.  ent.  har 
báde  bøgi  og  bógvi,  i  flt,  báde  bøgir  og  bógvir;  táMur, 
afdelíng  af  et  kvæde,  en  af  de  snore;  hvoraf  et  reb  eller 
en  line  bestár,  har  kun  pá  Suderø  tætti,  tætiir,  men  ellers 
tátti,  táttar;  ligeledes  háttur,  máde,  o.  fl. 

2.  Sonur,  són,  har  ogsá  i-omlyd  i  hf.  ent.  og  nf. 
flt. ;  altsá  gf.  son,  hf.  syni  el.  soni,  e'.  sonar,  flt.  synir, 
synum  (sonum),  sona, 

3.  Tráðttr,  trád,  har  i  hf.  ent.  tráði  og  i  flt.  træður 
eller  trægrir  for  iræðrir  (jf.  §  14),  tráde,  trevler. 

Tredje  klasse. 

§  33.  Efter  denne  klasse  gá  for  det  første  hak,- 
ordene  inaður,  mand,  fótur,  fod,  og  tildels  ogsá  vetur, 
vinter.  De  danne  nf.  og  gf.  flt.  pá  -ur  med  i-omlyd, 
nár  selvlyden  er  modtagelig  derfor.  I  nf.  og  gf.  flt  af 
maðr  er  endelsen  -tir  bleven  assimileret. 
Ent.  nf.  maður         fótur  vetur 

gf.  mann  fót  vetur 

hf.  manni  føti  og  fóti     vetri 

ef.  manns         fótar  vetrar 

Flt.  nf.  menn  føtur  vetur,  almindeligst  vetrar 

gf.  menn  føtur  vetur,  vetrar 

hf.  monnum     fótum  vetrum 

(ef.  manna)      (fóta)  (vetra) 
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bók 

gás 

bók 

gás 

bók 

gás 

bókar 

gásar 

bøkur 

gæs 

bøkur 

gæs 

bókum 

gásum 

(bóka) 

(gása) 
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§  34.  Af  huk.-ord  efter  denne  klasse  fíndes  langt 
flere  end  hak.-ord.  De  danne  pá  samme  máde  fít.  pá 
'W  med  i-omlyd;  i  et  par  enkelte  af  dem  er  endelsen 
-wr  først  bleven  assimileret  og  dernæst  bortfalden.  B5j- 
ningsmønstre  ere :  morky  et  halvt  pund,  bók,  bog,  gás,  gás. 

Ent,  nf.  mðrk 
gf.  mórk 
hf.  mórk 
ef.  markar 
Flt.  nf.  merkur 
gf.  merkur 
hf.  mórkum 
(ef.  marka) 

Som  mork  bðjes:  dorg^  medesnor  (ef.  dorgar,  flt. 
dergur),  hond,  hánd  (har  i  hf.  ent.  ogsá  den  gamle  form 
hendi,  f.  eks.  av  hendi,  %  hendi\  honk,  hank,  rond,  stribe, 
rong,  det  forreste  eiler  bageste  sæde  i  báden,  spong, 
sene,  fjeder  i  en  lás,  sirond,  strandbred,  tong,  en  tang, 
irom,  kant,  rand,  vómb,  mave,  vond,  stribe;  —  ef.  handar, 
strandar  o.  s.  v.,  flt.  hendur,  strendur  o,  s.  v.  —  Ordet 
song  har  pá  Suderø  flt.-formen  sengur,  ellers:  seingir  og 
bðjes  efter  §  22.  —  Ordene  tonn,  tand,  og  nógl,  negl, 
have  i  flt.  fenn  og  negl,  men  gá  ellers  som  mórk;  dog 
má  bemærkes,  at  nógl  sjælden  forekommer  i  ent;  isteden- 
for  bruges  hak.-ordet  naglur,  hvorimod  dettes  flt.  naglar 
aldrig  kan  betyde  negle,  men  kun  som,  nagler.  For  not, 
en  nødd,  bruges  alm.  formen  nota,  i  flt.  netur,  nødder; 
dog  forekommer  ogsá  flt.-formen  nytur,  f.  eks.  i:  nytur 
\  hendi?  (hvor  mange  nødder  har  jeg  i  min  hánd?)  — 
første  spørgsmál  i  en  leg. 

Som  hók  bðjes  nogle  enstavelsesord,  der  have  6  og 
á  i  roden,  hvilke  i  flt.  ved  omlyd  forandres  til  ø  og  æ, 
som  hót,  bod,  bøde,  hrók,  stykke  tðj  til  benklæder  (hrøkur), 
glóð,  glød,  rók,  smal  gang  i  fuglebjærgene,  rót,  rod,  nátt, 
nat,  flt.  ncetur,  rás,  smal  sti,  hvor  fárene  gá,  flt.  ræsur. 

Som  gás  bojes  lús  og  mús,  der  i  nf.  og  gf.  flt.  have 
lýs  og  mýs,  i  hf.  lú^m,  míísum,  I  flt.  alene  bruges  dyr, 
en  dðr,  hf.  durum,  ef.  dura.  Brún,  bryn,  har  i  flt.  oftest 
hrýr  (hvilken  form  ogsá  forekommer  i  nyere  islandsk)  for 
hrýn. 

Ær  {á,  jf.  áseyður),  hunfár,  har  i  ef.  ær,  flt.  (Br,  hf  óm  f.  ám. 

§  35.  £n  del  ord  efter  denne  klasse  ende  pá  en 
sehrlyd  (á,  6,  ú):    tá,  tá,   ef.  táar,   flt,  tær,    hf.  tóm  (for 
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tóm),  ef.  táa;  ordene  pá  ó  og  íl  antage  alm.  gv  efter  sig, 
som:  klógv  (kló),  flt.  kløur,  hf.  klóm,  ef.  klógva  (klóa); 
hrúgv  (hrú),  bro,  flt  hrýr,  hf.  fcrtím,  ef.  hrúgva;  kú{/v  (kú), 
ko,  flt.  kýr,  hf.  ^m,  ef,  kúgva,  og  pá  samme  máde  ítí^ 
(sú),  so. 

Omlyden  mangler  i  frúgv  (el.  /Mi),  kvinde,  ef.  frúar; 
flt.  /rÚMr  (/rúiw),  hf.  frúum,  ef.  /rtóa. 

§  36.     En   egen    bójning    have    slægtskabsnavnene: 
móðir,  moder,  hródir,  broder,  dóttir,  datter. 
Ent.  nf.  móðir  bróðir  d^ttir 

gf.,  hf.,  ef.  móður  bróður  dóttur 

Flt.  nf.  møður  brøður  døtur 

gf.  -  -  - 

hf.  møðrum  brøðrum  døtrum 

(ef.  møðra)  (brøðra)  (døtra) 

§  37.  Aldeles  uregelret  er  bójningen  af /aðtr,  fader, 
i  gf.  og  hf.  fadir,  ef.  fadirs  (og  fóSmr  —  pá  Suderø 
siger  man  sáledes  fóðurhróðir),  flt.  fedrar  (for  feður), 
fedrum,  fedra.  Systir,  søster,  har  i  de  øvrige  former  i 
ent.  systur,  i  flt.  systrar,  sysirum,  systra. 

Ð.    Den  svage  bðjniogsmáde. 

§  38.  Denne  bojningsmáde  omfatter  kun  án  klasse, 
bestáende  af  hak.-  og  huk.-ord,  samt  nogle  (á  ik.-ord. 
Hak.-ordene  ende  i  nf.  ent.  pá  -i,  huk.-ordene  pá  -a. 
Hele  entallet  ender  pá  en  selvlyd  (dog  fó  huk.-ordene 
pá  -t  ofte  'S  i  ef.).  Bðjningsmønstre  ere  for  hak.  risi, 
en  jætte,  for  huk.  dunna,  en  and,  for  ik.  eyga,  et  óje. 

Ent.  nf.  risi  dunna  eyga 

risa  dunnu  eyga 


hf  [  ris 
ef.l 


Flt.  nf.i    . 

r  \  risar  dunnur  ^yg^,  eygur 

hf.  risum,  -un        dunnum,  -un      eygum,  -un 
(ef.  risa)  (dunna)  (eygna) 

§  39.  Som  risi  gá  f.  eks.:  ahhi,  bedstefader,  deyði, 
død,  geisli,  ryghvirvel,  ^rri,  herre,  llggi  (isl.  Ijár),  en 
lá,  mjdrki,  táge,  skuri,  en  ung  máge,  sviri,  hals.  Lógvi, 
den  hule  hánd,  kjógvi,  struntjæger  (en  fugl),  o.  lign. 
beholde  gv  igennem  hele  bðjningen;  dog  forekommer 
den  oprindelige  form  ofte  endnu,  især  i  stednavne,  f.  eks. 
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Kjóadalnr,  De  hak.-ord,  hvis  stamme  ender  pá  oð  eller 
og,  forandre  alm.  dette  o  til  ti,  nár  a  følger  ofter  i  end- 
elsen  (se  §  8),  f.  eks.  hoði,  bh'ndt  skær,  buða,  huðar; 
bogi,  buga,  en  bue;  logi,  en  lue.  —  De  hak.-ord,  som 
have  a  i  stammen,  have  nutildags  temmelig  hyppig  tabt 
omlyden  af  a  til  o  i  hf.  flt.,  f.  eks.  kaggi,  en  dunk,  stabbi, 
en  blok,  snaH,  en  knage,  slapi,  en  enkeltstáende  klippe ; 
disse  have  altsá:  kaggum  el.  kdggum,  stapum  el.  stopum 
o.  s.  V. 

§  40.  Flere  hak.-ord  af  den  stærke  bójning  kunne  ogsá 
bðjes  svagt,  som:  gluggur  el.  gluggi^  en  ábning;  kollur  el. 
koUi^  en  klippetop.  Især  íindes  den  svage  form  i  sammen- 
sætninger  som  sidste  led,  medens  ordet  ellers,  nár  det 
stár  alene,  bójes  stærkt,  f.  eks. :  verður,  et  máltid,  men 
dógurði  (for  dagverður,  i  gf.  ent.  findes  den  stærke  bðj- 
Ding:  dogurð),  middagsmáltid ;  hugur,  sind,  men  dapur- 
hugi,  tvivlrádighed ;  leikur,  en  leg,  men  stuttleiki,  fornoj- 
clse.  Af  egennavnet  Sjúrður  bruges  nu  hyppigst  (und- 
tagen  pá  Norderøerne)  i  de  øvrige  forhoidsformer  Sjúrða 
(som  om  det  i  nf.  hed  Sjúrði,  hvilket  dog  aldrig  høres) 
for  Sjúrð,  Sjúrði  og  Sjúrðar, 

§  41.  Som  dunna  gá  f.  eks.  bára,  en  bølge,  /á- 
viiska,  enfoldighed,  pisa,  en  søfugleunge,  snælda,  en 
bándtán.  De  huk.-ord,  der  i  oldsproget  have  a  i  stammen, 
som  gata^  have  nu  i  fær.  ogsá  u-omiyd  i  nf.,  som:  gotay 
en  sti,  blonda,  valle,  fjóra,  ebbe  eller  forstrand,  kóska, 
et  fad,  omma,  bedstemoder.  —  Den  gamle  ef.  flt.  pá  -na 
er  nu  bleven  fremmed  for  færøsk  og  flndes  kun  i  en- 
kelte  sammensætninger,  som:  hosnatráður,  strðmpegarn, 
(af  hosa).  Her  kommer  da  rodlyden  a  frem,  som  ellers 
overalt  var  gáet  over  til  0  (o),  f.  eks.  flðta,  en  slette ; 
ved  Thorshavn  er  en  dal,  som  kaldes  úti  á  Flðtum,  og 
deraf  kommer  f.  eks.  ordet  Flatnaseyðurin,  de  fHr,  som 
græsse  dór.  De  ord,  som  i  nf.  have  beholdt  a  i  rod- 
stavelsen,  fó  ikke  omlyd  under  bðjningen,  f.  eks.  alda, 
alđu,  bølge;  skadda  (søndenfjords  alm.  skðdda),  skaddu 
(skóddu),  tyk  táge;  mamma  (momma),  mammu  {m^mmu), 
rooder;  i  snjaUa-bjaUa,  en  plante,  er  a  beholdt,  medens 
man  ellers  hører  bjðUa,  bjælde,  og  tangbjðUa,  en  tang- 
art.  Dog  findes  den  regelrette  bojning  endnu  i  nogle 
egennavne,  som:  Anna,  Onnu;  Magga  (for  Margreia), 
Moggu. 

§  42.  En  del  ord  af  hak.  og  huk.  have  et  j  i 
stammen,  der  dog  i  hak.-ordene  bortfalder  foran  i  i  nf. 
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ent ,  8om :  armingi,  en  stakkel,  armingja,  armingjar,  orwi- 
tngjum;  steggi,  hannen  hos  svømmefuglene,  steggjar;  kirkja, 
en  kjrke.  Vilji,  vilje,  har  bevaret  sit  j  i  nf.,  skónt  i 
følger  efter.  —  Sáledes  bójes  bl.  a.  de  fleste  hak.-ord  pá. 
'ingi  (og  'hyggi?). 

§  43.  En  del  huk.-ord  efter  den  svage  bójnings- 
máde  have  endeisen  -i  i  nf.,  som:  ævi,  levetid  (har  ogsá 
antaget  formen  æva),  gf.  (evi,  hf.  ævi,  ef.  ævis,  ævi,  flt. 
ævir^  ævum,  æva;  endvidere:  gleðif  glæde,  reiði,  vrede,. 
ellif  alderdom.  Disse  ord  have  nu  i  ef.  ent.  ikke  sjældeu 
'S,  f.  eks.  mong  er  eUis  vomm,  mangen  skrøbelighed 
følger  med  alderdommen 

§  44.  En  særegen  bójning  have  hak.-ordene :  bómii„ 
en  bonde,  og  fræíidi,  frænde,  slægtning: 


Ent.  nf.  bóndi 

gf.) 

hf  [  bónda 
eU 

F't-   ^[jbondur 

hf.  bóndum 
ef  bónda 

frændi 
frænda 

frændur 

frændum 
frænda 

For   bÓ7idum  og  hónda  høres  ogsá  formerne  bøndrum  og 
bøndra, 

§  45.  Som  eyga  gá  nogle  fá  andre  ik  -ord:  eista^ 
testikel,  lunga,  lunge,  nuða  (for  noða  §  8),  et  nógle  garn^ 
nýra,  nyre,  oyra,  øre.  I  nf.  og  gf.  flt.  bruges  báde  form- 
erne  pá  'U  og  -wr,  dog  hyppigere  endelsen  'Ur  ved  en- 
kelte  ord  end  ved  andre,  hyppigst  ved  eygur  og  hjðrtur, 
VJ  flt.  pá  -«a  bruges  altid  ved  eyga,  samt  ved  eista,  nýra^ 
oyra;  derimod  næppe  mere  ved  hjarta,  lunga,  noða. 

Navneordenes  bestemte  form. 
§  46.  Den  bestemte  form  af  navneordene  frem- 
kommer  derved,  at  man  til  den  ubesiemte  form  af  ordet 
fójer  kendeordet  i  den  samme  forholdsform  og  i  det 
samme  kón,  som  navneordet  har.  Dette  kendeord  er 
opr.  det  samme  som  stedordet  hin,  hitt,  og  nu  kun  for- 
skelligt  fra  det  i  ik.  ent.  nf.  og  gf.,  hvor  kendeordet 
hedder:  {h)ið,  Herved  er  at  mærke,  at  h  altid  bortfalder, 
som:  vinur-in,  snigil-in,  muður-in,  jorð-in,  navn-ið,  Ender 
navneordet  pá  en  kort  selvlyd,  bortfalder  ogsá  -i  af  kende- 
ordet,  f.  eks.  risi-n,  dunna^n,  eyga-ð;  er  det  derimod  en 
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tvelyd  eller  en  lang  selvlyd,  beholdes  i  (og  et  j  indskydes 
foran  det  i  udtalen,  s6  §  1  under  i),  f.  eks,  tá^in,  knæ^ið, 
hø^  (gf,  af  høur);  dog  fordobles  undertiden  kendeordets 
R  i  gf.  og  hf.  ent.  af  de  huk.-ord,  der  ende  pá  en 
tvelyd  eller  lang  selvlyd,  og  %  bortfalder,  som:  oynni, 
ánna,  kúnna;  ordene  gjá  {gjógv),  lá  (lógv)  og  krá  [krógv), 
have  i  disse  to  forholdsformer  gjónni,  Umi,  kr(mna,  for 
qjáini,  láini,  kráina  Kendeordets  i  bortfalder  ligeledes 
i  nf.  og  gf.  flt.  af  hak.-  og  huk.-ordene,  som  akrar^nir 
(for  akrca^'inir),  geniur-nar,  pigerne,  gæsnar,  gæssene; 
gf.  akrar-nar,  I  huk.-ordene  af  den  stærke  bðjnings  8. 
klasse,  der  have  en  udvidet  form  i  flt ,  falder  denne  ud- 
videlse  atter  bort,  nár  kendeordet  kommer  til :  kløur,  klør- 
nar;  frúur,  frúmar,  ganske  som  tæmar,  kýmar,  der  i 
den  ubest.  form  ikke  fl  nogen  udvidelse.  I  de  hak.-  og 
huk.-ord,  der  i  flt.  ende  pá  -wr,  af  den  stærke  bójn.  3. 
klasse,  assimileres  dette  r  aldrig  i  udtalen  med  det. 
følgende  n,  f.  eks.  føtumir,  høkumar  (der  aldrig  udtales 
føtunnir,  høkunnar)  —  eller  ofte:  Jøtrinir,  høkrinar, 

Ejeformen  i  enl.  har  afvigelser,  idet  navneordets 
endelse  ^s  og  ^ar  nu  alm.  kastes  bort  i  daglig  tale ; 
altsá  kongins  for  kongsins,  vinins  for  vinarins.  I  huk.- 
og  ik.-ordene  i  ent.,  sávelsom  overalt  i  flt,  bruges  yd- 
erst  sjælden  de  regelrette  former  af  ef.,  sá  de  ere  pá 
veje  til  at  dø  ud,  da  man  alm.  omskriver  dem  ved  for- 
holdsord;  man  hører  vel  former  som  landsins,  hjartans, 
eygnanna  o.  L,  især  i  stednavne  som  Uellunar^rdk  (af 
heUa,  en  flad  sten),  Dreingjanna-rnðrk  (drengenes  jord), 
o.  L,  men  dette  kan  dog  kun  betragtes  som  levninger 
af  den  bestemte  ejeform. 

I  hf.  flt.  bortfalder  m  (n)  af  navneordets  endeise, 
og  num  (nun)  lægges  til,  f,eks,vinum  biiver  til  vinunum; 
stnndom  høres  her  sádanne  urigtige  forraer  som  gæsnum 
(da  det  i  nf.  flt.  hedder  gæsnar),  mýsnum,  for  gásunum, 
músunum;  klømum  (dog  sjældnere)  for  klónum, 

I  enkelte  tilf.  udøver  kendeordet  ii.dflydelse  pá  navne- 
ordet:  i  ik.-ordene  pá  -«r  biiver  u  udstødt,  som:  látrið, 
tróðrið,  vegrið,  legrið  (for  veðrið,  leðrið,  jf.  §  14);  lige- 
ledes  forekommer  af  hðvur  ei.  hóvd  (hodd)  ved  tilfójelse 
af  det  bestemte  kendeo.  kun  formen  hóvdið  (hðddið);  jf. 
§  27. 

Nár  ei  (udvidet  e,  jf.  §  7),  i  bðjningen  er  bieven  til 
0  foran  fig,  forandres  dette  o  —  dog  langtfra  overalt  pá 
Færøerne  —  atter  til  ei  pá  grund  af  kendeordets  i;  eks. : 
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songf  seingin,  seingina,   seingini;    drojig,   dreingin    o.  s.  v. 
Alm.  dog  songin,  drongin. 


TiUægsordene. 

§  47.  Medens  navneordene  bójes  enten  stærkt  eller 
svagt,  kan  ethvert  tillægsord  i  reglen  bójes  báde  stærkt 
og  svagt;  stærkt,  nár  det  star  ubestemt  (íaugur  vegur, 
en  lang  vej),  og  svagt  nár  det  stár  bestemt  (Aín  el.  ^aww 
Jangi  vegwHn^  den  lange  vej). 

A.    Den  stærke  (ubestemte)  form. 

§  48.  Denne  nærmer  sig  en  del  lil  navneordenes 
stærke  bójning.  Hvor  a  findes  i  stammen,  bliver  det  i 
reglen  ved  u-omlyd  til  ð  (i  hf.  flt.  samt  hf.  ent.  i  hak. 
•og  ik.,  nf.  huk.  ent.  og  nf.  og  gí,  ik.  flt.).  Som  bójnings- 
mønster  opstiP.es  spakur,  spag. 


hak. 

huk. 

ik. 

Knt.  nf.  spakur 

spók 

spakt 

gf.  spakan 

spaka 

spakt 

hf.  spókum,  -un 

spakari 

spokum,  -un 

(ef    spaks 

— 

spaks) 

Flt.   nf.  spakir 

spakar 

sp5k 

gf.  spakar 

spakar 

spók 

hf   spokum,  -un 

spókum,  -un 

spókum,  -un 

(ef.  spakra 

spakra 

spakra) 

Ved  bójningeu  má  bemærkes  hf.  i  ent.,  idet  denne 
i  huk.  altid  har  en  udvidet  form  pá  ^ari  for  -rí,  som 
góðari,  spakari,  gráari  (isl.  góðri,  spakri,  grárri)  og  i  ik. 
altid  ender  pá  -um  (-Mn),  ligesom  i  hak.,  f.  eks.  gbðum, 
spðkum  (isl.  góðUf  spdku).  Eff.  af  tillægsordene  ere  nu 
omtrent  forsvundne  af  sproget,  da  man  for  at  undgá 
dem  bruger  omskrivninger  med  forholdsord  og  stundum 
ligesom  i  dansk  sætter  tillægsordet  i  g(.  til  navneordet 
i  ef.  (gamlan  manns  for  gamals  manns),  Dog  findes  det 
endnu  i  visse  forbindd.,  som:  góðs  maniis  harn,  deyðs 
manns  arvingi,  Hl  góðs  (ironiskbrugt  i  betydn.:  forgæves), 
o.  lign.  Ef.  flt.  ender  snart  pá  -a,  som  góða  manna  hðm^ 
gode  menneskers  born,  snart  pá  'ra,  f.  eks.  valdra  manna 
tjóð,  en  skare  af  udvalgte  mænd,  ungra  manna  siður, 
ynglinges  skik,  o.  I. 
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§  49.  Foran  et  n  bliver  a  ved  omlyd  efter  sæd- 
vane  til  o,  f.  eks.  sannurf  sonn,  satt,  sand;  vamr,  von^ 
vant,  tilvant;  langur,  long,  langt  (nordenfjords,  hvor  ang 
bliver  lil  etig:  lengur,  long  [leng],  lengt).  De  ord,  som 
have  ce  i  roden  (enten  omlydt  á  eller  for  oldsprogets  e), 
beholde  det  almindeh'g  uforandret  heltigennem  bójníngen, 
som  rcBddur,  rædd,  rætt^  bange;  ræliur,  rætt,  ri^tig; 
lættur,  læit,  let;  raen  i  Stróraødial.  har  vi,  da  æ  udtales 
som  a,  ogsá  af  dette  æ  fáet  oralyd  til  ð  (oj,  som  ræddur, 
rðdd:  rceitur,  róit;  lættur,  Iðit;  vænur,  von,  vænt  kan 
ifølge  udtalen  altsá  være  báde  smuk  og  tilvant  (•= 
vanur,  von,  vant), 

§  50  De  ord,  hvis  stamme,  ender  pá  d  eller  dd, 
forandre  dette  til  t  foran  intetkðnnets  endelse  /,  f.  eks. 
hliiur,  hlitt,  venlig;  hráður,  hrátt,  hastig;  staddur,  statt, 
stedt  Góður,  god,  har  gott  (ikke  gótt).  Men  dersom  der 
stár  en  anden  medlyd  foran  ð  eller  d,  bortfalder  dette 
i  ik.,  som  harður,  hðrð,  hart,  hárd;  kaldur,  kðld,  kalt, 
kold;  meinsýndur,  meinsýnt,  vanskelig  at  sá.  Ender 
stammen  pá  tt  eller  pá  t  med  en  foregáende  medlyd, 
kommer  intet  nyt  t  til  i  ik.,  f.  eks.  hýttur,  hýU^  dum; 
hraggótfur,  hraggótt,  pralende;  heniur,  hent,  bekvem;  nf. 
huk.  er  da  her  lig  nf.  ik.  i  ent. 

§  51.  Har  stammen  en  fordoblet  medlyd,  falder 
den  ene  af  dem  bort  foran  t,  f.  eks.  illur,  ilt,  ond;  turrur, 
iurt,  tor;  svinnur,  svint,  betænksom,  alvorlig. 

§  52.  Nár  stammen  endes  pá  g,  bliver  dette  alm. 
i  adtalen  assimileret  med  det  efterfølgende  t,  f.  eks. 
dándisiigur,  retskaflfen;  hðgligur,  bekvem;  stuttligur,  mor- 
som;  drúgvur,  droj.  I  ik.  lyde  altsá  disse  ord  f.  eks. 
stuttlitt,  drútt.  Hvor  en  medlyd  er  udstødt  mellem  g  og 
t,  som  i  sagt  (af  sagdur),  snðgt  (af  snðggur  (glatl  sável- 
som  i  lágt  (af  lágur,  lav)  og  hðgt  (af  hðgur,  hój),  høres 
g  overalt  tydelig.  Ordet  nógvur  (for  nógur),  megen,  rigelig, 
bar  i  ik  nógv  (ikke  som  i  isl.:  nógt);  liðugur  (undertiden 
liðin,  egl.  forL  tiUægsf.  af  Hða,  leið),  har  i  flt.  altid  formen 
lidnir. 

§  53.  Der  fíndes  ingen  sammensmeltning  af  end* 
elsens  r  i  hak,  med  stammens  l,  n,  r,  s  (som  tilfældet  cr 
i  isl.)  undtagen  i  ordene  pá  -tn  og  -i7  sarat  tildels  -al, 
heller  ikke  udstødelse  af  hak.-mærket  ^ur  eíter  vn,  rs, 
rTj  o.  s.  V.,  hvilket  findes  i  isl.  Eks.:  sælur,  lyksalig 
(isl.  sæll),  heinur,  lige,  vísnr,  vis,  tydelig;  ligeledes: 
javnur,  jævn  (isl.  jafn),  kyrrur,  rolig.  hvassnr,  skarp,  o.  s.  v. 
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§  54.  De  ord,  hvis  rod  ender  pá  á,  have  i  ik.  ent. 
nf.  og  gf.  et  dobbelt  f,  f.  eks.  tnjáur,  mjátt,  smal,  tráw\ 
tráitj  harsk.  Ender  roden  pá  6  eller  ú,  tilfójes  (ligesom 
ved  navneordene)  et  gv,  hvilket  beholdes  gennem  hele 
bójningen  undtagen  i  ik.  nf.  og  gf,  ent.,  hvor  kun  den 
oprindelige  form  findes,  f.  eks.  flógmr  (for  ftóur),  flótt, 
lunken;  trúgmr  (frúur)^  trútt,  tro.  Ender  roden  pá  ý^ 
antages  efter  dette  et  ggj  overalt  undtagen  i  ik.  nf.  og 
g(,  ent.,  f.  eks.  nýggjur,  nýtt,  ny;  lýggjur,  lýtt,  varm. 

§  55.  Miður,  mið,  miti,  medius,  som  er  i  midten, 
har  udenfor  nf.  et  j  efter  ð  allevegne  foran  endelsens 
a  og  w,  f.  eks.  gf.  miðjan,  miðja;  hf.  miðjum,  miðjart. 
Ordet  forekommer  ikke  med  svag  bójning. 

§  56  En  del  ord,  som  ende  pá  -wr  i  nf.  hak., 
beholde  r  helt  igennem  bójningen  i  alle  kon,  men  sammen- 
trækkes  foran  de  endelser,  der  begynde  med  en  selvlyd. 
Eks. :  fagur,  fógur,  fagurt,  gf.  fagran,  fagra,  fagurt,  o.  s. 
V.,  flt.  fagrir,  fagrar,  fógur  o.  s.  v.  Sáledes  gá  f.  eks. 
'bitwr,  skarp,  dap^ir,  nedsláet  eller  tvivlrádig,  tepur,  yder- 
lig,  vakur,  smuk,  vifttr,  forstandig. 

§  57.  En  klasse  af  tiUægsord  ender  pá  -in  og  -i7 
(-aZ),  med  bortkastet  hak.-mærke  -wr;  de  bortkaste  i 
overalt,  hvor  endelsen  begynder  med  en  selvlyd,  og  ende 
i  ik.  pá  'ið,  Eks. :  nakin,  nákin,  nakiðy  gf.  naknan,  nakna, 
nakið,  hf.  naknum,  naknari,  naknum  (uden  omlyd),  [ef. 
nakins,  — ,  mkins,]  flt.  nif.  naknir,  naknar,  nakin ,  gf. 
naknar,  nakmr,  nakin,  hf.  mhium;  litil^  litil,  lítið,  lille. 
gf.  lítlan,  litla,  litið,  o.  s.  v.,  flt.  Mir,  liilar,  IHil,  o.  s 
V.  Gf.  ent.  i  hak.,  der  i  isl.  i  disse  ord  ender  pá  -tnw, 
ender  i  færøsk  pá  ^an  ("nanf  -/a«). 

§  58.  Som  mkin  bójes  f.  eks.  heppin,  heldig,  hyggin, 
forsigtig,  løgin,  latterlig  o.  s.  v.,  samt  alle  fort.  tillægsff. 
af  de  stærke  udso.,  som  hundin,  fallin,  komin,  tikin.  Den 
fordob'.ede  medlyd  forenkles  igen,  nár  i  udstødes,  f.  eks. 
heppin,  hepnan;  fallin,  falnan.  Nár  stammen  ender  pá  ð, 
gár  dette  i  de  sammentrukne  former  over  til  d,  som 
loðin,  ládden,  lodnan;  heiðin,  hedensk,  heidnir, 

§  59.  De  ord,  hvis  stamme  ender  pá  6  og  ú,  ind- 
skyde  i  nf.  ent.  hak.  og  huk.  samt  i  ik.  nf.  og  gf.  ent.  og  flt. 
gv,  men  bortkaste  det  atter  i  de  øvrige  forholdsformer,  f. 
eks.  húgvin,  búgvið,  tilberedt,  moden,  gf.  húmn,  húna, 
húgvið,  hf.  búnum,  íninari  o.  s.  v.  Sáledes  gá  ogsá  fort.  til- 
lægsff.  grógvin,  rógvin,  snúgvin,  i  flt.  grónir,  rónir,  snúnir, 

§  60.     Som  liiil  bðjes  ordet  mikil,  megen,  stor. 
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§  61.  Oamal  (el.  gamalur),  gonwl,  ganudt,  gammel, 
bðjcs  ligesom  nakin,  UHl  (i  gf.  gamlan,  gamla,  gamalt, 
hf.  gomlum,  gamlari;  flt.  gamlir,  gamlar,  gomul),  Ymis  el. 
ymissvr,  ymis,  ymist,  forskellig,  sammentrækkes  ligeledes 
udenfor  nf.  (ymsan,  ymsum,  ymsari). 


B.    Den  svage  (bestemte)  form. 

§  62.  TiIIægsordene  have  svag  bójning,  nár  de 
stá  besterot  med  navneordet.  Hin  (nu  ofte  tann)  sættes 
da  foran  tillægsordet,  f.  eks.  hin  (tann)  ungi  maður  el.  mad» 
f/nn,  den  unge  mand;  gofan  hin  hála,  den  glatte  sti;  men 
kendeordet  kan  ogsá  udelades  pg  underforstás,  som: 
fildri  Jákub,  Ólamr  Jiili,  Hesturin  hái,  Fjallið  mikla^  Hellan 
feiia,  o.  I.  Som  mønster  opstilles  hin  spaki,  den  spage. 
£nt.  nf.  spaki  spaka         spaka 

gf.,  hf.,  ef.  spaka         spóku         spaka 
Flt.  overalt  spoku. 
De    ord,    som    sammentrækkes     under    den    stærke 
bojníng,    rá    ogsá    her  de  sammentrukne  former,    f.  eks. 
hÍH  gamli,  fagri,  bitri,  lodni,  heidni,  mikli, 

§  63.    Nogle  fS  tillægsord  bðjes  svagt,  báde  nár  de 


stá  bestemt   og    ubestemt, 
dog  ogsá:  fremmandur. 


f.   eks.  fremmandi,    freramed, 


Gradíorhðjelsen. 

§  64.  TiIIægsordenes  hojere  og  hójeste  grad  dannes 
enten  ved  at  foje  1)  -n  og  -«/wr,  eller  2)  -art  og  -astvr 
til  stammen;  i  første  tilfælde  indtræder  i-omlyd.  Som 
eksempler  tjene: 


første  grad 
1)    háur  (nu  alm. 
hogur),  hðj 
fáur,  fk 

hðjere 
hærri  el. 

færri 

grad 
hægri 

hðjeste  grad 
hæstur  el.  hægstur 

fæstur 

lágur,  lav 
fullur,  fuld 

lægri 
fyllri 

lægstur 
fyllstur 

stuttur,  kort 

styttri 

stytstur 

tnngur,  tung 
stórur,  stor 

tyngri 
størri 

tyngstur 
stø(r)stur   (udt. 

iangur  lang 
trongur,  trang 

longri  (for  leingri, 

egl.  lengri) 
trongri 

stðsturj 
longstur     (for 

leingstur) 
trongstur 
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første  grad 
2)    spakur,  spag 
vakur,  smuk 

hojere  grad 
spakari 
vakrari 

fagur,  skon 
loðin,  ládden 

fagrari 
lodnari 

gráur,  grá 

gráari 

hójeste  giad 
spakastur 
vakrastur 
fagrastur 
lodnastur 
gráastur 

I  de  ord,  hvis  stamme  ender  pá  á,  fordobles  r  ved 
tilfojelsen  af  -rt  i  hojere  grad,  f.  eks.  /áwr,  fcmri;  smáur, 
smærri.  —  seinur,  s6n,  har  i  hojere  grad  seinni  (udt. 
saidni)  og  seinari,  i  hójeste  grad  kun  formen  sein- 
asiur, 

§  66.  I  en  del  tillægsord  dannes  hójere  og  hojeste 
grad  af  en  anden  stamme  end  den,  der  bruges  i  første 
grad: 


gamal  (gamalur),   gammel 

eldri 

elstur 

góður,  god 

betri 

bestur 

illur  (vondur,  óndur),  ond 

verrí 

ve(r)stur 

mangur,  mangen 

fleiri 

flestur 

mikil,  nógvur,  megen 

meiri 

mestur 

litil,  hlle 

minni 

minstur 

§  66.  En  del  hðjere  og  hðjeste  grads  former  findes 
dannede  af  biord,  uden  tilsvarende  første  grad,  f.  eks. 
med  end.  "ri:  fremri,  længer  foran,  frenisiur  (slí  fram); 
fyrri,  først  af  to,  fyrsiur  {jaS  f<yi\  fyri);  etrri*),  øvre,  efsiur 
(af  ov);  nærri,  nærmere,  noestur  (af  ná);  ytri^  ydre,  ytstur 
(sLÍút);  syðrie\,sygri,sønáre,syðsture\.sygstur{3iísuður);  den 
hðjeste  grad  af  dette  ord  forekommer  sjælden  uden  med 
endelsen  -asiur:  sunnastur;  ved  siden  af  syðri  el.  sygri 
bruges  ogsá  sunnari;  endvidere  med  end.  •ari:  higari, 
nærmere  herved,  higastur  (af  higar,  hid) ;  handari,  længer 
borte  (af  handan,  hinsides);  heimari,  nærmere  hjemmet. 
heimasiur  (af  heim,  hjem);  niðari,  nedre,  niðastur  (af 
7iiður,  ned);  siðari  senere,  siðastur  (oítest  siðsiur,  af  5Íð, 
síðla,  silde);  eystari,  østWgexe,  eystasi  {?ií  eystar) ;  norðari^ 
nordligere,  norðastur  (af  norður),  o.  fl. 

§  67.  Den  hojere  grad  mangler  bðjning,  nár  til- 
lægsordet  stár  ubestemt;  det  hedder  da  f.  eks.  spakari, 
fagrari  gennem  alle  kðn  og  forholdsformer,  báde  i  ental 


*)  Evri  bniges  sjælden  uden  i  forbind.  í  evra  eller  al- 
minđeligere  í  erva  (i6  erva),  hðjere  oppe;  som  lil- 
lægsord  bruges  formen  ovari,  ogsá  alm.  ovastur  for 
efstur. 
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og  flertal;  sáiedes  ogsá  nuiids  tillægsformerne  af  udsagns- 
ordene.     Stár  tillægsordet   derimod    bestemt.    bðjes   det 
i  denne  grad  sáledes: 
Ent,  nf.  spakari  spakara  spakara 

gf.,  hf.,  ef.  spakara  spakaru  spakara 

Flt  overalt  spakarn 

§  68.  Hójeste  grad  bójes  stærkt,  nár  den  stár  ube- 
stemt,  i  lighed  med  tillægsordeís  første  grad,  dog  med 
den  forskel,  at  hójere  grad  ingen  omlyd  har.  Eks. : 
spakasiur,  nf.  spakasiur,  spakast  (for  spðkust),  spakast; 
gf.  spakastur,  spakasia,  spakast;  hf.  spakasium  (for  spók- 
ustum\  spakastari  o.  s.  v.  Svagt  bðjes  hðjeste  grad,  nár 
den  stár  bestemt,  nf.  spakasti,  spakasta,  spakasia;  gf., 
hf.  og  ef.  spakasta.  spakastu,  spakasta;  i  flt.  overalt 
spakastu, 

Stedordene. 

§  69.     De  personlige  stedord. 
første  person  anden  person        tredje  person 

hak.  huk. 

Ent.  nf.  eg  tú  hann  hon 

gf.  meg  teg  hann  hana 

hf.  mær  tær  honum,-unhenni 

ef.  mín  tín  hans,  hennar, 

hansara     hennara 

Flt.  nf.  vær,  vit  tær,  tit        For    tredje    person 

gf.  os(s),  okkum,  -un  tykkum,-unlánes  ik.  og  flt.  af 
hf.  osum,  okkum, -un  tykkum,-un  detpápegendested- 
ef.  osara,  okkara  tykkara  ord  tann, 

Flertalsformerne  vær,  os(s),  osum,  osara  samt  tær 
høre  kun  Norderø-Østerø-diaiekten  tii,  hvor  de  imidler- 
tid  mere  og  mere  fortrænges  af  formerne  vit,  okkum,  okkara 
og  tU,  8om  bruges  i  de  øvrige  diall.  (angáende  Suderø- 
málet  og  Sandømálet  sá  nedf.).  Enkelte  steder  pá  Norder- 
øeme  og  Østerøen  kan  man  endnu  træfife  vit  (okkum)  og 
tU  brugt  som  total  i  modsætning  til  vær  (os,  osum)  og 
tør,  der  er  flertal.  I  Søndenfjordsdialekten  bruges  for 
okkum  i  gf.  flt.  okur,  i  hf.  flt.  okum,  okun,  for  okkara  i 
e£  flt.  okara,  okra;  ligeledes  tykur,  tykum  el.  tykun,  tykara 
cl.  tykra  for  iykkum,  tykkara.  I  alle  disse  Søndenfjords- 
former  lyder  k  som  g,  Medens  man  pá  Sandø  i  nf.  flt. 
har  vit  og  tit,  bruger  man  pá  Suderø  og  tildels  ogsá  pá 
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Skuvø  gfif.  okur  og  tykur  som  nf.  (jf.  norsk  dokker*) 
eller  dokke)  for  1.  og  2.  pers.  flt.  Nordenfjords,  især  i 
Strdmødial.,  bruges  tygvm,  tygun,  udt.  tiun^  som  nf.  í  høflig 
tiltale  til  en  enkelt  person,  dog  bruges  i  dette  tilfælde 
pá  Norderøerne  og  Østerø  meget  alm.  t<Br;  men  i  de 
øvrige  forholdsformer  af  2.  pers.  bruges  ogsá  her  tygwn^ 
tygara,  nár  man  kun  taler  til  6n  (til  flere:  tykkum,  tykk- 
ara),  eftersom  ydur,  ydrum,  ydrun  er  forsvundet  af  tale- 
sproget  og  kun  findes  i  kvæderne  (f  eks,  vU  egfyri  ydrum 
greina  . . . ;  ydur  alla  Noregs  menn), 

I  ef.  af  3.   persons   stedord    ere    formerne  hans  og 
henmr  ved  at  fortrænges  af  hansara  og  hennara. 

§  70.     Det  tilbagevisende  stedord,  der  er  ens 
i  alle  kðn  og  tal,  bðjes:  gf.  seg,  hf.  sær,  ef.  sín. 

§  71.  Ejestedordene  ere:  twín.  min,  tin,  din. 
sin,  sin.  og  vár,  vor;  istedenfor  de  øvrige,  som  ikke 
findes  længer,  bruges  ef.  af  de  personl.  stedord  (okkara, 
tykkara),  Vár  forekommer  kun  i  hðjere  stil,  og  bojes  da 
som  et  tillægsord  (nf.  vár,  várt;  gf.  váran,  vára,  várt; 
hf.  várum,  vári;  ef.  várs;  nf.  flt.  várir,  várar,  vár  o.  s. 
V.);  i  daglig  tale  erstattes  det  af  okkara.  3íRn  bðjes: 
Ent.  nf.  mín,  min,     mitt  Flt.  mínir,    mínar,  míni 

gf.  min,  mina,  mitt  minar,  minar,  míni 

hf.    minum,  mini,       minum  minum 

(ef.  mfns,      [minar,]  mins)  (mina) 

For  hf.  ent.  i  huk.:  mini  bruges  ofte  minari. 
Som  min  gá  ogsá  /ín  og  sin. 

§  72      De  pápegende  stedord   ere:    tann,  den, 
hin,  hin,  Jiesin,  denne,  og  hasin,  den  dár. 
1.     tann  bðjes  sáledes: 


hak.              huk. 
Enkelttal 

ik. 

hak.         huk.     ik 
Flertal 

nf.  tann            tann 
gf.  tann            ta  (tá) 

hf.  tí  (teim)     teirri,  ti 
(ef.  tess            teirrar 

taó 
tað 

tí 

tess) 

nf. 

^\ 
hC 

ef. 

teir              tær     tey 
teir  (tá)     tær     tey 

teim,  teimun 
teirra 

Skont  Aasen  ikke  har  nævnt  fonnen  dokker  som  nf.  i 
sit  ypperlige  værk :  Det  norske  folkesprogs  grammatik, 
tror  jcg  dog  i  áret  1831,  pá  uđøerne  i  Bergens  stift, 
ogsá  at  have  hørt  dokker  (doke)  brugt  som  nævneform, 
hvorvel  det  egenlig  er  en  gf.  (pá  norsk  forekomme  i 
gf.  ogsá  formerne  dikke  og  dykke,  se  §  254). 
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Den  gamle  nf.  sá  er  nu  ganske  forsvunden  af  dag- 
lig  tale  og  træfifes  kun  undertiden  i  kvæderne,  hvor  den 
da  báde  er  hak,  og  huk.  nf.  Formen  tá  i  gf,  huk.  ent. 
og  gf.  hak.  flt.  træflfes  kun  pá  Suderø.  Hf.  ent.  synes 
efterhánden  at  ville  antage  formen  ti  for  alie  kón;  teim 
cr  sjældent  (man  siger  sáledes:  tt  manni);  teirri  bruges 
dog  endnu  overalt  af  ældre  folk  og  i  afsides  bygder.  I 
hf  flt.  vinder  formen  teimun  mere  og^  mere  overhánd 
over  teim. 

2.  hin,  hift^  hin,  hint,  bðjes  sáledes: 

Enkelttal  Flertal 

nf.  hin  hin  hitt  nf.  hinir       hinar      hini 

gf.  hin  hina  hitt  gf.  hinar      hinar      hini 

hf.  hinum       hini  hinum  hf.  hinum 

(ef.  hins         [hinar]      hins)  ef.  mangler 

Ved  siden  af  hf.  ent.  huk.  hini  bruges  ogsá  hinari; 
pá  Suderøen  træfles  ogsá  her  og  i  de  følgende  stedord 
den  ældre  form  pá  -a  i  gf.  flt.  hak.  (hina). 

3.  hesinf  henda,  hetta  (isl.  ^essi,  ^etta),  denne,  dette, 
bðjes: 

hak.  huk.         ik.  hak.       huk.       ik. 

Enkelttal  Flertal 


nf.  hesin        henda     hetta  nf.  hesir     hesar     hesi 

gf.  henda      hesa        hetta  gf.  hesar     hesar     hesi 

hf.  hesum      hesi         hesum  hf.  hesum 

For  gf.  hak.  henda  (ikke  nf.  huk.)  bruges  ogsá  hendan, 
nár  det  stár  ene,  eller  der  skal  lægges  eftertryk  derpá; 
for  hf.  huk.  Jiesi  flndes  ligesá  ofte  hesari, 

Hesin  bruges  ofte  i  betydning  af  »denne  her«  (nær- 
mest  ved  den  talende)  og  modsættes  da  et  andet  sted- 
ord,  der  opr.  er  en  anden  form  af  det  samme  ord,  nem- 
lig  hasin,  handa,  hatta,  den  dár,  den  fjærnere;  dette  ord 
bðjes  ligesom  hesin  (gf.  handa,  hasa,  hatta;  hf.  hasum,  hasi 
el.  hasari,  hasum;  flt.  hasir,  hasar,  hasi  o.  s.  v.).  O^sá 
i  Dorske  diall.  fíndes  denna  og  danna  (Aasens  gramm. 
§  258)  i  sarome  betydn.  som  hesin  og  hasin, 

4.  Til  de  pápegende  stedord  kunne  ogsá  henføres 
iUtkur,  sUkur,  slig,  sádan;  samur  (samur,  som,  samt),  den 
samme;  sjálvur,  selv.  De  bojes  alle  som  tillægsord. 
Samnr    har    enten    stærk  bójning,  og  sættes  da  gærne  i 
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spidsen    (samir  eru  dreingiríiir),    eller  almindeligst    svag 
{hin  sami  wađwriw). 

§  73.  Henvisende  stedord.  Sona  henvisende 
stedord  bruges  de  ubojelige  smáord  ið  el.  ið  og  swn, 
som. 

§  74.  Spórgende  stedord  ere  hvat,  hvad,  og 
hvOr,  hvem.  Hvat  bruges  kun  i  ik.;  gf.  hvat;  hf.  hvi  som 
bio.,  hvorfor,  hvortil. 

HvOrf  hvilken,  bójes  sáledes: 
hak.  huk.  ik.  hak.  huk.       ik. 

Enkelttal  Flertal 

nf.  hvór         hvor  hvort         nf.  hvórjir    hvórjar  hvoiji 

gf.  hvónn       hvórja       hvórt         gí,  hvorjar  hvorjar  hvórji 

hf.  hvórjum    hvórji        hvórjum    hf.  hvórjum 

(ef.  hvórs       [hvórjarj  hvórs)       (ef.  hvórja) 

Ved  siden  af  hvðrji  (hf.  ent.  huk.)  findes  hvórjari 
(grunden,  hvorfor  det  pá  fær.  ikke  hedder  hverj%  hverjum 
o.  s.  V.,  er  oplyst  i  lydlæren  §  10).  For  nf.  og  gf  ent. 
i  ik.  træíFes  hyppigt  formen  hvat,  hvat  fyri. 

§  75,  Ubestemte  stedord  ere:  ein,  onkur  (ein- 
hvðr),  ndkar,  en,  nogen,  en  eller  anden;  hvór,  enhver; 
annar,  en  anden,  annarhvór,  hver  anden;  háðir,  begge; 
hvórgin,  ingen  af  to;  eingin,  ongin,  ingen. 

1.  ei»  bðjes  som  míw,  s6  §  71. 

2.  onkur  {einhvór)  bdjes  sáledes: 

hak.  huk.  ik. 

Ent.  nf.  onkur  onkur  okkurt 

gf.  onkun  einahvórja  okkurt 

hf.  einumhvórjum  einihvorji  (-ari)  einumhvorjura 

(ef.  onkurs  [einarhvórjar]  onkurs) 

I  ílt.  finder  ingen  sammentrækning  sted,  men  begge 
ordene  bójes  pá  sædvanlig  máde  hvert  for  sig,  altsá 
einirhvórjir,  einarhvórjar,  einihvðrji  o.  s.  v. 

3.  ncikar  bójes  pá  et  par  former  nær  som  et  ube- 
stemt  tillægsord: 

Ent.  nf.  nakar      nokur     nakað     Flt.  nakrir  nakrar  nókur 
gf.  nakran    nakra     nakað  nakrar  nakrar  nókur 

hf.  nókrum  nakrari  nókrum  nókrum 

4.  hvðr,  hvðr,  hvðrt,  der  kun  bruges  i  ent.,  bojes 
som  det  sporgende  stedord  hvðr. 
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Flt.  aðrir    aðrar  onnur 
aðrar  aðrar  onnur 


5.  annar  bojes: 
Knt.   ní,  annar    oanur         annað 

g(.  annan    aðra  annað 

hf.  oðrum  aðrari  óðrum  óðrum 

ef.   annars  (annarar)   annars  (annara) 

6.  I  annarhvdr  bðjes  begge  led,  gf.  annanhvónn, 
hf.  hak.  o\f  ik.  ððnmhvOrjvni ,  -huk.  aðrihvOrjari  (aðri 
sammentrukken  form  for  aðrari),  —  Svarende  til  ik.  af 
on.  annctrhvárr^  en  af  to,  findes  pá  færøsk  annaðhvórfy 
et  af  to,  brugt  som  bindeord:  annaðhvðrt — ella,  enten 
—  eller. 

7.  háðir  bðjes: 

Flt.  nf.  báðir      báðar     bæði 
gf.  báðar     báðar     bæði 

hf.  báðum 

(ef.  beggja) 

Formen  heggja  træffes  kun  i  kvadene  og  dár  endda 
sjælden. 

8.  hvðrgin  bðjes: 

Ent.  nf.   hvðrgin  hvðrgin      hvðrki 

gf.  hvðngan,  hvórgan     hvðrga        hvorki 
hí.  hvorgum  hvorgari     hvórgum 

Flt.  nf.  hvorgir      hvðrgar     hvðrgi 
gf.  hvðrgar      hvðrgar     hvðrgi 


hf. 

hvðrji 

im 

9.     eingin  bðjes: 

Ent.  nf.  eingin,  ongin 
gf.  ongan 

eingin, 
onga 

ongin 

einki,  onki 
einki,  onki 

hf.  ongum 

(ef.  einkis,  onkis 

ongari 

ongum 
einkis,  onkis) 

Flt.   nf.  eingir,  ongir 

ongar 

eingi,  ongi 

gf.  ongar 

ongar 

eingi,  ongi 

hf. 
ef. 

ongum 
mangler 

10.  Ord  som  allur,  al,  mangur,  mangen,  summur, 
nogen,  o.  ].,  bðjes  som  tillægsord,  hf.  flt.  óllum,  mongum, 
summum. 
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Talordene. 


§  76.  Grundtallene  ere:  ein,  tveir,  tríggir,  fýra, 
fimm,  sexy  sjey,  átta,  níggju,  tiggju,  ellivu,  tólv,  trettan, 
fjúrtan,  fimtan,  sextan,  seytjan,  átjan,  nUjan,  tjúgu;  ein 
og  ijúgu  o.  s.  v.;  —  triaii  el.  treiivu,  fjóruti,  fimti  el. 
kálvtrýsinstjúgu  (hálvtrýss),  sexii  cl.  trýsinstjúgu  (trýss), 
sjeyti  el.  halvfjerds{instjúgu),  áttati  el.  Jýrs(instjúgu),  ntti 
el.  hálvfems(instjúgu),  hundrað,  hundrað  og  tiggju,  hundrað 
og  ijúgu  el.  stórt  hundrað;  —  tvey  hundrað,  trý  hundrað  o. 
s.  V.;  iúsund,  túsin, 

Af  disse  bðjes  de  tre  første: 

Ent.  nf.  ein  ein       eitt  Flt.  einir      einar     eini 

gf.  ein  eina     eitt  einar     einar     eini 

hf.  einum     eini      einum  einum 

(ef.     eins      —       eins)  — 

nf,  tveir  tvær        tvey 

g{,  tveir  (tvá)       tvær        tvey 

hf.  tveimun 

(ef.  tveggja) 

nf.  tríggir  tríggjar       trý 

gf.  tríggjar        tríggjar       trý 

hf.  trimum 

(ef.  triggja) 

For  eini  i  hf.  huk.  ental  bruges  oftere  einari;  ef. 
eins  forekommer  ofte  i  kvadene.  Formerne  tvá  og  tógva 
(for  ióá)  fíndes  ligeledes  ofte  i  kvadene,  især  som  de 
synges  pá  Suderøen;  ef.  iveggja  er  kvadform  og  findes 
desuden  i  enkelte  talemáder,  som:  tiga  skal  miUum 
tveggja  vina.  De  øvrige  ere  ubójelige  undtagen  túsund, 
der  bojes  som  et  intetkðnsord  (se  §  19).  De  første  ti 
talord  kunne  bruges  som  navneord  og  bójes  da  som 
eyga  i  flt.,  f.  eks.  tveyuni,  áttuni  (toen,  otten,  i  kortspil); 
einitiggju  (el.  iiggjur),  en  halv  snes;  eini  tjúgu,  en  snes; 
hesi  tjúguni,  denne  snes. 

Nu  bruges  almindeh'g  den  danske  tællemáde  ved 
tallene  over  20;  men  ved  mál,  f,  eks.  af  jorder,  bruges 
kun  den  gamle  regning  efter  tierne,    som    áttaU    ál,    et 
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stykke  jord  pá  80  □  alen.  Ved  optælling  at  fisk,  fár 
og  andet,  hvoraf  der  skal  gives  tiende,  regner  maii 
endnu  bestandig  efter  stórt  hundrað  o:  120.  Nár  man 
(som  i  dansk)  tæller  efter  tyverne,  bruger  man  i  enkelte 
bygder  sádanne  sammensætninger  som:  irettan  og  tjúgu 
d:  33,  finUan  og  trýsinstjúgu  o:  75,  áijan  og  Jýrsinstjúgu 
o:  98. 

§  77.  Ordenstallene  ere:  fyrsti,  annar,  triði, 
Jjórði,  fimti,  sæiti,  sjeyndú  átiundi,  niggjundi,  tíggjundi, 
elliftiy  tólftiy  trettandi,  -undij  fjúriandi,  -undi,  fimtandi, 
'Undi,  sextandij  -undi,  seifijatídi,  -undi,  átjandi,  -undi, 
mfjandi,  -undi,  tjúgundi,  tjúgundi  og  fyrsti  el.  ein  og  tjúf/- 
undi;  —  tríatiundi,  fjðt'utiundi,  fimtiundi,  sextiundi  o.  s.  v. 
Ved  de  íleste  af  ordenstallene  over  20  bruger  man  nu 
almindelig  de  danske  former:  ein  og  tjúgundi,  tredifti; 
kálvtrýsinstjúgundi  o.  lign. 

Disse  ord  gá  sora  tillægsordene  efter  den  svage  bójning. 
IViđt  har  j  foran  endelsen  a  og  m:  Ent.  nf.  triði,  triðja, 
iriðja;  gf,  hf.,  ef.  triðja,  triðju,  triðja;  fit.  triðju.  Kun 
annar  bójes  stærkt  og  ikke  svagt,  skont  det  som  ordens- 
tal  stár  bestemt;  dets  bójning  findes  opstillet  under  de 
obestemte  stedord. 

§  78.  Tvinnir  og  trin7iir  bójes  som  tillægsord;  disse 
to,  sávelsom  flt.  af  ein,  svare  i  betydningen  til  det  danske: 
et  par  (to  par,  tre  par),  f.  eks.  einar  hrøknr,  et  par  ben- 
klaeder;  tvinnir  vóttir,  to  par  handsker,  irinni  sokkabond, 
tre  par  strómpebánd  (tveir  vótHr,  trý  sokkahotid  betyder 
derimod  to  enkelte  vanter,  tre  enkelte  strómpebánd). 
For  at  betegne:  to,  tre  ár  gammel,  bruges  ofte  tvæveiur, 
trævdur,  hvilke  bojes  som  fagur. 

Den  tredje,  fjerde,  femte,  sjette,  ottende  del  af 
noget  udtrykkes  ved  triðjungur,  fjórðungur,  finUungur, 
sættmgur  (dog  oftere  fimti,  sætti  partur),  átiungur;  for 
endelsen  -ungur  bruges  her  meget  alm.-tn^r.  Til  sammen- 
sætninger  bruges  tm,  tri,  fer  (fjór)  og  ellers  grundtallene 
uforandrede,  f.  eks.  einfaldur,  enkelt,  tvifaMur,  dobbelt; 
trÚHenmngur,  næstsøskendebarn ;  fermenningar,  de,  som 
aedstamme  i  fjerde  led  fra  samme  mand;  sexfaldur, 
seksdobbelt;  hundraðfalt,  o.  s.  v.  For  at  udtrykke  en, 
to,  tre  gange  bruges  aimindelig  ordet  ferð:  eina  ferð, 
tríggjar  ftrðir;  for  tvær  ferðir  bruges  ofte  tvær  reisur 
(iigesom  i  svensk  tvá  resor),  men  ikke  ved  de  andre  talord. 
Sinn  (mm),  som  ligeledes  betyder  gang,  bruges  sjælden 
uden  ved  ordenstal,  f.  eks.  í  annað,  iriðja,  fjórða  sinn. 
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Udsagnsordene. 

§  79.  Udsagnsordene  have  tre  arter:  handleart, 
middelart  (der  egenlig  kun  er  handlearten,  hvomied 
det  tilbagevisende  stedord  er  sammensroeltet)  og  lide- 
art,  der  dannes  pá  samme  máde  som  middelarten,  men 
dog  meget  hyppig  endnu  (som  oprindelig)  udtrykkes  ved 
omskrivning. 

De  usammensatte  tider  ere  nutid  og  forlid. 

Máderne  ere  den  fremsættende  og  den  fore- 
stillende  (ønskende)  máde,  bydemáden,  navnemáden  el. 
navneformen  samt  nutids  og  fortids  tillægsform.  Brugea 
af  den  forestillende  máde  er  nu  bleven  meget  indskrænket 
i  færøsk;  i  betingelsessætninger  er  den  helt  bortfalden, 
og  kun  i  kvadene  forekomme  levninger,  som:  ríert,  sfæði 
(fort.  forest.  máde  af  vera,  standa). 

§  80.  Udsagnsordene  kunne  henføres  til  to  hoved- 
grupper,  eftersom  de  have  stærk  eller  svag  bójning. 
Skelnemærket  er  navnlig  fortiden,  som  i  den  stærke 
bðjning  er  ánstavelset  og  dannet  ved  aílyd,  i  den 
svage  deriæod    flerstavelset   pá  grund  af  endetillæg. 

A.    Den  stærke  bðjningsmáde. 

§  81.  Hovedformerne  (hvoraf  de  andre  former 
dannes)  ere  navneform,  fortids  fremsættende  máde 
1.  pers.  ent.  og  1.  pers.  flt.  samt  fortids  tillægs- 
form. 

Nutid  fremsætt.  máde  dannes  af  navneformen;  i  1. 
pers.  ent  forandres  a  til  i^  som  ikke  fremkalder  omlyd, 
f.  eks.  taka^  tage,  eg  taki,  jeg  tager;  njbtay  nyde,  eg  njóti, 
jeg  nyder;  2.  og  3.  pers.  ent.,  som  ende  pá  -wr,  have 
derimod  t-omlyd  (tekur,  nýtur),  Flertal  er  nu  alm.  helt 
igennem  lig  navneform;  dog  forefindes  i  Norderødial. 
endnu  endelserne:  1)  -w»  (for -ww),  2)  -tð  el. -wn,  8)  -a. 

Nutid  forest.  máde  ender  heit  igennem  pá  -t. 

Bydemáden  er  i  2.  pers.  ent  lig  navneformen  med 
bortkastet  a  (iak);  1.  og  2.  pers.  dannes  ved  endelserne 
-ttm  {'Un),  'io  (tókum,  takið). 

Fortids  fremsætt.  máde  ántal  er  áns  i  1.  og  3.  pers. 
(eg,  kann  tók);  2.  pers.  dannes  ved  tilíojelsen  af  t  el. 
almindeligst  (nordenjjords)  -st  (tú  tókt  el.  tókst^  tú  drapt 
el.  drapst).  Ender  stammen  pá  ð  el.  t  el.  lang  vokal,  sá 
enten  bortfalder  2.  persons  -t  (søndenfjords,  Sandø)  eller 
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ogsá  tilfojes  'St  (ikke  't),  f.  eks.  hiðja^  bede,  iú  bað  el. 
h<  baðst,  du  bad;  6róto,  bryde,  tú  hreyt  el.  íií  breytst,  du 
brød;  %^'a^  ligge»  ^  ^^  el-  ^^  ^^^^  du  lá.  Pá  Sandø 
høres  st  meget  sjælden,  idet  her  2.  pers.  enten  ender  pá 
-/  eller  ogsá  er  lig  1.  pers.,  som  iú  tókt  el.  tú  tók.  Ender 
stammen  pá  r,  tilfojes  i  2.  pers.  ent.  kun  ^,  som: 
iú  hart,  tú  fM  (af  heraj  fara).  —  Frems.  fort.  flt.  ender  i 
alleSpersoner  pá  -t*  (undertiden  i  Norderødial.  pá  -ww 
el.  alm.  -un,  -ið  (-un),  -u), 

Fortids  forest.  máde  er  nu  sá  at  sige  helt  for- 
svnnden  af  talesproget ;  só  nærmere  §  79.  Den  dannedes 
egl.  af  stammen  i  fort.  frems.  máde  flt.  ved  i-omlyd, 
bevaret  i  udtryk  som:  Gudgævi  (gud  give),  ogsá  meget 
hyppig  Gud  gávi  uden  omlyd  (fort.  frems.  máde  1.  pers. 
flt.  ion.:  gáwm,  pá  færøsk  nu:  góvu).  I  kvadene  træffes 
former  som  væri  (af  vera),  siæði  (af  standa),  der  forud- 
sætte  former  som  váru,  stáðu  (nu:  vóru,  stáðu)  i  foit. 
frems.  m.  flt. 

§  82.  I  nogle  udsagnsord  ender  i  nutid  stammen 
pá  et  j,  som  dog  bortfalder  nnder  bójningen,  undtagen 
foran  endeiserne  -«w  el.  -wn,  -a,  f.  eks.  syngja,  synge. 
eg  synffi,  tú,  hann  syngur,  vit  syngja  (vcer  syngjum). 

§  88.  Udsagnsordene  inddeles  i  6  klasser  med  af- 
lyden  som  skelnemærke.  Hovedkendemærkerne  for  disse 
6  klasser  er  følgende  selvlyd  i  fortid: 

I.  Fortid  frems.  máde  ent.  a  (sjæld.  o),  flt.  v 
II.        —         —        — 

III.  _         —        — 

IV.  —  —         — 

I  den  følgende  udsigt  over  de  stærke  udsagnsord 
ariføres  navneformen,  frems.  nutid  3.  pers.  ent.  og  flt.  og 
fortids  tillægsform. 


a, 

- 

ó 

ó, 

- 

ó 

ei, 

- 

i 

ey, 

- 

u 

€f 

- 

e,  i 

æ. 

. 

æ,  ó 
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§ 

84.     Første  klasse. 

navnef. 

nutid 

fortid 

fort.  tilf. 

ent. 

flt. 

h  «  (J(^) 

i,  e 

a  (0) 

u 

U,    0 

y,  0 

binda,  binde 

y,  0 

bindur 

bant 

bundu 

bundið 

íinna,  fínde 

íinnur 

fann 

funnu 

funnið 

spinna,  spinde 
springe,  springe 
stinga,  stikke 

spinnur 
spríngur 
stingur 

spann 
sprakk 
stakk 

spunnu 

sprungu 

stungu 

spunnið 

sprungið 

stungið 

svimja,  svømme 

svimur 

svam 

svumu 

svomið*) 

vinda,  vinde,  sno 

vindur 

vant 

vundu 

vundið 

vinna,  vinde,  sejre 
udføre 

vinnur 

vann 

vunnu 

vunnið 

brenna,  brænde  brennur   brann     brunnu    brunnið 

drekka,  drikke  drekkur    drakk     drukku     drukkið 

renna,  løbe,  rinde     rennur      rann       runnu      runnið 


bresta,briste,knalde  brestur 

brast 

brustu     brostið 

detta,  falde 

dettur 

datt 

duttu       dottið 

gella,  gjalde,  knalde 

gellur 

gali 

gullu       gollið**) 

gleppa,  glippe 

gleppur 

glapp 

gluppu    gloppið 

gretta,  slá  fejl 

grettur 

gratt 

gruttu      grottið***) 

hveppa,  fare  sammen 

hveppur 

hvapp 

hvuppu  hvoppiðf) 

neria,  røre 

nertur 

nart 

nurtu      nortiðtt) 

skella,  larme 

skellur 

skall 

skullu     skollið 

skelva,  skælve 

skelvur 

skalv 

skulvu    skolvið 

skreppa,  liste  sig  bort. 

glide  bort 

skreppui 

•  skrapp   skruppu  skroppið 

sleppa,  slippe 

sleppur 

slapp 

sluppu   sloppið 

smelia,  smælde 

smeliur 

smali 

smuUu   smolliðttt) 

smetta,  smutte 

smettur 

smatt 

smuttu  smottið 

spretta,  spire 

sprettur 

spratt 

spruttu  sprottið 

verða,  blive 

verður 

varð 

—      vorðið 

gjalda,  betale 

geldur 

galt 

guldu     goldið 

*)  ogsá  uudertiđen  svagt  bojet:  avumdij  svumt, 
**)  ogsá  svagt:  gdtiy  gelt. 
*♦*)  ogsá  svagt:  greUi^  grett. 

t)  ogsá  svagt:  hveppa  (hvepti)  seg^  for  hveppa. 
tt)  ogsá  undertiden  svagt:  nerti,  nert. 
ttt)  ogsá  undert  svagt:  {smeUi  el.  smelđi)^  smelL 
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syngja,  synge  syngur     seyng,    sungu     sungið 

sang 

hvdkka,  forskrækkes   hvókkur  hvókk'*')  hvukku  hvokkið 
hvórva,  forsvinde         hvórvur    hvarv      hvurvu  hvorvið    el. 

horvið 
rókka,  ná,  vige  tilbage  rokkur      rokk*)    rukku     rokkið 
stokka,  briste  stókkur    stókk*)  stukku  stokkið 

svðlla,  bulne  svóllur     svóllur   svall       svollið 

svólta,  hungre  svóltur         —       —         (soltin) 

sdkka,  synke  sókkur     sokk*)    sukku     sokkið 

Mere  for  sig  selv  stár: 
bregðsi,  svinge  bregður  brá  —         bregðið  eL 

brígðið,  brog(ð)ið 

Bregða  i  betydn.  svinge  er  nu  sá  godt  som  forældet ; 
en  svagtbðjet  form  bregđa  (-aði)  er  alm.  i  betydn.  flette 
bánd;  svagtbójet  bregða  el.  brigða  (udt.  brea,  bræija, 
brija),  -aði,  betyder:  slægte  pá;  sá  nærmere  ordsamlingen. 
SoUin  (af  svolta)  bruges  nu  som  tillægsord  i  betydning 
mager,  egl.  udhungret.  For  varð  (af  verða)  bruges  ogsá 
vart,  som  i  svensk  og  norsk;  fortid  flertal  bruges  alm.  af 
vera,  altsá  vóru  for  vurðu.  I  stedet  for  varð,  vóru,  vorðið 
bruges  ofte  bleiv,  blivu,  blivið  af  bliva. 


§ 

85.     And 

en  klasse. 

navnef. 

nutid 

fortid 
ent. 

flt. 

fort.  tilf. 

e  (ó),  i 

a  ('á 

ó 

i   (ó) 

e 

for  -ag) 

0 

drepa,  dræbe 

drepur 

drap 

drópu**) 

dripið 

geva,  give 

gevur 

gav 

góvu 

givið 

ieka,  lække 

lekur 

lak 

lóku 

likið 

lesa,  læse 

iesur 

las 

lósu 

lisið 

reka,  drive 

rekur 

rak 

róku 

rikið 

vega,  viga,  veje***) 

vegur 

vá 

vógu 

vigið 

kvóða,  kvæde 

kvóður 

kvað 

kvóðu 

kvoðið 

*)  veđ  siđen  af  hvdkk,  rokk,  si'ókk,  sokk  bruges  ogsá  formerne 

hvakk,  rakkj  stakk,  sakk. 
♦*)  ogsá:  drupu. 

♦♦*)  ÍJDđes  ogsá  (i  Syđstrðmødial.)  svagt  bojet :   vigar,  vigaói, 
vigaó. 

9* 
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biðja,  bede 

biður 

bað 

bóðu 

biðið 

gita,  avle,  kunne 
liggja.   ligge 
sita.  sidde*) 

gitur 

liggur 

situr 

gat 

lá 

sat 

gótu 

lógu 

.     sótu 

gitið 
ligið 
sitið 

bera,  bære 

ber 

bar 

bóru 

borið 

nema,  tage  ved, 
røre  ved 

nemur 

nam 

nómu 

nomið 

skera,  skære 

sker 

skar 

skóru 

skorið 

veva,  væve 

vevur 

vav 

vóvu 

vovið 

Afvigende  ere: 

navnef. 

nutid 

fortid 

fort.  tilf. 

ent. 

flt. 

eta,  æde,  spise 

etur 

át 

ótu 

etið 

fregna,  spðrge 
koma,  komme 

kemur 

frá**) 
kom 

komu 

komið 

síggja,  s6 

sær 

sá 

sóu 

sæð 

sova,  sove 

svevur 

svav 

svóvu 

sovið 

troða,  truða,  træde 

treður 

(trað)  1 

tróð  tróðu 

troðið 

vera,  være 

er 

var 

vóru 

verið 

V€7'a  bójes  i  nutid  frems.  máde  sáledes:  (ent.)  m\ 
ertj  er,  (flt.)  ei-íi,  Nutid  i  forest.  máde  hedder:  veti 
(ønskende). 

Medens  á  og  ó  hyppig  ombyttes  i  oldsproget  (s6 
Gíslasons  Um  frumparta  íslenzkrar  túngu  i  fornóld,  s.  26 
flg.),  og  flere  ord  af  denne  klasse  særh'g  nævnes  som 
havende  ó  for  ó  i  fortid  flt.  (jfr.  Munch  og  Unger:  Nor- 
rønasprogets  Grammatík,  s.  25),  er  det  vel  værdt  at  be- 
mærke.  at  Færingerne  helt  igennem  i  disse  flertalsformer 
have  6  for  á,  Den  samme  ejendommelighed  ved  denne 
klasse  udsagnsord  findes  ogsá  i  nogle  norske  diall.  (Aa- 
sens  Gramm.,  s.  170—71).  Men  da  man  i  færøsk  finder 
væri  som  den  betingede  máde  i  fortid  af  rcra,  forud- 
sætter  dette  ce  formen  váru,  da  ó  aldrig  i  færøsk  gar 
over  til  æ,  men  til  ø;  ligeledes  forudsætter  svæva,  at 
dræbe  (egl.  dysse  i  søvn),  formen  svávu  og  ikke 
svómi.      Gita    i    betydn.  avle    eller    kunne    findes    kun  i 


*)  ogsá,  sjælden,  sitja. 
**)  kun  i  kvadene;  nu  lojes  frcgtia  (fregfiastJsxSLf^:  fregnati, 
fregpaó. 
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kvæderne;  i  de  nu  brugelige  betydninger:  omtale  eller 
gætte  bðjes  det  mest  svagt :  gitH,  gitt,  Fortid  af  troda  hedder 
i  kvæderne  alm.  /róð,  i  betydn.  befrugte  (om  hanfugle)  har 
ordet  derimod  svag  bójning:  troðaði,  troðað.  Hvorfor  Fær- 
ingerne  sige  kvoða,  kt*dðin,  er  oplyst  i  lydlæren  §  10.  Ved 
siden  af  síggja  findes  i  kvadene  formen  sjá,  Bera,  shera, 
s'iggja  og  vera  endes  pá  H  2.  pers.  ent.  i  nutid :  fert,  skerty 
sært  og  ert;  i  alle  de  øvrige  ord  er  2.  pers.  lig  3.  pers. 


86. 

Tredje 

klasse. 

navnef. 

nutid 

fortid 

fort.  tilf. 

ent. 

flt. 

a  (ó),  á 

e  (æ,  o) 

ó 

6 

a,  i  (0) 

ala,  opføde*) 

elur 

61 

6Iu 

alið 

fara,  drage,  rejse 

fer 

fór 

f6ru 

farið 

gala,  gale 

gelur 

gól 

g61u 

galið 

laða,  lade.  læsse**) 

leður 

lóð 

16ðu 

laðið 

maia,  male 

melur 

mól 

m6lu 

malið 

standa,  stá 

stendur 

stóð 

st6ðu 

staðið 

vaða,  vade 

veður 

vóð 

v6ðu 

vaðið 

vaxa,  vokse***) 

vexur 

v6x 

v6xu 

vaxið 

aka,  age 

ekur 

6k 

6ku 

ikið 

draga,  drage,  trækkc 

í    dregur 

dr6 

dr6gu 

drigið 

grava,  gravef) 

grevur 

gr6v 

grðvu 

grivið 

taka,  tage 

tekur 

t6k 

t6ku 

tíkið 

sláa,  slá 

slær 

sl6tt) 

sl6gu 

sligið 

tváa,  to,  vaske 

tvegur 

tv6 

tv6gu 

tvigið 

svdrja,  sværge 

svór 

sv6r 

sv6ru 

svorið 

stjala,  stjæle 

stjelur 

stj61 

stj6Iu 

stolið 

Ligesom  i  den 

foregáende 

klasse 

findes 

her    ord, 

*)  alm.  stærkt   bðjet  i  kvađene;   nu   næsten   altid    svagt: 

aldi,  aU,  unđtagen  i  nutid  (tlur), 
**)  ogsá  svagt:  laddi,  latt. 
*♦*)  ogsá:  vexa  el.  v<kca\  i  fortid  hyppigt  ogsá:  vax,  vtixu. 

t)  hiøres  nu  ogsá  svagt  bójet:  gravaói,  gravaó. 
tt)  for    8l6,    slógu   bruges  hyppigt  formerne:    slerdi,  slerdu 
(sleri,  sleru). 
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der  ikke  (k  bójningstíllæget  -wr  i  2.  og  S.  pers.  ent.  i 
nutíd;  de  fá  i  2.  pers.  i  lagt  tíl  stammen  (feri^  slceii^ 
sv'órt),  medens  3.  pers.  lader  sig  nóje  med  den  nøgne 
stamme  (fer,  slær,  svor).  Stjala  er  ved  uregelmæssig  ana- 
logiseríng  kommen  til  at  høre  til  denne  klasse  i  stedet 
for  tíl  anden. 

Endnu  kan  bemærkes,  at  i  kvædeme  undertiden 
(sjælden)  kan  træ£fes  en  fortídsform  som  skóp,  levning 
af  et  stærktbojet  skapa,  skabe,  der  nu  altíd  bójes  svagt 
(skapadij  skapad). 


§  87.     Fjerde  klasse. 
navnef.  nutid  fortíd 


bfta,  bide 

blíva,  blive 

drfta,  góre  sit  behov*) 

dríva,  drive 

glfða,  glide 

grípa,  gribe 

hvína,  hvine,  pibe 

lída,  1)  Iide,gá,  2)  Iide,dóje 

Ifta,  sá 

miga,  lade  sit  vand 

niga,  bóje  síg 

nita,  pine,  smerte 

ríða,  ride 

rina,  hvine 

risa,  rejse  sig,  stá  op 

ríva,  rive 

síga,  synke 

skina,  skínne 

skita,  cacare 

skrída,  skride 

sHta,  slide 

stíga,  stíge 

svfða,  svide 

svíkja,   svige 

trfva,  gribe 

víkja,  v\ge 


fort.  tílf. 


ent. 

flt. 

ei 

t 

t 

bftur 

beit 

bitu 

bitið 

blivur 

bleiv 

blivu 

blivið 

drftur 

dreit 

dritu 

dritíð 

drfvur 

dreiv 

drivu 

drivid 

glíður 

gleið 

gliðu 

gliðið 

grfpur 

greip 

gripu 

gripið 

hvinur 

hvein 

hvinu 

hvinið 

5  líður 

leið 

liðu 

liðið 

Iftur 

leit 

litu 

litið 

mfgur 

meig 

migu 

migið 

nfgur 

neig 

nigu 

nigið 

nftur 

neit 

nitu 

nitíð 

rfður 

reið 

riðu 

riðið 

rfnur 

rein 

rinu 

rinið 

rfsur 

reis 

risu 

risið 

rfvur 

reiv 

rivu 

rivið 

sfgur 

seig 

sigu 

sigið 

skinur 

skein 

skinu 

skinið 

skftur 

skeit 

skitu 

skitið 

skrfður 

skreíð 

skriðu 

skriðið 

slítur 

sleit 

slitu 

slitíð 

stígur 

steig 

stigu 

stigið 

svfður 

sveið 

sviðu 

sviðið 

svfkur 

sveik 

sviku 

svikið 

trfvur 

treiv 

trivu 

trivið 

vfkur 

veik 

viku 

vikið 

*)  ogsá  underliden  svagt:  drítti,  đritt. 
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Elíva,  kleiv  er  tabt;  klúgva  (s6  6tekl.)  bruges  báde 
i  betydning  af  klatre  (kVwa)  og  kløve  (kljúva);  derimod 
forekommer  báde  navneordet  kleív,  en  stejl  opgang  (af 
kUva),  og  kleyv,  en  klov  (af  klúgva). 


§  88.     Femte  klasse. 

navnef.  nutid  fortid 

ent. 


fort.  tilf. 


flt. 


j6,  ó.  jú,  ú 

í? 

ey 

u 

bjóða,  byde 

býður 

beyð 

buðu 

boðíð 

bróta.  bryde 

brýtur 

breyt 

brutu 

brotið 

fl(j)óta,  flyde 

flýtur 

fleyt 

flutu 

flotið 

gjósa,  blæse 

gýsur 

geys 

gusu 

gosið 

kjósa,  vælge*) 

kýsur 

keys 

kusu 

kosið 

Ijóta,  fó 

lýtur 

leyt 

lutu 

lotið 

njósa,  nyse 

nýsur 

neys 

nusu 

nosið 

njóta,  nyde 

nýtur 

neyt 

nutu 

notið 

rjóða,  smøre 

rýður 

(reyð 

ruðu) 

roðið 

róta,  snorke 

rýtur 

reyt 

rutu 

rotið 

sjóða,  syde**) 

sýður 

seyð 

(suðu) 

soðið 

skjóta,  skyde 

skjýtur 

skeyt 

skutu 

skotið 

tr6ta,  mangle 

trýtur 

treyt 

trutu 

trotið 

drúpa,  dryppe 

drýpur 

— 

— 

— 

fl(j)ágva,  flyve 

flýgur 

fleyg 

flugu 

flogið 

fúka,  fyge 

fýkur 

feyk 

fuku 

fokið 

báka,  sidde 

hýkur 

heyk 

huku 

hokið 

kl(j)ágva,kløve,klatre  klývur 

kleyv 

kluvu 

klovið 

krnpa,  krybe 

krýpur 

kreyp 

krupu 

kropið 

l(j)ágva,  lyve 

lýgur 

leyg 

lugu 

logið 

lúka,  ende 

(lýkur 

leyk 

luku) 

lokíð 

lúta,  lude,  hælde 

lýtur 

leyt 

lutu 

lotið 

rúka,  ryge 

rýkur 

reyk 

ruku 

rokið 

smugva,  smutte 

smýgur 

smeyg 

smugu 

smogið 

strúka,  stryge 

strýkur 

streyk 

struku 

strokið 

ságva,  suge 

sýgur 

seyg 

sugu 

sogið 

súpa,  søbe 

s;^pur 

seyp 

supu 

sopið 

Uregelmæssigt  er  leypa,  springe,  i  fortid  og  fort.  tilf. 
kommet  til  at  gá  efter  denne  klasse: 

leypa,  springe  (løbe)  loypur        leyp         lupu         lopið 

♦)  ogsá  svagt:  kjósH,  kjóst  el.  kjósaói,  kjbsab. 
**)  Nu  ofle  i  fort.  svagtbðjet:  8J66aði;  menaltid:  soóin,  8o6id. 
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§  89.     Sjette  klasse. 


1)         navnef. 


falla,  falde*) 


nutid 


fortid 


ent.         flt. 
e  (æ),  0  e  e,  i 

fellur  fell         fellu 


fáa,  fá  (for  *fanga)  fær 

ganga,  gá  gongur 

halda,  holde  heldur 

hanga,  hænge  hongur 

2) 

eita,  hedde  eitur 

3 )      navnef.  nutid 


fekk  flngu 

gekk  gingu 

helt  hildu 

hekk  hingu 


æt 


itu 


fortid 


blása,  blæse**) 
gráta,  græde 
láta,  give  lyd 
ráða,  ráde***) 


ent.  flt. 

æ,  e  æ  (e,  ó 

blæs,  blæsur  blæs  (blæsu) 

grætur  græt  grótu 

letur  læt  lótu 

ræður  ræð  ræðu 


fort.  tilf. 


fallið 

flngíð 
gingid 
hildið 
hingió 

eitið,  itió 
fort.  tilf. 


a 
blásið 
grátið 
láUð 
ráðið 


4)     fortid  ent.  jói 

bágva,  ordnet)         býr  bjó         —  búgvið 

hógga,  huggeft)      hoggur  hjó         —  hóggið 

Af  eyka,  forøge,  der  nu  bðjes  svagt  (eykaði,  eykað) 
forekommer  undertiden  en  stærk  medial  fortidsform: 
ókst  (forøgedes)  for  jókst 

Det  alm.  svagt  bojede  hjálpa  (hjálpH,  hjáXpt),  hjælpe, 
har  ogsá  undertiden  en  uregelmæssig  stærk  bójning, 
nutid:  hjelpur,  fortid:  hjálp,  fort.  tf.  hjálpið  (formea 
hjálpin  meget  hyppig). 


*)  Fortidsformerne :  fell.  feliu  ere  nu  sjældne  og  alm.  for- 

trængle  af :  fall^  ftdlu  (første  klasses  fortidsformer). 
**)  Nu  alm.  svagt  bláati  for  blæs  i  fortid  ent.  og  blást  alm. 

for  blásió  i  fort  tf  ;  blæs  hyppigt  i  kvæderne. 
♦♦*)  For  ræó,  ráÓiÓ  nu  alm.  svagt:  ráddi,  rátt, 
t)  Fortid  bjó  i  kvæderne;  nu  svagt:  búói.     I  betydn.:    bo 
altid  svagtbðjet.    Den  mediale  form  bjóst  (gjorde  sig  rede) 
er  dog  endnu  alm. 
tt)  Nu  altid  svagt  hogdi  for  hjó  i  fort.  [hjó  hyppigt  i  kvæd- 
erne)  og  hogt  alm.  for  hbggió  i  fort.  If. 
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Ordet  lataf  lade,  er  indkommet  fra  dansken  og 
sammenblandet  med  láta;  det  hedder  i  nutid:  letur,  íor- 
tid:  læi,  lótu,  fort.  tf.:  latið, 

Formerne  grótu  og  lótu  for  grætu  og  lætu  synes  at 
være  opstáede  ved  sammenblanding  med  anden  klasses 
fortidsformer.  hvilket  sá  meget  lettere  kunde  ske.  som 
entallets  lange  a  i  2.  kl.  i  udtalen  lyder  ganske  som  æ 
sammesteds  i  6.  kl. 

Fáa  har  i  2.  pers.  ent.  nut.  fært, 

B.    Den  svage  bðjningsmáde. 

§  90.  Hovedformerne  ere:  navneform,  for- 
tid(fremsættende  máde)  og  fortids  tillægsform. 

§  91.  De  svage  udsagnsord  adskiiie  sig  fra  de  stærke 
ved  endetillæg  til  stammen  i  fortid.  De  henføres  til  íire 
klasser;  i  de  tre  første  ender  fortiden  pá  -di  eller  -ti, 
i  den  fjerde  pá  -aði. 

For  endetillæget  i  de  3  første  klasser  gælde  følgende 
regler: 

Hvor  ordets  stamme  ender  pá  k,  p,  s,  t  og  tildeis 
/,  tilfðjes  'ii  for  'di  i  fortiden.  £ks.:  loypa,  fá  til  at  løbe 
sammen,  loypti,  loypt;  lýsa,  lyse.  lýsti,  lýst;  veJ^a,  vække, 
vakti,  vakt,  Derimod:  døma,  dómme,  dømdi,  dømt;  hoyra, 
høre,  hoyrdi,  hoyrt,  o.  s.  v. 

De  ord,  hvís  stamme  ender  pá  ð,  have  i  fortid  ende- 
tillægget  -đđi  (dd  for  opr.  ðð),  som:  føða,  føde,  føddi, 
føtt;  ráða,  ráddi,  ráde,  rátt. 

Efter  d  ogt  med  foregáende  medlyd  bortfalder  d  el.  t: 
senda,  sende,  sendi,  sent;  festa,  fæste,  festi,  fest.  Deri- 
mod  bortfalder  ð  ved  tilfojelsen  af  'di,  hvis  en  medlyd 
stár  foran  ð,  som:  gyrða,  gjorde,  gyrdi,  gyrt. 

§  92.  Ordene  af  den  svage  bojning  have  mistet 
omlyden  i  fortidens  flertal  pá  enkelte  undtagelser  nær, 
som:  sogdu,  logdu,  hóvdu;  man  siger  altsá  nu:  teir  gramdu, 
taldu,  for:  grómđu,  toldu,  o,  s.  v. 

§  93.  Første  klasse. 
I  fortid  tilfðjes  -di  ('ti),  flt.  'du  (-tu),  fort.  tiliægsf 
'dur,  'd,  't  ('iur,  -t,  4).  Ordene  efter  denne  klasse  have 
et  j  i  stammen,  som  fremkalder  omlyd,  hvilken  bevares 
gennem  hele  bðjningen,  medens  stammens  j  kun  flnd  s 
bcvaret  som  i  i  nut.  ent.  (2.  og  3.  pers.  -ir,  1.  pers. 
har  altid  endelsen  -t);    foran  i   og  ligeledes  foran  a  og 
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u  (undtagen  i  de  ord,  hvis  rod  ender  pá  g  og  k)  bort- 
falder  dette  j.  £n  mængde  af  ordene  efter  denne  klasse 
ere  dannede  af  stærke  udsagnsord  samt  af  navne-  og 
tillægsord. 

A)    1.     Fortid  pá  -di,     Som  eksempler  tjene: 


navneform 

nutid 

fortid 

fort.  tilf. 

brenna,  brænde  (indv.) 

brennir 

brendi 

brent 

doyva,  døve 

doyvir 

doyvdi 

doyvt 

fella,  fælde 

fellir 

feldi 

felt 

føra,  føre 

førir 

førdi 

ført 

nevna,  nævne 

nevnir 

nevndi 

nevnt 

renna,  lade  løbe 

rennir 

rendi 

rent 

føða,  føde 

føðir 

føddi 

føtt 

leiða,  lede,  føre 

leiðir 

leiddi 

leitt 

oyða,  øde 

oyðir 

oyddi 

oytt 

senda,  sende 

sendir 

sendi 

sent 

hirða,  skøtte 

hirðir 

hirdi 

hirt 

A)  2.  Fortid  pá  -fí. 

Som  eksempler  tjene 

: 

navnef. 

nutid 

fortid 

fort.  tilf. 

broyta,  forandre 

broytir 

broytti 

broytt 

keypa,  købe 

keypir 

keypti 

ke}T)t 

loysa,  løse 

loysir 

loysti 

loyst 

missa,  miste 

missir 

misti 

mist 

spilla,  spilde 

spillir 

spilti 

spilt 

bresta,  lade  knalde 

brestir 

bresti 

brest 

hitta,  hitte,  finde 

hittir 

hitti 

hitt 

B)  De  udsagnsord,  hvis  rod  ender  pá  g  og  /c,  fá 
j  foran  a  og  u.  Fortid  ender  pá  -di  efter  g^  pá  -fí 
efter  k.     Ekss.: 


navnef. 

nutid 

fortid 

fort.  tilf. 

boyggja,  bóje 

boyggir 

boygdi 

boygt 

fylgja,  følge 

fylgir 

fylgdi 

fylgt 

spreingja,  sprongja, 

spreingir. 

sprongdi 

sprongt 

sprænge 

sprongir 

hoykja,  sætte  ned 

hoykir 

hoykti 

hoykt 

merkja,  mærke 

merkir 

merkti 

merkt 

søkkja,  sænke 

søkkir 

søkti 

søkt 
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navnef.               nutid                 fortid  fort.  tilf. 

søkja,  søge            søkir             søkti  (sókti)  søkt  (sókt) 

yrkja,  digte           yrkir             yrkti  yrkt 

Ved  siden  af  formerne  yrkti,  yrkt  findes  endnu  de 
sjældne  former  orkti^  orki  bevarede. 
Tykjay  tykkes,  bójes: 

navne.          nutid                  fortid  fort.  tilf. 

tykja,  tykkes     tykir    tókti  (tótti)  el.  tykti  tókt  (tótt)  el.  tykt 

§  94.     Anden  klasse. 
I  fortid  tilfojes  -di  ('ii)y   i  fort.  tillægsf.  -dur,  -d,  -t 
('tur,  't,  'i).    Ejendommeligt  for  ordene  efter  anden  klasse 
er  j,  der  bevares  i  nutid  foran  endelserne:   -i,  -wwt,  -ið, 
-a  og  virker  omlyd,  nár  selvlyden  er  modtagelig  derfor. 
Derimod   viser  grundlyden  sig  i  fortid  og  fort.  tiUægsf., 
som  begge  mangle  omiyden.     De    herhen    hørende  ord 
have  næsten  alle  a  eller  u  i  stammen.  Som  eksempler  tjene : 
A.    Med  a  i  roden: 
navneform  nutid 

fremja,  udføre  fremur 

krevja,  kræve  krevur 

rekja,  vikle  op  rekur 

semja,  forlige  semur 

telja,  tælle  telur 

vekja,  vække  vekur 

Hertil  hører  ogsá   dv'ólja  (for   dvelja,   sá  lydlæren  § 
10),  đvólur,  dvaldi,  dvalt,  forsinke. 

1)  Flekja,  flække,  flakH,  fl^kt,  2)  klekja,  klække, 
klakH,  klákt,  3)  teT^a,  tække,  takti,  takt,  have  i  nutid  2. 
og  3.  pers.  ent.  -tr  for  -ur:  flekir,  klekir,  tekir.  —  Berja. 
slá,  hardi,  hart,  og  verja,  værge,  vardi.  vart,  have  samme- 
steds  herjir  og  verjir  (for  herur  og  verur);  dog  høres 
undertiden  formen  verur. 
Afvigende  ere: 

fortid  fort.  tilf. 

legði  (sjæld.  lagdi*),  lagt 

flt.  lógdu 
segði  (sjæld.  sagdi*),  sagt 

flt.  sógdu 


fortid 

fort.  tilf. 

framdi 

framt 

kravdi 

kraft 

rakti 

rakt 

samdi 

samt 

taldi 

talt 

vakti 

vakt 

navneform      nutid 
leggja,  lægge  leggur 


sig^i  sige  (for    sigur 

segja) 
tíga,  tie  (for     tigur,  tegír    tagdi 

tegja) 


tagt 


♦)  Formerne  lagđi  og  sagdi  træffes  unđertiden  i  poesi,  næppe 
mere  i  talesproget. 
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By demáden  aí  siga  hedder  ^t^^  men  af  tiga  deri- 
mod  tegi  (tig), 

Angáende  siga,  tiga  for  segja,  tegja  só  lydlærea 
§  8. 

B.  Med  u  i  roden: 

navneform 
glymja,  larme 
hyggja,  sá 
kryvja,  skære  op 
skryðja,  male  groft 
stynja,  stønne 
tysja,  tysa,  styrte  frem, 

myldre 
ydja,  vrimle 

For  flysja  (flusti,  flust),  skrælle,  og  flytja  (flutti,  flutt), 
flytte,  høres  almindeligst  flysa  og  flyta,  Smyrja,  smore, 
smurdi,  smurt,  og  spyrja,  spðrge,  spurdi,  spuri,  have  i  2. 
og  3.  pers.  ent.  nutid  smyr  og  spyr  (for  smyrur  og 
spyrur),  Styðja,  støtte,  studdi,  stutt,  har  oftest  formen 
styðjar  efter  de  svage  udsagnsords  fjerde  klasse. 

C.  skilja,  skille         skilur  skildi  skiit 
Omiyden  bevares  helt  igennem  i  ordene: 

navneform  nutid  fortid  fort.  tilf. 

selja,  sælge  selur  seldi  selt 

seta,  sætte  (for  setja)    setur  setti  sett 


nutid 

fortid 

fort.  tilf. 

glymur 
hyggur 
kryvur 

glumdi 

hugdi 

kruvdi 

glumt 

hugt 

kruft 

skryður 

skruddi 

skrutt 

stynur 

stundi 

stunt 

tysur 
yður 

tusti 
uddi 

tust 
utt 

flýggja,  fly  flýr 

frýggja,  bebrejde  frýr 

For  sig  selv  stár: 

navneform  nutid 

gera,   góre  ger 


flýddi 
frýddi 

fortid 
gjordi 


flýtt 
frýtt 

fort.  Ulf. 
gjðrt 


§  95.     Tredje  klasse. 

Fortid  tiiÍDJer  -di  (-ti),  fort.  tiilægsf.  (kun  brugt  i 
ik.)  -að  eller  ogsá  (senere):  4.  Omlyd  mangler.  Til 
denne  klasse  høre  kun  fá  ord.     £kss. : 


navneform 

nutid 

fortid 

fort.  tilf. 

duga,  due 

dugir 

dugdi 

dugað  (dugt) 

liva,  leve 

livir 

livdi 

livað 

tola.  tále 

tolir 

toldi 

tolað  (tolt) 

tora,  turde 

torir 

tordi 

torað  (tort) 

vara,  iagttage 

varir 

vardi 

varað  (vart) 
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I  en  del  udsagnsord  er  den  gamle  fort-.tilf.-endelse: 
-að  bleven  afløst  af  -t  som:  spara,  spare,  spardi,  spari; 
vaka  (el.  vakja),  váge,  vakir,  vakti,  vakt, 

Pá  overgangen  til  fjerde  klasse  stá: 

«páa,  spá  spáar  spáddi  (spáaði) 

gáa,  ænse  gáar  gáddi  (gáaði) 

náa,  ná  nær  náddi 


spáa5 

gáað 

náað 


§  96.     Fjerde  klasse. 

I  fortid  tilfojes  -aði,  i  fort.  tillægsf  -aðurj  -að,  -að.  3. 
pers.  ent.  i  nutid  ender  pá  -ary  bydemáden  2.  pers.  ent  pá 
a.  I  de  ord,  hvis  stamme  ender  pá  j  eller  v,  beholdes 
j  og  v  og  den  derved  fremkaldte  omlyd  gennem  hele  , 
bojningen.  Til  denne  klasse  høre  de  fleste  udsagnsord 
i  sproget.     £kss.: 


navneform 
elska,  elske 
fjóna,  hade 
kalla,  kalde 
kólna.  kølnes 
slitna,  skilles 
vakna,  vágne 


nutid 

elskar 

íjónar 

kallar 

kólnar 

slitnar 

vaknar 


fortid 
elskaði 
íjónaði 
kallaði 
kólnaði 
slitnaði 
vaknaði 


fort.  tilf. 
elskað 
fjónað 
kallað 
kólnað 
slitnað 
vaknað 


Med  j  og  v  i  stammen: 


«ggja,  ægge  eggjar 

herja,  hærge  herjar 

mjðlva,  bestrø  (med  mel)     mjólvar 


eggjaði  eggjað 
herjaði  herjað 
mjolvaði      mjolvað 


Ogsá  en  del  ord  af  denne  klasse  dannes  af  stærke 
udso.;  af  greip  dannes  greipa,  greipaði,  bringe  til  at  gribe 
ind  i  hinanden,  binde  sammen;  af  *svávu  dannes  svæva, 
^vævaði,  dræbe  (egl.  dysse  i  søvn).  Mange  ord  af  denne 
klasse  dannes  af  stærke  tillægsformer  og  tillægsord  samt 
navneord,  f.  eks.  klovna,  kløves  (af  klovin),  sodna,  for- 
dðjes  (af  soðin\  hogna,  bojes,  krummes  (áf  hogin)^  mutla, 
mumle  (af  muður,  munnur).  Flere  ord,  som  íðr  have  haft 
stærk  bðjning,  høre  nu  til  denne  klasse,  som:  hlanda, 
blande,  Uandaði,  eyka,  øge,  eykaði,  leika,  lege,  leikaði, 

§  97.  A)  En  særegen  bðjning  med  fortid  pá  -ði 
og  fort.  tillægsf.  pá  -ð  samt  stærktbójet  nutid  have  følg- 
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ende    ord,    hvis   egenlige,    ikke  udvidede  stamme  ender 
pá  en  selvlyd: 


navneform                   nutid 

fortid 

fort  tilf. 

biigva  (búa),  bo               býr 

báði 

búð 

<ioyggJa,  dø                      doyr 

doyði 

doy6 

goyggja,  gø                      goyr 

goyði 

goyð 

grógva  (gróa),  gro          grør 

gróði 

gróð 

læa,  le                               lær 

læði 

iæð 

rógva  (róa),  ro                 rør 

róði 

róð 

snúgva  (snúa),  sno,  vende  snýr 

snúði 

snúð 

spýggja,  spy                      spýr 

spýði 

spýð 

Disse  ord  kave  næsten  alle  for  haft  en  anden  bój- 
ning:  hjóy  đóy  gó,  16,  spjó  (former  som  hjó  og  16,  nu 
búði  og  læði,  forekomme  i  kvæderne),  samt  greri,  reri, 
stieri.  Pá  Viderø  (Viðoy),  Svinø  og  Fuglø  høres  ofte  ð  i 
fortidsendelsen  hærdet  til  d,  som :  doyđi,  irúdi,  Alle  ordene 
af  denne  afdeling  tilíoje  t  i  2.  pers.  ent.  nutid  {iú  hýrt,. 
doyrt  o.  s.  V.);  1.  pers.  ent.  nut.  er  som  sædvanlig  to- 
stavelset:   eg  búgvi,  doyggi,  grógvi,  lcei  o.  s.  v. 

B)     Hava,  at  have,  bðjes: 

navneform  nutid  fortid  fort.  tilf. 

hava,  have  hevur  hevði  (udt.  hæiji)       haft 

§  98.  Nogle  udsagnsord  (hvoraf  et  par  have  [navne- 
form  og]  nut.flt.pá  -u)  danne  nutid  som  fortid  i  den  stærke 
bójningsmáde,   medens  fortiden  bójes  svagt.     Disse  ere: 

a)  mega  {migá)  el.  moga  {muga),  mátte,  nutid:  má  (ent. 
má,  mást,  má,  flt.  mega  {miga)  el.  mugu\  fortid:    máMi; 

b)  kunna,  kunne,  nut.  kann  (kann,  kanst  el.  kant,  kann,  flt. 
kunna),  {ort,  kundi,  fort.tillægsf./cttnnad;  (munu,  munnu)  nut. 
eg  man,  mon  (man,  fnanst  el.  mant,  man,  flt.  munu,  munnu), 
fort.  mundi;  skula,  skulu,  skulle,  nut.  skal  (skal,  skalt,  skal^ 
flt.  sJmlu  el.  skula),  fort.  skuldi  (skyldi);  turva  (kun  i 
kvæderne,  ellers:  tórva),  behøve,  nut.  tarv  (2.  pers.  ent, 
iarvt),  nu  alm.  tdrvar,  fort.  turvdi  (forældet),  nu  næsten 
altid  torvaði;  unna,  elske,  nut.  ann  (ann,  annst,  ann,  flt. 
unna)  i  kvæderne,  nu  svagt:  unnar,  fort.  uhfi  (nu  alm. 
unncíði),  fort.  tillægsf.  unt  (nu  alm.  unnað);  c)  vita,  vide,. 
nut.  vek  (veit,  veist,  veit,  flt.  vita),  fort,  visH,  fort.  tillægsf. 
vitað, 

Lidt  afvigende  er  d)  vUja,  viUe,  nutid  vil  (vil,  vilt,^ 
vil,  flt.  vUja),  fort.  vildi,  fort.  tilíægsf.  vUjað, 
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Eksempler  pá  den    stærke   bójaing: 
1)   binda,  binde,  2)  taka,  tage,   3)  fara,  fare,  drage. 

Nutid  frems.  máde. 

£nt«l.  bindi                    taki  fari 

2.  bindur                 tekur  fert 

3.  bindur                 tekur  fer 

Fit.   1 .  binda  (-um,  -un)  taka  (tókum,  takum,  fara  (fórum,  far- 

-un)  um,  -un) 

2.  binda  (-ið)  taka  (-ið)  fara  (-ið) 

3.  binda  taka  fara 


Nutid  forest.  máde. 

bindi 

taki 
Bydemáde. 

fari 

Ent.  2.  bint 

tak 

far 

Flt.   1.  bindum, 

•un        tókum,  -un  el. 

íorum,  -un  el 

takum,  -un 

farum,  -un 

2.  bindið 

takið 
Nutids  tillægsform. 

farið 

bindandi 

takandi 
Navneform. 

farandi 

binda 

taka 

fara 

Fortid  frems.  máde. 

Ent.l.  bant  tók  fór 

2.  banst  tókst  fórt 

3.  bant  tók  fór 

Fit.  1.  bundu(-am,-an)  tóku  (-um,  -un)  fóru  (-um,  -un) 

2.  bundu  (-uð)        tóku  (-uð)  fóru  (-uð) 

3.  bundu  tóku  fóru 


bundin 


Fortids  tillægsform. 
tikin 


farin 


Eksempler  pá  den  svage  bójning: 
1)  byggja,  bygge,  2)  hygffja,  sá,  3)  kalla,  kalde. 
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Nutid  frems.  máde. 


Ent  1.  byggi 

2.  byggir 

3.  byggir 

1.  byggja  (-um, 
-un) 

2.  byggja  (-ið) 

3.  byggja 


Flt, 


hyggi  kalii 

hyggur  kallar 

hyggur  kallar 

hyggja  (-um,  kalla  (kðllum,  kallum, 

-un)  -un) 

hyggja  (-id)  kalla  (-ið 

hyggja  kalla 


byggi 


Nutid  forest.  máde, 
hyggi  kalli 


Bydemáde. 
Ent.2.  bygg  hygg  kalla 

Flt.  1.  byggjum,  -un  hyggjum,  -un    kðllum,  -un  el.  kall- 

um,  -un 

hyggið  kallið 


2.  byggið 
l>yggjandi 
byggja 


Nutids  tillægsform. 

hyggjandi  kallandi 


Navneform. 
byggja 


kalla 


Enl .  bygdi 
Flt.   bygdu 


bygdur 


Fortid  frems.  máde. 

hugdi  kallaði 

hugdu  kallaðu    (-um    el. 

-un,  -uð,  -u) 

Fortids  lillægsform, 

hugdur  kallaður 


§  99.  Det  er  kun  i  Norderødialekten  og  dór  mest 
hos  den  ældste  slægt,  at  1.  pers.  flt.  har  beholdt  formen 
pá  -Mt»,  nu:  'Un,  og  2.  pers.  -tð,  -uð;  pá  de  øvrige 
øer  har  flertallet  nu  i  daglig  tale  (ikke  i  kvæderne)  tabt 
disse  endelser.  sá  at  det  i  alle  3  perss.  i  nut.  ender  pá 
-a,  i  fortid  pá  -«;  derved  forsvinder  ogsá  omlyden  i  1. 
pers.  flt.  nut.,  f.  eks.  int  hava  for:  vær  hdvum,  For  øvrigt 
er  omlyden  her,  ogsá  pá  Norderøerne,  pá  veje  til  at 
forsvinde,  da  man  nu  ofte  siger:  vær  kalluniy  vi  kalde, 
vær  vaJdum,  vi  valgte;  ligeledes  i  den  lidende  tillægsf.: 
hon  er  vald,  kallað  for  vold^  kblluð;  dog  siger  man  over- 
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alt  logdu,  sogdu,  lógd,  s'ógd  o.  1.  endnu  med  omlyd. 
Undertiden  ender  2.  pers.  flt.  pá  -ttw,  -un  or  -ið,  f.  eks. 
iær  hdvufn,  hóvun  for  tær  havið,  I  have ;  t<Br  góvum,  góvun 
for  tcer  gávuð,  I  gave;  hermed  kan  sammenlignes  den  til- 
svarende  form  i  svensk  pá  -c»  eller  i  oldsvensk  -iny 
som:  I  ha/ven. 

§  100.  Middel-  og  lidearten  dannes  ved  at  lægge 
'St  til  handlearten ;  hvor  endelsen  er  -ur,  bortfalder  denne 
foran  -st;  er  den  -ír  eller  -ar,  bliver  den  til  -ist  eller 
-oí^,  f.  eks.  tekur,  tekst;  dregur,  đregst;  dylur,  dylst; 
hrennir,  hrennist;  kaUar,  kállast;  berjir,  berjist,  Nár  d  (ð), 
i  komme  foran  st,  bortfalde  de,  f.  eks.  banst  for  banfst, 
bandtes;  hevur  bundist  (el.  bundizt),  er  bleven  bundet,  for 
hundiðsi.  —  Lidearten  dannes  ogsá  ved  omskrivning  med 
verða  el.  bUva,  blive,  som  i  dansk;  denne  omskrivnings- 
máde  bruges  altid,  hvor  middelart  og  lideart  skulle 
skarpere  adskilles,  f.  eks.  hann  bardist,  han  sloges,  hann 
varð  bardur,  han  blev  sláet  el.  banket 

§  101.  Den  handlende  tillægsform  (nutids 
tillægsf.)  pá  -andi  er  nu,  ligesom  tillægsordene  af  den 
hojere  grad  i  den  ubestemte  form,  i  almindelighed  ubóje- 
lig  (hvilket  ogsá  hypppigt  íinder  sted  i  nyislandsk),  f.  eks. 
tað  brennandi  Ijósið,  det  brændende  lys;  dog  sár  man 
undertiden,  selv  i  nyere  hándskrifter,  de  gamie  former 
pá  -nda  bevarede,  som  tann  livanda  mannin. 

De  lidende  tillægsformer  (fortids  tiilægsf.) 
pá  'in  af  den  stærke  bðjning  gá  ganske  som  tillægs- 
ordene  pá  -in;  de  pá  -dur  (-tur)  af  den  svage  bojnings 
1.  og  2.  klasse  bójes  som  tillægsord  pá  -ur,  und- 
tagen  med  hensyn  til  omlyden,  som  iindes  sjældnere 
i  tillægsformerne  end  i  tillægsordene.  Tilf.  af  de  svage 
udsagnsords  fjerde  klasse  er  bleven  noget  forvansket  i 
bðjningen,  idet  kallaður  báde  i  hunkðn  og  intetkðn  fár 
kallað  (for  koUuð,  kaUat);  i  nf.  og  gf.  intk.  af  flt.  er 
man  pá  grund  af  den  tabte  omlyd  heit  i  forlegenhed, 
og  man  har  derfor  begyndt  at  bruge  den  danske  form. 
tey  eru  kaUaði  (for  kóUuð  el.  kaUað,  som  i  huk.  ent.). 
de  ere  kaldede  el.  kaldte;  ogsá  de  øvrige  former,  som  intet 
teller  u  have  i  endelsen,  ere  besværlige  forFæringerne,  som 
nf.  flt.  af  huk.  kMaðar,  hvilket  lyder  som  kadXajar  (eller 
kadlavar)  for  at  undgá  mislyd  i  sádanne  lange  ord,  hvor 
a  foran  det  ikke  udtalte  ð  er  tonløst,  medens  f.  eks. 
vaða  aldrig  udtales  vce/a  (undtagen  pá  Vágø)  eller  vaja, 
men  derimod  vosa,  da  a  her  er  betonet.  —  Af  nogle  ud- 
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sagDSord  6ades  ved  siden  af  den  lídende  tilf.  en  tilf. 
imiddelart  pá  'Slur  med  tilbagevisende  betydning, 
f.  eks.  lagdur,  l'ógd,  lagt,  lagt^  og  desuden:  hann  er 
lags^ur,  hon  er  l'ógst,  tað  er  lagst,  han,  hun,  det  har  lagt 
sig;  hann  er  setstur  (sestur),  han  har  sat  sig;  eg  havi 
harst,  jeg  har  været  oppe  at  slás,  o.  lign. 

§  102.  Fðrnutid  og  fórfortid  dannes  af  fortids  til- 
lægsf.  med  nutid  og  fortid  af  hava  (ved  nogle  udsagns- 
ord  vera);  tillægsformen  sættes  i  intetk  ent,  —  Fremtid 
og  eftertid  dannes  af  navneform  med  nutid  og  fortid  af 
vilja: 

Fðrnutid:      eg  havi  bart,  jeg  har  sláet. 

Fórfortid:     eg  hevði  bart,  jeg  havde  sláet. 

Fremtid:       eg  vil  berja,  jeg  vil  slá. 

Eftertid:       eg  vildi  berja,  jeg  vilde  slá. 


Biorđene. 

§  103.  Biordene  kunne  ingen  bojning  modtage, 
men  nogle  af  dem  have  gradforhójelse  lígesom  Ullægs- 
ordene,  Hójere  og  hójeste  grad  dannes  da  enten  ved  -r, 
-ri,  -8t  (med  t-omlyd,  nár  selvlyden  er  modtagelig  deríor) 
eller  ved  ar,  'Ori,  -ast,  Endelserne  -r  og  -ar  ere  meget  sjældne 
i  færøsk,  f.  eks.  innar,  længer  inde,  uttar,  længer  ude  (i 
huset);  men  ved  siden  deraf  fíndes  formerne  innari  og 
uttari  el.  ytri  i  mere  omfattende  betydning;  i  hðjeste 
grad  hedde  disse  innast  og  uttast  el.  ytst  (altsá  uregelret, 
da  det  koramer  af  út,  sá  det  skulde  hedde  útast  el.  ^st); 
videre:  siðar  el.  s-íðari,  senere,  siðst;  fyrr,  for,  fyrst; 
leingi,  længe,  longur,  longst,  hvorimod  langt,  longri,  longst 
kunbruges  om  stedet  Som  eksempler  pá  -ri,  -st  med 
omlyd  kan  nævnes  fram,  frem,  fremri,  fremst;  tunnt  (egl. 
intk.  af  tunnur),  tyndt,  tynri,  tynst;  uppi,  oppe,  evri  (el. 
ervi,  í  erva,  s6  §  66),  ovari,  qfst  el.  ovast;  seint,  sent, 
seínni  (for  seifiri),  seinast,  Eksemplcr  pá  -ari,  -ast  ere: 
kvikliga,  hurtigt,  kvikligari,  kvikligast,  og  sáledes  alle  de 
pá  'liga  afledede  biord;  ofta  el.  oftum,  oftun,  ofte,  oftari, 
oftast;  mða  (el.  mðum,  víðun),  vide,  viðari,  v'iðast;  títt, 
(el.  úðum,  ftðun)^  tidt,  tiðari,  tiðast;  sjaldan,  sjælden, 
sjaldnari,  sjaldnast,  De  fleste  tillægsords  intetkðn  kan  (i 
alle  tre  grader)  bruges  som  biord,  f.  eks.  skjbtt,  hurtigt, 
skjótari,  skjótast;  beint,  lige,  beinari,  beinast. 
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Nogle  biord  danne  hojere  og  hójeste  grad  af  andre 
stammer;  disse  ere:  gjama,  gærne,  heldur^  helst;  illa,  ilde, 
verri,  ve(r)íit;  vod,  vel,  hetur,  hetst;  IttiÓ,  lidt,  minniy 
mrnst;  mikið,  nógv,  meget,  meir  el.  meira  (meiri),  mest, 

Undertiden  fojes  meir,  meiri  til  den  hójere  grad 
for    at    forstærke    den,    som    seimameir    el.  seinnameiri, 


Forholdsordene. 

§  104.     Forholdsordene  styre  følgende  forholds- 
former: 

a)  genstandsíorm.     De,    der   styre   genstandsform, 
ere: 

1.  um,  om,  over,  med  sine  sammensætninger,  som: 
fram  um,   forbi,   foran,    umframt,    foruden,    o.  s.  v. 

2.  ff/ri  i  forbindelse  med  stedsbiord  pá  -an,  ^om: 
fyri  eystan  el.  eystanfyri,  østen  for,  fyri  uttan  el. 
uftanfyri,  udenfor,  fyri  framman  el.  frammarfyri, 
íoran,  o.  s.  v.    3    tgjognum,  gjognum,  -nww,  igennem. 

b)  hensynsform.     De,  der  styre  hensynsform,  ere: 
1.    at,    til,  hos,  ved.     2.    av,    af  fra.     3.   frá,    fra 
4.    hjá,    hos,    ved.     5.    ímóti    (\m6t,    móti),    imod. 
6.    undan,  bort  fra.     7.    úr,  ud  af. 

c)  ejefprm.     De,  der  styre  ejeform,  ere: 

1.  miUum,ímillum(ámillum),'lun,'lin,me\\em,  2.  til, 
til  3.  vegna,  pá  grund  af,  formedelst.  4.  innan, 
indenfor  (f.  eks.  innan  veggja,  inden  vægge),  5.  utlan, 
udenfor  (f.  eks.  uttan  hallar,  udenfor  hallenj.  — 
Dog  má  her  bemærkes,  at  til  og  millum  nu  meget 
ofte  stá  med  genstandsform,  især  dersom  navncordet 
stár  i  den  bestemte  form,  f.  eks.  til  bygdina,  til 
bygden;  tU  bátin,  til  báden;  men:  til  hygdar,  til 
báts;  millum  víkina  og  nesið,  mellem  bugten  og 
næsset;  men:  millum  heims  og  heljar,  mellem  denne 
og  den  anden  verden  (o:  i  en  drøramende  til- 
stand).  Ved  stednavne  og  stedord  stá  de  dog 
altid  med  ef.,  sá  at  man  ikke  siger:  til  hana,  tey, 
Vág,  men:  til  hennar(a),  teirra,  Vágs;  millum  sín, 
teirra  millum^  o.  s.  v. 

d)  genstandsform  og  hensynsform.    De,  der  styre 
^cgge  disse  forholdsformer,  ere: 

h* 
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1.  á,  pá.  2.  í,  i,  til.  3.  fyrij  for,  for.  4.  undir, 
under.  5.  yvir^  over.  DÍ8se  styre  hf,,  nár  der 
betegnes  et  ophold  eller  væren  pá  et  sted,  gf.  der- 
imod,  nár  der  skal  udtrykkes  en  bevægelse.  6.  efHry 
efter;  med  gf.  om  tiden.  ellers  med  hf.  7.  vtí,  ved, 
med,  imod  el.  imøde.  Af  vib  forekommer  ogsi 
formen  vidur^  som  dog  kun  fíndes  i  sammen- 
sætninger,  som:  vidurshfti,  forhold;  v^(ur)gangur, 
omkvæd. 
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a.     Inđledning, 

Doraðn            læs; 

Dorðan 

Asvík               ~ 

Ásvík 

lagmanđ          — 

lagmænđ 

hann                — 

han 

oprote             — 

oprette 

Procellaríu       — 

Procellaria 

tiđ  er  harværet  — 

tiđer  har  været 

SiđeYH  ]injel9 

—  VIII  —  20 

—  XVII  _  27 

—  XXI  —  36 

—  XXIV  —  26 

—  XXX  —  18 

—  XLVm  —  25 

—  LVI  —  11    :  færes  korđbog  —    færask  ordbog 

—  ^}}}  ~"  ^^^''  Suđeraen         —    SuderøenogSandeen 

—  LXIX  —  13    :  bllver  —    bliver 


b.     Tekst. 


Side 


2  linje    5:  bónđin 

læs 

:  bóndan 

5    — 

12:  blitt 

— 

blítt 

-    — 

25:  tungar 

— 

tnngur 

7    — 

21:  min 

— 

min 

11    - 

2:  tá 



tú 

12    — 

3:  nr.  156. 



nr.  153. 

18   — 

10:  sÍD 



sin 

22   - 

17:  muDD  góO 

^ 

munn  so  góO 

22,  nederst:  ekki 

.~ 

ikki 

25   — 

9:  havi 

_» 

havi  eg 

32   — 

22:  haD 



hann 

—  — 

27:  1  kvðld 



i  kvðld 

44  — 

20:  vera 



veríð 

—  — 

23:  hOsnini 



hesnini 

45   — 
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^ 

nr.  176  Ba. 

48   — 

3:  han 



hann 

—  — 

11:  henna 

„^— 

hennara 

—   — 

29:  Asa 

_ 

Ása 

61    — 

5:  bustur 

— 

bustir 

64   — 

18:  matti 

.~ 

mátti 

66  — 

11:  af 



av 

69   — 

4:  Eongurínn 

— 

Eongurín 

74  — 

20:  læt 

— 

lat 

76  — 

31:  kyrkjuni 

— 

kirkjuni 

115  — 

17:  sund  u 

— 

snnđur 

118  — 

32:  brander 

— 

brandar 
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34 
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—  296 
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6: 
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—  328 
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_ 
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_ 

hin   ráđna 

—  329 
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morganín; 
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—   331 
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—  337 
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—  339 
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—  340 
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honum  á 

—  344 
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skræđnaði 
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að 



at 

—   347 
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—  348 
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1. 
Skrímsla. 

Corpns  canninQiÐ   Færoensiam*    nr.  90  Ba    (Hentzes    sarol. 
fra  1819  nr.  4). 


1.  5 

Tað  Tar  (um)  ein  halgan  đag, 
man  meg  rætt  um  minna: 
bdnđin  fór  á  skógrin  burt 
epli  og  aldin  at  finna. 
Vinturin  liður,  sumarið  kemur,  lo 

jðrðin  gerst  so  blíða, 
grar  so  fagurt  alđin  unđir  Hða. 

2. 
Tað  đr^ur  at  tí  myrka  æli, 
sólin  líður  at  Qalli,  15 

bónđin  vilđi  fegin  og  fúsur 
heima  verið  til  halla. 

3. 
Tað  dregur  at  tí  myrka  æli^ 
đagurin  leið  at  kveldi:  20 

bðndin  vildi  fegin  og  fúsur 
heima  verið  I  veldi. 

4. 
Tað  lættir  í  tað  myrka  ælið, 
lýsir  um  leið  so  langa:  25 

bóndin  sá  á  skóginum  skrfmslið 
mikið  móti  sær  ganga. 

'   •Foroya  kvæði,   corpus  carminnm  Færoensiain,    Færoernes 
gamle  FolkeTÍser  med   tillæg   af  nogle  nyere  i  alie  tilgængelige 
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2  SKRIMSLA. 

5. 

Skrímslið  koin  úr  jðrðfni  upp» 

mikið  er  Óðins  evni, 

tigultalv  í  henđi  ber 
5  og  beint  á  bdnđin  stevnir. 

6. 

Búgvið  talv  í  lienđi  bar 

av  hvíta  fílabeini:^ 

so  vóru  teir  terningar 
10  av  reyðargulli  reina. 

7. 

Risin  so  til  orða  tekur, 

ríkur  av  trðllskum  alvi: 

wsetist  niður,  setin  mín, 
15  vit  leikum  títt  við  talvi!"* 

8. 

Bóndin  svaraði  og  sagði:  «nei, 

tað  má  ei  so  vera, 

eg  havi  ikki  lært  at  ieika  talv 
20  ella  nakra  skemtan  gera.* 

9. 

«Tú  mant  Ijóta  at  leika  talv,« 

segði  tann  tussin  harði, 

«kosta  skal  hðvur  mítt  ella  titt, 
25  men  hvðrki  góðs  ei  garðar.* 

10. 

Bóndin  dvaldist  ei  leingi  tá, 

hann  fann  uppá  tey  ráð: 

hann  dregur  uppá  seg  sigurhanskar, 
30  sigur  mundi  hann  fá. 


optegDeUer,   samlede  af  Svend  Grandtvig  og  Jergen  Bioch*,  an- 
feres  i  det  felgende  nnder  mnrket  CCF. 
*  efter  B.c,— B.  a  elfinbeinL 


Digitized  by 


Google 


SKRIMSLA*  3 

11. 

Bóndin  leyt*  tá  leika  talv, 

tdat  hann  treyður  vildi. 

so  fell  teirra  funđur  út, 

sigurin  honum  fylgdi.*  5 

12. 
Teir  telva  títt,  teir  telva  dátt 
hvðrki  um  gdðs  ei  garðar, 
risin  tapti  lív  og  lund. 
hðvur  og  heysin  harða.  10 

13. 
«1  talvi  hevir  tú  vunnið  mesr, 
og  mant  væl  av  gávum  rósa: 
lova  nú  mær  at  ioysa  lív, 
sum  sjálvur  tú  vilt  kjósa.*  15 

14. 
•Lovi  eg  tær  at  loysa  Hv, 
íiyt  mær  fram  ið  fyrsta; 
virtur  og  vín  og  aldinsvín 
og  alt  tað,  ið  lív  kan  lysta!  20 

15. 
Tú  skalt  mær  til  hallar  Cera 
breiða  borg  og  langa 
bæði  við  veggir*  og  víngarðar 
alla  ævi  standa.  25 

16. 
Har  skal  gólv  á  grundum  vera 
av  hvítum  marmorasteini, 
rævur  av  seigum  sifrisviði, 
veggir  av  filabeini.*  30 


«  leyt,  rettelse  for  læt,  jvfr.  v.  9:  Ijóta,  -  efter  B.  c; 
B.  a.  hannfekk  sigur  (i)  skildru  ^  Rettet  efter  A;  B  a.  virtur. 
—     *  Kettet  efter  B.  c;    &,  fuglabeini. 
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17. 
Har  skal  gólv  á  grunđum  vera 
tigulstein  sum  tinna, 
takið  takt  við  blýggi  blátt 
^  tað  betsta  sum  man  kann  finna. 

18. 
Har  skulu  seggja  seingir  síggjast 
gjðrđar  við  gólvið  niðri 
bæði  við  beð  og  blæur  á 
10  fullar  av  Fenixfiðri.^ 

19. 
Har  sknlu  seggja  seingir  síggjast 
av  dýrum  dúni  full, 
síðan  alt  við  purpurklæði 
15  og  reina  reyðargull. 

20. 
Har  skal  kelda  kurtalig, 
góðan  grip  skal  kalla, 
full  við  dýrar  drykkir  tá 
20  vítt  um  vðrild  alla. 

21. 
Har  skal  kelda  kurtalig 
alla  ævi  renna, 
har  skal  eingin  livandi 

25  til  sótt  ella  sjúkdóm  kenna. 

22. 
Har  skal  eingin  sjúkur  verða, 
fyrr  enn  sjálvur  lystir  at  deyða; 
ella  eg  hðggi  hðvur  av  tær 

30  sum  ein  hund  til  heyg. 


I  Rettet  efter  A  v,  13;  B.  a.  6ró  og  hrogdar. 
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23. 

Har  skal  eingin  sjúkur  verða, 

fyrr  enn  sjálvur  lystir  at  velja; 

ella  eg  hðggi  hðvur  av  tær 

sum  ein  hunđ  til  heljar.  5 

24. 
Har  skal  bæði  matur  og  drekka 
flytast  fram  at  borði;» 
risin  vil  ikki  láta  lív, 
hann  játtar  í  hvðijum  orði.  lo 

25. 
Bdndin  fagnar  brúður  blitt, 
hann  kemur  heim  ^  kvelđi: 
•vænta  man  eg  virðið  mítt 
vaxa  brátt  í  veldi.*  ^^ 

26. 
Bónđans  kona  til  orða  tekur, 
tók  80  sárt  at  gráta: 
•80  man  skrimslið  skiljast  við  teg, 
tú  mant  lívið  láta.-  20 

27. 
Bóndin  sovnar  alvæl  fast 
blitt  á  brúðar  armi; 
risin  sankar  gullið  saman 
troyttur  og  tungar  av  harmi.  ^5 

28. 

Skrímslið  fór  bæði  um  sjógv  og  sanđ, 

dalir  og  førslu  íjðU, 

hann  flutti  borg  i  bóndans  garð 

við  gdðs  og  gripum  oli!  30 

29. 
Hann  mundi  honum  til  hallar  f^ra 
breiða  borg  .  .  .  =  v.  15. 
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30. 
Hann  munđi  honum  til  hallar  fera, 
tað  var  ið  tað  fyrsta  .  .  .  =  v.  14. 

81. 
5  Har  munđi  gólv  .  .  .  =  v.  1(>. 

82. 

Har  munđi  gólv  .  .  .  «  v.  17. 

88  =  18. 

84  —  19. 

1<>  85  —  20. 

8B  =  21. 

87. 

Har  mundi  bæði  matur  og  drekka 

fiytast  frara  at  borði, 
^5  risin  vildi  ei  missa  hv, 

hann  helt  væl  síni  orð. 
88. 

Bóndin  kemur  út  árla  morgun 

glaður  fyri  utan  vanda: 
20  hann  sær  eina  stóra  borg 

fyri  sínum  durum  standa. 
89. 

Bónđin  kemur  út  árla  morgun 

sær  sær  einki  at  meini, 
25  risin  treiv  um  hansara  lær, 

hann  klóraði  hann  inn  at  beini. 
40. 

Bóndin  kemur  út  árla  morgun 

alt  fyri  utan  sútt 
30  risin  treiv  í  hansara  kvið, 

so  indrini  hingu  út. 

41. 
Bóndin  liggur  á  grenum  volli, 
mestur  er  hann  deyður, 
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teir  stuđđu  hann  inn  á  borgina, 
bann  kenđi  tá  ikki  til  neyð. 

42. 
Bóndin  beilsaði  brúður  blítt, 
tá  hann  kom  heim  á  kveldi;  5 

tað  eru  kongar  tíggju  og  tólv, 
minni  bava  makt  og  veldi. 

43. 
Bóndin  cr  bæði  fegin  og  blíður, 
mildur  av  gævuleiki,  10 

tað  eru  kongar  tíggju  ella  tólv 
minni  hava  ráð  og  ríki. 

44. 
Bóndans  kona  er  búgvin  við  barn, 
[ber]  skrúður  og  skarlak  reyð:  ^^ 

•eg  eri  tí  rædd  av  risans  ráðum, 
hann  troyggjar  á  bóndans  deyð.n 

45. 
Bóndin  hevir  alt,  ið  lív  kann  lysta, 
bæði  úti  og  inni,  20 

troyttast  man  nú  tungan  min, 
eg  skemti  ei  longur  á  sinni. 


Denne  rima    haves  i   6  opskrifter,   hvortil   kominer   den    i 
hyvghjB  •Fsreiske  kvæđer*:  480  og  flg. 
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2. 

Ólavur  Riddararós. 

CCF  nr.  154  A. 

1. 
5        «Hvðrt  skalt  tú  ríða,  Ólavur  mín 

—  Kol  og  smiður  við  — 
f  lofti  bongur  brynja  tínt 

—  Ungir  kallar,  kátir  kallar!  gangift 
upp  á  gólv,  dansið  lystulig! 

10  2. 

•Eg  fari  mær  á  heiði 
ta  villini  hind  at  veiða.* 
3. 
••Tú  fert  ikki  at  veiða  hind, 
15      men  tú  fert  til  tína  leikalinđ. 

4. 
Hvft  er  skjúrtan,  væl  er  hon  tvigin, 
i  blóði  verður  hon  av  tær  drigin. 
5. 
20      Hvít  er  tín  skjúrta,  væl  er  hon  skorin, 
í  bldði  so  verður  hon  aftur  borin.» 

6. 
Ólavur  snúðist  síni  móður  frá: 
«Gud  gevi  ikki  ganga,  sum  mær  er  spáð.» 
25  7. 

Ólavur  ríður  efter  bjðrgunum  fram, 
fann  hann  uppá  eitt  álvarann.^ 

8. 
Ólavur  ríður  eftir  bjOrgunum  fós, 
30      fann  hann  uppá  eitt  álvarhús. 

^  álvarann,   rettet;  A.  har  elvar  overalt  i  de  felgenđe  vers. 
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9. 

Út  kom  eitt  tað  álvafljóð, 
flættað  hár  á  herðar  dró. 

10. 
IJt  kom  ein  av  álvum  tá,  ^ 

fiættað  hár  á  herðar  lá. 

11. 
•Ver  vælkomin,  Ólavur  Biddararós, 
tú  gakk  í  dans  og  kvðð  fyri  os!» 

«Tá  tarft  ikki  flætta  titt  hár  fyri  meg, 
eg  erí  ikki  komin  at  biðja  teg.» 

13. 
•Ert  tú  ikki  komin  at  biðja  meg, 
eg  havi  ikki  ætlað^  at  eiga  teg.*^  ^^ 

14. 
•Eg  kann  ikki  meira  bjá  álvum  vera, 
f  morgin  lati  eg  mitt  brúdleyp  gera.» 

15. 
•Vilt  tú  ikki  longur  hjá  álvum  vera,  ^o 

sjúkur  skalt  tú  títt  brúdleyp  gera. 

16. 
Hvat  heldur  vilt  tú  sjey  vetur^  Uggja  sjúk*, 
ella  vilt  tú  i  morgin  liggja  lik? 

Hvat  heldur  vilt  tú  sjey  vetur*  liggja  á  strá, 
ella  vilt  tú  i  morgin  til  moldar  gá?» 

18. 
•Tveir  eru  kostirnir,  hvðrgin  er  mjúkur, 
ilt  er  at  liggja  leingi  sjúkur.  .30 


*  æUað,  rettet;  A.  akiaó.  ^  efter  v.  13  er  udskudt  det 
fornieotlig  menÍÐgsIese  vers:  ■£&:  kann  ikki  meiri  hjá  álvum  bó 
—  í  morgÍD  skal  eg  mítt  brúdleyp  8nó»  (?).  '  Vetur,  rettet; 
A.  vintur. 
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19. 

Fyrr  vil  eg  í  morgin  liggja  lík 
enn  eg  vil  liggja  sjey  vetur  sjúk'. 
20. 
5  Fyrr  vil  eg  í  morgin  til  moldar  gá, 

enn  eg  vil  sjey  vetur  liggja  á  strá.* 

21. 
Hon  bar  fram  eitt  đrykkjukar, 
eiturkornið  í  tí  var. 
10  22. 

Hon  bar  frara  eitt  drykkjusteyp, 
eiturkornið  í  tí  fleyt. 

23. 
Hon  skonkti  honum  í  đrykkjuhorn, 
15  har  fór  í  tað  eiturkorn. 

24. 
Tann  fyrsta  đrykkin,  ið  Ólavur  đrakk, 
hans  breiða  belti  iim  hann  sprakk. 
25. 
20  iHoyr  tú  Ólavur  fríði, 

tú  kyss  meg,  áðrenn  tú  ríður!" 

26. 
Ólavur  studdist  við  saðilbuga, 
hann  kysti  tá  moy  av  lítlum  huga. 
25  27. 

Hon  kysti  hann  so  mjúkan, 
hon  sveik  hann  so  sjúkan. 

28. 
«Tú  sig  tíni  móður,  tá  ið  tú  kemur  heim, 
30  tín  foli  snávaði*  um  ein  stein!« 

29. 
Ólavur  heim  f  garðin  fór, 
úti  hans  móðir  fyri  honum  stóð. 


'  snávaÓiy  rettet  for  snuhlaói. 
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80. 

•  Hví  ert  tú  80  fðlin,  hví  ert  tá  so  bloik', 
sum  tú  hevði  verið  í  álvaleik?« 

81. 
fMín  kæra  móðir,  eg  sigi  tær  sann:  5 

mín  foli  snávaði  um  ein  stein. 

82. 
Tí  eri  eg  fftlin,  tí  eri  eg  bleik', 
ígjár  var  eg  f  álvaleik. 

88.  10 

Tí  erí  eg  fólin,  tí  eri  eg  sum  bast, 
í  gjár  var  eg  teim  álvum  næst.«' 

84. 
Mín  kæri  faðir,  tú  heinta  mær  prest\ 
mín  kæra  móðir,  ver  tú  mær  næst!»*  15 

85. 
Ólavur  vendist  til  veggin  brátt, 
han  doyði  langt  fyri  miđnátt. 

86. 
Har  komu  av  tí  bú  20 

líkini  trý,  tey  vóru  so  prúð. 

87. 
Tað  fyrsta  var  Olav,  tað  annað  hans  vív, 
tað  triðja  hans  móðir,  hon  læt  sítt  liv. 

88.  25 

Tað  fyrsta  var  ólav,  tað  annað  hans  moy, 
tað  triðja  hans  móðir,  av  sorg  hon  doyði. 


Visen  haves  i  4  optegnelser.  A.  Schreters  samling  nr.  8; 
b.  af  V.  U.  H.  fra  Eyndurfjord.  C.  af  J,  H.  J.  retersen  i  Saltnæs. 
\K  fra  Skopen.  -  Jvfr.  D.  gi.  F.  Nr.  47  og  tiUæg  i  4  Del  49- 
52:  ísl.  fornkv.  I,  Olafur  Liljurós,  norsk,  Landst.  nr.  40, 
sTenak,  Afzel.  nr.  93—94. 


*  í  elrarlaBt  (?)  til  teim  álvtím  næst,  efter  C. 
'  V.  31  indskudt  efler  C. 
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3. 

Nykurs  vísa. 

CCF  nr.  155. 
1. 

5  Nykurin  letar  sær  klæði  skera, 

—  Harra  mín  — 

tí  hann  vildi  ein  riddari  vera. 

—  Um  sumarið,  tar  allir  fuglar 
syngja  væl  — 

10  2. 

Nykurin  gongur  í  kirkjuna  inn, 
prestar  hildu  messur  fimm. 

3. 
Nykurin  gongur  á  kirkjugólv, 
15  prestar  hildu  messur  tólv. 

4. 
Elsa  lítla  smilir  undir  lin: 
oErist  gevi,  tann  riddari  hann  var  mín!» 


5. 

20  Han  trádte  ovet  skamler  en  og  to: 

viElse  Itlle,  giv  mig  trol 
6. 

Else  liUe^  troloves  mig! 

otte  horger  giver  jeg  đíg.* 
25  7. 

Else  lille  rækker  hánden  fra  sig: 

•jeg  giver  dig  tro  og  følger  dig.n 
8. 

Der  de  komme  i  rosensbmd, 
30  da  lyster  Else  liUe  at  hvile  en  stund. 
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9. 

«//ør  du,  ridder,  hvad  jeg  spor  dig: 
hvor  ere  de  borge,  du  loveđe  mig?^ 


10. 
•Eitt  er  f  vatni,  annað  er  í  sjógv,  5 

fært  tú  meg,  tá  hevir  tú  nógv.» 

11. 
Elsa  lítla  lítur  seg  upp  i  Qðll: 
«eg  meini,  tú  ert  eitt  nykartrðll* 

12.  10 

Nykurin  leyp  f  vatnið  út;  — 
eftir  stóð  Elsa  lítla  við  sorg  og  sút. 

13. 
Nykurín  leyp  í  vatnið  kátur, 
hálvur  maður  og  hálvur  bátur.  15 

14. 
Skunđaði  hon  so  snarliga  heim, 
hon  takkaði  Gudi,  hon  fekk  ikki  mein. 


ViseD  bar  jeg  kan  i  án  opskríft  fra  Billa  Soíia  i  Famien  i 
1847,  blanđet  med  danske  vero,  sáledes  som  hnn  foresang  roig 
den.  OptegDelser  anden  steds  fra  enskes.  Jvfr.  D.  gl.  F.  nr.  39, 
og  tillxget  i  4  Del  s.  814-15;  isl.  fornkv.  2.  (Elenar  Ijóð); 
Dorsk  i  Sopbas  Ðngges  gl.  n.  Folkev.  nr.  12  og  hos  Landstad 
Df.  39;  svcDsk  hos  Afzelins  nr.  11  og  89.  Det  bemærkes,  at 
DdkkcD  má  forlade  bende,  som  ban  har  lokket  med  sig,  idet  ban 
berer  sig  nævnet  ved  sit  rette  navn;  —  bans  tryllemagt  over 
hende  er  da  forbi. 
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4, 

Signild  og  dvðrgurín. 

CCF  nr.  169  A. 


1. 
5  Signild  slóg  sín  vev  so  fast, 

—  saðla  mær  horsið  fríða!  — 
hvíta  mjólk  av  bróstum  sprakk. 

—  Fram,  fram,  hvor  ærlig'  mann! 
til  hóva  lati  cg  ríða. 

10  2. 

•Men  hoyr  tú,  Signilđ,  đóttir  mín! 
hví  springur  mjólk  av  bróstum  tín?» 

3. 
«Tað  er  ikki  mjólk,  (tó)  tað  sýnist  so, 
15  tað  er  tann  mjðður,  eg  drakk  í  gjár.» 

4. 
•Tvey  eru  tingini,  bæði  eru  ólík: 
brúnur  er  mjðður,  men  mjdlk  er  hvít?- 
5. 
20  nTað  dugir  ei  at  dylja  fyri  teg: 

dvðrgurin  hevir  lokkað  meg. 

6. 
Tað  er  fult  i  fimtan  ár, 
dvðrgurin  vanđist  higar  tii  vár. 
25  7. 

Fimtan  havi  eg  bðrnini  borið, 
eingi  havi  eg  klæðini  skorið. 

8. 
Fimtan  havi  eg  bðrnini  átt, 
30  eingi  havi  eg  við  eygum  sætt.- 
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9. 

Dvðrgur  stóð  ei  iangt  har  frá, 
hann  stóð  við  đyrnar  og  lýđđi  hará 

10. 
Alt  stóð  dvðrgurin  og  lýđđi  á,  5 

hvussu  hon  segði  síni  rnóður  frá.* 

11. 
Ðvðfgurín  inn  i  hallina  gekk, 
guliband  um  hans  herðar  hekk. 

12.  10 

Hann  tekur  í  Signilds  ijósu  hand 
og  leiðir  hana  so  til  steinin  fram. 

13. 
Hann  slóg  yvir  hana  hermalín,^ 
leiðir  hana  so  í  stein  tii  síu.  15 

14. 
Han  setti  undir  hana  tann  gylta  stói, 
íimtan  sveinar  fyii  borði  stóðu. 

15. 
•Tíggju  skulu  leika  fyri  tær,  20 

fimm  skulu  spæla  fyri  sjálvum  mær. 

16. 
Sumir  kunna  ringja, 
dvðrgamál  at  syngja. 

17.  25 

Sumir  kunna  at  spæla  væl 
bæði  trummur  og  langaspæi. 


'  V.  10  ÍDdskndt  efter  B. 

*  13  I.  1  rettet  efter  Dgf.  nr.  37  C.  v.  17:  •Hau  slog  over 

heode  káben  bll,  han  ferte  bende  sá  snart  fra  sin  moders  gárd.* 

Vor  opskrift  A  har:  •hann  slóg  henni  víd  hermálín  (forvansket); 

B.  overensstemmende  med  de  andre  opt.  af  den  danske  vise  har: 

'Hann  gav  henni  hogg  undir  kinn, 

$0  hlóóió  dreiv  á  hennara  skinn,* 
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18. 
Dvðrgur  fekk  so  stóra  neyð, 
tá  ið  Signilđ  lá  f  steini  deyð. 

19. 
5  Dvðrgur  fekk  so  stdra  sorg, 

80  rýmđi  hann  úr  teirri  borg. 


Visen  baves  i  to  opskrifter:  A  ved  V.  U.  H.  efter  Elsebet  i 
TÚDÍ  (Sađere)  i  1848,  B.  ved  J.  H.  J.  PeterseD  i  SaltDæs 
(Ogtere).  Jvfr.  D.  gl.  F.  nr.  37  og  tillæg:  4.  D.  s.  803 ;  Qæmere 
beslægtet  med  norsk,  S.  Bagge  nr.  13  og  LaDđst  nr.  45. 


5. 

Troliíð  í  Áradai. 

CCF.  nr.  101  A. 


1. 
15  Hava  tit  hoyrt  frá  Árađal, 

har  rennur  ein  fðgur  á, 
har  kom  frúgvin  Margreta, 
hon  kembur  sítt  hár  og  tvár. 
Burt  skal  eg  ðrinđ  ríða. 
20  hvðr  er  mær  betri; 

blanki  ella  brúni, 
brúni  ella  reyði? 
burt  skal  eg  ðrinđ  riða. 
2. 
25  Har  kom  frúgvin  Margreta, 

kembur  sær  og  tvár, 
hon  varð  fðst  við  jðrðina, 
har  hon  settist  á. 
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3. 

Hon  varð  fóst  yið  jðrðina, 

har  hon  settíst  á, 

guUkambur  í  hárínum 

og  honđin  omaná.  5 

4. 
Svaraði  tað  hii  Ijóta  trðll 
í  vatni,  tar  tað  var, 
•mangari  havi  eg  neyðir  veitt 
og  heystað  har  einki  av.  lo 

5. 
Hvussu  mikið  reyðarguU 
vilt  tú  mær  til  veita, 
eg  loysi  teg  frá  jðrðini 
gullkamb  úr  hárí  at  greiða?»  15 

6. 
•Hvðrki  gull  ella  aðrar  gávur 
vil  eg  tær  til  veita: 
eg  gevi  tær  ta  fyrstu  kind, 
ið  mær  er  lagað  at  eiga.*  20 

7/ 

-Nú  gavt  tú  mær  gávuna, 
sum  mær  tókti  mun: 
tað  býr  unđir  lindini 
bæði  dóttír  og  son.»  ^  25 

8. 
Frúgvin  læt  sær  við  barni  ganga 
níggju  mánaðir  taldar» 
til  at  teirri  stundini  leið, 
hon  føðir  ein  son  so  baldan.  30 

9. 
Kongur  situr  i  hásæti^ 
mikið  um  tað  tókti: 
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frúgvin  fell  á  tiljubekk, 
hon  føðir  son  og  đóttur. 

10. 
•  Hon  læt  tey  til  kirkju  bera 
5  teimun  geva  navn: 

hana  kallar  hon  GuIIborg, 
hin  unga  Eirík  hann. 

11. 
Tey  vóru  borin  frá  kirkju  heim 
10  aftur  fyri  móður  sin, 

meira  læt  hon  rakta  tey, 
enn  alt  sitt  gull  i  skrín. 

12. 
Tey  vóru  borin  frá  kirkju  heim, 
15  sett  á  móður  knæ: 

meira  læt  hon  rokta  tey 
enn  alt  sítt  gull  og  fæ. 

13. 
Margreta  kemur  út  árla  morgun, 
20  tykist  komin  í  vanđa, 

hon  sá  tað  hit  Ijóta  trðll 
fyri  kirkjuhyrni  stanđa. 

14. 
Svaraði  tað  hit  Ijóta  trðll, 
25.  komið  fyri  hallardyr: 

^Margreta,  halt  nú  gávuna, 
ið  tú  hevir  lovað  fyrr!"* 

15. 
Svaraði  frúgvin  Margreta, 
30  fellir  maðig  tár: 

«.tú  fært  ikki,  títt  Ijóta  trðll, 
míni  bðrnini  smá.* 
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16, 

•Lovi  eg  tær  at  fostra  tey 

væl  i  fimtan  ár, 

bæði  skalt  tú  missa  tá 

og  fella  fyri  tey  tár.  5 

17. 
Lovi  eg  tær  at  fostra  tey 
væl  í  fimtan  vetur, 
bæði  skalt  tú  missa  tá, 
tað  líkar  tær  ikki  betur.n  10 

18. 
Eitt  kom  æl  av  útnorðri, 
rapar  i  QalU  sum  stein: 
burt  hvurvu  systkin  tvey 
faðir  og  móður  til  mein.  15 

19. 
Eitt  kom  æl  av  útnorðri, 
rapar  f  Qalli  sum  grdt: 
burtur  hvurvu  systkin  tvey 
faðir  og  móður  ímót.  20 

20. 
fiann  læt  teimun  seingir  smíða 
á  80  mangan  hátt: 
hann  legði  tá  yngstu  GuIIborg 
við  tá  ytstu  gátt  25 


ViseD  bavet  i  to  opBkrifter:  A,  som  her  er  benyttet,  ved  V. 
U.  U.  efter  diktat  af  Petur  við  Á  í  Orðavik  i  1848.  —  B.  ved 
■koJelerer  Knstian  JeDBen  efter  Kristiane  Basmasdatter  i  Skála- 
Tik  i  1873.    Begge  opBkrifter  ere  mangelfulde. 
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6. 

Biankans  ríma. 

CCF  m,  116  A. 
1. 

5  Tað  torir  eÍDgin  đanimann  so  gera, 

—  gylt  saðil  á  — 
8Ína  systur  á  heiðið  land  geva. 
Tað  vænasta  vív,  ið  vinnast  má. 

2. 
10  Tað  gjðrdi  meistarin  Hildibranđ. 

hann  gifti  sina  systur  á  heiðið  land. 

3. 

Sunnudagin  brúður  bald, 
mánadagin  f  jarni  so  kald. 

15  4. 

Hon  sá  seg  aftur,  hon  sá  seg  fram, 
hon  sá  sær  ongan  hjálparmann. 

5. 

Hon  sá  seg  upp  tii  himmal, 
*^o  har  sá  hon  fuglar  Qjágva. 

6. 
•  Hoyr  tað,  fuglurin  brúni, 
kantú  bera  boð  til  Ðúnoy?* 

7. 
25  «Eg  kann  bera  boð  í  hvðrt  eitt  land, 

eg  kenni  tin  bróður  Hildibrand.* 
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8. 
Fuglurin  fleyg  so  hðgt  í  ský, 
bann  kom  niður  for  Hildibranđs  bý. 

9. 
Fuglurin  fleyg  so  hðgt  frá  træ,  5 

hann  kom  niður  for  Hilđibrands  knæ. 

10. 
•  Hoyr  tað,  Hilđibrand,  vinur  min: 
Hjálp  nú  Maritu,  systur  tín!» 

11.  10 

Hildibrand  sinum  borði  skeyt, 
tann  brúni  mjðður  á  gólvi  fleyt 

12. 
«Tær  loysið  út  hin  blanka, 
hann  kann  so  víða  vanka.  l^ 

13. 
Tær  heintið  mær  Blanka  saðilgjðrð! 
hann  rennur  á  vatni  sum  granari  jðrð.» 

14. 
Tá  ið  hann  kom  har  mitt  á  Qðrð,  20 

tá  brast  Blankans  saðilgjorð. 

15. 
Hildibrand  sakk  til  sandar, 
Blanki  svam  til  landa. 

16.  25 

Blanki  skar  so  sára  við, 
tað  hoyrdi  Marita,  í  tomi  situr. 

17. 
•Tað  kenni  eg  á  Blankans  reyst: 
nú  eri  eg  vorðin  bróðurleys!  30 

18. 
Tað  hoyri  eg  á  Blankans  mál, 
at  harra  Krist  gleðir  mín  bróðurs  sál!» 
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19. 

Blanki  bæði  beit  og  sló, 
tretivu  mann  undir  hóvum  tróð. 
20. 
5  Tað  gjðrdi  Blanki  við  síni  tonn, 

hann  loysti  Maritu  st.erku  jarnbond. 

21. 
•  Hoyr  tað,  Blanki,  eg  tali  til  tín: 
hvat  viltú  hava  fjTÍ  ómak  tín?» 
10  22. 

•Tað  vil  eg  hava  fyri  ómak  mín, 
at  mynnast  við  tín  munn  so  fín.» 

23. 
Hon  mynti  hann  við  munni  sín, 
15  tá  bleiv  hann  ein  riddari  fín. 

24. 
Hann  myntist  við  hennara  munn  góð, 
hann  bleiv  ein  kongasonur  so  góð. 


Vigen  haves  i  tre  opskrifter,  nærværende  af  V.  U  H.,  fore- 
eangen  af  Magnns  ólavsson  paa  S;^vine.  I  en  af  Schrðters  sain- 
liiig  (nr.  13),  der  er  43  vers  {•Harra  Karls  vísa*),  sávelsom 
i  en  anden  af  V.  U.  H.  fra  Sndere  findes  efter  vor  vises  vera  7 
felgende: 

a.  Gev  roær  livur  og  langa 
at  bera  for  mína  unga. 

b.  Gev  mær  livur  og  lunga  fyrst 
hjartað  út  av  Torkils  bróst. 

c.  Livur  og  lunga  skalt  tu  væl  fá  — 
á  Torkili  havi  eg  einki  ráð. 

d.  Fuglurin  tók  at  fljúgva 
so  langa  leið  og  drúgva. 

e.  Hann  fleyg  sær  so  djúpt  í  kav, 
hann  sá  ekki  nátt  fyri  Ijósan  dag. 
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Blanki  siger  til  harra  Karl,  da  đe  komme  over  fjorden: 
^Sit  nú  /ast  við  mÓil  iín  —  eg  skal  royna  fóiin  míw».  Efterat 
lian  er  kommen  i  tániet  til  Maríta  og  bar  lest  hende  af  jern- 
bándene,  bærer  han  hende  bort  og  bviler  i  den  gronne  lund« 
hTOi  M.  sporger  ham  om  det,  soro  v.  21  i  vor  optegnelse  har. 

Jfr.  D.gl. F.  nr.  62:  •Blak  og  Ravn  hin  brane*;  norsk  lioa 
Laodstad:  I2atmett,  som  here  boÓ';  ish  fornkv,  nr.  7.  HildUn'ands 
kvæÓi. 


Harpu  ríma. 

CCF.  nr.  136  C. 

1. 
Har  komu  tveir  biðlar  ríðanđi  f  garð,  & 

—  (eg)  biði  tygur  renna  — 
bóðu  moy,  sam  yngri  var. 

—  rúnarmenn,  gerið  tað,  eg  biði  tygur: 
rennið,  talið  varliga  við  teir,  rúnarmenn! 

2.  10 

Ta  yngru  teir  tá  bóðu, 
ta  eldru  teir  forsvóru. 

3. 
Tann  yngra  hon  er  seg  so  fríð, 
rætt  sum  sól  um  miđsumars  tíð.  15 

3. 
Tann  eldra  hon  er  seg  so  Ijót, 
rætt  sum  ormar  skríða  á  grót. 

5. 
Tann  yngra  kann  at  spinna  gull,  20 

tann  eidra  er  av  svðvni  fuii. 
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6. 
Taiin  yngra  vevur  guU  í  lað, 
tann  elđra  sveyur  allan  dag. 
7. 
5         Tann  yngra  kann  at  spinna, 
tann  elđra  ikki  at  tvinna. 

8. 
Tann  yngra  kann  at  iesa  lestur, 
tann  elđra  ikki  at  seyma  kvastur. 
10  9. 

Systir  talar  til  systur  góð, 

•vit  skulum  okkum  i  sævarflóð!« 

10. 
«Hvat  skulum  vit  í  sævarflóð  geraP^ 
15        vit  hava  ei  tvinni  silki  at  bera.» 

11. 
•Tað  er  so  mangur  i  sævarflóð, 
ið  ikki  eigir  tvinni  silki  góð. 

12. 
20        Vit  tváum  okkum  hvítar, 

vit  erum  tvær  systrar  Iíkar.» 

13. 
•Um  tú  tváar  teg  allan  đag, 
tú  verður  ei  hvítari  enn  Guđ  tær  gav. 
25  14. 

Um  tú  tváar  teg  hvíta  sum  fann, 
tú  fært  ei  mín  festarmann.* 

15. 
Tær  gingu  seg  til  strandar, 
30        steinur  lá  fyri  lanđi. 

16. 
Tann  yngra  setur  seg  upp  á  stein, 
tann  eldra  fardi  hana  út  á  streym. 


Digitized  by 


Google 


HARPU  RIMA.  25 

17. 
Hon  rættir  upp  sma  Ijósu  honđ: 
•systir,  systir,  hjálp  á  ianđ!» 

18. 
•Eg  hjálpi  tær  ei  á  land  um  sinn,  5 

utan  eg  fái.biðil  tín.« 

19. 
•Gjarna  goTÍ  eg  tær  alt  eg  á, 
á  bi5iinum  'havi  einki  ráð. 

20.  10 

Gjarna  geTÍ  eg  tær  bæði 
biðil  og  brúðarkiæði.o 

21. 
aSðkk  nú,  sðkk  nú,  systir  mín! 
eg  skal  hava  biðil  tín».  15 

22. 
Har  kom  vinđur  eystan, 
likið  đreiy  til  neysta. 

23. 
Har  kom  vinđur  og  bylgja  blá,  20 

likið  munđi  til  landa  slá. 

24. 

Komu  tveir  vallarar  oman  við  á, 
sógu,  hvar  ið  líkið  lá. 

25.  25 

Teir  tóku  hennara  Ijósa  arm, 
gjðrđn  sær  til  harpuskjarm. 

26. 
Teir  tóku  hennara  gula  hár, 
gjðrđu  harpustreingir  smár.  30 

27. 
Teir  gingu  seg  í  tann  bý, 
sum  teir  vitstu,  brúdleyp  var  f. 
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28. 
Teir  gingu  seg  f  tann  garð, 
sum  teir  vitstu,  brúdlejT)  var. 

29. 
5  Teir  settu  seg  á  ytstu  gátt: 

•viljið  tær  hoyra  harpuslátt?- 

30. 
Mælti  tað  strongurin  fyrsti: 
•brúðurin  var  mín  systir.M    • 
10  31. 

Mælti  tað  strongurin  annar: 
•brúðurin  var  mín  bani.» 

32. 
Mælti  tað  strongurín  triði: 
15  obrúdgummin  var  mín  biðil.** 

33. 
Mælti  tað  strongurin  Qórði: 
•brúðurin  mær  forgj6rđi.« 

34.     • 
20  Svaraði  brúður  reyð  sum  blóð: 

•harpan  ger  os  mikið  <$ljóð». 

35. 
Svaraði  brúður,  á  beinki  sat: 
«harpan  ger  os  mikið  óglað.» 

25  86. 

«Hevði  eg  vilað  tað  líkaði  tær  illa, 
ei  skyldi  eg  mína  harpu  stilla,- 

37. 
Teir  slógu  sína  harpu  av  armi, 
30  bráðurin  sprakk  av  harmi. 

38. 
Teir  slógu  sína  harpu  av  mangi, 
blóð  fleytbrúður  í  fangið. 
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39. 

Teir  slógu  sína  harpu  av  móði, 
brúðurin  fleyt  í  blófti. 


Jfr.  D.  gl.  F.  nr.  95.,  ísl.  fornkv.  nr.  13,  Landstads  norBke  folkev. 
DT.  53.,  svensk  hos  Afzelins  nr.  17;  ogsá  engelsk.  —  Af  den 
faereiske  ere  syv  opskrifter. 


8. 

Fipan  fagra. 

æF,  nr.  48  A . 

1. 
Skalli  undir  Qalli  byr, 
garpar  tii  hann  riða:  5 

tað  var  honum  til  eyđnu  lagað, 
hann  átti  ddttur  fríða. 

2. 
Tað  var  henni  tii  eydnu  lagað, 
hon  skyldi  akur  goyma:  lo 

sat  hon  úti  árla  og  síðla, 
kunđi  ikki  vánir  gloyma. 

3. 
Frógvin  sat  úti  og  seymaði 
eína  morguntíð;  15 

hon  sær  skip  efkir  havi  koma 
beint  fyri  grønari  iíð. 

4. 
Frúgvin  sat  úti  og  seymaði 
eina  morgunstund,  2o 

hon  sær  skip  eftir  havi  koma 
beint  fyri  grønari  lund. 

5. 
Easta  sínum  akkerum 
á  so  hvftan  sanđ:  25 
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fyrstur  steig  hann  Eirikur 

slnnm  fdtum  á  lanđ. 
6. 

Eirikur  gongur  frá  stronđum  niðan 
5  ein  við  ongar  sveinar, 

han  sær  frúgv  við  akur  sita, 

talar  við  hana  eina. 
7. 

Eirikur  stendur  á  teiginum 
10  sfnum  orðum  byrjar: 

«Hví  sita  tygur  so  einliga?>» 

tað  ræður  hann  fyrst  at  spyrja. 
8. 

•Tað  var  mær  til  eydnu  lagað, 
15  eg  skuldi  akur  goyma 

siti  eg  úti  árla  og  síðla, 

eg  kann  ikki  vánir  gIoyma.» 
9. 

£g  vil  teg  við  samdir  fá, 
20  ást  og  góðan  viljaS 

fera  teg  so  til  hailar  heim 

og  teg  frá  vánum  skilja. 
10. 

Legði  bann  hendur  um  fránnar  báls, 
25  biOur  bana  sæla  sitja: 

■Skipið  er  tætt,  tað  liggur  f  ætt, 

annar  kemur  tín  at  vitja.* 
11. 

Eitt  kom  æl  af  útnorði, 

trðU  og  trylskir  veita*, 
30  frúgvin  kastar  sax  og  seym, 

skuldi  til  búsa  leita. 

*  Dette  yers  optaget  efter  C;  A  har:  Eg  skal  tygur  frá  akri 

skilja,  ást  og  allan  vUja . . . 
'  Ðenne  linje  efter  C.  A.  har  trælur  og  treystir  veita. 
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12. 

FrúgvÍD  kastar  sax  og  seym, 

skuldi  til  húsa  gá, 

hoD  varð  fðst  við  jðrðÍDa 

Dáddi  ikki  app  at  stá.  5 

13. 
HoD  varð  fðst  við  jðrðiDa 
Dáđdi  ikki  upp  at  stá: 
gullkambur  í  hári  á  heuDÍ, 
hoDdÍD  omaD  á.  lo 

14. 
FrúgvÍD  kastar  sax  og  seym, 
skuldi  til  húsa  fýsa, 
hoD  sær  skip  effcir  havi  koma, 
ælið  tók  at  lýsa.  15 

15. 
Eastar  sÍDum  akkerum 
á  so  hvitau  saud, 
fyrstur  steig  hauu  rísÍD 
síDum  fótum  á  laud.  20 

16. 
BisÍD  gODgur  frá  stroDdum  DÍðaD, 
eÍD  við  ODgar  sveÍDar, 
hauD  sær  frúgv  við  akor  sita, 
talar  við  haua  eiua.  25 

17. 
BisÍD  steDdiir  á  teigÍDum, 
sÍDum  orðum  byrjar: 
«Hví  sita  tygur  so  eÍDliga?* 
tað  ræður  hauD  fyrst  at  spyrja.  30 

18. 
«Tað  var  mær  til  eyduu  lagað, 
eg  skuldi  akur  goyma, 
siti  eg  úti  árla  og  siðla, 
kauD  ikki  váair  gloyma.  35 
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19. 

Risin  stenđur  á  teiginum, 
rystir  skeggið  svarta: 
Fípan  fagra  meðig  græt, 
5  og  bleytt  er  bamsins  hjarta. 

20. 
Kjaftur  hans  er  ógviligur, 
nasarnar  tær  eru  langar, 
so  eru  hansara  kjálkabein 
^o  sum  Qdrðung  var  at  ganga. 

21. 
Nasamar  eru  sum  neystadyr, 
ennið  hevur  hann  fatt, 
eyguni  eru  sum  tjarnir  tvær, 
^^  nú  sigi  eg  tær  satt. 

22. 
Skeggið  er  sum  sótið  svart, 
flýtur  niður  á  bringu, 
neglinar  eru  sum  bukkahorn, 
20  alin  fram  av  fingri. 

23. 
Bisin  stenđur  á  teiginum, 
rystir  skeggið  hvíta: 
«Blás  tú  mær  av  einum  strá!« 
^^  30  vilđi  hann  fljóðið  svíkja, 

24.   . 
Hon  blæs  honum  av  einum  strá, 
meinti,  einki  skuldi  saka, 
hon  varð  leys  frá  jðrðini, 
30  hann  mundi  hana  burtur  taka. 

25. 
Tekur  hann  hana  á  bak  sítt  upp, 
ongum  sigir  frá, 
ber  hana  so  til  strandar  oman 
35  mót  teirri  bylgju  blá. 
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26. 

Tekur  hann  bennara  gula  hár, 

íast  Yið  súðir  binđur, 

Fípan  fagra  meðig  græt 

og  næst  av  barmi  springur.  5 

21. 
Logdu  undan  Álafossi 
heim  YÍO  ongar  árar, 
so  var  at  Uta  á  vðru  bans 
sum  vindur  foykir  bárur^  10 

28. 
Tekur  bann  bana  á  bak  sítt  upp, 
tað  man  bonum  ikki  bella, 
ber  bana  so  f  QaUið  upp, 
tað  eitur  í  OknarbeUi.  15 

29. 
Tekur  bann  bennara  gula  bár, 
fast  við  reipum  binđur, 
Fípan  fagra  maðig  græt 
og  næst  av  barmi  springur.  20 

30. 
Risin  Uggur  við  orni  fram, 
fuUur  av  ðskukrási: 
•Grát  ikki,  Fipan,  fagurUgt  fljóð! 
fátt  verður  tær  á  vá8i.»>  25 

31. 
Bisin  fer  á  skógin  burt, 
viUini  djúr  at  veiða, 
keUing  vappar  úr  vánum*  fram, 
tekur  nú  bond  at  greiða.  30 

32. 
EeUing  vappar  úr  vánum  fram, 
ger  nú  fljóðið  fegið: 

*  Dctte    Vcrs   efter  C;    •faykir*    efter  A;  C  bar  her  *fýhur.* 
'  •V.   úr  vánum*    efter  C;  A  har  'vappar  vđnir*. 
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«nú  man  vera  fyri  Gjðtils  heyg 
og  komin  at  endadegi^* 

33. 
Eelling  vappar  úr  vánum  fram, 
5  tekur  nú  fljóðið  at  fegna: 

«trý  ynskir  skal  eg  ynskja  tær, 
OU  tey  skulu  tær  gegna. 

34. 
Tá  ið  tú  kemur  í  skógvin  fram, 
10  tú  sær  risan  renna, 

ynsk  tær  bæði  bjðrg  og  vatn, 
og  hogan  eid  at  brenna!        ••*'• 

35. 
Tá  ið  tú  kemur  f  trongan  skógv, 
15  tú  hav  væl  onnur  klæði, 

rfv  upp  á  teg  bjðrkuvið, 
tað  javnt  við  jðrðina  dragi!* 

36. 
Kisin  kemur  av  skóginum  heim, 
20  saknaðist  fljóð  av  bondum, 

hann  visti  sær  eingi  svinri  ráð, 
han  tók  sína  móður  a  hondum. 

37. 
Tekur  hann  hennara  búk  og  bein, 
25  kastar  á  hurðarás: 

oLigg  nú  her  fyri  Gjðtilsheyg*. 
1  kvðld  til  ðskukrás!» 

38. 
Bisin  tekur  jarnstongina, 
30  titar  lítt  um  stund, 


*  De  to  siđste  línjer  i  đette  vers  efter  A;    C.  har:   verói  nú 

ennf  sum  JokU  segÓif  komin  at  endadegil* 
\*fyri    OjdHhheyg   í  kvold  til   oshúcrás*    cftef   C;  A    har: 

•hvar  JbkU  9egbi,  $teikt  til  dákukrásl* 
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fljóðið  var  ikki  fegið  við  tað, 
leit  seg  aftar  á  funđ. 

39. 
Tá  ið  hon  kom  á  skógvin  iram, 
hon  sær  rísan  renna,  5 

ynskti  sær  bæði  bjðrg  og  vatn 
og  hðgan  eld  at  brenna. 

40. 
Drekka  mundi  hann  vatnið, 
slðkkja  mundi  hann  bál,  10 

tá  ið  hann  kom  at  bjðrginum, 
springa  mundi  hann  tá. 

41. 
So  ríður  frúgvin  henđa  dag 
fagrar  Hðtur  og  fríðar,  15 

hon  sær  heim  í  kongins  garð 
so  manga  ríddara  rlða. 

42. 
Hon  kom  har  so  síðla  á  degi, 
mikil  var  mannatrongd,  20 

bað  hon  ein  duravaktara 
veita  sær  inngongd. 

43. 
Utarlaga  sær  sessin  tók, 
mist  hevði  gieði  og  teiti,  2S 

bjarta  brúður  á  beinki  situr, 
spyr,  hvat  navn  hon  eitur. 

44. 
«Mítt  er  ikki  navnið  títt, 
tað  til  navns  at  leita,  3o 

tað  er  mitt  hitt  hægsta  navn: 
Nævurbussa  eg  eiti.« 

45. 
•  Navn  hevur  tú  av  neyðum  tingið, 
so  tíni  klæði  skorin,  35 
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tað  or  ikki  á  tínari  ævi, 
tú  hevur  tað  tílíkt  boriðM^ 

Eirikur  kemur  av  skóginum  heim, 
5  sær  tey  merki  stór: 

•  Hvðr  er  her  til  hallar  komm, 

síðan  eg  heiman  fór?» 
47. 

Svaraði  hansara  sæla  móðír, 
10  silki  situr  og  tvinnar: 

«Hcr  er  eingin  til  hallar  komin 

utan  ein  fátæk  kvinna.» 
48. 

Eirikur  talar  til  sveinanar, 
15  tógva  ella  tríggja: 

•Leiðið  mær  frúnna  f  hallina  inn, 

nú  vil  eg  hana  síggja.» 
49. 

Hon  reiv  av  sær  bjórkuvið 
20  umframt  onnur  klæði, 

silkiserk  og  skarlak  reyð, 

tað  javnt  við  jOrðina  đregur. 
50. 

Frúgvin  varð  leiđđ  f  hallina  inn, 
25  tá  lýsa  tók  á  enni, 

allar  tær,  ið  inni  vóru, 

bliknaðu  tá  fyrí  henni. 
51. 

Frúgvin  gongur  at  borðinum, 
30  tekur  í  đúkin  dýra, 

seymar  skjótt  og  skunđiliga, 

kunđi  væl  nál  at  stýra. 


*  Vers  45  er  opta;(et  efler  C;  1.  4  ttg  rettet  til  lat. 
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52. 

Eg  havi  lovað  heitstreingi  S 

tað  skal  eg  væl  enđa: 

hesa  frúgvu  at  festa  mær 

men  hina  aftur  senda.  5 

53. 
Frúgvin  varð  sett  millum  moyggja. 
Eiríkur  millum  đreingir  — 
eg  kann  ikki  kvOða  tað, 
ið  yrkt  er  ikki  longur.  lo 


Kfædet   hsTes    i    4    optegnelser;    den  her    mcddelte    er  at 
Schroter. 


9. 

Mariu  visa. 

CCF.  nr.  150. 

1.  15 

Jesus  kom  at  eini  á, 

bar  sat  María  við  bekk  at  tvá. 

—  Nú  verí  Jesus  várskjoldur  í  hvðrjum  vanda! 

2. 
«Hoyr  tað,  María,  eg  tali  til  tín:  20 

gev  mær  drekka  av  kerum  tínumlu 

3. 

•  Míni  ker  eru  ikki  rein, 

vilt  tú  drekka  av  mfnum  lógvum  tveim?» 

4.         •  25 

•  Vart  tú  so  rein  sum  María,  móðir  mín, 

tá  sknldi  eg  drukkið  av  tínum  lógvum  tveim". 

'    Denne  Hnje  er  efter  C;  A  har:     Lyfti  havi  eg  lovað. 
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5. 

Hon  svór  tað  av  munni, 
hon  var  so  skir  ein  nunna. 

6. 
Hon  svór  tað  á  saltara  bók, 
hon  ikki  mann  í  loynđum  tók 

7. 
-Svor  ikki,  svðr  ikki,  syndugt  vív, 
trý  ganga  bðrn  á  jarðarfki. 
10  8. 

Tað  fyrsta  við  tín  faðir, 
tað  annað  við  tínum  bróður. 

9. 
Tað  triðja  við  tínum  sóknarprest, 
15  og  tað  var  syndin  allarsterst.- 

10. 
Maria  foll  á  síni  knæ, 
«sjálvur  Jesus,  skrifta  mær!» 

11. 
20  .So  skal  eg  tær  skrifta, 

tað  skal  verða  tín  gifta. 

12. 
Tú  skalt  úti  ganga 
níggju  vetur  langa. 

25  13. 

Troða  frost  og  kaldan  snjó 
berfett  og  i  ongum  skóm. 

14. 
Berføtt  við  eitt  hðvuðlín, 
20  so  skal  tú  bøta  fyri  syndir  tínar». 

15. 
Maria  tók  at  ganga. 
níggju  vetur  langa. 
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16. 

Tróð  hon  frost  og  kalda  fonii 
berfett  og  f  ongum  skóm. 

17. 
Berfett  vi8  eitt  hðvuðlín,  5 

so  betti  Maria  fyri  syndir  sínar. 

18. 
Níggju  vetur  umliðið  var, 
aflur  kom  Jesus  í  sama  stað. 

19.  10 

«Hoyr  tað  Maria,  eg  tali  til  t'n, 
hvussu  likar  tær  skriftan  min?<* 

20. 
•So  líkar  mær  skríftan  tín, 
sum  đrakk  eg  hvðnn  đag  klára  vín.>  15 

21. 
"Tað  skalt  tú  hava  fyri  tolmóðigboit  tína, 
tæna  Mariu  móður  míni. 

22. 
Tæna  Mariu  móður  míni  2o 

sjey  ferðir  klárari  enn  sólin  skinur.- 


Kqo  i  eu  opskrílt  af  nbekendt  báođ,  saodsynligvís  fra  be 
gjndelfen  af  dette  árb.,  i  V.  U.  U.s  besiddelse,  pá  et  lest  blad, 
fondet  menero  J.  H.  8cbrðter8  papiier.  Optegnel(:en  vr  (>kreven  pá 
halft  dansk,  men  med  færeiske  endelser;  —  sáledrs  det  ferste 
Ters: 

•JesQi  kom  ad  ene  &, 

bar  stođ  Maria  vii  bekk  at  tvae*. 

DcD  er  her  restitneret  til  sin  færeiske  skikkelse.  Den  havea 
ogsá  pá  dansk  (Dgf.  98)  og  svensk. 
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10. 

Sankti   Niklas. 

æF,  152  A. 
1. 

5  Tveir  fóru  klerkar  suður  um  lanđ 

at  bata  synđ  og  sálagrand. 

—  Hjálpi  mær  Gud  og  ríki  harriii 
sankt  Niklas! 

2. 

10        Gistu  teir  hjá  bónđa  á  eini  nátt, 

hann  læt  teir  av  livi  taka  skjótt  og  brátt. 

3. 
Stoytti  hann  teir  á  efstu  efbir  eini  á, 
striður  streymur  bar  teir  londum  frá. 

15  4. 

Striður  streymur  bar  teir  ionđum  frá; 
tá  kom  sankti  Niklas  og  bankaði  á. 

5. 
«Hoyr  tað,  ríki  bóndi,  eg  tali  til  tín: 
20        vart  tú  nakað  varur  við  klerkar  ruínar?* 

G. 
-Jú,  so  menn,  eg  teir  væl  sá, 
tá  ið  teir  fóru  eftir  Rínará.» 

7. 

25        Niklas  tekur  sær  bók  í  honđ, 

so  gongur  hann  til  sjóvarstrond. 
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8. 
Tá  ið  bann  hevði  staðið  eina  lítla  stunđ, 
loysti  bann  teir  á  efstu^  frá  hafsins  grund. 

9. 
Gradđi  hann  teir  til  hold  og  hár,  5 

sum  teir  ei  hóvdu  íingið  banasár. 


jTfr.  UelTeg  og  Brandt:  >Den  đanske  Psalmedigtning*  I 
đel:  HelgeDYÍser  8.  IX  nr.  1 :  •De  sancto  Nicholao*:  >At  tre  klerkæ 
gaff  tho  liifT  igen,  hvilke  i  tre  dyglien  vare  dede  som  sten,* 

Deo  færdiske  vise  haves  i  to  optegnelser:  A.  cíter  Jon 
Danielsen  i  Skálavik  ?ed  V.  U*  H.  1847,  hvilken  her  er  brugt,  og  B 
efter  Chrístiane  Johannesdatter  i  Næsset  ved  Joen  Peter  Grego- 
rinsson  i  Kvívík  (1871). 


11. 

Rudísar  vísa. 

æF.  nr.  167  A. 


1. 

Út  kom  hann  Steffan,  ban  leit  seg  í  eystan 

—  og  tað  sigi  eg  av  sonnum  — 

ovalaga  giógvar  tann  stjGrnan  reysta.  20 

—  med  ðllum  Guds  heiligu  monnura. 

2. 
Inn  kom  Steffan,  hann  sigir  ífrá: 
•  eg  sær  sól  á  himli  og  stjOrnu  hjá. 

3.  25 

£g  sær  sói  á  himli  og  stjðrnu  standa  hjá. 
mætur  er  sá  konungur,  ið  fađdur  var  ígjár. 

teir  á  efstu,  nsikker  rettelse;  A  har:  teirra  ivato  el.  mulig 
ivst(S6;  B.  har  innvølir  indvolde,  og  lader  bonden  salte 
legememe  og  kaste  indvoldene  i  áen. 
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4. 

Mætur  er  sá  konungur,  ið  borin  er  í  heim, 
tí  eg  sær  sól  á  himli  og  stjornu  rein.« 

5. 
5       Buđis  heitir  á  sveina  tvá: 

•  tit  biðið  hann  Steffan  fyri  meg  inngá! 

6. 
Tit  bindið  80  á  honum  hond  og  fót  - 
vitið,  um  tann  konungur  tæður  honum  bót! 
10  7. 

Tit  stingið  mær  Steffans  eygur  út! 

vitið  um  so  hjálpir  tann  konungur  so  prúð,- 

8. 
Bundu  teir  Steffans  hond  og  fdt: 
15     mætur  var  sá  konungur,  ið  honum  ráddi  bót. 

9. 
Stungu  út  hans  eygu,  fell  væl  í  lag: 
tó  sá  hann  nátt  sum  Ijósan  dag. 

10. 
20     í  tríati  stykki  var  hanin  skorin, 
so  var  hann  inn  fyri  Rudis  borin. 

11. 
oTá  skuldi  eg  trúð  Steffans  tali, 
um  upp  stóð  hanin  og  fór  at  gala.» 

25  12. 

Budis  hann  stóð  og  sá  tar  á, 

at  saman  førdist  hanin^  á  điskinum  )á. 

13. 
Hann  fleyg  upp  á  reyðarguU-stól, 
30     hann  slóg  sína  veingi,  so  fagurt  hann  gól. 

14. 
Hann  slóg  sina  veingi,  so  fagurt  hann  gól, 
við  hvðrjari  messu  tá  singur  hann  i  kór. 
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15. 

Budis  heitir  á  sveina  tvá: 

•  tit  leggið  mær  saðil  á  gangara  grá! 

16. 
Saðlið  mær  tann  besta  ein!  0 

tí  eg  vil  ríða  í  Betlaheini. 

17. 
Eg  vil  ríða  í  Betlaheim 
at  skoða  har  tann  unga  svein. 

18.  10 

Buđis  átti  ein  rumpuhvítan  hest, 
hann  reið  til  Betlaheim,  sum  hann  kundi  best. 

19. 
Rudis  heim  í  garðin  fór, 
úti  hon  Maria  fyri  honum  stóð.  I5 

20. 
'  Ver  vælkomin,  Rudis,  higar  til  mín, 
nógvur  er  blanđaður  mjðður  og  vín.» 

21. 
•Tú  tarft  ikki,  Maria,  fagna  meg,  20 

eg  vil  hava  tín  son  at  negla  á  træ. 

22. 
Tú  tarft  ikki,  Maria,  fagna  os, 
eg  vil  hava  son  tín  at  negla  á  kross. 

28.  25 

•  Vilt  tú  mín  hin  sæla  son  hava, 
upp  til  himla  tá  mást  tú  fara.» 

24. 
Budis  hann  skuldi  til  himirikis  fara, 
tólv  Quds  einglar  teir  ringđu  honum  haðan.        30 

25. 
Budis  hann  stoyttist  til  jorðina  niður, 
og  ðll  hans  iođur  á  vinstru  slðu  við. 
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26. 
011  hans  indur*  á  vinstru  síðu  niður, 
sjálvur  hin  útskotni  tók  honum  við. 


Jyfr.    Dgf.    nr.    96.     Pá    færeisk   haves  den  i  tre  opskrífter; 
A,  6om  her  er  meddelt,  af  skolelærer  Ole   Jespersen   pá  Sndere^ 
B  af  Schreter  og  C.  af  Antonius  Hansen    i   Húsavik    pá  Sande 
Sável  den  danske  som  den  færeiske  vise  er  trykt  i  'Dansk  Kírke- 
tidende*  for  1852  Nr.  314. 


12. 

S  i  I V  u  r  I  i  n. 

CCF.  nr.  170. 
1. 

Bornini  gráta  á  folđum. 
^  tað  hoyrđi  móðir  undir  moldum. 

2. 
Á  foldini  gráta  bðrnini  smá, 
tað  hoyrdi  móðir,  undir  moldini  lá. 
3. 
10  So  sára  græt  tann  yngsti  svein, 

at  tað  hoyrdi  móðir  í  annan  heini. 

4. 
Silvurlín  gongur  fyri  Mariu  bliðu! 
«lova  mær  at  vitja  bðrnini  mínilo 
1"^  5. 

•Hvussu  skalt  tú  tey  funnið  fá? 
tín  hond  er  fðlin,  tín  fdt  er  sáx. 


fíettet  f.  orendi. 
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6. 

Tak  tú  mínar  glógvar 
á  tínar  sáru  lógvar. 

7. 
Og  tak  tú  mín  hin  búgvin  skó  5 

og  đrag  upp  á  tín  sára  fót. 

8. 
Lovi  eg  tær  at  ganga  heim, 
tú  vinn  ikki  livandi  manni  mein! 

9.  10 

Lovi  eg  tær  at  ganga, 
tú  ger  ikki  leiðina  langa. 

10. 
Verður  tú  ikki  aflur,  fyrr  um  hðsnini  gala, 
seint  kemur  tú  i  himiríkis  salir!*  i5 

11. 
Silvurh'n  tók  at  ganga 
myrka  leið  og  langa. 

12. 
Silvurlín  vindur  fíngur  í  ring:  20 

statt  upp,  EKn,  lat  meg  inn!» 

13. 
Elin  tók  at  ræðast, 
hon  hoyrdi  tann  deyða  mæla. 

14.  25 

•  Tú  tarft  ikki,  Elin,  ræðast  fyrr  mær, 
einki  ger  hesin  deyði  tær.» 

15. 

Silvurlín  inn  um  dyrnar  trein, 

og  tekur  hon  upp  tann  fagra  svein:  30 

16. 

•  Eg  legði  eftir  mær  61  og  breyð, 
míni  bðrn  tey  líða  hungur  og  neyð. 
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17. 
Eg  legði  eftir  mær  hagindi  blá, 
eg  meinti,  míni  bðrn  skyJđu  hvílt  hará. 
18. 
5  Eg  legði  eftir  mær  stór  voxljús, 

men  mini  bðrn  liggja  í  myrkum  húsi. 

19. 
Eg  legði  eftir  mær  altarabók, 
eg  meinti,  míni  bOrn  skylđu  verða  klók. 
10  20. 

Eg  legði  eftir  mær  akur  og  ong 
og  hartil  duganđi  ungan  drong. 

21. 
Elin  verður  tú  ikki  góð  við  bðrnini  mini, 
15        eg  komi  skjótt  aftur  at  vitja  tín.» 

22. 
•'Fyrr  havi  eg  verið  teim  stjúkmóðir  stríð, 
nú  skal  eg  vera  teim  móðir  blíð 

23. 
2i)        Fyrr  havi  eg  vera  teim  móðir  kald, 
nú  skal  eg  vera  teim  móðir  bald.o 

24. 
-Nú  líður  at  tí,  at  hosnini  gala, 
eg  fái  ikki  longur  \ið  teg  talað. 

25  25. 

Verði  eg  ikki  aftur,  fyrr  enn  hðsnini  gala^ 
seint  komi  eg  í  himirikis  salir.» 

26. 
Silvurlin  slóg  sína  hurð  í  gátt: 
50         .far  væl,  Elin,  hav  góða  nátt!.. 

27. 
Vaknaði  bóndin,  í  beinki  lá: 
•  hví  munu  mini  born  á  gólvinum  gá?- 
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28. 
•>Tí  muDu  tíni  bðrn  á  gólvinum  gá, 
her  var  Silvuriín  at  vitja  vár.» 

29. 
Bóndin  fekk  so  tunga  trá,  5 

hann  sprakk  av  harmi,  sum  hann  lá. 


j¥fr.  daDsk  (Dgf.  nr.  89),  islandsk  (isl.  fornkv.  nr.  11), 
Dorsk  (LaodBtad,  nr.  62).  Visen  baTes  knn  i  den  her  međ- 
delte   opskrift  (Scbrðters  samlinfir  nr.  7). 


13. 

Torkils  detur. 

CCF,  nr    176,  a. 


1. 

Torkil  eigir  sær  đøtur  tvær, 

—  at  đansa  —  15 
leingi  á  morni  sv<5vu  tær. 

—  har  vil  eg  á  gólvið  fram  at  đansa, 
t<$  at  tú  vilt  mær  lív  í  vanđaS 

væl  er  mær  ansað. 

2.  20 

Tær  svdvu  sær  so  leingi, 
til  sól  skein  á  teirra  seingir. 


^    Z,íc  í  vanda;  andre  synf^e:  vívió  vanda. 
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2. 

Tær  sova  sær  so  leingi  á  dag, 
til  sól  skín*  á  teirra  seingjarstað. 
4. 
5  Torkil  gongur  til  búðar, 

vekir  upp  dotur  prúðar. 

5. 
-Statt  upp,  Katrin  dóttir  mín, 
kirkjumaður  bíðar  tín!» 
10  7. 

•  Vil  hann  ikki  biða, 
bið  hann  undan  ríða!» 

7. 
Katrin  setist  á  seingir, 
15  klæðist  væi  og  leingi. 

8. 
Hon  fór  í  ein  silkiserk, 
niggju  moyggja  handaverk. 
9. 
20  Utan  yvir  í  mðttulin  blá. 

gull  eftir  hvðrjum  seymi  lá. 

'      10. 
Katrin  setist  á  songarstokk, 
80  fdr  hon  í  ein  skarlakssokk. 
25  11. 

Skarlakssokk  við  búgvin  skó 
hvítar  hendur  í  vatni  tvdg*. 

12. 
Hon  tók  til  sín  góða  gullkamb, 
30  kembur  sítt  hár  við  silkiband, 

13. 
Kembur  sítt  hár  við  silki  smá, 
gullkrúnu  setir  hon  omaná. 

'  sál.  Fogloyjarbók  (B  b),  A.  op  C;  B  a:  skein, 
'  vatni  ivbg  (tóv)  eftcr  C;  B:  vib  herÓar  tva. 
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Katrin  gongur  í  rossahús, 
loysir  hon  tann  gangara  út. 

15. 
Hon  loysir  út  ein,  hon  loysir  út  tvá,  5 

tann  besta  legði  hon  saðil  á. 

16. 
Har  var  eingin  knektur  hjá, 
sjálv  legði  Katrin  boygslið  á. 

17.  to 

Har  var  eingin  knektur  í  lunđ, 
sjálv  legði  Katrin  boygsl  í  munn. 

18. 
Katrin  reið  eftir  gðtuni  fram, 
Tað  glumdi^  sum  hennar  gangari  rann.         15 

19. 
Tá  ið  hon  kom  har  suður  í  líð, 
mettu  henni  vallarar  trír. 

20. 
Tá  hon  kom  har  skamt  ífrá,  20 

matti  henni  vallarar  tvá. 

21. 
Tá  hon  kom  har  mitt  á  leið, 
metti  henni  vallarí  ein. 

22.  --^5 

Hoyr  tú,  Katrin,  eg  tali  til  tin, 
vilt  tú  vera  mítt  kvðlđarvív? 

23«. 
Hvat  vilt  tú  láta  títt  unga  lív, 
heldur  enn  vera  mítt  kvðldarvív?*  3o 

24. 
•  Fyrr  vil  láta  mítt  unga  lív, 
heldur  enn  vera  títt  kv6ldarvív.» 


*  Rettet  efter  C;  B  a:  glýmdi.    '  v.  23    og   24  stá  i  texten  i 
modcat  orđen. 
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25. 

Vallarin  sínum  svðrði  brá. 
han  hjó  Katrinu  í  luti  tvá. 
26. 
5  Har  sum  hennara  bióðið  dreiv, 

tenđraðist  Ijós  á  hvðrjari  leið. 

27. 
Har  sum  hennara  hðvdið  lá, 
sprakk  ein  kelđa  við  heiluvág. 
to  28. 

Har  sum  henna  bulurin  lá, 
reistist  ein  kirkja  við  krossi  á. 

29. 
Vallarin  heim  í  garðin  fór, 
15  úti  Torkil  fyri  honum  stóð. 

30. 
tHoyr  tað,  vallarin,  eg  tali  til  tín, 
sá  tú  ikki  Katrin  đóttur  mína?- 

31. 
20  «Jú,  fuUvæl  eg  hana  sá: 

i  Maríu  kirkju  var  hon  ígjár. 

32. 
Torkil;  Torkil,  læna  mær  hús, 
eg  eri  mær  so  sára  sjúkur!» 

25  33. 

•  Húsini  eru  til  reiði, 
um  vallarar  vóru  fleiri.» 

34. 
"Asa  lítla,  tenđra  Ijós, 
30  vallarin  er  til  seingjar  fús!- 

35. 
Ása  gongur  til  seingjar, 
reiðir  unđir  sjúkum  dreingi. 
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36. 

•Ása  litla,  sov  hjá  mær, 
silkiserkin  gevi  eg  tær!> 
37. 

•  Lat  meg  fyrst  tann  serkin  sjá,  5 
siðan  skal  eg  tær  sova  bjá.» 

38. 
Tá  ið  hon  tai^n  serkin  sá, 
systur  merki  kendi  hon  á. 

39.  10 

•Ása  lítla,  sov  hjá  mær! 
mðttulin  bláa  gevi  eg  tær.» 

40. 

•  Lat  meg  fyrst  tann  mðttulin  sjá, 

siðan  skal  eg  tær  sova  hjá."  15 

41. 
Tá  ið  hon  tann  mðttulin  sá, 
systur  merki  kendi  hon  á. 

42. 
«Ása  lítla,  sov  hjá  mær!  20 

eina  gullkrúnu  gevi  eg  tær.« 

43. 

•  Lat  meg  fyrst  tá  guUkrúnu  sjá, 
síðan  skal  eg  tær  sova  hjá.» 

44.  25 

Tá  ið  hon  tá  gullkrúnuna  sá, 
systur  merki  kendi  hon  á. 

45. 
Ása  smeldi  hurð  i  gátt: 
•vallari,  hav  nú  góða  nátt!«  30 

46. 

Ása  gongur  fyri  faðir  sín: 

•  vallarín  hevir  dripið  dóttur  tína.» 


Digitized  by 


Google 


50  TORKILS  DOTUR. 

47. 

«Hvor  torir*  mær  teys  boð  at  bera? 
ella  hvðr  tordi  tann  gerning  at  geraPo 
48. 
5  "Eg  tori*  tær  tey  boð  at  bera, 

vallarin  tordi  tann  gerning  gera.- 

49. 
Torkil  heitir  á  sveina  tvá: 
"gangið  á  skóg  og  kyndið  bál! 
10»  50. 

Gangið  á  skógv  og  kyndið  bái! 
har  skal  vallarin  brenna  á.> 

51. 
Tað  var  um  eina  morguntið,^ 
15  vallarin  brann'*  í  granari  lið. 

52. 
Tað  var  um  eina  morgunstund, 
vallarin  brann^  á  granari  lund. 


Visen    haves  i  fiie  optegnelser:    A  Lyngbys,  B  a.  N.  Nolses 
B  b.  Fugloyjarbók.     C.  Christian  Jensens  Sande. 


'Sál  A  B.  b.  og  C;  U  a.  tordi.  '  morguntíd,  *  sil  Bb.  og 
£.;  A  og  Ba:  morgun  ný.  »  Sál.  A.,  Bb  og  C;  Ba:  {teir} 
vallarin  brendu. 
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14. 

Ásmundur  Aðalsson. 

Nr.  3t3  A. 


1. 

Nú  skal  stiUa  stavargrein,  & 

ei  skal  niður  falla, 

um  hann  Ásmunđ  Aðalsson^ 

tann  Húnakong  at  kalla. 
Leikum  fagurt  á  foldum! 
eingin  treður  đansin  unđir  molđum,  lo 

leikum  fagurt  á  foldum! 
2. 

Um  hann  Ásmund  Adalsson, 

tann  Húnakongin  rika, 

hartil  Ólav  skósvein  hans,  15 

$0  fáir  finnast  slikir. 
3. 

Um  hann  Ásmund  Aðalsson, 

tann  Hánakongin  sterka, 

hartil  Olav,  skósvein  hans,  ^<> 

royndur.  1  avreksverki. 
4. 

Um  han  Ásmund  Aðalsson, 

tann  Húnakongin  stranga, 

hartil  Ólav,  skósvein  hans,  25 

80  frægur  í  róm  at  ganga. 
5. 

Asmundur  ríður  út  árla  morgun, 

í  ðllum  ber  hann  sigur: 

IngibjOrg  stenđur  í  glasgluggum,  3o 

sær  hon  út  so  víða. 
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0. 

Tað  var  ftúgvin  Ingjbjorg, 

hon  talar  til  móður  sín: 

•  Ásmund  hevði  eg  kosið  mær, 

5  hevði  tað 'staðið  til  mín!- 

7. 
Hon  hevði  upp  sína  hegru  hond, 
hon  gav  henni  hðgg  á  tenn: 
blóðið  dreiv  í  barmin  niður, 

10  sógu  tað  mangir  menn. 

8. 
«Sjiirður  Fótur  er  frægari  kappi, 
honum  skal  eg  teg  gifta, 
Ásmundur  skal  teg  ikki  njóta, 

15  so  skulum  vit  tí  skifta!» 

9. 
Sjúrður  Fótur  moynna  bað, 
hann  hana  síðar  fekk, 
hon  hevði  hug  á  Ásmundi, 

20  {  hjarta  var  henni  tekk'. 

10. 
Sjúrður  slaktar  neyt  og  seyð, 
nógv  hevði  hann  til  besta, 
snarliga  letur  til  brúdleyps  bjóða. 

25  skal  ikki  longur  fresta. 

11. 
ðllum  letur  hann  Sjúrður  Fótur 
í  sítt  brúđleyp  bjóða 
utan  Ásmundi  Aðalssyni, 

30  væl  kann  randir  rjóða.^ 

12. 
Utan  Ásmundi  Aðalssyni, 
væl  kann  randir  rjóða: 

>   «i-andir  rjóða*  rettet  for  •randi  Ijóda*. 
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•Tó  skal  eg  í  Sjúrðar  brúdleyp, 
vil  mær  oingin  bjóða!* 

13. 
Svaraði  Ólavur,  skÓ8vein  bans: 
•  Ei  er  búgvið  við  frið!  5 

hvat  skulum  vit  við  skipum  fara 
ella  við  hesta  lið?» 

14. 
Svaraði  Asmundur  Aðaisson: 
•Eg  sigi  tær  satt  tarav,  10 

snarliga  bera  os  gammar  tveir 
yvir  tað  salta  hav.» 

15. 
Út  var  loystur  gammurin 
unđir  hallar  vegg,  15 

hann  hevði  etið  eitt  oxaverði, 
tá  ið  hann  kom  úr  hðll. 

16. 
Gammnrín  renđi  í  loftið  upp, 
vilđi  av  sær  kasta,  20 

Ásmunđur  talar  til  Ólav  unga^ 
biður  hann  sita  fastan. 

17. 
Gammurín  renđi  i  loftið  upp 
við  sínar  stinnu^  streingir,  25 

hann  kom  niður  á  ríka  lanđ, 
hann  flutti  raskar  đreingir. 

18. 
•Ólavur,  tú  skalt  ganga  inn  fyrst 
eftir  mínum  ráðum,  30 

eg  skal  stanđa  úti  um  stunđ, 
til  givnar  eru  gávur. 

19. 
Ólavnr,  tú  skalt  ganga  inn  fyrst, 
prýði  mantú  njóta,  35 
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tak  tú  av  tÍD  jútska  hatt, 

fyri  báðum  kongum  lúta!» 
20. 

Ólavur  gekk  í  hallina  inn, 
5  prýðið  mundi  njóta, 

hvðrgum  vilđi  hann  konginum 

bukka  ella  lúta. 
21. 

Sjúrður  situr  í  hásæti, 
10  væl  er  đreingja  maki: 

•Skonk  honum  vín  í  vegligt  horn, 

og  bjóð  honum  sess  og  sæti!* 
22. 

Sjúrður  talar  til  skeinkisvein 
15  alt  fyri  utan  ekka: 

•  Skonk  honum  vín  í  vegligt  horn, 

og  bið  hann  sita  og  đrekka!" 
28. 

Skeinkjarin  gjordi  sum  kongur  bað. 
20  tað  fór  eftir  ván: 

hesin  stendur  stolt  riddarin, 

einki  svarar  honum. 
24 

Har  kom  inn  ein  annar  maður, 
25  hann  var  av  ollum  meiri, 

konginum  tókti  lítlan  tátt: 

koma  slíkir  fleiri? 
25 

Garpar  tveir  á  gólvi  standa 
30  javnir  vóru  báðir, 

brosti  tá  tann  gamli  kallur, 

sum  ytstur  sat  i  ráði. 
26. 

Kápa  hans  er  long  og  síð, 
35  sett  við  rósur  viða. 
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han  læt  sær  ein  jútskan  hatt 
yvir  sitt  andlit  fríða. 

27. 
Ásmundur  gekk  í  haliina  inn, 
eingin  ið  hann  kendi,  5 

utan  frúgvin  IngibjíVrg, 
reyðargull  bar  á  hendi. 

2  8. 
Utan  frágvin  Ingibjðrg, 
reyðargull  bar  á  hendi,  lo 

svðrji  tann  eið  á  mína  trúgv, 
bon  eyguni  at  honum  rendi. 

29. 
Sjúrður  talar  til  skeinkisvein, 
alt  fyri  utan  ekka:  15 

•  Skonk  honum  vin  í  vegligt  horn, 
tú  bið  hann  sita  og  drekka!« 

30. 
Skeinkjarin  gjðrdi  sum  kongur  bað, 
tað  fór  eftir  ván:  2r» 

hesin  stendur  stolt  riddarin, 
einki  ansar  hann  honum. 

81. 

•  Hoyr  tú  tað  nú,  Ólavur! 

tú  skalt  durum  goyma,  25 

eg  skai  sæta  brúðrini, 

vær  skulum  í  leikum  royna.» 

82. 
<)lavar  tdk  tann  duravaktar 
við  trega  og  tunga  neyð,  30 

faann  varpar  hann  so  í  hallargólv, 
tá  brotnaðu  rivini  sjey. 

88. 
Kongurin  talar  tíl  skeinkisveiti 
alt  fyri  utan  ekka:  35 
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wSkonk  honum  vín  í  vegligt  horn,, 

tú  bið  hann  sita  og  đrekka!» 
34 

Skeinkjarin  gj^rđi  sum  kongur  bad^ 
5  tað  f(5r  eflir  ván: 

hesin  stenđnr  stolt  riđdarin, 

einki  ansar  hann  honum. 
35. 

Honđin  kom  unđan  skikkju  fram^ 
10  hvít  var  hon  sum  flúr, 

unđraðust  aliir  innan  halla, 

hvar  đreingir  vðru  komnir  út. 
36. 

Kápumaður  við  horni  tók, 
15  hann  drekkur  úr  av  ðlium, 

slðkkja  ]jó8  og  tenđra  tftt, 

tá  var  myrkt  í  hðllum. 
37. 

Tað  var  frúgvin  Ingibjðrg, 
20  hon  skín  sum  gullið  bjarta, 

maðurin  kastar  kurteis  kla&ði^ 

vil  ikki  longur  skarta. 
38. 

Maðurin  kastar  kurteis  klæði^ 
25  vil  ikki  longur  skarta,, 

skunđar  sær  so  at  borðinum^ 

hann  tók  tá  brúður  bjarta. 
39. 

Ásmundur  tók  tá  bjðrtu  brúður 
30  unđir  kápuna  blá, 

skunđar  sær  so  av  durunum, 

teir  gingu  av  borgum  báðir. 
40. 

Ásmundur  tók  ta  bjðrtu  brúður^ 
35  fór  ikki  við  tað  hátt, 
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skunđar  sær  so  av  đuraQum, 
teir  gingu  av  borgum  brátt. 

41. 
Settust  tey  á  gammiu  upp. 
fagurt  var  tað  lið:  5 

Ásmundur  og  Ólavur, 
jomfrú  var  hin  triftja. 

42. 
Gammurin  rendi  i  loftið  upp, 
vilđi  av  sær  kasta,  lo 

Ásmundur  talar  til  Ólav  unga, 
biður  hann  sita  fastan. 

43. 
Gammurin  rendi  i  loftið  upp 
við  sinar  stinnu  streingir,  15 

hann  kom  niður  á  Hnnaland, 
gitið  man  verða  leingi.* 

44. 
•Hoyr  tað,  Ásmundur  Aðalsson! 
vil  eg  tað  boð  lova:  20 

lova  mær  nú  eina  nátt 
hjá  Ingibjðrg  at  sova!« 


I  £fter  vers  43  fiDđes  i  đcn  til  gmod  liggevde  opskrift  fel- 
gende  to  mesÍDgslese  Yers,  der  ber  ere  ađskndte : 

•Hojr  tað,  ÁiiDQDđQr  Aðabson! 
y'ú  eg  tað  boð  lo?a: 
bvi  roana  tær  ikki  cina  nátt 
bjá  Ingibjðrgi  sova?« 

Svaraði  Ásmnnđar  Aðalseon: 
•Eg  man  ráða  mest, 
tað  verðar  ikki,  meðan  eg  livi 
eg  anni  teg,  annar  hevar  fest.« 
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45. 
Svaraði  Ásmunđur  Aðalsson, 
hann  var  nýtur  drongur: 
«Sek  tær  jomfrú,  hvar  tú  kant, 
5  hjá  henni  svevur  tú  onga!«; 

46. 
Hann  hevði  upn  sína  hegru  hond» 
hann  gav  honum  hðgg  á  tenn: 
blóðið  dreiv  i  barmin  niður, 
10  sógu  tað  mangir  menn. 

47. 
Ólavur  rymdi  av  garði  burtur, 
tung  mundi  sorgin  falla: 
•Verði  tann  argur  herjanssonur. 
15  teg  skal  aftur  kalla! 

48. 
Eg  havi  klætt  og  fett  teg  væl 
bæði  við  skrúð  og  skreyt, 
hoyr  tú  tað  nú,  Ólavur: 
20  burtur  av  míni  breyt! 

49. 
Eg  havi  klætt  og  fett  teg  væl 
bæði  við  skrúð  og  lín, 
hoyr  tú  tað  nú,  Ólavur: 
25  burtur  av  borgum  minM* 

50. 
Ólavur  rýmdi  av  garði  burtur, 
80  er  greint  fyri  mær, 
hann  var  ikki  longur  frá  Ásmundi 
30  enn  eina  nátt  ella  tvær. 

51. 
Ólavur  kemur  inn  árla  morgun, 
fellur  uppá  síni  knæ: 
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•  Fyrigev  mær,  harri  mín, 
hvat  dirvi  eg  hevði  mót  tær!- 


52. 
Ljós  varð  borið  í  hallina  inn, 
lýsti  fyri  teim  ðllom:  5 

burtur  vóru  komnir  menn, 
og  horvin  var  bniður  av  pðllum. 

53. 
Ljós  varð  borið  í  hallina  inn 
og  lýsti  í  hvðrsmans  sæti:  10 

burtur  vóru  komnir  menn 
og  horvin  brúður  hin  mæta. 

54. 
Teir  leitaðu  úti,  teir  leitaðu  inni, 
bæði  á  sjógv  og  landi.  15 

tað  var  ilt  at  iinna  ta  brúður, 
burt  var  flutt  av  landi. 

55. 
Tí  svaraði  Sjúrður  Fótur: 
-Nú  skal  ikki  longur  fresta!  ^ 

antin  skal  teir  á  gálga  heingja 
ella  slíta  miUum  hesta!' 

56. 
Til  svaraði  gamli*  kallur, 
sum  hevði  tagað  leingi:  25 

•Sveinir,  gevið  kalli  Ijóð, 
hann  man  kenna  dreingir! 

57. 
Eg  kenni  væl  Ásmund  Aðalsson, 
tann  Húnakongin  ríka,  30 
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hartil  Ólav,  skósvein  hans, 
80  fáar  finnur  tú  slíkar.* 

58. 
Eg  kenni  væl  Ásmunđ  Aðalsson, 
5  tann  Húnakongin  sterka, 

hartii  Óiav,  skósvein  hans, 
roynđur  í  avreksverki!* 

59. 
Tí  svarafti  Sjárður  Fótur: 
10  »Ilt  er  meg  at  arga! 

synđ  tykir  mær  at  hðgga  teg  sundur 
og  kasta  teg  út  for  vargar!* 

60. 
Svaraði  tá  hin  gamli  kaliur: 
15  olkki  er  Ásmunđ  at  lasta: 

sjaldan  hevur  hanu  haft  tann  sið» 
tann  fátaka  út  at  kasta!* 

61. 
Tf  svaraði  gamli  kallur, 
20  ryður  í  brósti  rennur: 

«Aðrenn  tú  teir  á  gálga  hevur, 
tá  sveittast  tær  um  enni! 

62. 
Tú  tarft  ikki,  Sjúrður  Pótur, 
25  kurteisi  lata  hoyra: 

áðrenn  tú  ert  á  Húnalandi, 
tú  mant  teg  av  ðlium  royna! 

^63. 
Tú  hoyrir  so  miklan  fyrigong 
30  við  harpur  og  við  gný: 

áðrenn  tú  ert  á  Húnalandi, 
tú  rósar  ikki  av  tí.» 

64. 
Tí  svaraði  Sjúrður  Fdtur: 
35  -Meg  man  rætt  um  minna. 
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hvðr  vil  vera  min  fylgisveinur^ 
tann  Húnakong  at  finnar^^ 

65. 
Bani  kemur  úr  Qalli  oman 
við  sinar  bustur  stinnar:  5 

•Eg  vil  -vera  tín  fylgisveinur, 
tann  Húnakong  at  finna!» 

66. 
Rani  kemur  úr  fjalli  oman, 
buxur  niður  til  kníggja:  10 

•Eg  vil  vera  tín  íylgisveinur, 
tann  Húnakong  at  síggja.* 

67. 
Ryggur  hans  er  ógvuligur, 
leggirnar  hevur  hann  langar,  15 

so  er  hansara  kjálkabein 
sum  fjórðungsvegur  at  ganga. 

68. 
Skeggið  er  sum  sótið  svart, 
ringlar  i  guUbjollum, .  20 

brýnnar  eru  sum  hamrar  tveir, 
uppi  stanđa  i  Qðllura. 

69. 
Skeggið  er  sum  sótið  svart, 
loðar  Diðiir  á  bringu,  25 

neglinar  eru  sum  bukkaklevur, 
tonn  sum  á  villini  gðlti. 

70. 
Eyguni  eru  sum  tjarnir  tvær, 
ennið  er  so  fatt.  30 


I  rettet  for  leiðsakari. 
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nasarnar  eru  som  neystađyr, 
hartil  sigi  eg  satt 

71. 
Teir  siglđu  upp  unđir  Húnaland 
5  eina  morguntið, 

tað  var  sum  i  bál  at  Hta, 
tá  skeiðir  đynja  i. 

72. 

Teir  sigldu  upp  undir  Húnaland 
10  eina  morgunstund* 

tað  var  sum  í  bál  at  líta, 

tað  dynúr  á  skeiðarfund. 
73. 

Borgir  sógu  teir  undan  koma. 
15  á  píiarum  standa, 

tornið  stóð  fyri  hvors  mans  durura, 

dreingjum  eykar  vanda. 


74. 
Ólavur  kemur  inn  árla  morgun, 
20  tað  man  ongan  vara: 

»£g  sær  80  miklan  skipaskara 
higar  at  landi  fara!** 

75. 
»Sær  tii  miklan  skipaskara 
25  higar  at  landi  fara, 

tað  man  vera  Sjiírður  Fótur 
at  hitta  brúður  vár. 

70. 
Ólavur,  gakk  til  strandar  oman 
^<*  eftir  fornum  vanda! 

verður  tær  nakað  meinboðið, 
eg  skal  ikki  langt  frá  standa!- 
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77. 
Kani  kemur  á  buDkan  upp, 
buxur  niður  til  kníggja: 
>Hvar  er  nú  tann  avrekskappi, 
eÍDgin  torir  at  6Íggja?»  5 

78. 
-Her  eri  eg  Ólavur,  lítin  smásvein, 
her  skaltú  meg  síggja! 
hvðrki  tær  ella  tínum  moDDum 
maD  eg  uDdaD  flýggja!  lo 

79. 
Her  eri  eg  Ólavur,  lítÍD  smásveÍD, 
her  skaltú  meg  keDua! 
hvðrki  tær  ella  tÍDum  moDDum 
mau  eg  uDdaD  reDDa.*  15 

80. 
Tá  var  brak  i  breiða  skipi, 
Ólavur  komst  á  kDæ, 
SDarliga  sær  koDgurÍD  brá, 
so  er  greÍDt  fyri  mær.  2o 

81. 
•  Góði  harri,  staDdið  kyrrur!» 
Ólavur  ræður  at  svara, 
^tað  muDđi  vera  taDD  stersta  skomm, 
eg  tók  meg  ikki  vara.-  25 

82. 
ÁsmuDdur  gODgur  á  skipuDum, 
hauD  hevur  ei  fleiri  orð, 
haDD  klývur  hvðru  um  tvðrar  herðar 
og  kastar  lít  for  borð.  30 

83. 
AsmuDdur  gODgur  á  skipuDum^ 
haDD  hevur  ei  houdum  hó  gv, 
klývur  hvðrD  um  tvðrar  herðar, 
kastar  lít  á  sjogv.  35 
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84. 
Asmunđar  gongur  á  skipunuro, 
tað  man  ongan  saka: 
"Nú  skulu  vit  eftir  Fóti  leita, 

5  hann  i'ir  đroyra  at  taka!" 

85. 
Svaraði  Olavur,  skósvein  hans, 
sorgina  man  hann  troyggja: 
-Hvat  skulu  vit  eftir  Fóti  leita? 

10  latift  tann  trælin  đoyggia!« 

86. 
Svaraði  Ásmund  Aðalsson: 
•  Skipið  eigir  hann  frítt, 
lótum  vær  hann  í  droyra  doyggja, 

15  nógv  hevði  hann  fyri  sítt!> 

87. 
Ásmundur  gongur  á  skipunum, 
ódnir  matti  hoyra, 
finnur  uppá,  hvar  ið  Sjiirður  liggur, 

20  flýtur  í  manna  droyra. 

88. 
Ikki  hevði  hann  andan  mist, 
tungu  bar  hann  so  snjalla: 
"Gerið  tað  fyri  Gud  og  sak, 

25  tær  ferið  meg  heim  til  haliar! 

89. 
Um  eg  eigi  systur  tá, 
gitin  man  vera  valla, 
gerið  tað  Tyri  Guđ  og  sak, 

30  tær  ferið  meg  heím  til  haliar! 

90. 
Um  eg  eigi  systur  tá, 
bæði  er  von  og  vitur. 
hon  kan  allar  fuglalistir, 

35  f  hðgalofti  situr. 
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91. 

£g  havi  henni  ein  sal  bygt 

við  alls  umspentum  eingjuin, 

har  kann  eingin  livanđi  koma 

utan  fuglur  yi&  veingjum.*  5 

92. 

Gingu  teir  frá  stronđum  niðan 

á  tann  sama  dag, . 

tá  ið  teir  komu  til  hallar  heim, 

tað  fell  so  væl  í  Iag«  lo 

93. 

Sjúrður  festi  Ingibjðrg, 

80  er  greint  fyri  mær, 

Ásmunđur  festi  Ranđarsól, 

tann  vænasta,  í  verðini  var.  15 

94. 

Drukkið  varð  teirra  brúdleyp, 

ikki  mátti  tvðrra, 

báðum  borgum  boðið  var, 

tólvhundrað  úr  hvðrji.  2(» 

95. 
Ðrukkið  varð  teirra  brúdleyp, 
skjótt  og  ikki  leingi, 
reið  so  mangur  hóvmann  til, 
sum  Qðður  á  fugla  veingi.  20 

96. 
Ðrukkið  varð  teirra  brúdleyp, 
kátt  var  teirra  Ifv, 
gingu  so  bæði  í  eina  song, 
Sjúrður  og  hans  vív.  3o 

97. 
Drukkið  varð  teirra  brúdleyp, 
kátt  var  teirra  lív, 
gingu  so  bæði  í  eina  song, 
Ásmundur  og  hans  vív.  35 
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98. 
Drukkið  varð  teirra  brúđleyp, 
80  eF  komið  til  mm, 
síðan  fór  hvðr,  sum  boðin  var, 
5  haðani  heim  til  sin. 


Kvæđet  existerer  i  fem  opskrifter;  den  her  roeddelte  A  er  af 
Svabo.  Jvfr.  •Saga  Ásmxmdar  Húnakonungs  ók  Sigurðar  fótar 
(Merabr.  1  Stockholm).  Islandske  rímur  digtede  efterden,  trykte 
i  Akareyri  1858.     Jvfr.  Kðlbing  i  Germania  XX,  389. 


15. 

Hermundur  illi. 

CCK  nr.  66  A. 
1. 

Atli  og  hann  Sivar  jall 
10  vóru  brøður  báðir, 

tað  er  mær  af  sanni  sagt, 

fyri  Saxland  hava  teir  ráðið. 

—  Nú  fellur  ríman  yvir  BreiðaQðrð, 

har  liggur  ein  bónđi  đeyður  i  đðkkari  jðrð, 
15  nú  fellur  ríman. 

2. 

Atli  legði  skipum  sínum 

eystur  millum  Qarða, 

festi  ta  vænu  kongins  đóttur 
'20  heiman  af  Miklagarði. 

3. 

Jallurin  eigir  tógva  synir, 

gitnar  á  gævustund, 

annar  eitur  Eirikur, 
25  annar  Hermuud. 
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4. 

Jallurin  eigir  tógra  synir, 

elur  teir  upp  við  ynđi, 

tað  er  mær  af  sanni  sagt, 

at  sundur  bar  teirra  lynđi.  5 

5. 
Eirikur  situr  í  hðgalofti, 
ðrn  flýgur  yvir  hans  eygun; 
hann  er  so  f  hjarta  ræđđur, 
torir  ei  síggja  mann  reiðan.  lo 

6. 
Hann  er  so  í  hjarta  ræđđur, 
torir  ei  síggja  mann  blaða, 
i  ti  víggi  vil  hann  ei  vera, 
sum  hjðrtur  verður  skotin  til  đeyða.  15 

7. 
Hermundur  v6x  í  faðir  síns  garði, 
við  tað  fór  hann  fram: 
honum  tókti  á  tann  đag  vera  heilan, 
hann  blódgaði  ikki  mann.  2o 

8. 
Hermundur  xinti  Halgu, 
kongins  dóttur  best, 
alt  tað,  hann  visti,  kongurin  átti, 
tað  unti  hann  verst.  25 

9, 
Tað  var  á  ein  árla  morgun, 
kongur  á  heiði  reið, 
átta  fann  hann  berserkir 
sárar  á  síni  leið.  30 

10. 
Átta  fann  hann  berserkir, 
allir  deyðir  lógu: 
•Nú  er  hin  illi  Hermundur 
riðin  til  osara  skógir!*  35 
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11. 

Fimtan  fann  hann  berserkir, 

allir  skotnir  til  sára: 

«Nú  er  hin  illi  Hermundur. 
5  riðin  á  skógv  til  vár! 

12. 

Kongur  letur  brynja  út 

sexti  menn: 

Hermunđur  reið  á  skógvin  burt, 
10  bann  vá  teir  allar  í  senn  K 

13. 

Kongur  letur  brynja  út 

hálvt  sítt  lið, 

Hermunđur  reið  á  skógvin  fram, 
15  hann  hjó  teir  allar  niður*. 

14. 

Kongurín  talar  til  jallin  so: 

«Eg  toli  tað  ikki  longur; 

Hermunđur  er  tín  yngstí  sonur, 
20  pg  vænti,  hann  verður  hongđur. 

15. 

Nú  skal  taka  tann  dýra  dúk, 

allan  í  gulli  reka^ 

hartil  væl  eitt  hundrað  mans, 
25  mín  son  skal  eg  spekja!» 

'  Dette  vers  er  optaget  efter  E,;  A,  har: 

Kongurín  brynjar  út  triðja  sinni 

frægur  fimti  menn: 

Hermunđnr  reið  á  skógvar  i.đag, 

hann  đrap  niðnr  aUar  enn. 
'  Dette  vers  er  optaget  efter  E.;  A,  har: 

Kongurin  brynjar  út  fimti  menn, 

klæddir  i  hvita  stál: 

•  Hermundar  reið  á  skógvar  i  dag 

og  drap  niður  allar  tá. 
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16. 

JallÍÐ  gekk  í  hdgaloft, 

fyri  sín  son  ba&n  vendi: 

«Kongurínn  heTur  tær  iUa  spátt, 

eg  vænti,  taft  man  henđa.*  5 

17. 
•Bík«f  ertú,  fitðir  mín, 
f  skarlak  ertú  klæđđnr, 
tað  hemr  (juđ  givið  tær, 
tú  letur,  sum  tú  ert  ræđc[ur.>*  10 

18. 
Hann  ?ar  ikki  meirí  enn  tólváraður, 
tá  ið  hann  beiddi  skip, 
fdr  80  vítt  yvir  Atla  land 
at  samla  g^an  gríp.  15 

19. 
Sann  var  ikki  meirí  enn  tólváraður, 
tá  ið  hann  beiddi  svOrð, 
fór  so  vítt  yvir  Atla  land, 
^koytti  ei,  hvatt  han  gjðrdi.  20 

20. 
Kongurín  gár  f<$r  sfna  dóttnr 
og  leitar  við  hana  ráð: 
•Hermundar  hevur  oss  neisur  vunnið, 
nú  stendur  hans  liv  í  váða.  25 

21. 
Hermundur  hevur  oss  neisur  vunnið, 
nú  stendur  hans  lív  f  váða^ 
hoyr  tú,  Halga,  dóttir  mín, 
tú  skalt  hans  deyða  ráða,  3o 

22. 
Hoyr  tað,  mín  hin  sæla  ddttir, 
gera  skal  við  hann  tað  versta: 
annað  hvðrt  á  gálgan  fara 
€lla  slfta  millom  hestar.n  35 
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23. 

uHoyr  tað,  mín  hin  sæli  faðir! 
tað  er  minni  vandi, 
gerið  hann  heldur  útlagan 
5  burtur  av  tygra  landi ! 

24. 
Kongarin  letur  tingið  stevna,. 
mangur  reið  glaður  av, 
gjðrdi  so  Hermuud  útlagan 
IQ  á  tann  sama  dag. 

25. 
Hermundur  stendur  á  tingi  upp,. 
gerist  nú  nýtur  drongur: 
«Einsmanns  hálsi  vilđi  eg  náað, 
15  áðrenn  eg  var  hongdur.* 

26. 
«6ud  biði  eg  míni  giftu  stýra, 
læt  ikki  trðU  meg  villa! 
hvðrsmanns  hálsi  vildi  tú  náað,.. 
20  Hermundur  hin  ilii?» 

27. 
Hermundur  so  til  orða  tók: 
•  Eg  geri  tað  ei  at  loyna, 
tinum  hálsi  vildi  eg  náaðt 
25  ei  tínum  geitasveini!* 

28. 
Hermundur  so  til  orða  tóki 
«Eg  sigi  tær  av  tí  sanni, 
tinum  hálsi  vildi  eg  i^fað 
30  og  ikki  minni  manni!* 

29. 
Hermundur  gekk  i  salin  innr 
jomfrú  Halgu  at  finna: 
«Sit  væl,  jomfrú  Halga, 
35  tú  mátt  væl  á  meg  minnast!» 
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30. 

•Tað  er  bæði  tjóvur  og  trælur, 

ikki  fær  frið  i  lanđit 

fyri  bvat  skal  eg  miiiQast  á  teg, 

útlagur  er  lyri  sanni?»  5 

81. 
Uermundur  $teu(}ur  i  aaigólvi^ 
belđur  á  búnum  knlvi: 
«Vartú  sonur  til  faðir  tín, 
skuldi  eg  tynt  tær  av  UviN  10 

82. 
Hermunđur  snúðist  af  salinum 
út  av  glæstriborgt 
meiri  beit  honuro  H^Igu  oril^ 
enn  ðll  hans  onnur  sorg.  15 

33. 
Jallin  gár  for  sína  frút 
tað  var  av  tungari  treyt: 
•Gud  náði  meg,  mín  aøta, 
nú  eru  vit  sonaIeys!»  20 

34. 
Hermundur  vindur  sítt  segl  i  rá, 
út  í  havið  setti, 

kongurin  letur  faalđa  vakt  ^ 

á  hvðijum  andneai  eftir.  25 

35. 
Hermundur  legðist  í  havið  út 
og  tjaldraði  fagurt  lín, 
eingin  fór  so  suður  og  norð> 
hann  beyð  ikki  heim  til  sín.  30 

36. 
Hermundur  legðist  í  havið  út, 
tjaldraði  yvir  sjógv, 
eingin  fór  so  suður  og  norð, 
hann  gav  ikki  ðllum  núgv«  35 
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37. 

Halga  situr  í  sinum  sali, 
fOgur  er  hon  sum  lilja, 
veit  tað  eingin  á  jarðaríki, 
5  hyat  ið  hon  hugsa  vildi. 

38. 
Halga  talar  til  sína  ternu: 
•Siga  skaltú  mær  satt! 
hvát  vinnur  hann  Haki  kall, 
10  sum  mínum  faðir  býr  næst?* 

39. 
•Haki  býr  fyri  hanđan  á, 
eina  eigir  hann  kúgy, 
lítísvert  tað  vinnut  hann, 
15  hann  rer  sær  út  á  sjí^gv.- 

40. 
Tað  var  jomfrú  Halga, 
axlar  kápu  blá, 
80  gár  hon  tíl  stranđar, 
to  sum  Haka  bátur  lá. 

41. 
Bamar  risti  hon  nínitnar, 
niður  i  Haka  bát: 
^  «Aldri  kom  tú  tíl  lanđana, 

25  fyri  Hermundur  er  á!" 

42. 
Halga  dróg  »ítt  fingurgull 
út  av  sínarí  hendi, 
fekk  tað  síni  ternuni, 
30  Haka  kalli  sendi. 

48. 
Haki  kall  so  til  orða  tók, 
hugsar  so  við  sær: 
•Hví  man  Halga  kongins  dóttir 
35  senda  tað  gullið  mær?* 


Digitized  by 


Google 


HERMIINDUR  ILLI.  73 

44. 

Tað  var  uin  ein  árla  morgun, 

sólin  fagort  rjóð, 

Haki  kallor  dreingir  vekir 

út  við  sær^  at  bj<}ða.  5 

45. 
Haki  kall  vendir  s(n  bát  á  leið 
móti  bylgju  blá, 
so  róði  hann  taim  allan  dag, 
Qúrtan  vdru  á.  lo 

46. 
HaU  kall  vendir  sín  bát  á  leið, 
yvir  tann  salta  sjógv, 
80  t66í  hann  í  tógva  dagar, 
onga  sá  bann  sjón.  15 

47. 
Haki  kall  so  til  orða  tók, 
ills  er  at  honum  vón: 
*Dimmur  er  hesin  dagurín, 
onga  siggjum  vær  s<51.»  .     ^o 

48. 
Teir  síggja  henda  skipaflota 
liggja  út  yvir  sjógv; 
Haki  svðr  við  sjálvum  sær: 
•Vit  hava  ikkí  livsins  vón!*  ^5 

49. 
Haki  kall  so  till  orða  tók, 
Iiann  talar  óhyggin  orð: 
•£g  siggi  mær  ikki  svinri*  ráð, 
enn  stígið  her  út  fyri  borð!»  ^q 

50. 
Svaraði  Eiríkur  sonur  hans, 
yngstur  var  av  teim: 


*  Bettet  for:  sær  tU,    '  Rettet  for:  skemri. 
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•Fregnum  faeldur  tíðindi, 

so  ferum  vær  nðkur  beim.* 
51. 

Hermundur  talar  til  sínar  meno: 
5  -Verið  nú  allir  spakir! 

gjðrliga  kenni  eg  henda  knðrr, 

hetta  er  kallmajui  Haki!* 
52. 

Tað  var  Hermundur  jallsins  6on, 
10  gekk  ettir  bunka  fram, 

80  tók  hann  í  Haka  bát, 

setti  hann  knðrr  i  stavn. 
58. 

Tađ  var  Hermundur  jalisins  son^ 
15  axlar  kápu  blá, 

so  tók  hann  í  Haka  bát 

og  setti  hann  knðrrin  á. 
54 

«Set  teg  niður,  mín  Haki  kall, 
20  læt  ikki  huga  tin  skelva! 

hvat  er  títt  á  Saxlandi? 

tað  er  nú  fyrst  at  fregna. 
55. 

Set  teg  niður,  min  Haki  kalU 
25  Jat  ikki  huga  tín  skelva! 

livur  hon  jomfrú  Halga? 

tað  er  fyrfit  eftir  at  fregna.» 
56. 

«£g  kann  ikki  sannari 
30  siga  tær  ffrá: 

hon  er  einum  riđdara  givin, 

hon  má  hann  ikki  8já.» 
57. 

«Hoyr  tú  tað,  mín  Haki  kall, 
35  hvat  vil  frúgvin  meira? 
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er  hon  tílíkum  riddara  givin, 
hertuganum  Hergeira?» 

58. 
•Grætur  hon  jomfrú  Halga 
við  so  mikla  viUu,  5 

alla  sína  ævina 
syrgir  hon  Hermunđ  illa.» 

59. 
•  Set  teg  niður,  Haki  kall, 
ger  mær  á  tí  grein,  lo 

tú  vart  ein  maður  í  Saxlandi, 
eg  vann  tær  aldri  mein!- 

60. 
Hann  gongur  eftir  mjaðarskál, 
Haka  kalli  bar,  15 

Haki  svðr  við  sjálvan  seg, 
hann  drakk  har  ikki  av. 

61. 
Hann  læt  honum  seingina  reiða 
við  skrúð  og  hvíta  lín,  20 

Haki  svðr  við  sjálvum  sær, 
hann  svav  har  ikki  í. 

62. 
Havið  tær  hoyrt  frá  Haka  kalU, 
hvussu  ræðslan  honum  gekk?  25 

hann  sat  uppi  alla  nátt 
og  ongan  svðvnin  fekk. 

63. 
Árla  var  um  morgunin, 
dagurín  var  Ijús,  30 

tá  var  hann  Hermundur  jallsson 
til  sin  klæði  fús. 

64. 
«0g  80  mikið  gull  og  silvur, 
sum  hesin  knðrrur  kann  bera,  35 
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skiftið  tað  væl  og  menniliga, 

tað  vil  eg  tygur  geva.« 
65. 

Og  80  mikið  skrúð  og  Ifn 
d  legði  hann  harvið, 

Haki  svðr  við  sjálvum  sær: 

«Hann  sðkkir  os8  ðllum  niður!* 
66. 

Og  80  mikið  skráð  og  lin 
10  legði  hann  harhjá, 

síðan  snððist  Hermundur 

síuum  skipum  frá. 
67. 

Hermunđur  venđi  sin  bát  á  leið 
15  mót  teirri  bylgju  blá, 

meiri  róði  hann  á  einum  degi, 

enn  aðrir  rógva  tvá. 
68. 

»Takið  nú  bæði  gnll  og  silvur, 
20  gerið  tygur  av  tí  gott! 

sigið  nú  ongum  livandi  manni 

hvðrn  tær  havið  flutt! 
69. 

Sigið  tær  nðkrum  livandi  manni, 
25  fái  eg  tað  at  frætta, 

hoyr  tú  tað,  mín  Haki  kall, 

tú  tort  ikki  lívið  vænta!>» 
70. 

Hermundur  gekk  frá  strondum  niðan 
30  ein  fyri  utan  sveinar, 

alt  var  fólk  i  kyrkjuni, 

har  var  eingin  heima. 
71. 

Hermundur  gár  í  hðgaloft, 
35  kinn  bar  hann  so  baldan. 
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leiđđ  varð  jomfirú  Halga 
undir  silkitjaldrí. 

72. 
Hergeirí  gekk  frá  kyrkjuDÍ  heim, 
higar  hann  Hermundnr  sá:  5 

«Tá  skalt  ikki  frúnna  njóta, 
uro  eg  liva  má!» 

73. 
Hermundur  gár  i  hðgaloft, 
klæðist  f  kvinnu  klæði,  10 

so  gár  hann  i  Atla  garð, 
sum  Halga  brúður  var. 

74. 
Gráan  letur  hann  hattin  síga 
niður  um  gulan  lokk,  15 

utarlaga  sessin  tók 
mitt  i  kvinnuflokk. 

75. 
Halga  situr  á  bróðarbeinki, 
rennir  eygun  víða,  20 

rópar  hon  jomfrú  Beyðu, 
biður  hana  koma  til  sín. 

76. 
Halga  tók  sítt  fingurguU, 
rendi  í  skálina  niður:  25 

«Ber  tað  hasarí  fátæku  kvinnu, 
við  hallardyrnar  situr!* 

77. 
Svaraði  jomfrú  Beyða, 

tá  ið  hon  bar  aftur  skál:  30 

•Tað  hoyri  eg  á  kvinnu  orðum, 
kallmanns  hevur  hon  máll* 

78. 
■Tegi,  tegi,  Beyða! 
far  ikki  við  tí  hátt!  35 
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hon  hevur  ofta  í  mínum  sali 

đrukkið  allvæl  kátt.- 
79. 

Og  so  sat  hon  Halga 
5  allan  dag  á  bekki, 

ineiri  hugsaði  hon  sorg  og  sút, 

tugđi  ta  føðslu  ikki. 
80. 

K(  ngurin  so  til  orða  tók: 
10  -Hetta  er  mikil  viUa, 

man  mín  đóttir  hugsa  tað, 

at  syrgja  um  Hermund  iUa? 
81. 

Hevði  hann  Hermundur  siðað  seg, 
15  tað  sigi  eg  for  sann, 

eingin  maður  á  Saxlanđi 

hevði  verið  hans  yvirmann. 
82. 

Hevði  hann  Hermunđur  siðað  se^f, 
20  hevði  hann  gjðrt  tað  svá, 

so  væl  var  hann  til  tess  borin, 

mína  đóttur  at  fá.- 
83. 

Tað  var  Hermundur  jallsson, 
25  til  ilsku  var  hann  fus, 

hann  kom  sær  so  síðla  á  dag 

inn  i  tað  brúðarhús. 
84. 

Tað  var  hann  Hermundur  jallins  son, 
30  ilt  er  skap  at  eggja, 

hann  kom  sær  so  síðla  á  dag 

millum  stavs  og  veggja. 
85. 

Tá  lysti  jorafru  Halga 
35  til  brúðarsong  at  ganga, 
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Hergeiri  đvðlđist  ikki  tá, 
sum  siður  hevur  verið  leingi. 

86. 
Tað  var  jomfrú  Beyða 

glað  fyri  utan  eyð  (neyð?)  5 

lion  breiðir  upp  á  bæði  tey 
silki  og  skariak  reyð. 

87. 
Beyða  gekk  af  haHini  út, 
blíða  heilsu  fekk,  10 

tað  var  hann  Hermundur  jallsson, 
fram  unđan  tjalđrí  gekk. 

88. 
Svaraði  hertug  Hergeiri, 
tykist  hava  kent:  16 

nSjáivur  sá  hin  fánýti 
hevur  teg  higar  sent!* 

89. 
-Tað  er  ikki  sá  fánýti, 

tó  at  tú  sigir  svá,  20 

statt  upp,  hertog  Hergeiri, 
viltú  við  lívinum  ná!» 

90. 
Hergeiri  liggur  í  songini 
og  favnar  fríða  frú:  25 

•Veit  tað  faðir  av  himmíríki, 
eg  ræðist  ei  fyrí  tær  nú!» 

91. 
Hermunđur  stenđur  á  salgólvi, 
rodnar  sum  ein  droyrí:  3o 

•Statt  upp,  hertug  Hergeirí, 
eg  vil  ikki  á  teg  níða!« 

92. 
Tað  var  Hermnndur  jailsson, 
sínum  svðrði  brá,  35 
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hann  vá  hertagan  Hergeira 

í  brúdsong,  sum  hann  lá. 
93. 

Árla  var  um  morgunin, 
5  đagurín  var  Ijús, 

fyrst  vitjar  hon  Beyða 

í  tað  brúðarhús. 

94. 

Tað  var  jomfrú  Beyða, 
10  rópar  fólk  til  sín: 

«Hermundur  er  í  brúðarhúsi, 

hevur  đripið  bróður  mín!» 
95. 

Tað  var  jomfrú  Beyða, 
15  rópar  allvæl  hátt: 

■  Hermunđur  er  i  brúðarhúsi, 

hevur  vigið  Hergeira  í  nátt.» 
96. 

Sumir  ríva  takið  av, 
20  sumir  lokur  at  bróta: 

«Latið  ikki  Hermund  iUa 

jomfrú  Halgu  njóta!» 
97. 

Hermunđur  yar  við  honđum  tikin, 
25  mangir  um  hann  vdru, 

tá  vóru  færri  vinir  enn  frændur, 

hann  á  alvi  bóru. 
98. 

Kongurin  gár  fyri  sína  dóttur, 
30  leitar  við  hana  ráð: 

«Hermundur  hevur  oss  neisur  vunnið, 

nú  stendur  hans  lív  i  váða! 
99. 

Hermundur  hevur  oss  neisur  vunnið, 
35  nú  stendur  hans  lív  í  váða. 
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hoyr  tað,  Halga,  đóttir  min, 
tú  skalt  bans  deyða  ráða. 

100. 
Hoyr  tú  tað,  mÍD  eæla  dóttir, 
gera  skal  bonum  tað  versta:  5 

annaðbvðrt  á  báli  brenna 
ella  slita  millum  bestar.* 

101. 
•Hoyr  tú  tað,  mín  sæli  faðir, 
tað  er  vandi  minni:  10 

setið  hann  beldur  í  myrkastovu, 
pinið  bann  leingi  inni!« 

10?. 
Setrtu'  teir  bann  í  myrkastovu, 
hartil  mann  at  gæta,  15 

hann  hevur  so  mangaji  óvinin 
um  sitt  lív  at  træta. 

103. 
Halga  situr  f  sínum  sali, 
fógur  sum  rósin  og  lilja,  20 

tað  veit  eingin  á  jarðariki, 
hvat  hon  bugsa  vildi. 

104. 
Halga  situr  í  sínum  sali, 
væl  komst  benni  á  ben^i*  25 

hon  skrivar  eitt  loynubræv, 
jallinum  hon  seDđi. 

1Q& 
•Loysir  tú  ikki  av  myrkaatovu 
sonin  tín  bin  sæla,  30 

eg  skal  eld  i  ballir  Ieggja,» 
ræð  tann  frú  at  tala. 

106. 
Jallin  gekk  í  bagaloft 
fyri  sín  sæla  son:  35 
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•  Ótíð  vartú  í  verðina  borin, 
betur  vartá  kona! 

107. 
Loysir  tú  ikki  av  myrkastovu 
5  bróður  tín  hin  sæla, 

eg  skal  eld  i  loftið  leggja,* 
ræð  tann  jall  at  tala. 
108. 
Eirikur  gekk  i  hðgaloft, 
10  klæðist  í  brynju  blá: 

•Veit  tað  faðir  av  himmiriki, 
nú  má  eg  blóðið  sjá!» 

109. 
Hann  gekk  seg  at  myrkastovu  đurum^ 
15  royndi  gævuligt  stál, 

so  beit  hansara  bitri  brandur, 
rætt  sum  streymur  í  á. 

110. 
Hann  gekk  seg  at  myrkastovu  durum^ 
iQ  loysti  reystan  fanga: 

•  Statt  upp,  Hermund,  bróðir  mín, 
ertú  ferur  at  ganga!* 

111. 
Vælkomin,  Eirikur,  bróðir  mín ! 
25  glaður  var  eg  tíni  komu,  — 

alt  man  eg  i  snðrpum  víggi 
bera  mítt  skjold  fyri  honum.* 

112. 
Svaraði  Hermundur  jallins  son, 
30  kinn  bar  hann  so  baldan: 

«Eg  bavi  konginum  skatt  at  lúka 
fyri  tað  jarnið  kalda.* 

113. 
Hermundur  hðgg  so  harðan  tá, 
35  hann  gat  ei  í  kyrru  standa. 
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blóðið  tusti  fyrí  oyrum  hans, 
hann  næstan  misti  anda. 

114. 
Honđrað  vá  hann  í  inngongdini, 
mikil  stóð  manna  trongđ,  5 

annað  slíkt  á  hallargólvi, 
ruđdi  fyrí  sær  gongd. 

115. 
Tá  fekk  kongurin  annað  sinni, 
brá  teim  brandinum  friða,  ^^ 

Eiríkor  hevði  sítt  skjðld  á  lofb 
9Ínum  bróður  at  líva. 

116. 
Hermundur  hðgg  so  mikið  hðgg, 
hvast  hann  spenti  alva,  15 

hann  hðgg  kongins  gylta  hjálm, 
búkin  niðor  í  nalva. 

117. 
Halga  hvast  til  orða  tekor,^ 
ðllum  tókti  undur:  20 

hirdi  hon  ei  um  laðirs  deyða, 
80  livdi  Hermundor. 

118. 
•Hoyr  tú,  Eiríkur,  bróðir  min, 
sig  mær  satt  ífrá:  25 

er  her  nðkor  innan  hallar, 
tín  stár  hogor  á? 

119. 
Er  her  nðkor  innan  hallar, 
tín  stár  hugor  á?  30 

hon  er  aldrí  so  vælborín, 
hana  skaltú  fá.<* 


'  A  har  her:    Halga  kvaóst  í  oróini  tey. 
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120. 

«Hon  er  ikki  innan  ballar, 
mær  stár  hugur  á, 
utan  hoD  Beyða  Hergeira  systir, 
^  eg  kann  hana  aldrí  fá!* 

121. 
Svaraði  frúgvin  Beyða, 
kinn  bar  hon  so  reyð; 
•  Eg  verði  ikki  Eiriks  vív, 
10  tú  volđi  mín  bróðirs  deyð!- 

122. 
•Verður  tú  ikki  Eiriks  vív, 
ei  tortú  mær  tað  lova, 
eg  skal  við  so  ramum  rúnum 
15  á  tínum  armi  sova!* 

123. 
Frúgvin  varð  so  glógvurOdđ, 
hon  hoyrđi  á  ridđaramál, 
grátandi  frá  borði  snúðist 
^  frúgvin  Beyða  tá. 

124. 
Hermandur  festi  Halgu, 
sum  her  er  siður  í  landi, 
Eirikur  Beyðu, 
2b  ráddu  80  báðir  fyri  landi. 


Kvødet  baves  i  6  optegoelser:  A,  soin  her  er  benyttet,  or 
af  Svabo.  —  P.  Sjtb  báođskrevne  coUectanea  (Universitete- 
bibliothekets  Kvart  Kestg.  21)  omtaler  "De  Fereeske  Dr.  Ole 
Worms  Viser*  fra  1639,  som  ere  tabte.  Syv  siger,  at  đe  'ore 
ganđske  paa  đen  Maađe,  som  vore,  og  ej  efter  đe  gamle  Skal- 
đres  Maneer.*  Blandt  de  fem  viser,  han  anferer  enkelte  ttrofer 
at  findes  og8&  af  nærværende  kvæde  felgende:  *Bama  rigtir 
hun  runar  uđi  Haka  haadt,  i  Hagens  Baad,  at  den  ekiilde  al- 
drig    komme    bjem,    fdrend  den    fðrde   med  sig  Eermundr   nm 
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festemand  etc.»;  jvfr.  hermed  v.  41  i  det  ber  trykte  kvæde.  — 
Den  norske  •Hermoð  lUe*  (LaDdatad  Nr.  17)  «r  meget  lig  deo 
ftereiike.  Pá  islandsk  baves  •rimur»  og  •saga*  af  •Her- 
manni  iUa*  og  bans  broder  •Ivar^, 


16. 

Jatvarðs  ríma. 

CCF  nr.  71  B. 
1. 

Ein  býr  jallar  í  Noregi,  5 

synir  eigir  hann  sær; 

annan  nevni  eg  Niklas 

og  annan  Jatvarð. 
Ná  lystir  meg  f  đansin  at  gá, 
meðan  rdsur  og  liljur  tær  gróa  væl.  lo 

2. 
Einki  gjðrdi  Niklas 
utan  seyng  av  síni  bók, 
og  hin  ungi  Jatvarð, 
ið  saltrið  ^ó.  15 

8. 
Og  hin  ungi  Jatvarð, 
ið  saltrið  sló, 
matti  frúnni  fylgismoy 
morgun  fyri  sól.  20 

4. 
•  Hví  vekja  tær  so  snimma, 
og  hví  vekja  tær  so  árla? 
tær  hava  lítla  náttarógv, 
sóva  munu  tær  valla.»  25 
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5. 

•  Tí  vekjum  vær  so  árla, 

og  tf  vekjaiD  vær  so  saimma: 

vári  faústrú  vatn  at  taka, 
5  tað  er  ðrinđÍDÍ. 

6. 

Reyð  er  hon  sum  liljá, 

tað  lystuliga  vív, 

áður  vil  hon  vaska  sær, 
10  enn  sólin  roðar  í  líð. 

7. 

Reyð  er  hon  sum  lilja, 

tað  lystuliga  sprunđ, 

áður  vil  hon  vaska  sær, 
15  enn  sólin  roðar  í  lunđ.» 

8. 

Svaraði  hin  ungi  Jatvari, 

í  glentan  sín: 

•  Mong  er  fftgur  skikkjan, 
20                 ið  falsk  býr  unđir  h'n.« 

9. 

•Tú  gert  ei  hennara  skikkju  spotta, 

ei  hvat  undir  býr  lín, 

líkari  var  tær,  Jatvarð,  at  vita 
25  allar  ættir  tínar.  • 

10. 

Tú  gert  ei  hennara  skikkju  spotta, 

ei  hvat  undir  stár, 

líkari  var  tær,  Jatvarð,  at  vita, 
30  hvOr  ið  tín  faðir  vá!» 

11. 

Tað  var.  hin  ungi  Jatvarð, 

sottist  á  dðkka  fold, 

tað  var  .mær  av  sanni  sagt, 
35  hann  sortnaði  sum  ein  mold. 
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12. 

Tað  var  hin  ungi  Jatvarð, 

Iftur  8eg  í  eystur: 

•TuÐgt  er  at  vera  í  verðldini 

og  vera  so  ættaleysur!*  5 

13. 
Ein  kom  maður  á  víðan  vðU  framm, 
vegur  við  eggjateini, 
eyga  hevði  hann  eitt  í  heysi, 
knepta  brók  á  beini.  í% 

14. 
«Hoyr  tú,  ungi  Jatvarð! 
set  teg  niður  hjá  mær, 
ættirnar  tær  tarftú 
ikki  frýggja  tær.  15 

15. 
Nær  er  hann  tín  trímenningttr^ 
Ivar  Holm, 

Outtormur  í  Hattarbóti, 
Petur  Landaljóð.  20 

16. 
Nær  er  hann  tín  trímenningur, 
Onttormur  í  Hattarbóti, 
Stígar  og  hann  Stavn 
og  Petnr  Landaljóði.  25 

17. 
Kongunn  i  Spanialanđi 
brendi  tín  faðir  ínni, 
níggju  hnnđrað  í  glæstriborg 
og  ongum  háttri  minni.  3o 

18. 
Eongurin  i  Spanialandi 
brendi  hann  tín  faðir  i  báli, 
nfggju  hundrað  í  glæstriborg, 
tá  reystu  brøður  báðar.  35 
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19. 

Tá  ið  tú  sigir  hoDum 

frá  ívari  Holm, 

enntá  ma.n  bann  vísa  tær 

5  á  sínar  herkonur  tólv. 

20. 
Tær  blanđa  tær 
tað  eitur  í  vín, 
enntá  hygg  tú,  Jatvarð, 

10  at  tingurgulli  tínum! 

21. 
Tær  blanđa  tær 
tað  eitur  í  bjór, 
sveitka  tekur  títt  iingurgull^ 

15  tað  rodnar  sum  eitt  blóð.* 

22. 
•  Honum  vildi  eg  geva 
míni  góðu  gráu  skinn, 
ið  mær  vildi  borið  boðini 

20  fyri  ívar  Holm  inn.» 

23. 
«Hav  tú  sjálvur 
tin  góðu  gráu  skinn, 
eg  vil  bera  tær  boðini 

25  fyri  ívar  Holm  inn. 

24. 
Úti  í  miðjum  grasgarðí 
axlar  hann  sær  skinn, 
og  so  búgvin  gongur  hann 

30  fyri  ívar  Holm  inn. 

25. 
«Sit  væl,  ungi  Jvar  Holm,. 
drekkur  mjðð  og  vín, 
úti  stendur  Jatvarð, 

35  so  tarvligur  er  hann  tín.* 
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26. 
Svaraði  ungi  ívar  Holm, 
đrekkur  mjOð  af  skál: 
«Hvat  er  um  Jatvarfti 
til  neyðinđarmál?*  5 

27. 
•Tað  er  unga  Jatvarði 
til  neyðsynjarmál: 
kongurin  í  Spanialanđi 
brenđi  hans  faðir  á  bál.  10 

28. 
Kongurín  i  Spanialanđi 
brendi  hans  faðir  á  báli, 
niggju  hundrað  f  glæslríborg, 
tá  reystu  braður  báðar.n  15 

29. 
Tað  var  ungi  ívar  Holm, 
sínum  borðum  skeyt, 
allur  tann  hin  brúni  mjðður 
á  hallargólvi  fleyt.  20 

30.  V 

So  letur  hann  Ivar  Holm 
byggja  skipin  sín, 
bæði  letur  hann  á  tey  laða 
virtur  og  so  vfn.  25 

31. 
Og  so  letur  hann  ívar  Holm 
byggja  skipin  stór, 
bæði  letur  hann  á  tey  laða 
virtur  og  80  bj<Jr.  30 

32. 
Vindur  hann  upp  sini  silkisegl, 
gull  við  vovin  rand,* 


'  EUcr:  gulli  vovin  vi6  rand. 
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strykar  ei  á  bunka  niður 

fyrr  enQ  yið  Spanialanđ. 
33. 

Tá  ið  hansara  snekkja 
5  kenđi  fagurt  land, 

letur  hann  síni  akker  falla 

á  30  hvítan  sand. 
34. 

Letur  hann  síni  akker  falla 
10  '  á  so  hyítan  sand, 

fyrstur  steig  hann  ívar  Holm 

sfnum  fótum  á  land. 
35. 

Fyrstur  steig  hann  ívar  Holm 
i^  sinum  fótum  á  land, 

og  hin  ungi  Jatvarð 

undir  hans  høgru  hand. 
36. 

Utarliga  at  durunum 
20  har  gistu  teir  við  list, 

innar  gongur  ívar  Holm, 

biður  teir  veita  vist. 
37. 

Innar  gongur  ívar  Holm 
25  biður  tá  veita  vist, 

eftir  spurdi  Spanialands  kongur, 

hvar  ið  teir  hðvdu  gist 
38. 

•Gistum  vær  tann  boðafart, 
30  so  tann  breiða  fjðrð, 

vær  vistum  ei,  hvðrt  tað  var 

himmal  ella  jðrð. 
39. 

Gistum  vær  tann  boðafart 
35  heima  á  vár  garð, 
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tá  ift  vær  drukknm  ervi 
eftir  faðir  Jatvarðs.* 

40. 
Tí  STaraði  Spanialands  kongur, 
lítíð  at  tí  1<$:  5 

•Líkt  er  hatta  orðum  hans 
Ivar  Holm!> 

41. 
Tá  ið  haDD  segði  honum 
frá  ívari  Holm,  lo 

enotá  mnnđi  hann  visa  honum 
á  rinar  herkonur  t<51v. 

42. 
Tær  blanđa  honum 

tað  eitur  í  vin,  15 

enntá  hyggur  Jatvarð 
at  fingurgttUi  sínum. 

43. 
Enntá  hyggur  Jatvarð 
at  fingurgulli  góð,  20 

sveitka  tekur  tað  fingurgull, 
tað  rođnar  sum  eitt  blóð. 

44. 
•Enntá  er  tað  siður 

heima  á  vár  garð:  25 

sgálv  tað  skaltá,  ríka  frú, 
drekka  skálum  av!» 

45. 
•Bíkur  ertú,  riđdarin, 

skortar  tú  ei.  fæ,  30 

tað  verður  ikki,  meðan  eg  livi, 
eg  đrekki  vín  við  tær.» 

46. 
Svaraði  hin  ungi  Jatvarð, 
smflir  undir  lín:  35 
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«£nntá  skaltú  drekka 

fyrí  báðum  eygum  inínam!* 
47. 

Tað  gjðrdi  hann  Spanialaiiđs^  kongur 
5  ið  tað  fyrsta  mein: 

sendi  lítlan  njósnara 

í  kvinnustovu  heim. 
48. 

Svaraði  hin  ungi  Jatvarð, 
la  smílir  unđir  skinn: 

«Tú  akalt  ikki  boðini  bera, 

fyri  Spanialands  kongin  inn!* 
49. 

Tað  var  hin  ungi  Jatvarð, 
15  við  sínum  svðrði  brá, 

hann  kleyv  litínn  njósnara 

sundur  í  luti  tvá. 
50. 

Tað  var  hin  ungi  Jatvarð, 
30  við  sínum  svðrði  brá, 

hann  kleyv  allar  herkonur 

sundur  í  luti  tvá. 
51. 

oHoyr  tað  tú  nú^  Spanialands  kongur! 
25  eg  tali  nú  til  tfn, 

hvat  havi  eg  i  betur  tíkið 

eftir  sæla  faðir  mín?» 
52. 

Ti  svaraði  Spanialands  kongur, 
30  litið  at  tí  ló: 

«Tú  fært  ikki  so  mikið, 

sum  sólar  av  miaum  skd!» 
53. 

Ei  var  rajákur  kongafundur, 
35  ei  1(5  alt  f  senn, 
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eÍÐgin  Yisiá  av  at  siga, 
fyrr  enn  svðrðið  stóð  í  teno. 

54. 
£i  var  mjúkur  kongafandmr, 
ei  ló  alt  i  hóvi,  5 

eingin  visti  av  at  siga, 
fyrr  enn  kongur  fleyt  í  bkiði. 

55. 
Eg  sá  koma  tá^va  menn 
sunnan  eftir  holl,  10 

droyra  drigin  vóru 
teirra  herklæði  611. 


Vifen  baves  í  tre  0}:tegDel8er;  đen  ber  benytteđe  B  bar  jeg 
optegnet  i  1847  i  ðrðavík  pá  Snđere.  De  to  anđre  fra  Sanđe 
ere  noget  affígende  fra  đen;  1  đisse  ægter  Jatvarð  fmen  Fylgis- 
amoy,  đa  ban  kvnmer  fra  BpamiaJUmá, 


17. 

Frúfvia  Harfreta. 

CCF  nr.  77  C. 


1.  10 

Vilja  tit  nú  lýða  á, 

meðan  eg  flyti  fram 

uro  hana  frúnna  Margretu, 

í  Norðnesi  brann. 
Troðið  nú  lættliga  dansin,  25 

dagurin  skin  so  fagurliga, 
komin  er  hægst  á  sumarið. 
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2. 

Gud  iyríláti  Eiriki  kongi. 

hvat  hann  mandi  gera: 

sendi  sítt  barn  i  ókimn  lond, 
5  moykongur  at  vera. 

3. 

Gud  fyriláti  Eiriki  kongi, 

hvat  hann  gjOrdi  har, 

sendi  sítt  bam  í  ókunn  lond, 
10  moykongur  vera  skal. 

4. 

•Mær  skal  fylgja  firú  Katrin, 

sker  henni  klæði  reyð! 

hon  verður  mær  tann  trúgvasta, 
15  tar  for  tolir  hon  deyð.» 

5. 

•Tær  skal  fylgja  so  vænt  ^tt  vív 

sunnan  undan  lund^ 

nevnd  er  frúgvin  Ingibjðrg 
20  tað  lystiliga  sprund. 

6. 

Tær  skal  fylgja  so  vænt  eitt  viv 

sunnan  undan  oy, 

nevnd  er  frúgvin  Ingibjðrg 
25  tann  lystiliga  moy. 

7. 

Tær  skulu  fylgja  sveinar  tveir, 

eg  kenni  væl  teirra  navn: 

Nials  út  av  Gilstein 
30  og  Eyðun  Hestakorn. 

8. 

Nials  út  av  Gilstein 

og  Eyðun  Hestakorn, 

tí  teir  kunnu  læra  teg 
35  tey  landsmál  og  orð.» 
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9. 

«Mær  skad  fylgja  frú  Katrin, 

sker  henni  klæði  gran! 

hon  verður  mær  tann  trúgvasta, 

av  Gađi  taki  hon  len!»  5 

10- 
Tað  leið  ikki  longnr  um 
epn  mánaðimar  tvá, 
lysti  frúnna  Margretu 
sfn  faðirs  skip  at  sjá.  10 

11. 
Tað  var  Eyðan  Hestakorn, 
hann  tók  í  frúnnar  hond, 
fylgđi  henni  í  sævarmála 
í  tað  hála  tang.  15 

12. 
Hann  fylgđi  henni  í  sævarmála, 
í  tað  hála  tang, 
stjól  so  bart  tað  fingurgull, 
jomfrúnni  fell  av  hand.  20 

13. 
Tað  leið  ikki.longur  um 
enn  mánaðimar  tríggjar, 
enn  lystir  frúnna  Margretu 
sin  faðirs  skip  at  síggja.  25 

14. 
Bókust  úti  í  myrkum  havi 
mánaðimar  tvá, 
ongasteđs  tað  kundu  tey 
til  nakað  lanđ  at  sjá.  30 

15. 
Eókust  úti  í  myrkum  havi 
mánaðimar  triggjar, 
ongasteđs  tað  kunđu  tey 
til  nakað  land  at  síggja.  35 
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16. 

Svaraði  frúgria  Margreta, 
hon  stóð  f  fremra  stavn: 
•Vit  skula  lova  oloiussa 

5  í  vár  harras  navn.» 

17. 
Suroir  lova  eina, 
sumir  lova  tvá, 
tað  var  frúgvin  Margreta, 

10  hon  lovar  tríggjar. 

la 

Samir  lova  eina  og  tvá, 
sumir  lova  tríggjar, 
Margreta  lovaði  fýra, 
15  tá  fingu  tey  land  at  siggja. 

19. 
Svaraði  frúgvin  Margreta, 
skortar  ikki  fíggja: 
•Hetta  knUa  teir  Skotland, 
20  vit  fingu  fyrst  at  siggja.* 

20. 
Svaraði  frúgvin  Ingibjðrg, 
stóð  í  kjortil  reyð: 
•Fingu  vit  selt  tað  væaa  vív, 
2§  tá  kortar  os  ei  tíl  eyð!» 

21. 
Svaraði  Eyðnn  Hest^Jíom 
fyrsta  orðið  tá: 

•  Seljið  hana  holst  til  Blálanda, 
30  har  spyrst  minm  frá.i» 

22. 
Vundu  upp  eíni  ailkisegl, 
guU  við  vovin  rand, 
strykaðu  ei  á  bankan  niður 
35  íyrr  enn  við  Bláland. 
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.     23. 

Hegar  ið  tann  snekkjan 

kendi  fagurt  land, 

lótu  síni  akker  falla 

á  80  hvítan  sand.  5 

24. 
Lótu  síni  akker  falla 
á  so  hvítan  sand, 
fyrst  steig  Eyðun  Hestakorn 
sínum  fótum  á  land.  lo 

25. 
Fyrst  steig  Eyðun  Hestakorn 
sínum  fótum  á  land, 
tá  var  greivin  á  Blálondum 
riðin  niður  til  strand.  15 

26. 
•Hoyr  tú  greivin  á  Blálondum, 
viltú  frúgvur  velja? 
viltú  keypa  tað  væna  vív, 
vit  hava  falt  at  selja?*  20 

27. 
Tað  var  greivin  á  Blálondum, 
hann  tók  til  virðin  full, 
gav  fyri  frúnna  Margretu 
tríati  tunnur  gull.  25 

28. 
Tað  var  greivin  á  Blálondum, 
tað  gjðrði  hann  tá, 
gav  fyri  frúnna  Margretu 
meiri  enn  hon  sjálv  vá.  »0 

29. 
Tað  er  greivin  á  Blálondum, 
svarar  so  frá  sær: 
«í  hvat  landi  ertú  borin?    . 
hvðr  er  faðir  at  tær?*  35 
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30.     • 

«Eg  kann  ikki  sannari 

siga  fyri  tær, 

Eirikur  kongur  í  Noregi 

t>  er  sannur  faðir  at  niær.» 

81. 
Tá  ið  greivin  hetta  hoyrđi, 
at  hon  var  av  kongakyni, 
vilđi  hann  ikki  gifta  hana 

10  við  sínum  onkasyni.' 

32. 
Tað  var  greivin  á  Blálondum, 
tók  sær  frú  at  festa, 
snarliga  læt  til  brúdleyps  ætla, 
15  læt  ei  longur  fresta. 

33. 
Drukkið  var  teirra  brúdleypið, 
kátt  var  teirra  Ifv, 
gingu  bæði  í  eina  song 

20  greivin  og  hans  vív. 

34. 
Tað  er  frúgvin  Katrin, 
svarar  so  fyri  sær: 
«Eina  ban,  ið  eg  teg  biði, 

25  Eyðun,  veit  hana  mær! 

35. 
Eina  bon,  ið  eg  teg  biði, 
hana  skaltú  mær  gera: 
lat  meg  við  frúnni  Margretu 

30  á  Blálondunum  vera! 


Denne  Linje  et  efterA;   C  har:  vió  sínum  sjálvsins  syni. 
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m. 

Eina  bdD,  ið  eg  teg  biði, 

hana  vil  eg  tiggja:  ^ 

lat  meg  við  frúoDÍ  Margretu 

á  BláloDđuDum  byggja!*  5 

37. 
•Hvat  skaltú  ú  Blálouđum  gera? 
tú  kaut  ikki  mál, 
far  tú  heldur  til  Norcgis, 
far  suður  aftur  í  vár!  jo 

38. 
Hvat  skaltú  á  BláloDdum  gera? 
tú  ert  lítið  treyst, 
far  tú  heldur  til  Noregis, 
far  suður  aftur  í  heystln  ^5 

39. 
•  Verður  mær  tess  eyðið, 
eg  komi  til  Noregis  heim, 
eg  skal  siga  Eíriki  kongi 
frúDDar  tuugu  meiu!  20 

40. 
Verður  mær  tess  eyðið, 
eg  komi  till  Noregie  vítt, 
eg  skal  siga  Eiriki  koDgi, 
tit  svikuð  tað  væua  vív!«  25 

41. 
Tóku  tey  frÚDDa  KatrÍDa, 
lOgdu  uDdir  hegÍDđ  blá, 
EyðuD  og  frúgvÍD  lugibjorg 
tey  settust  omaDií.  30 


*  Efter  A;  C  har:  hana  skaliú  mær  Viggja, 
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42. 

Tóku  tey  frúnna  Katrina. 
tað  hitt  væna  vív, 
hongdu  upp  í  hægsta  træ/ 
5  har  tapti  moy  sitt  iív. 

48. 
Vunđu  upp  síni  silkisegl, 
guU  við  vovin  rand, 
strykar  ei  á  bunka  niður 
10  fyrr  enn  við  Noregis  land. 

44. 
Hegar,  ið  tann  snekkjan 
kendi  fagurt  land, 
lótu  síni  akker  falla 
15  á  so  hvítan  sanđ. 

45. 
Lótu  sini  akker  falla 
á  so  hvítan  sand, 
fyrst  steig  frúgvin  Ingibjðrg 
20  sfnum  fótum  á  land. 

46, 
Fyrst  steig  frúgvin  Ingibjðrg 
sínum  fótum  á  land, 
tá  var  reystur  Eirikur  kongur 
25  ríðin  niður  til  strand. 

47. 
Tá  svaraði  £irikur  kongur, 
gull  ber  seg  á  hand: 
«Hvar  er  Margreta,  dóttir  mín? 
30  hon  kemur  ei  fyrst  á  Iand.» 


'  Efler  B.     A  har:  hongđu  upp  í  hægsta  tog. 
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48. 
Svaraði  frúgvin  lugihjðrg, 
elur  hon  seg  so  mjiika:  ^ 
•Mitt  í  miðjum  írlanđshavi 
fingu  vit  moynna  sjúka.^  5 

49. 
Tí  svaraði  Eiiikur  kongur 
fyrsta  orðið  tá: 
«Lyftið  frá  tey  silkitjðldur, 
latið  meg  likið  sjá!*  10 

50. 
Svaraði  roystur  Eirikur  kongur, 
tá  hann  líkið  sá: 
oHetta  er  ikki  Margreta, 
hvðrki  á  brún  ei  brá.»>  15 

51. 
Vankar  eí  á  stræti, 
treður  á  manna  gongd, 
gingin  er  sjáivur  ilirikur  kongur 
undir  bðrustong.  20 

52. 
Ikki  kostar  Eirikur  kongur 
minni  tii  enn  tá: 
bðrumar  av  reyðarguUi 
læt  hann  henni  slá.  ^5 

58. 
Bðrurnar  av  reyðarguUi 
læt  hann  henni  pera, 
korsið  av  tí  skæra  siivur, 
merki  við  at  bera.  30 


*  Efter  A.    0  har:   væl  kann  'UHkum  lugfi*. 
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54. 

Eystan  fyri  kirkjuna 
đreingir  reika^  á  fold, 
gróvu  tað  hitt  Ijósa  lík 

5  niður  í  đðkka  molđ. 

55. 
Eystan  fyri  kirkjuna 
dreingir  reika  í  skara:* 
dimmur  er  hesin  dagur  í  dag 

10  niður  i  mold  at  fara. 

56. 
Eirikur  reið  frá  kirkju  heim, 
mælti  ikki  mál, 
mangan  gleðir  hann  fátækan 

)5  eftir  sínar  dóttur  sál. 

57. 
Eirikur  reið  frá  kirkju  heim, 
mælti  ikki  orð, 
mangan  gleðir  hann  fátækan 

2(1  yvir  sítt  breiða  borð. 

58. 
Tað  var  lá,  sum  ofta  er, 
fró  man  frættast  víða: 
Noregis  kongur  frá  kirkju  reið, 

25  hann  fangaði  helsótt  stríða. 

59. 
Tað  var  í  tann  fyrsta  svovn, 
Eirikur  kongur  fekk. 
tað  var  frúgvin  Margreta, 

30  honuni  í  dreymar  gekk. 

00. 
«Tað  var  frúgvin  Katrin, 
fgjár  var  lagd  í  skrín. 


Rettet  for  eyka.     '  Kettet  for  eyka  skara. 
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eftir  livir  á  Blálonđuin 
Margreta  dóttir  tín. 

61. 
Tað  var  frúgvin  Katrin, 
igjár  var  lagd  i  mold,  5 

eftir  livir  á  Blálondum 
Margreta,  dóttir  boId.> 

62. 
Tað  var  reystur  Kirikur  kongur, 
fell  pá  síni  knæ:  lo 

«Heinta  mær  Eyðun  og  Bjarnir, 
bið  teir  koma  for  meg!» 

68. 
Inn  kom  meistarin  Bjarnir, 
fell  pá  síni  knæ:  15 

•Krist  signi  teg,  Eirikur  kongur, 
hvat  viijíð  tær  mær?» 

64. 
Tá  svaraði  Eirikur  kongur, 
áðrenn  hann  læt  lív:  2(» 

•Tryggan  skulu  tit  eiðin  svðrja 
um  tað  væna  viv.» 

65. 
Tá  svóru  teir  rangar 

eiðinar  tvá;  25 

tað  er  ei  so  undarligt, 
tað  gekk,  sum  sagt  er  frá. 

66. 
Tá  svóru  teir  rangan 

íÍJlvmanna  eið;  30 

tað  var  ei  so  undarligt, 
um  ævin  var  ikki  greið. 

67. 
Tá  svaraði  Eirikur, 
áðrenn  hann  gav  upp  ond:  h5 
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«Margretu  lýsi  eg  ríkið  halvt, 
kemur  hon  lívs  til  lond.« 

68. 
Vankar  ei  á  stræti, 
5  treður  á  manna  gongđ: 

gingin  er  sjálvur  Hákun  kongur 
unđir  bOrustong. 

69. 
Ikki  kostaði  Hákun  kongur 
10  minni  til  enn  tá: 

bOrurnar  av  royðargulli 
læt  hann  honum  slá. 

70. 
Bðrurnar  av  reyðargulli 
15  læt  hann  honum  gera, 

korsið  av  tí  skæra  silvur, 
merki  við  at  bera. 

71. 
Eystau  fyri  kirkjuni, 
20  dreíngir  reika*  á  folđ, 

gróvu  tað  hitt  Ijósa  lík 
niður  í  dokka  molđ. 

72. 
Eystan  fyri  kirkjuni, 
25  đreingir  reika  í*  skara: 

đimmur  er  hesin  đagur  í  dag 
niður  í  mold  at  fara. 

73. 
Hákun  kongur  frá  kirkju  leið, 
30  mælti  ikki  orð, 

mangan  gleðir  hann  fátækan 
ývir  sítt  breiða  borð. 


Rettet  for  eyka.     ''  Rettet  for  eyka 

yGoogle 


Digitized  by  ^ 


FRUGVIN  MARGRETA.  105 

74. 
Hákun  gongur  frá  kirkju  reið, 
mælti  ikki  mál, 
mangan  gleðir  hann  fátækan 
fyri  sín  bróður  sál.  5 


75. 
Margreta  vaknar  á  miðjari  nátt, 
telur  sín'  dreymi  frá:    . 
•Nógv  havi  eg  í  Noregi  at  gera, 
mín  faðir  er  fallin  frá!«  lo 

76. 
Margreta  vaknar  á  míðjari  nátt, 
telur  sín  đreym  so  brátt: 
«Unđarligt  hevur  fyri  meg  borið 
alla  hesa  nátt.  15 

77. 
Meg  đroymđi,  í  Norðnesi 
har  var  kynt  eitt  bál, 
har  kom  Eyðun  Hestakom, 
hann  reið  við  mikið  prál.  20 

78. 
Meg  đroymđi,  í  Norðnesi 
har  var  kynđur  elđur, 
har  kom  Eyðun  Hestakorn 
við  so  mikið  velđi.  25 

79. 
Meg  đroymdi,  i  Norðnesi 
har  var  vaxin  sút, 
hjðrturin  við  sítt  fagra  horn 
hann  spælđi  for  bergið  iit  30 

80. 
Meg  đroymdi,  i  Norðnesi 
har  var  vaxin  viður, 
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hjðrturin  við  sítt  fagra  horn 
haDD  spældi  for  bergið  niður. 

81. 
Meg  droymđi,  tað  var  eÍD  reyður  logi 
5  í  mín.faðirs  garði, 

har  kom  sipandi  ein  hvirvilvindnr, 
80  eingin  varð  hann  varur.* 

^-^ 
Tað  er  frúgvin  Margreta, 
10  hon  sigir  sínum  dreymi  frá; 

tað  var  greivin  á  Blálondum, 
hann  kundi  væl  dreymin  ráða. 

83. 
•Tað  ið  teg  droymdi,  í  Norðnesi 
15  har  var  kyndur  eldur, 

tað  verður  fyri  sjálvari  tær: 
tú  kemur  til  lítið  veldi. 

.84. 
Tað  ið  teg  droymdi,  í  Norðnesi 
20  har  var  kynt  eitt  bál, 

tað  verður  fyri  sjálvari  tær: 
tú  missir  lív  og  mál.» 

85. 
Tað  var  frúgvin  Margreta, 
25  sveipar  at  sær  skinn, 

so  gár  hon  í  hðgaloft 
for  Magnus,  son  sín,  inn. 

86. 
Hon  tók  upp  sín  unga  son, 
30  legði  Á  armin  sín: 

•  Ligg  væl  heilur  og  happadyggur, 
minst  á  móður  tín'!" 

87. 
Hon  tók  upp  sín  unga  son, 
35  og  kysti  hann  so  sotau, 
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eingin  hevur  so  hart  í  hug, 

at  hjartað  má  jú  grata. 
88. 

Svaraði  frúgvin  Margreta 

av  80  tungum  siríði:  5 

•Gud  gevi  tær  ikki  mentir  til 

mót  Norðmonnnm  at  stríða!» 
89. 

Tað  er  frúgvin  Margreta, 

sveipar  at  sær  skinn,  ^o 

og  80  búgvin  gongur  hon 

for  meistar  £ingilbret  inn. 
90. 

•Sit  væl,  meistarin  Eingilbret, 

við  tín  Ijósa  skara!  I5 

viltú  vera  mín  stýrimaður 

til  Noregis  at  fara?« 
91. 

XJpp  stóð  meistarin  Eingilbret 

við  sfn  Ijósa  hanđ:  20 

»£g  skal  vera  tín  stýrimaður 
til  Noregis  lanđ.n 
92. 
Tað  var  tá,  sum  ofta  er, 
đulđ  eru  đðpur^  mein:  ^b 

greivin  fylgdi  Margretu 
ytst  á  flóðarstein. 
98. 
Vundu  upp  síni  silkisegl, 
gull  við  vovin  rand^  30 

strykar  ei  á  bunkan  niður 
fyrr  enn  við  Noregis  land. 


*   Rattet  Báledes  for:  duU  er  dopult  mein. 
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94. 

Hegar  ið  teirra  snekkjan 

kenđi  fagurt  lanđ, 

lótu  síni  akker  falla 
5  á  so  hvítan  sand. 

95. 

Lótu  síni  akker  falla 

á  so  hvítan  sanđ, 

fyrst  steig  frúgvin  Margreta 
10  sfnum  fótum  á  land. 

96. 

Svaraði  frúgvin  Margreta. 

tá  hon  steig  á  jðrð: 

•Onkun  tíð  var  min  fótur  so  lættur 
15  henđa  tíð  i  Qðr!«^ 

97. 

Svaraði  frúgvin  Margreta, 

tá  hon  steig  á  mold: 

•Tað  kenni  eg  á  sjálvari  mær, 
20  at  feigur  er  fótur  á  foId!> 

•       98. 

Margreta  gekk  frá  strondum  niðan, 

so  er  greint  fyri  mær, 

henni  vdru  kunnigir  vegirnir 
25  til  Maríu  kirkjugarð. 

99. 

•  Her  liggur  tú,  Katrin! 

tú  læt  lív  for  meg, 

harra  Gud  í  himmiríki 
30  biði  golt  for  teg! 

100. 

Her  liggur  tú,  Katrin! 

tú  læt  for  meg  mál, 

harra  Gud  í  himmiríki 
35  biði  gott  for  tína  8ál!» 
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101. 

Tað  er  frúgvin  Margreta, 

sveipar  at  sær  skinn, 

og  80  búgvin  gongur  hon 

fyri  Hákun  kongin  inn.  5 

102. 
Tað  var  frúgvin  Margreta, 
tók  í  kongins  hanđ: 
«HeiIur  og  sælur,  mín  faðirbróðir, 
nú  eri  eg  komin  í  lanđ!-  10 

108. 
Tá  svaraði  Hákun  kongur 
fyrsta  orðið  tá: 
»Hvar  skaltú,  hin  Utla  kona, 
tær  eitt  vitni  fá?»  15 

104. 
•Eg  væntaði  mær  í  Noregi 
vitni  at  leita  til  tín 
og  hann  meistarin  Bjarnir. 
fosturfaðir  mín.«»  20 

105. 
Inn  kom  meistarin  Bjarnir, 
gjðrla  hana  kenđi: 
•Guđ  fyriláti  faðir  tínum, 
hann  teg  av  landi  senđi!»  25 

106. 
Tá  svaraði  Hákun  kongur 
fyrsla  orðið  tá: 
•  Hvar  skaltú,  bin  lítla  kona, 
tær  annað  vitni  fá?«  30 

107. 
«Eg  væntaði  mær  í  Noregi 
vitni  at  leita  til  tín 
og  hana  isu  Tistilsfrú, 
fosturmóður  mín.>»  35 
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108. 

Inn  kom  Ása  Tistilsfrú, 
segði  sum  henni  tókti: 

•  Hjálpi  mær  Caiðír  av  himmiriki, 
5                 hatta  er  Eihks  đóttir!» 

109. 
Tað  var  Eyðun  Hestakorn, 
frúnni  var  imót, 
tá  hon  sknlđi  vitna, 
10  hann  steig  á  hennara  fót. 

110. 
Tað  var  Ása  Tistilsfrú, 
snarliga  hon  sær  venđi: 
«Hjálpi  roær  faðir  av  himmiríki, 
15  eg  kenni  ikki  hatta  kvendi!* 

111. 
Tað  er  frúgvin  Margreta, 
svarar  so  for  seg: 

•  So  verði  tú  biinđ  og  đeyv, 
20               ðum  tú  kennir  meg! 

112. 
Minnist  tú  ei,  Ása  Tistilsfrú, 
tú  lærdi  meg  at  stava  bók, 
tú  sló  meg  við  titt  fíngurgulK 

25  so  tár  á  kinnum  stóð? 

113. 
Tú  sló  meg  við  titt  fingurgull, 
80  tár  á  kinnum  stdð, 
frætti  tað  min  sæli  faðir, 

30  við  tí  varð  hann  óður. 

114. 
Frætti  tað  mín  saUi  faðir^ 
at  tú  gjOrdi  so, 
sendi  boð  f  hðgaloft, 

35  eg  skuldi  i  hallina  gá. 
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115. 

Eg  var  meg  so  fegin  og  fús, 

eg  skuldi  i  hallina  gauga, 

eg  fell  í  faðir  míns  borðstólar, 

eg  beri  her  or  í  vanga.  5 

116. 
Eg  var  meg  so  fegin  og  fús, 
eg  skuldi  í  hallina  renna, 
eg  fell  í  mín  faðirs  borðstólar, 
eg  beri  her  ðr  í  enni.»  10 

117. 
Svaraði  Ása  Tistilsfrú,      , 
hon  stód  í  mánnamúgva: 
«Eg  havi  ikki  sætt  eina  lægri  konu 
betri  kunna  at  Ijúgva.*  15 

118. 
Mikil  var  tann  benin, 
frú  Margreta  beið: 
bæði  blind  og  málleys 
Ása  av  tingi  reið.  20 

119. 
Míkil  var  tann  banín, 
frú  Margreta  fekk: 
bæði  blind  og  málleys 
Ása  af  tingi  gekk.  25 

120. 
Tað  var  frúgvin  Margreta, 
hon  tók  í  kongins  hond: 
«Má  eg  ikki  ganga  í  tverkirkju 
at  skoða  mín  faðirs  loiði?»*  30 

121. 
Tað  var  reystur  Hákun  kongur, 
tók  til  orðasvá: 


Rettct  for  leign. 
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•Hoyr  tað,  tú  hin  litla  kona, 

tey  vilkor  skaltú  fá.* 
122. 

Margreta  sat  í  tverkirkju, 
5  seyng  av  sini  bók, 

har  koro  Eyðun  Hestakorn, 

hana  á  honđum  tók. 
123. 

Hann  tók  hennara  báðar  hendur 
10  aftur  um  bak  at  binđa, 

frúgvin  græt  so  maðiliga, 

blóð  sprakk  undan  lind. 
124. 

•  Hoyr  tú,  Eyðun  Hestakorn, 
15  bind  meg  ikki  nú! 

tað  býr  unđir  lindiui, 

ið  minni  formár  enn  tú. 
125. 

Hoyr  tú,  Eyðun  Hestakorn, 
20  bind  meg  ei  so  fast! 

tað  byr  undir  lindini, 

sum  harrin  hevur  skapt.- 
126. 

Tað  var  Eyðun  Hestakorn, 
25     •  hann  gjðrdi  verri  um  sinn: 

hann  tók  frúnna  Margretu, 

setti  í  myrkastovu  inn, 
127. 

Svaraði  frúgvin  Margreta, 
30  í  myrkastovu  stendur: 

•Nú  eri  eg  komin  í  húsið  tað, 

eg  síggi  ei  mínar  hendur.» 
128.       ' 

Hann  tók  frúnna  Margretu, 
35  setti  í  kalda  jarn, 
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har  kom  jomfrú  María 
og  skilđi  hana  yið  barn. 

129. 
Tað  var  í  tann  fyrsta  svðvn, 
irú  Margreta  fekk,  5 

tað  var  jomfrú  Maria, 
til  hana  i  đreymar  gekk. 

130. 
Hoyr  tú,  frúgvin  Margreta, 
tað  sigi  eg  tær  fyrst:  ]o 

í  moigin  verðnr  báliO  kynt, 
tol,  snm  tú  kant  best!» 

131. 
•Eittans  havi  eg  vatnker  đrnkkið, 
eitt  á  hvðrjnm  morni,  15 

onkun  tið  á  Blálondum 
tá  leikti  bøtnr  í  horni. 

132. 
Onknn  tið  á  Blálondum 
tá  leikti  betur  i  horni,  20 

eg  drakk  av  teim  gullkerum, 
citt  á  hvðrjnm  morni.* 

133. 
Tóku  teir  fránna  Margretu, 
fardu  út  av  bý,  25 

login  leikti  í  Norðnesi 
hðgt  upp  undir  ský. 

134. 
Svaraði  frágvin  Margreta, 
tá  hon  bálið  sá:  30 

•Mikið  hevir  hon  til  saka  gjðrt, 
har  skal  brenna  á! 

135. 
Mikift  hevir  hon  til  saka  gjðrt, 
har  skal  brenna  á,  35 
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harðir  ganga  rættírnir 

í  Noregi  í  ár.» 

136. 

Tað  gjðrđi  Eyðun  Hestakorn, 
5  trælurín  tann  hin  versti, 

ðviga  venđi  hann  frá  Margretu 

um  á  sínum  hesti. 
137. 

Tað  var  Eyðun  Hestakorn, 
10  so  illa  gjðrđí  hann  tá, 

ðviga  koyrđi  hann  frá  Margretu 

av  hesti  iit  á  bál. 
138. 

Tað  var  frúgvin  Margreta, 
15  svarar  so  for  seg: 

•  Heintið  mær  meistarin  Eingilbret, 
bið  han  koma  for  meg!» 

139. 

•  Hoyr  tú,  meistarin  Eingilbret, 
20               tað  er  mest  av  neyð, 

tak  tú  hesa  lítlu  kinđ, 

sker  henni  klæði  reyð! 
140. 

Tak  tu  hesa  lítlu  kinđ, 
25  sker  henni  klæði  gren! 

hon  er  borin  til  ríki  hálvt, 

av  Gudi  taki  tú  løn!» 
141. 

Tað  var  Eyðun  Hestakorn, 
30  sínum  svðrði  brá, 

hann  kleyv  hennara  lítln  kind 

sundur  í  lutir  tvá. 
142. 

Hann  kleyv  hennara  lítlu  kind 
35  sundur  í  lutir  tvá, 
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siðan  báðar  partarnar 
hann  kastar  út  á  bál. 

143. 
Svaraði  firúgvín  Margreta, 
henni  komst  hðvur  í  faag;  5 

«Onkun  tíð  hevði  móðir  tín 
haft  betri  kirkjagang!* 

144. 
Svaraði  meistarin  Eingilbret 
fyrsta  orðið  tá:  la 

•Gávi  Gnđ,  at  greivin 
hann  hevði  staðið  hjá!»    ^ 

145.  • 

Tað  var  Eyðun  Hestakorn, 
sínum  svðrði  brá,  15 

hann  kleyv  meistarin  Eingilbret 
sundu    i  lutir  tvá. 
146. 
Hanu  kleyv  meistarin  Eingilbret 
sundur  í  lutir  tvá,  20 

.síðan  báðar  partarnar 
hann  kastar  út  á  bál. 

147. 
Trfggjar  vóru  tjðrutunnur 
stoyttar  iit  á  bál,  25 

ikki  talaði  frúgvin  Margreta 

drýstiligari  enn  tá. 
148. 

•Slðkkið  nú,  hvðr  sum  slðk^a  kann, 

troðið  80  tann  eim!>  30 

fyrstur  reið  reystur  Hákun  kongur 

frá  bálinum  heim. 
149. 

•Heilsa  frúiini  Ingibjðrg, 

hon  var  mær  tann  versta,  3t^ 
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tá  ið  hon  skal  feða  bðrn, 
tá  foði  hon  fyl  og  hestar! 

150. 
Heilsa  frúnni  Ingibjðrg, 

5  hon  var  mær  tann  arga, 

tá  ið  hon  skal  føða  bðrn, 
tá  foði  hon  fyl  og  vargar! 

151. 
Heilsa  frúnni  Ingibjðrg, 

10  hon  var  mær  tann  onda, 

tá  ið  hon  skal  foða  bðrn, 
tá  foði  hon  fyl  (^  hnnđarfB 

152. 
Svaraði  frúgvin  Margreta, 

th  áðrenn  hon  læt  lív: 

sGnđ  geyi  ikki  mentir  tíl 
mót  Norðmonnnm  at  stríða! 

153. 
Gnđ  geyi  ikki  mentir  tíl 

1Í0  at  halda  stríð  for  stað, 

allar  lat  tú  sgólátast, 
men  sálimar  goym  hjá  tær!» 

154. 
Tongan  tdk  at  tala, 
26  troðið  var  í^  tann  eim; 

síðst  rdð  Eyðun  HestakcMn 
frá  bálinam  heim. 

155. 
«Heilða  mær  mínnm  faðirbróðor, 
30  sig  honum  so  ffrá, 

bið  hann  lata  kdrkirkjn 
á  mínum  báli  slá! 


'  Bettet  ton  troóin  var  tann. 
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156. 

Vil  bann  ikki  kórkirkju 

á  mínum  báli  gera, 

tríggjar  reisnr,  áðrenn  hann  đoyr, 

hann  skal  av  vitinnm  veral  5 

157. 
Vil  bann  ikki  kórkir^u 
á  mínuni  báli  slá, 
triggjar  reisur,  áðrenn  hann  doyr, 
skal  bann  av  vitinum  gá!»  lo 

158. 
Magnus  vaknar  á  miðjari  nátt, 
telur  sin  đreym  so  brátt: 
•Unđarligt  bevir  fyri  meg  borið 
alla  hesa  nátt!  15 

159. 
Magnus  vaknar  á  miðjarí  nátt, 
telur  sín'  đreymi  frá: 
•Nógv  havi  eg  í  Noregi  at  gera, 
mín  móðir  er  fallin  frá!»  20 

160. 
Magnus  gekk  i  bðgaloft, 
letst  í  brynju  nýggja: 
•Eg  svðrji  tann  eið  við  mína  trúgv, 
nú  má  eg  blóðið  síggja!*  25 

161. 
Magnus  gekk  í  hðgaloft, 
letst  í  bryiýu  blá:    . 
«Eg  svðrji  tann  eið  við  mína  trúgv, 
nú  má  eg  blóðið  sjá!>  30 

162. 
Hann  fór  seg  á  heiðin  lond, 
at  samla  saman  djór, 
av  teim  átjan  Blálondum, 
sum  eingin  skín  á  sól.  3& 
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163. 

Hann  læt  sær  tað  liðið  samla, 
valđra  manna  son, 
ongan  mann  á  Blálondum 

5  eftir  átti  kona.^ 

164. 
Hann  læt  sær  tað  liðið  samla, 
yalđra  manna  tj<$ð, 
ongan  mann  á^  Blálonđum 

10  eftir  átti  fljóð. 

165. 
So  læt  ungi  Magnus 
síni  skipini  gera, 
allar  læt  hann  streingirnar 

15  av  reyðargulli  vera. 

166. 
So  læt  ungi  Magnus 
sini  skipini  búgva, 
allar  læt  hann  streingirnar 

20  av  reyðargulli  snúgva. 

167. 
So  læt  ungi  Magnus 
byggja  skipini  stór, 
letur  laða  í  bæði  borð 

25  virtur  og  80  bjór. 

168. 
Bræđđir  vóru  brandar, 
skorin  var  hvðr  stokk, 
stavn  og  stýri  av  reyðargulli, 

30  so  var  segl  í  topp. 

169. 
Bræddir  vóru  brander, 
borðini  vóru  blá. 


*  Rettet;    C:    eingin   tann   av  Blálonđum  eflir  átti  konu. 
Tvivlsom  rettelse  for:  eingin  tann  av,  osv. 
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stayn  og  stýrí  av  reyðargulli, 
har  skein  sólin  á. 

170. 
Sigldu  út  av  Blálondum 
eina  morgunstunđ,  5 

tvinni  sukku  sexti  skip 
niður  for  Skotlanđs  lunđ. 

171. 
Sigldu  út  av  Blálondum 
eina  morguntíð,  lo 

tvinni  sukku  sexti  skip 
niður  for  Skotlands  líð. 

172. 
Lðgdu  teir  so  loyniliga 
inn  í  eina  vág,  15 

har  gingu  ongar  gðturnar, 
hvðrki  til  ei  frá. 


KYcdet   lia?e8  i  fire  optegnelser;   Professor  G.  Storm  har  i 

sin  afbaodlÍDg  i  noisk  Hist.  Tidsskr.,  2.  Bække,  4  B. :  •  Viserne 

om  Aodan  Beøtakorn   og   St.  Margrete    paa  Nordnæs*,   aftrykt 

A  a.  aom  jeg  bar  optegnet  i  1847  i  Sannbe,  og  tilfðjet  varianter 

£rm    de  andre   optegneleer.  —    Den   her  foran  trykte  optegnelee 

B  b    er   af  Johannes  Klementsen  pa  Sande;  —  disse  to   ere  i 

flere  partier  af  k?ædet  noget  afvigeode  fra  binanden.    Den  herer 

til  deo  rskke  færeiske  kvæder,    som    bebandle   nordiske  æmner, 

og  b?oraf  en  del  ere  digtede  efter  islandske  sagaer;    de  ere  op- 

tagne   i  CCF,  bindene  4—10.  —   1    de    historiske  opiysninger, 

bTormed   professor  Storro   har  ledsaget  dette    kvæde,   se   vi,   at 

der  i  roidten  af  det  16de  árh.  íandtes  i  Norge  en  vise  om  •Ma- 

rítte  pá  Nordnes* ;    men  Tisen    selv  er  der  sporlost  forsvanden, 

og    man   har  sáledes  kan  sikkerhed  for,   at  en  vise  oro  den  her 

besangne   person,    Margrele,    har   eiisteret,   hvoiimod    det    má 

beostá  som  meget  nsikkert,  om  det  jast  harværet  dette  færeiske 

kfiode  og  den  dertil   koyttede  tátt  om  •Eyóm  Eeatakorn^,  der 

<ien  gang  kendtes  i  Norge.      Disse  ere  affattede  i  den  alminde- 

lige  færeiske  kvædestil,  men  here  dog  ikke  til  de  bedste  af  dem, 
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Margretu  kvæói  synge%  p&  Saode  som  irttáHað:  Iste  tátt  er 
Drotningin  av  Búnshorg,  hvilken  feilagtig  er  stt  i  forbÍDđelse' 
med  dette,  da  đet  her  er  deo  bohmiske  Margreta  Dtgmoy,  som 
besyoget,  hyor  EyðiiD  Hestakoro  (ietedetfor  Strange)  er  iodflettet 
8om  den,  der  yil  syige  heode;  jyfr.  D  g.  f  IU,  921—23.  — 
Som  2deD  tátt  syoges  det  forao  Btáeuđe:  Frúgvin  Margreta. 
Som  3dje  tátt  af  dette  kyæde  syDgee  «rfma  um  Eyðun  Hesta-- 
kom»,  hyori  omhandleB  straffeD,  hao  ftr  for  síd  Byigefaldfr 
adfisrd  mod  Margreta.  Ogsá  deoDe  er  aftrykt  i  professor  Storma 
afhaDdlÍDg. 


18. 

Eyðuns  ríma 

(táttur  av  Margretukvæði). 
æF.  nr.  77  A. 


5  1. 

Eina  veit  eg  rímuna, 

loynir  ei  min  tunga, 

gjOrđ  um  Eyðun  Hestakorn 

og  Hákun  kongin  unga. 
10  2. 

Eyðun  vaknar  á  miðjari  nátt, 

svðr  á  sína  trú: 

-Undarligt  hevir  fyri  meg  borið, 

reiður  er  kongur  nú.» 

15  3. 

Árla  var  um-  morgunin, 
hasnini  tókn  at  gala, 
kongurin  heintar  Eyðun 
eina  fyri  seg  at  tala. 
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4. 

Eongurin  gongur  í  hallina  inn, 

Eydun  honam  á  baki: 

•Hoyr  tú,  kongorin,  harrí  mín, 

hvat  eru  várar  sakir?  6 

5. 
•Hoyr  tú,  Eyðun  Hestakorn, 
viltú  eakir  hoyra: 
gjOrt  hevir  tú  fyri  lív  og  gdðs, 
um  enn  tú  átti  meira.  lo 

6. 
Beltið  breitt  og  búgvið  var, 
ið  mín  bróðir  átti, 
hoyr  tú,  Eyðon  Hestakorn, 
vit  eru  ei  um  tað  sáttír.  15 

7. 
Beltið  breitt  og  bágvið  var, 
sett  við  dýrum  steinum, 
tað  kom  ikki  um  bróður  mins  bak 
fyrr  enn  jólađagin  eina.  20 

8. 
Beltið  breitt  og  búgvið  var^ 
sett  við  rdsar  og  krans, 
tað  kom  ikki  um  bróður  míns  bak 
fyrr  enn  hann  reið  í  đans.  25 

9. 
Beltið  breitt  og  búgvið  var, 
sett  við  rdsur  og  liljur, 
tað  kom  ikki  um  bróður  mins  bak, 
fyrr  enn  hann  reið  at  gilja.  3o 

10. 
Eg  senđi  teg  til  Upplanđa 
at  biðja  mær  fæ, 
Hósborg  og  Tósborg 
legði  tú  unđir  teg.  35 
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11. 

Hósborg  og  Tósborg 
em  oyggjar  tvinnar, 
Beríntyág  í  Noregi 

5  bon  var  ikki  minna. 

12. 
Hósborg  og  Tósborg 
eru  ojggjar  tvær, 
Beríntvág  f  Koregi 

la  hevði  tú  ætlað  tær. 

13. 
Eg  senđi  teg  til  Upplanđa 
at  biðja  mær  vív, 
moyggin  misti  moydóm, 

15  fyri  tað  tú  letur  lív.n 

14. 
•Tað  tykir  mær  einki  vera, 
tó  at  tú  letur  meg  pína, 
tá  ið  tú  læt  á  báli  brenna 

20  bróðurđóttur  tína.* 

15. 
Tí  svaraði  Hákun  kongur, 
hugsar  bann  so  við  seg: 
•Viti  tað,  Eyðun  Hestakorn, 

25  tað  bdtir  ei  um  teg!* 

16. 
Væl  var  hann  til  gálga  reidđur, 
tar  hann  skuldi  hanga, 
silkihúgvu  á  hðvdi  bar, 

30  belti  um  magan  svanga. 

17. 
Eyðun  hann  ber  hárið  tað, 
glitrar  á  hvðrjum  lokki, 
so  reið  hann  í  herin  fram 

35  fremstur  av  fylgisfiokki. 
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18. 

Tóku  teir  Eyðun  Hestakorn, 

teir  bongdu  upp  f  træ: 

syðrji  tann  eið  á  mina  trú, 

at  raynar  riyu  ræ.  5 

19. 
Syaraði  frúgyin  Gyðja, 
eftir  gðtu  gongur: 
Nú  er  bdnđi  í  Norðnesi 
í  reyðum  skildri  hongdur.*  10 


• 


VieeD  haTes  i  4  optegoelser.  Den  her  meddelte,  A  a,  er 
opt^et  af  mig  efter  diktat  af  booden  Thomas  TbomaBBen  fra 
Smuibe.  De  i  krædet  DævDte  Hóaborg  og  Tósborg  er  vel 
Osló  og  TÚDaberg. 
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19- 

Sveinur  i  Vallalið. 

CCF.  nr.  173  R 

1. 
5  Adalus  situr  i  Breiðabý, 

mangt  kann  hon  at  inna:  * 
hon  kann  bðk  og  rúnarmál, 
og  reyðarguU  at  spinna. 
Bennur  og  rennur  foli  mín 
10  á  grefnari  grund, 

stígið  í  dans  á  stund! 
kátur  leikar  foli  mín  á  granari  grund. 
2. 
Adalus  situr  í  Breiðabý 
15  við  sin  sax  og  seym, 

hon  hevir  so  mangan  biðilin 
sum  bára  rennur  í  streym. 

3. 
Henni  bóðust  mangir  menn, 
20  bæði  kongar  og  jallar, 

hon  var  seg  so  biðlavond 
hon  segði  teir  burtur  allar. 

4. 
Hetta  írætti  harra  Svein 
25  vestur  i  Vallalund: 

Mgvin  býr  i  ríkinum, 
hon  er  so  biðlavond. 


Efter  A;     B  bar:  væl  hann  hon  ta6  vinna. 
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5. 

Har  kom  uDgi  harra  Svein, 

hann  yil  tá  firúnna  lova, 

á  teirri  somu  náttini 

á  hennara  armi  sova.  5 

6. 

Har  kom  ungi  harra  Svein, 

hann  vil  tá  frúnna  fá, 

á  teirri  somu  náttini 

hennara  armi  sova  á.  lo 

7. 

«Nær  skaltú,  mín  sæla  dóttir, 

hj[á  hðviskum  mounum  sova? 

nú  skal  stíga  á  brúðarbekk 

tann,  tú  sjálv  vilt  lova.  15 

8. 

Ađalus  stenđur  á  hallargólvi 
við  sínar  moyggjar  tólv: 

•Eg  lovi  ikki  mann  á  hesum  sinni, 

má  eg  ráða  sjálv.»  20 

9. 
Beiður  varð  hann  harra  Svein, 
sinum  borðum  skeyt: 
allur  tann  hin  brúni  mjðður 
á  hallargÆvi  fleyt.  25 

10. 
Hetta  frætti  Viljormur 
vestur  í  síni  lond: 
frúgvin  bír  í  ríkinum, 
hon  er  so  biðlavond.  3o 

11. 
Har  kom  ungi  Viljormur 
við  sítt  skart  og  skreyt, 
kongurin  ttfk  hans  komu  væl, 
hann  fylgdi  honum  yvir  breyt.  35 
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12. 

Har  kom  ongi  Viljormur, 
Tið  sítt  skreyt  og  skart, 
kongur  tók  hans  komu  væl, 
5  hann  setti  hann  sær  næst^ 

13. 
•Nær  skaltú,  min  sæla  đóttir, 
hjá  hðviskum  monnum  sova? 
nú  skal  stfga  á  brúðarbekk 
10  tann,  tú  sjálv  vilt  lova.» 

14. 
Ađalus  stenđur  á  hallargólvi 
við  sínar  moyggjar  tólv: 
t>Nú  lovi  eg  mann  á  hesum  sinni, 
15  má  eg  ráða  sjálv!» 

15. 
Lótu  tá  til  brúdlcyps  ætla, 
einki  mátti  tvðrra, 
báðum  borgum  boðið  var 
20  off  tólv  hunđrað  av  hvðrji. 

V 

16. 
Tríati  vóru  tey  voxljús  tenđrað, 
igðruti  at  loga, 
f^lgđu  so  teirri  ríku  brúður 
25  til  brúðarðong  at  sova. 

17. 
Tað  var  ungi  Viljormur, 
fellur  uppá  sfni  knæ, 
meðan  hann  vænu  Adalus 
30  til  ektar  festi  sær. 


'  *  Efter  A ;     B.  har :  hann  aetti  9ær  manna  n<B8tur. 
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18. 
Hetta  frætti  harra  Svein 
vestur  í  Vallalíð: 
fest  er  frúgvin  Ađalns, 
tað  ynniliga  vív.  5 

19. 
Hetta  frætti  harra' Svein 
vestur^í  Vallalunđ: 
fest  er  frúgvin  Ađalus, 
tað  ynniliga  sprund.  ;io 

20. 
Mongum  tykir  skemri  vera 
aldur  og  ævi  sína, 
enn  honum  Sveini  í  Vallalíð 
tykir*  ein  kvðlđtíma.  15 

21. 
Hann  gongur  ikki  inn  ella  út, 
at  nakar  sær  hann  leika: 
•Hoyr  tú  tað,  mín  sæli  son, 
hví  bertú  kinn  so  bleikan?  .20 

22. 
Hoyr  tú  tað,  mfn  sæli  son, 
hví  heldur  tú  teg  ikki  kátan? 
hvat  heldur  ertá  av  sóttum  sjúkur, 
ella  hava  teg  frænđur  forIátið?«  25 

23. 

•Ei  eri  eg  av  sóttum jjúkur,  ^ 

ei  mist  hvðrki  vinir^ella  frændur, 

fest  er  frágvin  Adalus 

Viljormi  f  hendi.  30 


*  BetUt\  B  har:  men  Jiann  Sveinur  í  V,  honutn  tykir. 
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24. 

Ei  erí  eg  av  sóttam  sjúkor, 
ei  frænđur  látið  lív, 
fest  er  frúgvin  Ađalus, 
5  tað  ynniliga  vív.> 

25. 

•  Hoyr  tú  tað,  mín  sæli  son, 
tú  ber  ikki  um  tað  trega: 
eg  skal  meg  til  Einglanđs^ 

10  tær  javngott  vív  at  biðja. 

26. 
Hoyr  tú  tað,  m(n  sæli  son, 
tú  ber  ikki  um  tað  trá: 
eg  skal  meg  tíl  Einglanđs^ 
15  tær  javngott  vív  at  fá.» 

27. 
«nm  enn  tú  fert  til  Einglanđs^ 
mær  javngott  vív  at  fá, 
hann  skal  ikki  frúnna  njóta, 
20  um  eg  liva  má!> 

28. 
Út  gekk  ungi  Yiljormur 
við  silkiskjúrtu  smá: 
har  kom  Sveinur  í  Vallalíð, 
25  hann  hjó  hans  hðvur  frá. 

29. 
Inn  kom  Sveinur  í  Vallalíð, 
hann  turkar  sítt  svðrð  í  đúki: 

•  Nú  havi  eg  vegið  tann  stolt  riddar 
30                og  skilt  hans  hðvur  frá  búki.« 


'  Rettct;  B  har;  Danmarkar  (jvfr.  ▼.  73). 
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30. 

Inn  kom  Sveinur  í  Vallalíð, 

hann  vil  tað  roysni  lova: 

•Nú  havi  eg  vegið  tann  stolt  riđđar, 

hann  má  í  náðum  sova.>  5 

31. 

«Hoyr  tú  tað,  mín  sæli  j3on, 

tú  far  ikki  við  tí  so  hátt: 

tað  býr  undir  lindini, 

sum  hevna  kann  so  brátt..  10 

32. 

■Tað  hevnist,  hvat  tað  hevnast  vil, 

tað  hevnist  ei  so  brátt: 
sára  grætur  frú  Adalus 
bæði  dag  og  nátt.  .       15 

33. 
Tað  hevnist,  hvat  ið  hevnast  vil, 
tað  hevnist  ei  av  mær: 
sára  grætur  frú  Adalus 
bæði  nátt  og  dag.  •  20 

34. 
Sára  græt  frú  Adalus 
—  hon  var  ikki  hvðll  — 
henni  follu  bldðig  tár 
niður  á  grønan  vðll.  '  25 

35. 
Sára  græt  frú  Adalus 
unđir  sítt  skeggjutt  skinn, 
tá  ið  teir  bdru  Viljorms  lík 
um  hallardyrnar  inn.  30 

36. 
Svaraði  frúgvin  Adalus, 
hon  stóð  har  skamt  ffrá: 
•  Takið  mær  higar  tá  skjúrtuna, 
mín  harri  bar  sær  á! 
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37. 

Takið  mær  higar  skjúrtuna, 
mín  harri  bar  sær  á, 
hana  skal  eg  goyma, 
^  til  ungan  son^  eg^  ár.» 

38. 
FrúgvÍR  ræður  við  barni  at  ganga 
níggju  mánaðir  talđar, 
til  at  teirri  stundini  leið, 
10  hon  faðir  ein  svein  so  balđan. 

39. 
Frúgvin  ræður  við  barni  at  ganga 
nfggju  mánaðir  sínar, 
inntil  at  teirri  stunđini  leið, 
15  hon  faðir  ein  svein  so  fríðan. 

40. 
Sveipar  hon  hann  í  Uæði  góð, 
80  væl  skal  ríkum  evna, 
síðan  bað  hon  presti  bera, 
2Q  Viljorm  bað  hon  nevna. 

41. 
Hon  læt  hann  i  kirkju  bera 
at  geva  honum  navn, 
Viljorm  bað  hon  nevna  hann 
25  sítt  rætta  faðirsnavn. 

42. 
Hann  var  borin  frá  kirkju  heim 
aftur  for  móður  knæ, 
meiri  legði  hon  rekt  á  hann 
30  enn  alt  sítt  gull  og  fæ. 


eg  rettet;  B  har:  í. 


Digitized  by 


Google 


SVEINUR  I   VALLALÍÐ.  131 

43. 

Hann  var  borín  frá  kirkju  heiin 

aftur  for  móður  sína, 

meirí  legði  hon  rekt  á  hann 

enn  alt  sitt  guU  í  skríni.  & 

44. 
So  var  hennara  unga  soni 
gávan  Iðgđ  at  eiga^: 
meira  vóx  hann  á  einum  árí 
enn  onnur  bðrn  á  sjey.  10 

45. 
So  var  hennara  unga  soni 
gávan  ií^gd  á  gólv: 
meira  vóx  hann  á  einum  ári 
enn  onnur  bðrn  í  tólv.  15 

46. 
Hann  vóx  upp  hjá  síni  móAur 
skjótt  og  ikki  leingi, 
inntíl  hann  gjðrđist  í  hðggum  knáur, 
hann  bardist  við  kongins  dreingir.  20 

47. 
Niður  settust  sveinarnir, 
reiðir  ið  teir  vðru: 
•  Likarí  var  tín  faðir  at  hevna 
enn  beija  oss  so  stórum!-  25 

48. 
Sveinarín  kastar  vápn  á  vðll, 
hann  lystir  ei  longur  at  leika, 
so  gár  hann  for  sína  móður 
við  reyðar  kinnar  og  bleikar.  30 


cU  eiga,  rettet;  B;  á  eygu  (í  eyM), 
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49. 

Hann  fellnr  í  knæ  for  móðnr  síni: 

•  Sig  mær  satt  ffrá: 

hvOrt  var  mín  faftir  við  vápnnm  vegin, 
5  ella  đoyði  hann  á  strá!* 

50. 

Svaraði  frúgvin  Adalus, 

av  ekka  var  hon  madđ: 

•Tín  faðir  var  við  vápnum  vegin, 
10  áður  tú  vart  fedđur. 

51. 

Tað  var  Sveinur  í  Vallalíð, 

ið  tín  faðir  vá, 

seint  mantú,  mín  sæli  sonur, 
15  semdir  av  honum  fá.» 

52. 

Hon  læsir  upp  tá  stovuna, 

honletur  aftur  dyr: 

*«Hoyr  tú  tað,  mín  sæli  son, 
20  tú  hevir  ikki  verið  her  fyrr!» 

53. 

Hon  læsir  upp  tá  kistuna, 

ndgv  er  gull  og  fæ, 

hon  tekur  upp  tá  skjúrtuna, 
25  og  Viljormi  hon  fær. 

54. 

Hon  tekur  upp  tá  skjúrtuna, 

ðll  er  í  blóði  đregin: 

«Her  hevir  tú  tey  herklæði, 
30  tín  faðir  var  í  vegin!« 

55. 

Svaraði  ungi  Viljormur, 

hann  tykir  hetta  ímót: 

•Tó  mundi  eg  mín  faðir  hevnt 
35  tó  eg  ikki  sá  hans  blóð! 
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56. 
!Ná  skal  lata  tingQm  seta, 
far  ikki  við  tí  hátt! 
bjóða  til  Svein  f  Vallalið 
bæði  đag  og  nátt.  *  5 

57. 
Nú  skal  lata  tmgum  seta, 
mangan  gera  glaðan, 
bjdða  til  Svein  í  Yallalíð 
bæði  nátt  og  đag.*  lo 

58. 
Tað  var  Sveinur  í  Vallalíð, 
ríður  fraof  eftir  skóg: 
•Hvðr  hevir  hetta  tingið  sett, 
várum  gangara  ímdt?»  15 

59. 

•  Hoyr  tú,  Sveinur  í  Vallalíð, 
nú  tali  eg  til  tín: 

eg  havi  ongar  botur  fingið 

til  sæla  faðir  mín.»  20 

60. 
Svaraði  Sveinur  í  Vallalíð, 
glettir  unđir  skegg: 
•Tú  skalt  fáa  lambið  tað, 
b'tið  er  loðið  um  legg.-*  2r 

61. 

•  Aðrar  vil  eg  somđir  hava 
til  sæla  faðir  mín» 

hoyr  tú,  Sveinur  í  Vallalíð, 

tú  spreingir  fola  tín!»  Z\* 

62. 
Tað  var  Sveinur  í  Vallalíð, 
stakk  sitt  svðrð  i  jðrð: 

•  Ríð  teg  higar,  Viljormur, 

tú  hevn  tín  faðir  her!>  '^' 
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m. 

Tað  var  ungi  Viljormur, 

baDD  sÍDum  svðrði  brá. 

baDD  kleyv  Svein  i  Vallalfð 
5  suDđur  i  lutir  tvá. 

64. 

HaoD  hjó  SveÍD  í  Vallalíð 

suDdur  í  lutir  tvá: 

aðrari  benđi  haus  systuisoD^ 
10  haDD  legði  haDD  omaná. 

65. 

Tað  var  ungi  Viljormur, 

heim  í  garðÍD  fór; 

tað  var  haDsara  sæla  móðir, 
15  óti  fyri  hoDum  stóð. 

66. 

••Tú  vert  vælkomÍD,  mín  sæli  sod,. 

higar  DÚ  til  míD! 

hvat  hevir  tú  til  betur  fiugið 
20  fyri  sæla  faðir  tÍD?» 

67. 

•  Lítlar  havi  eg  botur  fiDgið, 

tó  at  tað  tykir  mær  mun: 

vegið  Svein  av  Vallalíð 
25  og  so  haDS  systursoD.* 

68. 

iEr  tað  Du  so  sauniliga, 

sum  iú  sigir  mær, 

ikki  hevir  í  DaDpaark  staðið 
30  betri  lov  enD  av  tær. 

69. 

SveÍDurin  klæðir  fríðan  fót 

eina  morguntið, 

hitta  vil  frú  Hermintrú, 
35  hann  ríður  í  Vallalið. 
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70. 

Syeinarin  klæðir  fríðan  fót 

eina  morgunstunđ, 

hitta  vil  firú  Hermintrú, 

hann  ríður  í  Vallalund.  5 

71. 
•Hoyr  tú,  frúgvin  Hermintrú, 
ver  mær  ei  reið; 
đeyður  er  Sveinur  í  VallaHð, 
eg  metti  honum  á  leið.  10 

72 
Hoyr  tað,  frúgvin  Hermintrú, 
setst  tú  mær  íhjá: 
đeyður  er  Sveinur  í  Vallalíð, 
sjálvur  eg  hann  vá.*  15 

73. 
Hetta  frætti  Einglanđs  kongar 
vestur  í  síni  lonđ: 
livir  hon  fnígvin  Hermintrú 
alt  við  80  miklan  vanđa.  20 

74. 
Livir  hon  frúgvin  Hermintrú 
við  80  miklan  harm: 
hevir  hann,  ungi  Viljormur, 
sovið  á  hennaia  arm.  ^^ 

75. 
Eongur  letur  sær  liðið  samla, 
lanđamanna  son, 
eingin  er  tanu  í  Einglands  ríki, 
eftir  var  utan  kona.  30 

76. 
Kongur  letur  alt  liðið  samla, 
lanđamanna  tjóð, 
dngin  tann  í  Einglands  ríki 
eftir  var  utan  fljóð .  35 
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77. 

Tríati  herskipini 

letur  hann  útganga, 

annað  slíkt  skal  eftir  koma 
5  unđir  ein  loynitanga. 

78. 

Tríati  herskipini 

letur  hann  útgá» 

annað  slikt  skal  eftir  koma 
^o  við  svðrð  og  brynju  blá. 

79. 

Ikki  visti  Viljormur  , 

av  fyri  enn  tá: 

komin  var  kongur  av  Einglandi 
15  við  alt  tað  fdlk,  hann  ár. 

80. 

Tað  var  ungi  Viljormur, 

setst  á  songarstokk, 

gisti  hann  frúnna  Hermintrú, 
^  og  síðan  reið  hann  burtur. 

81. 

So  ríður  ungi  Viljormur, 

igjðgnum  tá  mannatrongđ, 

hann  feldi  niður  eđilingar, 
^5  ruđdi  fyri  sær  gongđ. 

82. 

Tað  er  ungi  Viljormur, 

so  fáum  kann  hann  hógv, 

báðum  sfnum  hondunum 
30  hann  varpar  út  á  sjógv. 

83. 

So  ríður  ungi  Viljormur 

á  víðum  vðUi  fram, 

hann  kleyv  hvðrn  um  tvðrar  herðar, 
35  ímóti  honum  rann. 
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84. 
Hann  kleyv  hvðrn  um  tvOrar  herðar, 
ímóti  honum  rann, 
eftir  tað  stóð  tá  kongurin 
við  sín  tríðja  mann.  5 

85. 
Kongurín  er  kropin 
undir  borgarlið: 
•Mín  kærí  Viljormur, 
tú  gev  mær  fríð  og  gríðít  10 

86. 

•  Lítlan  mantú 
friðin  av  mær  fá, 

utan  tú  gevur  mær  frú  Hermintrú 
viðalt  tað  guU,  hon  ár.  15 

87. 

•  Mín  kæri  Viljormur, 
gev  mær  gríð! 

hav  mítt  ríki 

og  Hermintrú  hartil!*  20 

88. 
Lótu  tá  tíl  brúđleyps  ætla, 
einki  skulđi  tvðrra, 
báðum  borgum  boðið  var 
og  tólvhunđrað  av  hvðrji.  25 

89.  . 

Tríatí  silvurfót, 
annað  slíkt  i  skálum, 
tað  leyp  av  í  kongins  hðll, 
tá  ið  all  var  sett  tíl  mál  30 

90. 
Tað  var  ungi  Viljormur, 
feUur  á  síni  knæ, 
meðan  hann  frúnna  Hermintrú 
til  konu  festí  sær.  35 
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91. 

Drukkið  var  teirra  brúdleypið 
bæði  væl  og  leingi, 
kom  har  9o  mangur  hóvmaður  til 
5  sum  Qðður  á  fuglaveingi. 

92. 
Drukkið  var  teirra  brúðleyp  út, 
80  kátt  var  teirra  lív, 
bæði  gingu  f  eina  song 
10  Viljormur  og  hans  vív. 

93. 
Drukkið  var  teirra  brúðleyp  út, 
so  er  komið  til  mín. 
so  fdr  hvðr,  sum  boðin  var, 
15  haðan  heim  til  sín. 


Dette  k?æde  haves  i  fem  opskriíter  i  CCF.\  B,  som  er 
meddelt  ber,  er  optcgnet  af  raig  efter  Poal  Abrahamsson  i 
MyggeDæs.  A  er  af  Svabo  og  flndes  i  Nolsðes  samling  med 
Dogle  faa  afæadrÍDger,  C  efter  Pugloyarbók,  D  efter  Sandoyar- 
bók  (optegnet  efter  Siroon  DaDieisen)  og  E  af  fiaut  Pauli  Johan 
Petersen  i  Hvalyig.  Kvædet  er  behandlet  afEðlbing  iQermania, 
XX  p.  401  fl. 
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20. 

Karlamagnusar  kvæði. 


I. 
Qeipa  táttur. 

CCF  nr.  106  A.  5 

f. 

£g  kann  góða')  skemtan  gera, 

hvar  ið  eg  komi  á  gólv, 

eg  kvðði  um  keisarin  Karlamagnus, 

hans  javningar  tólv.  lo 

Ríða  teir  út  af  Fraklanđi 
við  dýrum  drds  í  saðil, 
blás  i  hornið  Ólivant  í  Uunsival! 
2. 

Keisarin  situr  í  guUstóli,  15 

talar  við  sínar  dreingir: 

•Hvar  vitið  tær  raín  yvirmann? 

tað  havi  eg  hugsað  leingi.-) 
3. 

Allir  droyptu  hðvdi  niður,  20 

eingin  tordi  tala, 

utan  hansara  sæla  drottning, 

ið  botur  hevði  tagað 


^  gbta^  rettelse  fon  onga. 
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4. 

•  Hoyr  tað,  keisarin  Karlamagnus, 

eg  sigi  tær  av  tí  sanna: 

keisarin  av  Miklagarði 
5  eru  tfn  yvirmann  » 

5. 

Svaraði  keisarin  Earlamagnus, 

letur  á  reiði  renna: 

•Er  hann  ikki  mín  yvirmann, 
10  tú  skalt  á  báli  brenna!» 

6. 

Tað  var  hansara  sæla  đrottning, 

aftur  svaraði  hon: 

iMangur  er  í  mismæli,' 
15  eg  eri  tín  egin  kona." 

7. 

Teir  saðlaðu  hestar  og  riðu  for  đag, 

so  er  greint  fyri  mær, 

teir  riðu  seg  í  ein  bý, 
20  sum  hans  frændi  var. 

8. 

Tað  er  keisarin  Kariamagnus, 

hoyrir  klokkur  ringja, 

tað  er  Turpin  erkibisp, 
25  hann  letur  messu  syngja. 

9. 

Tað  er  Pál  patriark, 

hann  leit  seg  undan  skilđri: 

«Sig  mær,  keisarin  Karlamagnus, 
30  hvat  tú  higar  vildi!» 

10. 

Svaraði  keisarin  Kariamagnus, 

bæði  við  sið  og  sóma: 


Efter  D. ;  A.  har:  Mangur  vcróur  ótta  lagaÓ. 
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•Til  tess  eri  eg  higar  komin 
at  skoða  teir  halgudómar.t 

11. 
Tað  var  Pál  patriark, 

hann  til  kirkju  fór,  5 

hann  hevði  ongar  sveinar  við  sær, 
men  sína  altarabdk. 

12. 
Tað  var  keisarin  Karlamagnus, 
hann  til  kirkju  fór,  10 

hann  sá  stanđa  stólar  tólv, 
allir  í  einum  kór. 

13. 
Hann  setti  seg  i  stólin  tann, 
sum  sjálvur  Jesus  átti:  15 

•  Sitið  nú,  allir  tólv  javningar, 
sitið  nú  allvæl  sáttir!* 

14. 
Hann  bar  honum  fram  halguddm, 
t<5  teir  fleiri  væri,  20 

bryst  av  jomfrú  Mariu  moy, 
tátt  av  hennara  hári. 

15. 
.Hann  bar  honum  fram  halgudómar, 
santa  Símuns  arm,  25 

sjálvur  Jesus  lá  tar  á, 
tá  ið  hann  var  eitt  lítið  barn. 

•  16. 
Hann  bar  honum  fram  borðdúkin, 
allur  í  gulli  rendur,  30 

sjálvur  Jesus  av  himmiríki 
turkaði  sínar  hendur. 

17. 
Hann  bar  honum  fram  borðkerini, 
bæði  smá  og  stdr,  35 
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sjálvur  Jesus  drakk  harav, 
tá  ið  hann  til  himmals  fór. 

18. 
Tað  var  keisarin  Karlamagnus, 
5  talar  orðini  fá: 

•Eg  skal  meg  til  Garðaríki 
hetta  sama  ár!« 

19. 

•  Hoyr  tað  keisarin  Kariamagnus, 
10                góður  vinur  mín, 

far  tú  ikki  til  Garðaríki 
at  tola  tá  miklu  pínu!- 

20. 
Svaraði  keisarin  Karlamagnus 
15  bæði  við  ilsku  og  reiði: 

«Tó  skal  eg  til  Garðariki, 
eg  komi  ci  aftur  úr  teirri.t 

21. 

•  Tá  ið  tú  kemur  mitt  á  leið, 
20                alt  sigi  eg  tær  satt, 

trý  sinn  hundrað  riddarar 
teir  ganga  og  troða  ein  dans. 

22. 
Trý  sinn  hundrað  jomfrúur 
25  tær  ganga  og  troða  ein  dans, 

knekt  ímillum  hvðrja 
tær  halda  sær  í  hand. 

23.. 
Tá  ið  tú  kemur  at  borgarlið, 
30  býst  tær  ei  við  frið: 

.  standa  har  tvær  hvítabjðrnir 
hvðrju  megin  lið. 

24. 
Hegar  ið  tær  hvítabjðrnir 
35  vilja  at  tær  leggja, 
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snarliga  skaltú  visa  teím 
tær  hvðssu  svðrðseggjar. 

25- 
Hegar  i6  tær  síggja  teg* 
svðrðseggjum  við,  5 

báðar  đetta  hvitabjðniir 
steinđeyðar  niðar. 

26. 
Tá  ið  tú  kemur  at  ððrum  portri, 
hallar  inn  á  gólv,  lo 

standa  har  i  bondunum 
úlvhunđar  tólv. 

27. 
Hegar  ið  teir  síggja  teg 
svðrðseggjum  við,  15 

allir  detta  úlyhundar 
steindeyðir  niður. 

28. 
Tá  ið  tú  kemur  innan  halla, 
elvst  tær  meiri  vandi:  '^o 

borð  og  beinkir  og  Ijdsastakar 
uppi  á  ongum  stanđa. 

29. 
Tá  ið  tú  kemur  innan  haUa, 
harmin  mantú  kenna:  2.) 

eiturkelda  á  gólvi  stendur, 
eldar  á  beinki  brenna. 

30- 
Borgin  stendur  á  hundrað  pillar, 
sigh:  hvðr  av  ið  kennir^,  30 

gullskrúð  stendur  í  hvðrji  vrá, 
og  pílur  av  hvðrji  rennur*. 


*  Ug  cr  indskQđt.      *  Rettet;   A.  kann.     •  rettet;  A:  pipar  á 
hvali  rann(f). 
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31. 

Hann  fylgđi  honum  so  langt  á  leið^ 
hann  bað  honum  góðan  dag: 
•Farið  nú  heilir  og  happađrúgvir, 

5  alt  gangi  tær  væl !  • 

32. 
Hann  fylgdi  honum  so  langt  á  leið, 
bað  honum  góðan  frið: 
•Farið  nú  heilir  og  happadrúgvir, 

10  alt  gangi  tær  við!» 

33. 
Tá  hann  kom  har  mitt  á  leið, 
alt  segði  hin  satt: 
trý  sinn  hundrað  riddarar 

15  teir  ganga  og  troða  dans. 

34    . 
Trý  sinn  hundrað  jomfrúgvur 
tær  ganga  og  troða  ein  dans, 
knekt  ímillum  hví^rja 

20  tær  halda  sær  í  hand. 

35. 
Tá  ið  hann  kom  at  borgarlið, 
beyðst  honum  ei  við  frið: 
stóðu  har  tvær  hvítabjðrnir 

25  hvðiju  megin  lið. 

36. 
Hegar  ið  tær  hvítabjðrnir 
vildu  at  honum  leggja, 
snarliga  mundi  hann  vísa  teim 

30     „  tær  hvðssu  svðrðseggjar. 

37. 
Hegar  ið  tær  sógu  hann^ 
svðrðseggjum  við, 


hann  er  ÍDdskadt. 
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báðar  duttu  hvítabjðrnir 
steinđeyðar  niður. 

38. 
Tá  ið  hann  kom  at  ððrum  portri, 
hallaði  inn  á  gólv,  5 

stóða  har  i  bonđunum* 
úlvhundarnir  tólv. 

39.       . 
Hegar  ið  teir  úlvhundar 
vildu  at  honum  leggja,  10 

snarliga  mundi  hann  vísa  teim 
tær  hvðssu  svðrðseggjar. 

40. 
Hegar  ið  teir  sógu  hann 
svðrðseggjum  við,  15 

allir  duttu  úlvhundar 
steindeyðir  niður. 

41. 
Tá  ið  hann  kom  tá  innan  halla, 
harmin  mundi  hann  kenna:  20 

eiturkeldail  gdlvi  stdð, 
og  eldar  um  beinkir  brenna. 

42. 
Borgin  stóð  á  hundiað  pillar, 
sigir  hvðr  avið  kennir^  25 

gullskrúð  stdð  í  hvðrji  vrá, 
og  pflur  av  hvðrji  rennur*. 

43. 
Steinbogi  stóð  á  hallargólvi, 
eingin  ið  hann  kendi:  30 

utan  var  hann  við  tigulsteinar, 
hol  til  báðar  endar. 


^    Kettet;  A  kann.     *  rettet;  A.  pipar  á  hvali  ranni?.. 

10 
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44. 

Tá  ið  kongurin  hvíla  vilđi, 
gekk  í  glæstribús, 
steinbogi  stóð  á  hallargólvi, 
5  maður  við  kertuljós. 

45. 
.Steinbogi  stóð  á  hallargólvi, 
eingin  mundi  tað  vita, 
hvat^teir  vildu,  Frankismenn, 
10  mæla  ella  gita. 

46. 
Tá  ið  hann  kom  tá  innan  halla, 
elvist  meiri  vandi: 
borð  og  beinkir  og  Ijðsastakar 
15  uppi  á  ongum  stanđa. 

47. 
Svaraði  keisarin  Karlam^nus. 
kinnar  bar  hann  so  reyðar: 
.  •Nú  er  av  teim  orðunum. 
^o  ið  mfn  drottning  segði.» 

48. 
Keisarin  situr  f  hásæti, 
talar  við  sínar  drengir: 
«Nú  vilja  vit  tær  mentir  kjósa, 
25  gitið  man  verða  leingi!* 

49. 
Tf  svaraði  Róíand  jall: 
«Ei  skal  niður  falla; 
ber  nú  upp  ta  fyrstu  treyt, 
30  tf  tær  eruð  yvir  os  allar!* 

50. 
Eg  skal  krevja*  út  árla  morgun 
heidnan  mann  og  hest. 


»  Rettet;  A.  klæfki. 
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keisarín  skal  eg  á  hálsin  sláa, 
ger  mær  treytin  mest. 

51, 
Eeisarín  skal  eg  á  hálsin  sláa^ 
ger  roær  treytin  stór,  5 

langan  veg  av  sínum  hesti    . 
fram  á  grana  jðrð.» 

52. 
.Skrivar  hann  maður  í  steinboga, 
hann  var  ei  fróur,  ei  glaður:*  .    lo 

aGertú  tað,  sum  tú  sigir, 
tá  gertú  kong  Huggon  stór  8kaða.i 

53. 
•Hoyr  tú  tað  nú,  Rdlanđ  jall, 
viltú  siga  mær:  15 

hvat  viltú  í  hesum  lanđi 
til  roysni  kjósa  tær?. 

54. 
«Eg  skal  gera  eitt  ódnárróp, 
orna  skal  mítt  blóð,  20 

hjðrtir  og  so  alskyns  áýr 
skulu  loypa  burt  á  skógv. 

55. 
£g  skal  taka  mín  gylta  lúður 
alt  fyrí  utan  vandaf  25 

blása  hár  av  keisarins  hðvđi, 
bert  skal  eftir  stanđa.- 

56. 
Skrivar  hann  roaður  í  steinboga, 
hann  skrívar,  sum  hann  kann:  3o 

•Gertú  tað,  sum  tú  sigir, 
tá  hevir  tú  sterkan  anđa.» 


'   Efter  D;    A  har:  taó  mundi  honum  illa  behaga. 

yGoogle 
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57. 
*Hoyr  tað  tú  nií,  ólavur  jall? 
viltú  sigá  mær: 
hvat  viltú  i  hesQÍn  lanđi 

5  til  roysDÍ  kjósa  tær?« 

58. 
•Eg  skal  meg  í  moynnasaU 
tað  geri  eg  so  brátt, 
har  skal  eg  mín  vilja  fremja 

10  hunđrað  reisur  i'nátt* 

59. 
Skrivar  hann  maður  í  steinboga 
Yirðiligi  knekt: 
«Ger  tú  tað,  sum  tú  sigir^ 

}5  tá  ertn  av  spurraslekt*. 

60, 
•  Hoyr  tú  tað  nú,  ViIIumr 
viltú  siga  mær: 
hvat  viltú  í  besum  lanđi 

20  til  roysni  kjósa  tær?» 

61. 
"Eg  skal  taka  gnllboltin, 
ið  fimtan  gat  ikki  lyfta, 
við  aðrari  míni  honđini 

25  yvir  múrin  syfta. 

62. 
Og  so  skal  eg  varpa  hann 
snúgviliga  av  hendi, 
fimtan  alin  gjðgnum  múrin, 

30  hol  til  beggja  enda. 

63. 
Skrivar  hann  maður  í  steinboga, 
hann  var  ei  flróur,  ei  glaður: 
•Gertú  tað.  sum  tú  sigir, 

a5  tá  gertú  koDg  Huggon  stór  skaða.* 
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64. 

•  Hojr  tú  tað  nú,  Eingilbret! 

viltu  siga  mær: 

hvat  viltú  í  hesum  ianđi 

til  roysni  kjósa  tærP»  5 

65. 
•Eg  skal  stíga  í  blýkarið, 
tá  ið  tað  heitast  sýður, 
rysta  tað  so  burt  av  mær, 
tá  ið  đagurin  tekur  at  líðal-  10 

Skrivar  hann  maður  í  steinboga, 

hann  talar  nú  og  nú: 

•Ger  tú  tað,  sum  tú  sigir, 

tá  hevir  lú  seiga  húð.*  15 

67. 

«Hoyr  tað,  Turpin  erkibisp! 

viltu  siga  mær: 

hvat  viltú  r  hesum  lanđi 

til  roysni  kjósa  tær?»  20 

68. 

•Hugsað  havi  eg  um  eina  treyt, 

væl  skal  hon  mær  ganga: 

og  skal  meg  f  đaliu  út 

at  veita  tann  fossin  langa.  25 

69. 
£g  Bkal  veita  fossin  heim, 

heim  í  Garðaríki, 

Ijúkkan  ís  og  stríðan  streym, 

rætt  sum  fen  í  đíki,  30 

í70. 
Eg  skal  veita  fossin  heim^ 
stórur  skal  hann  falla, 
kongur  skal  loypa  í  hðgasta  torn 
við  knektar  sínar  og  jallar.*  35 
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71. 

Skrivar  hann  maður  í  steinboganuin, 
hann  var  ei  fróar,  ei  glaður: 

•  Gertú  tað,  sum  tú  sigir, 
5                 Ouð  forbjðði  tað!* 

72. 
Tað  var  árla  um  morgunin, 
đagurin  var  Ijús, 
tá  var  maður  í  steinboganum 
10  til  síni  klæði  fús. 

73. 
Loysir  hanu  bræv  frá  belti  á  sær,. 
hann  kastar  á  kongins  borð, 
har  var  skrivað  mikið  í, 
15  fátt  av  nýtum  orðum. 

74. 
Svaraði  Huggon  kongur, 
letur  á  reiði  renna: 
•Keisarin  og  tólv  javningar 
20  teir  skulu  á  báli  brenna!- 

75. 
Tað  var  keisarin  Karlamagnus, 
fyrsta  svðvn,  hann  fekk: 
tað  var  hansara  sæla  drottning, 
25  honum  í  đreymar  gekk. 

76. 

•  Hoyr  tað,  keisarin  Karlamagnus,, 
klæð  teg  allvæl  brátt, 

tonk  uppá  tey  orðini, 
30  sum  talað  vóru  í  nátt!» 

77. 

Tað  var  keisaiin  Karlamagnus. 

ymsar  litir  fekk, 

hann  skunđar  sær  so  at  kirkjunú 
35  hvðr  um  annan  gekk. 
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"78. 
Tað  var  keisarin  Karlamagnus, 
gekk  við  kirkjuni  fram, 
dúgvan  kom  av  himmirfki, 
setti  8€g  á  hans  arm.  5 

79. 
•Tær  skuluð  vinna  treytirnar, 
tó  tær  víJru  fleiri; 
hoyr  tað,  keisarin  Kariamagnus, 
tala  slikt  ikki  meir!  10 

80. 
Tær  skuluð  vinna  treytirnar, 
tygur  og  tygara  menn; 
hoyr  tað,  keisarin  Karlamagnus, 
tala  slíkt  ikki  enn!»  15 

81. 
ViUum  hann  tdk  guUboltin, 
fimtan  gat  ikki  lyfta, 
við  aðrari  síni  henđini 
yvir  múrin  syfti.  20 

82. 
Ólavur  fór  í  moynnasal, 
t^ð  gjðrđi  hann  so  brátt, 
har  mundi  han  sín  vilja  gora 
hundrað  gangir  á  nátt.  25 

83. 
Turpin  veitti  fossin 
heim  í  Garðaríki, 
tjúkkan  ís  og  stríðan  streym, 
rætt  sum  fen  í  đíki.  ao 

84. 
Turpin  veitti  íossin  heim, 
stórur  munđi  hann  falla, 
kongurin  leyp  í  hægsta  torn 
við  knektum  sínum  og  jallum.  35 


Digitized  by 


Google 


152  KARLAMAGNUSAR  KVÆÐI. 

85. 
Tað  var  keisarin  Karlamagnus, 
lá  á  knæ  og  bað; 
vatnið  tdk  at  loypa  burt 
5  aftur  í  sama  stað.^ 

86. 
Bfða  teir  á  grenum  vðlli, 
fagur  var  manna  skari, 
tað  var  keisarin  Karlamagnus, 
10  ið  hærri  krúnu  bar.^ 


Dettc  kređe  er  en  táit  eller  afdeliog  af  Karlamagnugar 
kvæói,  som  ogsí  kaldes  Bólands  kvæÓi  eller  TSlvjavningar.  Denne 
iátt  haves  i  4  optegnelser;  dcn  her  meddelte,  A.  er  af  Svabo. 


'  Vefs  85—86  ere  optagne   cítcr  P,    hvor  de  efterfelges  af 
nedenstaaende: 

Biða  út  av  Jarsalin 
ei  var  ferðin  greið, 
men  Koronatas  fylgði  teim 
triggjar  dagar  á  lcið. 


Digitized  by 


Google 


EMUNDS  RIma.  153 


21. 

Karlamagnusar  kvæðí. 

II. 

Emunđs  rima. 

CCF.  161  A.  5 

1. 

Emund  kvittar  úr  stríðinum, 

skuldi  ríða  heim, 

tað  var  keisarin  Earlamagnus 

hann  vann  honum  mein,  lo 

Kiða  teir  út  av  Fraklandi 
við  dýrum  drds  i  saðil, 
blás  f  hornið  Ólivant  í^Runsival! 
2. 

Emund  eigir  ein  fljótan  hest,  15 

tílikur  eingin  í  landi, 

so  loypur  hann  yvir  dalir  og  QðU, 

sum  aðrir  á  slrttum  sandi. 
3. 

Emund  legðist  á  keldu  niður,  20 

80  komu  tíðindi  heim; 

níggju  áir  í  vatnið  runnu^ 

tað  Qaraði  av  ðllum  teim 
4. 

«Eg  sá  kompu  í  stríð  í  đag,  25 

vænari  eg  ikki  sá; 
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'gevi  tað  6uđ  av  himmirfki 
eg  heTði  henni  náað!» 

5. 
So  reið  keisarin  Karlamagnus, 
5  næstan  jðrðin  brast, 

hann  kom  fram  at  kelduni, 
sum  heiðin  lá  og  drakk. 

6. 
Tað  Tar  keisarin  Karlamagnus, 
10  riður  á  hans  fund: 

Statt  tú  upp  frá  kelduni, 
tú  ert  ein  heiðin  hund!* 

7. 
Svaraði  keisarin  Karlamagnus 
15  við  sin  skjðld  hin  friða: 

•  Statt  upp,  heiðin,  ver  títt  lív, 
eg  vil  ikki  á  teg  nfða!* 

8. 
Upp  leit  Emund,  kempan  reyst, 
20  sær  seg  um  so  víða: 

iHvussu  eitur  tú,  mikli  maður? 
tú  vildi  ikki  á  meg  níðalv 

•  9. 

•  •Karlamagnus  eiti'eg, 
25  so  eri  eg  nevndur  av  sonnum, 

kongur  og  so  keisari 
^  V  yvir  kristnum  monnum.- 

10. 
Heiðin  upp  frá  keldu  stdð, 
30  hann  mælti  ikki\raál, 

saðil  hans  og  J^nja 
vóru  gjord  av  s^: 
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11. 

HeiðÍD  upp  frá  kelđo  Bióð, 

hann  gav  honum  onga  takk, 

ðvigur  hann  á  gconum  vðlli 

upp  í  saðilin  sprakk.  ^ 

12. 
Heiðin  upp  frá  kelđu  stóð, 
hann  íeyp  á  best  so  stinnan: 
«Eg  sá  onga  tílíka  kempu, 
vil  ikki  á  mær  vinna!  lo 

13. 
Hoyr  tað,  keisarin  Earlamagnus! 
tað  tali  eg  til  tín: 
gev  mær  henđa  fríða  hjálm, 
og  umber  skaða  mín!»  i.^ 

14. 
Svaraði  keisarin  Karlamagnus 
av  so  tungura  stríði: 
•  Henda  hjálm  fær  eingin  av  mær, 
80  leingi  eg  eri  á  lívi!*  20 

15. 
«Hoyr  tað,  kelsarín  Karlamagnus! 
eg  gerí  tað  ei  at  loyna: 
tín  bin  fagra,  fríða  hjálm 
vil  eg  ikki  skeina.*  25 

16. 
Bardast  teir  um  hjálminn  tann, 
tað  var  mest  av  sút: 
henda  sama  fagra  đag 
tá  slapp  Rðland  nt.  30 

17. 
Svaraði  keisarín  Karlamagnus, 
stóð  iú  skamt  ífrá: 


Digitized  by 


Google 


156  KARLAMAGNUSAR  KVÆDI. 

•Gevi  tað  6ud  av  himmiríki, 
Olgar  bevði  8taðið  hjá!» 

18. 

KeisarÍQ  eigir  ein  systursoD, 
5  hann  vil  hann  ikki  gloyma, 

setur  hanii  í  glæstriborg 
við  sextan  sveinar  at  goyma. 

19. 
Rólanđ  reikar  í  borgini. 
10  hann  hyggur  at  ringinum  reyða: 

•Tað  sær  eg  á  ringinum, 
at  frændi  mín  er  í  neyð». 

20. 
Bólanđ  talár  til  sveinarnar, 
15  tógvar  ella  tríggjar: 

•Lovið  mær  av  hallini  út, 
frænda  min  at  síggjain 

21. 
Svaraði  ein  av  sveinonum, 
20  sum  hinar  hevði  í  yaldi: 

•Tú  fert  ikki  av  •hallini  út, 
tú  ert  so  ungur  av  aldri!^ 

22. 
Svaraði  annar  av  sveinunum, 
25  hann  heldur  á  búnum  knívi: 

"Tú  fert  ikki  av.hallini  út, 
tú  ert  80  ungur  á  lívil- 

23. 
B<51and  reikar  í  borgini, 
30  tað  gjOrdi  hann  treyður: 

tók  hann  ein  av  sveinunum 
og  sleri  hinar  deyðar. 
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24 

Bóland  slapp  av  hallim  út 

f  ti  fyrsta  sinni, 

hann  fekk  sær  ein  fljótan  hest, 

hann  legði  sær  f  minni.  5 

25. 
Hann  tók  sær  eitt  svinri  láð, 
hann  loypur  á  hans  bak, 
so  reið  Bóland,  kongins  frændi, 
Yið  so  mikið  ómak.  lo 

26. 
So  reið  Bóland  henda  dag, 
mestor  læt  hestnr  Ifv: 
«Harra  Gud  av  himmiríki 
vísi  roær  á  stríð!*  i5 

27. 
So  reið  Bóland  henda  dag, 
mangt  gekk  honum  í  mót; 
tá  hann  kom  í  skógvin  fram«- 
tá  fann  hann  skaft  og  spjót.  20 

28. 
So  reið  Bóland  henda  dag, 
ei  leiðist  honnm  enn  ; 
tá  hann  kom  í  skógvin  fraíb, 
tá  sá  hann  tógvar  menn.  25 

29. 
Tí  svaraði  Bóland  jall, 
hann  talar  til  hestin  sín: 
•  Q^kk  nú  fram  so  manniliga, 
nú  kenni  eg  írænda  min!>»  30 

30. 
Tað  var  Emnnd  hertngin, 
hann  ymsar  litir  fekk, 
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mađdur  var  keisaria  Karlamagnus, 
skúm  um  nasar  gekk. 

31. 
Emunđ  legdist  á  hjálmbonđini, 
f>  býst  nú  til  at  bíta: 

keisarin  varð  so  fegin  við, 
tá  hann  fokk  Rólanđ  at  líta 

32. 
Svaraði  Emund.  kempan  reysta, 
10  tykist  hava  kent: 

•  Sjálvur  tann  hin  fánýti 
hevur  teg  hiíiar  sent!» 

33. 
Tað  var  keisarin  Karlamagnus, 
15  eyguni  at  honum  rendi: 

•  Signað  veri  tann  đýra  drottning, 
ið  teg  nú  higar  sendi!- 

34. 

•  Eg  havi  mangar  kempur  vegið 
20               her  í  ððrum  lonđum, 

mætari  Gud  hava  tygur  enn  eg, 
komið  tær  mær  av  hondum. 

35. 
.  Eg  havi  mangar  kempur  vegíð 
25  her  í  hesum  stríði, 

*  mætari  Gud  hava  tygur  enn  eg, 
komið  tær  mær  av  lívi!» 

36. 
Bóland  hevði  sítt  spjót  á  loft, 
3q  hann  sipar  til  so  fast, 

sundur  i  teim  heidna  hundi 
hegra  hondin  brast. 
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37. 

Niður  fell  tá  Dýriudal, 
Bóland  um  tað  treiv: 
•  Hvðr  var  nærri  arvinum? 
%  var  eg  her  feigur!-  ^ 

38. 
So  hOgg  Rólanđ  henđa  đag, 
av  dró  barna  gaman, 
hvðrt  tað  stjrkki,  hann  av  honum  hðgg, 
80  hvðrt  rann  hann  saman.  lo 

39. 
Tí  svaraði  Róland  jall: 
■Hetta  er  mikið  undur! 
nú  skal  taka  stólp  og  stein 
og  íera  hann  víða  sundur!-  i^ 

40. 
Tað  var  tá  hann  Róland  jall, 
alt  fyri  utan  ekka, 
hann  bar  vatn  í  Ólivant 
frænda  sínum  at  drekka.       *  ^o 

41. 
Tað  var  keisarin  Earlamagnus, 
tá  ið  hann  vatnið  fær, 
við  báðum  SHium  eygum 
hann  upp  til  himmal  sá.  ^^ 

42. 
Víð  báðum  sínum  eygum 
hann  upp  til  himmal  sá: 
•Hvar  er  Emund,  kempan  reysta, . 
í  dag  var  mær  íhjá?-  30 

48. 
Tí  svaraði  Róland  jall, 
tað  var  alt  av  sonnum: 
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«BanDadur  verði  búkur  hans 
bæði  av  Gud  og  monnnm!* 

44. 
Gingu  teir  á  brekkuna, 
5  sum  Emunđs  hðvur  lá, 

hoyrast  mátti  langa  leið, 
sum  fossar  dundu  frá. 

45. 
«Hoyr  tú  tað  nú,  Rdland  jall, 
10  hvat  eg  sigi  tær: 

vit  skulu  einki  av  honum  taka, 
hvðrki  gull  ei  fæ.* 

46. 
Tí  svaraði  Róland  jall, 
15  heldur  at  tí  gleim': 

•Ólivant  horn  og  Dýrindal, 
tað  skulum  vit  føra  heim!» 

47. 
Riðif  teir  frá  Emunds  kroppi 
20  á  tann  sama  đag, 

tá  ið  teir  komu  til  hallar  heim, 
tað  fell  so  væl  í  lag. 

48.     . 
Tá  ið  teir  komu  til  hallar  heim, 
2d  tað  fell  80  væl  í  lag: 

•Einglands  sonur  og  frændi  mfn 
motlust  teir  í  dag. 

49. 
Einglands  sonur  og  frændi  mín 
30  mattust  teir  í  dag, 

svðrji  tann  eið  á  mína  trú, 
frænđi  mfn  sigur  bar.» 
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50. 

Svaraði  Olgar  ÐanBki, 

heldur  at  tí  gleim: 

aTakka  máttú  frænda  tínum, 

at  tú  kom  nú  heimln  5 

51. 
Svaraði  keisarín  K^rlamagnus : 
•Hetta  er  so  líkt; 
tað  verður  ikki,  meðan  og  livi, 
eg  bjóði  mær  slíkt.»  lo 


Dette  k?æde  findes  i  fire  opakrifter  i  CCF;  A,  som  her  er 
meddelt,  er  af  Svabo.  1  Nolsees  tamling  og  i  Fngioyarbók  kaldes 
det  Janim%md8  Hma,  i  BaDdebogen  Amins  ríma. 
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22. 

Karlamagnusar  kvæði. 

m. 
Ódyalds  rima. 

CCF  nr.  106Ba. 


1. 

Arla  var  um  morgunin, 

sólin  roðar  í  QoU: 

teir  síggja  ein  so  miklan  mann 
10  ríða  av  Garsia  bðll. 

2. 

Árla  var  um  morgunin, 

sólin  skín  so  viða: 

siggja  nú  ein  so  miklan  mann 
15  av  Garsia  hðll  útríða. 

3. 

Óđvald  gekk  í  hallina  inn, 

kappin  tann  hin  inæti, 

tók  í  keisarins  hvíta  skegg, 
20  hann  lyfti  hann  upp  úr  sæti. 

4. 

Eim  og  eld  tað  bað  bann  goysa 

undir  tí  skeggi  hvíta, 

tað  var  eingin  av  Frankismonnum, 
25  mót  bonum  tordi  líta. 

5. 

Upp  leyp  reystur  Rólant  jall, 

hann  vildi  ei  longur  sita: 

•Eg  skal  teg  við  Dýrindal 
30  for  úlv  og  vðrgum  brytja.* 
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6. 

Svaraði  keisarin  Karlamagnus 

helđur  á  gyltum  Iðgdi: 

•Eingin  skal  av  mínum  monnum 

røra  honum  hár  á  hðvdil»  5 

7. 

•Tí  fdr  eg  úr  Í3arsia  hðll 

við  mfnar  sveinar  baldar: 

vit  vilja  skatt  av  landi  taka 

síðan  fríð  at  halda.*  10 

8. 
Svaraði  keisarin  Karlamagnus, 
heldur  i  gyltum  teini: 
♦  Eg  lúki  ikki  Garsia  kongi 
skatt  av  landi  mínum.*  i5 

9. 
«Lúkar  tú  ikki  Garsia  kongi 
skatt  av  landi  tínum, 
tá  skal  keisarin  Karlamagnus 
tola  so  harða  pínu.  20 

10. 
Tf  fdr  eg  úr  Garsia  hðU, 
eg  geri  tað  ei  at  loyna: 
síggja  vil  eg  tín  systurson, 
roysni  við  hann  royna.  25 

11. 
Tí  f<5r  eg  úr  Garsia  hðll 
við  mínar  tríggjar  dreingir: 
síggja  vil  eg  tín  systurson 
og  vínna  sigur  av  kongi.  30 

12. 
Svaraði  keisarin  Karlamagnus, 
alt  vil  betur  snógva: 
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•Hvat  Guđ  er  tín  banardrott/ 
á  hvðrn  Gud  viltú  trúgva?» 

13. 
«Eg  trúgvi  uppá  mitt  skjðld  og  svðrð, 
5  ring  og  bryiýu  fríða; 

hesin  sami  búni  brandur 
prísar  mín  so  viða. 

14. 
Eg  trúgvi  uppá  mítt  skjðld  og  svðrð, 
10  ring  og  brynju  bjarta; 

hesin  sami  búni  brandur 
hann  leskar  mitt  hjarta. 

15. 
Tjúkkur  ertú  og  dravlorkutur 
15  tjúkkur  ertú  um  herðar, 

iUur  er  tín  pátrúni, 
so  illur  tín  endi  verður. 

16. 
Tjúkkur  ertú  og  dravlorkutur 
20  seinur  ertu  í  vendi, 

illur  er  tín  pátrúni, 
so  illur  verður  tín  endi!» 

17. 
Ðalita  dubbar  út  Ódvald  unga 
25  bæði  við  svðrð  og  skjðld: 

«Ger  so  væl  við  Bólant  jall, 
tá  tú  fært  hann  í  vold!» 

18.  ^ 
Dalita  dubbar  út  Ódvald  unga 
30  enn  á  hesum  sinni: 

•Ger  80  væl  við  Rólant  jall, 
tú  sigur  av  honum  vinnur.* 


Rettet;  Ba  har:  lønardrott. 
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19. 

Árla  var  um  morgunin, 

sólin  roðar  í  Qðll, 

leggja  sínar  barđagar 

skamt  frá  kongins  hðU.  5 

20. 
liólant  gav  so  vont  eitt  hðgg 
bæði  av  ilsku  og  bræði, 
rámti  niður  í  hjálmin  tann, 
ðdvalđ  hevði  til  klæði.  lo 

21. 
Ódvald  gav  so  vont  eitt  hðgg 
av  80  miklum  fári, 
hðggur  niður  í  Rólants  hjálm, 
so  svðrðið  stóð  f  hári.  15 

22. 
Ódvald  gav  so  vont  eitt  hðgg 
bæði  av  ílsku  og  bræði, 
hjálmurín  sprakk,  og  brynjan  brast, 
tá  rívnaðu  Rólants  klæði.  20 

23. 
Tað  var  keisarín  Earlamagnus, 
fell  pá  síni  knæ: 
•  Harra  Oud  í  himmirfki 
hoyri  meg  í  dag!»  25 

24. 
Tað  er  keisarin  Earlamagnus, 
til  banina  gár: 

•Harra  Eríst  sendi  tær  sigur  í  dag, 
Bólant,  frænda  vár!»  3o 

25. 
Ljósið  kom  av  himlum  niður, 
tað  fór  eftir  vón: 
alt  tað  Ódvald  hðgga  skuldi, 
alt  dró  megin  frá  honum.  35 
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26. 

Dúgva  kom  av  himlum  niður 

yvir  heiðin  her: 

alt  tað,  ið  Ódvald  hðgga  skuldi, 
5  mundi  av  ongum  verða. 

27. 

•  Hoyr  tú,  reystur  Ódvald  ungi, 

lat  teg  ikki  pína! 

tak  við  Gudi  og  kristnari  trúgv, 
10  eg  gevi  tær  systur  mína! 

28. 

Svaraði  Ódvald,  kempan  reyst: 

•Við  kristnum  taki  eg  treyður, 

eg  skoyti  ei,  hvat  beinini  tola, 
15  sfðan  eg  eri  deyður!- 


Dette  k?æde  findes  i  tre  opBkrifter  i  CCF;  B  a,  som  ber  er 
meddelt,  er  efter  Sanđoyarbók  (optegnet  efter  Uans  JobannessMi 
pá  Sand).  A  er  optegnet  af  Svabo,  B  b  er  efter  Nolsdes  samling 
og  C  efter  Fngloyarbók. 
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23. 

Karlamagnusar  kvæði. 

IV. 

Flóyants  rixna. 

€CF,  nr.  106  C. 


1. 

Tað  er  enD,  sum  ofta  er, 

írá  man  frættast  víða: 

keisarin  letur  borgir  gera 

am  Búmaríki  víða.  10 

Gár  í  dans  frúa, 

sprunđ  fagurt  eg  kjós' 

at  dansa  við  med  band, 

so  fagurliga,  sum  eg  kann, 

gár  i  dans  frúa.  10 

2. 
Eeisariu  letur  borgir  gera 
bæði  við  makt  og  mæti, 
býðr  hann  Flóvant,  frænda  sín, 
hjá'  sjálvum  sær  í  sæti.  20 

Eeisarin  tálar  til  frænda  sín 

alt  forutan  ekka: 

•Skonk  teim  vín  í  vegligt  horn, 

og  gev  teim  sterkt  at  drekka!»  25 

4. 
Flóvant  stendur  á  hallargólvi 
við  silvursteyp  í  hendi. 


'  hjá  tilfojet. 
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gáar  hann  á,  hvat  keisarin  sigir, 

YÍnið  nfður  renđi. 
5. 

Droparnir  dryppa  trfggir  og  tveir 
5  niður  á  kápu  blá: 

hertugin  gerst  nú  grimmur  og  gráur, 

ógvuligur  at  sjá. 
6. 

Droparnir  dryppa  tríggir  og  tveir, 
10  niður  á  línið  hvfta: 

hertugin  gerst  nú  grímligur, 

dgvuligur  at  líta. 
7. 

Droparnir  dryppa  tríggir  og  tveir 
15  hertuganum  Ifkar  iUa: 

«Skamm  fái  tú,  pútusvein, 

tú  vilt  mfni  klæði  spilla!* 
8. 

Droparnir  dryppa  tríggir  og  tveir, 
20  hann  hevði  ikki  fleiri  orð, 

gav  honum  nevan  á  hvítan  háls, 

80  Flóvant  feli  yvir  borð. 
9. 

Fíóvanti  rann  tað  heita  blóð 
25  bæði  um  nasar  og  munn, 

hann  var  ungur  og  óstiltur, 

so  iUa  hann  við  tað  kundi. 
10. 

Flóvant  stendur  á  hallargólvi 
30  tikin  til  gott  at  evna: 

•Tykist  tað  skamm,  tað  frættist  heim^ 

eg  tori  ei  hðgg  at  hevna!» 
11. 

Háðliga  helt  hann  kerið  upp 
35  bæði  av  grimd  og  vreiði. 
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bertuganum  í  ennið  brast 
Flóvantsn  evi  breíði. 

12. 
Hann  gav  honum  so  nyttuligt  hðgg, 
tá  brast  bein  í  pannu:  5 

«Tak  nú  við,»  ræð  Plóvant  siga,' 
•hðgg  av  minni  manni!» 

13. 
Deyður  fell  tá  hertugin 
keisarínum  for  fót,  lo 

tað  var  eingin  í  Búmaríki, 
ið  honnm  kunđi  ráða  bót. 

14. 
Keisarin  talar  til  sínar-  menn. 
biður  nú  basta  og  binđa,  15 

háðuliga  frænđa  sín 
í  myrkastovu  rinda. 

15. 
Allir  lótust  keisarins  roenn 
keisarins  vilja  gera,  20 

eingin  lætst  tá  vita  av, 
hvar  Flóvant  mundi  vera. 

16. 
Keisarin  sínum  brandi  brá, 
ilt  var  skap  at  eggja,  25 

Flóvant  snúðist  av  hallini  út 
ímiUum  stavs  og  veggja. 

17. 
FJóvant  leyp  á  gangara  sín, 
mangt  var  honum  á  meini,  30 

haðani  til  frú  Ljósalind, 
sum  hon  sat  heima  í  steini. 


Rettet;   C:  hvai  Flóvant  sigir. 
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18. 

Tað  var  Flóvant,  reysta  kempa, 
heim  í  garðin  fór, 
úti  frúgvin  Ljósalind 
5  fyri  honum  stdð. 

19. 
•Vælkomin  Flóvant,  mín  fosturson, 
higar  nú  til  mín! 
drekk  nú  hvat  tær  betur  líkar, 
10  mjððin  eíla  vín!« 

20. 
aLítið  er  mær  um  mjððin  tín, 
hálvum  minni  um  vín, 
onnur  havi  eg  ðrindini 
15  higar  nú  til  tín. 

21. 

Eg  havi  dripið  hertugan, 

keisarinum  illa  líkar: 

hann  hevir  lovað  at  heingja  meg 
20  í  gálgan  í  Rúmariki. 

22. 

«*Eg  havi  dripið  heftugan, 

keisarin  illa  ann: 

hann  hevir  lovað  at  heingja  meg 
25  í  hægsta  gálgarann.» 

28. 
•  Hoyr  tað,  Flóvant,  mín  fostursonur, 
hin  vitri  og  hin  svinni, 
gakk  á  skógv  og  sk;^l  tær  har, 
30  so  keisarin  teg  ikki  finnur! 

24. 
Flóvant  reið  á  skógvin  burt, 
mangt  var  honum  at  meini, 
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haðani^frá  fríi  Ljdsalind, 

sum  hon  sat  eftir  í  steini. 
25. 

Haðani  frá  frú  Ljósalinđ, 

sum  hon  sat  eftir  í  steini,  5 

tá  fekk  hann  tað  góða  svðrð, 

sum  seggjum  varð  at  meini. 
26. 

Flóvant  reið  á  skdgvin  burt, 

mangt  var  honum  í  móti,  10 

girðir  hann  seg  við  stinnum  stáli 

við  gull  og  glavítfspjóti. 
27. 

Ut  varð  loystur  gangarin, 

ið  keisarin  skuldi  á  ríða,  15 

hann  var  klæđdur  í  skarlak 

niður  á  miðja  síðu. 
28. 

Ut  varð  loystur  gangarin 

undir  hallarvegg,  20 

hann  var  klæddur  í  skarlak 
niður  á  hdvskegg. 
29. 
Keisariu  reið  á  skógvin  burt 
tykist  nú  Flóvant  at  kenna:  25 

«Tær  batar  ikki,  pútusvein, 
undan  mær  at  renna! 

30. 
Tær  batar  ikki,  pútusvein, 
unđan  mær  at  ríða:  30 

eg  skal  við  svðrði  sundra  teg, 
tín  búk  á  báli  svíða. 

31. 
Tær  batar  ikki,  pútusvein, 
undan  mær  at  hasta:  36 
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eg  skal  við  svðrði  sunđra  teg, 
tín  búk  á  bálið  kasta.* 

32. 
Tað  var  FlóTant,  kempan  reysta^ 

5  hoyrir  keisarin  kalla, 

biður  nú  skaparan  skýla  sær, 
sum  skapt  hevði  verðina  aUa. 

33. 
Flóvant  varð  so  illa  við, 

io  hann  hoyrđi  keisarín  rópa, 

biður  nú  skaparan  skýla  sær, 
sum  alla  verðina  skóp. 

84. 
Biður  nú  skaparan  skýla  sær, 

15  sum  skapt  hevur  verðina  aUa, 

og  hana  milđu  Maríu  moy, 
sum  móður  Guđs  skal  kalla. 

35. 
•Drottning  góða,  skýl  tú  mær, 

20  eg  erí  80  ungur  á  aldrí, 

keisarín  mikil  og  ógvuligur, 
royndur  i  vápnaskjalđrí.* 

36. 
Keisarín  renđi^  mót  Flóvanti, 

25  tá  hini  stóru  unđur: 

hestarnir  fullu  aftur  um  dðv, 
spjótini  gingu  sundur. 

37. 
Flóvant  rendi  mót  keisarínum» 

30  orna  tók  hans  bldð, 

vendi  hann  so  f  skarndiki, 
hann  upp  um  beltið  stóð. 


'  Rettet  for:  vendi. 
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38. 
Tók  hann  keisarin,  harra  sín, 
legði  á  grønan  vðll, 
nektar*  hann  av  honum  brynjuna, 
síðan  klæði  ðU.  5 

89. 
Nektar  hann  av  honum  klæðini  ðll, 
hartil  brynju  síða, 
hann  tók  av  honum  Ljdsivant 
og  Makramant  hin  fríða.  lo 

40. 
•  Stait  nú  fastur  i  skaKidíki, 
nakin  á  at  líta, 
fyri^  tú  lovaði  at  heingja  meg 
í  gálgan  í  Búmariki!  15 

41. 
Statt  nu  fastur  í  skarndiki, 
nakin  og  so  arm,^ 
fyri  tú  lovaði  at  heingja  meg 
í  hægsta  gálgarann!*  20 

42. 
Keisarins  menn  komu  ríðandi, 
tyktust  vera  komnir  í  vanda: 
naknan  sógu  teir  harra  sín 
í  skarndíkinQm  standa.  25 

43. 
Tóku  teir  keisarin,  harra  sín, 
lótu  bann  tað  í  gjalla^ 
sveipaðu  hann  í  ein  silkidúk 
og  fardu  hann  heim  til  hallar.  30 


*  Bettet;    C:    noktar.       ^  Efter  tí;   C:  iá,       >    arm    rettet 
for  aiu     *  DeDoe  ineningslese  verslinie  har  ikke  kunnet  rettes. 
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Dette  kTæđe  fínđes  i  tre  opskrífter  i  CCF;  C,  som  her  er 
meddelt>  er  efter  Hans  Panli  Johan  Petersen  i  HTaWig.  A  er 
optegnet  af  Syabo,  B  a  af  Johannes  Klemmentsen,  og  B  b  er 
efter  Sandoyarbók  (optegnet  efter  Haus  Johannessen). 


24. 

Karlamagnusar  kvæðí. 

V. 

Bnnsivals  strift. 

æF  nr    106  A. 


10  1. 

Eeisarin  situr  i  hásæti, 
tað  man  ongan  vara: 
aHvðr  vil  vera  raítt  senđiboð 
for  Angelunđ  kong  at  fiara?* 
15  Ríða  teir  út  av  Fraklandi 

við  dýrum  drós  í  saðil, 
blás  f  hornið  Ólivant  í  Runsival. 
2. 
Tí  svaraði  Róland  jall, 
20  tað  var  helst  av  sút: 

«Gýðin  jall  av  ríkinum, 
vær  nevna  fyrst  hann  út.» 

3. 
•Fari  eg  fyri  Angelund  kong, 
25  komi  eg  ikki  heim, 

tað  skal  verða  tína  ævi, 
onkur  fellur  gleim! 

4. 
Fari  eg  fyri  Angelund  kong,» 
30  Gýðin  jall  talar  av  bræði: 

«tað  skal  verða  deyði  tín 
og  fleiri  dreingjum  at  skaða.«» 
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5. 

Hann  gekk  seg  fyri  Angelunđ  kong, 
við  Emunđs  hðTur  i  hendi: 

•  Her  er  skattur  av  Fraklanđi, 

sum  Earlamagnus  senđi!  5 

6. 
Kastar  hann  ðllum  vápnunum 
og  ðllum  silvurbonđum : 
•Hann  skal  harðan  đeyða  tola, 
ið  oss  ferđi  hðvur  1  hond!»  lo 

7. 
Tað  var  reystur  Angelund  kongur, 
sogur  ganga  frá, 
blóðigar  kysti  hann  varrarnai', 
sum  hðvur  á  vðlli  lá.  15 

8. 
•Taka  skal  vonda  Gýðinjall, 
leggjast  skal  hann  í  band, 
harðan  skal  hann  deyðan  tola, 
oss  flýđdi  hðvur  í  hand!»  20 

9. 
Tí  svaraði  Gýðin  jall, 
hann  talar  so  for  seg: 

•  Líkari  var  tín  son  at  hevna 

enn  at  drepa  meg!»  25 

10. 
Eg  havi  hoyrt  frá  kempu  sagt, 
sunnan  úr  ððrum  londum, 
hann  verður  ikki  við  vápnum  vegin, 
tekst  hann  ikki  við  hondum.  30 

11. 
Eg  havi  hoyrt  frá  kempu  sagt,  ' 
tílika  onga  spurt, 
vinnur  hann  eingin  í  verðini, 
maðist  hann  ikki  burt.  35 


Digitized  by 


Google 


17H  KARLAMAGNUSAR  KVÆÐl. 

12. 

Lat  tú  tær  alt  iiðid  samla 

valđa  manna  tjód 

av  teim  átjan  Blálondum, 

5  sum  eingin  skín  á  sól. 

13. 
Tríggjar  skaltú  herirnar 

av  tínum  landi  gera, 

og  útí  tann  triðja 

10  skaltú  sjálvur  vera.o 

.    14. 
Aftur  kom  vondi  Gýðin  jall 

á  ein  heilan  dag, 

tað  kom  mongum  illa  við, 

15  um^  Bóland  hann  fekk  skaða. 

15. 
«Hoyr  tú,  keisarin  Karlamagnus, 

tað  tali  eg  til  tín: 

nú  kemur  reysti  Angelund  kongur 

2(t  at  hevna  faðir  sin! 

16. 
Hoyr  tað,  keisarin  Karlamagnus, 
og  beri  tær  boð  til  handa; 
undir  Qalli  Aspermund, 
25  har  skal  stríðið  standa.'^ 

17. 
•Nú  skal  lata  brúnna  gera 

yvir  ánna  Bín, 
skula  80  allir  tólv  javningar 
30  royna  roysni  sín.» 

18. 
Nú  skal  lata  brúnna  gera 

yvir  anna  1  dal, 
skulu  80  allir  tólv  javningar 
35  riða  í  Bunsival. 


*  Eettet;  A  har:  at. 


Digitized  by 


Google 


RUNSIVALS  STRfe.  177 

19. 

Tað  var  Yonđi  Angelunđ  kongur, 

brynjar  út  fyrsta  her, 

ríða  so  f  BunBÍral; 

vita,  hvussu  fer.  6 

20. 
Snarliga  búgva  teir  síni  ferð 
við  albrynjaðar  hestar, 
ríða  so  f  Bunsival, 
jðrðin  tókti  bresta.  lo 

21. 
Eoma  nú  allir  dalar  fullir, 
íjðllini  eru  avtakin, 
síggja  80  mangar  hðvđingar 
ríða  sær  á  baki.  15 

22. 
Tí  svaraði  Ansias, 
risti  fyri  sær  kross: 
"Eg  sær  80  mangar  heiđningar 
ríða  móti  oss.*  20 

23. 
Tí  svaraði  Ólavur  jall, 
tá  hann  sá  heiðin  her : 
«Bólanđ,  blás  nú  í  tfn  lúður, 
vita,  hvussu  fer!»  25 

24. 
«Gud  lati  ei  tað  frættast  heim, 
eg  standi  í  snildarbragdi, 
at  eg  ræðist  heidningar 
at  strfðast  mót  oss  f  dag!  30 

25. 
Gud  lati  ei  tað  frættast  heim, 
eg  standi  f  snildarmeingi, 
vit  skula  hðgga  títt  um  stund 
og  standa  so  væl  og  leingi!*  35 
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26. 

Bóland  rfður  f  Bunsival 
sam  aðrir  Frankismenn, 
so  fellir  hann  heidningarnar, 

5  hunđrað  um  f  senn. 

27. 
B<51and  rfðor  í  Bunsivalt 
sum  blóð  man  vekja  ofta, 
tá  var  at  líta  blóðugt  merki, 

10  Dýrindal  fdr  á  loft. 

28. 
Bóland  ríður  i  Bunsival 
Yið  Dýrindal  f  henđi, 
hOggur  so  titt  á  báðar  hendur, 

15  mangan  sveita  rendl 

29. 
Eingin  kom  aftur  av  ðilum  teim, 
heidna  manna  her, 
utan  jallin  á  Upplondunum, 

20  sak  var  hann  ikki  verð. 

30. 
Hans  var  hjálmur  av  hðvdi  skorin, 
hðydu  tað  menn  við  orði, 
átjan  hevði  hann  ólfvssár, 

25  hann  stóð  fyri  kongins  borði. 

31. 
Aftur  sigla  Angelunds  menn, 
tær  kæra  sína  neyð: 
aFallið  er  nú  liðið  alt, 

30  og  ikki  er  Eóland  deyður.» 

32. 
•  Ongan  torið  tær  friðskjólin 
vænta  tygur  av  mær, 
fyrr  enn  tær  íerið  Bólands  hðvur 

35  higar  for  mfni  knæ!« 
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33. 

Tað  var  vondi  Angelunđ  kongur, 

bryiqar  út  annan  her, 

ríða  so  í  Bunsival, 

vita,  hvussu  fer.  5 

34. 
Snarliga  búgva  teir  sfni  ferð 
við  albrynjaðar  hestar, 
ríða  so  {  Bunsival, 
jðrðin  tókti  bresta.  lo 

35. 
Eoma  nú  allir  dalar  fullir, 
Qðllini  eru  avtakin, 
sfggja  so  mangar  hovdingar 
riða  sær  á  batí.  i>y 

36. 
Tf  svaraði  Ólavur  jall, 
tá  hann  sá  heiðin  her: 
«Bóland,  blás  nú  i  tín  lúður, 
vita,  hvussu  íevl*  20 

37. 
Hornið  setti  hann  á  sín  munn, 
tá  blæs  hann  so  harðan, 
tíggju  mílur  og  tuttugu, 
tá  skulvu  torpar  og  garðar.  2& 

38. 
Svaraði  Nemus  hertugin 
fyri  borði  har  hann  stendur 
aBóland  er  í  víggi  staddur,     . 
konum  er  vandi  á  hendur!*  30 

39. 
Svaraði  vondi  Gýðin  jaU. 
gudssvikarin  versti: 
«Bóland  skemtar  liðið  sítt, 
har  hann  situr  á  hesti.»  3."^ 
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40- 

Bólanđ  rfðnr  i  Bunsiyal 

sum  aðrir  Frankismenn, 

enn  feldi  hann  heidningarnar 
5  hundrað  um  í  senn. 

41- 

Bóland  riðnr  í  Bunsival 

við  Dýrindal  í  hendi, 

hOggur  so  titt  á  báðar  hendur, 
10  mangan  sveita  rendi. 

42. 

Aftur  sigla  Angelunds  menn, 

kæra  sina  neyð: 

«nú  er  annað  liðið  fallið, 
15  ikki  er  Bóland  deyður.» 

43. 

«Ongan  torið  tær  friðskjólin 

vænta  tygur  av  mær, 

fyrr  enn^tær  ferið  Bólands  hðvur 
20  higar  for  míni  knæ!« 

44. 

Tað  var  vondi  Angelund  kongur, 

brynjar  út  triðja  her, 

riða  so  í  Bunsival 
26  og  vita,  hvussu  fer. 

45. 

Nú  skal  lata  liðið  samla, 

landa  manna  tjóð 

av  teim  átjan  Blálondum, 
30  sum  eingin  skin  á  sól. 

46. 

Út  ríður  hann  Angelund  kongur 

við  sín  skjðldin  fríða, 

niggju  kongar  og  áttati 
35  undir  hans  merki  ríða. 


Digitized  by 


Google 


BUNSÍVALS  STRÍÐ.  181 

47. 

Har  kom  heiđningin  Langalíy, 

verdnr  var  hann  tað  versta, 

átjan  alin  var  bulur  hans 

npp  frá  saðil  og  hesti.  5 

48. 
-Langaliv  eri  eg  kallaðar, 
80  erí  eg  nevndur  at  navni, 
mangan  havi  eg  krístnan  mann 
skilt  við  gleði  og  gamni.*  10 

49. 
•Nú  skal  taka  mín  hvðlla  lúðor, 
spara  hann  ei  at  koyra, 
vita,  nm  keisarin  Earlamagnus 
man  meg  nakað  hoyra.o  15 

50. 
Homið  setti  hann  á  sín  munn, 
tá  blæs  hann  so  snjallan: 
einar  portardyrnar  upp 
og  aðrar  aftur  falla.  20 

51. 
Hornið  setti  hann  á  sín  munn, 
tað  var  mest  av  móði, 
niður  spiltust  drykkírnir, 
á  keisaríns  borði  stdðu.  25 

52. 
Ólavur  ríður  1  herin  fram, 
Langalív  honum  á  baki: 
«Tú  skalt  ikki  rdsa  av, 
at  eingin  var  tín  maki!^»  30 

53. 
ólavur  jall  tók  báðar  hendur 
aftur  um  hattargerð: 

>  at  eingin  var  iin  tnaki,   gisning;   A  har:  hvat  tær  var 
á  maki. 
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«Tú  skalt  ikki,  vonđa  hunđinssoD, 

rdsa,  hvat  tú  gert  her!» 
54. 

Blóð  sprakk  nndan  naglarót, 
6  Ólavur  spenti  alva, 

meðan  hjó  hann  Langalív 

búkin  niður  í  nalva. 
55. 

Bólanđ  rfður  í  Bunsival 
10  við  Dýrinđal  í  hendi, 

hðggur  so  títt  á  báðar  henđur, 

mangan  sveita  renđi. 
56. 

Hornið  setti  hann  á  sín  munn, 
15  tá  blæs  hann  so  harða, 

tá  skulvu  hjá  keisarinum 

bæði  borgir  og  garðar. 
57. 

Hornið  setti  hann  á  sín  munn 
íio  í  tí  triðja  sinni, 

tá  blæs  Bóland  kongins  frændi 

bæði  vit  og  minni. 
58. 

Tað  var  reystur  Ólavur  jall, 
íi5  tað  var  mest  av  fári: 

hann  hðgg  niður  í  Bólands  hjálm,^ 

so  svðrðið  stóð  [  hárí. 
59. 

•  Hoyr  tað,  reysti  Ólavur  jall, 
30  tað  tali  eg  til  tín: 

tungur  ertú  í  hðggunum 

landsbróðir  mín!"  * 


'Efter  6;   A  har:   hom.     *  Dette  og  de  to  folgeDđe   vers 
ere  ÍDđskuđte  efter  B. 
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60. 

Svaraði  reystur  Ólayur  jall, 

snarliga  hann  sær  vendi: 

•Hjálpi  mær  faðir  av  himmiríki, 

eg  teg  ikki  kenđi!»  6 

61. 
Hann  venđi  aftur  1  atreið  teirri, 
sigst  í  hesum  tátti, 
felđi  niðnr  av  heiđningunum 
alt  tað,  hann  formátti.  lo 

62. 
Svaraði  Nemus  hertugin, 
fyri  borði  har  hann  stendur: 
•Róland  er  í  víggi  staddur, 
vandi  er  honum  á  hendur!*  15 

63. 
•Taka  skal  vonda  Oýðin  jall 
og  leggja  hann  í  bond, 
harðan  skal  hann  deyðan  tola, 
komi  eg  lívs  í  land.  20 

64. 
Eg  havi  fíngið  skaða  í  ár, 
Ouð  biði  eg  hann  beta, 
mist  havi  eg  Bóland,  frænda  mín, 
og  tólv  javningar  satar!  25 

65. 
Róland  var  mín  systurson 
bæði  til  hanđ  og  fót, 
kemur  hann  ikki  livandi  heim, 
eg  bjóði  tess  ikki  bót.*  3o 

66. 
Tá  var  blóð  í  Runsival 
rætt  sum  onnur  flóð, 
viUir  fóru  tólv  javningar, 
hvðr  mót  ððrum  sló.  35 
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67. 
Rólanđ  livđi  longst  av  teim, 
varð  sum  Harra  Gud  vildi, 
allar  bar  hann  tólv  javningar 

5  saman  á  reyðum  skildri. 

68, 
Trfggir  vóru  marmorasteinar 
settir  saman  i  kross, 
Bóland  settist  undir  ein, 

10  so  er  greint  fyri  oss. 

69. 
Fram  gekk  ein  af  heidningunum, 
kalla  hann  riddarin  spaka, 
hann  hevði  tað  í  hug  hjá  sær 

15  Rólands  lúður  at  taka. 

70. 
Ikki  hevði  hann  andan  mist, 
eyguni  sundur  brá, 
hann  sló  tann  træl  við  gyltan  lúður, 

^  so  heili  á  homi  lá. 

71. 
«Harra  Gud  í  himmiríki 
veiti  mær  tann  ting: 
eingin  beri  mín  búgvin  brand 

25  fyri  utan  mín  javning!* 

72. 
Keisarin  gekk  at  kirkjuni, 
til  benar  hann  var: 
•Harra  Krist  gevi  nú  sigur  í  dag, 

30  at  hevna  frænda  vár!» 

73. 
Og  so  ríða  Frankismenn 
blokkar  og  bleytar  m^rar, 
tá  mátti  síggjast  átjan  hundrað 

35  stíga  til  saðildýra. 
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74. 
Eeisarin  ríður  yegin  fram 
Yið  so  mikið  mein, 
hann  sær  Btfland  frænđa  sín 
millum  ttfgva  steina. 

75. 
Eeisarin  ríður  vegin  fram, 
snarliga  hann  sær  venđi, 
hanu  sær  Bóland,  frænda  sín, 
við  Dýrindal  í  hendi.  lo 

76. 
Vindur  hann  svðrð  úr  hjaltínan 
bæði  við  sorg  og  sút, 
Ólivant  horn  og  Dýrindal 
hann  varpar  á  vatnið  út  19 

77. 
Mildl  var  iann  bønin, 
ið  Earlamagnns  bað: 
stflin  sttfð  í  tríggjar  ðktir 
rætt  í  n<5ns  stað.  ^  20 

78. 
Sólin  stóð  í  tríggjar  ðktír, 
dagnrin  ikki  at  líða, 
enntá  hevndi  Earlamagnus 
tdlv  javningar  sínar.  25 

79. 
Eeisarin  ríður  í  Runsival 
við  sítt  skeggið  hvíta, 
tað  var  eingin  av  heidningunum 
mót  honum  tordi  lita.  30 

80. 
So  reið  keisarín  Earlamagnus, 
næstan  jðrðin  brast, 
matti  honum  Angelund  kongur, 
hann  sipaði  tíl  so  fast.  35 
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81. 
Teir  hðgga  títt,  teir  líva  lítið, 
tað  er  seggja^  gaman: 
eldor  reyk  av  svðrðunum, 
5  tá  i6  ođđar  bóru  saman. 

82- 
Keisarin  gav  so  mikið  hðgg, 
ðllum  tókti  unđur: 
hann  hjó  reysta  Angeluúd  kong 
10  av  í  kníggjum  sundur. 

83. 
Tað  var  reysti  Angelund  kongur, 
læt  ikki  á  sær  finna: 
setti  stubbarnar  niður  í  jðrð 
15  og^bardist  ikki  minna. 

84. 
Buddu  teir  á  Angelunds  kropp 
Qðruti  mannabúkar, 
hann  var  ikki  yið  vápnum  vegin, 
20  har  fyri  mátti  hann  lúta. 

85. 
Tað  var  keisarín  Karlamagnus, 
sínum  svðrði  brá^ 

hann  kleyv  reystan  Angelund  kong 
25  sundur  í  lutir  tvá. 

86. 
Tað  var  keisarin  Karlamaguus, 
alt  var  sum  hann  vildi, 
allar  ferdi  hann  tólv  javningar 
30  saman  á  reyðum  skildri. 

87. 
Tað  var  vondi  Gýðin.jall, 
hann  var  maðurin  versti, 


*  Rettet;   A  har:  lætt  er  ai  síggja. 
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ttfku  teir  hans  onđa  kropp, 
slitu  hann  millum  hesta. 

88. 
Tóku  teir  vonđa  Gýðin  jall, 
hongdu  hann  upp  í  træ;  5 

tað  var  mær  av  sanni  sagt, 
ravnar  rivu  hans  ræ. 

89. 
Eg  kann  ikki  longur  kvðða, 
enn  kvððið  er  fyri  mær:  10 

allar  ferdi  hanii  tólv  javningar 
til  Jorsalagrav  við  sær. 


ÐeDDe  «táttnr>  af  Karlamagnusar  kvæói  er  i  fire  opteg- 
Delser  í  CCF;  deo  her  međdelte  er  af  Svabo.  FuglebogeD  G  og 
Nolsðes  samlÍDg  Bb  have  MarsiUus  i  stedet  for  Angelund. 

£t  maogelfuldt  og  flere  steder  íorvaDsket  bmdstykke  af  det 
tílsTareDde  Doreke  RolaDdekvæde  fÍDdes  hos  LaDdstad  Dr.  14, 
8om  profeiBor  6.  Storm  bar  belyet  i  •SagDkredseDe  om  Karl 
áeu  store  og  Didrik  af  BerD»,  s.  218—23,  og  sammeDholdt  det 
međ  det  fBreiske  •RunBÍvalsstríó*.  Ðet  Dorske  kvæde  har  be« 
Taret  et  livlig  geDgivet  og  ÍDteressaDt  træk  om  sværdet 
•JDvdgedvolg*  (o:  DyreDdal),  Bom  de  ikke  kuDde  fá  af  BolaDds 
báod;  dette  træk  er  dog  ikke  belt  tabt  i  det  færeiske  kvæde; 
i  T.  71  og  76  fíDdes  heotydDÍDger  dertil,  eom  forklares  af  det 
Dorake  kTnde.  Mod  Dár  prof.  Storm  udtaler,  at  dette  færeiske 
kræde  •maDgler  gaDske  deD  kraft  og  det  liv,  eom  de  Dorske 
brodetykker  have*,  da  kaD  jeg  ikke  fmde  haDS  hárde  dom  om 
đet  begniDdet;  mig  forekommer  det,  at  det  færeiske  kvæde  i  det 
hele  kaD  aDsós  jævDbyrdigt  med  det  Dorske,  udeu  at  stá  til 
■kamme  for  det;  —  om  det  cud  má  iDdrommes,  at  det  færeiske 
kræđe  er  Doget  bredt  aolagt,  sá  er  der  dog  sammeDhæDg  i  det, 
ligeaom  det  og8&  har  flere  livlige  træk  i  skildriogeD  af  kampeo 
Hge  eá  vel  som  det  Dorske. 
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25. 

Óluvu  kvæði. 

CCF  nr.  107  A. 


1. 
5  PippÍDgor  f  Fraklandi 

eigir  eina  frá, 
Ólava  eitur  hennara  dóttir, 
bæði  er  hon  væn  og  práð. 
Stfgum  fast  á  várt  gólv, 
10  spamm  ei  vár  skó! 

Ouđ  man  ráða,  hvar  vær  drekkum 
onnur  jól. 

2. 
Karlamagnus  í  Fraklandi 
15  hann  er  frúnnar  bróðir, 

prestar  og  so  lærdir  menn 
sita*  allvæl  fróir. 
3. 
Tekkilig  er  Óluva, 
20  sett  við  vðríldar  tokka, 

hárið  er  sum  ormar  sftt 
tað  lagast  alt  í  lokka. 

'  Rettet  for:  og  hdviskir 
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4. 

HagÍD  setst  í  básæti, 

talar  yið  sínar  đreingir: 

•Hvar  Yita  tit  mín  javÐlíka? 

tað  havi  eg  hngsað  leingi,*  5 

5. 
Sveinar  svara  sínum  harra: 
•Hví  spyrjið  tær  so? 
best  mantú  vita  við  sjálvnm  tær, 
hvar  tín  stár  hugnr  á.  10 

6. 
Vit  knnna  ikki  sannarí 
siga  tær  ífrá, 

hoyrt  hava  vit,  at  Pipping  kongur 
væna  dóttur  ár.  15 

7. 
Pipping  kongur  dóttur  eigir, 
hana  hava  menn  við  orði, 
hennar  er  stólur  av  gulli  gjðrđur, 
framman  fyri  kongins  borði.  20 

8. 
Pipping  kongur  đóttur  eigir, 
fðgur  eí  hon  í  brúnum, 
flættað  hár  á  herðar  lagt 
við  silkibonđum  snúnum.  25 

9. 
Pipping  kongur  dóttur  eigir, 
Rjgur  er  hon  sum  sól, 
so  er  at  lita  á  jomfrúkinn 
sum  đroyrin  drýpur  á  snjd.«»  3o 

10. 
«Er  hon  so  væn  og  tekkilig, 
sum  tú  sigir  frá, 
biðja  skal  dóttur  Pipping  kongs, 
tað  stendst  hvat  av,  ið  má!  35 
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11. 

Er  hon  so  væn  og  tekkilig, 

sum  tú  sigir  til, 

biðja  skal  đóttur  Pipping  kongs, 

5  tað  stenđst  hvat  av,  ið  vil!» 

12. 
So  letur  hann  Hugin  kongur 
síni  skipini  gera, 
allar  letur  hann  streingírnar 

10  av  reyðargulli  vera. 

13. 
So  letur  hann  Hugin  kongur 
byggja  skipini  sín, 
letur  so  laða  f  bæði  borð 

15  virtur  og  so  vín. 

14. 
Bræddir  vóru  branđar, 
borðini  vóru  ný, 
gyltir  ringar  av  reyðargulli 

20  so  hátt  í  miðjan  ský. 

15. 
Bræđđir  vóru  branđar, 
skorin  var  hvðr  stokk, 
stavnur  og  stýri  av  reyðargulli 

25  so  hðgt  í  miðjan  topp, 

16. 
Vindur  nú  upp  síni  silkisegl, 
guU  við  reyðan  brand, 
strykar  ei  á  bunka  niður 

30  fyrr  enn  við  Pippings  land. 

17. 
Vindur  nú  upp  síni  silkisegl 
bæði  gul  og  blá, 
strykar  ei  á  bunka  niður 

35  fyrr  enn  á  Pippings  vág. 
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18. 
Lítil  đrongur  í  líðum  situr, 
goymir  at  smalu  og  geit, 
hann  tær  skip  eftir  havi  koma, 
havnir  vil  tað  leita.  5 

19. 
Allar  rekur  hann  smalurnar 
saman  á  grønan  vðll, 
síðan  axlar  kápu  blá, 
hann  gongur  í  kongins  hðll.  10 

20. 
Sfðan  axlar  hann  kápu  blá, 
hann  gongur  í  kongíns  hðll: 
-Eg  eri  mær  av  einum  luti 
vísari  enn  tit  eruð  ðU.  15 

21. 
Eg  eri  mær  av  einum  luti 
vísari  enn  tit  eruð  ðll: 
eg  síggi  skip  eftir  havi  koma, 
seglini  hvít  sum  mjðll.»  20 

22. 
•Særtú  skip  eftir  havi  koma, 
seglini  gul  og  blá, 
vera  man  onkur  hðvdingi, 
mína  đóttur  at  fá.  25 

23. 
Særtú  skip  eftir  havi  koma^ 
seglini  hvít  av  lín^ 
vera  man  onkur  hðvđingi 
at  biðja  dóttur  mína.o  30 

24. 
Hegar  ið  teirra  snekkjan 
kenđi  fagurt  land, 
lata  teir  síni  akker  falla 
á  so  hvítan  sand.  35 
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25. 

Lata  teir  sím  akker  falla 

á  so  hvítan  sand, 

fyrstur  stígnr  Hugin  kongur 
5  sínum  fótam  á  land. 

26. 

Fyrstur  stígnr  Hugin  kongur 

sínum  fótum  á  land, 

tólv  bryiýaðar  herkempur 
10  undir  hans  høgru  hand. 

27. 

TJppi  i  miðjum  grasagarði 

axla  teir  sini  skinn, 

og  80  búnir  ganga  teir 
15  í  hðgu  hallir  inn. 

28. 

Og  so  búnir  ganga  teir 

i  hðgu  hallir  inn, 

sum  Pípping  kongur  at  borði  sat 
20  við  monnum  hundrað  fimm. 

29. 

Hugin  gongur  í  hallina  inn, 

1  forðum  var  sá  siður: 

hevir  nu  alt  í  einum  orði, 
25  heilsar  og  hann  biður. 

30. 

Hugin  stendur  á  hallargólvi, 

ber  fram  kvððu  sína: 

oSit  væl,  reystur  Pipping  kongur, 
30  gev  mær  dóttur  tína!» 

31. 

Leingi  sat  hann  Pipping  kongur, 

hugsaði  um  tey  ráð, 

hvussu  hann  skuldi  Hugin  kongi 
35  eitt  gavnligt  andsvar  fá. 
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32. 

Tí  svaraði  Pipping  kongur: 

•Iktd  skal  slíkuin  spara; 

leið  mína  đóttur  í  hallina  inn, 

sjálv  fyri  seg  at  svara!»  5 

33. 
Frúgvin  var  bæði  studd  og  leidd, 
hon  inn  í  hallina  gekk, 
Hugin  situr  f  hásæti, 
hann  ymsar  litir  fekk.  lo 

34. 
•  Ver  vælkomin,  mín  sæla  dóttir! 
siðst  mundi  okkur  vara: 
her  er  komin  ein  ungur  maður, 
hvat  skulu  vit  honum  svara?  15 

35. 
Svaraði  frúgvin  Óluva 
fyrsta  orðið  tá: 
■  Hug  legði  eg  á  Hugin  kong, 
áðrenn  eg  hann  sá!**  20 

36. 
Tá  ið  frúgvin  rætti 
sína  hond  yvir  borð, 
lystiligt  var  á  at  lýða 
teirra  fastnaðarorð.  25 

37. 
Tá  íð  frugvin  Óluva 
rætti  hondina  fram, 
lystiligt  var  á  at  lýða 
teirra  fastnarband.  3o 

38. 
Tað  var  reysti  Hugin  kongur 
fell  uppá  sítt  knæ, 
meðan  hann  frúnna  óluvu 
til  konu  festi  sær.  35 

13 
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39. 
Har  var  brúđleyp  væl  sett, 
eiuki  mátti  tvðrra: 
báðum  borgum^  boðið  var, 
5  tólv  huuđrað  av  hyðrji. 

40. 
Drukkið  varð  teirra  brúđleypið 
bæði  væl  og  leiugi, 
Pipping  kougur  og  hirðin  ðll 
10  tey  fylgđu  teim  til  seingja. 

41. 
Drukkið  varð  teirra  brúđleypið, 
kátt  var  teirra  lív, 
gingu  80  bæðí  í  eina  song 
15  Hugin  og  hans  vív. 

42. 
Gingu  80  bæði  í  eina  song 
Hugin  og  hans  vív, 
síðan  fór  hvðr,  sum  boðin  var, 
20  haðan  heim  til  sín. 

43. 
Silki  og  80  perlur 
var  eftir  veginum  breitt, 
sQ  m  frágvín  Óluva 
25  niður  til  stranđar  leidđ. 

44, 
Silki  og  80  perlur 
var  eftir  veginum  prangað, 
ei  mátti  frúgvin  Óluva 
30  á  berari  jðrðini  ganga. 

45. 
Tdku  teir  frúnna  Óluvu, 
lyftu  yvir  stavn, 

*  Rettet  til  horgum;  A  har:  mágum. 
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fram  gingu  riddarar  og  sveinar, 

teir  gdvn  henni  drottningarnavn. 
46. 

Millnm  báða  stavnana 

har  brá  ein  fagnr  litur,  5 

sum  hon  frúgvin  Oluva 

í  lyftingini  situr. 
47. 

MiUum  báða  stavnana 

ein  fagur  litur  brá,  to 

sum  han  reysti  Hugin  kongur 
frúnni  situr  hjá. 

48. 
Vindur  hann  upp  síni  silkisegl, 
gulli  vovin  við  brand,  15 

strykar  ei  á  bunka  niður, 
fyrr  enn  við  Hugins  land. 

49. 
Hegar  ið  teirra  snekkjan 
kendi  fagurt  land,  2a 

Idtu  síni  jakker  falla 
á  so  hvítan  sand. 
50. 
Lótu  teir  síni  akker  faUa 
á  so  hvítan  sand,  25 

fyrstv  stígur  Hugin  kongur 
sínum  fótum  á  land. 

51. 
Fyrstur  stígur  Hugin  kongur 
sínum  fótum  á  land,  30 

og  hon  frúgvin  Óluva 
undir  hans  høgru  hand. 

52. 
Og  hana  frúnna  Óluvu 
hann  lyftir  á  land  við  sær :  .i;> 
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«Guđ  og  milda  Maria  moy 

nú  verði  her  við  tær!«» 
53. 

Og  hana  frúnna  Óluvu 
5  hann  lyfti  við  sær  á  lanđ, 

tá  var  hin  iili  Mýlint 

riðin  niður  til  stranđ. 
54. 

Tá  var  hin  iUi  Mýlint 
10  riðin  niður  til  strand, 

Mýlint  gilti  drottningina, 

hann  tók  í  hennara  hand. 
55. 

Silki  og  80  perlur 
15  var  eftir  veginum  breitt, 

80  varð  hon  frágvin  Óluva 

niðan  til  hallar  leidd. 
56. 

Tey  vdru  ikki  leingi  saman, 
20  til  tey  gótu  svein, 

hann  var  á  góðum  stundum  gitin, 

80  var  hann  borin  í  heim. 
57. 

Frúgvin  læt  seg  við  barni  ganga 
25  níggju  mánaðar  sínar, 

til  at  hennara  stundin  leið, 

hon  faðir  ein  svein  so  frfðan. 
58. 

FrúgvÍD  læt  seg  við  barni  ganga 
30  níggju  mánaðar  taldar, 

til  at  henuara  stundin  leið, 

hon  feðir  ein  svein  so  baldan. 
59. 

Tað  var  tá  sum  oftum  er, 
35  at  dult  er  dðport  mein; 
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frúgvin  er  gingin  í  hðgaloft, 

hon  føðir  ein  ungan  svein. 
60. 

Sveipar  hon  hann  í  klæði  væl, 

gott  er  at  taka  til  evna,  & 

sfðan  bað  hon  presti  bera, 

Lanđrus  bað  hon  nevna. 
61. 

Sveipar  hon  hann  í  klæði  rein, 

gott  skal  ríkum  falla,  la 

siðan  bað  hon  presti  bera, 

Lanđrus  bað  hon  kalla. 
62. 

Barnið  var  borið  frá  kirkju  heim 

aftur  til  móður  sín',  15 

meira  læt  hon  rakta  tað 

enn  alt  sítt  gull  í  skrín. 
63. 

Bamið  var  borið  frá  kirkju  heim 

sett  á  móður  fang,  20 

meira  legði  hon  røkt  á  tað 

ennjaltsítt  gull  og  land. 
64. 

Tí  svaraði  Hugin  kongur, 

hann  gjðrdist  við  kinnar  bleik:  25 

«Lidnir  eru  fimtan  vetur, 
síðan  vit  framdu  leik.» 

65. 
Tf  svaraði  Hugin  kongur, 
gerst  við  kinnar  bleik:  30 

•Hvðr  skal  goyma  drottning  mína, 
meðan  vit  fremja  leik?» 

66. 
Svaraði  meistari  Eingilbret, 
ið  gull  bar  sær  á  hand:  35 
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"Eg  skal  goyma  đrottning  tína, 

eg  fylgđi  henni  f  land.» 
67. 

Tí  svaraði  Hagin  kongur: 
s  «Ei  skal  tað  so  vera! 

tú  skalt  teg  á  skógyin  burt 

lyá  náttargali  vera^ 
68. 

Velji  eg  út  av  fyrstu  korum 
10  Mýlint,  riđđaran  snjalla, 

hann  skal  goyma  đrottning  mína, 

so  mínar  gripir  allar. 
69. 

Velji  eg  út  av  fyrstu  korum 
IB  Mýlint,  riđdaran  ríka, 

kenni  eg  hann  av  verkunum, 

ei  man  hann  hana  8víkja.>> 
70. 

•Velur  tú  út  av  fyrstu  korum 
20  Mýlint,  riddaran  ríka, 

kenni  eg  hann  av  verkunum, 

fyrstur  man  hann  haua  svíkja.i» 
71. 

Hann  fór  seg  á  skógvin  burt, 
25  hjá  náttargali  hann  var*, 

Mýlint  goymđi  drottningina 

og  alt  hans  gull  og  fæ. 
72. 

Óluva  situr  á  kirkjugarði, 
30  syngur  í  sínari  bók, 

har  kom  illi  Mýlint, 

hann  hendur  um  hana  tók. 

>  Bettet;    A   har:    náttargalin   bera.      *   Etettet;    A  har: 
náttargal  hann  bar. 
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73. 
«Hoyr  tað,  frúgvin  Óluva, 
viltú  játtast  mær» 
tólv  merkur  í  reyðargulli 
vil  eg  geva  tær.  5 

74. 
Hoyr  tað,  frúgvin  Óluva. 
viltú  vera  mær  góð, 
eg  gevi  tær  meira  reyðarguU 
enn  Hugin  á  brúðarstól*  10 

75. 
Tað  var  frúgvin  Óluva, 
hon  ræður  ei  av  at  hyggja: 
«£g  eigi  mær  ein  đanimann, 
eg  ^  lati  tað  fagurt  liggja.*  15 

76. 
Tað  var  frágvin  Óluva, 
hon  var  so  snðr  at  svara: 
«Eg  eigi  mær  ein  danimann, 
eg^  lati  tað  fagurt  fara.»  20 

77. 
Tað  var  hin  illi  Mýlint, 
ilt  visti  hann  at  inna: 
so  fór  hann  á  blámanns  stræti, 
ilt  visti  hann  at  vinna.  25 

78. 
Tað  var  hin  illi  Mýlint, 
heim  í  garðin  fór, 
úti  ein  av  blámonnum 
fyri  honum  stóð.  30 

79. 
•Ver  vælkomin,  Mýlint, 
higar  í  dag  til  mín! 

^  tg,  rettet;    A  har:  haiMU 
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đrekk  nú  hvat  ið  tær  bctur  líkar, 

mjððin  ella  vín!» 
80. 

«Lítið  er  mær  um  mjððin  tín, 
ó  hálvum  minni  um  vín, 

onnur  havi  eg  ðrindini 

higar  í  đag  til  tín. 
81. 

Fartú  teg  til  hallar  heim, 
10  tú  kjds  tær  har  tað  fljóð! 

frúgvin  er  bæði  bjðrt  og  blíð, 

hon  er  javnan  g<5ð.» 
82. 

oLikari  var  mær  feðslan  góð, 
15  hartil  kost  og  klæði, 

flestallar  hðviskar  kvinnur 

munu  meg  happa  og  háða. 

83. 
Lfkari  var  mær  faðslan  góð» 
20  hartil  kost  og  đrekka, 

ongar  hðviskar  kvinnur 
tytga  í  mær  tokka.* 

84. 
Hann  gav  henni  so  sterkan  drykk,^ 
25  hon  sovnaði  sum  hon  sat, 

nektaði  hann  bana  úr  ðllum  klæðum, 
so  til  songar  bar. 

85. 
Hann  gav  honum  so  sterkan  drykk,* 
30  hann  sovnaði  sum  hann  sat, 

nektaði  hann  úr  ðllum  klæðum, 
so  til  songar  bar. 

'  C  har:  óminnis  drykk. 
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86. 
Bláar  legði  hann  armarnar 
tYðrtur  um  Óluvu  háls, 
frágyin  lá  bæði  bjðrt  og  blíð, 
tá  vóru  SYÍk  til  fals.  5 

87. 
Hugin  kemur  av  skdgvi  beim, 
sær  tey  merki  stór: 
•Hvðr  hevir  her  til  hallar  verið 
síðan  eg  heiman  í6t?»  lo 

88. 
Hugin  kemur  av  skógvi  heim, 
eg  geri  tað  ei  at  loyna: 
«Hvar  er  Óluva,  drottning  mín, 
ið  eg  fekk  tær  at  goyma?»  15 

89. 
»SetÍ8t  niður  við  borðínum, 
veldigi  harri  kær! 
sfðan  skal  eg  siga  tygur, 
hvar  Óluva  đrottning  er.  20 

90. 
Setist  niður  við  borðinum, 
velđigi  harri  fín! 
siðan  skal  eg  siga  tær 
frá  ÓIuvu  drottning  tíni.»  25 

91. 
Mýlint  tók  tann  blámannin, 
hann  legði  fyri  gátt: 
•Her  skaltú  síggja  tann  lagsmannin, 
ið  hon  hevur  haffc  f  nátt!>  30 

92. 
Hugin  stendur  á  loftsbrúnni, 
hann  sortnar  sum  ein  mold: 
«llla  hevir  tá,  Óluva, 
spilt  títt  Ijdsa  hold!»  ^5 
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93. 

Tað  var  hÍD  iUi  Mýlint. 

hann  hðvur  av  herðum  sneið, 

tað  tendraðust  Ijósini 
5  so  vitt  snm  blóðið  dreiv. 

94. 

Tí  svaraði  Hugin  kongur, 

líkaði  honum  iUa: 

«Ðrap  tú  mannin  sakleysan, 
10  slíkt  er  mikil  villa!» 

95. 

•Tegi,  tegi,  mín  veldigi  harri, 

tala  ikki  slíkt! 

hetta  eru  frúnnar  illgerningar^ 
15  tykir  088  vera  líkt.» 

96. 

•Nú  skal  lata  bryggja  og  baka, 

nú  skal  blanda  vín, 

senda  skal  boð  eftir  Fipping  kong, 
20  at  skeinkja  fyri  đóttur  síni. 

97. 

Nú  skal  lata  bryggja  og  baka, 

nú  skal  blanda  bjór, 

senda  skal  boð  eftir  Pipping  kong 
25  at  skeinkja  fyri  dóttur  góð.» 

98. 

«Tað  er  mín  fyrsta  undanfarsla: 

flytið  meg  út  í  hav! 

eri  eg  sek  i  hesum  verki, 
30  tit  sðkkið  meg  niður  i  kav!» 

99. 

Fardu  ÓIuvu  á  havið  út, 

80  er  greint  fyri  mær, 

tá  ið  teir  aftur  til  lanđa  komu, 
35  tá  sat  frúgvin  har. 
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100. 
Svaraði  hin  iHi  Mýlint, 
hann  svarar  so  frá  sær: 
•Hetta  em  frúnnar  iUgerningar, 
vit  síggja  sita  har!>  5 

101. 
■Taft  er  mín  onnur  undanfarsla, 
um  enn  tit  vilja  kenna: 
setið  meg  í  háva  torn, 
og  latið  mítt  likam  brenna.  lo 

102. 
Teir  settn  ÓIuvu  í  hðga  torn, 
tíðliga  á  einum  morni,  * 
tað  beit  ikki  elđur  á  hennara  holdi 
helđur  enn  knivur  á  hOrðum  horni.  15 

103. 
Teir  settu  Óluvu  í  bðga  torn, 
mangt  varð  henni  at  meini, 
beit  ikki  eldur  á  hennara  holdi 
heldur  enn  hagl  á  hOrðum  steini.  ^o 

104. 
Óluva  gekk  at  vðgguni, 
hon  mælir  við  sonin  sín: 
•Verður  tær  nakað  ílagað, 
tú  minst  á  móður  tína!*  ^^ 

105. 
Hon  tók  upp  sin  unga  son, 
hendur  um  hálsin  legði  — 
gdður  dugur  gevur  Ijóð, 
hvat  hon  við  hann  segði.  30 

106. 
Tað  var  hin  illi  Mýlint, 
frúnni  vildi  mein, 
so  skeyt  hann  til  barnsins  vðggu, 
tað  brast  hans  kjálkabein.  35 
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107. 
Tað  var  hin  iUi  Mýlint, 
frúnni  vildi  harm: 
«Ei  er  hon  f  einum  vond, 

5  nú  vil  hon  drepa  sítt  barn!« 

108. 
•Aldregi  verði  tær,  Mýlint  ríki, 
eydna  við  tínari  gifta! 
tann,  sum  alla  verðld  skapti, 

10  kann  tær  tað  væl  skifba.* 

109. 
■Tað  er  mín  triðja  undanCersla, 
um  enir  tit  vilja  tiggja: 
setið  meg  í  oyðumOrk, 

15  sum  ormar  og  paddur  liggjal* 

110. 
Teir  settu  Óluvu  i  ormahús, 
80  er  greint  iyri  mær, 
allir  Iðgdust  utan  um  hana, 

20  alt  gekk  henni  væl. 

111. 
Teir  settu  hana  í  ormahús 
í  tá  ormapínu, 
Mýlint  býður  konginum 

25  Galionnu,  systur  sína. 

112. 
«Eg  man  onga  jomfrú  lova 
at  leggja  á  min  arm 
eftir  Óluvu,  drottning  mína, 

30  hon  vekir  mær  harm. 

113. 
Eg  man  onga  jomfrú  lova 
at  leggja  yið  mína  síðu 
eftir  Óluvu,  đrottning  mína, 

35  hon  vekir  mær  kvíðu!t 
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114. 

^Hoyr,  mín  veldigi  harri, 

lat  ikki  á  hana  minnast, 

tak  nú  við  Galionnu, 

ástir  yið  hana  at  binda !  ^  5 

115. 
Tað  var  reysti  Hugin  kongur 
fell  uppá  sítt  knæ, 
meðan  hann  frúnna  Galionnu 
til  ektar  festi  sær.  10 

116. 
Drukkið  varð  teirra  brúđleypið 
bæði  væl  og  leingi, 
reið  so  mangur  hovmann  til 
sum  fjðður  á  fuglaveingi.  15 

117. 
Drukkið  varð  teirra  brúdleypið, 
kátt  var  teirra  lív, 
gingu  so  bæði  í  eina  song 
Hugin  og  hans  vív.  20 

118. 
Tey  vóru  ikki  leingi  saman, 
til  tey  gótu  svein, 
hann  var  á  vonđum  stundum  gitin, 
og  so  var  hann  borin  í  heim.  25 

119. 
Frúgvin  læt  seg  við  barni  ganga 
níggju  mánaðar  sínar, 
til  at  hennara  stundin  leið, 
hon  feðir  ein  svein  so  fríðan.  31» 


'  Dette    Ters    er    indskndt    efter   den    trykte    optegnelae    i 
Mtikv.  Tidsskrift  1846-48,  s.  281. 
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120. 
Tað  var  tá,  smn  oftast  eim, 
duld  eru  dðpur  mein, 
frúgvin  er  gingin  í  hðgaloft, 

5  hon  foðir  ein  ungan  svein. 

121. 
Sveipar  hon  hann  i  klæði  rein, 
gott  skal  ríkum  falla, 
síðan  læt  hon  presti  bera, 

10  Málanđrus  bað  hon  kalla. 

122. 
Sveipar  hon  hann  í  klæði  rein, 
gott  er  at  taka  til  evná, 
sfðan  læt  hon  presti  bera, 

15  Málandrus  bað  hon  nevna. 

123. 
Barnið  var  borið  frá  kirkju  heim, 
aftur  fyri  móður  sfn, 
meirí  legði  bon  røkt  á  tað 

20  enn  alt  sítt  gull  f  skrín. 

124. 
Bamið  var  boríð  frá  kirkju  heim» 
sett  á  móður  fang, 
meirí  legði  hon  rjokt  á  tað 

25  enn  alt  sftt  gull  og  lanđ. 

125. 
Áður  hann  gat  á  gólvi  gingið, 
tá  beit  hann  mann  f  fót, 
Mýlint  og  hon  Galianna 

30  tey  buðu  fyri  hann  bót. 

126. 
Aður  hann  gat  á  gólvi  gingið^ 
tá  beit  hann  mann  f  fetur, 
Mýlint  og  hon  Galianna 

35  tey  buðu  fyri  hann  betur. 
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127. 
Teir  vuxu  upp  í  ríkinum 
báðir  á  eini  grunđ, 
80  var  munur  teirra  miilum 
sum  kristin  mann  og  hundur.    *  5 

128. 

« 

Teir  vuxu  upp  í  ríkinum 

báðir  í  eini  hðll, 

tað  var  sonur  Óluvu, 

ið  hirðin  unti  ðll.  10 

129. 
Tað  var  reysti  Landrus  ungi, 
hinum  vildi  mein, 
so  skeyt  hann  til  Málandrus, 
tað  brast  hans  kjálkabein.  ^  15 


*  For  đette  yers  har  đen  i  antikv.  Tidsskrift  1846—48, 
8.  281  trykte  optegnelse  bedre  og  fdldstcndigere  felgende  tre 
f.  121—23: 

a. 
Báðir  riðu  sveÍDarnir  20 

eftir  leikvðllnm  frara, 
reystnr  var  sonnr  Ólnvn, 
í  hvðijnm  leiki  vann. 

b. 
Málandrns  hevði  app  sína  hond,  25 

gav  honnm  hðgg  i  tenn, 
blóðið  fleyt  í  barmin  niður, 
sógu  tað  mangir  menn. 

c. 
Landms  sló  tá  afturímót  30 

tað  brast  hans  brúnabeio, 
keadi  sær  illi  Málandrus 
so  brádiiga  fáa  mein. 


Digitized  by 


Google 


208  .  ÓLUVU  KVÆÐI. 

130- 
Svaraði  frúgvin  Qalianna: 
«Ilt  er  á  at  herjal 
hví  letor  tú  tín  horkonuson 
5  tífl  einkabam  so  berja?» 

131- 
*      Svaxaði  frúgvin  Galianna 
glað  fyri  uttan  sút: 
aTak  ein  lurk  og  ber  hann  við 
10  og  koyr  hann  av  hOllum  út!» 

132. 
Lanđru8  fór  seg  haðan  burt 
úr  sín  faðirs  velđi, 
hann  kom  seg  so  siðia  dags 
15  til  Sivju  á  kvðldi. 

133. 
Tað  var  reysti  Landrus  ungi, 
heim  í  garðin  fór, 
úti  Siyja,  fostra  hans, 
20  fyri  honum  stóð. 

134. 
•  Ver  vælkomin,  Landrus  ungi, 
higar  í  dag  til  mín! 
drekk  nú  hvat  tær  betur  líkar, 
25  mjððin  ella  vín! 

135. 
Tú  skalt  vera  vælkomin 
hjá  mær  og  mínum  monnum, 
sitja  yvir  mítt  breiða  borð 
30  og  drekka  tann  mjoð  av  sonnum. 

136. 
Tú  skalt  vera  vælkomin 
hjá  mær  og  mínum  sveinum, 
sita  yvir  mítt  breiða  borð 
35  og  drekka  tann  mjððin  reina.* 
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137. 
Hon  gav  honum  klæði  góð 
seymað  við  silkiknappar: 
•Galianna  er  tín  stjúkmóðir, 
hon  man  teg  háða  og  happa.»  5 

138. 
Hon  gav  honnm  klæði  góð, 
silkivovið*  slag: 
•Tak  tú  ikki  vanvirðu 
av  ringara  manni  enn  tær!»  lo 

139. 
Tað  var  reysti  Lanđrus  ungi 
ræð  sær  út  at  ríða, 
sviku  teir  av  honum  klæðini 
innan  so  grana  llða.  15 

140. 
Snarliga  snúðist  Landrus  un^i 
afbur  til  Siyju  fund, 
úti  stóð  og  fagnaði  honum 
tað  lystiliga  sprund.  2o 

141. 
Hon  gav  honum  klæði  góð 
seymað  við  silkiknappar: 
tGalianna  er  tín  stjúkroóðir, 
hon  man  teg  háða  og  happa.»  25 

142. 
Hon  gav  honum  klæði  góð, 
silkivovið  •  slag: 
•Tak  tú  ikki  vanvirðu 
av  ringara  manni  enn  tærl*  3o 

143. 
Ikki  tordi  Landrus  ungi 
aftur  at  Sivju  vitja, 


Bettet  for:  nlkiknappaó. 
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hann  kom  seg  á  heygin  fram, 

sum  trfggir  đvðrgar  siijja. 
144. 

«Hatta  er  sonur  Óluvu, 
5  ið  teir  hava  sYðlt, 

Hugin  kongins  drottning  — 

mín  bróðir,  tala  ikki  hvðlt! 
145. 

Hann  er  væl  bevaraður, 
10  ið  harrin  vil  bevara, 

gerið  einki  tí  unga  soni, 

vit  hava  nógvar  aðrar.» 
146. 

Undirstóð  hann  đvðrgamál, 
15  áður  hann  haðan  gekk, 

brynjuna  hevði  hann  heim  við  sær, 

so  góðan  sigur  fekk. 
147. 

Unđírstóð  hann  đvOrgamál, 
20  áður  hann  haðan  reið, 

brynjuna  hevði  hann  heim  við  sær, 

80  góðan  sigur  beið. 
148. 

Landrus  reið  seg  haðan  burt, 
26  80  er  greint  fyri  mær, 

hann  kom  seg  at  heygi  fram, 

sum  hans  móðir  var. 
149. 

Tað  var  reysti  Landrus  ungi, 
30  skuldi  frá  sær  skjóta, 

har  sá  hann  sína  sælu  móður, 

80  mangan  ormin  Ijóta. 
150. 

•Hoyr  tú  tað,  hin  ungi  maður, 
35  hvussu  skal  eg  teg  nevna? 
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fyri  hvat  viltú  skjóta  meg? 

hvat  havi  eg  gjðrt  til  at  hevna*?» 
151. 

«Landrus  skaltú  nevna  meg, 

Hugin  kongins  son,  5 

Óluva  drottning 

mín  mdðir  var  hon.* 
152. 

•Hoyr  tú,  reysti  Landrus  ungi, 

sæli  sonur  min!  10 

hvat  hevir  hann  til  ráða  tikið 

Uugin  faðir  tín?» 
153. 

•Tað  hevir  hann  til  ráða  tikið 

Hugin  faðir  mín:  15 

Mýlint  hevir  givið  honum 
Galiannu  systur  sína.» 
154. 

•Sivja  eitur  fostra  tín, 

hon  hyr  fyri  handan  á,  20 

bið  hana  senda  mær  klæði  góð, 

hevir  hon  til  tess  ráð!» 

155. 
Snarliga  snúðist  Landrus  ungi 
aflur  á  Síyju  fund,  25 

úti  stóð  og  fagnaði  honum 
tað  lystiliga  sprund. 
156. 
•Hoyr  tað  Sivja,  fostra  mín, 
eg  sigi  tær  satt  ífrá:  3a 

mín  mdðír  bað  senda  sær  klæði  gdð, 
hevði  tú  til  tess  ráð.» 


*  at  hevna,  retteUe;  A:  stevna. 
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157. 
Tað  var  Sixja,  fostra  hans, 
hon  tók  so  fast  at  gráta: 
•Tín  mundi  móðir  á  skemri  stond 
5  sítt  unga  lívið  láta!» 

158. 
•  Hoyr  tú,  Sivja,  fostra  mín, 
tú  far  ikki  við  so  hátt! 
eg  talaði  við  mína  móður  ígjár, 
10  tað  skal  roynast  brátt> 

159. 
Tók  hann  sína  sælu  móður, 
setti  hana  á  sín  host, 
ferdi  hana  so  til  hallar  heim, 
15  sum  hann  kundi  best. 

160. 
Tað  var  firúgvin  Óluva, 
hon  gekk  í  hallina  inn, 
allar  tær,  ið  inni  vóru, 
20  bliknaðu  um  kinn. 

161. 
Landrus  gekk  i  hallina  inn, 
sín  faðirs  skegg  hann  rysti, 
allir  teir,  íð  inni  vóru, 
25  sótu  allvæl  tvistir. 

162. 
Landrus  gekk  í  hallina  inn, 
Mýlint  at  honum  neig: 
•Sig  mær  skjótt  og  skundiliga, 
30  hví  tú  mína  móður  sveik?* 

163. 
nMiskunn,  miskunn,  Landrus! 
vænti  eg  mær  av  tær, 
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tí  eg  havi  leingi  verið 
tínam  faðir  kær.» 

m. 

•Onga  miskann  skaltú 

vænta  av  mær  at  fá,  5 

sig  mær  skjótt  og  skundiliga 

ðUum  svikum  frá!* 

165. 
■Hoyr  tað,  reysti  Lanđrus, 
eg  geri  tað  ei  at  loyna:  lo 

eg  beyð  frúnni  guU  og  fæ, 
80  vildi  eg  hana  royna. 

166, 
Hon  segði  mær  nei  og  ikki  ja, 
tað  tókti  mær  kvíðu,  15 

eg  tdk  henda  blámannin 
og  legði  hjá  hennara  siðu. 

167. 
Hon  segði  mær  nei  og  ikki  ja, 
tað  t<5kti  mær  harm,  20 

eg  tók  henda  blámannin 
og  legði  á  hennara  arm. 

168. 
Tað  er  mín  fyrsta  undantersla, 
um  enn  tit  vilja  tiggja:  25 

setið  meg  í  oyðumðrk, 
sum  ormar  og  paddur  liggjal» 

169. 
Teir  settu  MýUnt  í  ormahús, 
tað  var  ikki  undur:  30 

áður  hann  kom  har  hálvur  inn, 
teir  rivu  hann  kykan  sundur. 
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170. 

«Hoyr  tað,  frúgvin  Óluva, 
viltú  tað  boð  lova: 
tær  bjóði  eg  í  'fyrstu  nátt 
d  i  song  hjá  mær  at  sova!* 

171. 
Takk  havi  frúgvin  Óluva, 
so  væl  helt  hon  sína  trú: 
hon  gav  seg  f  kloystur  inn 
10  alt  frá  tí^  fantabú. 


Evæđet  finđes  i  fem  optegnelser  i  CCF.  A,  8om  her  er 
l)eDjttet,  har  jeg  efter  diktat  af  Joban  Hansen  i  Sknve,  fra 
1848.  Det  er  trykt  i  -Antikv.  Tidsskr.*  t  1846—48,  s.  279— 
307 ;  đer  har  jeg  sammenarbeidet  de  fire  optegnelser,  jeg  havde 
taget  pá  Færeerne,  hvorved  det  fremkom  i  en  mere  tíltalende 
Bkikkelse  og  ordning  end  her  er  tilfældet;  —  hver  af  op- 
skrifterne  kan  have  sine  fortrin,  som  man  ensker  at  drage  frem, 
og  sine  mangler,  som  man  da  má  lade  8t&.  Æmnet  er  taget 
af  den  norske  Landrest^áttr,  som  er  en  afdeling  af  Karlamagnns 
saga.  Indboldet  af  denne  Landre8-t>áttr  fíndes  i  Ð.  gL  £.  nnder 
nr.  13  (Bavengaard  og  Memering)  Iste  d.,  6.  199—201;  det 
færeiske  kvæde  etemmer  i  det  hele  overene  med  sagaen.  I 
sagaen  blive  de  nskyldsprever  med  ild  og  vand,  som  Olnva  til- 
byder,  ikke  modtagne  af  Hngon  efter  Miions  r&đ,  hvorimod  de 
efter  kvædet  blive  ndferte,  s&iedes  at  hnn  nskadt  gár  igennem 
dem,  men  blive  iklce  antagne  som  overbevis^de  om  bendes 
oskyld,  da  M^lint  erklærer,  at  det  er  at  tilskrive  hendes  trold- 
domskQDster.  loptegnelsen  C  tilbyder  da  «meistarin  Eingilbret* 
at  kæmpe  nbevæbnet  for  at  bevise  hendes  nskyld,  hvilket  træk 
íra  sagaen  er  tabt  i  A. 

Pá  islandsk  ere  9  LandreS'Hmur.  —  Prof.  G.  Storm  har 
i  •Sagnkredsene  om  Earl  den  Store  og  Didrík  af  Bem*,  side 
217->18,  udtalt,  at  «af  en  (uorsk)  vise  om  •Oliv  og  Landres*  i 


'  frá  tí,  rettet;  A  bar:  i  eitt. 


Digitized  by 


Google 


ÓLUVU  KVÆÐI.  215 

ilt  blá  et  enkelt  vera  er  be?aret,  đer  đog  har  forrilđet  sig  inđ 
i  en  anđeD  Tise,  nemlig  •Hermoð  ÍUi»,  h?or 

•Hermod  krype  pá  SerJUandsgolve, 
han  biie  foik  i  fgiann. 
fa^ir  hafíB  geng  pá  tingit  fram 
og  byđ  fer  drdngin  heiar^f 

bfilket  Ten  8t  •finđer  igen«  i  đet  færaiske  Olnvas  kvnđe  (t.126), 
og  kommer  da  til  đen  slatning,  at  đen  noroke  (OliT-Lanđres- 
Tiie?)  og  đet  fnreiake  óloTn  kT»di  «knn  ere  forokellige  op- 
tegnelier  af  samme  Tise*,  —  af  disse  gnmđe  h»Tđer  han  dens 
JkoiBkhed. 
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26. 

Tístrams  táttur. 

æW  nr.  110. 


1. 
5  Tað  var  áður  í  fyrnđini, 

saman  nntust  tvey: 
Tístram  og  bon  ísin  frú, 
av  harmi  spnmgu  tey. 
Burt  skal  eg  ðrind  ríða, 
10  hvðr  er  mær  betri? 

blanki  ella  brúni? 
brúni  ella  reyði? 
burt  skal  eg  ðrínd  ríða. 

2. 
15  So  vóru  tey  í  ástum  kær,^ 

so  var  lagt  í  minni: 
tað  mátti  ei  annað  úti  vera, 
tá  ið  annað  tað  var  inni. 

3. 
20  So  vóru  tey  í  ástum  kær,^ 

so  er  komið  til  mín: 
tey  lótu  ikki  hugin  av 
falla  miUum  sín. 


Rettet  for;  80  var  ieirra  á«ttr  tør. 
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4. 

Fa6ir  hans  og  móðir 

tala  um  sín  vilja, 

hvat  tey  skoldu  til  ráða  fá, 

teirra  ástir  at  skilja.  5 

5. 
Svarar  tað  Tístrams  móðir, 
hon  var  í  ráðum  vond: 
•Nú  skal  lata  brævið  skriva, 
senda  yvir  lond.  lo 

6. 
Nú  skal  lata  brævið  skriva, 
senda  yvir  lond: 
Fraklands  kongur  dóttur  eigir, 
giftast  skal  honum  í  hond.  15 

7. 
Yil  hann  ikki  hansara  dóttur 
sær  til  ektar  gifba, 
bjóða  honum  ei  onnur  kor 
enn  lív  firá  londum  skifba.i>  20 

8. 
Oingu  tey  f  grasagarði 
við  miklum  ástarbragdi, 
søtan  kossin  kysti  hann  hana, 
hendur  um  hálsin  lagdi.  25 

9. 
«Lat  tær  góðan  hugin  siga, 
aftur  skal  eg  koma, 
elska  tær  ikki  annan  mann 
heldur  enn  eg  mær  konu!  30 

10. 
Lat  tær  góðan  hugin  siga, 
aftur  komi  eg  víst, 
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elska  tær  ikki  annan  mann 
heldur  enn  eg  mær  viv. 

11. 
Tístram  og  bans  fluttmenn 
5  settn  segl  á  vbnd, 

teir  fórn  um  tann  sama  dag 
eystur  f  Frakland. 

12. 
Vinda  teir  upp  síni  silkisegl, 
10  guUi  vovin  við  brand, 

strykafiu  ei  á  bunka  niður 
fyrr  enn  við  Frakland. 

13. 
Eastar  sínum  akkerum 
15  á  so  hvítan  sand, 

fyrstur  steig  harri  Tístram 
sfnum  fótum  á  land. 

14. 

IJti  i  miðjum  grasgarði 
20  axlar  sfni  skinn, 

og  so  búgvin  gongur  hann 
f  hOgiu:  hallir  inn. 

15. 
Og  so  búgvin  gongur  hann 
25  f  hðgar  hallir  inn, 

sum  Fraklands  kongur  við  borði  sat 
við  monnum  hundrað  fimm. 

16. 
Hann  fekk  honum  tey  dýru  brðv, 
30  perlur  dró  av  hendi: 

■Harri,  her  eru  brðvini  tey, 
mfn  faðir  og  móðir  sendui* 
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17. 

EoDgor  gár  for  sína  dóttur, 

leitar  við  hana  ráð: 

•Her  er  komin  ein  angar  maður, 

tilíkan  eg  ongan  sá.  5 

18. 
Higar  er  komin  ein  ungor  maður, 
tílíkan  eg  ongan  sá, 
spyrja  teg^,  min  sæla  dóttir, 
um  tú  vilt  hann  á.>  lo 

19. 
Hon  var  ðU  á  lofti, 
heldur  seg  so  glaða, 
hon  kom  har  at  borðinum, 
sum  Tístram  fyrí  sat.  15 

20. 
Hon  kom  har  at  borðinum, 
sum  Tístram  fyri  var, 
eingín  sá  bana  gráta, 
men  allir  sógu  hana  læa.  20 

21. 
•Viltú  ikki  mína  dóttur 
tær  til  ektar  gifta, 
eg  bjóði  tær  ei  onnur  kor 
enn  lív  frá  londum  skifta.i»  25 

22. 

•Frættur  tað  ikki  ísin  frúgv 

eystur  í  síni  lond, 

at  eg  lovist  tíni  dóttur, 

gifltist  tær  í  hondI»  ^o 

^  Bettet  for:  spyrjast  um. 
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23. 

Tókn  teir  harra  Tfstram 
av  80  tangnm  striði, 
tað  var  mær  av  sonnum  sagt, 
5  fyri  ísin  frú  læt  hann  lívið. 

24. 
Aftar  sigla  Tistrams  menn 
við  80  litið  geingi, 
bæði  eldar  og  brúnar  roykar 
10  logar  am  teirra  streingir. 

25. 
Eastar  sínam  akkeram 
á  80  hvitan  sand, 
sjálv  var  gingin  Isin  frú 
15  niðar  til  sjóvarstrand. 

26. 
Sjálv  var  gingin  ísin  frú 
niðar  til  sjóvarstrand: 
•Hvar  er  harra  Tístram? 
20  hví  kemar  hann  ikki  í  land?* 

27. 

Svarar  tá  ein  av  sveinanam 
av  80  tangam  stríði: 
«Harra  Tístram  á  Fraklanđi 
25  fpri  teg  læt  hann  lívið!* 

28. 
ísin  frú  og  hennar  flattmenn 
setta  segl  f  vond, 
tað  var  á  tann  sama  dag 
30  eystar  f  Frakland. 

29. 
Eastar  sínam  akkeram 
á  80  hvftan  sand. 
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fyrst  steig  hon  Isin  frú 
sínmn  fótum  á  land. 

30. 
So  loynuliga  gekk  hon  frá  strondum  niðan, 
eingin  var  við  hana  yarnr,  5 

-brenđi  inni  konnr  og  bðrn, 
hvar  hon  kom  at  garði. 

31. 
Svaraði  tá  Fraklands  kongnr, 
login  leikar  so  hátt:  lO 

■Hvat  havi  eg  til  sakar  gjðrt, 
hví  eri  eg  brendur  f  nátt?» 

32. 
Svaraði  hon  ísin  frú 

av  so  tungum  stríði:  15 

«Tú  tókt  harra  Tístram 
so  brádliga  burtur  av  lívi!» 

33. 
Ti  svaraði  Fraklands  kongur, 
^ogin  leikar  við  honum:  20 

•Sá  er  seggur  í  vðrildini, 
ið  eigir  góða  konu.> 

34. 

Tað  var  enntá  ísin  frú, 

svaraði  honum  an:  25 

•Sá  er  seggur  í  vðrildini, 

ið  hevur  ein  gdðan  mann.» 

35. 
Tað  var  enntá  ísin  frú, 
fram  við  bálinum  gekk,  30 

hon  kom  har  at  gálganum, 
sum  Tístram  fyri  hekk. 
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36. 
Tekur  hon  harra  Tístram, 
setur  í  grønan  Yðll, 
tað  yar  mær  av  sonnmn  sagt: 
5  tongan  var  ikki  snjðll. 

37. 
Hon  sprakk  av  harmi  eftir  haan, 
tann  hin  ríka  frá, 
svOiji  tann  eið  á  mfna  trúgv: 
10  tað  hendir  ongum  nú. 


Visen  haveB  kan  i  đeDoe  opte^^eUe  af  V.  U.  H,  f  1847 
íra  eo  gammel  kone  i  Famien  pá  Sndere.  JtI  •mga  af  TrU 
tbram  6k  Mnđ»  (1878),  s.  356-70. 
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27. 

Tíðriks  kappar. 

CCF  nr.  174  B. 


TTrsti  táttnr. 

1.  5 

Tíðrikur  situr  í  síni  hðll, 

biður  geva  gott  Ijóð: 

«Hvar  vitið  tit  í  aðrari  hðU 

tílíka  avrekstjóo?* 
Tíðrikur  kongur  byrjar  ferðS  10 

ríða  á  skdgvin  garpar  tólv, 
kunnu  so  væl  til  Húna  borgir  ríða. 

2. 
Allir  Bótu  kongins  menn, 
eingin  tordi  tala  i^ 

utan  Brandur  hin  víðferi, 
hann  ræður  fyrstur  at  svara. 

3. 
isin  eigir  eina  borg, 

stendur  á  hðgum  fjalli,  20 

ellivu  eigir  hann  synir  av  sær, 
tann  iólvti  er  riddarin  snjalIL 

Rettet;  B  a  bar  rðð. 
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4. 

EllivQ  eigir  hann  synir  av  sær, 

ein  er  riddarín  mesti, 

væl  er  hann  til  vápna  boríu, 
5  leikar  við  svðrði  best. 

5. 

Tað  liggur  ein  kempa  á  Birtingsskógv, 

gitið  man  vera  viða, 

hoyr  tað,  reystur  Tíðrikur  kongur! 
10  hann  torir  tín  fullvæl  bíða.* 

6. 

«Hoyr  tú,  Brandur  hin  víðferi! 

tú  hevir  farið  vlða, 

allar  vegir  til  Birtingar 
15  skaltú  fyri  ríða.» 

7. 

Brandur  tók  við  merkistong, 

fyrir  við  hyggju  hann  reið, 

tá  hann  kom  á  Birtingsskógv, 
20  tá  vendi  hann  hesti  á  leið. 

8. 

Tá  hann  kom  á  Birtingsskógv, 

tá  vendi  hann  hesti  við: 

«Hvar  eruð  tit  nú,  kongins  menn? 
25  takið  nú  tygur  við! 

9. 

Eg  Ceri  ikki  longur  fram 

í  dag  mín  harras  merki, 

har  býr  fyri  hesi  hðU 
30  hin  langabein-risin  sterki. 

10. 

Svaraði  Virgar  Valintsson: 

«Eg  skal  á  skógvin  ríða, 

um  enn  tit  viljið,  kongins  menn, 
35  í  sama  stað  mín  bída.» 
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11. 

Virgar  læt  á  skógvin  stanđa, 

Tíðriks  kðppura  frá; 

tá  var  rísin  sovnaður, 

á  Yíðum  vðlli  lá.  5 

12. 
Svaraði  Virgar  Valintsson, 
hann  er  đrongur  fríður: 

•  Statt  á  £dtur  og  ver  títt  lív! 

eg  vil  ikki  á  teg  níða.>)  lo 

13. 
Svaraði  Virgar  Valintsson, 
iiann  er  đrongur  háur: 
•Statt  á  føtur  ðg  girð  tín  hest, 
rísin,  ert  tú  maður!  ið 

14. 
Svaraði  rísin  Akival, 
gott  er  at  taka  til  evna:' 

•  Hvaðan  ert  tú,  mikla  kempa? 

hvussu  skal  eg  teg  nevna?»  20 

15. 
•Virgar  skaltú  nevna  meg, 
ei  man  móðin  tróta, 
frægir  nevna  mín  flóta  hest, 
teir  kalla  hann  Skemming  skjóta.*  25 

16. 
•Tað  koma  ei  so  mangir  saman, 
at  eg  ræðist  menn, 
ríð  av  skógv,  tú  ungi  maður, 
tí  sova  vil  eg  enn.>»  30 

17. 
Tað  var  Virgar  Valintsson, 
hann  dró  sítt  svðrð  frá  síðu: 


Rettet  for:  tikin  Hl  góóar  at  evna. 
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•Eg  skal  teg  úr  blundi  vekja 
tað  skal  spyrjast  víða.* 

18. 
Virgar  læt  tá  Skemming  leypa 
5  fyri  hans  brynju  breiða, 

risin  leyp  so  leysur  á  fotar, 
sína  jarnstong  at  reiða. 

19. 
Kisin  treiv  um  jamstongÍHa, 
10  reiggjaði  hann  henni  hátt, 

Virgar  vendi  hesti  við 
og  bar  seg  undan  brátt 

20. 
Bisin  reiggjaði  jarnstongini, 
15  ilt  var  skap  at  eggja, 

hon  kom  seg  i  jorðina  fast 
ímillum  hamra  tveggja. 

21. 
Virgar  treiv  um  Mimaring 
20  av  so  grimmura  huga, 

sipaði  so  til  Akival, 
væl  mundi  hoggið  duga. 

22. 
Virgar  treiv  um  Mimaring, 
25  han  brá  sær  av  hendi> 

kógdi  80  til  Akival, 
at  eggin  beinið  kendi. 

23. 
•  Skomm  fái  tú,  Virgar  Valintsson, 
30  og  80  títt  svðrð  við  síðu! 

eg  havi  fingið  sár  í  dag, 
harav  so  yppist  ein  kvíða. 

24. 
Hoyr  tú,  Virgar  Valintsson, 
35  drep  nú  ikki  meg! 
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heimræði  mítt  og  tað  reyðargull 
gevi  eg  tær. 

25. 
Hoyr  tú,  Virgar  Valintsson, 
hðgg  meg  ikki  tii  deyðal  & 

eg  skal  yfsa  tær  húsið  tað, 
sum  gldgvar  við  guHinom  reyða.» 

26. 
Risin  gekk  eftir  skdginum  fram 
við  80  mikið  mein,  lo 

vfsti  honúm  á  húsið  tað 
sum  alt  í  gulli  skein. 

27. 
•  Her  særtú  tað  húsið  stanđa, 
mikil  er  manna  sorg,  15 

her  er  inni  meira  guU, 
enn  Tíðrikur  eigir  í  borg. 

28 
Her  liggur  for  đurum  ein  stórur  steinur, 
hann  er  ikki  lættur  at  lyfta,  20 

enn  leggi  eg  tær  treytir  á: 
tú  skalt  hann  burtur  syfta. 

29. 
Hoyr  tú,  Virgar  Valintsson! 
tú  ert  maður  ungur:  2& 

tú  skalt  taka  steinin  burt, 
tóat  hann  er  tungur.» 

30. 
Svaraði  Virgar  Valintsson : 
'Hetta  er  mikil  villa;  30 

tað  plagar  eingin  kempa  góð 
sína  styrki  á  steinar  at  spilla. 

31. 
Hoyr  tú,  risin  Akival! 
tú  ert  maður  meiri:  3^ 
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tú  skalt  taka  á  steinin  fyrst 
og  royna  80  roysni  fleiri.» 

32. 
Bisin  tók  á  steinin  tann, 
5  tað  var  honum  eingin  treyt, 

tað  gjðrdi  hann  á  skamri  stund: 
hann  flutti  tað  berg  av  breyt. 

33. 
•Hoyr  tú,  Virgar  Valintsson! 
10  tú  gakk  í  hellið  inn  fyrst, 

tak  80  út  tað  reyðarguU 
80  glaður  við  góðari  list!-* 

34. 
Tað  var  Virgar  Valintsson, 
15  hann  kundi  væl  brðgdini^  fleiri: 

.Risin,  gakk  í  hellið  inn  fyrst, 
ti  tú  ert  maður  meiri!- 

35. 
Tað  var  risin  Akival, 
20  hann  inn  um  dyrnar  sá: 

Virgar  hðgg  við  báðum  hondum 
risanum  hðvur  frá. 
36. 
Virgar  tók  tað  reyðargull, 
25  ið  risin  hevði  at  ráða, 

síðan  reið  av  Birtingsskógv 
og  vendi  hesti  frá. 
37. 
Síðan  reið  av  Birtingsskógv 
30  og  vendi  hesti  við, 

hðvur  og  hond  av  risanum, 
og  reið  80  heim  við  frið. 


»  Rettet  for:  virkir  (verkini?). 
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38. 
Tók  hann  so  tað  rísablóð  * 

og  smiirdi  saðil  og  hest, 
reið  80  aftor  til  Tíðríks  kappar: 
«Risin  hevir  meg  kvest!*  5- 

39. 
Tíðríkur  80  til  orða  tekur: 
«Slikt  er  mikil  viUa; 
vit  skulam  ríða  til  hallar  heim 
og  ei  fleirí  kempur  spilla.*  lo- 

40. 
Svaraði  Virgar  Valintsson, 
heldur  á  búnum  stáli: 
«Her  skaltú  síggja  tað  rísahðvur, 
ið  dreingir  gita  á  máli!»  15* 

41. 
«Hevir  tú  vegið  rísan  i  dag, 
tað  skal  spyrjast  viða; 
allar  vegir  til  Birtingar 
skaltú  undan  ríða.  2a 

42. 
Allar  vegir  til  Birtingar 
skaltú  fyrír  gá, 
sita  yvir  mítt  breiða  borð 
hægstur  við  kongins  ráð.  25 

43. 
Førdu  burt  tað  reyðargull 
alt  fyrí  utan  sorg, 
glaðir  ríðu  Tíðriks  kappar 
firam  fyrí  Brattinsborg.  aa 
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Annar  táttur. 

44. 
Sjúrðor  klæðist  árla  morgun, 
hann  ber  lov  og  prís, 
5  hann  gekk  seg  í  vígskarð, 

mangt  varð  hann  har  vís. 

45. 
Sjúrður  gekk  í  vígskarð, 
helđur  á  gyltum  horni: 
10  hann  sá  gull  og  glitramerki 

á  fógrum  sumars  morni. 

46. 
Sjúrður  gekk  aftur  úr  vígskarði 
og  inn  á  hallargólv: 
15  •  Her  eru  komnir  útf  várt  land 

Tíðriks  kappar  t<51v. 

47. 
Eg  seti  ikki  minni  við 
enn  alt  tað  gull  eg  ár: 
20  teir  vilja  vinna  Birtingar 

og  sigur  av  tykkum  fá.'> 

"48. 
«Hoyr  tú,  Sjúrður  Sigmunđarson ! 
tú  ert  đreingja  maki: 
25  tú  skalt  ríða  for  Tíðrík  kong, 

skatt  av  dreingjum  taka.» 

49. 
Sjúrður  leyp  á  gangarin  sín 
av  so  góðum  huga, 
30  reið  so  fyri  Tíðriks  kappar, 

væl  mundi  drongur  duga. 
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50. 
Sjúrður  gekk  í  hóllina  inn, 
eingin,  ið  hann  kendi, 
utan  Virgar  Valintsson, 
hann  eyguni  at  honum  renđi.  5 

51. 
Sjúrður  gekk  í  hollina  inn, 
hann  ræð  for  borði  at  standa: 
•Gongur  her  nakar  skattur  av 
eftir  fornum  vanđa?«  lo 

52. 
•  Her  gongur  eingin  skattur  av,» 
Tíðrikur  segði,  "nei! 
fyrr  skulu  allir  Isans  synir 
đraga  svðrð  av  skeið.  15 

53. 
Her  gongur  eingin  skattur  av 
eftir  fornum  vanđa: 
heilsa  so  ísans  sonum  heim! 
vit  plæga  hann  helđur  at  heimta.»  20 

54. 
Sjárður  gekk  av  hðllini  út, 
hugsar  um  ongan  vanda: 
loysti  eín  hest  frá  hallardurum, 
tók  sær  skatt  til  hanđa.  25 

55. 
Hann  loysti  ein  hest  frá  hallardurum, 
sðgur  ganga  frá, 
síðan  reið  av  garði  burt 
við  sínar  gangarar  tvá.  30 

56. 
Sjúrður  reið  av  garði  burt 
við  sínar  gangarar  fljótu: 
tað  er  mær  av  sonnum  sagt, 
tað  mundi  Humlingur  njóta.  35 
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57. 

Svaraði  Humlingur  StútasoD, 

hann  er  drongur  nýtur: 

-Kastið  terning  fram  á  borð, 
5  vitið,  hvOr  happið  lýtur!* 

58. 

Talv  var  borið  í  hðllina  inn, 

mikið  man  sterkum  loyna: 

so  var  sagt,  at  Stútason 
10  bann  skuldi  roysni  royna. 

59. 

Teir  kastaðu  terning  fram  á  borð, 

írá  man  frættast  víða: 

luturin  fell  unga  Humlingi  til, 
15  hann  skuldi  mót  Sjúrði  ríða. 

60 

-Hoyr  tú,  Virgar  Valintsson, 

tú  læna  mær  Skemming  skjóta! 

lætið  ikki  tann  torparasvein 
20  min  góða  gangara  njótal* 

61. 

•Tú  kalla  hann  ikki  ein  torparasvein, 

tóat  hann  sakir  elli! 

tú  hevir  ei,  Humlingur  Stútason, 
25  Sjórðin  roynt  á  velli. 

62. 

Tú  kalla  hann  ikki  ein  torparasveiut 

tóat  hann  elli  seMr! 

tú  hevir  ei,  Humlingur  Stútason, 
30  Sjúrðin  roynt  á  feti!> 

63. 

•Eg  skal  seta  tær  veður  so  gott 

alt  fyri  utan  mein: 

alt  mítt  guU  og  leysafæ, 
35  kemur  ei  Skemmingur  heim. 
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64. 
Eg  skal  seta  tær  veðar  so  gott, 
alt  fyri  utan  sorg: 
alt  mitt  guU  og  leysafæ, 
mín  arv  av  Brattinsborg.*  5 

65. 
«Hay  tú  sjálvur  títt  gull  og  fæ 
og  BrattÍDsborg  at  njóta! 
eg  taki  ongan  pant  í  dag 
fyri  hann  Skemming  skjóta.t  lo 

66. 
•Eg  eigi  bæði  svðrð  og  skjðld, 
eg  misti  mín  gangara  friða, 
Sjúrða  skal  eg  til  jarðar  fella, 
tað  skal  frættast  vlða.*  15 

67. 
•Um  enn  eg  læni  tær  gangarin  mín, 
ið  dreingir  Skemming  kalla, 
tað  svðiji  eg  við  Mimaring: 
tú  førir  hann  ei  til  hallar.»  20 

68. 
Út  var  loystur  Skemmingur 
út  av  Brattinsborg, 
Humlingur  leyp  i  saðilin  upp, 
glaður  forutan  sorg.  25 

69. 
Humlingur  reið  frá  borgini, 
frá  man  frættast  víða: 
Skemmingi  tókti  tað  unđarligt, 
honum  stóðu  sporar  við  síðu.  30 

70. 
Humlingur  reið  eftir  veginum  fram, 
tykist  Sjúrðin  kenna: 
•Tað  batar  ei  tínum  torparasveini 
unđan  mær  at  renna.  35 
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71. 

Tú  tarvt  ikki  rfða  undan  mær, 

tú  hÍD  gamli  kall! 

eg  skal  taka  mfn  tiest  i  gegn 
5  og  geva  80  tær  eitt  falL- 

72. 

Sjúrður  venđi  sín  hest  í  kring 

av  80  grimmam  bnga, 

riðu  saman  á  granum  v'^lli, 
10  tóktust  ei  lítið  đuga. 

73. 

Biðu  saman  á  grønum  vðlli 

við  so  miklari  makt, 

settu  spjót  mót  saðilgjðrðum, 
15  Humling  úr  saðli  sprakk. 

74. 

-Eru  tað  frægastir  Tlðriks  kappar, 

80  kunnu  dystin  ríða? 

statt  á  folđ  og  girð  tín  hest! 
20  enn  vil  eg  tín  bíða.- 

75. 

Biðu  saman  á  ððrum  sinni 

av  80  grimmum  huga, 

tað  var  Humlingur  Stútason, 
25  hann  gekk  for  saðilboga. 

76. 

^Eru  tað  frægastir  Tíðriks  kappar, 

80  kunnu  dystin  rfðaP 

statt  á  folđ  og  girð  tín  hest! 
30  enn  skal  eg  tín  bíða.n 

77. 

Biðu  saman  í  triðja  sinni, 

alt  fór  eftir  vari: 

spjótið  setti  hann  unđir  hann 
35  og  lyfbi  hann  út  úr  saðli. 
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78. 
Spjótið  setti  hann  undir  hann 
og  lyfti  hann  út  úr  saðli, 
Sjúrður  fekk  tann  besta  hest, 
borin  var  av^  alvi.  5 

79. 
•Nú  havi  eg  vunnið  sigur  av  tær, 
og  Skemmingur  hann  er  mín, 
sig  mær,  frægur,  gðvugur  garpur, 
allar  ættir  tínar!  lo 

80. 
<*Eg  sigi  tær  ikki  eiti  mítt, 
fyrr  enn  tú  hevir  sagt  mær  títt; 
Tíðriks  kappar  brigđa  mær  tað, 
tað  verður  ikki  frítt.»  15 

81. 
«Sjúrða  skaltú  nevna  meg, 
Sigmunđar  son, 
Hjðrđís  drottningin 
mín  móðir  var  hon.  20 

82. 
Sjúrða  skaltú  nevna  meg 
Sigmundar  svein, 
Hjðrdís  drottningin, 
hon  bar  meg  í  heim.»  25 

83. 
«Humling  skaltú  nevna  meg, 
ein  kempa  gæv  og  fin« 
kong  Abulant,  tað  harða  stál, 
so  kallaðist  faðir  mín.»  30 

84. 
•Ert  tú  Humlingur  Stútason, 
so  tak  tín  hest  við  hendi! 


aVf  rettet;  Ba  har:  undir. 
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hartil  svOrð  og  herklæðir ! 

tú  ert  mhi  nærskylđi  frænđi. 
85. 

Tak  tú  okkara  skjalđareimar, 
5  bint  mínar  henđor  og  lendar 

fastar  við  ta  stótxi  eik, 

frammi  í  skóginum  stenđur. 
86. 

Tak  tú  okkara  skjaldareimar 
10  og  bint  meg  til  ta  eik! 

ríð  teg  aftur  til  Tiðriks  kappar 

og  sig,  tú  vant  tann  leik!» 
87. 

Humlingur  reið  til  hallar  heim, 
15  kastar  sítt  svOrð  á  borð: 

«Kú  stendur  Sjúrður  nð  eikina  bundiUf 

hann  talar  ikki  eitt  orð. 
88. 

Bundið  havi  eg  tann  gamla  kaU 
20  fastan  við  eina  eik, 

tikið  havi  eg  mín  hest  í  gegn 

og  vunnið  havi  eg  t^nn  leik.* 
89. 

Tað  svaraði  Virgar  Valintsson, 
25  tí  hann  væl  Sjúrðin  kendi: 

<Voldi  tað  vilji,  men  ikki  makt, 

at  tú  mundi  Sjúrða  binda.* 
90. 

Tað  svaraði  Virgar  Valintsson, 
30  hann  vildi  alting  vita: 

«Eg  skal  riða  á  skógvin  fram 

at  vita,  hvussu  Sjúrður  man  Iiva.> 
91. 

Virgar  leyp  í  saðilin  upp 
35  yvir  leysan  luga. 
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80  reið  baoD  á  skógvÍD  fram 
av  80  griiDmam  haga. 

92. 
Sjúrðor  er  eÍD  starblÍDđur  svpíd, 
sær  ikki  sítt  spjót  til  eDda:  5 

«Tó  síggi  eg  Virgar  á  SkemmÍDgs  baki 
við  MimarÍDgi  í  henđi.» 

93. 
Sjúrður  hugsar  við  sjálvum  sær, 
tá  haun  sá  Virgar  riða:  10 

«Hittir  meg  Virgar  buudDaD  í  đag, 
haDD  hðggur  mær  riv  firá  síðu.» 

94. 
Tá  ið  Sjúrður  hetta  sá, 
at  Virgar  at  hoDum  skuDdar,  15 

rívur  haDD  upp  ta  stóru  eik, 
og  síðau  leyp  haDD  uudaD. 

95. 
Svaraði  Virgar  ValintssoD: 
•Hetta  muDdi  meg  gruua^:  20 

auDar  maður  odd  StútasoD, 
ið  Sjúrði  skuldi  verið*  at  baDa!- 

96. 
ísÍD  steDdur  í  hðgari  hðll, 
sær  fram  yvir  skóg,  ^5 

haDD  sær  Sjúrða  Sigmuudarson, 
ta  stóru  eik  hauD  dró. 

97. 
IsÍD  stoDđur  í  hðgari  holl, 
sá  seg  út  av  borg:  30 

Sjárður  dró  ta  stóru  eik, 
tað  var  boDum  eÍDgÍD  sorg. 


I  €g  awij   rettet  tll:    meg  gruna,     '  skuldi  verió,    rettet; 
fi  a:  varó. 
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98. 

Tfðríks  kappar  og  Isans  synir 

ríðu  saman  til  ting, 

glðdđust  saman  á  Brattinsborg 

5  og  slógu  í  ein  ríng. 

99. 
Tað  var  ein  dans  á  Brattinsborg» 
har  đansaðn  ríddar'  og  heltar, 
har  dansaði  Sjúrður  Sigmundarson 

10  við  eikini  undir  sítt  belti. 

100. 
Her  dansaðu  bæði  riddar*  og  syeinar, 
frá  man  frættast  viða 
eingin  reystarí  enn  Sjúrðnr  var 

15  við  eikirót  við  síðu. 


VÍBen  finđes  i  4  opskrifter :  A  af  Svabo.  B  a  og  b  af  Jo- 
hagnes  Elemmentsen  og  C  af  flans  Panlí  Johan  Petersen  i 
HvalTÍg  (1857).  —  I  D.  gl.  f.  har  S.  Gmndtvig  i  fortalen  til 
nr.  7:  Kong  Diderik  og  hana  kæmper,  noje  belyst  đe  i  deo 
danske  og  dermed  beslægtede  viser  forekommende  kæmper. 
I  4de  binds  4de  hæfte,  s.  613 — 22  fíndes  optegnelserne  A  og  Ð 
af  det  færeiske  kvæde  trykte. 
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28.. 

Jósveíns  (Jófrís)  vísa* 

CCF  nr.  72  A. 


1. 
Nú  eru  tíðindi  komin  í  oy,  ^ 

um  Jósvein  hin  unga  og  Óluvu  moy, 
hvussu  tey  framđu  sín  vilja: 
tað  er  mær  av  sonnum  sagt, 
at  sveinur  hevir  ást  við  jomfrú  lagt, 
tað  er  so  vant  at  skilja.  lo 

2. 

Jósvein  var  sær  so  lítið  eitt  barn, 

80  snimma  læt  kongurin  akta  hann, 

hann  lærđi  honum  bekur, 

hann  kenđi  honum  lest,  15 

allan  góðan  lærđóm,  sum  hann  var  ein  prest, 

hann  prísaði  honum  fram  fyrí  allar. 

3. 
Ikki  riður  kongurin  so  árla  til  ferðar, 
at  Jósvein  ber  ikki  hans  skjðld  og  svðrð,      20 
meðan  harra  Svein  sær  fyri  ríki, 
og  Álvur  ber  hans  merkistav, 
men  tað  tykir  ðllum  vera  verri  lag, 
at  landið  stendur  alt  í  váða. 
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4. 

Teir  ríða  við  konginum  Sveinor  og  Álvur: 
«Væl  máttú  ráða  tíni  đóttur  sjálvur, 
tú  gift  bana  ongum  træli! 
5        tað  tykir  oss  vera  meixi  mun,^ 
tí  Jósvein  er  ein  leysmanns  sonur, 
hann  er  ikki  jomfirúnnar  javni. 

5. 
Tú  ger  ikki,  kongurin,  unna  honum  gott, 
10       tí  hann  helđur  teg  fyri  háð  og  spott, 
hann  vil  tíni  ráð  ei  lýða, 
hann  slítur  tað  silki  javnt  við  jðrð, 
frúgvur  og  jomfrúgvur  hava  hann  kær, 
hann  svevur  hjá  tí  væna  vívi.» 

15  6. 

Svaraði  Vígbranđur  Geyta  son: 

•  Eg  kalli  tað  ovmikið  mannamun, 
eg  sigi  tær  av  tí  sonnum, 
borgar  á  lonđum  teim  taki  eg  frá, 

20       tílíkan  ongan  við  eygum  eg  sá, 
tl  er  bann  væl  jomfrúnnar  javni.» 

7. 

Leingi  stóð  kongur  og  hugsar  við  sær: 

•  HvOrja  nátt  svevur  Jósvein  í  loftum  hjá  mær, 
25       men  ikki  hjá  tí  væna  vívi; 

nú  skal  eg  lata  veislu  gera, 
slik  skal  eingin  í  landi  vera, 
og  taka  so  đrong  av  livi.» 


DeoDe  linie  er  efter  C.     Den  fattes  i  A. 
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8. 
<)luva  stenđur  í  hðgaloft  ein, 
mælir  hon  við  sín  skeinkisvein*, 
tað  ræður  frúgv  at  fregna: 
«Eg  hoyri  harpur  og  hargeir  troðin,  5 

og  merkini  eru  til  hallar  komin, 
Krist  gevi  tað  fyri  góðum  gegnalt 

9. 
Jósvein  gongur  í  hoUina  inn: 
•Væl  siti  tú,  Óluva  blómankinn,  lO 

eg  eri  damđur  av  ðUum; 
men  tað  tykir  mær  vera  meiri  harm, 
at  tú  skalt  hava  Álv  ella  harra  Svein, 
80  erum  vit  skilđ  av  ðUum.* 

10.  15 

Óluva  moy  hon  kembur  hans  hár, 
hon  sígur  á  henđur, 
tað  spyr  hon  bvðrki  vinir  ella  frænđur, 
og  ei  sín  faðir  til  ráða^ 
hon  kembur  hans  hár^  á  herðar  lá,  20 

allar  hennara  moyggjar  tær  fella  tár, 
80  vænur  var  hann  ein  av  monnum. 

11. 
•Gakk  tú  teg  í  hðUina  inn, 
tú  hav  ikki  við  tær  skjðld  ella  svðrð,  25 

tú  đvðlst  har  nakað  leingi; 


'  Denne  første  halvdel    af  verset,    som    helt    er   forkvaklet, 
kQDdc  máake  ænđres  sáledes: 

óluva  er  i  hagi  so  bráð, 
Til  ikki  sekja  hjá  oðram  ráð. 
ei  faðir,  vínom  ella  frændam; 
hoD  kembar  o.  s.  v. 


Q.  A.  Hagemann^,^,,,,,^Google 
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bar  skonk  tú  tað  mjðð  yvir  borð^ 
gev  so  akt  á  kongins  orð, 
bæði  meira  og  minna!* 
12. 

5  Óluva  moy  bon  kembur  sítt  hár, 

Óluvu  bár  á  berðar  lá, 
vænast  var  bon  ein  av  kvinnum; 
bon  dregnr  uppá  teir  gullringar  fimm^ 
80  gongur  bon  í  ballina  inn 

10  við  tukt  og  fógrum  sinni. 

13. 
Óluva  gekk  í  bðllina  inn, 
hon  fellur  í  knæ  íyrir  faðir  sín, 
hob  beilsar  sínum  barra: 

15  «Signi  teg  Eristur  og  Maria  frú, 

at  tú  đrógst  i  tann  staðig  trú, 
eg  unni  tær  ei  tí  verri!» 

14. 
•Ver  vælkomin,  Óluva,  dóttir  mín! 

20  Tú  gakk  at  sita,  sata  mfn, 

tú  ert  ei  borin  at  stanđa; 
mín  er  bðllin  skikkað  umkring 
við  riđđarar  og  jallar  og  vælbornan  her, 
tí  kjós  tær  mann  til  bandar!* 

25  15, 

•  Eg  kalli  tað  ei  vera  moyggjasiður, 
at  sjálv  skal  eg  mær  mannin  biðja, 
eg  sigi  tær  av  tí  sonnum: 
eg  bavi  í  lofti  ein  ediling  lovað, 

30  má  eg  ei  við  bann  um  nætur  sova, 

vit  fara  so  lond  at  kanna.» 

16. 
•Min  kæra  đóttir,  tú  slá  ei  so  stórt, 
tú  má  væl  lova  ein  annan  so  bold, 

35  tí  sveinur  ræður  ein  fyri  ráði; 
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tú  má  væl  lova  ein  annan  so  boIđ» 
ðll  mini  lond  hevir  hann  í  volđ, 
alt  bæði  tað  meira  og  minna.» 

17. 
•Min  kæri  faðir,  tað  er  tygur  sagt,  5 

at  eg  havi  ást  við  Jósvein  lagt, 
og  tygur  tað  iUa  líkar; 
men  so  siggi  eg  ta  bjðrtu  sól, 
at  hann  skal  ikki  byggja  kongins  stól, 
ið  Jósvein  ætlar  at  svikja.»  10 

18. 
Eongurín  talar  til  Svein  og  hann  Álv: 
•Tygur  takið  hann  Jósvein  og  leggið  á  gólv, 
sjálv  skal  frú  hjá  stanđa; 
so  síggi  eg  ta  bjðrtu  sól,  15 

um  hann  skal  ikki  byggja  kongins  stól, 
í  đag  er  kosin  til  landa! 

19. 
Gakk  tú  tær  av  hðllini  herút! 
tú  hevir  her  hvðrki  skjðld  ella  svðrð,  20 

men  dvðlst  ei  burtur  so  leingi! 
Asars  dóttir,  mfn  terna  so  bolđ, 
ðll  mini  vápn  hevir  hon  í  volđ, 
bæði  tað  meira  og  minna.* 

20.  25 

Jósvein  er  gingin  í  hðUina  inn 
við  hálvđrigið  svðrð  undir  skarlaksskinn, 
hann  tókti  hava  vald  á  vívi; 
tað  tykir  kongi  vera  meiri  mein, 
hann  vá  frá  borði  ÁIv  og  Svein,  30 

hann  tók  teir  so  báðar  av  livi. 

21. 
Kongur  upp  úr  hásæti  steig: 
•Mín  kæri  Jdsvein,  tú  hðgg  nú  ikki  meir, 
tú  hevir  nú  vald  á  vívi,  35 
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tú  bevir  yunnið  sigur  og  lonđ, 
alla  góða  ogn,  er  komin  til  honđ^ 
og  sovið  lijá  tí  væna  vívi!* 

22. 
5  «Havi  eg  vunnið  sigur  og  lonđ, 

og  mikil  gód  ogn  er  komin  til  honđ, 

og  sovið  hjá  tí  væna  vívi; 

men  var  tú  ikki  kongurin^  fosturfaðir  mín, 

og  hon  Óluva  đóttir  tfn, 
10  80  skulđi  tú  látið  Iívið!» 


Visen  hayes  i  tre  optegoelser;  den  her  benytteđe  har  jeg 
optegnet  1877  i  Snmbe  p&  Sadero.  En  anden  optegnelse,  jeg 
bar,  skrevet  efter  Daníel  Jónsson  p&  Sknve,  har  J6fri  for  J6- 
svein,  ligeledet  Schreters  til  Sv.  Grandtvig  sendte  opskrift  af 
den  med  overssttelso  og  anmærkninger,  med  titei:  Jbfris  visa. 
Dette  er  et  af  de  fá  færei  ke  kvæder,  som  ha?e  sexlinjede  Tere. 
Der  fíndes  et  islandsk  fomkvcsói  af  Jófrey  og  Ólufu  úUagt  úr 
d'ónaku  (Arnam  151,  8vo). 
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29. 

Flóvln  Bænadiktsson. 

CCF.  nr.  128  B. 

1. 
Álrla  var  um  morgunin,  5 

sól  tók  fagurt  at  skína: 
Marita  snúðist  av  hallini  út 
við  fylgismoyggjar  sínar. 
Lat  meg  sova  á  tinum  armi,  ríka  jomfrúva. 

2.  10 
Árla  var  um  morgunin, 

roðar  fyri  sól: 

Marita  snúðist  av  ballini  út 

við  fylgismoyggjar  tólv. 

3.  15 
Marita  snúðist  av  hallini  út 

við  fylgismoyggjar  sínar, 

matti  henni  Flóvin  Bænadiktsson 

undir  so  grønar  líðar. 

4.  20 
Tað  var  Flóvin  Bænadiktsson 

hann  tók  hana  í  sín  favn: 
•  6ud  fyríláti  tær,  sjotan  mín, 
tú  lovaðist  Cðrum  mannil* 
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5. 

•Faðir  og  inóðir  meg  burt  góvu, 
so  mínir  frændur  fleiri, 
tá  kom  sorgin  i  mítt  bróst 
5  og  ikki  gleðin  meiri. 

6. 
Faðir  og  móðir  meg  burt  góvu, 
80  mínir  frænđur  flestu, 
tá  kom  sorgin  í  mítt  bróst 
10    .  og  ikki  mín  gleðin  besta." 

7. 

•  Hoyr  tú,  frúgvin  Marita, 
lætta  av  angist  og  trega! 
eg  skal  sláa  Hermann  íhel 

15  og  đraga  so  av  landi  med  teg! 

8. 
Hoyr  tú,  frúgvin  Marita, 
er  tað  við  tín  vilja? 
eg  skal  sláa  Hermann  íliel 
20  og  teg  fra  honum  skilja.» 

9. 

•  Hoyr  tað,  Flóvin  Bænadiktsson, 
tað  er  ikki  við  min  vilja! 

tann  sami  Gud,  oss  saman  kom, 
25  hann  kann  os  best  atskilja.- 

10. 

Marita  snúðist  haðan  burt 

i  tí  sama  orði, 

hon  kom  ikki  fyrr  til  hallar  heim, 
30  enn  Hermann  sat  yvir  borði. 

11. 

«Hoyr  tú,  frúgvin  Marita, 

hví  hava  tíni  eygun  so  runnið? 

tú  hevir  verið  við  kirkju  í  dag, 
35  og  Flóvan  hevir  tú  funnið.» 
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12. 

^Eg  var  meg  við  kirkju  í  dag, 

men  Fióvan  ikki  faDO, 

har  misti  eg  roÍDar  gaUringar  burt 

og  80  mítt  reyðargullband.  & 

13. 
Hoyr  tað,  harra  Hermann, 
hvat  eg  beri  fyri  brósti : 
v^n  er  mín  sæli  faðir, 
forðum  drongur  treystur!»  lO 

14. 
•Hoyr  tú,  frágvin  Marita, 
lætta  av  angist  og  trega! 
^  skal  ríða  á  markir  út 
hans  banamann  at  vega.*  15 

15. 
Tann  fyrsta  pil,  í  skóginum  var  skotin, 
hon  var  gjðrd  av  stál, 
hon  fleyg  fyri  harra  Hermanns  bróst, 
hon  stansaði  hans  mál.  20 

16. 
Tann  onnur  píl,  i  skóginum  var  skotin, 
hon  var  skotin  av  treysti, 
hon  fleyg  fyri  harra  Hermanns  bróst, 
hann  fell  av  sínum  hesti.  25 

17. 
Svaraði  harra  Hermann, 
hann  fell  av  hesti  sinum: 
♦Harra  Gud  faðir  av  himmjríki 
heilsi  mær  Maritu  míni!^  30 


'  Efter  A.    B  bar: 

Gná  hann  kvoði  um  heilsana 
og  beilsi  Marita  míni! 
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18. 
Harra  Gađ  fadir  av  bimmiríki 
heilsi  mær  Mtríta  míni! 
bæði  væl  og  bðviskliga 
5  bebalđi  bon  æví  slca!* 

19. 

Gevið  Ijóð  og  Jýðið  á! 
eg  kvðði  sum  eg  kann: 
syrgilig  bóru  tey  boðini 
10  fyri  Maritu  fram. 

20. 

Frætti  tað  Flóvin  Bænađiktsson^ 
bann  sat  í  búnum  talvi: 
deyður  er  barri  Hermann, 
15  80  reystur  đrongur  av  alvi 

21. 
Tað  var  Flóvin  Bænađiktsson,. 
bann  sdpaði  talvið  saman, 
biður  gott  fyri  riddarans  sáU 
20  belsti  var  hann  gamal.^ 

22. 
•  Saðlum  várar  bpstarnar* 
og  ríðíð  undir  oy! 
nú  skal  festa  einkjuna^ 
25  eg  fekk  bana  ikki  moy! 

23 
Saðlum  várar  bestarnar, 
riðið  gjðgnum  lund! 


helsti  efter  A;  B  htr  hcuti 
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nú  skal  festa  einkjona 
tað  bitt  væna  sprnnd.* 

24. 
Flóvin  býður  Maritu 

í  song  við  sær  at  liggja;  5 

takk  havi  frúgvin  Marita,- 
hon  vilđi  eí  tað  boð  tiggja! 

25. 
Hon  gav  seg  í  nunnukloystor 
við  80  góða  trá,  10 

onga  tíð  á  ævini 
livir  hon  sum  nú. 


Der  er  to  optegnelser :  A  veđ  V.  U.  H.  efter  JohanneB  Jon- 
sen  i  Sambe  (1847);  B  i  V.  U.  H.*8  samlÍDg,  aftkre?en  af  Jo- 
hannes  Klementsson  pá  Sando;  den  sidste  er  benyttet  her. 
I  A  bliver  den  pil,  som  sárer  Hermann  til  deđey  Bknđt  af  en 
Geytí,  8ora  ligger  skjnlt  i  skoren;  —  da  Maríta  har  Plóvin 
mistsnkt  for  đrabet,  afviser  bun  bans  bejlen  og  gár  i  kloster. 
ViaeD  ezisterer  ogsá  pá  dantk  og  svensk  (D.  gl.  f.  nr.  86,  II D. 
8.  423  flg.) 
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30. 

Brúnsveíns  visa. 

CCF  Nr.  ll9Aa, 


1. 
5  Hoyr  tað,  Mjðllhvít,  svara  mær  blítt! 

—  með  junga  — 
eg  ríði  í  lund  at  biðja  mær  vív.i* 
allfagurt  Ijóðar  mín  tunga, 
lystir  meg  í  đans  gá  með  junga, 
10  brúnt  er  mítt  silkihár, 

mjðllhvít  so  eri  eg  sjáív, 
allfagurt  Ijóðar  mín  tunga. 

2. 
•Hvat  helđur  tú  biður  tærkonuella  kvinnu, 
15        Erist  lati  teg  hana  við  æru  vinna! 

3. 
Hvat  helđur  tú  biður  tær  konu  ella  moy, 
Krist  lati  tygur  bæði  við  æru  doy'! 

4. 
20        Hoyr  tað,  Brúnsvein,  sati  mín! 
má  eg  ikki  fara  í  brúđleyp  títt?* 

5. 

•  Skaltú  í  mítt  brúđleyp  fara^ 

tú  mátt  ikki  mikið  reyðargull  hava.» 
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6. 

•Mftt  reyðargull  kann  eg  væl  bera, 
tað  havi  eg  fingid  við  heiðar  og  æru.« 

7. 
Brónsvein  reið  seg  unđir  oy,  5 

festi  sær  so  væna  moy. 

8. 
Festi  frugvu  og  flutti  heim, 
80  ger  mangur  đanisvein. 

9.  10 

So  ferdu  teir  brúður  í  Brúnsveins  garð, 
tað  var  ikki  gull  fyri  leikarar  spart 

10. 
Fylgđu  tey  brúður  í  brúðarhús, 
fram  gekk  Mjðllhvít,  bar  fram  Ijús.  15 

11. 
Settu  tey  brúður  í  brúðarbonk, 
fram  gekk  Mjðllhvít,  bar  fram  skonk. 

12. 
Skonkti  mjðð  av  harmi,  20 

tárini  runnu  í  barmin. 

13. 
•Hvat  er  tað  fyri  væna  vív. 
í  aftan  skeinkir  mjðð  og  vín?> 

14.  25 

•Tað  er  mín  yngsta  systir, 
nýkomin  út  av  kloystri.* 

15. 
•Alđri  sá  eg  nakað  kloystravív 
fella  so  meðug  tár  á  lín.  30 

16. 
Aldri  sá  eg  nakað  kloystrabarn 
fella  80  møðug  tár  utan  harm. 
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17. 

Tað  dogir  ei  at  dylja: 
tað  mao  vera  tín  helja. 

18. 
5  Hav  tú  sjálvur  títt  slegfriðvív, 

flyt  meg  aftur  til  faðir  mín! 

19. 
Meira  gull  ber  hon  á  sær, 
enn  mín  faðir  læt  fylgja  mær. 
10  20. 

Meira  gull  ber  hon  fyri  brósti,' 
enn  eg  eigi  í  mini  kistu. 

21. 
Meira^guU  ber  hon  á  hond, 
15  enn  mín  faðir  eigír  ríki  og  lond. 

22. 
Tríggjar  giftur  hevir  faðir  meg  gift, 
og  allar  hava  mær  heljur  skift* 


Visen  baves  i  fire  optegnelser;  den  her  benytteđe  Teđ 
V.  U.U.  i  1847  fra  Vág  pá  Sndere.  I  en  optegneUe  fra  Skála- 
vik  i  1873  kaldes  'tnjdUhvíU  for  *hvUmoy;  siđstnæfnte,  C, 
slvelsom  A  a  ere  trykte  i  D.  gl.  h\,  V,  s.  6—7,  aiider  nr.  255: 
•  Slegfređ  og  Ðrad». 

'  hry$ti  (af  hryst)  Tilde  give  bedre  rim. 
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31. 

Faðir  og  dóttir. 

CCF  nr.  124  C. 


1. 
Faðir  spurdi  đóttur  í  ráð:  5 

•Viltú  gíftast  manni  í  ár?» 
Hon  svór  um  Guđ,  hon  svór  um  menn, 
hon  hevði  ikki  hugsað  ella  tonkt  tað  enn. 
Biđdarin  svevur  aleina. 

2.  10 
Hon  svór  um  menn, 

hon  hevði  ikki  hugsað  ella  tonkt  tað  enn. 

Hon  sTór  tað  á  halgu  bók, 

at  hon  ikki  mann  í  loynum  tók. 

3.  15 
Halgu  bók, 

at  hon  ikki  mann  i  loynum  tók. 

Hon  svór  tað  við  munni, 

at  hon  var  so  skær  sum  eiu  nunna. 

4.  20 
Við  munni  o.  s.  v.* 

Hon  svór  taðvið  sannan  Qud, 
men  eingin  veit,  hvat  kemur  i  hug. 

5. 
•Hvðr  var  sá  hin  riđdarin  fin, 
í  aftan  reið  úr  búðini  tíni?»  25 

'  Hele  vben  tgennem  gentage«  veđ  begynđelsen  af  hYert 
Ters  tidste  l*/s  linje  af  det  nærmest  foregaaende,  t&ledes  tom 
ovenfor  angivet. 
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6. 

iTað  var  eingin  ridđari  fín, 

iað  var  mÍD  đrongnr  við  hinđini.» 

7. 
5  -Plæga  80  várar  hinđir  smáar 

hava  boygsl  í  munni  og  saðil  á?» 

8. 
«Tað  var  ikki  saðil  av  gull, 
tað  var  ein  tógvi  av  akumlL* 
10  9. 

«Hvat  var  tað  hitt  gylta  spjót, 
í  afkan  stóð  um  gluggan  út?» 

10. 
«Tað  var  einki  gyllini  spjót, 
15  men  mánin  skein  bæði  inn  og  út.« 

11. 
•Hvðr  var  sá  hin  riđđarin  fín, 
í  aftan  stdð  fyri  songum  tínum?* 

12. 
20  aTað  var  eingin  riđdari  fín, 

tað  var  hon  Kristin,  terna  mín.> 

13. 
tPlægar  so  Kristin,  terna  tín, 
skera  so  stuttan  stakkin  sín? 

25  14. 

iDðggin  drívur  so  víða,- 

fírúgvur  plæga  sín  stakk  uppsnfða. 

15. 
Ðrívur  dOggin  kalda, 
30  frúgvur  plæga  sín  stakk  upphalda.* 

16. 
•Plægar  so  Eristin,  terna  tfn, 
skera  so  hárið  um  í  ring?t 
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17. 

•Tað  var  ikki  skorið  í  kring, 
men  frúnnar  flættur  Idgu  í  ring.n 

18. 
•Hvat  var  tað  fyri  lítið  kinđ, 
í  aftan  græt  í  búðini  tín?* 

19. 
■Tað  var  einki  lítið  kinđ, 
tað  var  hann  Falkur  hunđur  mín.* 

20. 
•Plægar  so  Falkur,  hunđur  tín, 
hava  reiv  og  linđ  og  húgvulín?* 

21. 
■Har  var  ikki  húgva  á, 
men  tað  vdru  hunđsins  lutir  smá.» 

22. 
•Hvat  var  tað  fyri  vðgga  fín, 
í  aftan  stóð  fyri  songum  tín? 

23. 
«Tað  var  eingin  vðgga  gev, 
tað  var  mín  lítil  8ilkivev.» 

24. 
Faðirin  burt  á  skógvin  reið, 
matti  honum  ridđarin  á  síni  leið. 

25. 

Faðirin  sfnum  s?ðrði^brá, 
riđđarin  kleyv  hann  í  lutir  tvá. 

26. 
Hann  tók  upp  hans  raska  fót, 
hongdi  hann  við  saðii  góð. 

27. 
Hann  tdk  upp  hans  Ijósu  honđ, 
hongdi  hana  við  saðilbond. 
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28. 
Hann  tók  upp  hans  fríða  hðvur, 
hongđi  tað  yið  saðilgjðrð. 

29. 
5  Faðirin  heim  í  garðin  fór. 

úti  dóttirin  iyri  honum  stóð. 

30. 
«Kennir  tú  nakað  henda  fót, 
sum  hongur  við  min  saðil  góð?* 
10  31. 

•Eenni  eg  enn,  sum  eg  kendi  hann  tá, 
so  mangt  eitt  spor  tii  búðar  lá.* 

32. 
iKennir  tú  nakað  hesa  honđ, 
15  sum  hongur  við  mín  saðilbond?* 

33. 
«Kenni  eg  enn,  siim  eg  kendi  hana  tá, 
80  manga  nátt  i  armi  lá.» 

34. 
20  »Kennir  tú  nakað  hetta  hðvur, 

sum  hongur  við  mína  saðilgjðrð?* 

35. 
«Kenni  eg  enn,  sum  eg  kendi  tá, 
80  mangur  kossur  á  vórrum  lá.« 
25  36. 

Fyrri  trýtur  streymur  í  á, 

enn  kvinnur  kunnu  ei  ansvar  fá. 

37. 
Fyrri  trýtur  bylgja  í  sjógv, 
30  enn  kvinnur  vita  ei  ansvar  nógv. 

38. 
«Gud  fyrigevi  tær,  faðir  mín, 
hvat  tú  gjðrdi  rodt  dóttnr  tíni! 
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39. 

Oevi  tað  Gud  nú,  faðir  mín, 

at  eldur  hevði  staðið  i  búðnm  tinam. 

40. 
Og  tú  var  innibrunnin  5 

fyri  ðll  tey  ráð,  tú  liundi! 

41. 
Og  tú  har  inni  væri, 
men  eg  fyri  utan  stæði!* 

42.  10 

Kyndi  hou  eld  í  hvíta  lín, 
inni  brendi  hon  faðir  sín. 


Visen  haves  i  4  optegnelser  (2  af  Scbrðter,  1  af  G.  Efferso 
fra  VestmaDhavn,  1  af  N.  NoUð,  som  her  er  benyttet.  Aninet 
^eDfíndls  i  dansk,  svensk,  skotsk,  men  nsrmest  denne  færeiske 
det  islandske  ÓWfar  kvæói,  trykt  i  Ul.  fomkv,  nr.  34.  Norsk 
i  8.  Ðogges  gl.  norske  folkeviser  nr.  24. 


17 
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32. 

Risin  og  moyggbi. 

OCF,  nr.  165  B. 


1. 

6  Heima  sitar  moyggin  ein 

—  spanga  belti  um  bák  — 
við  80  miklan  trðUagleim, 

—  við  alnalangan  dúk. 

Tær  fellnr  so  væl  í  lag  í  đag,  mín  jomfrúl 
10  2. 

Bisin  vinđu)*  fingur  í  ring: 
•Statt  upp^moyggin,  lat  meg  inn! 

3. 
Statt  upp,  moyggin,  lat  meg  inn! 
15  kongasonur  at  biðja  tín!>» 

4. 
•Ertú  tær  ein  kongason  balđur, 
tú  syng  mær  fagran  aftansanglt 
5. 
20  fiEg  kan  ei  ta  bók  at  8já, 

betur  kann  eg  mína  harpu  slá.* 

6. 
•Hví  stenđur  tú  so  leingi? 
tú  slært  ikki  harpu8treingir.» 
25  7. 

«Ealt  er  veður,  rím  fellur  á, 
frystir  eru  streingir  smár. 
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8. 
Kalt  er  veðnr,  fellur  á  rím, 
frystir  eru  streingir  mínir.* 

9. 
Moyggin  sl<5  sfna  hurð  f  gátt:  b 

•Statt  úti,  risin,  og  hav  góða  nátt!> 

10- 
Bisin  heim  í  garðin  fór, 
úti  hans  móðir  fyri  honum  stóð. 

11.  10 

«Vor  vælkomin,  risin,  sonur  mfn, 
hvar  er  hon  moyggin,  kona  tín?* 

12. 
«Har  stóðu  fyrir  teir  naglar  smár, 
mín  fótur  brann',  eg  kunđi  ikki  ná.  15 

13. 
Har  stóðu  fyrir  teir  naglar  fimm, 
min  fótur  brannS  eg  náddi  ei  inn.» 

14. 
•  Sjaldan  reið  so  faðir  tín,  20 

tá  ið  hann  reið  at  biðja  mín. 

15. 
Tá  ið  hann  reið  at  bíðja  mfn, 
miðjan  veggin  gekk  hann  inn.> 

16.  25 

Bisin  fekk  so  tunga  sdtt, 
tað  lindraði  honum  hvOrki  dag  ei  nátt.  - 

17. 
Bisin  fekk  so  tunga  trá, 
hann  sprakk  af  harmi,  sum  hann  lá.  30 


»  Efter  A.;  B:  hon  fleyg  io  fótin. 
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Visen  haves  i  tre  optegnelser;  A  fra  Yestnianhavn  ved 
sysselmaDđ  6.  Efferee,  trykt  i  antikvarisk  tidsskrift  1849 — 51  b. 
91.  Den  her  benyttede  bar  jeg  optegnet  i  1847  efter  Ðiktat  af 
Jobannet  i  Hðrg  (Sumbe);  den  tredie  optegneUe  er  af  Nolsee. 

Ean  jævnferes  med  'den  forsmáede  bejler*,  Dgf.  Nr.  229» 
norsk  (Landstad  i  Norsk  tidsskr.  for  vidensk.  og  litter.  f.  1649 
8.  362). 


38. 

Harra  Pætur  og  Elinborg. 

CCF,  nr.  158  A. 


1. 

5  Harra  Pætur  og  Elinborg*, 

bðrn  vóru  tey  so  ung, 
Iðgđu  sínum  ástum  saman, 
mongum  eru  forlðg  tung. 
Nú  lystir  meg  í  dansin  at  gá, 

10  meðan  rósur  og  liljur  tær  gróa  væl. 

2. 
Harra  Pætur  og  Elinborg, 
bðrn  vóru  tey  so  rík, 
lOgdu  sínum  ástum  saman 

15  mongum  eru  forlðg  slík. 

3. 
Legði  hann  hendur  á  frúnnar  háls, 
myntist  við  hana  blíða: 
•  Hvussu  leingi  viltú,  Elinborg, 

20  festarmoy,  mín  bíða?« 


^  Elinborg,  £!inuborg,  Elin  í  borg  ere  de  forakellige  former 
i  opskrifteme,  hvorunder  dette  navn  forekommer;  —  ferat  nævute 
er  valgt  ber.  ^ 
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4. 

Bíða  vil  eg  í  8jey  vetur 

utan  frænda  ráð, 

giflast  ikki  livanđi  ipanni, 

meðan  eg  liva  roá.  5 

5. 
Bíða  vil  eg  í  sjey  vetur 
roóti  roína  frænđa  vilja, 
giftast  ikki  livanđi  manní, 
uro  enn  roeg  kongur  giljan*  io 

6. 
Harra  Pætur  stfgur 
f  tað  standandi  floy: 
•Eg  forbjóði  hvðrjum  raanni 
mfna  festarrooy!*  15 

7. 
Harra  Pætur  stígur 
f  tann  standanđi  stavn: 
«Eg  forbjdði  hvðrjum  manni 
sova  f  hennar  arro!»  20 

8. 
Sjey  vetur  forgangnir  vóru, 
E]in  tók  at  leingja, 
axlar  yvir  seg  kápu  blá, 
f  glasglugga  at  stanđa. 

9. 
Elin  stendur  í  glasglugga, 
sær  hon  út  so  viða, 
fagur  var  tann  knðrrin, 
hon  sær  eftir  havinuro  ]fða. 

10. 
•  Fullvæl  kenni  eg  segiini, 
fuUvæl  kenni  eg  rá, 
fuUvæl  kenni  eg  knðrrin  tann, 
ið  harra  Pætur  ár.» 
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11. 

ElÍD  gongur  til  stranđar  oman, 

sínum  borðum  skeyt, 

fagur  var  sá  knðrrin, 
5  for  bryggjuni  fleyt. 

12. 

•Hoyrið  tit,  ríkir  keypmenn! 

hvat  havið  tit  at  selja?* 

—  «Vit  hðvum  skrúðir  og  skarlak  reytt, 
10  tað  besta,  frú  kann  velja.* 

13. 

«Litið  er  mær  um  skrúðir 

og  ei  um  skarlak  reyða^ 

mín  brdðir  er  av  landi  úti, 
15  tí  syrgi  og  meg  til  deyða.* 

14. 

•  Hann  er  ei  tín  bróðir, 

hann  er  tln  biðlasvein, 

hann  er  sær  f  Danimark, 
20  har  ræður  for  borgum  ein. 

15. 

Hann  er  sær  í  Danimark, 

teir  kalla  hann  harra  Fætur  rika, 

hann  hevir  fest  tá  dansku  frú, 
25  hon  er  ikki  tygara  líki.* 

16. 

Elin  gongur  frá  strondum  niðan. 

sveipar  hon  seg  i  skinn, 

80  gár  hon  í  hðgaloft 
30  for  Eirik,  bróður  sín,  inn. 

17. 

•Væl  sitið  tær,  Eirikur,  bróðir  min! 

tað  sigí  eg  tær  av: 

viltu  vera  mín  stýrimaður 
35  yvir  tað  salta  hav?" 
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18. 
iSet  teg  Ðiðar  við  mínum  borði, 
<đrekk  við  mær  í  dag! 
^  kalli  tað  ei  yera  moyggjarsið 
at  sigla  tað  salta  hav.> 

19. 
Elin  snúðist  av  hallÍDÍ  út, 
mestan  var  hon  vreið: 
«Oud  lati  teg  ikki  liva  tann  dag, 
eg  biði  teg  bønir  meiri!*  10 

20. 
Tekur  hon  allar  moyggjarnar, 
«etur  saman  í  ring, 
hon  tók  upp  ein  silvursax, 
hon  klippir  hár  umkring.  15 

21. 
Teknr  hon  allar  moyggjarnar, 
hon  klippir  av  teim  hár, 
i3ÍðaD  lærír  hoD  allar  tær 
tað  jútska  ríddaramál.  20 

22. 
Tekur  hoD  allar  moyggjarDar, 
sker  teim  riddaraklæði, 
soganga  tær  til  straDdar  omaD, 
«um  Elin  fyrí  var. 

23. 
Eiríkur  gongur  til  stranđar  oman 
4  tauD  sama  dag: 
«Eg  vil  vera  tín  stýrímaður 
yvir  tað  salta  hav.* 

24. 
•«Eg  seti  ikki  minni  við 
^nn  mín  silvurring: 
eingin  kemur  kallmaður 
innan  skipakríng! 
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25. 

Eg  seti  ikki  mÍDni  við 
enn  mítt  silvurkross: 
eingin  kemur  kallmaður 
5  inn  á  skip  til  oss! 

26. 
Eg  seti  ikki  minni  við 
enn  min  silvnrkorða: 
eingin  kemur  kallmaður 
10  innan  snekkjunar  borða!«» 

27. 
Enntá  var  tað  Elinborg, 
dregur  upp  á  seg  glógva, 
so  gár  hon  til  stýri  at  stá^ 
15  og  ternumar  at  rógva. 

28. 
Kókust  úti  í  myrkum  havi 
mánaðirnar  tvá, 
ongar  vættrar  fingu  tær 
20  til  nðkur  lond  at  sjá. 

29. 
Rókust  úti  í  niyrkum  havi 
mánaðirnar  tríggjar, 
ongar  vættrar  fingu  tær 
25  til  nakað  land  at  siggja. 

30. 
Ongar  vættrar  fingu  tær 
til  nðkur  lond  at  sjá, 
fyri  ta  hðgu  boð.islóð, 
30  so  fell  tann  bylgja  blá. 

31. 
Svaraði  frúgvin  Elinborg 
í  fyrsta  orði  tá: 
«Lovið  heldur  olmussu, 
35  so  fáum  vær  land  at  sjá!» 
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32. 

Sumar  lovaðu  eina, 

Elin  lovaði  tvá: 

tá  tók  tokan  at  lýsa  av, 

tær  fingu  land  at  sjá.  5 

33. 
Allar  lovaðu  eina  og  tvær, 
£]in  lovaði  trinnar: 
tokan  tók  so  at  lýsa  av, 
tær  fingu  land  at  kenna.  lo 

34. 
Árla  var  um  morgunin, 
sólin  roðar  í  Qðll, 
tá  ti^k  tokan  at  lýsa  av 
for  harra  Pæturs  hðU.  i& 

35 

Fríggjađagin  í  páskaviku 

fóru  tær  út  í  hav, 

tær  komu  ikki  til  landanna 

fyrr  enn  Santa  Mortans  dag.  ^ 

36. 

Kasta  sínum  akkerum 

á  tann  hvita  sand, 

f^rst  stígur  frúgvin  Elinborg 

sinum  fótum  á  iand.  ^"i 

37. 

Úti  í  miðjuta  grasgarði 

axlar  hon  sítt  skinn, 

og  so  búgvin  gongur  hon 

í  hðgar  haliir  inn.  30 

38. 

•  Heil  sitið  tær,  harra  Pætur, 

yvir  ydra  breiða  borð! 

plæga  80  allir  hðviskir  sveinar 

halda  síni  orð?  35 
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39. 

Væl  sitið  tær,  harra  Pætur 
og  tann  đanska  frú! 
plæga  80  aUir  hðyiskir  sveinar 
^  halda  síná  trú?» 

40. 
Harra  Pætur  snúðist  yrir  borðið  fram 
við  silvurskál  i  henđi: 
•  Signi  Oad  tíni  eygnn  tvá! 
10  80  gjðrla  eg  tey  kendi. 

41. 
Hoyr  tú,  frúgvin  Ingibjðrg! 
tú  ver  mær  ikki  vreið. 
meðan  eg  fylgi  mínnm  systnrsoni 
15  triggjar  dagar  á  leið! 

42. 
Meðan  eg  fy]gi  mínum  systursoni 
tríggar  dagar  á  leið; 
komi  eg  ikki  aftur  tann  Qórða, 
20  80  vænta  meg  ikki  meirl* 

43. 
Svaraði  frúgvin  IngibjOrg, 
tár  á  kinnar  lá: 
«Hann  er  ei  tln  systurson, 
25  fullvæl  kann  eg  tað  sjá.* 

44. 
Svaraði  frúgvin  Ingibjðrg, 
tár  á  kinnar  glíggjar: 
«Hann  er  ei  tin  systurson, 
30  80  væl  kann  eg  tað  síggja.* 

45. 
Svaraði  frúgvin  Ingibjðrg 
í  triðja  orði  tá: 

•Kallmanna  hevir  hon  yvirbrðgđ, 
35  enn  kvinnu  hevir  hon  hár.« 
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46. 

Fylgđnst;  tey  tíl  stranđar  oman 

alt  í  einum  liði: 

harra  Fætur  og  Elinborg 

og  Ingibjðrg  tann  triðja.  5 

47. 
Ingibjðrg  stendur  á  hyítum  sanđi, 
sára  ið  hon  grætur, 
Elin  stendur  í  fremra  stavni, 
hirðir  ei,  hvat  hon  letur.  10 

48. 
•  Liv  nú  væl,  frú  Ingibjðrg, 
tú  hitt  đanska  sprunđ! 
eg  havi  nú  fingið  mín  festarmann, 
eg  lænti  tær  um  stunđ.  15 

49. 
Liv  ná  væl,  frú  Ingibjðrg, 
við  títt  elvargangi! 
eg  havi  nú  fingið  mín  festarmann, 
eg  lænti  tær  so  leingi.>»  20 

50. 
Grátandi  snúðist  frú  Ingibjðrg 
aftur  í  sína  borg, 
glaður  siglir  harra  Pætur 
heim  við  Elinborg.  25 

5L 
Ðrukkið  var  teirra  brúdleypið, 
kátt  var  teirra  lív, 
gingu  bæði  í  eina  song 
harra  Fætur  og  hans  vív.  30 

52. 
Fari  fyri  eystan,  fari  fyri  vestan, 
fari  fyri  verðsins  enda! 
tey  koma  bæði  i  eina  song, 
ið  Oud  vil  saman  senda.  31 
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Findes  i  4  optegnelser  i  CCF.;  A,  Schrðters  optegnelse^ 
er  her  benyttet  I  Dgf.  ander  nr.  218:  tStoIt  Ellensborg*  er 
ogsá  den  færeiske  trykt  4  d.  2  h.  8.  256-59. 


34. 

Frísa  vísa. 

CCJ^  nr.  129. 
1. 

5  Frísar  Iðgđu  árar  í  sjó, 

90  vilđu  teir  frá  lanđi  ró', 

jomfrú  græt  og  hendur  sló: 

Latið  raeg  ei  á  Frísaland  fordervast! 
Bíða,  bíða  mín,  Frísi! 
10  meg  man  faðir  loysa, 

og  trúgvi  so  gott  til  faðir  mín, 

hann  loysir  meg  við  borgum  sín\ 

hann  letur  meg  ei  á  Frísaland  fordervast. 

»Eg  havi  ikki  borgir  utan  tær  tvá, 
15  hvðrga  kann  eg  lata  fyri  teg  gá, 

forvist  mást  tú  á  Frísaland  fordervast.* 
2. 

Frísar  Iðgdu  árar  í  sjd, 

so  vildu  teir  frá  landi  ró\ 
20  jomfrú  græt  og  hendur  sló: 

Latið  meg  ei  á  Frísaland  fordervast! 

Bíða,  bíða  mín,  Frísi! 

meg  man  móðir  loysa, 

eg  trúgvi  so  gott  til  móður  mína, 
25  hon  loysir  meg  við  stakkum  sín', 

hon  letur  meg  ei  á  Frísaland  fordervast. 
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•£g  havi  ikki  stakkar  utan  teir  tvá, 
hvdrgan  kann  eg  lata  fyrí  teg  gá, 
forvist  mást  tú  á  Frísaland  forđervast* 

3. 
Frísar  Iðgðu  árar  í  sjó  osv.  5 

Biða,  biða  mín,  Frísi! 

enn  er  ein  meg  at  loysa, 
eg  trúgvi  so  gott  til  festarmann  mín, 
hann  loysir  meg  við  skipum  sín*, 
hann  letur  meg  ei  á  Frísaland  fordervast.  lo 

4. 
Frísar  Iðgdu  árar  í  sjó, 
80  mundu  teir  frá  ianđi  ró\ 
jomírú  ló  og  hendur  sló: 
Ikki  man  eg  á  Frísaland  fordervast.  15 


DeDDe  lille  vise  er  bni|;t  til  eo  le^,  hvori  pigen  med  heodeB 
«UegtDÍDge  og  venner  Qdgor  det  ene  parti  og  de  frísiske  vikinger, 
80 m  Tille  bortfere  hende,  det  andet  parti.  Uun  pákalder  du 
fader,  moder,  broder  og  sester  og  andre  (hvorved  legen  kan  fort- 
sættes,  sá  længe  man  lyster)  at  udlese  hehde  af  vikingernes  vold 
cneđ  borge,  kjortler,  og  hvad  man  kan  falde  pá;  —  disse  vægre 
«ig  alle  ved  at  tilatá  hende,  hvad  iHin  t\V  sin  befrielse  begærer 
af  dem;  men  da  hun  sá  tiisidst  anráber  sin  fæstemand  om  at 
ddlese  hende  med  sine  skibe,  biiver  hendes  b5n  strax  opfyldt,  og 
legen  er  til  eude,  idet  disse  to  danae  eammen. 

DeDDe  legevise  fíndes  ogs&  pá  islandsk  i  præðten  Benedikt 
póraríDSftODS  afskrift  af  isl.  fornkvæði  Dr.  1  i  kgl.  Dord.  old- 
skríftoaelskabs  arkiv ' : 

•  Frísir  kalla,  kalla  Frísir: 

berið  til  skipanna  Danamær! 

Biði  Frísir,  Frisir  bíði! 

frændr  munu  mig  leysa  osv. 
Viseo  er  tilfom  trykt  i   Antikv.  Tldsskr.  1849—51  s.  95  og 
96,  og  derfra  optagen   i    et   hollandsk    tidsskrift   •Idunna*  med 


»  Antikv.  Tidfskr.  1849-51  s.  20-21. 
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iDđleđeDđe  bemerkainger  og  olđfrlsisk  OTertettelse  Ted  tiđen  af 
đen  føreiske  teit  for  at  Tise  lighedeo  mellem  eprogene.  Dette 
bsfke  af  tiđeskriftet,  som  ble?  mig  tilBtilIet  fra  prof.  Hettema 
igennem  konferensr&d  Rafn,  er  ndláDt  og  bortkommet  af  mine 
samlinger. 


35. 

Ormurin  langi. 


1. 

Viljið  tær  hoyra  kyæði  mítt, 
viljið  tær  orðum  trúgva, 
5  um  hann  Ólav  Tryggvaðon, 

hagar  skal  ríman  snúgya. 
Glymnr  dansur  í  holl, 
Dans  sláið  í  ring! 
Glaðir  ríða  Nor^menn 
10  til  Hilđar  ting. 

2. 

Eongurin  letur  snekkja  smíða 
har  á  slðttnm  sandi; 
Ormarin  langi  sterstor  yar^ 
15  sum  gjðrđist  á  Noregs  landi. 

3. 
Knðrrur  var  bygdur  á  Noregs  landi 
gott  var  í  honum  evni: 
sjúti  alin  og  fýra  til 
20  var  kjðlurin  millum  stevna. 
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4. 

Forgyllir  vdru  báðir  stavnar, 

borðini  vóru  blá, 

forgyltan  skjðld  í  toppi  hevði, 

snm  sðgor  ganga  Trá.  5 

5. 
Kongurin  situr  í  hásæti, 
talar  við  sínar  đreingir: 
•Vit  skulu  sigla  tann  salta  sjógv, 
tað  havi  eg  hugsað  leingi.»  lo 

6. 
■Berið  nú  firam  tey  herklæðir 
við  brynjum  og  blonkum  branđi, 
síðani  leggið  frá  landi  út, 
og  siglið  frá  Noregs  lanđil*  i& 

7. 
Fróir  og  glaðir  sveinar  mæltu: 
•Harri,  vit  skulu  tær  fylgja, 
mnenn  tú  fert  í  frið  ella  stríð, 
vit  óttast  ei  brattar  bylgjur*.  20 

8. 
Har  kom  maður  á  bergið  oman 
við  sterkum  boga  í  henđi: 
•Jallurin  av  Bingaríki 
hann  meg  higar  sendi.  25 

9. 
Eongurin  so  til  orða  tekur 
bæði  við  gleði  og  gamni: 
«Sig  mær  satt,  tá  ungi  maður, 
hvat  ert  tú  nevndur  at  navniP*  30 

10. 
oEinar  skalt  tú  nevna  meg 
væl  kann  boga  spenna; 
•Tambar*  eitnr  mín  menskur  bogi, 
ðrvar  drívur  at  renna.»  35 
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11. 

•  Hoyr  tú  tað.  tú  ungi  maður, 

vilt  tú  við  mær  fara, 

tú  skalt  vera  míii  ðrvargarpur 

5  Ormin  at  forsvara.* 

12. 
Ganga  teir  tii  stranđar  oman, 
ríkir  menn  og  reystir, 
lunnar  brustu  og  jðrðin  skalv: 

10  teir  drógu  knðrr  úr  neysti. 

13. 
Vundu  upp  síni  silkisegl, 
út  i  hávið  ganga: 
so  er  sagt,  at  kongurin 

15  hann  stýrdi  Orminum  langa. 

14. 
Hetta  frættist  víða  um  land, 
at  Noregs  menn  teir  sigldu; 
Danmarks  kongur  og  Svðríkis  kongur 

20  ráðini  saman  hildu. 

15. 
Danumarks  kongur  og  Svðríkis  kongur 
ganga  saman  i  ráð, 
hvussu  teir  skuldu  Noregs  kong- 

25  skjótt  av  dðgum  fá. 

16. 
Senda  boð  til  Eirík  jall, 
—   vænur  er  borin  til  evna: 
•Hann  skal  fylgja  f  ferðini  við, 

30  8ín  faðirs  deyð  at  hevna.* 

17. 
Eirikur  gongur  for  kongar  inn 
við  brynju  og  r.eyðum  skjoldi: 
•Óiavur  kongur  av  Noregi 

35  mín  faðirs  deyða  voldi* 
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18. 
JallurÍD  stenđur  á  hallargólvi, 
blankt  bar  spjót  í  hendi: 
•Ólavur  kongur  síggja  skal, 
^  hvast  mót  hvðssum  vendi.»  5 

19. 
Oanga  teir  til  stranđar  oman 
—  fagurt  var  tað  lið  — 
Danumarks  kongur  og  Svðríkis  kongur 
og  Eirikur  jall  tann  triði.  10 

20. 
Tríggir  gingu  skipaflotat 
út  av  Oyrasunđi, 
Jarnbarđur  í  ođda  sigldi, 
jallurin  stýra  kundi.  15 

•21. 
Danumarks  kongur  til  orða  tekur, 
letur  so  orðini  greiða: 
•Hann,  ið  Ormin  langa  tekur, 
skal  hann  við  ognum  eiga.  20 

22. 
Eirikur  hugsar  við  sjálvum  sær: 
•Tó  at  tú  raanst  tað  royna, 
tú  vinnur  ikki  Ormin  langa 
við  danskari  makt  aleina.»  25 

23. 
Mælti  tað  Svfiríkis  kongurin, 
hann  helt  á  brýndum  knívi: 
•Eg  skal  Ormin  langa  taka, 
um  enn  tað  kostar  lívið.»  30 

24. 
Eirikur  stendur  á  breiðum  bunka, 
klæddur  í  skarlak  reyða: 
«Tú  tekur  ikki  Ormin  langa. 
fyrr  síggi  eg  tín  deyða.»  35 

18 
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25. 

Eirikur  talar  til  sinar  menn: 
•Eempum  munuð  tit  meta; 
stanđið  væl  og  manniliga, 

5  tí  blóðug  verður  gðta. 

26. 
Noregs  menn  á  kongins  knðrri 
kunna  væl  beita  knivi: 
gangið  væi  fram  í  hðrðum  stríði^ 

10  ella  vit  lata  livið!» 

27. 
Eirikur  talar  tii  Finn  hin  lítla: 
■Tú  skalt  hjá  mær  stanđa; 
tú  skalt  verja  sjálvan  meg, 

15  um  enn  eg  komi  í  vanđa.* 

28: 

Lðgđu  teir  á  sunđið  út, 

bíðaðu  teir  har  leingi, 

longđust  eftir  norskum  knðrrum^ 
20  at  berjast  mót  Noregs  kongi. 

29. 

Lðgdu  teir  á  sunđið  út, 

ætlaðu  sær  at  vinna, 

hilđu  vakt  bæði  nátt  og  đag, 
25  Normenn  vildu  teir  finna. 

30. 

Nú  skal  lætta  ]j66i  av, 

eg  kvðði  ei  longur  á  sinni; 

nú  skal  taka  upp  triðja  tátt; 
30  dreingir,  leggið  i  minni! 

31. 

Ólavur  siglir  í  Eysturhavi, 

ætlar  heim  at  fara; 

tá  ið  hann  kom  í  sundið  fram, 
35  hann  sær  ein  skipaskara. 
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32. 

Hðvđingar  tríggir  á  lanđi  standa, 

J^yggja  út  80  víða, 

sunnan  síggja  teir  knðrrin  prúða 

eftir  havi  skríða.  .     5 

33. 
Danumarks  kongur  til  orða  tekur: 
«AIt  mær  væl  skal  ganga; 
Krist  signi  míni  eygur  tvey, 
nú  síggi  eg  Ormin  langa.»  10 

34. 
Eiríkur  stóð  har  skamt  ífirá, 
talar  til  sínar  menn: 
•£ongurin  av  Danumark 
bann  sær  ikki  Ormin  enn.i*  15 

35. 
Har  kom  fram  ein  størri  knðrrur, 
dreingir  undraðust  á, 
Svðríkis  kongur  til  jallin  talar: 
■Nú  man  eg  Ormin  sjá.  20 

36. 
Leggið  nú  skip  Trá  landi  út, 
árar  í  hendur  taka, 
latið  ei  Ólav  slpppa  so, 
fáan  hann  heldur  síir  maka!*  25 

37. 
Eiríkur  hyggur  1  havið  út, 
talar  til  sínar  menn: 
•Tað  svðrji  eg  við  sannan  Gud, 
teir  síggja  ei  Ormin  enn.»  30 

38. 
Danumarks  kongur  og  Svðríkis  kongur 
halda  á  skefti  reyda: 
•Eiríkur  jallur  ræddur  er 
at  hevna  sin  faðirs  đeyða.«  35 
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39. 

Vreiftur  var  tá  jallurin, 
haÐD  mælir  av  illum  sinni: 
nAnnað  skal  enn  orðabrask 
5  Noregs  menn  at  vinna.* 

40, 
Eirikur  stendur  á  granum  vðUi, 
tekur  nú  til  at  ganga: 
«Verið  nú  snarir  á  skipabunka. 
10  nú  síggi  eg  Ormin  langa!» 

41. 
Allir  sóu  tá  Ormin  koma 
allir  unđrast  á  hann, 
av  silki  vdru  seglini, 
15  og  stevnið  í  gulli  rann. 

42. 
Lðgđu  teir  seg  í  vegin  fram 
bæði  við  svðrðum  og  spjóti, 
Normenn  sóu  á  Orminum, 
HO  teir  ivast  at  halđa  í  móti. 

43. 
Ólavur  talar  tirsínar  menn: 
•  Dýrt  skulu  teir  meg  keypa, 
ongan  tíð  tá  ræđdist  eg  ttríð, 
25  i  dag  skal  eg  ikki  leypa.* 

44. 
•Leggið  nú  skip  í  siríðið  fram, 
segl  á  bunka  strúka, 
tað  skal  síggjast,  at  Noregs  mena 
30  teir  kunna  væl  svðrðini  brúka.» 

45. 
Úlvur  reyði  í  stavni  stendur, 
gott  var  í  honum  evni: 
•Leggið  ei  Ormin  longri  fram, 
35  sum  hann  hevir  longri  stevni.» 
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46. 
Kongurin  stenđur  í  lyfting  aftur, 
í  skarlak  var  hann  klædđur: 
«Nú  síggi  eg,  mín  stavnamaður 
er  bæði  reyður  og  ræddur.»  5 

47. 
•Kongur,  tú  sást  meg  aldri  so  ræddan, 
eg  tordi  væl  á  at  herja, 
goym  tú  lyfting  so  væl  í  dag, 
sum  eg  skal  stavnin  verja.*  10 

48. 
Vreiður  var  tá  kongurin, 
Úlvur  til  orða  tekur: 
•Blíðka  teg  aftur,  harri  mín, 
tí  vreiði  upp  angur  vekur!*  15 

49. 
Ólavur  stendur  á  bunkanum, 
talar  til  sínar  menn: 

•  HvOr  eigir  hesi  nógvu  skip? 

Eg  kenni  tey  ikki  enn.»  20 

50. 
Svaraði  Torkil,  kongins  bróðir, 
mælir  av  tungum  inna: 

•  Danumarks  kongur  og  Svðríkis  kongur 

vilja  tín  deyða  vinna.»  ^* 

51. 

•  Ræddir  eru  danskir  menn 
mót  Normonnum  at  ganga, 
betrí  var  teimum  heima  at  sitið 

tann  fuglaflokk  at  fanga.  30 

52. 
Betur  kunna  svenskir  menn 
teir  offurbollar  strúka 
enn  at  nærkast  okkum  so, 
at  blóðugt  svOrð  skal  rúka.^  35 
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53. 
Ólavur  gekk  í  lyfting  upp, 
ræður  hann  upp  at  hyggja : 
•HvOr  eigir  hesi  stóru  skip, 
5  við  Ormins  bakborð  liggja?» 

54. 
Svaraði  Herningur,  kongins  svágur, 
letur  80  orðini  falla: 
«Tey  oigir  Eirikur  Hákunsson, 
10  hann  ber  ein  yvir  allar.* 

55. 
Tí  svaraði  Ólavur  kongur, 
frá  man  frættast  víða: 
•  Skarpur  verður  Hilđar  leikur, 
15  tá  Normenn  mót  norskum  stríða.» 

56. 
Svðríkis  kongur  mót  Ólavi  legði 
eina  morguntíð, 
tað  var  sum  í  bál  at  líta, 
20  skeiðir  dundu  í. 

57. 
Hðgdu  og  stungu  Noregs  menn 
bæði  við  svðrði  og  spjóti, 
títt  so  fullu  teir  svensku  menn, 
25  sum  grasið  fýkur  av  gróti. 

58. 
Svðríkis  kongur  rópar  hátt, 
biður  teir  unđan  flýggja: 
«Eg  havi  mist  mítt  mesta  fólk, 
30  tað  voldi  mær  sorg  at  síggja,* 

59. 
Danumarks  kongur  trokaði  fram, 
ætlaði  sær  at  vinna, 
Normenn  tóku  mót  honum  fast, 
35  teir  donsku  menn  at  tynna. 
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60. 

Boykur  stóð  ti!  skýggja  upp, 

reytt  var  sunđ  at  síggja, 

so  yar  sagt,  at  đanskir  menn 

i«ir  máttu  unđan  fl3'ggja.  5 

61. 
Eirikur  leggur  mót  Ormi  fram 
við  bjOrtum  branđi  í  henđi: 
•Ikki  skal  Ólavur  rósa  av, 
at  eg  snart  frá  honum  vendi.*  lO 

62. 
Lðgđu  teir  knrrr  við  knarrar  borð, 
hvðrgin  vildi  flýggja: 
hðvur  og  kroppar  í  havið  tumla, 
aðiligt  var  at  síggja.  15 

6.3. 
Einar  st,enđur  í  krapparúmi 
við  Tambarboga,  teir  kalla, 
hvðija  ferð  pílur  av  boga  đreiv, 
tá  mátti  ein  maður  falla.  20 

64. 
Einar  spenti  Tambarboga, 
pílurin  streingin  strongdi, 
pílur  fleyg  yvir  jallins  hðvur, 
róðurknappin  sprongdi.  25 

65. 
Einar  spenti  á  ððrum  sinni, 
ætlaði  jall  at  fella, 
pílur  fleyg  millum  arms  og  síðu, 
-einki  var  jalli  at  bella.  30 

66. 
Eirikur  talar  til  Finn  hin  lítla: 
«Eg  skal  spyrja  teg  nakað, 
hvðr  er  hann,  við  skðrpum  skotum 
Ætlaði  meg  at  raka?«  35 
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67. 
Til  tað  svaraði  Finnur  hin  lítli: 

—  blóðugar  vóru  hendur  — 
•Tað  er  hasin  stóri  maður, 

5  í  krapparúmi  stenđur.* 

68. 
Jallurin  roælir  á  ððrum  sinni: 
•Tað  vil  eg  tær  ráða, 
skjót  tú  hanđa  stóra  mann, 
10  nú  stendur  mítt  lív  i  váða.* 

69. 
dManninum  kann  eg  einki  gera^ 
ti  hann  er  ikki  feigur, 
bogastreingin  stiili  eg  á, 
15  tí  maðurin  eydnu  eigir.  » 

70. 
Einar  spenti  triðja  sinni, 
ætlaði  jall  at  raka, 
tá  brast  strongur  av  stáli  stinna^ 
20  í  boganum  tók  at  braka. 

71. 
Allir  hoyrdu  streingin  springa, 
kongurin  seg  forundrar: 
•  Hvat  er  tað  í  minum  skipi, 
25  so  ógvilga  dundrar?* 

72. 
Svaraði  Einar  Tambarskelvir: 

—  kastar  boga  sín:  — 

•Nú  brast  Noregi  úr  tínum  hondum^ 
30  kongurin,  harri  mín!- 

73. 

«í  harrans  hond  mitt  ríki  stendur 

og  ikki  í  Tambarboga, 

tak  tær  ein  av  mínum  bogum» 
35  vita,  hvat  teir  duga!>» 
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74. 
•Veikir  eru  kongins  bogar!» 
Einar  ræður  at  svara, 
<eg  skal  taka  upp  skjðld  og  svðrð, 
hðgg  skal  eg  ikki  spara.*  & 

75. 
£nn  stdð  fólk  í  báðum  stavnum, 
man  eg  rætt  um  miunast, 
syrgiligt  var  á  miðjum  skipi, 
tí  har  tók  fólk  at  tynnast.  lo 

76. 
Eirikur  sprakk  á  Ormin  upp, 
væl  bar  brand  í  hendi, 
Herningur  leyp  úr  lyfting  niður, 
afbur  ímót  honum  vendi.  15 

77. 
Bardust  teir  á  miðjum  skipi, 
vil  eg  frá  tí  greiða, 
ðvugur  mátti  jallurin  leypa 
aftur  á  Jarnbard  breiða.  20 

78. 
Jallurin  valdi  sær  reystar  garpar, 
fáir  fínnast  slíkir, 
snarliga  afbur  á  Ormin  sprakk, 
tá  mátti  Herningur  víkja.  25 

79. 
Úlvur  reyði  úr  stavni  loypur, 
nú  er  stavnur  eyður, 
80  fleyt  bldð  á  Orminum, 
at  knðrrurin  sýndist  reyður.  3o 

80. 
Hart  stóð  stríð  á  miðjum  skipi, 
svðrð  mót  skjðldum  gella, 
Úlvur  og  Einar,  frægar  kempur, 
Eiriks  garpar  fella.  35 
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81. 

Eirikur  var  á  Oðrain  sinni 
aftur  á  bunka  ríkin, 
tá  sá  bann,  at  stavnurin 

5  á  Orminum  var  tikin. 

82 
Jallurin  mannar  seg  trioju  ferð: 
«nú  skal  ikki  dvfna,« 
tá  fell  Úlvur  og  Herningur 

10  við  ðllum  đreingjum  sínum. 

83. 
Kongurin  rópar  i  lyfbingini: 
«Nú  er  tap  í  bendi; 
leypið  í  havið,  mfnir  menn, 

15  ber  verður  ei  góður  endiN 

84. 
Kongurin  leyp  í  bavið  út, 
garpar  eftir  fylgđu, 
kongins  bróðir  síðstur  var, 

20  teir  gjðrdu,  sum  kongurin  vildi. 

85. 
Eirikur  fekk  tá  Ormin  langa, 
eingin  annar  kundi, 
tók  hann  sjálvur  róður  í  hond 

25  og  stýrdi  honum  frá  sundi. 


Kvædet  cr  trykt  Boro  feQÍlleton  i  đen  færeiske  amtstiđenđe: 
Dimmáíæiting  i  1884.  Det  er  digtet  af  bonđen  Jens  Chrístian 
DjarhQQs  i  Kollefjord  c.  1830. 
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36. 

Kall  og  svein  ungL 

CCF  nr.  182  Aa. 


1. 
•Hvar  rakstú  neyt  míni?»  5 

segði  kall  — 
•Beint  niðan  í  akur  tín!» 
segði  svein  nngi. 
2. 
•Skamm  fái  tú  rekandi!*  10 

•So  fái  tú  biðanđi!» 

3. 
•Hevði  eg  hildið  á  spóni  mínum!* 
•Staðið  fastur  í  gómi  tínum!* 

4.  15 

•  Hevði  tú  verið  flongdur!* 
«Við  mjúkari  ostflís.* 

5. 
•Við  skarpum  áli!» 
•Byggur  tín  ligið  undir!»  20 

6. 

•  Hevði  eg  hildið  á  knívi  mínuml* 

•  Staðið  fastur  í  iívi  tínumin 
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7. 
«Hevði  tú  hingið  í  berginum!* 
«Góð  lína  á  mær.» 

8. 
5  tiEinfalđur*  hosnatráður!* 

•  Sjálvur  tú  í  enđanum.* 

9. 
«Hovði  tú  flotið  á  havinura!'* 
aGóður  bátur  undir  mær.* 

10  10. 

•Ongar  árar!*  — 

segði  kall  — 

oVinđurin  ligið  at  landinum!* 

segði  svein  ungi. 


Ha?e8  i  tre  opskrifter.  Den  her  roedđelte,  Aa,  er  efter 
assessor  J.  DaTÍdsen  i  Thorshayn  fra  1853.  A  b  er  optegnet  af 
roig,  og  B  er  efter  Fnglojarbók. 


'Einfaldur*  er  efter  B.  A  har:  einkultur. 
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37. 

Bróka  táttur. 

CCF  nr.  193  A  a. 
1. 

Gevið  Ijdð  og  lýðið  á  5 

og  fallið  ei  í  fátt, 

meðan  eg  gangi  her  upp  á  gólv 

og  kvðði  Bróka  tátt! 

Út  at  rógva  fór  Jóanis, 

tað  var  ei  til  dans,  10 

gitið  man  verða,  meðan  Kvívík  stenđur, 

flundrutak  hans. 

2. 
Jógvan  vaknar  í  sínari  song 
morgun  ein  so  snimma:  15 

•Nú  fýsir  meg  á  sjógvin  ut, 
eg  vil  ikki  stanđa  og  spinna.» 

3. 
AUar  vekur  hann  bátsmennirnar 
undir  Hellu  lon,  20 

seinast  fór  hann  í  húsíð  inn 
til  Jóanis  Niklasson. 

4. 
Tað  var  Jógvan  Tummasson,  25 

tekur  til  orða  svá: 
•Statt  upp,  Jdanis  Niklasson, 
tak  sjókappan  uppá!» 
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5. 

Svaraði  Jóanis  Niklasson, 

tí  lítil  yar  í  honum  dugur: 

«Tað  eg  fari  í  sjókappan, 
5  tað  er  av  lítlum  huga!* 

6. 

Jdanis  setst  upp  undir  seg, 

títt  við  honđum  pjakar, 

rætt  sum  eggsjúk  hana 
10  runt  um  reiðrið  reikar. 

7. 

Hálva  ðkt  hann  klæddi  seg, 

so  er  sagt  ifrá, 

so  fór  hann  í  stovuna^  inn, 
15  at  grúgvuni^  læt  hann  stá. 

8. 

Jóanis  krevur  sín  morgunmat, 

lágur  er  hann  í  beinum^ 

drittir  hann  sínum  veli 
20  sum  steinstólpa  á  steinum. 

9. 

Eristin  liggur  í  sini  song, 

hoyrir,  Jóanis  gongur: 

•Ger  nu  ikki  eldslðkking, 
25  tu  hin  grái  drongur!* 

10. 

Tað  er  Jóanis  Niklasson, 

tekur  til  orða  svá: 

•Eg  rívi  brand  úr  orni  út, 
30  standist  hvat  av  ið  má!« 

»  tí  stovuna  {o:  royhbiovuna):  c/<cr  den  af  H.  C.  Lyngbye  i  đdtr 
Bkanđínayiske  Literatnrselskabs  skrifter,  tolfte  og  trettende  Aaiv 
gang,  1816—17,  meddelte  optegnelse.    A  har:  úr  húsinum. 

*  at  grúgvani:  ligeledes  efter  f5roievDte  optegnelse.  A. 
har:  til  strandar. 
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11. 

Morganroatin  i  hegru 

og  branđin  í  vinstru  honđ, 

so  gongur  Jóanis  Niklasson 

niður  til  sjóarstronđ.  5 

12. 
Men  tá  ið  hann  kom  í  urðina  oman, 
fekk  hann  veiðifall, 
feturnir  í  vegrið  upp 
og  nakkin  í  helluna  small.  lO 

13. 
So  leikar  teirra  bátur  á  lunni, 
sum  leysur  knívur  í  skafti, 
so  varð  Jóanis  í  urðini  kvikur 
likasum  kúgv  í  hafti.  15 

14. 
Draga  teir  bát  eftir  urðini  oman 
eftir  fornum  vana, 
so  varð  Jóanis  i  urðini  kvikur 
rætt  sum  đreivaður  hani.  2o 

15. 
•Hevði  eg  nú  haft  ein  taraleyp 
at  slett  upp  á  mín  nakka, 
hentari  arbeiði  var  mær  tað 
enn  út  á  sjógvin  at  flakka.D  25 

16. 
Ti  sígir  Jóanis  Niklasson 
av  80  lítlum  huga: 
•Betur  var  í  urðini 
unđir  taraleypi  at  tuga!*  30 

17. 
So  kasta  teir  hann  í  eysrúmið 
í  bátin  í  stýriborð, 
so  róði  Jóanis  Niklasson 
og  talaði  ikki  eitt  orð.  35 
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18. 
Bógva  teir  við  bakkan  soður, 
besta  mið  man  vera, 
allir  settust  helluroenQ 
5  flunđruagn  at  skera. 

19. 
Allir  teir,  á  bátinum  vóru, 
egndu  fyri  kalva, 
utan  Jóanis  Niklasson, 
10  hann  egnđi  fyri  seg  sjálvan. 

•     20. 
Tað  er  Jóanis  Niklasson, 
tekur  til  orða  svá: 
Eg  vil  hava  ein  stóran  krók, 
15  sum  eg  kann  líta  á. 

21. 
Eg  vil  hava  ein  sterkan  krók 
fyri  utan  nakað  tjak, 
eg  havi  đroymt  ein  dreym  f  nátt, 
20  betýðir  eitt  ódr.artak. 

22. 
Bindnr  nú  stein  og  ongul  á, 
alt  upp  í  ein  vasa, 
kastar  síðan  ut  fyil  borð 
25  og  niður  til  botns  at  rasa. 

23. 
Flundran  kemur  eftir  botninum 
við  sín  maga  svanga, 
hon  sær  hesar  fiskikrókar 
30  sær  fyri  eygum  hanga. 

24. 
»Hetia  munu  vera  so  raskir  menn, 
sum  hesar  krókar  draga, 
komi  eg  tíl  at  taka  teir, 
teir  verða  mær  ai  skaða!» 
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25. 
Hetta  munu  vera  so  rasMr  menn, 
sum  hesnm  krókum  halđa, 
komi  eg  til  at  taka  teir, 
80  komi  eg  mær  í  vanda.  5 

26. 
Men  tá  ið  hon  kom  at  brókakróki, 
fullvæl  hon  hann  kendi: 
•  Hetta  man  vera  eitt  ómenni, 
sum  heldur  um  henda  enda.  lo 

27. 
Eg  skal  taka  um  henda  krók, 
standist  hvat  av  ið  má, 
eg  tori  fáa  gloypubita, 
brókina  omaná!*  15 

28. 
Fyrsta  takið,  flundran  tók, 
fast  hon  á  hann  seig, 
hendurnar  út  í  sjógvin  fóru, 
búkur  á  stokki  reið.  2( 

29. 
Annað  takið,  flundran  tók, 
fast  hon  á  hann  strongdi, 
kvartali  av  vðrrini 
niður  á  bringu  hongdi.  2( 

30. 
Jóanis  liggur  á  stokkinum 
og  rópar  av  tungari  neyð: 
•Hjálp  nú,  Jógvan  Tummasson, 
hetta  verður  mín  deyðlo  3( 

31. 
Jóanis  liggur  á  stokkinum, 
so  man  hans  muður  mæla: 
■Hjálp  mær,  Jógvan  Tummasson, 
eg  skal  tær  væl  betala!  3£ 

19 
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32. 

Færtú  ikki  silvurpenning 
ella  tess  virði  fult, 
tak  mína  jðrð  í  Mikinesi, 
5  er  betri  enn  reyðarguU! 

33. 
Tú  tak  mína  jðrð  í  Mikinesi 
innan  og  utan  fyri  garðar, 
har  hanga  eingir  lepar  við 
10  utau  Nilsi  eitt  túmark  betala. 

34. 
Hon  fóðrar  bæði  neyt  og  seyð, 
ryssur  og  so  hestar, 
súlan  útí  hólminum 
15  hon  man  vera  tann  besta. 

35. 
Kóparnir  unđir  oynni  liggja, 
lunđin  flýgur  í  ring, 
grásúlan  í  hólminum 
20  hon  kann  lýsi  bringa.«» 

36. 
•Tá  ið  tú  kemur  á  sjógvin  út, 
tá  situr  tú  fyri  eitt  eiti, 
betri  kanstú  í  urðini 
25  undir  taraleypi  at  teita. 

37. 
Tá  ið  tú  kemur  á  sjógvin  út, 
tá  setst  tú  til  at  sukka, 
betri  kanstú  í  urðini 
3  0  undir  taraleypi  at  knukka.* 

38. 
Tað  var  Jdgvan  Tummasson, 
snarliga  hann  sær  vendi, 
80  var  hann  í  hondum  kvikur, 
35  hann  fekk  um  brókaenda. 
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39. 

Tveitti  hann  hann  f  eystrið  inn, 

tóktist  fóa  lætta, 

glógva  80  eygur  í  hansara  heysi 

sum  í  nðkrnm  katti.  6 

40. 

Jóanis  liggur  í  rúminum, 

glaður  í  hjartarøtur, 

flnndran  var  komin  unđir  hðgg, 

áðrenn  hann  kom  á  fatur.  lo 

41. 

Jógvan  đró  t*a  flunđru  upp 

hann  hin  nýti  drongur: 

•Hoyr  nú,  Pætur  Niklassoi , 

flit  nú  ikki  longur!»  15 

42. 

Pætur  treiv  eftir  sðknarjarni 

aflur  eftir  báti  gongur: 

•Hav  nú  kleppin  til  reiða, 

tá  hin  grái  đrongur!-*  20 

43. 
Fyrsta  hðgg  var  hðggið  v.i-l, 
tað  hðgdi  hann  Pætur, 
Jóanis  skuldi  hakka  til, 
tá  kom  kleppur  flatur.  25 

44. 
Tdku  teir  flundru  í  bátin  inn, 
í  hvðrjum  spreki  knarkar, 
Jóanis  hann  fekk  sporl  um  heys, 
80  hann  feyk  aftur  í  barka.  30 

45- 
Tað  er  Jdanis  NiUasson, 
strýkur  sær  um  ennið: 
•Skaðafiskur  vartú  mær 
í  beeynnilsi  og  enda!»  35 
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46. 
Jóanis  teknr  sín  telgjumiiđđ, 
stingur  f  kalvamanu: 
•Fyrr  tá  yildi  tú  đeyða  meg, 

5  nú  skal  eg  tær  lena!* 

47. 
FlundnimM  ntí  um  Túgvurnar* 
tær  eru  ikki  mjákar  at  strúka, 
bvðr,  sum  kemur  i  ferð  við  tær, 

10  hann  tftt  má  lívið  lúka. 

48. 
•Saktans  hðvum  vit  leingi  her 
úli  á  sjónum  hingið, 
íOrum  nú  aftur  til  lanđanna 

15  við  tí,  vær  hovum  fingið!* 

49. 
EvOðið  havi  eg  kvæði  mítt, 
aftur  man  eg  venđa, 
hetta  kalla  vit  Brókakvæði, 

20  nú  er  táttur  á  enđa. 


Visen  baTes  i  4  opskrífter.  Den  ber  meddelte  A  a,  er  af 
STabo.  Den  findes  trykt  i  Skand.  litt.  samf.  skrifter  1816—17, 
8.  234  (Ted  H.  C.  Lyngbye);  —  den  er  dígtet  ar  bonden  Hana 
Mikkelsen  i  Leynnra  i  senere  halvdel  af  forríge  árfaandrede. 
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Jákup  á  M8n. 

CCF,  nr.  197  a. 


1. 
Oeyið  Ijóð  og  havið  gott  stey, 
kvaeði  mítt  væl  skal  Ijðða, 
gevist  ei  brátt,  men  haldið  ao  við, 
80  kldklíga  millum  tváal 
Yæl  má  mfn  gangari  sín  saðil  bpra 
og  sjálvan  meg  til  hóvar. 
2. 
Álvarjógvan  og  Danimeya 
hjún  vóru  tey  so  van, 
áttu  son  á  tjúgunđa  ári, 
ákírđu  hann  Jákup  á  Mðn. 

3. 
Meya  átti  henda  son 
Tollaksmessu-đag, 
meirí  læt  hon  rekta  hann 
enn  alt  sítt  gall  og  fæ. 

4. 
Hann  alđist  tá  upp  hjá  síni  móður, 
som  einhvðr  kann  vita, 
tærdi  mangan  greytaspdnin, 
mangan  feitan  bita. 
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5. 

Tá  ið  hann  var  á  tólvta  ári, 

var  bann  ein  sieppingur  gdður. 

lærdi  at  remsa  upp  ABC 
5  og  sýndist  at  brega  til  móður. 

6. 

Gentumar  á  Vesturlanđi, 

bæði  litlar  og  stórar, 

tóktu  so  mikið  um  tann  son^ 
10  sum  mamma  hevði  fóðrað. 

7. 

Tí  segði  hann  Álvarjógvan 

situr  og  smiðar  dyliur: 

•Hvat  skal  gerast  við  okkara  son? 
15  mær  tykist»  hann  gerst  so  villur.* 

8. 

Meya  sitnr  á  grúgvuni, 

vermir  síni  lær: 

•Fáum  vit  hann  at  giftast!* 
20  tað  var  hennara  svar. 

9. 

«Tá  ið  mennirnir  ei  vilja  gera 

tað,  ið  teim  man  semja, 

seta  vit  teir  í  konugildi, 
25  so  skulu  vit  teir  temja! 

10. 

Minnist  tú  á  tann  jólaaftan, 

tá  ið  tú  spottadi  móður? 

klovan  tú  undir  oyra  fekk, 
30  og  síðan  vartú  góður. 

11. 

Minnist  tú  kyndilsmessu-đag, 

tá  tú  mundi  greytin  lasta, 

tá  ið  eg  tók  teg  við  hðrðum  tðkom, 
35  lærdi  teg  at  fasta?» 
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12. 
Tá  svaraði  Álvarjógvan: 
>Sig  tú,  hvat  tú  vil! 
hvussu  skulu  vit  hann  giftan  tá? 
hann  er  ikki  gingin  til*  5 

13. 
Hann  kann  ikki  meirí  enn  partar  fimm 
og  sítt  faðir-vár: 
iUa  man  tað  bera  til 
at  ganga  til  í  ár.»  lo 

14. 
Eg  kenni  so  væl  tann  hálshvíta  rætt« 
tað  er  eingin  skamm: 
kasta  honum  átta  dálar, 
so  sleppur  hann  fram!  15 

15. 
Drongurin  fór  fyri  prest  og  degn, 
slapp  at  ganga  til, 
móðir  ynskir  honum  til  lukku: 
agiftist  nú,  tá  ið  tú  vil!» 

16.  20 

dUngur  eri  eg  á  aldrinum, 
leingi  havi  eg  tráað : 
hvaðan  av  landi  er  tað  vív, 
ið  mær  er  sámi  at  fáa?B  25 

17. 
•Oentuna  eg  tær  visa  skal, 
tað  er  mær  eingin  vandi, 
nevnd  er  hon  Gyða  Haraldsđóttir, 
býr  á  Eysturlandi.  30 

18. 
Hon  kann  bæði  at  binda  og  spinna 
og  at  kirna  smðr, 
einans  er  hon  arvingin. 
til  átta  merkur  í  jðrð.  35 
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19. 
Hon  kann  at  gera  ketilost 
og  at  elta  tálg, 
tá  ið  tú  hana  við  eygum  sært, 
5  at  henni  færtó  nálg.» 

20. 
nEr  hon  so  ven  og  tekkilig, 
sum  tú  sigir  frá, 
hagar  streingi  eg  heiti  mítt, 
10  tað  stendst  hvat  av,  ið  má! 

21. 
Sjálvur  skal  eg  tá  kvððu  uppbera 
vanu  Gyðu  til, 
biðja  dóttur  Haralds  bónda, 
15  tað  stendst  hvat  av,  ið  viIU 

22. 
Tað  var  um  ein  halgudag, 
kettan  í  eystan  klórar, 
Jákup  fór  at  biðja  sær  bát 
ao  og  átta  mann  til  rdðrar. 

23. 
Toggarnsbuxur  fór  hann  í, 
tøvdar  upp  í  tógva, 
hvitar  hosur  av  koltursgarni 
Í5  spennir  og  danskar  skógvar. 

24. 
Hosubondini  fincfui'breið 
bindur  hann  undir  knæ: 
fcStatt  upp  Ólavur  santi,  kongur, 
30  gev  mær  ein  góðan  dag!» 

25. 
Nýggja  stúku  fór  hann  í 
við  snjóhvitan  klút: 
•  Sig  mær,  sæla  móðir  min, 
35  hvussu  sfggi  eg  út?» 
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26. 
•Vundnar  lepgir  og  hyldlig  Iðr, 
lendar  he?ir  tú  breiðar, 
kallsmanns  merki  á  hvðrjum  lið, 
80  gott  tykir  móður  at  eiga.»  5 

27. 
Bláa  troyggju  fór  hann  f, 
muffur  fram  yyir  fingrar: 
«Eg  má  fáa  f  lumma  mín 
nakað,  sum  đúguliga  ringlar!»  10 

28. 
Síða  sjóstúku  fór  hann  f 
Yið  trýkantaðan  hatt, 
móður  tykir  ogn  í  unga  sfnnm, 
kallar  hann  seta  skatt.  n 

29. 
Brennuvfnsflðsku  f  barmín  t<5k, 
fríggjarastav  f  henđi, 
80  fór  reysti  Jákup  á  Mðn 
niður  til  sjóvarstrand.  ðo 

30. 
«Farið  nú  væl  f  harrans  frið 
bæði  faðir  og  m<5ðir!> 
biður  tey  biðja  gott  fyri  sær 
og  setti  seg  sjálvur  til  róður.  ^ 

31. 
Tá  ið  teir  vóru  á  miðjari  leið, 
rann  honum  tað  í  sinni: 
•Eftir  liggja  vðttir  mfnir 
á  bitanum  harinni.  30 

32. 
Eftir  er  pungur  og  pfpustokkur 
og  mín  slíðraknfvur, 
iUa  verður  mær  úr  f  dag, 
eg  fari  at  biðja  mær  vfv.*  35 
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33. 

Til  tað  svaraði  Isakur  DyríU 

situr  á  toftubekki: 

«Illa  yerður  tær  úr  í  dag 
5  eftir  gomluiB  merki. 

34. 

Tá  ið  eg  fór  bnrtur  at  biðja, 

legði  eg  eftir  mær, 

krakkurin  bæði  grímmur  og  stórur 
10  brendur  eftir  mær  var  - 

35. 

Rdðu  teir  henda  bátin  fastan 

firam  í  hvítan  sanđ, 

Jákup  á  Mon  hann  loftaði  sær 
15  við  fríggjarstavi  á  iand. 

36. 

Tógvar  dálar  á  bekkin  legði, 

bað  teir  heilsa  heim, 

teir  settu  seg  f  bátin  niður, 
20  hildu  sær  á  gleim. 

37. 

Isakur  Dyril  segði  tá  fram 

beldur  á  volgarsbita: 

•Hvussu  biðilin  kemur  fram, 
25  tað  man  drotturín  vita!» 

38. 

Biðilin  settí  sínari  ferð 

niðan  at  einari  krógv, 

setist  at  eta  morgunmat 
30  móður  og  troyttur  av  sjtSgv. 

39. 

Ðrílin  setur  hann  millum  knæ, 

bógvin  eisinni, 

fór  so  eftir  flðskuni 
35  at  leska  seg  aftur  við. 
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40. 
Oamalsabógvin  át  hanD  upp, 
tað  á  svaðasvðrði, 
kannibærađrílurin  gekk  hartil, 
snm  roðaður  var  í  smðri. 

41. 
Hálva  flðskana  drakk  hann  úr, 
gott  var  hon  pottamál: 
•Ná  skal  drekka  Gyðu  prúðu 
Santa  Mariu  skál!- 

42. 
Strekkir  hann  út  við  longum  stavi 
yvir  bekk  og  bleytar  mýrur, 
haðan  allan  tann  ianga  veg 
til  Haralds  garð  hann  stýrir. 

43. 
Troyttur  var  hann  av  iongam  v<íg, 
hevði  gingið  hs^t, 
smakkar  aftur  á  flOskuna, 
til  at  styrkja  hjartað. 

44. 
Tá  ið  hann  upp  mót  brekkuni  gekk, 
gjðrdist  vegurin  tungur: 
«Nú  vilja  beinini  svíkja  meg, 
tó  at  eg  eri  imgur. 
45. 
Liggja  her  og  doyggja  úti, 
tað  má  ikki  ske; 
hevði  eg  fingið  mær  eitt  ross, 
lukkutíð  fyrí  meg.i 

46. 
Brúna  ryssa  Hálvdans 
hinkar  á  trimum  beinum, 
eittans  eyga  í  skalla  hevði, 
í  lærí  hevði  hon  skeinu. 


10 
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47. 
•  Her  siggi  eg  ein  brúnan  hest, 
ryssa  ella  mer, 
nú  skal  eg  riða  í  Haralđs  garA 

5  snm  ein  kavaler.* 

48. 
Hann  gekk  fram  við  blindo  lið, 
rópar:  •Tu,  tu,  tul 
vimsar  hon  í  aftnrbeinum, 

10  hvat  síggi  eg  ná? 

49. 
Hetta  betýðir  einki  ilt, 
av  fornum  eg  tað  halđi, 
líkasum  Olgar  danski, 

15  tá  Brifort  fyrí  honum  spældL- 

50. 
Jákup  tekur  f  háryggin, 
kastar  seg  aftur  á  mer, 
har  lá  hann  og  fetti  sær 

20  8um  steinkobbi  á  skeri. 

51. 
Tá  ið  hann  slapp  á  ryssuna  npp 
fríggjarin  tann  hin  gævi, 
tá  fekk  hann  tað  innskotið, 

25  sum  vit  hava  brúkt  til  stevið. 

52. 
Jákup  díkir  á  ryssuna 
niðan  mót  norðara  skarði, 
tekur  hann  út  sfn  telgjumndd 

So  og  prikar  hana  i  lærið. 

53. 
Gortra  stóð  nndir  skálaveggi, 
tá  hon  hetta  sá, 
loypur  hon  inn  í  Haralds  borg 

85  til  at  siga  frá. 
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54 
«Eg  sá  hest  við  skarði 
harvið  gyrđan  mann, 
eystan  nnđan  tinđinnm 
sá  eg,  tann  brúna  rann.*  6 

55. 
Men  tá  ið  ryssan  STÍðan  fekk^ 
fá  var  hennara  Uki, 
varpaði  hon  reystan  Jákup  á  Mðn 
í  eitt  sortudíki.  10 

56. 
Jákup  liggur  f  dikinum 
væl  upp  til  hálvar  leggir, 
tekur  at  banna  ryssuni, 
tó  ilt  var  skap  at  eggja.  15 

57. 
•Bannað  veri  tú  til  búk  og  bein 
sum  meg  í  díkið  legði!» 
mintist  hann  á  tey  hánarorð, 
ið  ísakur  Dyril  segði,  —  20 

58- 
•Eristin  frfggjar  til  Gyðu^ 
tað  sðgdu  tey  maer  heima, 
er  hana  har  tíl  hallar  í  dag, 
heldur  hann  sær  á  gleim.  25 

59. 
Hann  kann  væl  at  bíta  í  bak 
og  koma  mær  f  forakt, 
lunga  hoppar  upp  yvir  mati, 
tað  hava  fornir  sagt.»  36 

60. 
Tá  ið  hann  slapp  úr  dikinum  upp, 
toygdist  úr  hvðrjari  lykkju, 
tá  breyt  hattn  sfn  góða  star 
sundur  f  tógva  stykki.  35 
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61. 
Báðar  stumpar  á  ðxlina  legði, 
reikar  heim  til  hús, 
tá  sá  Jákup  lítli  út, 

5  sum  hann  var  til  ilsku  fús. 

62. 
Mennimir  vóru  til  útiróðrar 
f  Haralds  báti  bjarta, 
konurnar  tustu  saman  í  flokk 

10  við  sfnum  bangna  hjarta. 

63. 
Eonufólkið  saman  leyp 
at  skoða  tann  komna  mann, 
at  bíða,  til  hann  kemur  heim, 

15  tað  gongur  ikki  an. 

64. 
Summar  hilđu  tað  vera  ein  Frans, 
summar  tað  vera  ein  jðta: 
«Eya  meg!  vóru  Gyðu  orð, 

20  tað  rystir  f  mínum  kjðti!^ 

65. 
Til  tess  svaraði  gamla  Gortra. 
svaraði  so  fyri  seg: 
•Loypið  tit,  sum  nakað  orka, 

25:  einki  orki  eg!« 

66. 
Eonufólkið  burtur  leyp, 
hvðr  sum  best  kundi  ganga, 
gamla  Gortra  eftir  stóð 

30  og  skrubbaði  sær  um  vanga* 

67. 
Jákup  gekk  til  húsa  heím, 
gekk  mest  uppá  r<5s, 
á  Gortru  festi  hann  eyga  sftt, 

95  tá  hon  leyp  f  eitt  Vjós. 
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68. 
Jákap  so  til  orða  tekur, 
hann  kom  fyri  Qósđyr: 
•Heilt  verði  mær  títt  guU  og  fæ, 
eg  havi  ei  verið  her  fyrr!-*  5 

69. 
Men  tá  ið  hon  sá  henda  mann 
og  hans  fetur  svartar, 
sleppti  hon  burt  aftan  unđan 
til  at  styrkja  hjartað.  io 

70. 
Tá  ið  hann  hoyrđi  henda  hrest 
og  tá  fúiu  rast, 
tá  fór  hann  eftir  nakkanum 
beint  i  Haralds  kðst.  l^ 

71. 
Jákop  liggur  i  kðstinnm 
líkasum  í  einnm  dvala, 
stjðmur  og  tað  himmalska  Ijós 
sýndist  honum  fyri  sær  mala.  20 

72. 
Gortra  stetlar  á  slnum  beinum 
alt  sum  hon  kann  best, 
ætlaði  sær  at  hitta  hinar 
niðri  við  stóra  neyst.  2b 

73. 
Tá  ið  hon  kom  at  durunum 
tá  greip  hon  veggin  fatt, 
tá  stóðu  tær  allar  og  tyrptust 
rætt  sum  seyður  í  rætt.  30 

74. 
Oyða  stóð  uttast  og  alsveitt, 
sum  hon  var  av  grunni  drígin: 
•Ver  vælkomin,  omma  mfn, 
man  fíandin  vera  sligin?*  35 


Digitized  by 


Google 


304  JÁKUP  A  MðN. 

75. 
-Hann  er  fallin  og  li^^  bleytt« 
eg  sigí  tað  pá  mín  sann, 
skanđið  tykkum  beim  til  bús 

5  til  at  redda  bannl* 

76. 
Eonufólkið  saman  leyp 
at  skoða  tann  komua  mann, 
líkasum  ravnar  um  đeyðseyða, 

10  so  boppa  tær  utan  um  bann. 

77. 
Gyða  stóð  bar  skamt  iirá 
undir  trýstykkis  búgvu: 
-Hetta  man  vera  Belsebub, 

15  kann  eg  ikki  annað  trúgva.* 

78. 
Tóku  tær  undir  bans  bOvur  og  fotor 
bann  úr  kðsti  at  draga: 
-Spakuliga!*  vóru  Gyðu  orð, 

20  .latið  ikki  koma  tii  skaða!* 

79. 
Ðrógtt  tær  bann  eftir  foldini 
fram  at  einari  á: 
•Báturin  kemur  av  útiróðri, 

2S  gangið  og  sigið  teimum  frál> 

80. 
Haraldur  gongur  fra  strondum  niðan, 
sær  bann  hetta  spæl: 
•Ei  man  betta,  mín  sæla  dóttir, 

30  fara  at  ganga  væl!» 

81. 
Byttur  og  baljur  bar  var  drassað 
saman  í  ein  hóp, 
rívu  so  klæði  av  kroppi  hans, 

85  sum  tú  flettir  kóp. 
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82. 
Byttor  og  baljur  bar  var  đrassað, 
tvag-8tampurÍD  hálvur, 
tá  var  han  so  snoðin  og  fríður 
«um  ein  sleiktur  kálvur.  5 

83. 
Haralđur  t<Jk  unđir  hOvur  og  fetur, 
bar  tann  fallna  drong, 
bar  hann  so  til  húsa  heim 
og  kastaði  hann  f  eina  song.  10 

84. 
Jákup  liggur  f  songini, 
spraklar  av  Ifv  og  đeyð, 
inntil  đeyðsins  bróðir  kom, 
80  slapp  hann  ár  teirri  neyð.  15 

85. 
Jákup  svav,  til  sólin  rann, 
fiálgur  munđi  hann  liggja, 
tá  reiv  hann  sundur  eyga  sítt, 
utan  um  seg  at  sfggja.  20 

86. 
Haraldur  gekk  til  hansara  song: 
•Gdðan  morgun,  maðurl 
fyri  tú  var  frelstur  ígjár, 
máttú  vera  glaður.»  25 

87. 
•Eg  ætli  mær  til  Haralds  garð 
henda  sama  dag, 
var  eg  í  nakrari  neyð  ígjár, 
sig  mær  einki  tað!»  30 

88. 
•Eg  eri  Haraldur,  stovan  er  mfn, 
ið  tú  inni  ert, 

kemur  tú  mær  til  handa  í  dag. 
tað  skal  falla  mær  kært.-  35 

20 
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89. 
Haraldui'  fór  eftír  flðskuDÍ, 
skeinkir  honum  glðsini  trý, 
flýggjar  honum  pungin! 
5  -Lat  tær  nú  uppí! 

90. 
Statt  nú  upp  og  lat  teg  í, 
áðrenn  nakar  8ær!» 
Gortra  fór  eftir  buxunum 
10  og  kastar  honum  á  lær. 

91. 
Tá  svaraði  Haraiđur 
alt  forutan  vanda: 
•  Sig  mær  satt  av  eiti  tínum, 
15  hvaðan  ertú  av  lanđi?» 

92. 
•Eg  eri  aldur  á  Sanđoy  upp, 
onkasonur  móður, 
einans  eri  eg  arvingin, 
20  hvðrkin  er  systir  ei  brdðir. 

93. 
Jákup  á  Mðn,  so  siga  teir  mær, 
prestar  teir  meg  đoyptu, 
Álvarjógvan  og  Danimeya 
25  meg  í  formi  stoyptu.* 

94. 
Til  tað  svaraði  Haraldur, 
væl  kann  tungu  skilja: 
-Hvat  eru  tygara  ðrindi? 
30  hvat  munuð  tær  higar  vilja?" 

95. 
•Eg  siti  her  við  mínum  pípustokki, 
mfnum  slfðraknfvi, 
til  toss  eri  eg  higar  komin 
35  at  fara  at  biðja  mær  vfv. 
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96. 
Sannheit  eg  ikki  đylja  vil, 
men  líka  siga  frá: 
tað  er  Oyða  Haralđsdóttír, 
mær  stendnr  hugur  á.^  5 

97. 
Til  tað  svaraði  Haralđur, 
sló  tá  upp  í  háð: 
•Mangt  man  mfn  sæla  dóttir 
slíkt  hava  ráð!»  10 

98. 
Haraldur  fór  eftir  síni  dóttur, 
loypur  í  stovuna  inn, 
hon  setur  seg  á  stóli  niður 
bæði  prúð  og  svinn.  15 

99. 
Við  reyðari  troyggju,  kalamanks  skjúrtí, 
granari  silkihúgvu, 
kinnin  var  reyð  sum  hummarklógv, 
eygað  sum  í  đngvu.  20 

100. 
Jákup  stendur  á  gólvinum, 
strýkur  sær  um  enni, 
hárið  aftur  við  oyrunum, 
skeitir  yvir  at  henni.  25 

101. 
Haraldur  tekur  í  hennara  hond: 
«Sæla  dóttir  mfn! 
viltú  henda  biðilin  hava 
komin  at  biðja  tín?»  30 

102. 
•Ikki  vil  eg  tíl  slíkan  lak 
gifta  meg  f  ár, 

hann  kann  fara  f  kðstin  f  dag^ 
sum  hann  fór  fgjár.«  3% 
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108. 
So  rak  Gyða  spott  á  hann, 
til  hanD  gekk  á  ðiliim  fýra, 
morgunmataleysar  av  húsinum  fór, 
5  heim  til  Sanđoyar  at  stýra. 

104. 
Genturnar  á  Eysturlandi, 
kátar  allar  samlar, 
hvðr  við  sinum  kneppi  av  hoyggi, 
10  bæði  ungar  og  gamlar. 

105. 
Jákup  fylgđist  við  Haralđi, 
har  sum  tey  brenđu  krakk: 
•Fyri  tú  hýsti  mær  í  nátt, 
15  skaltú  hava  takk!» 

106. 
Danimeya  á  lanđi  stóð, 
sær  hon  hesa  glaðu, 
tekur  at  rópa  grindaboð 
20  •   og  koyrir  bátin  av  stað. 

107. 
Jákup  gekk  til  stranđar  oman, 
tá  hann  sá  henđa  bát; 
tá  ið  hann  sá  ísak  Dyril, 
25  tá  fleyt  hann  í  grát. 

108. 
isakur  var  bæði  blíður  og  tiður» 
hvat  skuldi  hann  annað  gera: 
•Jákup,  hevur  tú  fingið  ja,         ^ 
30  og  hvar  man  grindin  vera?» 

109. 
•  Her  er  roykur  og  eingin  grind, 
tit  skuluð  hava  takk, 
genturnar  á  Eysturlandi 
35  brenna  eftir  mær  krakk.* 
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110. 
Taka  teir  hann  í  bátin  inn, 
teir  róðu  heim  til  sanđa, 
Jáknp  gekk  frá  strondum  níðan 
íyri  sína  móður  at  standa. 

111. 
Hon  fór  eftir  flðskuni, 
hartii  bar  hon  drekka, 
tá  ið  niður  at  hjarta  kom, 
tá  var  kraftin  svekkað. 

112. 
Tað  var  hansara  sæla  móðir, 
gav  honum  ikki  betri  treyst: 
•  Legg  teg  niður  hjá  tíni  miiður 
hon  er  longst  um  best! 

113. 
Ti  at  tú  nakra  tíð  heiman  fór, 
tað  man  meg  nú  fortróta, 
ilt  mnndi  tú,  mín  sæli  sonor, 
av  mínum  ráðum  aj<}ta.» 

114. 
•Eg  eri  troyttur  av  longum  veg, 
krakkurín  er  tungur, 
konufólkaráð  eru  ðlukkuráð, 
helst  tá  man  er  ungur.« 

115. 
Jákup  legði  seg  upp  í  snoð, 
han  lystir  ei  longur  at  fríggja, 
onga  gentu  í  hesum  lanđi 
torđi  hann  meiri  síggja. 


Ðenne  smæđeTÍBe  er  đigtet  af  Bkibsfere^  Poal  NoUc 
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Nye  dígte. 

39. 
Føroya  xnál. 


1. 
5  Hvat  kann  rara  hjartastreingir? 

hvat  kann  reystar  gera  đreingir? 

Tað  er  móðurmál. 
Hvat  kann  teg  í  sorgum  troysta? 
hvat  kan  tenđra  gleðineista? 
10  Tað  er  móðurmál. 

2. 
Hoyrið  brim  um  strendur  brúsa! 
ho]rrið  storm  f  fjðllum  súsa! 
Tað  er  Farja-mál. 
15  Hojrrið  foss  á  klettum  spæla! 

hoyrið  dvðrg  í  homrum  talaM 
Tað  er  ,Farja-mál. 
3. 
Hoyrið  jarma  lambið  káta! 
20  hoyrið  fugl  í  haga  láta! 

Tað  er  Farja-mái. 


•  Echo-  kaldes  •bergmál*  og  •dvorgamál*. 
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Hoyrið  fyri  veiði  góða 
takkarsong  frá  bátum  Ijóða! 

Tað  er  Farja-mál. 
4. 
Hoyrið  đans  í  stovu  ganga!  5 

hoyr  um  kappar  kvæðið  langa! 

Tað  er  F«rja-mál. 
Hoyr  við  grúgvu  mannin  gamla 
bðrn  um  fornar  sðgur  samla! 

Tað  er  Farja-mál.  lo 

5. 
Tú  mást  bæði  úti  og  heima 
đýrt  som  reyðargullið  goyma 

væl  tftt  móðurmál. 
Djúpt  í  tínum  egna  barmi,  15 

bæði  í  gleði  og  í  harmi, 

Ijóði  Farja-mál! 

F.  F. 


Færoyar. 

1. 
Faringar,  sum  her  nú  koma  saman, 
latum  okkum  brúka  forna  mál! 
setið  tykkum  niður  her  við  gaman, 
drekkið  allir  glaðir  Faroya  skál! 
Latum  okkum  minnast  landið  kæra, 
sum  væl  okkum  óllum  dámar  gott, 
Hvat  á  jðrð  kann  meira  herligt  vera 
enn  ein  feroysk  miðsumarnátt? 

2. 
Har,  sum  títlingar  og  snípur  láta 
xnillum  blómur  við  so  gdðan  frið, 
vakurt  spæla  man  smálambið  káta, 
væl  tað  trívist  undir  móðurlið. 
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Har  hin  lítla  vakra  áin  hastar 
lystoliga  oman  gjðgnom  gil; 
millum  mangar  stórar  klettar  fastar 
hon  tá  altíð  hayið  finna  viL 

5  3. 

Mangor  útlenđskor,  eg  hoyrí,  sigir, 
har  er  bara  grátt  út  yvir  grátt, 
slíkt  teir  halđa,  đoyvir  sinnið  niðarr 
regn  og  mjðrki  kann  ei  gera  gott. 

10  Men  soleiðis  ei  teir  ungu  blíya» 

bylgjan  blá  og  QðUini  so  brðtt 
kunnu  ungar  piltar  væl  upplí?a, 
gera  teirra  fót  og  hjðrtur  Iðtt. 
4. 

15  Litið  ansast  regn  og  aidubrotið, 

tá  ið  blóðið  rennur  heitt  og  lætt, 
yæl  tá  nyttar  monnum  vadmalskotið, 
sum  tær  ungu  moyggjar  virka  rætt. 
Hvat  er  væl  eitt  lív  við  ongum  strfði?' 

20  sum  ein  máni  fyrí  utan  Ijós! 

Vakrast  skínur  sól  á  granar  líðir, 
.    tá  ið  ælið  freka  fór  síu  «kós». 
5. 
Fuglar,  sum  í  fjallatindum  byggja, 

25  hvðnn  ein  vetur  fara  yvir  sjógv, 

hvðrt  eitt  vár  teir  munu  afbur  hyggja 
til  tað  reiður,  sum  teir  elska  nógv. 
Ðimmið  finnur  fugl  á  sfni  hyllu, 
t<5  hann  víða  fer  um  sund  og  Qðrð,  — 

30  okkum  lærír  jú  tann  fuglur  villi: 

•heima  er  tað  besta  pláss  á  jðrð.> 

B.  K 
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VeBtnrtttt 
1. 

Úr  ðllum  ættum  koma  vindar, 

td  ættÍD  eÍD  mær  đámar  best, 

hoD  fór  ímillum  i^allatÍDđar,  b 

har  sum  eg  havi  vÍDfólk  flest. 

2. 
Eom,  sveimi  mjúki  vestaDvÍDđur 
út  yrir  akrar  pjðgDum  skógv! 
tú  svalir  hjarta  mitt  eitt  siudur,  lo 

tú  mÍDDÍr  meg  á  bláaD  sjdgv. 

3. 
Tú  bert  mær  heilsu  yvir  bylgju 
úr  Faroyum  og  frá  fdlki  har; 
g<$ð  yDski  tú  hevir  í  fylgi  15 

irá  teimum,  sum  væl  uuDa  mær. 

Jti.  E. 


Digitized  by 


Google 


314 


Nogle  ordsprog. 


1.  Fót   setur  eingin   fyri  annan,    utan   fallkomin   er 
sjálvur. 

2.  Eingin  fer  væi  av  tí,  at  annar  fer  illa. 
5      3.    Eingin  kennir  mein  í  annans  bein. 

4.  Hoyr  um  annan,  hygg  um  teg  sjálvan. 

5.  Leys  er  annans   kúgv    á   bási   (el.  leys  er  kúgv  á 
annans  bási). 

6.  Gott  er  at  svimja,   tá  ið  annar    heldur    høvdinum 
10         uppi. 

7.  Allir  halđa  feita  gás  í  annans  garði  {eL  feita  súgv 
i  annans  búgvi). 

8.  Eingin  stingur  so  annans   mans   barn  í  barm,    at 
ikki  feturnir  hanga  út. 

16    9.   Ámæli  doyr  ikki. 

10.  Ein  armóð  rættir  aðrari  hondina. 

11.  Tað  hanga  ikki  allir  lyklar  við  eitt  konubelti. 

12.  Allur  bæti  botir. 

13.  Mongum  brestur  ætlan. 

20  14   Mangur  fær,  hvat  ððrum  er  ætlað,  men  eingin  fær, 
hvat  oðrum  er  lagað. 

15.  Tungt  er  at  leggja  ást  við  hann,   ið    onga   leggur 
í  móti. 

16.  Ást  fjalir  lýti. 

25  17.   Bráð  er  barna  lund. 
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18.  Bleytt  er  barnsins  hjarta. 

19.  Litil  er  barnsÍDS  uggi. 

20.  Tað  er  gudsbarn,  ið  batnar. 

21.  Barnið  đugir  hvðrki  at  Ijúgva  ella  loyna. 

22.  Mangur  fæst    við    boga  og  er  ikki  mentur  upp  at^  5 
toga. 

23.  Bundin  er  bátleysur  maður. 

24.  Hann  fær  byr,  ið  bíðar,  og  havn,  ið  rar. 

25.  Ut  er  at  byggja  borð  fyri  báru. 

26.  Fátt  er  betri  (verri)  enn  á  orði  er  haft.  lo 

27.  Drúgt  er  tað,  ið  đrýpur. 

28.  Ikki  verður  duganđi  maður,    ið   nevndur  er  burtur 
úr  ætt. 

29.  Hvar  ein  skriða  er  lopin,  er  onnur  væntandi. 

30.  Betur  draga  tveir  fuglar  í  reiður  enn  ein.  15 

31.  Seinar  eru  einar  hendur. 

32.  Eingin  metur  einbýli,  sum  tað  er  vert. 

33.  Eingin  eiður  er  so  væl  gjórdur,   at   hann  var  ikki 
betur  ógjðrdur. 

34.  Elđur  er  góður  vinur,  men  ringur  óvinur.  20 

35.  Fáur  kann  eitt  barn  at  eiga. 

36.  Einki  tekst  har  sum  einki  er. 

37.  Mangur  er  eymur,  ið  ikki  er  armur. 

38.  Eymur  er  maður,  ið  agn  sparir. 

39.  Eymur  sparir  tað,  armur  etur.  25 

40.  Mong  eru  ellis  vomm. 

41.  Betri  er  at  vera  fyrir  varin  enn  eftir  snarur. 

42.  Ofta  býr  fals  undir  fríðum  skinni. 

43.  Fátt  kann  feigum  forða. 

44.  Ikki  kemur  ófeigur  í  hel.  30 

45.  Feigdin  dregur  mannin. 

46.  Eingin  veit,  hvar  feigur  flakkar. 

47.  Sjalđan  kemur  fluga  i  feiga  manna  fat. 

48.  Hann  missir  ikki,  ið  fyrst  fær. 

49.  Fleiri  hundar,  tynri  soðið.  35 
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50.  Sjaldan  verður  forvitin  fegin. 

51.  Tað  verður  ikki  alt  fleytír,  tíril  kemur  I. 

52.  Honum  eigir  maður  at  fylgja  av  garði,   sum    baniL 
vil  aftur  skal  koma. 

6  .58.  Fyrr  er  fult,  enn  yvir  flýtur. 

54.  Ofta  skríður  knðrrur  móti  forboð. 

55.  Hv5r  fuglur  syngur  við  sínum  nevi. 

56.  Oáva  er,  ið  tíl  gagns  kemur. 

57.  Góður  er  gamalur  i  ráðum. 

10  58.  Gamlar  vinir  og  gamlar  gOtur  skal  eingin  gloyma*. 

59.  Ikki  er  gott  gamlan  ravn  at  veiða. 

60.  nt  er  at  læra  gamlan  bund  uppi  at  sita. 

61.  Eingin  er  ovgamalur  gott  at  læra. 

62.  Grør  um  gangandi  fót,   svOltur   sitanđi   kráka   (el^ 
15        beima  situr  svanga  kráka). 

63.  Sting  tú  {  barmin  tað,  tú  vilt  bava  goymt 

64.  Mong  er  geitin  aðrari  Ifk. 

65.  Oeispi  fer  millum  manna 

66.  Sjaldan  kemur  geispi  av  gdðum   buga  ella  bistí  av^ 
20         glaðum  bjarta. 

67.  Tað  grør  ikki  gras  undir  gangandi  fóti. 

68.  Ikki  er  gott  at  giftast,  tá  ið  eingin  biður. 

69.  OlOgt  er  gestíns  eyga. 

70.  Hann  ið  ilt  gitur,  bann  ilt  ger. 
25  71.  Oott  er  gdðum  at  tæna. 

72.  Oott  er  bava  gott  í  vón. 

73.  Sjalđan  bevir  góður  kvistur  sprottíð  av  iUum  runni- 

74.  Sjaldan  kemur  dúvu  ungi  úr  ravns  eggi. 

75.  Ofta  taka  trOU  góða  manna  bOrn. 
30  76.  Dult  er  gitandi  manni  orð. 

77.  Fáur  vísur  gull  mótí  grótí. 

78.  Mangur  lær,  tá  ið  bann  áttí  at  gráta. 

79.  Ikki  er  alt  gull,  ið  glitrar. 

80.  Høgt  er  barraboð,  men  bægri  er  Ouds  boð. 
35  81.  Oott  er  um  beilan  fingur  at  binda. 
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82.  H^ilt  er  nýtt  sár. 

83.  Ofta  etar  bunđar  tað,  hann  havnar. 

84.  Hundnr  veit  húsbondans  Tilja. 

85.  Hvat  skal  bveiti  í  bunds  búk? 

86.  Hvat  skal  heiðin  hundur  á  kirkju  grunđ?  5 

87.  Ilt  er  at  binda  hund  við  smOrleyp. 

88.  HvOnndagsskrúOir  eru  ikki  bátfðsprúOar. 

89.  Hond  er,  ið  bevir. 

90.  Sær  er  bond  boUast. 

91.  Ut  eyga  skal  einki  gott  sjá.  lo 

92.  Hann  er  ikki  óndur,  ið  ilt  ræðist. 

93.  Betri  er  ill  burð  fyri  smottuna  enn  eingin. 

94.  Altíð  baggar  illum  barni  okkurt. 

95.  Tað  ið  illa  er  yrkt,  verður  illa.kvOðið. 

96.  Tá  ið  tvey  innast,  tey  væl  finnast.  15 

97.  Eingin    skal   kauna   sær  bitan.   fyrr  enn   bann  er 
svOlgdur. 

98.  Eúrur  kemur  eftir  kæti,  og  tramin  eftir  marglæti. 

99.  Ut  er  kynið  i  kettu,  og  so  er  alt   slagið   út  eftir. 

100.  Ikki  kemur  í  kór  tað,  ið  sjálvt  vil  fara  í  flór.        20 

101.  Fyrr  trýtur  streymur  í  á,  enn  kvinnu  trdta  ráð. 

102.  KvOldskorín  naglur  verður   ofta  ófeigum  manni  at 
bana. 

103.  Eráku  tykir  best  um  unga  sin. 

104.  Ikki  tekst  kúgv  av  kúleysum  manni.  25 

105.  Heitari  kríggið,  kaldari  friðurin. 

106.  Eingin  fer  undan  lagnuni. 

107.  Ilt  er  at  skilja  latan  drong  úr  heitari  song. 

108.  Latur  er  hann,  ið  logn  lastar. 

109.  Ilt   er   at   læna   naknum   manni    klæði   og  óðum  30 
manni  svOrð. 

110.  AnnaðhvOrt  er:  lands  siði  at  fylgja   ella   úr  landi 


111.  Latur  harri  hevir  latar  sveinar. 

112.  Leti  ger  einki  utan  last.  35 
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113.  Lítið  er  gott  við  Mð  og  náðum. 

114.  Lítið  kemur  av  lítlari  vón, 

115.  Ofta  verðor  stórnr  eldur  av  lítlum  neista. 

116.  Betri  er  lítið  leift  enn  ovmikið  etið. 

5  117.  Legg  IHiið   við  lítið,    lað    verður   stór   rúgva    um 
síðir. 

118.  Litil  byrði  er  um  langan  veg  tung. 

119.  Teir  mega  lond  byggja,  ið  liva  vilja  [el  teir  liva, 
ið  lond  byggja). 

10  120.  Ofta  er  Ijótur  đreymur  fyri  lítlum. 

121.  Hann  má  lúta,  ið  minni  már. 

122.  Hann,   sum  einki  kann  at  loyna,    eigir   einki    at 
vita. 

123.  £ingin  toyggir  sog  longur,  enn  armarnir  rðkka. 

15  124.  Mangur  er  málvinur,  ið  ikki  er  alvinur(eZ.  hjarta- 
vinur). 

125.  Tað  er  mangur  leikur  í  longum  talvi. 

126.  Tá  ið  músin  er  mett,  er  mjðlið  beikst. 

127.  Leingi  stendur  mansevni  til  bata. 

20  128.  Hann,  sum  ikki  sýpur  seg  mettan,  sleikir  seg  ikki 
mettan. 

129.  Gott  er  mettum  at  bjóða. 

130  Hin  metti  veit  ikki,  hvat  svangur  líður. 

131.  Tað  minkar,  ið  ofta  av  verður  tikið. 
25  132.  Fjálgur  er  móður  anđi. 

133.  Tunn  eru  móður  oyru. 

134.  Fátt  er  sum  faðir,  einki  sum  móðir. 

135.  Gott  er  at  liggja  undir  móður  bagi. 

136.  Bunđin  er  barnamóðir. 

30  137.  Ofta  mælir  muður,  og  fylgir  ikki  eftir  hugur. 
138   Mangur    fer   upp    á    tjólegg   og   dettur   niður   á 
langlegg. 

139.  Góðar  eru  fátækra  náðir. 

140.  Skeggið  situr  so  nær  hðkuni. 
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141.  Mangur  lovar  í  neyð  tað,   hann    ei  helđur  til  sín 
đeyð. 

142.  Mangt  er  í  neyðini  nýtt,   snm  ikki  er  í  armóðini 
gitið. 

143.  Hann  snm  hjálpur  í  neyð,  hjálpur  tvær  ferðir.  5 

144.  Eingin  ger  at  forða  ti,  ið  nornur  leggja  á. 

145.  Ikki  eigir  at  smíða  nðgluna  íyrr  enn  bátin. 

146.  Niðarlaga  skal  óboðin  sita. 

147.  Muður  er  matvísur. 

148.  Ógoymsla  ger  so  mangan  tjóv.  lo 

149.  Blinđar  eru  ókunnigar  gðtur. 

150.  Ikki  fiskast  við  ongum  agni. 

151.  Ollum  er  ovboðið. 

152.  Mangur  er  á  orði,  ið  ikki  er  á  borði. 

153.  Purkan  droymir  um  đravið  og  kelling  um  stavin.  15 

154.  Ríkir   banđur   oxar   keypa,    mangt   má    feitt   um 
fátækan  leypa. 

155.  Hvðr  ber,  sum  hann  roynir. 

156.  Tað  gongur  ikki  roykur  av  brandi,  utan  eldur  hev- 

ir  verið  í  honam.  20 

157.  Sæl  er  sálin,  ið  rein  er. 

158.  Sein  kúgv  fær  skitið  gras. 

159.  Senđiboð  er  frítt  at  fara. 

160.  Seyða  ull  er  Faroya  guU. 

161.  Satur  er  sjálvgivin  biti.  25 

162.  Hvðr  er  sínum  knúti  kunnigastur. 

163.  Hvðr  ber  sína  sðgu  fram  sum  besta. 

164.  Sjákur  er,  ið  yvir  sjúkum  situr. 

165.  Bingur  er  fugiur,  í  sitt  reiður  drítur. 

166.  Ongum  tykir  sítt  ovmikið.  30 

167.  Hvar  maður  ikki  er  sjálvur,  er  hann  ikki  meir  enn 
hálvur. 

168.  Tað  gongur  sjón  fyri  sðgn. 

169.  Hvðr  skilst  við  annan,  eingin  skilst  við  sjálvan  seg. 


Digitized  by 


Google 


320  ORDSPROG. 

170.  6er  skálkinum  gott,  bann  lenar  tær  aftar  tí6  háð 
og  spott 

171.  Skjótt  er  skitið  verk. 

172.  Hugsa  ilt  og  &emja  tað,  slíkt  er  skálka  siður. 

€    173.    Mangur  sigir  frá  Ólavi  kongi   og   hoTÍr  ikki  sæð 
hann. 

174.  Smáir  fuglar  verpa  smá  egg. 

175.  Betri  eru  smáir  fiskar  enn  tdmir  diskar. 

176.  Meira  er  um  skjól  enn  um  skart. 
10  177.  Mangt  má  smægin  lissa. 

178.  Líður,  meðan  skríður. 

179.  Tá  ið  sonurin  giftist,   missir  móðurin  hann^   men 
tá  ið  đóttirin  giftist,  fær  móðirin  ein  son. 

180.  Stelkur  titar  titt  um  tún. 

15  181.  Ikki  er  gott  at  stjala^  hvar  tjóvur  er  húsbondi. 

182.  Tvær  ferðir  fegin  verður  hann,  á  steiui  hvílist. 

183.  Ilt  er  svart  skinn  hvítt  at  tvá. 

184.  Jólasumar  verður  páskavetur. 

185.  Alt  sodnar  í  sveins  maga. 

20  186.  Tað  er  ikki  sárt,  ið  sjálvur  ger  sær. 

187.  Tungur  er  tigandi  róður. 

188.  Tiga  skal  miilum  tveggja  vina. 

187.  Skarvut   er   tí  tunguleysur,   at   hann   kundi   ikki 
at  tiga. 
25  190.  Ilt  er  at  vera  tykkin  og  fátøkur. 

191.  Gott  er  at  hava  tógva  sveina:  er  annar  burtur,  er 
annar  heima. 

192.  Tolin  trívst. 

193.  Trúgvur  og  ótrúgvur  farast. 

30  194.  Sjaldan  er  trællur  í  treytum  góður. 

195.  TrðUabðrn  gráta  eftir  hvonnum  á  jólum. 

196.  Steinur  brestur  fyri  manna  tungu. 

197.  Tðgn  kemur  ikki  á  ting. 

198.  Hvat  ungur  nemur,  gamalur  fremur. 
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199.  Ofta  bava  nngum   hvðlpi  vaxið  hvassar   tenn  í 

monni. 
m  Alt  er  takt  í  útiferð. 

201.  Út  kemnr  inni  spunnið  tógv. 

202.  Betri  er  vátt  enn  brent.  5 

203.  Yatn  kemor  aftur,  bvar  vatn  bevir  verið. 
204  Væl  er  fiskað,  tó  ikki  er  laðið. 

205.  Tað  er  eisini  eitil  í  válgara. 

206.  Yesti  brandur  liggur  longst  á  eldi. 

207.  Tað  svíður  at  bjarta,  ið   undir  hjartanum  bevir  lO 
ligið. 

208.  Bing  er  kvðrnin,  ið  einki  vexur  á. 

209.  Tá  ið  vesælamaður  fær  vald,   kann  hann  sær  ikki 
afturbald. 

210.  Oott  er  at  verja  borg,  tá  ið  eingin  sakir.  15 

211.  Vinur  er,  ið  vomm  sær. 

212.  Tá  ið  maður  ger,   sum  bann  vil,  ger  bann  sum 
bann  er  tiL 

213.  Dælt  er  manni  vitandi  orð. 

214.  Viligum  besti  skal  maður  makliga  rfða.  ^ 

215.  Tað  eru  vomm  í  bvðrjum  góðgripi. 

216.  Tá  ið  ðlið  fer  inn,  fer  vitið  út. 

217.  Ol  er  annar  maður. 

218.  Tað  er  ikki  sárt,  ið  sjálvur  ger  sær. 

219.  Hvðr  skal  sína  ævi  útinna.  *^5 

220.  Lítið  krevur  til,  at  kellingarnev  bleðir. 


21 
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1.  £g  veit  eÍD  fugl  fjaðrsJeysan,  bann  settist  á  ein 
garð  bagaleysan;  kom  ein  jomfrú  gangandi,  t<5k 
hon   hann    hondleys,    steikti   hann   ddleys  og   át 

^  hann  munnleys   (o:  sólin,  sum  brægir  flykrukaYan 

á  fonnini). 

2.  Liggur  í  brekku,  bítur  bein^  leggur  mergin  eftir 
(sólin>  ið  brægir  glerið;  vatnið  liggur  eftir). 

3.  Feitt   um   veturin,   soltið    um   sumarið   (veiknr   i 
10         í  koluni). 

4.  Tað  soltnasta  á  landinum  drekkur  tað  feitasta  av 
sjónum  (rakið  í  koluni  sýgur  í  seg  lýsið). 

5.  Innan  loðið,  utan  snoðið,  blankt  1  enda  (k^uljós). 

6.  £g  veit  eina,  og  væl  hon  býr,  dagar  og  nætur  hon 
15         sær  snýr,   snýr  hon  sær  í  sínuro   bondum,  stjelur 

út  av  Oðrum  londum,  hon   er  sær  so  lítíl  og  sæl, 
hon  er  betri  enn  gull  og  fæ  (tungan). 

7.  Uús  fult  innan  av  mati,  og  ongar  dyr  á  (egg). 

8.  BoIIi   fór   av   skarði,    allar  gjarðir  sprungu  av  — 
20         hann   var  hvðrki  fyri  eystan   ella  fyri   vestan,   ið 

bolla  aftur  beta  kundi  (eggið  tað  runda,  sum  datt 
og  brotnaði). 

9.  Fer  eftir  grunni  við  gapandi  munni,  veitir  ðUnm 
mat  utan  sær  sjálvum  (ongul). 

25   10.  Elórast  og  bítast  um  dagin  sum  trðll,  hálsfevnast 
um  náttina  (karðar). 
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11.  Fnlt  av  kjðti  og  blóði  »m  dagin,   gapar  sum  trðll 

nm  náttína  (skógyvr). 
12r  Fult,  tá  ið  byðlYHr,  tómi,  tá  ið  stenđur  (húgva). 

13.  MaðiQr  niður  f  bergið  seíg,  snarlíga  tað  eftiT  bonum 
leið,   snaraði   hann   sær  tunt  sum   kvðrn^  hvðrki    5 
hevði  hann  lær  ella  mjðdn,  hvðrki  hevði  hann  lær 
ella  drunn,  krakti  bann  tað  í  sín  munn  (snæMa  við 
rennili,  nokka  og  tógvi). 

14.  Fer  ígjðgnum  veggjarbol  og  dregor  gamarnar  eftir 
sær  (ná!  og  tráður).  10 

15.  Eg  veit  eitt  djór,  tað  fer  millum  baga,  tað  ber 
sfna  kliv  utan  maga;  skjótt  tað  er,  titt  tað  fer, 
git  nú  so,   ið   hvat   tað  er!    (snælda  við  tógvi  á 


16.  Erókuti  faðir,  kúputa  móðir,  trý  bðrná  bálibrenna  15 
(hðđdan,  potturin  og  feturnir). 

17.  Skjýtur  frá  sær  allan  dagin,  breiðir  á  seg  um 
náttína  (eldur,  loganđi  um  dagin,  hirdur  um 
náttina). 

18;  Beytt   leikar   undir  rassinum    svarta  (pottur  yvir  20 
eldi). 

19.  Inn  fer  hann  treyður,  út  kemur  reyður,  klinkar  í 
skallabeinið ,  ikki  er  hann  deyður  (jarnnagli,  ið 
verður  smíðaður). 

20.  Hðggur    allan    dagin    og   sæst  ikki   spónur   eftir  25 
(eygnalok). 

21.  Bennur  allan  dagin,  og  sæst  ikki  spor  eftír 
(snælda). 

22.  Tvey  matast  um  beyg,  hvassliga  bitast  tey  (saxur). 

23.  Deytt  ber  livandi  vitni  (bismari).  30 

24.  Hin  deyði  gróv  tann  livandi  upp  (klovin  tók  tann 
hirda  brandin  úr  ðskuni  fyri  at  fáa  «Iív»  0:  eld). 

25.  Sonurin  stóð  í  durunum,  tá  ið  faðirin  var  feddur 
(roykurin  í  Ijdaranum,  áðrenn  eldurin  logar  í 
grúgvuni).  35 
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26.  Stenchir    inni,    vaskar   sær   úti   (skíggjastongin   i 
Ijóaranum  —  ella  Ijóaras^ólið). 

27.  Fýra  systnu:  standa  á  einum  beygi,  allar  hyggja 
igjOgnum  eitt  eyga (hornstayirnir íljóarakarminum). 

5    28.   Hoppar    og    sloroppar,    ber    mannabein    í    maga 
(bátur). 

29.  Loypur  skjótari  efkir  rygginum   enn  hundur  kann 
renna  (bátur,  skip). 

30.  Eg  veit  eina  gráa  gás,  hvft  Qðður  í  hennara  hálsi; 
10         Iðt  er  hon  í  logni,   fedd    við   ongum  korni  (segl- 

•  skip). 

31.  Eg  metti  hundi    miUum   Qarða,  var  ennisbrattur, 
trýnsvartur,  riyjalangur,  búksvangur  (bátur). 

32.  Dartar  út,   dartar  inn,  dartar   aftur  í   rassin   sin 
15         (hurð). 

33.  Fýra  braður  standa  á  eini  túgvu  og  skjóta  hvítar 
pílar  (júgurið  á  kúgv,  sum  verður  mjólkað). 

34.  Bassur  upp,  rassur  niður,  tíggju  draga  fýra  (genta, 
sum  situr  undir  kúgv  at  mjólka). 

20  35.   Fýra  hanga,  fýra  ganga,  tvey  veg  vísa,  eitt  dartar 

aftast   (kúgv,  —  boppurnar,   beinini,    homini   og 

halin). 
36.   Eg  síggi  ieikarin,  men  leikarín  sær  ikki  meg  (ryssa 

og  nýfolað,  blint  fyl). 
25  37.  Stendur  á  steini  við  einum  beini,   ger  seg   heitan 

við  tí  feita  (ovnur). 

38.  Gapar    upp  og  afkur,  ofta  heitt,   men  aldri   sveitt 
(klovi). 

39.  Upp  fyri  bakka,  niður  fyri  bakka,   tríggjar  tenn  í 
30         nakka  (kvísl). 

40.  Stendur  og  ikki  gongur,  hevir  liv  og  ongan  anda 
(urt). 

41.  Fær  staðið  í  músareiðri,  men  ikki  ligið  á  oxabási 
(fjallstavur,  fleygustong). 
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42.  Gult  fer  undir  rútarfelli,  hvítt  kemur  aftur  (korn 
á  kvðm). 

43.  Etur  við  eyganum,  spýr  við  liðini  (kvðrn). 

44  Stuttor  stakkur  đansar,  kvarnkallur  kvað,  eftir  kom 
hin   langa   sldð    —    git    mær   tað!   (mylnuspælið,    5 
kvOrnin  og  áin). 

45.  Eg  veit  eitt  hús  fiilt  av  hvítgásum,  reyð  leikar 
mitt  i  (muðurin,  tenninar,  tungan). 

46.  Framman  sum  spegil,  aftan  sum  đregil,  um  miðjuna 
stappað  mjðlhít  (kviðin  ketta).  -  lo 

47.  £g  veit  eitt  træ  hægst  á  fjalli  við  trettan  greinum, 
fýra  reiður  á  hvOrji  grein,  sex  fuglar  í  hvðrjum 
reiðri,  hin  sjeynđi  ber  gyltar  Qaðrar  (árið  við 
mánaðum,  vikum  og  dðgum). 

48.  Hvat  er  hægsti  sumarvðxtur?  (vilini  f  lambinum).    15 

49.  Hin  deyði  bar  tann  livanđi  av  skóginum  (kembu- 
kambur  i  hári). 

50.  Titihn  harði  ^rakk  av  skarði;    teir  sðgđu  frá,  ið 
ikki  vóru  hjá  (skalvnr,   ið   leyp   av   bergi  niður  á 
eina  bygd  og  drap  fólkini;    aðrir,   sum   ikki  vóru  20 
har  staddir  tá,  sðgdu  sídani  frá). . 
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L  Dvorgar. 
Dvðrgar  eru  lágir  og  tjúkkir,    skeggleysír,  men  tó 
ikki  Ijótir  á  at  líta.    Teir  búgva  í  Btórum  steinum  ella 

5  (  beygum  unđir  klettum;  tílíkir  đvðrgasteinar  finnast 
víða  hvar  í  oyggjunum.  Dvðrgar  eru  góðsligir,  men 
tola  ikki  klanđur  nær  bústaðinum;  tá  verða  teir  illir 
og  fara  í  vreiði  burtur  haðani;  tí  stenđur  hin  itóri 
đvðrgasteinurin   f    Skúvoy   klovin   sunđir.    tf   at    tveir 

10  dreingir,  sum  bar  á  sinni  vóru  stađđir,  bóðu  ilt  og 
barđust;  tá  flýđđu  dvðrgarnir  og  kluvu  steinin.  Dvðrg- 
ar  eru  bestir  smiðir;  av  teimum  lærdu  menn  fyrst  at 
herða  stál  í  vatni;  áOur  tanđu  teir  jarnið  út  og  smíð- 
aðu   tað  við  at  buka  tað  kalt  við  hamri.    Dvðrgatólini 

15  smíða  sjálv.  Dvíírgamegin  er  í  beltinum,  sum  teir 
gyrða  seg  við  um  miðju;  fært  tú  beltið  frá  dvðrgi,  er 
hann  fyri  einki,  og  kunna  tá  leggjast  treytir  á  hann  at 
smíða,  hvat  maður  krevur,  og  geva  dýrgripir  fyri  at 
fáa  aftur  beltið.     Undir   steinunum,    hvar   teir   búgva, 

20  kann  ofta  síggjast  ðska  liggja,  sum  er  sópað  út  úr 
smiðju  teirra. 

Ein  klettur  stendur  í  Gásadali,  hvar  fbygt  er  av 
dvðrgum;  har  inni  hoyrast  teir  stundum  smíða.  Ein 
fátækur  maður   var   eina  ferðina   norður   í  Tungu   og 

25  setti  upp  torv;  hann  sá  klettin  opnan  og  dvðrgarnar 
smíða  har  inni;  hann  gekk  nærri  at  hyggja  at  hesum. 
Dvðrgur  kom  tá  ít  í  dyrnar  og  segði  við  hann:  -nasa- 


Digitized  by 


Google 


SAGN.  327 

djaryar  vart  tú,  so  fátækur  tú  ert;  tó  skalt  tú  eiga 
henđakníyins  og  nú  kastaði  hann  honum  út  ein  knív, 
iJ  var  30  hvassur,  at  hann  beit  alt,  ið  bat  við  eggina 
á  honum,  hvussu  hart  munđi  vera. 


IL    Hnldnfólk.  5 

Tey  er  stór  av  vðxti,  klæðini  eru  ðU  grá,  hárið 
svart;  bústaður  teirra  er  í  heygum,  tey  kallast  eisini 
•álvars  ein  -álvheyggur*  er  í  Norðstreymoy  sunnan 
fyri  Vik  (Halđorsvík).  Tey  liva  sum  onnur  fólk,  rógva 
út.  hava  seyð  og  neyt,  sum  ganga  fmillum  onnurneytí  10 
haganum.  Hulđnfólkini  kunnu  gera  seg  sjálv  og  tað,  ið 
tey  eiga,  ðsjónligt  fyri  menneskjum,  og  tf  sigist  ofta 
um  nakað,  ið  onkur  sðknast  eftir,  at  >hulđa  hevir  Qalt 
tað».  Tey  vilja  fegin  fáa  smábðrn,  sum  óđoypt  eru,  úr 
vðgguni  og  leggja  sfni  aftur  í  hana,  men  hesi  verða  tá  15 
býtlingar  miUum  manna.  Ofta  hvðrva  smá  bðrn,  sum 
úti  ganga  ein&umðll,  og  tá  er  tað  hulđufólk,  sum  eru 
farin  við  teimum;  tey  tinnast  stundum  aftur  langar 
tegir  burtur  frá  bygdum  og  hava  tá  sagt  frá,  at  stórur 
maður  hevir  borið  teiraum  mat,  meðan  tey  hava  verið  20 
bortur.  Huldugenturnar  fáa  ofta  hug  at  kristnum 
đreingjum  og  royna  tí  at  froysta  teir  og  đraga  teir  til 
«ín;  ganga  teir  burtur  f  haga  og  eru  tystir  og  móðir, 
opnast  heyggjurin,  og  genta  kemur  út  at  bjóða  teimum 
drekka,  ðl  ella  mjólk;  blása  teir  tá  ikki  froðuna  oman  25 
av,  drekka  teir  sær  óminni,  tí  í  henni  liggur  ganđurin, 
og  har  við  tøla  tær  teir,  fáa  vald  yvir  teimum  og  hava 
teir  við  sær  inn  í  álvheyggin. 

m.    Vættrar  og  visa  líaxjnn  i  ðrðavik. 
Vættrar  eru  smáir,  fríðir  til  útsjóndar,  góðir  andar,  3^ 
«um  bágva  í  húsunum  hjá  góðum  f61ki»  og  undir  teirra 
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Ifvd  njóta  tey  sælu  og  fáa  styrk  av  teimum,  so  at  alt 
gongur  væl  í  lag  i  tí  húsi,  hvar  vættrar  ern;  sæinr  er 
vættra  vinnr,  ti  at  hann  kann  hvðrki  trðll  ella  holdn- 
fólk  ella  nakar  livandi  nndir  jðrðiniellaájðrðinigranda. 
5  Marjnn  í  ðrðavík  var  komin  norðan   úr  Eollafirfii 

til  Snðnroyar  og  er  sðgd  at  hava  verið  ein  av  ramastn 
konnm  í  gandi,  snm  í  minni  ern  har  havdar;  hon  var 
hin  vitngasta  og  dúgnligasta  kona  í  allar  mátar.     Hon 
var  fymdarrík  og  átti  nagd  av  neyti  og  seyði  og  ðllnm 
10  gódgætum  —  ei  nndnr  í!  —  vættrarnir  búðu  hjáhenni. 
Hon  hevði  á  garði  sínum  ein  vitleysan  drong,  sum  hon 
hevði  at   akta  seyðin   av  bønum   um  sumarið,  tá   ið> 
hann   kom  inn  um  garðarnar;   men   hesin   býtlingurin 
kundi  sær  einki  annað  at  gera  utan  sjálvt  betta.   Meðan 
15  Marjun  var  á  dðgum,   komu  víkingar  úr  suðurlondum^ 
Turkar,  at  herjaFaroyar;  teir  komu  eisini  til  Suðuroyar, 
lendu  í  Hvalba  og  ætlaðu  tá  haðani  suður   eftir  oy  at 
ræna   og  oyða  alt  í  hinum   syðrn    bygdunum   á   sama 
hátt,  sum  teir  hðvdu  farið  fram  fyri  norðan.     Nú  sær 
20  Marjun  teir  koma  gangandi  suður  um  báls  oman  imóti 
ðrðavík;   men  hon  ræddist   ikki   sum   hini,   ið    flýddu 
undan  teimum  til   fjals   og  krógvaðu   seg   í   hellir  og 
holur  og   hongdu   svart  vadmal  fyri;   —    nej,  Marjun 
sendi  hin  býtta  dreingin  við  varðhundinum   út  á  bein 
25  og  segði  við  hann,  at  hann  skuldi  beita  hesa  mennirnar  úr 
benum.    Hann  hugsaði  um  ongan  vanda,  armingin,  og 
fór  tí  óræddur  og  kátur  at  gera  hvat  bóndakonan  beyð 
honum,   so   sum   hann   var    vanur.     Nú  hann  kemur 
rennanđi  ímóti  ránsmonnunum    við  sínum   lítla  hundi, 
30  sum    var   tað    ikki  annað   enn   nakrir   styggir   seyðir, 
sum  altíð  firraðust  undan,  tá  ið  hann  kom  við  hundinum» 
stóð  hin  rodna,  matmóðirin,   uhđir   stovuvegginum   og 
peikaði  við  hondini  ímóti  Turkunum.      Nú    teir  síggja, 
at  eitt  vesælavætti  av  dreingi  kemur   so   djarvur  fmófi 
35  teimum    við   lítlum   hundi,  og   at   ein   gomul   kelling 
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stendiir  so  trygg  nndir  stovuvegginam,  verða  teir  bils- 
nir  og  hngsa  við  sær,  at  besi  bæði  tó  ikki  mundu  vera 
80  veik,  Eum  tey  tóktust  at  vera  fáment,  men  í  loynd- 
om  bava  tøð  at  veija  seg  við,  sum  dýrt  kundi  koma 
tdmum  at  standa.  So  er  sagt,  at  teir  tordu  ikki  fara  5 
loDgur  suður  á  oynna,  men  snúðust  aftur  beina  leið 
til  Hvalb^ar.  Har  tóku  teir  tvær  gentur  út  við  sær, 
sum  skyldar  vóru  við  Marjun;  og  tá  ið  hon  hetta 
frættí,  segði  hon,  at  áðrenn  blóð  hennara  var  kalt  (o: 
áðrenn  sjeynda  ættarlið  frá  henni  var  đ^ytt),  skuldi  tað  lO 
verða  hevnt,  og  hetta  Tuiliafólkið  koma  til  at  standa 
undir  einum  kongi  úr  ððrum  ríki. 

Marjun  í  Orðavík  hevði  góða  eydnu  við  sær  í 
ðllum,  hon  fekst  við,  og  alt  gekk  henni  væl  í  lag;  og 
tað  komst  av  tí,  at  teir  góðu  vættrarnir  búðu  hjá  15 
henni  í  stóraQósi.  Men  hon  glojrmdi  heldur  ikki  at 
seta  eina  dyllu  við  mjólk  til  teirra,  hvðrja  ferð  neyta- 
konur  hðvdu  mjólkað  kúnum.  Vættrarnir  lanaðu  henni 
fyri  vælgerning;  —  ikki  var  trot  á  mjólkini,  hon  fekk 
undan  kúnom,  so  leingi  vættrarnir  v<5ru  stadđir  í  stóra-  20 
Qósi;  eingin  sjúka  kom  at  neytunum  og  seyðinum, 
meðan  teir  vardu  tey.  Ikki  gjfrdist  neytakonum 
neyðugt  at  sita  úti  f  Qósi  um  nætur,  um  so  var,  at 
ein  kúgv  var  væntandi  at  kálva;  —  kálvaði  hon  tá  á 
nátt.  lá  kálvur  ikki  f  flóri  um  morgunin;  tó  at  eingin  25 
var  staddur  hjá,  men  tá  ið  Qóskonan  kom,  stóð  kálvurín 
á  básinum  bundin  við  silkibandi  undir  begínum  á  kúnni, 
80  at  hon  kundi  sleikja  hann.  Oentan,  sum  kom  út  í 
fjós  at  ambæta  kúnum,  mátti  tá  strax  loysa  kálvin 
úr  silkibandinum  og  leggja  tað  á  bitan,  og  haðani  tóku  30 
vættrarnir  tað  so  aftur  til  sfn.  Marjun  var  tí  góð  við 
vættrarnar,  sum  gjðrdu  henni  so  mikið  gagn,  og  hon 
legði  elsta  syninum  títt  og  ofta  áývt  við,  at  tað  skuldi 
hann  vita,  at  tá  ið  hann  tdk  við  garðinum  suro  bóndi 
eftir  henni,   at  væitrum  var  gott   at   hýsa,   og  teimum  35 
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skulđi  hann  altfð  geva  innivist,  og  tók  hann  stóraQtfs 
av  og  breyt  niður,  munđi  tað  verða  honum  og  ððram 
til  meina.  Marjun  doyði,  og  sonurin,  sum  nú  varð 
bóndi  í  Orðavík,   legði  ikki  lag  í,  hvat  mamman   hevði 

*  varað  hann  við,  og  breyt  stóraQós  niður.  Men  tá  flýddu 
vættrarnir,  btfðu  ilt  yvir  hann  og  sdt  skyldfólk  hansara, 
sum  í  Orðavfk  var  —  bráðan  bana  skuldu  ðll  fáa. 
Sama  dagin  ið  hetta  barst  til,  kom  maður  gangandi  úr 
Vági  norður  eftir  oy;  tá  ið  hann   kom   á   Mannađkarð, 

10  matti  hann  eini  pinkulítlari  konu,  sum  kom  oman  av 
skarðinum,  leiðanđi  tvey  evurlítil  smábðrn  hvðrt  við 
sina  hond  og  triðja  hevði  hon  á  bakinum;  f  tf  hann 
fór  um  tey,  hoyrdi  liann  hesa  konuna  siga:  -hevnt  skal 
verða,  at  vit  máttum  flýggja*.     Og   hevnt   varð;   eitt 

15  kvðld,  ið  teir  tríggir  broðurnir  fdru  út  at  dyrgja  suður 
við  landið  har  f  firðinum,  breyt  flesin  undír  Tjaldarvf ks- 
hólmi  á  teir  og  hvðlvdi  bátin,  so  teir  gingu  ídlir  burtur, 
á  bátinum  vóru.  Marjun  átti  eisini  tríggjar  detur, 
sum    vóru  f  Orðavfk;   tær   đoyðu   stutt   eftir   av   eini 

tK>  drepandi  landfarsótt,  ið  gekk  har  f  bygđini.  Alt  hetta 
var  hevnd  frá  vættrunum,  sum  flfddu  úr  Orðavfk. 


IV.    Marra. 
Marra  Ifkist  teirri  fagrastu  gentu,  men    er  tó  hit 
versta  trðll.    Um  nætur,   tá  ið   fólk   liggur  og  svevur, 

25  kemur  lion  inn  og  leggur  seg  á  tey  og  trýstir  so  fast 
á  bróstið,  at  tey  fáa  ikki  drigið  anda,  ei  heldur  rart 
lið  ella  lim.  Hon  fer  við  fingrum  sfnum  inn  í  munnin 
á  teimum  at  telja  tenninar;  leivast  henni  stundir  at 
fáa  tær  talđar,   missir   maðurin   strax  andan  og  verður 

30  Ifvleysur.  Tey  eiga  tí  at  royna  at  fáa  marru  burtur 
av  sær  og  reka  hana  út,  og  eru  tey  tá  raent  at  rópa: 
« Jesuss  má  hon  flýggja  og  hvðrvur  sum  skjótast  út.  Teir 
tykjast  oíta  at  liggja  alvaknir  og  at  síggja  marrukoma 
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ÍÐn  í  stoYuna,  fram  at  seingini  og  leggjast  oman  á 
rekkjuváðina  og  fara  at  trilva  inni  í  munninum  eftir 
tonnunum,  og  kunnu  tó  einki  gera  fyri  at  verja  seg 
ímótí  henni.  Um  kvðlđið  kann  hon  vera  í  etovuni  og 
tó  ikki  síggjast;  men  tað  spyrst,  tá  ið  tá  tekur  knív  5 
og  ballar  inn  í  klút  ella  sokkabanđ,  sum  er  tvffalt  lagt 
í  helft,  og  førir  knívín  tríggjar  ferðir  í  ring  um  teg 
av  aðrari  honđini  og  í  aðra,  meðan  tú  lesur: 

Marra,  marra,  minni, 

ert  tú  her  inni,  lo 

minnist  tú  ikki  slagið  tað, 

ið  Sjúrður  Sigmundarson  gav  tær 

á  granarbeinið  á  sinni? 

Marra,  marra,  minni, 

ert  tú  her  inni,  '  15 

út  skalt  tú  fara, 

bera  bæði  molđ  og  flag 

og  alt,  ið  her  er  inni! 

Liggur  nú  knívurin  inni  í  bugtini  á  tí  tvífalt  saman- 
lagda  bandinum,  tá  ið  tað  er  rikið  upp  aftur,  tá  er  20 
marra  inni,  og  tá  má  sami  atburður  vera  havdur  við 
knívinum  og  bandinum  at  royna  at  fáa  marru  út  koyrda. 
Gott  sigist  tað  líkaleiðis  at  vera,  fyri  at  forða  henni  at 
sleppa  upp  í  seingina,  at  venda  skónum  soleiðis  um 
kvðldið,  tá  ið  niður  verður  farið,  at  hælurin  horvir  ímóti  25 
seingini  og  framskógvurin  frá  henni  út  eftir  gólvinum; 
tá  skal  marra  hava  ilt  við  at  sleppa  upp  í  song. 


V.    Niðagrisar  og  Loddasar  steinar. 
Niðagrísur  er  lítil,  tjúkkur    og    bðllutur,   sum  eitt 
lítið  reivabarn    ella    stórt    noða,   dimmóreyður  av  liti.  30 
Hann   sigist  at  vera,    hvar    n^^fedd    leysingabðrn   eru 
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drípin  og  grivÍD  utan  at  hava  fingið  navn.  Hann 
liggor  tí  og  veltist  fyrí  fótum  á  monnum,  at  villa  teir 
burtor  av  leið;  sleppur  hann  ímillum  Cetumar  á  manni, 
gongur  maðurin  ikki  av  árí.    í  banum  vid   bygđina  á 

^  Skála  í  Eysturoy  stendur  ein  steinur,  sum  kallast 
Lođdasasteinur;  har  lá  ofta  ein  niðagrísur  fyrí  fótum 
á  fólki,  sum  ferðaðist  har  á  myrkrí;  ein  maður, 
sum  gekk  har  eina  ferðina  og  hevði  mein  av  niðagrfs- 
inum,   varð  illur  og  segði  tá:    thasin  Loddasin!*,  og 

10  tá  grdv  hann  seg  niður  í  jðrðina  við  steinin  og  sást 
onga  tíð  aftur,  tí  tá  hevði  hann  fingið  navn. 


VL    QiTTÍnar  hol  i  Sandoy  og  TrðUkonximar  Tift 
Fjallavatn  i  Vágum. 
a.    Fyri  vestan  Sandsbygd  er  eitt  stórt  hoi  niður 

15  i  jOrðina,  sum  kallast  •Gívrínarhol-:  undir  tí  býr  ein 
gívur.  Tað  er  manna  sðgn,  at  maður  fór  heiman  av 
Sandi  og  niður  á  botn  á  holinum  at  finna  gívrina. 
Hann  kom  væl  fram  sína  ferð  og  sá  har  yvirvaxna 
kelling  standa  og  mala  gull   á   eini   kvOm;    eitt   lítíð 

20  barn  sat  inni  hjá  henni  og  spældi  sær  við  eitt  guU- 
kelvi.  Kellingin  var  blind,  og  tí  hætti  maðurín  sær  so 
spakuliga  fram  at  kvðmini  og  tók  tíl  sín  av  guUinum, 
ið  hon  mól.  Gívurin  hvðrki  sá  ella  hoyrdi  nakað  til 
hansara,  men  kendi  t<5  á  sær,  at  okkurt  Ut  mundi  vera 

25  á  ferð  og  mælti  tí:  «annað  hvort  er  tað  músin,  ið 
melur,  eUa  tjóvurín,  ið  stjelur  —  ella  mggar  henda 
gamla  ikki  rætt».  Maðurín  fór  nú  frá  henni  við  gull- 
inum,  tók  guUkelvið  frá  barninum  og  slógtað  f  heysin; 
tað  fór  tá  so  sárt  at  gráta.    Nú,  gfvurín  hetta  hoyrdi, 

30  grunaði  hon  ilt  og  sprakk  á  fetur,  trílvaði  efkir  honum 
um  alt  hellið,  men  fann  ongan,  tí  at  maðurín  var  tá 
longu  sloppin  npp  úr  hoUnum,  stigin  á  hestin  og  tví- 
sporaði  sum  skjótast  heim  við  gullinum.   Gívurin   róp- 
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aði  ti  8um  barðast  eftir  grannkonu  síni,  segði  henni 
frá  sínum  vanda  og  bað  bana  bjálpa  sær  at  taka  tjóvin. 
Hon  var  ikki  sein  á  fetur  at  renna  eftir  bonum,  ginaði 
tvðrtur  um  vatnið  so  fast,  at  fótasporíni  sfggjast  enn 
f  steinunum  bvðrt  spor  sfnuminni  vatnið,  og  kallast  tey  5 
•Givrinarsporo.  Hann  var  komin  90  væl  framan  unđan, 
at  langt  var  fmillum  teirra,  til  tess  bann  kom  á  Volis- 
mýrí,  tá  var  bin  gfvurín  komin  bonum  so  nær,  at  bon 
náddi  at  tríva  um  balan  á  bestinum,  og  bon  slepti 
bonum  ikki,  men  stedgaði  bestinum  f  ferðini;  maðurín  10 
koyrdi  so  bart  undir  bestin,  at  bann  sprakk  fram  eitt 
lop,  men  balin  slitnaði  frá,  tiat  gfvurín  var  fóst  á 
fðtum  og  orkaði  at  balda  fmóti;  besturín  datt,  og  mað- 
urín  fram  av  bonum  —  tá  sást  kirkjan,  og  maðurín 
var  bjargaður,  og  gfvurín,  sum  tá  einki  vald  bevði  á  15 
faonum,  mátti  við  tf  skili  venda  aftur.  Enn  boyríst 
yvir  *OfvrínarboIi*,  bvussu  bin  gamla  blinda  gfvurin 
melur  guU  f  tf  djúpa  bellinum. 

b.  Tvær  trðllkonur  búgva  við  Fjallavatn  f  Vágum: 
onnur  við  Tormansgjógv  og  onnur  bandan  fyrí  vatnið  20 
«á  FjðUum-,  sum  besin  bagaparturín  kallast.  Onnur 
teirra  var  lamin,  og  bon  bevði  lagt  reyða  stakk  sín  á 
ein  klett  at  sóla,  tá  ið  ein  maður  úr  Sandavági  kom 
riðandi  bar  fram  fbjá.  Maðurin  tekur  stakkin  og  fer 
tvfsporandi  á  rossinum  burtur  við  bonum.  Nú  sær  25 
kellingin  mannin  og  stakkin,  sum  bann  faevir  stoliðfrá 
benni,  men  lamin  sum  bon  er,  orkar  bon  ikki  sjálv  at 
renna  eftir  bonum  og  rópar  tf  til  tróllkonuna  binumegin 
vatnið:  «bjálp,  systir!  stíg!  stfg  stórum!*  Hon  sum 
«kj<itast  avstað  eftir  bonum,  og  bann  stórleypandi  30 
undan  á  ryssubakinum*  So  gekk,  til  bann  kom  út  f 
Vatnsbrekku,  tá  fór  bæði  hann  og  ryssan  at  lúgvast; 
har  í  brekkuni  rennur  ein  á,  bar  drukku  tey  bæði,  og 
bann  segði  tá:  'betta  var  mær  sálarbót!»,  og  síðani 
kallast  áin  Sálarbótará.     Alt   rann   trðllkellingin   eftir  35 
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hoDum  og  vaiin  meir  og  meir  inn  á  hsmn;  tá  ið  haon 
var  komin  jryir  um  brekkuna»  var  hon  honnm  so  nær,. 
at  hon  náddi  at  tríva  um  stakkin  og  sleit  bann  frá  honum^ 
td  so  at  stakkurin  skradnaði,  og  maðurin  bevði  aðra 
ermuna  eftir;  tá  sást  Miðvágskirkja^  og  trðllkonaix 
mátti  f  hesum  viðurskiftum  flýggja  aftur.  Men  henda 
stakkarerman  var  so  stór,  at  hon  rðkk  sundurskorin  til 
altarklæði  í  ðllum  fýra  kir^unum  í  Vágum. 


Vn.    Nyknr. 

10  Nykurin  býr  í  vðtnum;  á  botninum  niðrií  dýpinum 
hevir  hann  sítt  tilhald;  men  haðan  fer  hann  ofta  & 
land;  og  hoDum  er  ikki  gott  at  mMa;  stundum  erhann 
likur  einum  vðkrum  Utlum  hesti,  sum  tykist  at  vera 
gdður  og  spakur,  og  har  við  lokkar  hann  fólk  at  nær- 

15  kast  til  sín  at  klappa  honum  og  strúka  honum  eflár 
baki,  men  tá  ið  tey  tá  koma  at  nerta  við  halan,  verða. 
tey  áf&st  við  hann,  og  tá  sleppir  hann  ongum,  men 
dregur  tey  við  sær  til  botns  f  vatoinum.  Stundum 
motir  hann  fólki  f  manslfki  sum   ein   prúður  un^ngi 

20  at  lokka  gentur  við  sær  og  lovar  teimum  gleði  og 
gaman  f  sfni  hðU,  um  tær  vilja  fylgja  honum  eftir; 
men  fáa  tær  tá  illgruna  um,  hvor  hann  er,  sum  tær 
eru  við  at  geva  seg  burtur  til,  so  at  tær  fáa  nevnt 
hann  við  rætta  navni:   »nykur«,  missir  hann  maktína 

25  yvir  tær  og  má  sleppa  teimum  og  fara  einsumallur  f 
vatn  sftt.  Tað  er  sagt,  at  nykurin  kann  Ifkaleiðis  um- 
skapa  seg  Ifkan  ðllum  ferCettum  djórum,  utan  stikulin 
av  vegra  ella  veðurlambshorni  skal  hann  ikki  kunna 
skapa  á  seg;  men  rossi  er  hann  iíkur,  tá  ið  hann  ikki 

30  hevir  broytt  ham  sín,  og  tað  hevir  borið  monnum  til 
at  fáa  v{dd  yvir  hann  við  at  rista  kross  á  baki  á  hon- 
um,  og  hava  teir  tá  haft  hann  til  at  draga  við  halanum 
stórt  grót   oman  úr  Qðllum  til   gerðisgarðar   ella   hús,^ 
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samenn  sæst  i  Húsavik  í  Sandoy  og  á  Eiði  íEystoroy, 
og  tað  stdra  grótið,  ið  bar  er  j»aman  komið,  ber  yitni 
am,  hvussa  sterkur  bann  er  Á  Takmýrum  í  Sandoy 
liggur  ein  stórur  klettur,  sum  teir  yilđu  bava  bann  at 
draga  tilHúsavíkar;  men  bar  slitnaði  balin,  og  steinur-  5 
in  stendur  bar;  ein  partur  av  nykarbalanum,  sum  var 
áfastur  við  steinin,  er  sjónligur  á  bonum  enn. 


Vm.    Marmennil  og  Anflnnur  bóndi  i  Elduvik. 
Marmennil  er  Ukur  fólki,  men  er  gdðan  mun  minni 
í  vaxtralagi;  fingrarnir  á  bonum  eru  langir.   Hann  livir  10 
á  bavsbotni  og  ger  útrdðrarmoniium   mein   við  at  bíta 
agnið  av  onglunum  og  seta  fast  í  botn,  so  at  teir  mega 
slita  suerini;  verður  bann  kraktur,   er   bann  so  banđa- 
fimar,   at  bann  kann  al  loysa  teymarnar  unđan    snør- 
inum   og  soleiðis   sleppa   undan   at  verða   drigin   upp  15 
undir  borð  sum  annar  fiskur  og  tikin  inn  í  bát.     Eina 
ferðina,  ið  bann  fekst .  við  at    gera   sfni  skálkabrðgd  á 
bavsbotninum,  bar  illa  til  bjá   bonum,    tf   bann  ætlaði 
sær  at  taka  um  endan  &  snari  Antins  b<5nda  úr  Elduvík 
at  seta  fast  í  botn,  men   í   tí   sama    brá  Anfínnur  við  20 
og  kr^kti  marmennilin  í  aðra  bondina;  við  einari  bond 
kundi  hann  ikki  gera  seg  leysan  og  fáa  teymin  loystan 
av  snarinum,  og  soleiðis  var  bann  drigin    upp,    krossur 
riatur  á  hann  og  fluttur  beim  til  bús.    Anfinnur  bevði 
hann  i  varðveislu   hjá  sær  i  árninum   og  mátti   hvðrt  25 
kvðld  minnast  til  at  rista  kross  í  611  fýra  horn  á  árn- 
inumy  hvar  hann  sat;  ikki  vildi  hann  eta  annað   enn 
ðgn.    Tá  ið  farið  var  til  útróðrw,  hðvdu  teir  marmenn- 
ilin  við  sær,  men  ikki  máttu  teir  gloyma  at  ristakross 
fyri  hann,  tá  ið  hann  var  komin   inn    i   bátin.     Rdðu  30 
teir  yvir  fiskatorvu.  settist  bann  at  læa  og  spæla  í  bát- 
inum;  kastaðu  teir  tá  niður,  treyt  ikki   at   fiska,   belst 
tá  ið  hann  drap   fingurin   niður  i   sjógvin.      Anfinnur 
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hevði  langa  tíð  marmennilin  hjá  sær;  men  ein  dagin 
var  nógv  brim,  tá  ið  teir  flotaðu  bátin  at  fara  til  út- 
róðrar,  og  tá  var  gioymt  at  rísta  kross  á  hann  f  bát- 
inum;  tá  ið  teir  vóru  komnir  frá  landi,  smoygdi  hann 
sær  út  fyrí  borð,  og  sum  vera  munđi  sást  hann  ikki  aftur. 


IZ.    SJódreygil. 
Sjódreygil  (sjódreygur)    sæst  eftir   sólsetur   standa 
á  útskerjum ;  tá  ið  menn  fara  til  útróðrar,    rópar  hann 
til  teirra   og  biður  teir   lova    sær  í   bátin;   teir   hava 

10  stnndum  tikið  hann  inn  og  sett  hann  á  bekk  at  rógva 
við  hinum  monnunum;  meðan  háđimmið  er,  rar  hann 
minst  móti  tveimum;  so  sterkur  er  hann.  Hann  kann 
væl  at  leggja  mið,  um  ikki  er  Ijóst  at  tekkja  ýtini. 
Men  tá  ið  líður  mótí  degi,  minkar  hann  og,   tá  ið  sól 

15  rísur  upp  úr  havi,  vegrast  hann  burtur  í  einki.  Teir 
hava  ríst  kross  fyrí  hann,  men  alt  sum  meir  og  meir 
hevir  roðað  fyri  sól  í  eystrí,  hevir  hann  eymarí  biðið 
fyri  sær  og  benað  mennirnar  at  sleppa  sær  burtur. 
Eina  ferðina  vildu  teir  ikki  sleppa  honum,   men  tá  ið 

20  sól  var  upp  komin,  hvarv  hann,  og  tá  lá  breiðageislin 
eftir  á  bekkinum;  tí  sjódreygilin  sigist  at  hava  skapað 
breiðageislan  av  fólki  upp  á  seg,  og  tí  liggur  breiða- 
geislin  eftir,  um  dreygurín  sjálvur  hvðrvur.  Tílíkar 
hvðrvusjónir  eru  við  honum:  tykist  hann  stundum  likj- 

25  ast  manni,  stunđum  hundi;  hann  er  móreyður  at  liti; 
hann  tútar  og  ýlur,  so  tað  má  hoyrast  langan  veg; 
eldur  fýkur  úr  honum,  tá  ið  hann  er  staddur  á  landi; 
hann  hevir  ikki  meir  enn  ein  fót  (ella  sporl),  men 
kann  hoppa  langtáhonum;  sporini  hava  sæsteftirhon* 

30  um  á  kavanum.  Tá  ið  hann  motir  manni  á  landí, 
roynir  hann  at  ota  hann  út  á  sjógv. 
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Z.    Eafiert. 
HafirúgY  líkist  fólki  fyri  oman  beltið^   hevir   langt 
jarpt  hár  sum  kona,  hon  floytir  tað  út  um  seg  á  sjógv- 
in;  tó  hevirhon  styttri  armar.   Fyri  niðan  beitið  erhon 
sum   fiskur   og  hevir  sporl  og  roðslu.    Vendur  hon  sær 
móti  bátinum,  tá  ið  hon  kemur  upp  úr  sjónum,  verður    5 
óveður,   og   tá   ræður  um   at  rógva   heim   aftur   sum 
Bkjótast  og  royna   at  sleppa   undan  at  sjólátast.    Men 
kemur  havmaðurin   upp   hjá  henni,   verður  gott  veður. 
Haffrúgvin  syngur  so  fagurliga,  at  menninir  verða  óðir, 
tá  ið  teir  lurta  eftir  sangi  hennara,   og  tí  eiga  teir   at  10 
stinga  vattatumlarnar  í  oyruni,   tí  annars   vilja  teir  í 
aði  og  Orviti  leypa  úr  bátinum  út  á  sjógv  tii  hennara. 


ZI.    Sæneyt  og  hnlduneTt. 

bæneyt  (eila  sækýr)  eru  lik  ððrum  kúm  til  útsjónd- 
ar,  men  mjóika  nóg  betur;  fólk  vilja  tí  fegin  hava  15 
hesar  kýmar.  Stundum  hava  tær  funnust  trettándu 
nátt  í  fjósum  hjá  hinum  neytunum;  verður  krossur 
ristur  á  bak  teirra,  verða  h^sar  sækýrnar  standandi 
kvirrar  hjá  hinum. 

Trettándu  nátt   fínnast  eisinni   huldukýr  stundum  20 
i  Qósunum ;  men  tær  vil  eingin  hava,  tó  at  tær  mjóika 
væl,  av  ótta  fyrr  huldufólkunum,  sum  vildu  hevntslíkt. 
Hesar    kýrnar   eru  eyðkendar  frá  sækúnum,   tí  at  tær 
venda  hðvdinum  upp  móti  Qalli,  men  huldukýrnar  móti 
sjónum.     Huldufólkini  hava  mong  neyt,   sum   ganga  í  25 
haganum  hjá  hinum  neytunum,   tó  at  fólk  einki  síggja 
utan  síni  neyt.     Huldukonan  í  Ðali  i  Sandoy   hoyrdist 
telja  kýr  sinar:     «£g  sat  mær  í  heyggi  við   Bumlu  og 
Beiggju,   har   hoyrdi   eg   Hupulin  gella;   oman   skríða 
Hákur  og  Krákur,  kenni  eg  Kinu  langs  spina,  Ýla  og  30 
Ála,  Eskja  og  Kála,  Geita  og  Grana,  Flekka  og  Fræna; 
Hildan  stjarna  er  kend  fyri  mær,  Gullgríma  og  Oxakolla, 

22 
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mist  bavi  e^  Grímuna  gráa,  stysta  og  lágu  —  komnar 
ern  kýr  okrar  allar;  styÐJandi  gongar  hon  Brynja  aftast 
á  hðlanum  av  ðllum.* 

Zn.   Ðnlurin. 

5  Eina  ferftina  í  forðum  var  hutogursneyð  í  Faroynm : 

felli  hevði  verið  á  seyðinum,  kornið  var  ikki  búnað,  og 
einki  var  at  fiska  á  sjónum.  í  Vágum  sigist  neyðin  at 
bava  verið  hin  stersta,  tí  at  tað  var  langt  síðani  teir 
hðvdu  fingið  nakað  á  teim  góðo  miðunum  vestur  í  havi 

10  og  víðarí  á  várgrunnunum  —  ikki  eitt  æti  fiskaðist; 
—  teir  royndu  at  rógva  út,  men  komu  sarír  aftar. 
Har  vesturi  gekk  nú  ein  fátækur  maður  tungur  og 
sorgarbundin  og  kærdi  sína  neyð;  —  bann  átti  mong 
smá  bOrn,    men    visti    sær   ongar  vegir,    hvussu   hann 

15  skuldi  fáa  ein  bita  at  leggja  í  munnin  á  bðrnunum. 
Meðan  hann  nú  so  gekk  f  dðpurhiiga  og  ráðloysi  og 
klagaði  yvir  lagnuna,  sum  var  so  óblfð,  at  hann  sknldi 
svolta  bðrn  sfni  f  hel  og  doyggja  sjálvur  f  hungri, 
metir  hann    einum   huldumanni,  sum    spyr  hann,   hvf 

20  hann  tóktist  so  illa  hýrdur  og  hvat  var  honum  at  meini. 
Vágamaðurin  sigir'honum  nú  frá,  hvassu  illa  hann  var 
stadđor.  Huldomaðurin  svarar  honum,  at  synd  var  f 
honom.  at  hann  skuldi  tola  Iflfka  neyð.  tí  ikki  treyt 
fiskurin,  tá  ið  teir  hðvdu  đngað  at  finna  á  hann,  og  tí 

25  vildi  hann  nú  siga  honum,  hvosso  miðið  átti  at  verða 
lagt:  -strykkjur  í  Dali,  túgvan  á  Harðavðlli,  áin  f 
tanga  —  har  skalt  tú  fiskin  fanga  —  tugt  jarn  og 
troðið;  —  hann  ið  ikki  fiskar  tá,  er  feigur.*  Men  tá 
ið  hnlđumaðurin  hetta  hevði  sagt,  hvarv  hann  brádliga 

30  Titan  at  týða  hesi  đuldu  orðini  og  hesi  ókunnigu  nðvn- 
ini.  Tó  legði  maðurin  sær  væl  í  minni,  hvat  sagt 
var,  og  fór  at  grunđa  yvir  hetta,  og  um  langt  og  leingi 
helt  haun  seg  nðkulunđa  hava  fingið  skil  á,  hvar  miðið 
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mimđi   vera;   gomnl  fólk  í  bygđini    kendu   nðvnini   og 
Yiðtu  at  siga  honum;  hvar  hesi  ýtini  skulđu  finnast.  Men 
nú   var   eftir  at  fáa  at  vita,  hví   hnlđumaðurin   hevði 
nevnt  ctngt  jarn  og  troðið*.    Um  síðir  đatt  honum  tað 
í  huga,  at  tugt  jarn  kunđi  vera  meilin  á  einum  boygsli,    5 
og  troðið  jarn  kundi  vera  hestaskógvur ;  hetta  tók  hann 
og  gjOrdi  sær  onglar  av.     Tá   ið   hann   nú    er  liðugur 
við  hetta  verkið,  manna  teir  bát  til  útróðrar  og  leggja 
mið  80  sum  Vágamaðurin  hevði  úttýtt  orð  huldumannins 
Hanngav  ðllum  bátmonnnnum  onglar,  sum  hann  sjálv-  lo 
nr  hevði   smfðað  av  meiKboygsIunum  og  hestaskónum, 
og  80  kastaóu  teir  niður.    Teir  vóru  komnir  á  tað  rætta 
miðið,  og  ikki  hðvdu  teir  sitið  har  meir  enn  eina  góða 
Iðtu,  fyrr  enn  báturin  var  sðkklaðin  av  fiski.   Teir  róðu 
nú  fegnir  heim  av  hesum  miðinum,  sum  enn  á  dðgum  i5 
kallast  Dulurin  eftir  huldumanninum ;  hagar  søkja  menn 
javnliga  enn.      Á  heimferðini  róðu  Yágamenninir  fram 
við  ein  bát,   teir  ikki  kendu,   og   var  tað   huldubátur; 
formaðurin  reisti  seg  upp  úr  rongini  og  segði  við  Vága- 
mannin:    «eydnumaður   ert  tú,   væl   var   týtt,    og  væl  20 
var  miðið  funnið*  báturin    hvarv  úr    eygsjón    og   sást 
ikki  aftur.      Men    útráðrarmenninir    úr    Vágum   vóru 
glaðir  at  hava  nakað   at  geva  konum   og   bðrnum   tað 
kvðldið  og  síðari. 


ZZn.    Qásađalømaðuin  i  huldubátiniim. 


25 


Ikki  er  Qðruslætt  í  Gásadali  í  Vágum;  har  er  bratt 
berg,  fimtan  favnar  hátt,  móti  sjónum;  Gásadalsbygd 
liggur  tí  illa  fyrr  útróðri,  bátur  fær  ikki  staðið  undir  berg- 
inum  fyri  brimi  um  veturin,  teir  kunna  ti  ikki  hava  stóran 
bát  standandi,  av  tí  at  drátturin  upp  í  bergið  er  tung-  30 
ur  og  ringur,  og  Gásadalsmenn  hava  ií  haft  útróðrar- 
bát  til  havróður  í  felag  við  teir  í  Bø  og  vanir  at  rógva 
út  við  teimum. 
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EÍD  maður  úr  Gásadali  fór  eina  náttína  í  góðum 
útróðrarlíkindum  heiman  ífrá  til  gongu  eystur  á  Akranes* 
hvar  Bíggjarmenn  skulđu  leggja  at  landi  og  taka  hann 
inn  í  bátin.  Tá  ið  hann  kom  eystur  um  Skarðsá,  sá 
5  hann  bát  rógva  inn  at  Akranesi;  hann  vildi  ikki,  at 
teir  skuldu  dvoljast  leingi  eftír  sær,  og  tók  tí  at  renna 
hart  oman  til  teirra.  Hann  sá  nú,  at  sjey  menn  vóru 
á  bátinum,  og  at  sessur  stóð  leysur  fyri  honumá  einum 
bekki;  ió  tekti  hann   ikki  menninar,  tí  at  dimmið  var 

10  ikki  tá  meir  enn  farið  at  lætta.  Gásadalsmaðurín  hevði 
ongan  illgruna  á  nðkrum,  men  hugsaði,  at  alt  var  so 
sum  tað  áttí  at  vera;  hann  var  kvikur  at  springa  inn 
f  bátin,  og  teir  Iðgdu  strax  frá  landi.  Maðurin  settist 
á  bekkin,    ið   hann   var  vanur   at   sita  á  og  legði  út 

15  árina;  men  nú  hann  hyggur  um  seg,  kennir  hann  ong- 
an  roana  á  bátinum  og  grunar  tá.  at  tað  eru  huldu- 
menu»  hann  er  komin  ímiUuro;  tó  lætst  hann  vera 
óræddur  og  rer  dúguUga  sum  hinir.  Teir  fara  norður 
um  oynna  út  á  fiavnamúla,  eitt  mið,  sum  Yágamenninir 

20  fyri  vestan  plæga  at  rógva  út  á.  Huldumenninir  egndu 
og  kastaðu  niður,  men  Gásadalsmaðurin  sat  stiUur  og 
tagdi,  tí  SDørið  hevði  hann  borið  við  sær  úr  aalinum, 
men  onglarnir  hingu  í  Bø,  og  einki  átti  hann  agnið. 
Formaðurín  á  bátinum  spyr  hann  nú,   hvi   hann   ikki 

25  kastar  niður;  hann  svarar:  «eingin  er  krókurín,  og 
eingin  er  bitín.*  Huldumaðurín  fekk  honum  strax  bæði 
ongul  og  agn,  og  onglarnir  vóru  ikki  meir  enn  komnir 
niður  at  botni,  fyrr  enn  hann  kendi  og  dró  ein  stóran 
físk;  tá  ið  hann  var  liðugur  við  at  sløgahann  og  legði 

30  hann  niður  í  bátin,  tók  formaðurín  og  markaði  hann, 
og  so  var  hvðr  fiskur,  sum  hann  dró,  markaður.  Tá 
ið  teir  hðvdu  fingið  upp  í  bátin  av  góðum  fiski,  róðu 
teir  heim  aftur  og  Iðgdu  at  landi  á  Akranesi  f  sama 
staðinum,    hvar   teir  hðvdu   tikið  Gásadalsmannin  inn. 

35  Av  ti  hanD  hevði  sitið  um  dagin  i  sjalvdráttrí,  blakaðu 
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teir  hvðnn  íisk  á  land,  sum  teir  bðvđu  markað.  Nú 
hann  er  komin  á  land  og  hevir  tikið  við  veiðu  síni  úr 
huldubátinum,  ansar  bann  fyrst,  at  bann  bevir  gloymt 
knív  sín  eftir  i  bátinum;  bann  rópar  tá  til  teirra: 
-bvast  við  lær  stendur  eftir.»  Huldumaðurin  treiv  um  5 
kníviu  og  blakaði  eftir  bonum^  men  bann  rakaði  bann 
ikki;  bann  rópaði  tá:  -bannaður  verði  tú.  eydnumaður 
ert  tú»..  Teir  Iðgdu  nú  aftur  frá  landi,  men  buldu- 
maðurin  segði  nú:  •bundur  vart  tú,  at  tú  segði  mær 
ikki  takkfyri  bátin*.  —  Ikki  er  gott,  tá  ið  buldufólk  er  10 
nær  á  sjógv  ella  á  landi  (og  hvðr  veit  tað?),  at  nevna 
•  knív,  svðrð,  6xi,  agn,  royk»  o.  s.  v.  við  rætturo  navni 
Qtan  við  ððrum  orðum,  sum  «bvast,  biti,  búsaskýggjn 
og  tílíkt.  Ei  beldur  er  gott  at  takka  buldufólki,  um 
tey  gera  nðkrum  ein  beina,  tf  tá  fáa  tey  kraft  at  gera  15 
manni  mein. 

Sagnir,  sum  líkjast  besari,  ið  nú  er  sagt  frá,  ganga 
um  ein  mann  á  Strondum  og  annan  á  Eiði  í  Eysturoy, 
sum  báðir  rdðu  út  við  buldubáti,  og  er  sagt,  at  hesin 
seinni  róði  út  við  bonum  allan  veturin.  20 


ZIV.    Enldnkonan  í  bamsneyð. 
•Norður  í  beyggi»  við  bygdina  á  Eiði    í  Eysturoy 
er  íbygt:  —  bar  búgva  buldufólk  sum  víða  bvar  í  ððr- 
um  stððum.    Eina  ferðina  sat  Ijðsmamman  á  Eiði  Else- 
ba  frammi  á  Iððugarðinum  og  rardi  fleytir.      Sum  bon  25 
best  situr  og  letur   tirílin    renna   sum  skjótast  at   fáa 
fleytirnar  fastar  og  at  vaxa  væl  í  dyiluni,    kemur  ein 
handur  at  henni,  er  næskur  og  vil  sleikja   av  mjólkini. 
Hon  kennir  ikki  hundin  og  vil  koyra  hann   burtur   frá 
sær,  men  hann  er  treiskur  og  vil  ikki  fara  undan  bótt-  30 
om  hennara;  —  bon  ætlar  sær  tí  at  rýma  og  fara  inn 
til  Bín  við  mjólkini,  hundurín  eltir  hana,   og  tá  ið  bon 
kemur   at   durunum,   stendur   ein  buldumaður  bar  fyri 
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henni  og  biður  hana  koma  viðsær  at  hjálpa  konu  síni, 
sum  var  farin  i  gólv  og  lá  í  barnsneyð.  Hon  íylgir 
honum  nú  norður  i  heyg  og  var  har  alla  náttina;  — 
huldumaðurín  bant  fyrir  eyguni  á  henni,   tá  ið  hann 

5  leiddi  hana  norður  í  heygin.  Nú  hon  kemur  afkur  um 
morgunin,  fara  fólk  at  forvitnast  um,  hvar  hon  hevði 
veríð  um  náttina,  og  hvat  hon  hevðiha&t  at,  men  hon 
svaraði  einki  annað  enn:  -vænur  var  grúkurin,  ið 
føddur  var  í  nátt».    Hann  lovaði  Elsebu  lukku  i  tíggj- 

10  unda  lið,  tí  at  hon  hjálpti  huldukonuni  úr  neyð;  Hanis 
I  Bárstovu  á  Eiði  er  sætti  maður  frá  henni.  —  Eiaa 
ferðina  efiir  hetta  vóru  Eiðsmenn  á  Qalli  at  taka  skurð, 
og  maður  Elsebu  var  ein  av  rakstramonnunum;  meðan 
Qallmenninir   savna  seyðin  hvðr  á  sínum  stað,   sleppur 

15  lamb  úr  gonguni  hjá  honum,  og  hann  rennur  eftir  tí. 
Nú  motir  hann  hulduroanni,  sum  í  ilsku  sigir  við  hann, 
at  hevði  hann  ikki  ligið  við  liðina  hjá  Elsebu  um  nátt- 
ina,  skuldi  ilt  veríð  honum  fyrí,  tiat  hann  hevði  gingið 
yvir  tekjuna  hjá  teimum. 


20  XV.    Sitja  á  kjórtreTt. 

Vilt  tú  verða  ríkur,  skalt  tú  gomlu  trettándu  nátt 
ganga  út  at  sitja  á  kjðrbreyt,  hvar  fýra  vegir  ganga  á 
kross,  og  ein  av  teim  skal  vfsa  at  kirkjuni.  Tú  skalt 
taka  grátt  kálvskinn  og  bvassa  ói,  leggja  skinnið  undir 

:)5  teg  á  breytina,  so  at  halin  á  skinninum  er  vendur 
móti  kirkjugotuni,  men  andlit  titt  skal  venda  burtur 
frá  benni.  Tú  skalt  tá  setast  at  brýna  ðxina,  og  hvat 
ið  verður  talað  til  tín,  skalt  tú  ikki  siga  anaað  enn: 
•eg  kvðki,  eg  kvðki»;  hvussu  illa  leikar  um  báðar  liðir 

3(»  á  tær,  skalt  tú  ikki  líta  upp  úr,  utan  stara  fast  niður 
i  oxina.  tí  anaars  verður  ilt  av  t»r,  og  trðUini  taka 
teg.  Tá  ið  líður  at  midnátt,  koma  trðllini  tyqancki  úr 
ðUum  ættum,  drassandi  gull  og  dýrar  gripir,  sum  tey 
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laða  utan  um  teg  í  stórum  dungum  og  sýna  tær  alt 
ketta  góða  at  royna  ^t  fáa  teg  at  kveita  upp  unđan; 
80  fiara  tey  at  tala  til  tín,  skelkja  og  gálva  o&:  havast 
Yið  aliar  atburðir.  Men  bava  nú  trðllini  bvOrki  kunnað 
lokka  teg  at  renna  eyguni  at  gullinum,  sum  tey  Iðgdu  5 
lýá  tær,  ella  rætt  teg  til  at  hyggja  at  teimum  sjálvum 
av  ðtta  fyri  teimum,  ella  fingið  teg  til  at  svara  teim- 
um  aftur,  so  tríva  tey  um  halan  á  kálvskinninum  at 
đraga  tað  burtur;  —  tá  ræður  um  at  vera  heppin  og 
og  við  ðxini  bðgga  halan  av  aftan  fyrí  bak,  tó  so  at  lo 
einki  skarð  kemur  í  ðxina.  Lukkast  tær  betta^  ert  tú 
eydnumaður;  tí  tá  hvðrva  trðllini  hvðrt  i  sína  ætt,  og 
tú  £»rt  tá  allar  đýrgripirnar  og  alt  gullið,  ið  lýá  tær 
var  lagt;  men  lukkast  tær  ikki  betta,  fáa  troUini  vald 
yvir  tær,  og  tú  kemur  tá  ikki  heilur  aftur  úr  hesarí  15 
ferð. 


XVI.    Signrsteintir. 

SigursteÍQur  er  góður  at  hava  at  ganga  við  uppi 
á  sær,  ti  tann  maður,  ið  hann  bevir,  fær  altið  sigur, 
hvar  hann  er  staddur  í  víggi,  honum  verður  einki  at  2o 
meini,  hvar  hann  ferðast,  hvórki  av  fólki  ella  trðllum, 
men  eydnan  fylgir  honum,  alt  gongur  honum  eftir 
vild,  og  aUir  bava  tokka  til  hansara.  £i  er  tí  at 
.unđrast  á,  at  menn  vilja  gjarna  hava  ein  tílíkan  stein, 
8um  ber  so  nógv  gott  við  sær;  men  eingin  maður  veit,  n 
bvar  hesin  dýrí  steinur  er  at  finna;  men  ravnurín  veit 
l8ð,  og  ná  skal  siga  frá,  hvussu  tú  skalt  fáa  ravnin 
at  fara  eftir  sigursteininum  og  geva  hann  firá  sær. 

Tað  er  manna  sðgn,   at   ravnur  troðast   i   torra, 
Terpur  í  gø  og  klekir  í  einmánaði.      Tá  ið  ravnur  nú  30 
hdvir  vorpið,  skal  maðurín    fara  upp   í  hamarín  ella 
Qdnna,  hvar  ravnurín  hevir  reiðríð;  har  má  bann  sita 
^aldur  Qg  ikki  lata  ravnin  vita  av  sær  og  bíða  kvirrur. 
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til  tess  at  ravnurin  flýgur  av  reiðrinum.  Tá  tarvast 
manninum  at  vera  skjótur  at  sleppa  at  reiðrinum,  taka 
eggini,  harðkóka  tey  og  fáa  lagt  tey  aftur  í  reiðrið,. 
áðrenn  ravnurin   kemur  heim  aftur,   so  at  hann  grunar 

5  einki  ilt;  —  kvikur  má  hann  vera,  ið  iietta  skal  út- 
inna.  Bavnurin  kemur  tá  aftur  i  reiðrið  og  legst  á 
eggini;  men  tá  ið  hann  hevir  ligið  væl  út  um  klek- 
ingatfð,  fer  hann  at  verða  ótolin,  tí  at  hann  sær,  at 
einki  er   enn  brostið  fyri  nev,   og  honum   leiðist  um 

10  síðir  liggja  longur.  Nú  tekur  hann  tey  ráð  at  fara  at 
leita  sær  eftir  sigursteini  at  leggja  í  reiðrið  lýá  egej- 
unum  at  fáa  klakt  t<ey  til  ungar;  men  maðurin  m& 
vera  stađđur  har  um  vegir  og  annaðhvOrt  skjóta  ravnin 
og  taka  steinin  úr  nevinum   á  honum,  ella  lata  hann 

15  leggja  steinin  hjá  eggjunum  og  tá  koma  óvart  á  hann^ 
áðrenn  hann  hevir  fingið  fullklakt  hesi  kókaðu  eggini; 
tí  tá  fer  hann  burtur  aftur  við  steininum  hagar,  hvar 
hann  íekk  hann. 


XVn.    Bi8i  og  Eelling. 

20  Norðan  fyri  bygðina  á  Eiði  ytst  1  flógvanum,  sum 
er  millum  Eysturoyar  og  Streymoyar,  standa  framman 
fyri  landi  tveir  stórir  drangar,  sum  kallast  Risi  og 
Kelling,  hin  ytri  og  hon  innari  lanđinum,  og  har  er 
ratt  sund  ímillum  teirra,   tá   ið   kyrt   er.      Um   hesar 

25  drangarnar  er  sðgnin,  at  einusinni  ætlaði  ísland  at 
flytja  Pøroyar  norður  til  sín  og  sendi  tí  ein  stóran 
risa  og  konu  hansara  at  fáa  tær  fluttar  har  norður. 
Tey  komu  bæði  at  ti  ytsta  berginum,  sum  kallast  Eiðs- 
kollur   og  longst  ímóti  útnyrðingi.      Bisin  varð  stand- 

30  andi  úti  í  sjónum,  meðan  kellingin  fór  upp  á  kollin 
at  fatla  byrðina,  hann  skyldi  bera  og  skúgva  hana  fram 
á  hann.  Fyrsta  tak,  hon  tók,  var  so  fast,  at  «Ytri 
Kollur*    skradnaði    frá;    hon   royndi   tí   at   fáa   fetilin 
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fastan  í  einnin  ððrnm  stað  á  kollinum,  men  ikki  vilđi 
bera  í  lag  hjá  teimum;  —  grundvðUurin  var  fastur,  og 
oyggjarnar  ikki  lættar  at  flytja.  So  er  sagt,  at  enn 
stdð  kelling  uppi  á  koUi,  tá  ið  đimmið  tók  at  li^tta; 
—  tey  ræđdust  dagin,  og  hon  fór  tí  sum  skjótast  oman  5 
til  rísans,  sum  stóð  í  sjónum  og  bíðaði  eftir  henni; 
men  ovleingi  hðvdu  tey  drálað,  tí  f  sama  biU, 
tey  funnust  undir  koUinum  og  skuldu  vaða  leið  sína 
norður  aftur  tilíslands,  rísin  undanog  keUingin  aftaná, 
tá  reis  sól  úr  havi,  og  tey  gjðrdust  tí  bæði  til  steinar,  10 
og  standa  nú  og  líta  ímóti  Islandi,  men  sleppa  ongan 
veg. 

Aðrír  siga,  at  tey  voru  send  at  fáa  korn  úv  Før- 
oyum,  av  ti  kornneyð  var  heima  ííslandi;  taðsæst,  að 
kelUngin  hevir  sum  knýti  ella  posa  á  baki.  15 


ZVni.    Zópakonan. 

Kópar  eru  av  íyrstu  tíð  komnir  av  fólki,  sum  hevir 
sjálvt  stoytt  sær  oman  og  forkoroið  sær  í  sjónum.  Eina 
ferð  á  hvðrjum  árí,  og  tað  er  á  trettándu  nátt,  sleppa 
teir  at  lata  seg  úr  bjálvunum  og  eru  tá  líkir  ððrum  20 
menneskjum;  teir  hava  tá  til  gamans  at  dansa  og 
spæla  á  manna  vísi  á  hellunum  {  Qðruni  og  inni  í 
látrunum. 

Nú  gongur  sðgnin,  at  ein  drongur  á  sunnara  garði 
í  MikladaU  hevði  frætt  hetta,  at  kóparnir  komu  saman  2b 
trettándu  nátt  í  einum  látrí  stntt  frá  bygdini.  Hann 
fór  tí  um  kvðldið  har  oman  at  forvitnast  um,  hvðrt 
tað  mundi  vera  satt  eUa  ikki,  ið  sagt  var  frá  hesum. 
Hann  krógvaði  seg  undir  einum  steini  framman  fyrí 
látrínum ;  eftir  sólsetur  sær  hann  fult  av  kópum  koma  30 
svimjandi  hagar;  tá  ið  teir  vóru  komnir  á  lanđ,  fóru 
teir  úr  húðunum  og  Iðgdu  tær  frá  sær  har  á  helluna  í 
Qðruni,    og    Ifktust    teir    nú    rættuUga    ððrum    fólki. 
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Mikladalsdrongurin  hevði  gaman  av  at  hyggja  at  hes- 
um  undan  klettínum,  hvar  hann  lá  Qaldur;  nú  sær 
bann  oina  tá  fagrastu  og  friðastu  gentu  koma  úr  einum 
kópahami,  og  honum  rennur  strai  týður  til  hennara, 
h  og  hann  ausaði  tí  væi  eftir,  hvar  hon  legði  ham  sin 
har  stutt  frá  honum.  Drongurin  fer  nú  loyniliga  hagar, 
tók  húðina  til  sín  og  Qaldi  seg  so  aftur  undir  steinin- 
um.  —  Kóparnir  dansaðu  og  stuttleikaðu  sær  alia 
náttina;  men  tá  ið  tók  at   lýsa  av  degi,  fór  hvðr  aftur 

10  í  sin  ham.  Men  kðpagentan,  sum  áður  var  nevnd, 
fiann  ikki  húð  sina  aftur  og  gekk  og  sðknaðist  eflir 
henni  og  fór  at  láta  illa  og  gremja  seg  eymliga,  tí  at 
tá  var  náttin  umliðin  og  komið  um  sólarrís;  men  fyrr 
enn   sólin    reis    úr   havi,    fekk   hon  tev  av  húðini  hjá 

15  Mikladalsdreinginum  og  mátti  ti  leita  til  hansara  eftir 
henni;  hon  bað  hann  nú  so  bønliga  og  við  n^tum  orð- 
um  geva  sær  aftur  hamin,  men  hann  vildi  ikki  lurta 
eftir  henni  og  fór  niðan  kleivina  til  hús,  og  hon  mátti 
fylgja  honum  eftir  húðini,  ið  hann  bar  við  sær.    Hann 

20  tók  hana  nú  til  sín  og  tivđu  tey  væl  hvðrt  lýá  ððrum 
sum  onnur  t\jún.  Men  altíð  mátti  hann  vera  varur  um  ikki 
at  lata  hana  sleppa  at  húðini;  hann  goymdi  hana  tí  t 
kistuni,  læsti  ramliga  fyri  og  gekk  samt  við  lyklinum 
á  sær.    Ein  dagin  var  hann  útrógvin,  og  sum  hannsat 

2h  har  úti  á  havinum  og  dró  ein  fisk,  kom  hondin  at  bera 
við  beltið,  hvar  lykilin  var  vanur  at  hanga;  tá  varð 
honum  dátt  við,  ti  at  hann  ansaði  nú  fyrstani  eftir,  at 
lykilin  var  gloymdur  eftir,  og  hann  rdpaði  við  sorg  og 
sút:  »1  dag  verði  eg  konuleysur!»     Allir  drógu  upp  og 

30  settust  við  árar  at  rógva  sum  skjótast  heim  aftur.  Tá 
ið  Mikladalsmaðurin  kom  inn  til  sín,  sær  hann.  at 
konan  var  horvin,  men  bðrnini,  tey  áttu  saman,  sðtu 
kvirr  eftir;  fyri  at  einki  skuldi  verða  teimum  at  meini, 
meðani  tey  vdru  einsumðU  inni,  hevði  hon   slðkt   eldin 

35  á  grúgvuni,  goymt  knívar  og  alt  hvast  undir  lási.   Tá  iA 
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\on  hetta  lie?ði  gjOrt,  yar  hon  lopin  oman  til  straadar^ 
farin  í  húðina  og  hevði  kastað  sær  í  sgógvin.  Uon  hevði 
fttooið  lykiliu,  tá  ið  maðurín  var  £arín  tii  útróðrar, 
brati  upp  kistuna  og  sá  har  hamin  liggja  og  kundi  ikki 
stýra  sær  longur;  haðani  er  orðtakið  komið:  -kann  5 
ikki  ráða  sær  heldur  enn  kópor,  tá  ið  hann  sær  húð- 
iaa*.  í  tí  sama  bon  leypst  á  sjdgvin,  kom  brímiiin^ 
som  áður  hevði  lagt  saman  ástir  við  hana,  upp  við 
líðina  hjá  henni,  og  svumu  nú  tey  bæði  haðani;  — 
ðU  hesi  árini  hevði  hann  ligið  har  og  bíðað  eftir  opnu  síni.  lo 
Tá  ið  bðrnini,  hon  átti  með  Miklađalsmanninum,  komu 
oman  í  Qóruna,  sást  kópur  stanđa  fyri  landi  og  hyggja 
at  tdimum,  og  allir  hugsaðu,  at  tað  mundi  vera  hon 
nidði]:  teirra.  Soleiðis  lupu  mong  ár  fram  eftir,  at 
einki  er  at  siga  frá  bóndanum  á  sunnara  garði  ella  15 
bðrnunum  við  kópakonuni.  Men  so  varð  eina  ferðina, 
at  Mikladalsmenn  ætlaðu  sær  á  tøtur  at  sláa  kobbar, 
og  náttina  framan  undan,  kom  kópakonan  i  dreymum 
fyri  bóndan  og  sigir  við  hann,  at  um  so  varð,  at  hann 
fór  á  látur  við  binum,  tá  skuldi  hann  vita,  at  ikki  ^a 
máttu  teir  đrepa  brímilin,  ið  stóð  framman  fyri  látrinum,  ti 
at  tað  var  maki  hennara,  og  tveimum  kobbabvðlpum, 
som  lógu  innast  í  látrínum,  máttu  teir  eira,  ti  at  tað 
vóru  synir  teirra,  og  segði  hon  honum  frá,  hvussu  teir 
Tóru  litaðir.  Men  bóndin  gav  ikki  hesum  dreymi  gætir,  ^ 
hano  fór  við  hinum  Mikladalsmonnum  á  látur.  og  teir 
drupu  allar  kóparnar,  ið  inni  vóru.  Við  bjtið  fekk 
bdndin  í  sín  lut  brímilin  allan,  lállur  og  fitjur  av 
hvðlpunum.  Til  nátturðar  hðvdn  tey  kókað  hðvdið, 
Murnar  og  fitjurnar,  og  tá  ið  var  upp  úr  lagt,  hoyrdist  30 
brestur  og  mikið  brak,  og  kópakonan  kom  tá  sum  tað 
^(itasta  trðU  inn  í  roykstovuna.  snoddaði  í  trogunum 
^  rópaði  av  iUum  huga:  «her  liggur  hánæsaður  av 
kdli,  hond  H4reks  og  fótmr  Fríðriks  —  hevnt  er  og 
t^t   skal    ve^£^    bji    Mikladalsmonnum,    og    skulu  35 
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sumir  sjólátast,  og  sumir  falla  íyri  bjðrg  og  bláar  skorir,  og- 
skal  tað  halđa  við,  til  tess  so  mangir  eru  burturgingnir^ 
at  teir  kunna  halda  hvðr  annan  f  honđ  og  fevna  um 
alla  Kallsoy*.  Tá  ið  hon  hetta  hevði  sagt,  fór  hon  út 
5  aftur  við  miklum  gnýggi  og  duni  og  sást  ikki  ^  meira. 
—  Ikki  hevir  verið  so  sjalđan  tí  verri  at  frætta  skaða- 
tíðindi  úr  Miklađali,  at  menn  eru  fallnir  í  bjðrgunum^ 
tá  ið  teir  hava  farið  til  bjargar  at  fygla  ella  fleyga 
ella  verið  á  Qalli  eftir  seyði;    —  talið  hevir  ikki  verið 

10  fulit  enn,  so  at  tdr,  sum  burtur  eru  ginguir,  rðkka  at 
fevna  um  Kallsoy. 

Við  Skálavík  í  Sandoy  er  látur,  sum  eitur  f  Blá- 
fellsskúti,  og  um  tað  er  sama  sðgnin,  sum  her  framman 
unđan  er  sagt  frá.     Tróndur  og  Niklas,  faðir  og  sonur, 

15  vóru  fyrstir  menn,  sum  reistu  búgv  har  í  býlinginum  á 
Hamri.      Demmus    (Nikodemus),    sonur    Niklasar    fdr 

.  trettándu  nátt  á  látrið,  tók  hamin,  sumein  vðkur  opna 
hevði  smoygt  sær  úr,  fór  heim  við  kdpahúðini,  og 
opnan    elti   hann   (aðrir  siga,   at   pápi  Demmusar  bar 

20  kópakonuna  heim).  Hann  iæsti  húðina  í  kistuna  og 
hevði  lykilin  fastan  í  buxukvarðanum.  Ein  dagin  var 
hann  á  ótróðri  og  var  farin  í  aðrar  brokur,  og  bevði 
ikki  minst  at  flytja  Jyki  in  yvir  í  tær,  og  so  varð  hann 
konuleysur;  tá  ið  hann  kom  heim  av  havi,  stóð    konan 

26  sum  kópur  við  skersoddan  úti  fyri  bygdini.  Har  í 
Skálavík  nevnastmenn,  sum  telja  ættarlið  frákópakonu. 


ZIZ.  Oli  rami  og  Tórur  rami. 
Áður  í  fyrndini  var  f  Gásadali  í  Vágum  ein  risi, 
sura  er  nevndur  Tórur  rami,  og  í  Mikinesi  búði  um 
30  somu  tíð  ein  maður,  sum  er  kailaður  Óii  rami.  Tórur 
dalbúgvin  ætlaði  at  drepa  Mikinesbúgvan  og  at  vinna 
oynna  til  sín ;  hann  fór  tí  upp  úr  dalinum  á  Líraberg 
og  sprakk  haðani  um  Qðrðin  út  f  Borgargjdgv  á  Borgar- 
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đali  eystast  á  Mikinesi;  fólasporini  standa  eftir  honum 
í  klettanum  báðuminni  bar^  sum  hann  hevur  lopið. 
Mikinesbúgvin  hevði  setur  vesturi  á  oynni ;  Tórur  hevði  tí 
langa  leið  at  ganga  yvir  dalir  og  QðU,  áðrenn  hann 
fann  hann;  men  leiðin  var  ikki  dijúgv  hjá  honum,  við  ^ 
sínum  longu  beinum  fetaði  hann  ringan  vestur  um. 
Tá  ið  hann  kom  ginandi  oman  eftir  hamrinum,  sá 
Mikinesbúgvin  hann,  og  ótti  fell  á  hann,  tí  hesin  stðri 
risi  var  ^ðiligur  at  líta.  Hann  sprakk  tí  á  fetur  og 
rann  undan,  sum  skjótast  hann  kundi,  vestur  eftir  10 
oynni;  men  sum  hann  var  komin  vestur  um  rðgvuna, 
var  ikki  langt  ímillum  teirra.  Hjartað  fór  tí  at  kipp- 
ast  upp  í  háls  á  Óla  og  hann  tók  at  óttast  hart  og 
rópaði  neyðarrópið:  «rivni  gjógv!-  og  tá  varð,  atMiki- 
neshólmur  varð  leysur  frá  oynni,  og  sundið  kom  ímiU-  15 
um ;  tað  er  sjónligt  í  berginum  báðuminni,  at  hólmurin 
og  oyggin  hava  verið  áfðst  áður;  hvar  holur  eru  í  ððr- 
am  berginum,  standa  klettar  út  úr  beint  yvir  av  í 
hinum  berginum.  —  Nú  risin  sær  hotta,  meir  enn 
tjúgu  favnar  breiða  gloprið,  fyri  sær  og  hólmin  losna  20 
frá,  rópar  hann:  »rivni,  hvat  ið  rivna  vil,  eg  loypi 
eftir*^.  Hann  gleiváði  yvir  um,  og  har  úti  á  hólmin  fóiu 
hesir  báðir  nú  at  berjast,  av  tí  at  Mikinesbúgvin  sá, 
at  eingi  onnur  kor  vóru  at  velja  enn  at  halda  ímóti 
risanum  og  royna  mátt  og  megin*  Teir  glímdust  hart  2b 
og  leingi  og  grópaðu  jðrðina  upp  um  ðklar;  —  tað 
eitur  •{  Trakki-,  og  ikki  hevir  vaxið  gras  har  síðani, 
tó  at  allur  hólmurin  annars  er  alloðin  í  síðum  grasi 
ovast  frá  eggini  og  oman  til  sjóvarklettarnar.  Um  langt 
og  leingi  feldi  Mikinesbúgvin  risan  á  knæ,  sloit  annað  30 
eyga  út  úr  honum  og  hótti  at  đrepa  hann.  Men  risin 
vildi  ikki  missa  lív  og  fór  nú  at  biðja  fyri  sær  og 
lovaði  Óla  trý  sjaldsom  ting,  vildi  hann  geva  honum  lív  og 
grið.  Tað  fyrsta,  ið  risin  vildi  geva  fyri  at  loysa  seg 
undau  bana,   var   ein   stórhvalur,  sum   á  hvðrjum  ári  35 
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skulđi  koma  f  Hyalagjógv  har  í  Mikinesi;  anDað  var 
tað,  at  eitt  stórt  træ  skaldi  reka  iipp  (  eina  gj<5gv« 
siim  er  stutt  frá  hinari  og  kallast  Viðarhellisgjógv;  og 
tað  tríðja  var  ein  fuglur,  sum  ikki  skulđi  setast  ella 
5  eiga  á  nakrarí  aðrarí  oyggj  í  Faroyum  utan  á  Mikines- 
hólmi.  Men  hann  legði  tær  treytir  við  gávunum,  at  eingin, 
sum  í  framtíðini  búsettist  har  á  oynni  og  vilđi  lyðta 
gott  av  teimum,  mátti  lasta  ella  spotta  tær.  Mikines^ 
búgvin  gekk  undir  hesi  vilkor  og  tók  við  tilboði  Tdrs- 

10  80  samlíktust  báðir  og  livdu  saman  alla  ævi  sína^ 
Vestast  á  oynni,  á  róukollinum  úti  við  hólmin,  vóru 
teir  settir  hvðr  f  sín  heyg,  tá  ið  teir  doyðu;  enn  á 
dðgum  kallast  annar  heyggjurín  ÓJi  rami,  sum  er 
norðarí,  og  har   er  Mikinesbúgvin   grívin;   annar   eitor 

15  Tórur  rami,  hvar  Dalbúgvin  er  grívin. 

Væl  helt  risin  tað,  hann  hevði  lovað;  hvðrt  ár  um 
hoyna  kom  hin  stóri  hvalurín  í  Hvalagjógv,  men  nú 
kemur  hann  ikki  longur,  tí  at  Mikinesmenn  gloymđu, 
at  teir  máttu  ikki  siga  nakað  ilt  um  hann,  og  so  hildu 

20  teir  spott  at  honum,  tí  at  hann  hevði  ikki  meira  enn 
eitt  eyga  (•d0glingur»),  og  teir  lastaðu  hann,  tí  at  teir 
fingu  lívsýki,  tá  ið  teir  ótu  tvðstið,  —  so  hvarv  hvaK 
urin  og  kom  ikki  aftur.  —  Træið  kom  um  várið,  men 
tað  fór  skjótt  sama  veg  sum  hvalurín,  tf  at  teir  lastaðii, 

25  tað,  at  tað  var  skeift  og  rangríðað,  og  teir  bóðu  ilt 
fyrí  tí,  tí  at  teir  máttu  brúka  tað  hvðrt  ár  til  at 
byggja  bønhús;  men  bienhúsið  tók  hvort  vár  niður  av 
vindi,  tá  ið  rekaviðurín  kom,  og  ferdist  út  av  bergin^. 
um  —  teir  tóktuðt  sær  tf  einki  gagn    hava   av    hesari 

30  gávuni,  og  so  hvarv  hon.  Fuglnrín,  sum  var  tað  tríðja^ 
ið  rísin  hevði  lovað,  var  súlan;  hon  kom  f  stórum 
ílokkum  f  rakurnar  í  hólminum  og  á  drangarnar  hjá 
honum;  men  súluna  vil  eingin  Mikinesmaður  lasta  ella 
spotta,  at  teir  ikki  skulu  missa  hana,   tí  hon  er  gdður 

35  styrkur  hjá  teimum,  sum   sita   f    brímstðð   og  sjaldan 
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sleppa  á  sjógv  til  útrdðrar;  um  80  er,  at  nakar  av 
meginlanđinam  kemtir  út  til  Mikines  og  lastar  súluna, 
at  illur  roykur  gongur  av  Qððrunum  á  henni,  ella 
annað  tílíkt,  betur  Mikinesmaðurin,  sum  slíkt  hoyrír, 
um  tað  og  sigir:  •góður  fuglur  er  kortini^  og  háborin  ^ 
fuglur,  sum  sigir  •træln  (so  Ijóðar  mál  hennara)  við 
hvOnn  mann».  Men  ikki  setist  súlan  á  lanđ  í  nakrari 
aðrari  oyggj  enn  á  Mikineshólmi,  utan  so  er,  at  hon 
er  feig,  og  tó  ssest  hon  fljúgva  víða  hvar  um  firðimir 
oyg^ana  millum.  Súlan  sokir  hólmin  um  Pálsmessu  lo 
og  er  so  í  berginum  til  út  við  Mortansmessu,  tá  ið 
ungarnir  eru  vel  floygdir;  hon  er  tá  fyrra  partin  av 
vetrinum  burtur. 


ZZ.    Skógir  i  FøroTtixn. 
Føroyar  vóru  í  forðum  skógvaxnar;   har  finnast  tí  15 
enn  í  jðrðini   stórar  viðjur  (træratur)   í  mógvinum  á 
torvheiðunm,   innan    í     steinkolinum    síggjast    tjúkkar 
greinar    og   leyvsblðð;    tílíkt   ber  prógv   um,  at   viður 
hevir  vaxið  har  áður,  men .  nú   er    alt  sokkið   niður    í 
jðrðina.    Sðgn  er,  at  meðan  Ólavur  hin  heilagi  ráddi  í  20 
Noregi,  fóru  senđimenn  úr  Fjoroyum  á    fund   hansara. 
Hann  segði  við  teir,  at  honum  tókti   skattin   vera  ov- 
lítlan,  sum  gekk  út  til  sín  av  oyggjunum;  spurdi  hann 
teir  tf,   hvat  ið  vóx  í  Fjoroyum.    Senđimenninir  greidđi 
illa  frá,  sðgđu,  at  har  var  einki   utan   grót   og  skursl,  25 
mýrar  og  lyngur.     Tá   íð  kongur  hetta   hoyrđi,  rópaði 
bann:  «so  verði,  sum    frá   er   sagt!   vendi    tað    niður, 
sum  omaná  hevir  verið,  og  vendi   tað    upp,   sum   niðrí 
hevir  verið!»     Tá  sukku  skógarnir  niður  í  jðrð,  og  fyri 
tær  fríðu  flðturnar  komu  mýrar,  eyrvikur  og  grót.     Tí  30 
eru  oyggjarnar   nú    so    vornar.      Blágrýtisstðlparnir   í 
einum  hamri  á  Mikinesi   líkjast  troum;    —   tað  sigist 
at  vera  trð,  sum  vóru  umskipað  til  stein,  tá   ið  Ólavur 
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koDgur   segði:    "SO    verdi!»    við    scndimenninar,    sum 
sðgdu  honum,  at  eingir  skógvir  vuxu  í  Faroyum. 


ZZL    Svinoy. 
Tað   er  manna  sðgn,   at    Svínoy   sum    aðrar    av 

5  oyggjunum  var  flotoy  av  fyrstu  tíð.  Hon  kom  upp 
fyrí  norðan,  men  sást  sjaldan  av  fólki,  tí  at  hon  ferdi 
sum  oftast  toku  við  sær,  og  var  sjálv  huld  í  mjorka. 
Nú  skal  sigast  frá,  hvussu  til  bar,  at  hon  varð  fðst 
oyggi-  —  í  bygdini  á  Viðareiði  í  Viðoynni   áttu   menn 

10  eina  súgv,  men  ongan  gðlt,  og  tó  var  súgvin  kviðin  á 
hvðrjum  árí  og  átti  grísar.  AUir  undraðust  mikið  á 
hetta,  og  kundu  ikki  fáa  skil  á,  hvussu  hetta  bar  til. 
Fólk  sðgdu  nú,  at  tey  hðvdu  saknað  hana  stundum  úr 
bygdini,  men  at  hon  tó  altíð  var   komin   skjótt  .afbur. 

15  £in  dagin  fór  hon  kviklega  eystur  í  fgjðgnum  bygdina 
og  yvir  um  eið  móti  Eiðsvík.  Ein  kona  fekk  fatir  á 
henni  og  bant  lyklakippu  upp  í  halan  á  henui;  súgvin 
fór  á  sjógvin  og  svam  frá  landi.  Nakað  eftir  hetta 
síggja  menn  á  Viðareiði  oy^gj  koma  undan  sunnanvert 

20  á  eiðinum;  teir  manna  sum  skjótast  út  bát  og  rógva 
at  oynni,  og  nú  kundi  teir  bæði  finna  hana  og  lenda 
á  henni;  iá  ið  súgvin  hevði  boríð  jarn  út  á  hana, 
festist  hon,  og  strax  lýsti  í  mjðrkanum^  sum  hevði 
ligið  um  hana,  og  har   hevir  hon  ligið   síðani.      Meu 

25  teir  kallaðu  hana  Svfnoy,  av  tf  hon  var  full  av  svínum, 
tá  ið  teir  komu  út  á  hana,  og  svin  hevði  fest  hana  í 
botn,  so  at  hon  ikki  var  flotoy  longur;  men  úti  á 
henni  var  tað,  at  Viðareiðssúgvin  hevði  sokt  sær  brund. 

ZXII.     MikindS. 
30         Mikines  hevir  eftir  manna  sðgn  veríð  flotoy.     Ein 
maður   f    Sðrvági,   sum  javnliga   róði   út,  ræddist  iUa 
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stórhvalirnar  úti  á  hayi»  og  av  tíhannikki  átti  bævurat 
styggja  teir  burtur  við,  hevði  hann  til  tess  tarvsmykju, 
sum  hann  kastaði  í  sjógvin,  tá  ið  hvalir  vdru  nær 
stađdir  bátinum.  Nú  bann  situr  úti  á  bavi  og  rekur 
fyri  vestan  Vágar,  sær  hann  stóra  oyggj  koma  unđan  úr  5 
tokuni;  allir  draga  upp  og  rógva  sum  skjótast  at 
oynni.  Sðrvágsmaðurin,  ið  fyrstur  hevði  borið  eyga  við 
hana,  kastaði  mykjuna  upp  á  eitt  nes,  sum  teir  komu 
at,  og  steig  90  á  land  sjálvur;  tá  festist  oyggin  av 
mykjuni,  ið  blakað  var  upp  á  nesið,  og  av  tí  sigist  lo 
oyggin  at  hava  fingið  navn  Mykjunes.  Aðrir  nevna 
hana  Mikines  av  tí  mikla  nesinum  eystast  á  oynni,  sum 
eitur  Núgvunes. 

í  oðrum  frásðgnum  er  sagt,  at  eina  ferðina  var 
ein  risi,  sum  vildi  búgva  í  Feroyum,  men  tær  oyggjar,  16 
sum  honum  líkaði  best,  vóru  ovsmáar,  og  tí  ætlaði 
hann  at  leggja  fleiri  saman.  Fyrst  kom  hann  til  Kolturs 
og  legði  hana,  hvar  hon  liggur  nú.  So  fór  hann  til 
Skúvoyar,  at  draga  hana  áfasta  við  Koltur.  Men  Skúv- 
oyingar  spurdu  hann,  um  tað  var  álvara,  at  hann  vildi  20 
búgva  i  teirri  oyggj,  sum  Kálvur  lítli  hevði  átt.  Nú 
risin  hetta  hoyrir,  at  ein  kálvur  hevði  átt  Skúvoy, 
vildi  hann  ikki  hava  hana  og  takkaði  teimum,  at  teir 
hðvdu  sagt  sær  frá  hesum,  gav  teim  stórar  gávur  aftur 
fyri  og  fór  so  haðani.  Fyri  norðan  lanđið  fann  hann  25 
nú  eina  stóra  oyggj,  sum  honum  tókti  vera  góð  hjá 
sær  at  búgva  á;  hann  fardi  hana  tf  suður  eftir  havin- 
um,  men  tá  ið  hann  kom  fyri  vestan  ábeint  Vágar,  var 
hann  ikki  mentur  at  fáa  hana  longur.  Hann  lá  um 
eina  viku  og  kýttist  at  fáa  oynna  suður  til  Kolturs,  30 
men  ikki  bar  til  hjá  honum  longur  at  flytja  hana, 
hann  kundi  ikki  vika  bana  úr  staði.  Illur  í  huga 
mælti  hann  tá:  «Qðr  mítt,  Qðr  mítt,  hevði  eg  fingið 
oynna  upp  fyri,  fekk  eg  væl  hesa  undir  kav;»  tí  ongum 
ððrum  unnaði  hann  oynna  Mikines  at  búgva  á  enn  sær  35  v 
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sjálvum.    £nn  á  đðgum  sigast  menn   stnnđum  at  hava 
sæð  eina  oyggj  fyri  norðan  Vágar;  há  fjðU  eru   sjdnlig 
á  henni,  đjúpir  dalir  og  hvítir  fossar;  helst  er  tað  Sðr* 
vágsmenn,  sum  hava  sæð   hana  grant  ofta,  tá  ið   teir 
5  hava  verið  burtur  í  haga  at  rokta  seyð  har,  hvar  norðar^ 
havið  er  haft   f  eygsjón.    £i  er   tí   at  unđrast   á,   am 
Mikinesmenn  eiu  í  đðpurhuga,  táið  tiðinđí  berastúttil 
teirra,  at  onkur  aftur  hevir    sæð    hesa  oynna;  —  hvðr 
veit;  um  risin  livir  ikki  enn  og  kann  sðkkja  Mikines  f 
10  kav  fyri  at  fáa  oynna  fyri  norðan  flutta  suður  og  festa, 
hvar  hann  vil  hava  hana  at  vera? 


ZZm.    Eiriksboði. 
Stutt   frá    Tindhólmi    er   ein    boði,    sum    kallast 
£iriksboði;  hann  er  uppi  stundum,  tó  at  taðkann  vera 

15  đýrdarveður  og  sjóslætt;  helst  brýtur  hann  ímóti  terra, 
hita  ella  hðrðum  kulda.  Um  henda  boðan  hðvum  vær 
sðgnina,  sum  her  skal  sigast  frá. 

Tveir  broður,  Sfmun  og  Eirikur,  áttu  alla  jðrðina, 
ið  liggur  við  bygdina  í  Be  í  Vágum;  eina  systur  átta 

20  teir,  sum  var  gift  við  bónđa  í  Húsi  í  Miðvági.  Teir 
báðir  kundu  ikki  koma  til  sættis  um  at  býta  jðrðina 
fmillum  sín;  teir  skuldu  tf  fara  til  Iðgmans  at  láta 
hann  skifta  fmillum  teirra.  Ein  dagin  var  Símun  á 
útróðri,  men  Eirikur  sat  meðani  heima  og  brýndi  ðxina. 

36  Um  kvðldið,  ið  útróðrarbáturin  leggur  at  lanđi,  fer 
Eirikur  skundiliga  oman  f  Qðruna  til  teirra  og  sigir 
við  Sfmun,  at  nú  skuldi  hann  fara  sum  skjótast  við  sær 
til  Iðgmans  at  £ia  skil  á  jarðarb;^tinum  og  arvinum. 
Sfmun  sigir  seg  vera  bæði  svangan  og  tystan    og  hava 

30  neyðugt  at  fara  f  onnur  klæði ;  men  Eirikur  vilđi  ikki 
lurta  eftir  nðkrum,  at  hann  skulđi  bera  seg  unđan  at 
fara  strax,  nú  ið  sær  bar  til  at  gera  hesa  ferð.  Sfmun 
eftirlfkaði  honum   nú   og  fór    við   honum;   hann  var 
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tystur  og  legðist  at  drekka  úr  ánni,   ið   rennur   oman 
Skatagjógv   ímiUum    Bfggjar    og   SOrvágs;    —    Eirikur 
tekur  nú  ðxina   og   hðggur  hðvdið    av  bróður  sínum. 
Eirikur  fer  tá  til  gongu  yvir  um  Vatn  (Sðrvágsvatn)  og 
til  Miðvágs.    Tá  ið  hann  kemur  rennandi  móti  býlinginum    5 
í  Húsi,  sær  systirin  hann  og  fer   út    at   spyrja   hann, 
hvðnn  partin  av  jðrðini  felli  lutSímunar;  hann  svarar, 
at  tað  var  tann  parturín,  ið  næstur  er  kirkjugarðinum. 
Hann  sprakk  so  haðani  til  Sandavágs;    ein    bátur  st<5ð 
har  á  sandinum,   Eiríkur  orkaði  ikki   at  đraga  hann,  lo 
men  bar  ymsar  skutir   fyrí  og   fekk   so  flotað   bátin   á 
qógv.     Systirín    grnnaði   væl  á  svarínum,  Eiríkur  gav 
henni,  at  hann  munđi  hava   đrípið  Símun,  og  hon  bað 
tí  mann  sín  fara  at  hevna  deyða  hans.    Bdndin  fór  við 
ðxi  í  hendi  eftir  Eiriki,  men  tá  ið  hann  kom   oman   á  15 
sanđar,  hevði  Eiríkur  skotið  irá  landi;   hann  kastaði  tá 
ðxina  út  eftir  Eiríki,  men  hon  kom  í  stavnin  og'gjðrdi 
ikki  manninum  skaða.     Eiríkur   fór   nú   til   bispins   f 
Eirkjuba  at  lýsa  vfggið,   og   bispurin   lovaði,  at  drápið 
akulđi  vera  honum  fyrigivið,  tá  ið   hann  gav  kirkjuni  20 
g<5ðar  botur  og  bispinum   ein  feitan    oxa   um  áríð;  — 
betta   læt  biskupurín  alt  skera  á  eitt  trækelvi,   at    nú 
var    síðstí  og   efstí   saUur    útslættaður   eftir    Símun   i 
Bø.    Tá  ið  Eirikur  hevði  givið  bøturnar,  ið  á  vóru  lagdar, 
fír  hann  vestur  aftur  fyri  ðU  Vágabjðrgini ;   tó   at    tað  25 
var  ein  hættilig  ferð  hjá  einum   manni   at  fara,    hevði 
hann  tð  eydnu  tíl  at  koma  ígjðgnum   harðan   streyma* 
Bjógv  og  hðga  alđu  tann  langa  vegin.      Hann   var  nú 
komin    inn   um  Dragasund   á   deyða  vatnið  og  á  tsmn 
slætta  sjógvin  innan  íyri  drangarnar  og  Tindhólmin  og  30 
sá  nú  bygdina  í  Ba  og  alla  jðrðina   frá    Qalli    og   til 
Qðru,   sum  hann   nú   átti   einsumallur;   hann  helt  seg 
liú  vera  slopnan  úr   ðllum  vanda,    tók  kelvið   upp  og 
f<$r  fegin  at  lesa,  hvat  á  tí  stóð;  —  nú,  tóktíst  honum, 
Tár  fjn  ongum  at  ræðast.     Sum  bann  nú  best  sat  við  35 
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hesum  tonkum  og  hugsaði  ikki  um  at  lova  og  takka 
Gudi,  sum  hevði  fart  haDU  yvir  havið,  ella  biðja  hann 
tilgeva  sær  drápið,  tá  reis  aldan  írá  grunni,  og  ein 
boði  kom  upp,  sum  ikki  heyði  brotið  áður,  hvðlvdi  bátin 
&  og  dró  Eirík  til  botns;  síðan  rak  líkið  upp  í  Skata- 
gjógy  og  hevði  enn  kelvið  frá  bispinum  i  hondini.  Tí 
kallast  hesin  boðin  enn  Eiríks  boði. 

ZZIV.    Binkxistdinar. 
Innan  fyrí  býlingin  i  Víkum   í  Oyndarfírði   standa 

10  stutt  frá  landi  tveir  stórir  steinar,  sum  altíð  liggja  og 
rídla  aftur  og  fram;  um  tað  er  logn  og  silvitni  og 
dýrd  í  sjónum,  kennist  tað,  tá  ið  ein  tráða  er  Iðgd  ay 
landi  út  á  tann  steinin,  ið  næstur  er  landinum,  at  hann 
onga  tíð  er  stillur ;  sum  vera  man,   ridlar  hann  harðari,  tá 

15  ókyrra  er  \  sjónum.  Hesin  kletturín  er  um  fimm 
favnar  hðgur,  f^ýra  favnar  langar  og  tríggjar  breiður. 
Ikki  er  gott  að  skilja,  hvussu  taðkann  bera  til,  at  teir 
soleiðis  kunna  liggja  og  ridla  aldur  og  alla  ævi  utan 
at  máast  av  grundini,  teir  standa  á.    Men  sðgnin  sigir,  at 

20  tað  var  ein  gandakelling,  sum  gjOrdi,  at  so  er,  og  tað 
bar  so  ti].  Tvey  vfkingaskip  komu  til  Eysturoyar,  fólk- 
ini  á  teimum  Iðgdu  at  landi,  hvar  bygdir  vóru  fyri, 
og  ræntu  fæ  og  drupu  fólkini.  Teir  hðvdu  veríð  í 
bygdunum  fyri  sunnan  har  eystan  til  á  oynni,  komu  nú  úr 

25  Fuglafirði  og  róðu  allan  vegin  iram  við  landið;  nú  teir 
koma  innan  úr  firði  út  móti  bygdini  í  Oyndarfirði,  kom 
kellingin  út,  gandaði  skipini,  so  at  tey  umskapaðust  til 
hesar  stóru  steinanar,  og  hon  dømdi  tey  til  at  stanđa 
har  og  rinka  í  allar  ævir. 

30  ZZV.  Trðllanes. 

So  er  sagt,  at  troll  fegin  søkja  hús  hjá  monnum 
at  vera  í  og  stuttieika  sær  á  trettanđi.  Fyrí  norðan 
Núgvunes  á  Borgardali  í  Mikinesi  erbygt  eitt  lítið  bús 
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fyri  seyðamenninar  at  liggja  í  á  samum  ársins  tíðum, 
hvar  hagi  er  langt  frá  bygd,  og  teir  skulu  akta  seyð 
at  fáa  hann  hagfastan,  halda  hann  við  ból  og  snjó- 
stðður  og  hjálpa  honum»  tá  ið  hann  er  undirkavaður. 
Eina  náttina  fór  ein  raktingarmaður  hissini  burtur  i  5 
haga  eystur  í  Borgardal,  og  av  tí  at  eitt  grumt  æl 
kom  á  hann  har,  ætlaði  hann  sær  at  kroka  inni  í  hús- 
Inum ;  men  nú  hann  nærkast  húsinum,  hoyrír  hann  innan 
bulđur  og  óljóð.  Hann  fór  nú  at  glugganum  at  kaga 
og  varð  nú  varur  við,  at  húsið  alt  var  fult  innan  av  lo 
trðllum,  sum  hildu  sær  at  gaman,  dansaðu  og  kvóðu: 
ntrum,  trum,  tralalei,  kalt  er  í  i^ollum  hjá  tróllum, 
betur  er  við  bús  á  bakka  á  skálavðllum,  trum,  trum, 
tralalei,  dansið  tætt  at  durnnum». 

Verrí  sigist  at  hava  gingið  á  Trðllanesi,  sum  er  15 
norðasta  bygd  í  Kalsoy,  tí  hagar  komu  trðllini  hvðrja 
trettandu  nátt  tysjandi  úr  ðUum  ættum  í  so  stórari 
múgvu,  at  bygdarmenninir  máttu  á  hesari  hátíðini 
flýggja  haðani  til  Mikladals  og  vera  har,  meðan  hetta 
herskapið  leikaði  á  Trðllanesi;  av  hesum  hevir  bygdin  20 
fingið  navn.  So  bar  til  eina  ferðina,  at  ein  gomul 
kelling  var  ikki  ment  at  rýma  burtur  við  hinum  bygdar- 
fólkinum  og  mátti  tí  liggja  eftir  heima  trettandu  nátt; 
hon  legði  seg  undir  eitt  borð  í  roykstovuni  og  krógv- 
aði  seg  har,  at  trðllini  skuldi  ikki  síggja  hana.  Nú  ið  25 
út  leið  á  kvðlđið,  sá  hon  trðllini  tyrpast  inn  um  dyrnar, 
sum  tá  ið  seyður  verður  rikin  í  rætt,  so  mong  at  ikki 
fekst  tal  á.  Tey  fóru  strax  at  dansa  og  spæla.  Men 
sum  tey  vóru  i  kátasta  lagi,  og  dansurín  dundi  sum 
harðast,  fór  kellingin  at  ræðast  og  rópaði,  trongd  av  30 
neyð:  tJesus  náði  meg!n  Tá  ið  trðUini  hoyrdu  tað 
vælsignaða  navn,  sum  tey  ðll  hata  og  ræðast  fyri,  fóru 
tey  ðll  at  gnísta  og  rópaðu:  «Gyðja  loypti  splitt  í 
đansino,  og  tey  trokaðust  ðll  at  sleppa  sum  skjótast 
út  av  durunum,  og  hava  ikki  síðani  torað  at  gera  hesi  35 
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bygđÍDÍ  ófrift  og  gista  á  TrðUanesi.  Tá  ið  nú  fdlkið 
kom  norður  aftur  úr  Miklađali,  yæntaðu  tey  at  finna 
gomlu  Oyðju  đeyða;  men  hon  var  á  fótum  og  kundi 
siga  frá,  hvussu  sær  hevði  gingið  við  trðUunum,  og 
hvussu  tey  hvurvu,  tá  tey  boyrdu  hana  nevna  Jesus. 


ZZVI.    N6a  ark. 

1  einumhvðrjum   stað   hægst    uppi  Eunoy  ligggur 

eitt  borð  av  Nóa  ark;    kræklingar  og  kúðungar  vaxa  á 

ti.    Tá  ið  menn  viUast  f  mjðrka  á   fjðllunum   har,   er 

10  sagt,   at   teir    hava    komið   fram    á   tað,   men   eingin 

hevir  funnið  tað,  sum  er  farin  at  leita  eftir  tí. 


ZZVn.    Flokksmenn. 
í  Hattarvík    í    Fugloy   livdu  eina  ferð   i  gomlum 
dðgum  tríggir  menn,  ið  kallaðir  vóru  Hálvdan  Úlvsson, 

15  Hðgni  Nev  og  Rógvi  Skel.  Hálvdan  Úlvsson  var  sterk- 
astur  av  teimum,  tí  hann  orkaði  at  lyfka  ein  stein, 
sum  enn  sæst  i  haganum  har  og  er  kallaður  -Hálvdans 
Úlvssonar  hav>«;  steinurín  er  átta  alin  ummáls  efkir 
tjúktini  og  10  alin  ummáls  eftir  longdini. 

20  Hesir  tríggir,  ið  nú  eru  nevndir,  vóru  eitt  heystiO 
á  fjalli  við  ððrum  Fugloyingum.  Sum  venja  er  tiU 
hevði  hvðr  maður  seyðbond  við  sær;  seyðbondini  vóra 
ikki  samlit  og  heldur  ikki  javn^góð,  og  kom  tí  til  ilnar 
miUum  rakstrarmenninar,  at  hvðr  ognaði  sær  tey  bestu. 

25  Men  av  tí  at  hesir  tríggir  menninir,  ið  áður  eru 
nevudir,  hildu  saman,  tordu  hinir  ikki  at  forða  teimum 
at  taka  bestu  seyðbondini.  Hesir  tríggir  sdu  nú,  at 
teir  bóru  yvirluta  yvir  hinar,  og  tað  datt  teimum  tá  I 
hug,  at  hðvđu  teir  vilja  tii  tess,  tá    stóð   tað   í    teirra 

30  valdi  at  leggja  undir  seg  fyrst  Fugloy,  og  síðani,  um 
teir  fingu  nakrar  í  lið  við  sær,  allar  Feroyar;   og  ikki 
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Tar  leÍDgi  eftir  at  bida,  at  teir  Iðgđu  ráð  saman  at 
fremja  tað  í  verki,  ið  fyrr  bert  hevði  verið  um  hugsað. 
Men  tað  sóu  teir,  at  skuldi  tað  alt  væl  ganga,  ið  teir 
hðvđu  f  hyggju,  80  máttu  teir  vera  vápnaðir,  og  tí 
senin  teir  bræv  til  kongs,  og  bóðu  um  svðrð.  Haðani  5 
kom  tað  svar  aftur,  at  Feroyingar  vóru  friðar-dýr,  og 
tí  nýtti  eingin  svðrð  i  Faroyum.  Men  teir  vdru  treiskir 
og  vilđu  ikki  gevast;  teir  skrivaðu  kongi  aftur  og 
greinđu  so  frá,  at  ikki  var  friður  í  Faroyum  fyri  út- 
lenđskum  ránsmonnum,  sum  kunđu  heija  á  fdlk  og  lo 
đrepa,  áðrenn  nakran  vardi.  So  er  at  vera  treiskur;  — 
tá  fingu  teir  svðrð. 

Nú  skal  nevna  við  navni  Qórða  mannin  i  Hattar- 
TÍk;  hann  æt  Sjúrður  við  Gellingará;  hann  var  sum 
hinir  tríggir  stórur  og  sterkur;  men  í  tí  var  hann  15 
ólíkur  hinum,  at  hann  var  spakligari  og  stillisligari  enn 
teir  og  ajalđan  var  hann  ráðaleysnr;  hann  var  rikur 
bóndi.  Sjúrð  hendan  vildu  hinir  triggir  fáa  í  fylgi  við 
sær;  men  tá  ið  teir  hðvdu  tosað  við  hann  um  tað, 
hevði  hann  altið  farst  undan  og  sligið  tað  upp  i  glens;  20 
hann  hevði  tvær  orsakir  til  at  gera  so;  onnur  var,  at 
honum  líkaði  ikki  tað,  sum  teir  ætiaðu  sær,  men  hin 
orsðkin  yar,  at  hann  stutt  fyri  tað  i  Gðtu  hevði  sæð 
eina  gentu,  dóttur  ríka  bóndans  «niðri  viðHús».  Hon- 
om  leitst  væl  á  gentuna,  so  væl,  at  tá  ið  hann  yar  25 
heim  aftur  komin  til  Fugloyar,  lá  hjartað  eftir  í  6otu; 
hann  var  tí  farin  til  Gðtu  aðra  ferð,  og  hevði  boríð 
app  banarorð.  Gentan  hevði  tá  svarað  honumso  aftur: 
•  Kemur  tú  at  árí  aftur  í  so  vorðnum  báti,  sum  tú 
komst  við  nú,  so  skal  verða,  sum  tú  vilt«.  Av  tí  at  30 
bann  nú  hugsaði  um  brúdleyp  sítt,  var  hann  ófúsur  at 
íara  slíka  váða-ferð.  Men  nú  hðvdu  hinir  tríggir  sett 
tað  í  seg,  at  Sjúrður  skuldi  fara  við  teimum,  og  tá  ið 
bann  nú  ikki  vildi  við  góðum,  gingu  teir  ein  páska- 
morgun  snimma  inn  í  stovu,  har  sum  hann  lá  og  svav,  35 
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đrógu  hann  fram  unđan  rekkjuváðini,  og  loyaðu,  at 
hann  skuldi  láta  lív,  um  hann  ikki  vildi  fallast  á  tað^ 
sum  teir  hðvdu  í  ráði,  og  ganga  í  felag  við  teimum. 
Tá  læt  hann  sær  eftirlíka. 

5  So  gingu  allir  fýra  út  fyri  dyr,   tóku  sær  av  bldði- 

og  Idtu  saman  renna,  til  at  vita,  um  ailir  vóru  Bam- 
sintir  í  tí,  8um  nú  var  fyri  hondum.  Men  blóð  Sjúrðar 
vildi  ikki  renna  saman  við  blóðið  úr  hinum,  og  ti  kom 
ilt  í  teir,  og  teir  sðgdu:      «Ná  skulu   vit  drepa  teg,  tf 

10  tú  vilt  ikki  halda  við  okkum;-  men  Sjúrður  svaraðir 
>Ikki  er  tað  so,  sum  tit  halda;  er  so  lítið  skil  í  tykk- 
um,  at  tit  ikki  síggja,  at  tí  vil  mftt  blóð  ikki  renna 
saman  við  tykkara,  at  tykkara  blóð  er  heitt,  men  mítt 
kalt?*    Teimum  skildist  tá  hetta  satt   at  vera.     Á   tf 

15  staðinum,  har  sum  teir  blandaðu  blóð,  vuxu  hðgar 
túgvur  úr  jðrðini,  og  hava  tær  sæst  higar  til  dags. 

Um  Ólavsðkuna  fóru  hesir  fýra  ránsmenn  ella 
flokksmenn,  sum  teir  nú  skjótt  vóru  kallaðir,  til  Havnar, 
til  tess  at  tosa  við  aðrar  Føroyingar  um  ætlan  sína,  at 

20  leggja  undir  seg  allar  Faroyar,  sum  tá  stóðu  undir  út- 
lendskum  harradami.  Teir  fíngu  tá  50  aftrat  í  flokk 
við  sær;  flestir  av  teimum  vóru  úr  Suðuroy.  So  var 
avgjðrt,  at  teir  skuldu  mjotast  á  Gðtueiði,  og  skulda 
hvðrjir  kenna  aðrar  á  tí,   at  bátar   teirra  skuldu   vera 

25  bræddir  í  annað  borð,  og  hvítir  í  hitt.  Men  tað  var 
ikki  flokksmonnunum  til  gagns,  at  teir  fingu  aðrar  f 
lið  við  sær,  tí  tá  barst  ætlan  teirra  út  og  frættist  skjótt 
um  allar  Faroyar,  so  at  fólk  á  flestum  stððum  hildu 
vakt  fyri  flokksmonnunum. 

30  Tá  ið  flokksmenninir  teir  fýra  komu  heim  aftur  úr 
Havn,  royndu  teir  at  leggja  undir  seg  alla  Fugloy.  1 
Fugloy  eru  ikki  meir  enn  tvær  bygdir:  Hattarvík,  har 
sum  flokksmenninir  búðu,  og  Eirkja,  sum  so  var 
kallað,  av  tí  kirkja  var  bygđ  har.    Teir  fóru  tá  alvápn- 

35  aðir  til  Kirkju;  men  har  hildu  tey  vakt,   og  tá  i6  tey 
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8ÓU  flokksmenninar,  flýđđu  ðll  sum  skjótast  inn  i 
kirkjuna,  tí  kirkjan  var  vígđur  halgiđómur,  so  at  ikki 
hin  yersti  ránsmaðar  tordi  at  bróta  frið  har.  Tá  ið 
flokksmenninir  sóu  fólkið  flýggja  i  kirkjuna,  sðgđu  teir 
við  Sjúrð:  •Tú  ert  skjótastur,  Sjúrður,  skunda  tær  5 
oman  og  drep  hvðnn,  ið  tú  fært  fatur  á».  Sjúrður 
rann  ~  tá  tað  ið  hann  var  mentur,  og  tá  ið  hann  kom 
at  húsunum,  sá  hann  eitt  smábarn^  sum  tey  í  ræðsl- 
uhi  hðvdu  gloymt  at  taka  við  sær  í  kirkjuna.  Sjúrður 
vild)  helst  koma  barninum  undan;  men  hanvildi  eisini,  lO 
at  hinir  flokksmenninir  skuldu  halda  hann  vera  dúgu- 
ligan  og  iUan  í  sær,  so  at  teir  ikki  aftur  skuldu  fáa 
iUgruna  um  hann.  Hann  rendi  tí  spjótið  í  klæðini  á 
barninum  og  floygdi  tað  yvir  eina  húslou,  til  at  koma 
tí  burtur  av  veginum,  tí  hinir  hðvdu  ivaleyst  dripið  li^ 
barnið,  hðvdu  teir  funnið  tað.  Men  av  tí  at  Qáltur 
var  á  honum,  so  kastaði  hann  sohart,  at  barnið  stein- 
đoyði,  tá  ið  tað  datt  niður  aftur  ájðrðina.  Fótasporið 
sum  Sjúrður  stdð  í,  tá  ið  hann  floygdi  barnið  yvir 
lonina,  sæst  enn,  tí  har  hevur  ikki  síðani  vaxið  gras-  ^ 
strá.  Av  tí  at  annars  alt  fólkið  f  bygdini  var  flýtt  í 
kirkjuna,  so  at  teimum  einki  kundi  gerast,  máttu  flokks- 
menninir  fara  nakkalangir  aftur  til  Hattarvikar. 

Teir  ætlaðu  sær  so  at  royna  á  bóndan  i  Árnafirði, 
og  drdgu  tí  bát   sín»   bræddan  f  annað  borð,  hvítan  í  25 
annað. 

Tá  ið  teir  vdru  komnir  nakað  frá  landi,  bevði 
Sjúrður  fyri  munni  á  sær:  iFrítt  er  Eystfelli  frá  at 
fara*.  Hálvdan  Úlvsson  svaraði  aftur:  tÓmenni  títt, 
frlðari  eru  allar  Føroyar.*  -Tá  ið  tú  hevir  tær,»  30 
svaraði  Sjúrður.  —  Teir  komu  nú  inn  til  bóndans  í 
Ámafírði;  hann  var  bæði  stdrur  og  sterkur,  og  hann 
helt  í  mdti  Hálvdani;  teir  bardust  leingi  á  gdlvinum, 
og  tað  sýndist  at  standa  á  jðvnum  feti.  Tá 
ið    huskallur    bdndans   sá    hetta,  legði   hann   seg  fyri  35 
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føtur  bóndans,  so  baim  fell  um  hann.  Hálvdan  Ulvs- 
8on  hðgdi  tá  hðvdið  av  honuin  við  svðrði  sínum.  Tá 
ið  hann  var  deyður,  vendi  húskallurin  sær  at  kroppin* 
um  hðvuðleysum  og  mælti:  «Ná  fekst  tú  løn  fyri 
is  fleyta-gjaldið.. 

Haðani  fóru  teir  ígjðgnum  Hvannasunđ,  og  síðaoi 
hildu  teir  fyri  Eunoyar-nakk,  tí  teir  ætlaðu  sær  til 
Kunoyar.  Tá  ið  teir  komu  fyri  nakkin,  var  ein  bátur 
har   á   útrdðrum;    tá  ið    menninir  á    útróðrarbátinum 

10  sóu,  bvussu  hin  báturin  var  litur,  vistu  teir  við  tað 
sama,  at  tað  vóru  flokksmenninir,  og  teir  skundaða 
sær  tí  at  leggja  inn  á  eina  gjógv.  Eingin  av  flokks- 
monnunum  utan  Sjúrður  hevði  sæð  bátin.  Tá  ifi 
flokksmenninir  komu  áraka  gjónna,  varð  einum  gomlum 

15  manni  á  hinum  bátinum  á  at  bosta;  bæði  Sjúrður  og 
Hálvdan  Úivsson  hoyrdu  tað.  Hálvdan  segði:  •Her 
er  bátur  inni,»  men  Sjúrður  svaraði:  •Altíð  er  illgruni 
á  tær  ;  hoyrir  tú  *ikki,  at  tað  er  sjógvurin,  sum  runar 
inni  á  gjónni?*      oTað   kann   vera,    at   so  er,  sum  tú 

20  sigir,"  svaraði  Hálvdan,  og  teir  róðu  sína  leið. 

So  vildi  til,  at  sonur  bóndans  í  Eunoy  henda  sama 
dag  var  burtur  í  haga.  Hann  hevði  lagt  stóran  kava 
av  landnyrðingi.  Tá  ið  Árni  —  so  æt  sonur  bdndans 
—  hevði  gingið   hagan   á   enda,   var   hann   móður,  tí 

25  nógvur  hevði  kavin  veríð  fyri  fótunum  á  honum.  Hann 
hevði  ikki  meir  enn  sett  sig  niður  at  hvila  seg,  tá  ið 
hann  sá  bát,  sum  belt  inn  undir  land.  Hann  rópaði 
á  teir  og  spurdi,  hvar  teir  ætlaðu  sær;  teir  svaraðu,  til 
Kunoyar.     Hann  var  glaður  við  at  sleppa  frá  at  vaða 

30  ígjðgnum  kava  heim  afbur,  og  baðteir  lova  sær  í  bátin; 
tað  var  gaman  í,  sðgdu  teir.  Tá  ið  hann  var  komin  í 
bátin  sá  hann  ein  hóp  av  vápnum  har ;  aftur  í  bakskutinum 
lógu  fýra  svdrð,  eitt  til  bvðnn  flokksmannin;  so  hðvdu 
teir  eisini  bæði  oxir  og  spjót.      Hann   fór   tá   at  hava 

35  iUgruna  á,  at  tað  mundi  vera  flokksmenninir,  sum  hann 
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var  í  báti  bjá;  ræðsla  kom,  Bum  vera  man,  á  bann,  men 
ikki  læt  hann  teir  sfggja  tað  á  sær.  •Vilt  tú  yera  yið 
okkumP-  spurdi  Edgvi  Skel  Árna.  «Til  hvðrsP-  svar- 
aði  Árni.  ••Til  at  vinna  Faroyar,*  svaraði  R<5gvi. 
•Ja,  tað  vil  eg,»  svaraði  Árni.  Tá  segði  Bógvi:  oNú  5 
akalt  tú  fyrst  vera  formaður  bjá  okkum  til  Kunoyar, 
tí  vit  eru  ikki  væl  kunnugir».  «Tað  skal  eg  gera», 
rnraði  Árni,  vhagar  fáa  tit  ongan  betrí  formann  enn 
meg;  eg  vil  nn  gkifba  vegin  í  fýra:  fyrsta  Qórðingin 
9kal  Btfgvi  Skel  stýra,  annan  Hðgni  Nev,  triðja  Hálv-  lo 
đan  Úlvsson,  og  tann  Qórða  Sjúrður. 

Síðani  sat  hann  stillur   og  var  sum   millum  heims 
og  heljar^  tí  hann  væntaði  sær  vissan  deyða. 

Tá  fór  Sjúrður  at  tosa  við  hann,  tó  spakuliga,  so 
at  binir  ikki  skuldu  hoyra,  og  segði:  «Nú  er  deyðin  15 
tær  vísur,  tí  flokksmennirnir  hðgga  hðvdið  av  tær, 
áðrenn  teir  leggja  at  landi;  eg  veit  tær  ikki  annað 
ráð,  enn  at  tú  loypur  uppá  flata  skerið  undir 
Eunoy,  og  roynir  at  leypa  haðani  &  land ;  vilt  tú  royna 
tað,  80  skal  eg  stýra  bátinum  tætt  inn  at  skerinum».  20 
Ámi  helt  seg  til  at  kunna  leypa  av  skerínum  á  land. 

Hálvdan  Úlvsson  tók  eftir,  at  teir  í  loyndum  tos- 
aðu  saman;  hann  rópti  tí  snðgliga  á  Sjúrð  og  segði: 
nUm  hvat  er  tað  tit  sita  og  lýðast  á,  Sjúrður;  hví 
mega  vit  ikki  hoyra  taðP*  Sjúrður  svaraði  stiUisliga  'i^ 
aftur:  -Sig  við  fólkið,  sum  enn  man  vera  í  kirkjuni, 
at  tey  ikki  mega  fara  úr  henni;  tí  ongastaðnis  eru  tey 
í  fiið  f^rí  flokksmonnunum  utan  i  vígdari  kirkju. 
Minst  nú  væl  til,  hvat  eg  havi  sagt  tær».  «Tað  skal 
eg«,  svaraði  Árni.  Hálvdan  Úlvsson  tók  nú  aðra  30 
ferð  til  orða,  var  illur  og  segði:  "Hvat  loyndarmál  er 
tað,  sum  tú  hevir  at  tosa  við  hann  um?  Sit  ikki  og 
lýð  og  lýð,  men  tosa  hart,  so  vit  kunnu  hoyra,  hvat 
tú  sigir..  Sjúrður  svaraði:  -Eg  spurdi  hann,  um 
kýmar  eru  Ifka  feitar  f  Kunoy  enn,   sum   tær    vóru  i  35 
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gomlum  dOgum,  og  hann  sigir  so  veran.  Tá  ið  teir 
nærkaðust  at  lendingini  í  Kunoy,  stýrdi  Sjúrður  tætt 
inn  móti  skerinum,  og  tá  ið  teir  vóru  áraka  tað,  leyp 
Árni  úr   bátinum   á   skerið,    og    haðani   á   land;   men 

5  skerið  liggur  hálvasættu  alin  frá  landi,  so  at  átta- 
mannafar  kann  rógva  innan  fyrítað.  Sjúrðurtók  ðxina 
og  kastaði  eftir  Árna,  men  við  vilja  rakti  hann  ikki. 
Hálvdan  Úlvsson  leyp  skunduliga  upp  á  skeríð  til  at 
elta  Árna,  men  hann  torđi  ikki  at   leypa  inn  á  lanđ, 

10  har  sum  Árni  leyp,  og  mátti  tí  fara  ein  óhogligari 
veg;  Kunoyingurín,  sum  var  lættur  uppá  fót,  slapp  so- 
leiðis  nakað  undan  honum,  men  tá  ið  Hálvdan  sá,  at 
hann  ikki  kundi  fáa  hann  aftur,  kastaði  hann  ðxina 
eftir  honum.     Hon  feyk  átta  favnar  á  lofti  og  kom  so 

15  í  klettin  í  seinasta  fótasporíð,  sum  Árni  hevði  stigið. 
Holið  eítif  ðxina  sæst  skiluliga  í  klettinum  enn  f  ^dag. 
Árni  rópti  inn  í  kirkjuna  og  bað  ongan  ganga  út 
haðani,  tí  flokksmenninir  vóru  komnir  at  landi;  siðani 
helt  bann  til  Qalls  og  Qaldi  seg  har. 

20  Tá  ið  flokksmenn  komu  at  húsum,  sóu  teir,  at 
allir  Kunoyingar  vóru  í  kirkjuni;  teir  fóru  tá  at  hugsa 
um  tað,  at  best  mundi  vera  at  royna  at  vinna  særvin- 
skap  hjá  Kunoyingum;  teir  Qaldu  tí  vápn  síni,  játtaðu, 
at  teir  vdru  flokksmenn,  men  lovaðu,  at  teir  ikki  skulda 

25  gera  Kunoyingum  nakað  ilt;  og  so  vóru  teir  har  fríða- 
ligir  og  vinaligir.  Eina  ferð^  tá  ið  tosað  var  um,  at 
vigdar  kirkjur  vardu  mót  ránsmonnum,  spurdu  teir 
Kunoyingarnar:  cHvar  er  tann  kirkjan  í  Føroyum, 
ið  okkum  kann  veija?*      Kunoyingar   svaraðu:     «Tað 

30  er  Svínoyar-kirkja,  tf  hon  er  vfgd  seinast*.  Men  tað 
var  lygn,  tf  Svfnoyar-kirkja  var  einasta  kirkjan  f  Far- 
oyum,  sum  óvfgd  var. 

Flokksmenninir   sOgdu,  at  tað  var  ætlan  teirra,  at 
fara  á   Trðllanes,    og   spurdu  Kunoyingar,    nær  best 

35  mundi    bera  til   at   fara  hagar.    Kunoyingar  svaraðu  t 
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^Landnyrðingar-iiorðan  er  besta  ætt  ogbrođdur  á  vest- 
falli  i    mysing   er   besta   sjóvarfall*.     Teir  đvaldo  enn 
nakrar  dagar  í  Kunoy,  men  so  sýndist  at  vera  góA  lík- 
indi  at  fara  á  Trðllanes.   Tá  ið  teir  vórukomnir  nakað 
flrá  landi,  var  so  ringt  í  sjónum,  at  teir  vóru   nær   við    5 
at  ganga  burtur;   teir    tordu   tí   ikki   at  halda  longur 
firam  á  vegin,  men  vendu  aftur  til  Eunoyar«      Kunoy- 
ingar    spurdu   tá:      oHví   koma  tit  so  skjótt  aftur?i» 
«yit  sluppu  ikki   longur   fyri  sjóvarilsku*,   svara   teir. 
Men  Kunoyingar  sðgdu  tá:     -Hðvdu  tit  hildið  longur,  lO 
80  hðvdu  tit  verið  úr  ðUum  vanda».    Tá  ið  flokksmenn 
lioyrdu  tað,  erraðn  teir  seg  upp  og  fóru   aðra    ferð    av 
fltað  til  Trðlianes.      T<5  at  sjógvurin    var  verri  nú  enn 
fyrru  ferðina,  vildu  teir  ikki  venda  aftur,  men  róðu  líka 
tætt  at  lendingini  á  TrðUanesi.     Men  har  stóð  brimið  15 
oppi  í  grasinum,  yvir  fj^ruti  favnar  stóð  tað  upp  í  bergiði 
so  har  var  ikki  at  hugsa  um  at  lenda;  ódn  var  í  sjón- 
nm  og  ein  stórmur   í   vindi,   so   at  teir  hugsaðu  ikki 
nm  nakað  lív.      Teir  stýrdu  tí    aftur   til  Kunoyar,   og 
tað  var  ikki  meira  enn   teir   bóru   boðini   fram.     Teir  20 
8ðgdu  tá  við  Kunoyingar:     «Vit  sleppa  aldri  á  Trðlla- 
nes;   vit  vóru  tætt  við  lendingini,    men  ikki  var  hugs- 
andi  at  komast  á  Iand»,  og  so  svóru  teir  ein  dýran  eið 
uppá,  at  teir  skuldu  ikki  aftur  royna  at  koma  áTrðlIa- 
nes,  fyrenn  teir   hðvdu  lagt   undir   seg  allar   Faioyar.  25 
Tá  svaraðu  Kunoyingar:  tHðvdu  tit  komið  tykkum  um 
tangan,  sum  er  við  lendingina,    so  var  sloppið*.     Men 
tað  var  lygn,  sum  alt  annað,   sum  Kunoýingar   hðvdu 
sagt  flokksmonnum;  hðvdu  teir  farið  longur,   so  hðvdu 
teir  sjólátist  30 

Flokksmenn  sótu  nú  kvirrir  í  Kunoy^  til  tíðin 
nærkaðist,  tá  ið  teir,  sum  avgjðrt  var,  skuldu  mata  á 
Qðtu-eiði.  Teir  fóru  tá  eitt  kvðldið  av  stað  og  stýrdu 
fyri  Gðtunes.  Sama  kvðldið  vóru  Vágsmenn  á  útróðrum ; 
teir  sóu  bátin  hjá  flokksmonnum  og  kendu  hann  á  litin-  35 
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am,  tf  mánalýsi  var,  og  flýđda  tf  sam  shjótast  inn  á 
eina  gjógv  á  vestaru  sfðoni  á  Borðoynni.  Sjúrður  hevði 
sæð  bátin  skiluliga.  og  f  tf  hann  fór  inn  um  gjáar^ 
kjaflin  bar  Hálvdan  Úlvsson  eyga  við  hann.  «Har  fór 
5  ein  bátur  inn  f  gjónna»,  segði  hann.  Hen  Sjúrður  svar--* 
aði:  -Tú  sært  altíð  so  nógv;  ssert  tú  íkki,  at  hatta 
er  mánin,  sum  glampar  á  brimalđumar  við  lanđiðP* 
•Tað  kann  so  at  vera»,  hugsaði  Hálvdan  við  sær,  og 
80  róðu  teir  sfn  veg  fram.    Sfðani  hevur  gjðgvin  veriO 

10  kallað  •Mánagjógv*. 

Nú  er  frá  tí  at  siga,  at  teir,  ið  embætísvalđ  hOvđu 
á  Foroyum,  hðvdu  hoyrt  nm  motið  tað,  ið  vera  skoldi 
á  Gðtu-eiði,  og  teir  50,  sum  flokksmenn  hðvdu  fingið 
i  lið  við  sær  á  tínginum  f  Havn,  vóru  nú  tíknir  fastir, 

15  og  kunđu  tí  ikki  meta.  Tann  dagin,  ið  motið  skuldi 
vera»  vóru  saman  komnir  f  Gotu  Foroyingar  úr  ðUum 
ættum,  mong  hundrað,  til  at  taka  hesar  fýra  flokkð-* 
menn  úr  Norðoyggjum.  Tá  ið  teir  nú  komu  at  landi  á 
báti  sínum,  ið  bræddnr  var  f  annað   borð   og   hvftur  f 

20  hitt,  og  sóu  alla  hesa  mannamúgvu,  og  sóu,  at  teir 
vóru  allir  óvinir  teirra,  men  sóu  ongan  vin,  ongan  av 
sinum  monnum,  tá  vendd  teir  sum  skjótast  bátinnm^ 
og  róðu  burt  úr  Gðtu.  Teimum  datt  f  hug  tað,  suid 
Eunoyingar  hðvdu  sagt,  at  Svinoyar-kirkja  var  seinaat 

25  vfgd,  og  ti  tóku  teir  til  at  fara  til  Svfnoyar.  Teir 
Iðgdu  at  landi  norðan  fyri  eiðið,  drógu  bátin,  gingu 
um  eiðið  og  oman  á  bein,  og  so  væl  vdru  teir  tá 
hýrdir,  at  teir  fóru  at  spæla  sum  smádreingir  og  blaka 
til  máls  við  gróti  («skjóta  verpur*). 

30  Men  Faroyingar  mannaðu  seg  upp,  vápnaðu  aeg 
sum  best  og  fðru  við  nógvum  bátum  til  Svfnoyar,  at 
taka  flokksmenninar  fastar.  So  er  sagt,  at  um  70 
bátar  fylgduit  hagar.  Tá  ið  teir  Iðgdu  at  landi  undir 
Svfnoyar-eiði,   sóu  teir  bátin  hjá  flokksmonnunum  standa 

35  har,  og  fingu  so  at  vita«  at  teir  vóru  f  Svínoy.     Teir 
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steđgaða  tá  og  senđa  fyrsta  flokkin  omao  til  at  taka 
teír  fýra  menninar;  men  teir  hilda  tá  upp  at  spæla, 
ttfku  vápn  síni  og  varđu  seg  menniliga.  Tá  ið  Føroy-* 
iBgar  8ÓU  tað,  senđu  teir  strax  annan  flokkin  ímdti 
teimum ;  men  flokksmenn  tóku  reystiliga  fmóti,  og  óvist  & 
efT^  um  teir  ikki  hðvđu  vunnið,  hðvđu  ikki  so  ndgvir 
Terið  ímóti  teimum.  Føroyingar  senđu  tá  triðja  flokkin 
oman,  og  í  honum  ydru  nógvir  sterkir  og  væl  vápnaðir 
menn.  Tá  ið  flokksmenn  sóu  teir  koma,  mistu  teir 
mótið,  og  rýmđu  undan  at  kirkjuni.  Har  Iðgdu  teir  vápn  10 
tíím  utan  fyri  kirkjudyrnar,  gingu  síðani  inn  í  kirkjuna, 
og  hildu  seg  nú  vera  úr  ðUum  vanda.  Men  Feroy- 
ingar  vistu,  at  Svínoyar-Mrkja  var  dvígd:  teir  valdu  tí 
sterkastu  menninar  burtur  úr  til  at  fara  fyrst  inn  f 
kirkjuna  og  leggja  hendur  á  flokksmenn;  teir  vdru  so  15 
tiknir  fastir  og  bundnir. 

So   var   đdmur  fallin  longu  áður,    at   hesir  fýra 
flokksmenn  úr  Norðoyggjum  skuldu  vera  omanstoyttir  av 
hægstum  Valaknúki   í  Skálabotni.      Teir  vdru  tá  fyrst 
ferdir   til  Gðtu,    og    vdru    leiddir   inn   hjá  bdndanum  20 
«niðri  við  Hús». 

Tá  ið  ddttir  bdndans  sá  Sjúrð  bakbundnan  og 
đømdan  til  deyða,  græt  hon  og  segði:  aEg  síggi,  tú 
kemur  ððrvísi  vorðin  í  dag,  enn  tú  komst  í  dag  ár 
siðani,  tá  ið  tú  barst  upp  bønarorð  til  mín»;  hetta  var  25 
jðst  dagurin,  sum  hon  árið  fyri  hevði  nevnt  Sjúrði,  tá 
ið  hann  bað  um  hana.  Sjúrður  græt  og  fekk  valla  talað 
f^  sorg  og  sút 

Fangarnir  fingu  nakra  tíð  til  at  búgva  seg  til 
đøyða.  Hálvdan  Úlvsson,  Hðgni  Nev  og  Bdgvi  Skel  30 
øettu  seg  tá  til  borðs,  og  gjðrdu  sær  tíl  gdðar  við 
ikerpa^ðti  og  alakyns  gdðum  mat  og  drekka,  men  Sjúrður 
tók  bønabdkina  at  lesa  f,  og  bað  Gud  um  at  tilgeva 
aær  sínar  syndir.  Tá  ið  Føroyingar  sdu  tað,  fingu  ieir 
enn  meirí  vælvild  til  Sjúrðar;   teir  hugsaðu  um  tað,  at  3d 


Digitized  by 


Google 


368  SAGN. 

hann  hev&i  móti  vilja  sínum  yerið  noyđdur  til  at  vera 
flokksmaður,  og  at  hann  hevfti  roynt  at  hinđra  so  n<$gv 
ilt,  sum  f  hans  valđi  stóð,  og  tí  vilđu  teir  gevahonum 
lív  og  grið.  Hen  Sjúrður  kravdi  at  láta  liv;  •eg  havi 
5  samtykt  í  tí  illa,  sum  hinir  hava  gjðrt*,  segði  hann^ 
«tí  vil  eg  fáa  sama  gjalđ  sum  tehr,  og  um  eg  hevði 
sloppið  leysur  hesa  ferð,  so  kundi  eg  komið  til  at  gjðrt 
ilt  eina  aðru  ferð». 

Flokksmenninir  vóru  siðani  førdir  upp  á  hægsta 
10  Valaknúk,  omanstoyttir  haðani  og  grívnir  niðri  undir. 
Leiðir  teirra  síggjast  enn  í  dag;  leiðini  hjá  teimum 
trimum  eru  svðrt  og  Ijót,  eyrur  og  grót,  men  ieiðið,  sum 
Sjúrður  hvílir  undir,  tað  er  vakurt;  altið  er  tað  prýtt 
við  gronum  grasi. 


15  XZVm.    Orxnar  bóndi  á  Skála. 

Ein  illgerningamaður  er  tiltikin  í  Faroyum,  Ormur 
bdndi  á  ytra  Skála  í  Eysturoy.  Hann  var  stórur  og 
sterkur,  og  hann  átti  nógva  jðrð.  Ikki  fekst  hann  við 
at  rógva  út  og  liggja  á  sjónum,   men  tí  meira  hugsaði 

20  hann  ura  seyðin,  og  tá  ið  hann  ikki  nendi  sær  at  taka 
av  sínum,  stjól  hann  frá  gronnum  sínum  í  haga  teirra, 
tí  lítið  tdktist  honum  vera  vert  at  liva,  tá  ið  einki 
var  kjðtið  at  eta. 

Pætur  bóndi  í  Funningi  var   ein   granni   hansara. 

25  Ormur  var  ofta  inni  i  haga  Funningsbóndans  at  ræna 
spyð  frá  honum.  Eina  ferðina  gongur  Pætur  í  haga 
sínum,  og  har  sær  hann  Orm  ganga  og  beita  hund  sín 
efber  seyði,  men  hann  visti,  at  hann  misti  lív,  dulđi 
hann  ikki  fyri,  at  hann   hevði   sæð   Orm  á   ólðgligum 

30  vegum;  hann  hugsaði  tí  at  sleppa  undan  honum  og 
gekk  burtur  haðani;  men  Ormur  fór  beina  leiðleypanđi 
eftir  honum.  Pætur  gekk  spakliga  fram  efkir  og  lætst, 
sum  hann  sá   hann   ikki.      Ormur   kom   nú    fram   til 
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Pæturs  og  segði  góðan  dag  við  haDD,  og  hauD  leit  tá 
aftur  um  seg  og  segðist  verða  bilsin,  tá  ið  haun  boyrdi 
mál  aftan  fyrí  seg,  tí  at  baDu  hevði  ikki  væDtað  at 
mata  nðkrum  mauDÍ  har.  Ormur  spurđi  haun  nú,  um 
hann  hevði  ikki  sæð  seg  fyrr  enn  tá.  Pætar  noktaði  5 
fyri  og  segði,  at  tí  hvðkk  hann  upp,  tá  ið  Ormur  talaði 
iil  sín.  Ormur  svaraði,  at  hvðrt  enn  var,  skuldi  hann 
nú  svðrja  honum  trygdareið,  at  hvat  hann  sá  hann  frá 
teirrí  stund  gera,  skuldi  hann  ikki  kunngera  nðkrum 
manni  tað;  —  svór  hann  ikki  hetta  dýrt,  skuldi  hann  10 
ikki  sleppa  undan  við  lívinum.  Ormur  stóð  nú  við 
ðxi  í  hendi  og  batti  við  at  drepa  hann;  Pætur  visti  tí 
eingi  ðnnur  ráð  at  bjarga  lívinum  utan  at  svorja,  og 
soleiðis  slapp  hann  frá  Ormi  hesa  ferðina.  --  Nðkur 
tíð  leið  eftir  hesi  viðurskifti,  tá  fór  Funningsbóndin  til  15 
Havnar;  men  hann  hevði  so  nógv  at  avreiða  og  annað 
um  at  vera  har  suðuri,  at  hann  slapp  ikki  norður  aftur 
í  Funningsbátinum,  og  bað  sær  far  hjá  Havnarmonnum, 
sum  fluttu  hann  inn  á  Sírendur  nakrar  dagar  seinni, 
og  haðani  fór  hann  so  til  gongu  norður  eftir  oynni.  20 
Hann  gekk  nú  beina  leið  til  Skála,  og  av  ti  breytin  lá 
fraro  við  húsunum  hjá  Ormi  á  ytra  Skála,  tordi  hann 
ikki  annað  enn  at^fara  inn  til  Orms  at  vitja  hann. 
Ormur  var  einsamallur  heima  staddur  og  var  við  at 
turka  korn  f  roykstovuni;  —  einki  var  sodnhús  har,  25 
og  tí  nýttu  teir  roykstovuna  og  turkaðu  á  hjalli,  so  at 
tvær  styttur  vdru  settar  at  styðja  undir  ytru  endarnar 
av  honum ;  so  var  kornið  lagt  á  hjallin  og  eldur  kyndur 
undir.  —  Ormur  var  bæði  blíður  og  týður  við  Pætur 
og  beyð  honam  at  fara  utar  í  glasstovuna;  har  borð-  30 
reiddi  hann  fyrí  honum  og  legði  kjðt  og  sviðin  seyðar- 
hðvđ  fyrí  hann ;  men  til  vanlukku  hevði  Ormur  ikki 
hugsað  um  at  skera  oyruni  frá,  og  Pætur  sær  nú 
Funningsmark  sftt  á  oyrunum ;  hann  hevir  tí  lítlan  hug 
at  eta  og  sigirumsiður  viðseg  sjálvan:  «seigt  er  slíkt*.  35 

24 
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Onnur  svarar  aflur:  «et  tú,  væl  er  k<5kað!»  Pætur 
sigír  nn,  at  tað  var  ikki  tí,  at  sær  beyð  við  at  eta,  at 
tað  var  ikki  væl  kókað,  men  tað  var  tuogt  at  eta  sitt 
og  tað  stolið.  Nú  Ormiir  hoyrir,  at  hann  brígslar  hon- 
5  um  stulđur,  trívur  hann  ðxina  og  setst  á  gáttína  beint 
í  durunum  at  brýna  hana.  Pætur  veit  sær  nú  ongan 
veg  at  sleppa  út  frá  Ormi  lýtaleysur.  Tá  fell  honum 
tað  í  huga  at  taka  upp  borðíjðlina  av  borðstólinum  og 
kasta  niður  á  Orm,  so  at  hann    kundi   sleppa   út    um 

10  hann  utan  at  fáa  mein  av  honum.  Hann  so  ger,  farír 
borðblaðið  millum  sín  og  Orms  í  durunum  ogsmoyggir 
seg  so  út  við  liðina  á  honum  inn  1  roykstovuna;  har 
trívur  hann  um  styttuna,  so  at  alt  kornið  đatt  niður 
á  eimingin  í  sodnkerinum;  hann  sprakk  nú    á   dyr   og 

15  tók  sum  harðast  at  renna  upp  mótí  brekkuni.  Tá  ið 
Ormur  var  sloppín  undan  borðfjðlini,  var  Pætur  horvin; 
—  hann  var  so  vitleysur  av  øði,  at  hann  gav  tí  ikki 
gætír,  hvat  skaðaverk  Pætur  hevði  gjðrt  í  roykstovuni, 
men   sprakk    á   fetur    sum    skjótast   út   eftír    honum. 

20  Fyrst  beitti  hann  hundin  eftir  honum ,  men  Pætur 
hevði  tikið  við  sær  ein  válgara  og  blakaði  til  hansara, 
og  so  legðist  hunđurin  at  eta  hetta  feita  kjotíð.  Pætur 
var  tímur  á  fdtum  og  komin  so  væl  á  leið  undan  hon- 
um,   at  tað  var  ikki  gott  hjá  Ormi  at  fáa  fatir  á  hon- 

25  um.  Tó  nærkaðist  hann  Pætrí  meir  og  meir ;  —  Pætur 
vendi  sær  nú  við  og  rópaði  til  Orms:  «hygg  aftur  nm 
teg  —  eldur  er  í  skálanum  !•  Nú  Ormur  hetta  sá,  at 
login  stóð  upp  úr  húsunum,  fór  hann  sum  skjótast 
heim    aftur,   og    Pætur   slapp   heilur   frá   honum   hesa 

30  ferðina.  Men  tá  ið  Ormur  kom  oman  aftur,  lógu  hús- 
ini  ðll  í  koli,  og  av  tí  kallast  bygdin  síðani  «á  brenda 
Skála*. 

Stutt  eftír  at  hetta  barst  til,  fann  Funningsbdndin 
Orm    aftur   í   haga  sinum,   hvar   hann   hevði   bundið 

35  nakrar  seyðir,  sum  Pætur  ikki  ivaðist  um  vóru  sínir,  men 
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hann  hætti  sær  ikki  at  geva  seg  í  holt  Tið  hann  har 
og  tók  tí  leiðina  til  Funnings;  báðir  riðu,  og  Ormur 
reið  eftir  honum,  til  hann  kom  at  Funningskleiv,  tá 
torđi  hann  ikki  fara  longur  fram,  tí  har  sæst  bygdin, 
og  hann  kvíðaði  nú  fyri,  at  Funningsmenn  vilđu  koma  5 
at  hjálpa  Pætri  og  grípa  Orm  hin  freka  ránsmannin. 

Nú  sigist  frá,  at  Ormur  leitaði  inn  í  haga  Oyrar- 
bdnđans  at  stjala  seyð  og  ræna  sum  hann    var   vanur. 
So  bar  til  ein  dagin,  at  Oyrarbóndin  var  burtur  í  haga 
at  seyði   við    syni  sínum.     Teir  mdta  har  Ormi,   sum  lo 
hevði  tikið   eina  stdra    móreyða   ær.     Jógvan,   Oyrar- 
btfnđin,  leyp  av  iUsinni  inn  á  Orm;  teirbardust  leingi; 
umsiðir  fekk  hann  Orm   at  signa    á    knæ;    men   hann 
mátti  brúka  báðar  henđur  at  halda  honum   og   bað   tí 
sonin    đraga   sær  knívin   úr  slíðrunum;    men   pilturin  !'> 
ræddist  at  koma  nær  Ormi  og  rann  tí   at   Qala   ^eg    í 
eini  gjdgv  stutt  haðani.    Meðan  ið  Ormur  nú  lá  undir 
og   ikki    kundi   sleppa   upp  aftur,    fdr    hann   at   lova 
fjenđanom    ytsta  liðið    av   litla   fingri,  um  hann  vildi 
hjálpa    honum    úr  hesum  vanda.      Tá   ið  hann  hetta  20 
hevði   lovað,    stirknaði   hann    so   mikið,   at  hann  fekk 
kastað  Oyrarbónđan   av  sær  og  drap  hann  nú  við    ðx- 
ini,  tók  klæðini  av  honum  og  blakaði   líkið   f    eina  á 
nndir  Typpafossi.    Hann  fór  nú  at  leita  eftir  dreingin- 
um,   sum   var  kropin    niðnr   á    eina  torvu   í    gjónni.  25 
Ormur  hættaði  sær  ikki  at  fara  oman  eftir  honum,    tí 
at  har  var  bratt  og  iUgongt;  hann  fór  tí  at  velta  grót 
niður  á  hann,  so  at  ein  stórur  steinur  kom  á  hann  og 
tóí  hann  út  av  torvuni;  —  hann  datt  tá  deyður  niður 
í  ánna.     Ormur  kleiv  nú   har  oman  ok  tók  klæðini  av  30 
bonnm,  legði  tey  og  ærina  á  hestbakið,  setti  seg  oman 
á  og  reið  so  heim.      Hann    var  móður   og  legðist  at 
sova,  men  rópaði  hart  í  dreymi:    «klæðini  liggja  undir 
kvðmini,  og  kropparnir  undir  Typpafossi*.    Húskallarnir 
hoyra  hetta,  rannsaka  undir  kvC^rnini  og  finna  har  klæð-  35 
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ini,  sum  teir  kendu,  at  Oyrarbóndin  og  sonur  bans 
hðvdu  átt;  tey  vóru  smurd  í  blóði.  Teir  fara  nú  inn 
til  Typpafoss,  sum  er  um  ein  fjórðing  upp  av  Skála- 
botni  (í  útnyrðing  av  honum);    har   linna  teir  bóndan 

5  og  sonin  dripnar  og  naknar.  Hesi  tíðindi  bera  teir 
sum  skjótast  til  Iðgmanns;  Iðgmaður  stevnir  Ormi,  Iðg- 
rettismonnum  og  ðllum  vitnum  inn  á  Stevnuvál,  sum 
var  tingstaður  hjá  Eystroyingum ;  válurin  er  ímillum 
fjarða   (SkálaQðrður   og   FunningsQðrður)   ein    fjórðing 

10  norðan  fyri  bygdina  i  Skálabotni.  Har  komu  mangir 
saman  at  vitna  móti  Ormi,  Funningsbóndin  var  staddur 
bjá;  men  hvðrja  ferð  Iðgmaður  spurdi  hann,  hevði 
hann  hendur  aftur  um  bak  og  vísti  við  tingrinum  á 
Orm,  av  tí  at  hann   tordi  ikki   siga    frá    nðkrum  ella 

tð  vitna,  bundin  sum  hann  var  av  eiðinum,  hann  hevði 
svorið  Ormi,  sum  frá  er  sagt  áður. 

Orraur  sat  kvirrur  á  tingstaðinum,  til  tess  Iðg- 
maður  kunngjðrdi  dómin;  allir  Iðgretturaenninir  hildu 
tað    vera  ivaleyst,    at    Ormur    var   banamaður   Oyrar- 

20  bóndans,  og  teir  damdu  hann  tí  til  deyða.  Men  tá  ið 
Iðgmaður  vildi  lýsa  dórain  og  segði:    -av  sonnum  ætl- 

um  vær  teg  hava  verið  hesum  monnum  at  bana •, 

tá  sprakk  Ormur  á  fetur,  tók  hest  sín,  og  tvísporandi 
fór  hann  av  stað   út  ímóti  Skála.      Lðgmaðurin   sendi 

25  nú  tríggjar  teir  raskastu  Iðgrettumenninar  eftir  honum  á 
teimum  bestu  rossunum,  líar  vóru  stðdd;  —  hann  beyð 
teimura  at  taka  Orm  livandi  ella  deyðan.  Teir  vóru 
Ormi  so  nær,  at  teir  altíð  hðvdu  hann  í  eygsjón,  tá  ið 
teir    vóru    ein  fjórðing  innan   fyri    Skála,  legðist   ein 

30  hestur  fyri  hjá  teimura,  og  tá  raátti  raaðurin  ganga. 
Nakað  nærri  bygdini  á  Kuralabarrai  datt  annar  hesturin 
sura  Iðgretturaenninir,  hðvdu  at  ríða  á,  og  hin  triðivar 
útlúgvaður  á  Hóraheiðura;  —  nú  gingu  teir  allir. 
Orraur  sær  hetta   og  riður  beina  leið  til  Qalls,   men    á 

35  Válsbrekku  legðist  hesturin  fyri  og  orkaði   ikki   longnr 
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at  bera  hann.     Ormur   mátti   nú   brúka  beinini,    men 
ein  av  logrettumonnunum  var  skjótari  á  feti  og  treystari 
at  renna   móti   brekkuni   og  rann   væl  inn  á  hann;  á 
Sellátraskarði  var  hann  Ormi  so  nær,  at  hann  tók  knív 
sín,    kastaði  seg  fram    eftir   rommum    og   fekk   skorið  5 
hælsinuna  yvir    á   ððrum    fótinum;    Ormur    fell   tá  til 
jarðar.    Teir  tóku  hann,  fingu  ross    at   bera  hann   og 
fóru  so  við  honum  á  tingstaðin;  —  tá  var  Ormur  nær    • 
um  (leyður  av  máttloysi.     Hann  var  nú  đripin,  og  teir 
gróvu    haun    niður    við    Stevnuvál,    hvar   hann    kundi  lo 
sígoja  í  allar  teir  hagapartar,  hann    hevði  stolið  í.    Og 
nú  er  sagt  frá  Ormi  bpnda  á  Skála. 

XZIZ.    Húsfrúgvin  í  Húsavik. 
Ein  olmusugenta,  sum  nevnist  Sissal    (Cesilia),  var 
á  sinni  i  Skúvoy;  hon  hevði  tilhald   hjá    einum    bónda  15 
har;    sum    eitt    vesælavætti    lá   hon    undir   kvðrnini  í 
spjorrum    um   næturnar;    um    dagarnar    var    hon    sett 
burtur  í  haga  at  ansa  eftir  neytum,  at  tey  skuldu  ikki 
koma  í  dfori  ella  detta  oman  fyri    bakka.     Ein   dagin 
ið  hon  sat  hjá  neytum,   kom   tyngd   á   hana,   og  hon  20 
sovnaði  snm  hon    sat,   og  kom  til  at  liggja  fram    eftir 
grúgvu.    í  dreymum  hoyrdi  hon  ein  siga  við  seg:    -tú 
svevur  á  gullinum!  grava  undir  rygginum  millum  báðar 
tjarnirnar,   har    skalt   tú   finna  tað;  ið  teg  ger  ríka!* 
Hon  vaknaði,    fegin  um  henda  góða  dreymin ;  men  har  25 
var  eingin  ryggur  og  eingin  tjðrn    at   síggja,   og    hon 
hugsaði  tí,  at  dreymurin  hevði    einki  at   týða,    og   tað 
hann  lovaði  henni,  kundi  hon  einki  vænta  sær  av,  men 
hon  fór  so  heim  aftur  og  legði   seg  í   sina  legu   undír 
kvðrnini,  sum  hon  var  von  at  gera.     Annan  đagin  fer  30 
hon  aftur  burtur  í  haga  í  sama  stað  sum  dagin  framman 
Qndan;    tyngd   fellur  á  hana,  hon  sovnar  fram  á  sum 
hon    situr   og   hoyrir    sama   málið   siga   við  seg:    •iú 
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svevur  á  gullinum»,  o.  s.  v.  Triðja  dagin  gekst  hrirni 
á  sama  máta.  Hon  unđrast  mikið  á  hetta,  uggaði  seg 
við,  at  hesin  dreymur  tó  ikki  mundi  vera  íyri  einki,  og  fór 
tí  at  siga  eini  gamlari  konu  í  bygdini  frá  ðllum,  sum 
5  tað  hevði  borist  henni  tii.  Eellingin  grundaði  leingi 
fyri  at  týða  orðini,  ið  gentan  hevði  hoyrt;  um  langt 
og  leingi  segði  hon  við  gentuua,  at  hon  skuldi  royna 
at  grava  hvar  andlit  hennara  hevði  ligið  niður  á  jðrð- 
ina:  ryggurin,  sum  var  sagt  henni   í  dreyminum,  hon 

10  skuldi  grava  unđir,  mundi  vera  nasaryggur  hennara,  og 
tjarnirnar  eyguni;  gróv  hon  har^  mundi  guUið  finnast. 
Gentan  so  f!J(''rdi,  sum  konan  hevdi  sagt,  fann  tað 
stóra  gullhornið.  sum  Sigmundur  Brestisson  hevði  átt. 
Nú  fór  hon  fegin.  heim,  bar  tað  til   bóndans   og   sýndi 

15  honum,  hvat  hon  hevði  funnið,  og  segði  honum  frá 
ðllura;  bóndin  sá,  at  eydnan  mundi  fara  at  fylgja 
henni,  sendi  hornið  út  til  kongs  við  frás^gn  um,  hvðr 
tað  hevði  funnið.  Tað  er  sagt^  at  gullið  í  tí  var  so 
reint,  at  kongur  átti  tað  ikki    betri   i   ðUum    ríkinum; 

20  hann  gav  henni  virðið  fyri  hornið  í  peningum  og  um- 
framt  jðrð  f  Húsavík.  Fyri  pengarnar  keypti  hon  alla 
jðrðina,  ið  liggur  til  Húsavíkar  og  Skarvánes,  og  er 
hon  hildin  at  hava  verið  ríkasta  kona,  ið  verið  hevir 
í  Feroyum. 

25  Stokkahúsini,  hon  bygdi  sær  f  Húsavík,  komu  rek- 
andi  heil  úr  Noregi,  tilskorin  so  at  teý  strax  kundu 
reisast;  eiuki  vantaði  á  utan  Ijóarabogin;  henda  stovan 
kallaðist  -stóra  st<Jva»,  og  hon  var  eittstórverk.  Grót- 
garðurin,  hon  læt  gera  um    kirkjugarðín,    stendur  enn; 

30  veggirnir  í  hoyl^ðuni,  grundin  av  neystinum  (•skeiðs 
toftir>)>  tað  steinsetta  túnið  húsana  millum  í  bygdini, 
alt  minnir  enn  um  húsfrúnna  f  Húsavík.  Ait  tað 
stóra  grdtið,  her  sæst,  hevði  hon  nykin  at  draga  til  sín 
oman  úr  Qðllum ;  mcn  umsíðir  fdrst  honum  illa:  tá  ið  hann 
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kom  fram  eflár  Takkmýrum  við  eÍDum  stórum  steini, 
slitnaði  nykurhalin  frá,  og  sæst  merki  av  honum  á 
steininum,  sum  liggur  har;  men  nykurin  hvarv  í  tlítla 
vatn-  og  býr  har  síðani.  Húsfrúgvin  var  iU  kona  í 
hjarta;  —  tað  er  sðgn,  at  hon  gróv  tvær  arbeiðskonur  5 
livandi  í  jðrð:  aðra  á  Teigi,  aðra.  sum  æt  Brynhild,  f 
Brynhildarheyg.  Tá  ið  húskallar  komu  heim  úr  haga 
og  bóru  hakar  á  ðxlum,  fingu  teir  illa  mótitðku  og  lítl- 
an  mat,  tí  tá  hugsaði  hon,  teir  hðvdu  verið  latir  og 
lítið  gjðri  Men  komu  teir  heim  og  tóktust  vera  móðir,  lO 
drógu  hakarnar  eftir  sær,  ella  teir  vóru  vátir,  tá  ið 
teir  komu  av  útróðri,  var  hon  bæði  blíð  og  týð  og 
fagnaði  teimum  væl  Á  Skarvanesi  læt  hon  gera  trðð 
og  velta;  hon  hevði  Qós  í  fleiri  stððum  oman  fyri 
bdin:  í  Kvíggjargili  og  á  Brekku;  nakrir  teigar  kallast  15 
«nn  Línteigar,  har  legði  hon  Iðrift  út  á  blík.  Hon 
rúnarbant  boin,  so  at  eingin  steinur  kemur  niður  á 
hann,  tó  at  eingin  garður  er  um  hann;  umgrót  verður 
kastað  oman  av  homrunum,  sum  hauga  beint  uppi  yvir 
benum,  verður  tað  t<5  liggjandi  í  teirri  brðttu  brekkuni  20 
og  kemur  ikki  oman. 

Son  húsfriinnar  kalla  sumir  Ólav  seyðamann; 
«onarsonurin  var  Einivalđur.  Dóttir  Einivalđs  var  Her- 
borg  ríka;  hon  fekk  barn  við  son  Bóalds,  sum  tá  var 
Iðgmaður  og  sat  á  garði  sínum  í  Dali  í  Sandoy.  Hesin  25 
sonur  Bóalds  gekk  burtur  á  báti  í  sugguni  við  Skarva- 
nes.  Tá  ið  tíðindini  um  hetta  skaðaverk  bórust  til 
Bdalds,  var  Herborg  stðdd  har  hjá.  Uon  spurdi  tá 
Iðgmannin,  um  barn,  sum  var  í  móðurlívi,  skuldi  taka 
arv,  t<5  at  faðirin  vai*  dcyður.  «FuIlan  og  allan  arv»,  30 
svaraði  Kóaldur.  Hon  sigir  tá:  •minnist  til  tit,  ið 
hava  hoyrt*,  og  fell  í  óvit,  tá  hon  hetta  hevði  sagt. 
Nú  fyrst  grunaði  Iðgmaðunn,  at  hon  mundi  vera  við 
barn  við  soni  hansara,  tí  ikki  vóru  tey  enn  gift.     Hon 
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átti  eÍQ  soÐ^  sam  var  nevndur  Ásbjðm;  hann  vóx  upp^ 
hjá  abbanum  Einivaldi,  men  teir  samdust  ikki  væl,  tf 
at  abbin  kundi  ikki  gloyma,  at  hann  var  leysingabarn. 
Ásbj  rn  settist  niður  á  Skarvanesi  og  vann  tær  tólv 
5  merkurnar  frá  fjalli  oe  til  Qóru  frá  Húsavik.  Ein  dagin 
funnust  teir  báðir  í  haganum  Einivaldur  ogÁsbjðrn,  og 
fóru  at  dcjla  hvðr  við  annan  um  mark  millum  Húsa- 
víkar  og  Skarvanes;  teir  bardust  leingi  saman,  og  meir 
enn  ár  eftir  vóru    grdpuvnar    sjónligar    undir  Vestfelli^ 

10  hvar  teir  tókust  hondum ;  um  langt  og  leingi  st<5ð  hin- 
um  ^amla  til  vinningar  og  so  sotti  hann  markið,  i6 
skuldi  vera  teirra  miUum.  Ásbjðrn  gjórdi  garð  eftir 
markaskilinum,  men  hann  er  tó  ikki  markið  nú.  Meðaa 
hann  gekk  og  dró  saman  grót  at  garðinum,   sá    hann 

15  ein  mann  við  leggaldi  um  lendarnar  ganga  og  draga 
grót  sum  hann  sjálvur;  —  hann  helt  tað  fyrst  vera 
huldumann,  tí  at  hann  kendi  hann  ikki;  men  síðani 
tekti  hann,  hvor  ið  var  —  tað  var  seg  sjálvan  hami 
hevði  sæð  í  hamferð,  hann  doyði,  áðrenn  árið  gekk  út 

t 
20  ZZZ.    Fámjin. 

Doffin  (Dagfinnur?)  æt  ein  maður,  sum  búði  á 
sinni  í  býlinginum  á  Brekku  í  Hovi  í  Suðuroy.  Hana 
hevði  fíngið  varur  hjá  keypmonnum,  sum  sigldu  hagar, 
og  var  komin    í  stóra  skuld  til  teirra;  —  hann  segðist 

23  ikki  kunna  at  rinda  skuldina,  og  teir  li^gdu  honum 
dýrt  við,  at  fingu  teir  ikki  virði  fyri  tað,  hann  hevði 
haft  frá  teimum,  skuldi  ilt  verða  av  honum,  tá  ið  teir 
komu  aftur  til  Hofs  við  skipi  sínum.  Doffín  tordi  tí 
ikki    sita   longur  kvirrur   í  Hovi,   men  flutti  alt,  hana 

31»  átti,  vestur  á  oynna  í  Vesturvík;  so  kallaðist  tá  víkin 
og  plássið,  sum  nú  eitur  Fámjin.  Sonur  Doffins  var  í 
fylgi  við  honum;  teir  settust  niður  í  Herdalsbirgi, 
sum  lá  so  væl  fyri,  at  um  skip  ella   menn    ætlaðu    at 
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herja  á  teir,  var  tað  eyðsæð  haðani,  tá  ið  nakar  nærk- 
aðist  húsunun],  og  lætt  at  leypa  á  ijðll  og  krdgva  seg  { 
hellum.  Ðoffin  fekk  sær  bát;  —  teir  róðu  út  tveir 
einir.  Ein  đagin,  ið  teir  vóru  á  útróðri,  sóu  teir 
ókunnigt  skip,  sum  ikki  tóktist  vera  av  farmaskipum,  & 
ið  vóru  von  at  sigla  millum  oyggjana.  Teir  fingu  hug 
at  forvitnast  um  hetta  skip  og  drógu  tí  snarini  upp  og 
róðu  ímóti  tf;  tað  skilst  teimum  at  vera  friðarskip  og 
teir  leggja  bátin  at  skipinum  og  bjóða  teimum  nýveidđan 
fisk  tii  bytis  ímóti  einumhvOrjum,  ið  tokt  kundi  verða  lo 
hjá  einbýlismonnunum  í  Vesturvík.  Tvey  konufólk  eru 
á  skipi;  tær  koma  út  á  borðstokkin  at  síggja  hesar 
menninar.  Tær  undrast  mikið  á  ein  stóran  kalva,  sum 
lá  i  bátinum,  tílíkan  fisk  sðgdu  tær  seg  ikki  hava  sæð 
fyrr.  Doffin  býður  teimum  báðum  at  koma  oman  í  15 
bátin  at  hyggja  nærri  at  honum,  og  teir  lovaðu  teim- 
um  at  royna«  um  teir  ikki  kunđu  fiskaeinannan  kalva, 
so  tær  kundu  síggja  hann  livandi.  Logn  var  ogslættur 
sjógvur,  so  ikki  leið  úr  stað  hjá  skipinum,  tí  einki  var 
lotið  í  seglini;  skiparin  vildi  tí  ikki  forða  konufólkun-  20 
um  at  njóta  henda  h'tla  stuttleikan.  Tær  setast  nú  í 
bátin,  og  ÐofBn  ror  frá  skipinum.  Doffin  og  sonurin 
tykjast  væl  um  hesi  konufólkini  og  sameinast  um  at 
royna  at  fera  tær  heim  tii  síii.  Sólin  skein  bjðrt  og 
stavaði  niður  í  tann  spegilslætta  sjógvin;  —  teir  rógva  í?5 
nú  har,  hvar  skipsmenninir  síggja  sólina  skína  á  sjógv- 
inum,  tf  har  kundu  teir  ikki  síggja  bátin.  Um  sól- 
detur  kevdi  av  í  mjðrka»  og  nú  róðu  teir  tii  lands.  Nakra 
tíð  eítir  at  teir  vóru  farnir  frá  skipinum,  og  einki  sást 
til  bátin,  fóru  skipsmenninir  at  kvíða  fyri,  at  tær  báðar  30 
skuldu  ikki  koma  aftur,  men  at  hesir  menninir  vóru 
farnir  burtur  við  teimum;  teir  rópaðu  av  skipinum: 
•fá  mi  (mær),  fá  mi(mær)!«  og  avhesum  sigist  Vestur- 
vík  at  hava  fingið  navnið  -Fámjinw. 
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Tá  ið  tær  báðar  konarnar  nú  komu  á  land  og  vóra 
leidđarinn  f  smáttuna  hjá  DofBni,  settust  tær  báðar  at 
gráta;  hann  royndi  at  ugga  tær  og  fór  burtur  í  haga  at  taka 
lamb  til  teirra  og  bað  tær  kóka  og  gera  til  sum  teim- 

s  um  best  tókti.  Skipið  lá  har  undir  landinum  í  eina 
viku  og  siglđi  aftur  og  fram;  men  brimið  var  so  n<5gy 
inn  á  YÍkina,  at  teir  kundu  ikki  hugsa  um  at  lenda; 
teir  mundu  heldur  ikki  vera  djarvir  at  koma  fámentir 
og  vápnleysir  inn  á  DofBn  at  loysa  út  konurnar,  hann 

10  hevði  rænt  frá  teimum ;  væntandi  var,  at  hanu  vildi 
verja  seg,  og  tí  máttu  teir  kvíða  fyri  at  njóta  ilt  av 
Dofíini  og  hansara  monnum,  um  teir  royndu  eina  so 
hætiiliga  ferð;  við  tí  skili  sigldu  teir  burtur  aftur  utan 
at   fáa   konurnar  við   sær.      Doffin  fór  ná  at  fregnast 

15  um,  hvaðani  tær  vóru  komnar,  og  frætti,  at  tær  vóru 
úr  Fraklandi,  og  at  skipið  skuldi  flytja  tær  til  írlands, 
hvar  hin  eldra  konan  hevði  mann  sin,  men  skipið  var 
rikið  burtur  av  leið  norður  til  Foroyar,  av  tí  harð- 
veður  var  komið  á  tað;  hin  yngra    gentan   var   fylgis- 

20  moy  hennara.  Doffin  og  sonur  hansara  tóku  hvðr  sína 
til  konu,  og  har  máttu  tær  nú  vera,  Qærskouiar  frá 
feðilandi,  skyldfðlki  og  vinum.  Nú  kemur  skiparin  til 
Írlands  og  sigir  manninum  frá  ðllum  sum  til  hevði 
borist  við  Faroyar;    tá  ið  hann  frætti  hetla,    at  konan 

25  var  stolin  frá  honum,  harmaðist  hann,  læt  búgva  út 
skip,  og  fór  sjálvur  at  leita  eftír  konuni.  Teir  komu 
til  Havnar,  og  har  fekk  hann  sær  far  og  ætlaði  sær  til 
Suðuroyar  eftir  henni;  men  í  Skopunarfirði  mettu  teir 
Suðuroyarpresti,  sum  segði  houuro,  at  taðvartil  einkis, 

35  um  hann  fór  suður,  ti  at  tær  báðar  konurnar  vóru 
giftar,  onnur  við  Doflini  og  onnur  við  syni  hansara,  og 
tær  tóktnst  at  liva  so  væl  har,  at  tær  mundu  ikki  við 
góðum  fáast  burtur  haðani,  og  uraframt  hetta  mundu 
Dotfin    og   bygdarmennÍDÍr   ikki    vilja   sleppa   teimum, 

35  um  tær  vóru  kravdar  frá  teimum.     Kú  hesin  útlendski 
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maðarÍD  hoyrír  hetta,  vettđi  hann  aftur  til  Havnar  á 
skip  sítt;  men  tá  i&  hann  helt  í  hav,  tók  hann  prestin 
út  við  sær,  og-  hann  slapp  ikki  aftur,  fyrr  enn  tvey  ár 
vóm  umliðin. 

Doffin  átti  eina  d<5ttur  við  konu  sfni;  hon  giftist  5 
við  einum  manni,  sum  settist  niður  í  Fámjin  í  býling- 
inum,  sum  nú  kallast  f  Sjúrðarga'rði;  đóttir  teirra  var 
Bagnhild  (ella  Rannvá),  hon  gifbist  til  Uargar  f  Sumbæ. 
Mangir  sterkir  avrekskappar  sigast  at  vera  komnir  av 
hesum  útlendsku  konunum  í  Fámjin,  og  fmiUum  teirra  lo 
eiga  ikki  at  gloymast  Jansaguttarnir  AJbert  hin  sterki 
og  Gilbert  hin  feri,  sum  sigist  frá  í  ððrum  sðgnum. 


ZZZI    Skrúðhettan. 
Skrúðhettan  er  ein  stórur   steinur,   sum   stendur  f 
sjóvarmálanum   við    Fossá   norðan    fyrí   Hvannasund  í  25 
Viðoynni.     Sðgnin  gongur,   at   f   sama  bili   Krist  var 
Csddur,  klovnaði  hesin  stóri  steinurin. 

ZZZIL    Bardagin  i  Hannafellsdali. 

í  Akrabirgi  við  Sumbæ  hðvdu  nakrir  Frfsar  bú- 
stað  sunnast  á  Suðuroy.  Tá  ið  sóttin  svarta  kom  til  20 
Suðuroyar,  doyðu  ðli  Frísahúsini  út;  —  tó  slapp  eitt 
undan  sjúkuni,  og  kallast  húsbóndin  í  tf  •bóndin  í 
Akrabirgi*.  Hann  var  viðgitin  roaður  fyrí  styrki  og 
átti  átta  prúðar  og  reystar  synir. 

Um  somu  tíð  hesin  bónđin  livđi,  er  sagt,  at  grund-  25 
vðilurín  var  lagdur  til  kirkjumúrin,  sum  stendur  enn  f 
Kirkjubd  í  Streymoy.  Bispurin,  sum  tá  sat  f  Kirkju- 
ba,  kallaðist  MÚS;  sum  tó  mundi  vera  eyknevni.  Hann 
píndi  stórar  skattir  út  av  Fdroyingum  at  fáa  kirkjuna 
bygđa  sum  prýðiligast;  —  hetta  likaði  ðUum  iUa,  og  30 
allir,  ið  búðu  iyri  sunnan  Hórisgðtu    (f  Suðurstreymoy, 
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Sandoy,  Skúvoy  og  Suðuroy),  synjaðu  fyri  at  geva 
skattin  og  bunđu  felag  sin  ámillum  at  halda  móti 
bispinum.  Men  bispurin  fekk  allar  norðanmeaninar  at 
halda  við  sær  ímóti  hinum.  Norðanmenninir  skulđu  koma 
5  saman  í  Norðstreymoy  og  samla  lið  fyri  at  herja  á 
hinar  og  kúga  teir  unđir  biskupin ;  men  tá  ið  sunnan- 
menn  iingu  njósn  av  hesum,  tóku  teir  segeisini  saman 
1  flokk  og  fóru  sum  skjótast  norður  í  móti  teimum.  í 
MannafelJsdali,  sura  er  norðan  fyri  Kalbaksbotn,  mettust 

10  herirnir  og  ruku  saman  í  bardagar.  Sunnanmenninir 
vóru  við  undirlutan  og  mátta  víkja;  har  varð  stórt 
mannfall;  í  dalinum  síggjast  enn  mangir  heyggir,  hvar 
teir  sigast  at  vora  grivnir,  sum  fingu  bana  í  hesum 
bardaganum;    grasið    er   reytt.   og   er  tað  sagt  at  vera 

15  komið  av  blóðinum,  sum  har  fleyt.  Fyri  norðan  dalin 
stendur  ein  stórur  steinur,  siim  kallast  «Brynjumanna 
borð»,  og  tað  er  sðgn,  at  hann  hevir  fingið  navn  av  tí, 
at  norðanmenninir  hildu  sigursveislu  har,  tá  ið  sunnan- 
menninir  flýddu.    Omaná   hesum    klettinum   liggur  ein 

20  steinur,  sum  norðanmcnninir  hðvdu  til  nav;  hann,  ið 
ikki  var  mentur  at  hevja  steinin  upp  frá  undirlaginum, 
slapp  ikki  við  hinum  í  bardagan. 

Árið   eftir    komu   sunnanmeuninir   aftur   at  hevna 
henda  ósigur,  teir  hðvdu  haft.    Tá  stóð  stríðið  í  dalin- 

25  ura  við  bygdina  í  KoUafirði,  og  nú  fingu  sunnanmenn 
sigur.  Teir  h5vdu  fingið  bóndan  í  Akrabirgi  og  synir 
hansara  at  vera  oddamenn  og  ganga  fremstir  í  bardag- 
anum.  Tvey  vikingaskip,  sura  hOvdu  verið  fyri  sunnan, 
hðvdu   teir   fingið   at  hjálpa   sær,    og.  tey  vóru  komin 

30  norður  at  herja  og  ræna  víða  hvar  í  bygdunum  fyri 
norðan;  tí  sluppu  mangir  av  norðanmonnunum  ikki 
heiman,  av  tí  teir  tordu  ikki  lata  konufólkið  vera  ein- 
sumalt  heima,  meðan  hesum  hernaðiuura  var  at  kvíða 
fyri.      So   bar    til   liesa  ferðina,  at  sunnanmenn  vunnu 

35  sigur  av  hinum  partinura  og  drupu   nógv   fólk.     Bisp- 
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orin  mátti  flvggja  undan  og  slapp  heilbjargin  til  Kirkju- 
bøar  á  bispasetríð,  men  sunnanmenninir  vildi  ikki 
skiljast  sunđur,  fyrr  enn  teir  hðirdu  fingið  bispin  dripn- 
an,  og  fóru  tí  eftir  honum.  Tó  tordi  eingin  at  bróta 
djT  at  fara  inn  at  leggja  hendur  á  hann,  tí  allir  bóru  5 
teir  ótta  fyri  at  verða  settir  í  bann  av  pávanum,  og  tí 
fingu  teir  bóndan  í  Akrabirgi,  sum  var  heiðin,  at  drepa 
hann.  Hann  stóð  úti  og  rópaðí  inn  í  stovuna:  «er 
hin  rodni  Mns  við  hús?»     Bispurin  svarar: 

•  Nú  situr  MÚ8  at  kvðldmáltíð  við  borði,  lo 

hann  firraðist  ei  fyri  mætari  manni  í  norðri, 
men  viti  tú  Belsmaðurin  reiði, 
at  Mús  vil  matnáðir  eiga!» 
Bispurin  fór  tá  upp  frá  borði,  læt  seg  í  bispabún- 
aðin    og    slapp    upp   á   kirkjumúrin  við  ðxi  í  hendi  at  15 
verja  seg  við  har.    Akrabirgisbóndin  og   synir   hansara 
tordu   ikki   at   sakja   at   honum  har,   tí  at  hann  hevði 
vápn,  og  múrurin  var  vígdur.    Tó  lovaðu  teir,  at  hann 
skulđi  ikki  sleppa  og  vóiu  ti  standandi  undir  múrinum 
at  forða  hqnum  at  koma  oman   aftur    av  honum,   fyrr  2o 
enn  hann  gafst  sjálvur.    1  tríggjar  nætur  og  dagar  helt 
so    hetta    við;    men   tá   ið   triði   dagurin  var  liðin  at 
kvðlđi,  fell  bispurin  í  óvít  av  svongd  og  tosta   og  datt 
út  av  múrinum  niður  á  jOrðina;    hann   raknaði   íó  við 
av  fallinum,  men  tá  varð  hann   strax   dripin   av  bónd-  25 
anum. 

Tá  ið  bóndin  í  Akrabirgi   var  deyður,   settu   synir 
hansara  búgv  i  Sumbæ  og  vóru  kristnaðir. 


XXXIH.    Skarvtir  og  æða. 

Skarvur  og  æða  vildu  bæði   hava   dúnið;   tað   var  30 

boðið  ððrum  teirra  at  fáa  tað,  og  sjálv  skuldu  tey  sam- 

^inast  um,  hvðrt  teirra  tað  skuldi    vera,  sum   ognaðist 

tað.    Men  hetta   bar   illa   i    lag   at  sameinast   um,   tí 
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hvðrki  vilđi  Tíkja  fyri  ððrnin  —  bæði  vilđu  líka  fegin 
bava  đún.  Fyri  nú  at  hesin  đráttiirín  fmillam  teiira 
skuldi  fáa  enđa,  o^  tey  ikki  bæði  skolđn  missa  đúni5, 
80  at  tað  kom  hvorgum  teirra  til  gagns,  samtyktost 
5  tey  um  tað  ráð,  at  tað  av  teimum,  ið  fyrri  vaknaði 
næsta  morgun  og  segði  hinum  frá,  tá  ið  sól  rann  npp 
um  hafsbrúnna,  tað  skuidi  eiga  đúnið  at  vermaseg  við. 
Tey  settust  tá  báði  skarvurin  og  æðan  í  urðini  hvðrt 
javnt  hjá  ððrum,  tá  ið  aftnaði   dagur.     Skarvurin  visti 

10  væl,  at  hann  var  vanur  at  vera  tungsvðvndur  og  hevði 
ilt  við  at  vakna,  tá  ið  hann  var  sovnaður  fast;  í  ótta 
fyri  ikki  at  vakna  um  sólarris,  ætlaði  hann  sær  ikki  at 
sova  alla  náttina;  tá  helt  hann  mundi  vera  ivaleyst,  at 
hann  fekk  dúnið,  sum  væl  var  vert  eina  vðkunátt     Og 

15  nú  settist  skarvurin  so  errin  av  tí,  at  hann,  sum  ann- 
ars  nevndist  svovnskarvur,  ikki  skuldi  blundast  alla 
náttina,  og  æðuna  sá  hann  sita  hjá  sær  í  fasta  svðvni. 
Tað  gekk  toluliga  væl  fyrra  pattin  av  náttini,  men  tá 
ið  longur  leið  út,  fór  hann  at  tyngjast  og  mátti  drag- 

20  ast  við  svðvnin,  sum  tók  at  mennast  á  hann.  T6  sat 
hann  enn  hálvvakin  og  ændi,  tá  ið  tók  að  lýsa  fyri 
degi;  tá  rópaði  hann  av  gleði  yvir  seg  sjálvan:  "nú 
blánar  í  eystri!*  Av  hesum  rópinum  vaknaði  æðan» 
sum  nú  var  fullsvðvud;  —  har  ímóti  var  skarvurin  nú 

25  80  ovvekraður,  at  hann  orkaði  ikki  longur  at  halda  eyg- 
uni  opinog  durvaði  nú,  ið  mest  vardi  um  at  vaka.  Tá 
ið  sólin  reis  upp  úr  havi,  var  æðan  ikki  sein  at  siga 
skarvinum  frá:  tdagur  í  havi,  dagur  í  havi!»  Soleiðis 
fekk  æðan  dúnið;  skarvurin  mátti  botaennmeira:  hann 

30  misti  tunguna,  tí  at  hann  kundi  ikki  at  tiga,  tá  ið 
tagt  skuldi  verið,  og  tað  verður  ofta  hafk  á  málið,  tá 
onkur  er  bersðgun,  og  spurt:  «hví  er  skarvur  tungu- 
leysur?»  at  hann  kann  koma  til  at  hugsa  nm  tungu 
sfna  sjálvs  og  læsa  fyri  hana  um   tað,    sum  ikki  eigir 

35  at  vera  sagt. 
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ZZXIV.    Býtlingasðgnr. 

Nógvar  skemtusðgur  ganga  um  Skarðsmenu  í 
Norðuroyggjum  og  óvisku  teirra  í  gomlum  dðgum  líka- 
sum  um  FámnÍDgar  í  S.uðuroy. 

Mánin  sást  av  Skarði  í  Kunoy  eitt  kvðldið  á  fjalla-  5 
tindÍÐum   sunnan   fyri   bygdina;   —    hvðr   ið  tá  hevði 
verið  har  uppi,  kundi  tikið  hann   við  hondum   og   haft 
hann  oman  Tið  sær  tii    Skarðs;   tað   hevði   verið  vorið 
snm  hent,  hildu  teir,  at  hava  hann   hjá  sær  tey   longu 
TetrakTðldini ;    1á  vildi  tað  ikki  saka  mikið.  um    einki  10 
var   lýsið  at   lata   á   koluna,    —   tann   stóri  skínandi 
mánin  kundi    lýsa   fyri  teimum.      Teir   halda   tí   vera 
ráðiligt,  at  allir  gonguferir  menn  f  bygdini  skuldu  fara 
á  Qali  eftir  mánanum  og  fáa  hann  til  sín  at  spæla  sær 
við  sum   leika,   og  at  hava  til  at  lýsa  altíð  har.     Teir  15 
80  gera,  glaðir  yvir  hetta   vituga  ráðið,    og  fara   sum 
skjótast  upp  á  fjallið,  hvar  máni  lá,    men,   ass!   tá  ið 
teir  komu  har  upp,   var   eingi  mánin   longur  á  Qallin- 
um,  hann  var  farin  hðgt  upp  í  loft   undan  teimum  og 
horvin  longur  suður  eftir,  so  at  eingin  hevði  so  langar  20 
armar,    at   hann   kundi  rðkka  at  taka  hann.      At  fara 
oman  aftur  í  bygđina  við  ongum  mána   hildu  teir  vera 
ovstóra  skomm;  teir  fara  tá  til  stroks  aftur  á  ein  hærri 
tind,  snm  syðri  var  og  hugsaðu,   at  har  mundu  teirfáa 
hann,  og  tað  sá  væl  út  fyri,   at   hetta   skuldi   lukkast  25 
teimum,  tí  alt  sum  teir  komu  longur  oman  av  tindin- 
um,  alt  meira  signaði  mánin  aftur  niðurá  henda  syðra 
tindin,  og  nú  uggaðust  teir  og  runnu  tá  alt  teir    vóru 
inentir  upp  á  henđa  tindin ;  men  tá  ið  teir  vóru  komnir 
upp  á  hann,   var  mánin  aftur  horvin.      Teir  trúðu  nú,  30 
at  mánin  mundi  ræðast  teir,   og  fóru  at  renna  av  ein- 
xm  tíndi  á  annan  og  rópaðu  allir  so  blídliga  teir  kundu: 
•Máni,  máni,  kom  í  mína  brók, 
tú  skalt  fáa  smðrklfning  i  bót». 
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Men  mánin  vilđi  ikki  goymast  í  ISkarAsmanna  brekur 

og  ikki  hava  teirra  smðrklíning,  roen  fór  fram  sína  leið 

at  lýsa  fyri  ððrum    enn   teimum;  útíúgvaðir  og    đeyð- 

móðir  komu  teir  tii  húsa,  men  ongan  mána  hðvdu  teir 

5  aftur  við  sær. 


Ein  morgun  um  sólarenning  kom  ein  maður  eystan 
ífrá  ganganđi  til  Fámjins.  Kú  hann  kemur  oman  eftir 
seinastu  brekkuni  og  nærkaðist  bygdini,  sær  hann  eina 
gentu  í  tí   húsinum,   ið   næst   lá   við   breytina,    ganga 

10  stákandi  út  og  inn  við  einum  trogi  i  hondunum.  Hann 
sær,  at  trogið  er  tómt,  og  spyr  tí,  hvat  hon  hevði  at 
starva.  Hon  svaraði,  at  hon  bar  náttina  út  og  dagin. 
inn,   at   dagsljósið   kundi    koma  inn  í  stovuna. 

Eitt  kvðid  var  logn  á  pollinum  f  Fámjin,  og  mánin 

15  speglaðist  so  reyður  í  j^jógvin.  Ein  Fámningur  hevði  hoyrt 
gitið  um  ein  stórhval,  sum  eitur  royður,  og  nú  hann  sá 
hetta  reyða  glitrandi  á  sjónum  í  pollinum,  fór  hann 
um  alla  bygdina  og  rópaði:  troyður  er  komin  á  pollin, 
verið  skjótir  oman  at  sláa   hann  og  býta  hann  ímiUum 

20  okkara!»  Hann  visti,  at  kópar  ofta  á  flóðini  komu 
um  rivið  inn  á  pollin;  tá  ið  hann  so  Qaraði  sjógvin, 
og  tað  varð  grynri  úti  á  rivinum,  vildu  kóparnir  aftur 
sekja  út  á  dýpið  í  víkini,  og  tá  vóru  Fámningar  vanir 
at  fara  út  á  rívið    og   sláa   kóparnar,    í  ti  teir  skuldu 

25  fara  upp  um  rivið.  Nú  hoyra  Fámningar,  at  tað  er 
ikki  sum  vanligt  ein  kópur,  men  ein  stórhvalur,  sum 
er  á  pollinura,  og  teir  eru  so  fegnir  um  hesi  boð,  at 
teir  skunda  sær  at  stoyta  kornið  úr  tunnunura  í  ánna, 
at  teir  kundu  hava  hesi  lómu  ilátini    at   skera   spikið 

30  av  hvalinum  niður  í;  —  hvalurin  vildi  geva  teimum 
tað,  ið  meira  var  vert  enn  nakrar  tunnur  av  korni, 
bæði  spik  og  tvðst  Teir  fara  nú  út  á  riv  við  gassum, 
knívum  og  ððrum  amboðum  til  at  fáa  hvalin  drípnan 
og  býttan  sundur;  —  men  nú  var  iUa  vorðið,  —  eingin 
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hvalur   og   eÍDki   at   fylla   í   tær  tómu    tuDnurnar,  og 
SDópnir  máttu  teir  tá  fara  við  ongum  aftur  til  húsa. 


Eina  ferðina  fram  ímóti  sólsetur  vóru  nakrir  Fámn- 
ingar  stađđir  úti  í  túni,    og    tá    ið   sólin   var   um    at 
sðkka  í  kav  har    vestur   fyri   bygđini    og  vóð  í   hafs-    ^ 
brúnni  so  stór  og  reyð,  kom  eitt  stórt  skýggj  fyri  hana, 
og  tað   sá  so    ógvuliga   undarligt   út      Ja,   sum    vera 
mundi,    frættist    tað    skjótt   inn    í   húsini,   at   nakað 
sjáldsamt  var  at  síggja,    og   tá   ið   tíiíkt   var   í    vón  í 
Fámjin,  vóru  bygdarmenninir  av  forvitni   ikki   seinir  á  lo 
fótum  at  tjrpast  saman  og  njdsnast   um,  hvat  ið  vera 
mundi,  sum  dró  fólk  saman  í  flokk.      Ailir  koma  teir 
DÚ  út  at  hyggja  at  hesari  undursjón   vestur  í  havi,  og 
allir  vildu  fegin.  vita,   hvat  hetta  stóra  skínandi  mundi 
bava  at  týða,  ið  teir  hOvdu  í  eygsjón.    Teim  var  ymisi  15 
á    máli    um    hetta:    ein   segði    tað     vera    eitt    djór, 
sum  gekk  eftir  havinum    og  gloypti  sólina,   ein    annar 
helt  tað  vera  eitt  Qall,  eina  flotoyggj,  og  mangt  annað, 
líkt  og  dlíkt,  var  borið  upp.      Av  tí,  at   eingin  vildi 
víkja  frá   sinari  meining,  komu  teir  upp  at  tjakast,  og  20 
80    harðliga  trættu  teir,   at  teir  vóru  úti  við  at  koma 
upp    at  berjast.    Tá   tók    ein    av   teimum  friðaligastu 
miUum  teirra   til   orða,  at   bestu    hyggjuráðini   mundu 
vera   at  fara  eftir    Bannvá  hini  gomlu.      Hon  var  tá 
sum    skjótast  borin  út,   og  tá  ið  hon  hevði  hugt  eina  25 
Iðtu   at    tí,   ið    ófriðin    voldi,   segði    hon:    ^hetta    er 
Klæmintskirkja,  iðuppkemur  úrhavi».   Hetta  trúðu  nú 
allir  mundi  vera  satt  mælt,  og  i  tí  troysti  tagnaðu  teir 
allir  og    fóru  í  frið  inn  hvðr  til  sín,    tí    hon    var   hin 
vísasta  í  bygdini,  og  eingin  ivaðist  um,  at  hennara  orð  30 
ikki  skuldi  vera  tað  rætta. 
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Hammershaimb. 

^  Ista  kapitul. 

1.  Hásongur  Salomons.  2.  Hann  kyssi  meg  vi^ 
kossi  muns  síns;  tí  kærleikur  tfn  er  betri  enn  vío. 
3.  Smyrsl  tíni  eru  góð  at  rúka  at,  navn  títt  er  sum 
smyrsl,  ið  verður  úthelt,   tí  elska  ungar  moyggjar   teg. 

10  4.  Drag  meg!  aftaná  tær  viljum  vær  renna.  Kongur 
leiđđi  meg  í  innastu  kðmur  síni;  vær  viljum  vera 
fegnar  og  gleðast  f  tær;  vær  viljum  minnast  kærleik 
tín  meira  enn  vfn;  tey  falskleysu  elska  teg.  5.  Svðrt 
eri   eg,    tó    vðkur,   tit    đatur   Jerusalems!   sum    búðir 

15  Eeđars^  sum  tjðld  Salomons.  6.  Uyggið  tó  ikki  at 
mær,  at  eg  eri  đðkkleitt,  sólin  hevir  brent  meg;  synir 
móður  mínar  hava  verið  illir  við  meg;  teir  hava  sett 
meg  til  vaktarkonu  í  víngðrðunum;  víngarð  min,  sum 
eg  átti  mær,  vardi  eg  ikki.     7.  Greið  mær  frá,  tú  sum 

20  sál  mín  elskar,  hvar  tú  rekur,  hvar  tú  letur  sroaluna 
hvíla  á  midđegi,  at  eg  skal  ikki  vera  sum  kona,  ið 
innhulđ  reikar  um  hjá  smalum  brøðra  tína. 

8.  Veist  tú  tað  ikki,  tú  hitt  vænasta  vív,  far  tú  tá 
á  seyða    rásir   og  goym   at    lombum  tínum  hjá  búðum 

25  hirðana.  9.  Rossum  mínum  fyri  vagn  Faraos  haldi  eg 
teg  líka,  vinkona  mín!  10.  Fríðar  eru  kinnar  tínar 
undir  ringafestunum,  og  hálsur  tín  undir  perlubondun- 
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mn.    11.  BÍDgafestir    av  gulii  við  silvurpuntam  viljum 
vær  gera  taer. 

12.  Medan   kongur   var   hjá  sínum,   reyk   Nardus 
mÍD  væl.    13.  ViDur  mín  er  mær   eín   myrrhuknðttur, 
sum  hvílir  i  barmi   mÍDum.      14.  Tiuur   mín  rr  mær    5 
-eitt  KofervÍDberjatyssi  í  vÍDgðrðuDum  úti  í  EÐ-Qedi. 

15.  Sjá,  tú   ert  vðkur,   viukoDa    mÍD,  sjá,  tú  ert 
væD,   eygu '  tíui    eru   dúgvur.      16.  Sjá,   tú  ert  vakur 
oDkavÍDur  mín,  ja  yudislígur,  ja  soug  okkara   er  grøu, 
17.  BitarDÍr  í  húsi  okkaraeru  sedristrð,  og  loftið  sypris-  :o 
viður. 


Sámaðtirin. 

Af  Balslevs  bibelhistoríe,  ved  skolelærer  Joen  Poalsen  pá 
Strænder. 

EÍDa  ferð,  tá  ið  nógv  fólk  var  komið   til  Jesusar  15 
Tið  GeDesareths  vatD,  fór  haDD   út  á   eitt  skip,  sum  lá 
har,  og  taladi  hetta  líkuilsi  til  fdlkið,  sum    stóð  i  íj^r- 
uDÍ:    -EÍD  maður  fór  út  at  sáa,  og  meðau  hanD  sáddi, 
datt  Dakað  av  sánum  á  vegÍD,  tað  varðtá  Diðurtrakk- 
að  og  uppetið  av  fuglunum.     Sumt  sáið  kom  á  gadd;  20 
tað  Dældi  skjótt,  meo  var  so  leyst  á  rótÍDÍ,  at  tað  folD- 
aði  í  sóIskÍDÍDum.    ISakað  kom  Diður  ímillÍD  torDÍr, 
meD  torDÍrnar  vuxu    upp   og   kavdu   tað.      Men  har  í 
móti  kom  nakað    í  góða  mold   og   bar   frukt,   sumt 
hundrað  fold,  sumt  trýsinstjúgu   fold  og   sumt   tretivu  25 
fold». 

Hetta  líknilsi  útiegði  Jesus  soleiðis  fyrí  disciplum 
sinum:  •Sáið  er  Guds  orð,  og  tað,  sum  datt  á  vegin, 
meinast  við,  at  summi  hoyra  Guds  orð,  men  geva  tí 
ikki  gætir,  og  so  kemur  hin  óndi  og  tekur  tað  burtur,  30 
sum  var  sáað  í  hjartur  teirra.  Sáið,  sum  datt  á  gadd, 
meinast  við,  at  summi  við  gleði  taka  við  orðinum, 
fyrsta  tey  hoyra  tað,  men  lata  tað  ikki  festa  rót  ísær; 
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hesi  havast  ikki  við,  men  fyrsta  sum  tey  koma  at 
trongd  —  fyri  tann  skuld  kasta  tey  trúnna.  Sáift, 
snm  kom  ímiilin  tornir,  meinast  viA,  at  summi  lata 
yerðsligar  sorgir  og  trá  efkir  rlkidømi  keva  orðið,  so 
tað  ikki  kann  frakta.  Men  sáið  í  tí  góðu  jðrðini 
meinast  við  tey,  sum  hoyra  orðið  og  goyma  tað  í  góð- 
um  hjarta,  so  tað  ber  frukt  aldur  og  ævir. 
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Folkelivsbilieder. 

Af  V.  U.  Hammershairab. 


Evoldseta. 
Dagsarbeiðið    útí   var   liðugt:   húskallarnir   hðvdu 
verið  burtur  at  skera  upp  haga  og   røkta  seyð;   bóndin  5 
hevði  sjálvur  drigið  hoyggj  av  desini   og   givið   kúnum 
og  umframt  stungið   ein   leyp  at  fáa  teimum  ein  sopp 
av  um  kvðlđið,  tá  ið  tær  skuldu  mjólkast;   arbeiðskon- 
urnar  hOvdu  ambætað  neytunum :  brynt  og  sópað  í  Qós- 
inum.    Alt  fólkið  var  komið  saman  í  roykstovuna,  eld-  lo 
urín  geisaði  í  grúgvuni,  kveikt   var  kertuljósið    í   glas- 
stovuni  fyri  gestinum,  ið  komin  var,  og  tendrað  í  kol- 
ornar  í  roykstovuni,   tí  at  tað  var    liðið   út   á    veturin 
đagurin  styttur  og  kvðldið  langt,  og  kvðldsetan   skuldi 
nýtast  at  tata  í  til  jóla,  sum  vant  er  á   landsbygd    at  15 
skunda  sær  við  uUina,  áðrenn   útróður   í   torranum    og 
várfiski  kemur  á.  —  Leyparnir  við  uU  stóðu  tí  á  gdlv- 
inum,  hjólrokkarnir  við  streingi,    strá,  tortli,  rennili  og 
snældu    vdru   bornir   fram    og   nokkar  settir  inn,  hvar 
bróst  var  fyri  innan  veggirnar  ella  fyri  framman  koyggj-  20 
urnar,  og  bdndin  skipaði  nú  fyri,  hvat  ið   hvðr   skuldi 
gera:  dreingirnir  og  teir  yngru  húskallarnir   vóru  settir 
at  karða,  hinir  eldru   at   spinna.    Genturnar    settust   á 
pallar,  stabbar  og    skrín    í   ríng  um  grúgvuna,  sumar 
einsæri,  og  tær  bundu  hosur  og  ermar;   aðrar,  tvær  og  25 
tvær  saman,  bundu  bular;  ein  gomul  kona  sat  í  bríkini 
naest  eldinum    við   smádreingi   í  fanginum;    hon  hevði 
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lovað  at  siga  boDum  frá  sðgum  um  kvOlđið,  at  hana 
skulđi  ikki  sovna  og  soleiðís  nátturðarleysur  vera  borin 
í  song.  Vevurin  stóð  kvirrur  uttar  í  glasstovuni;  vađ- 
malið,  sum  stóð  1  honum  og  skuldi  verða  tiljólaklæðir, 
5  leið  so  væl,  at  ve?konan  bant  við  hinum  um  kvOldið. 
Spunamenninir  fóru  nú  úr  kotunum,  at  teir  kundu 
verða  liðuligari  í  berum  stúkuermum  at  snara  hjólið 
runt  á  rokkinum,  og  soleiðis  fimari  at  kappast,  hvðr 
ið  flestar  merkur  av  tógvi  kunđi  spinna,  til  nátturðartíð^ 

10  kom,  og  arbeiðið  varð  uppat  givið.  — 

Og  nú  hurra  rokkamir,  gnadda  karðarnir,  ringla 
stokkarnir,  og  arbeiðið  er  komið  á  gongd  bjá  ðllum^ 
Men  orðtakið  sigir:  «tungur  er  tigandi  róður*,  so  er 
alt  strev  og  arbeiði  tungt,    tá  ið  oinki   annað    er    haft 

15  fram  ihjá  til  gamans  at  stytta  um  tað  strevnu  tíðina. 
Tí  er  ikki  tðgn  í  roykstovuni  um  vetrakvðldini:  nií 
verður  kvððið  av  bóndanum  ella  einumhvðrjum  hús- 
kalli,  sum  hevir  gott  mál  og  væl  dugir  at  skipa  tey 
longu  kvæðini  um  Sjúrð  Sigmundarson,  Sigmund  Brestis- 

20  soD,  Gðtu-Trdnd  og  aðrar  fornar  kappar,  tá  geva  ðU  í 
stovuni  Ijóð  og  lýða  á,  'meðan  ið  ðrindið  verður  kvððið, 
men  taka  við,  tá  ið  kemur  til  niðurlagið  í  kvæðinum. 
Sumir  leggja  sær  í  minni.  hvat  kvððið  verður,  at  læra 
kvæðið,  so  at  teir  kunnu  kvðða  tað  sjálvir,  tá  ið  dans- 

25  urin  aftur  um  jólini  kallar  ung  og  gomul  f  bygdunum 
saman,  og  dansustovurnar  hvðrt  sunnuđags-  og  heilugr- 
đagskvðld  ímillum  jóla  og  fðstu  verða  n^ttartil  at  sláa 
ein  ring  av  eini  glaðari  mannamúgvu,  sum  hevir  sín 
besta  stuttleika  í  hesi  tíðini  av   kvæðunum,   sum   upp- 

30  líva  tann  gamla  dansin. 

Evæðið  var  komið  at  enda,  allir  tagnaðu,  bæði 
hann,  sum  skipaði  kvæðið,  og  teir  og  tær,  sum  tóku 
undir  niðurlagið  við  hvort  ðrindi.  Tá  tók  hin  gamla  í 
bríkini  við  og  fór  at  síga  frá  sOgum;  har  var  nakað  at 

35  lurta  eftir    til    stuttleika;   men   tá  ið    so    risar,   trðll. 
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spakilsi  og  annað  aðiiigt  kom  fram  fyri  hugin  nnđir 
frásðgnini,  fell  ræðsia  á  tey  nngu,  karðarnir  fóru  ikki 
so  kvikliga  hvðr  um  annan,  stokkarnir  steđgaðu  at 
ringla,  og  spurt  var  ofta  í  forvitni  og  ótolni:  «hvussu 
?arð  tá,  gdðan?*  —  So  leið  kvðldið  skjótt;  nátturðar-  5 
eiđurin  varð  kynđur,  og  tá  ið  kom  út  ímóti  midnátt, 
yarð  potturin  tikin  av  eldinum,  so  varð  oyst  upp  úr  í 
stamparnar  og  onnur  ílát  av  leiri  súpan,  dralvi,  yst- 
ingur,  greytur  og  tílíkt,  ella  lagt  upp  úr  í  trogini,  tá 
ið  tað  var  Igðt  ella  fiskur,  ið  kókað  var  til  nátturðar.  10 
Arbeiðskonan,  sum  matgjðrdi,  hevði  tá  knuðað  og  legði 
tá  gleðurnar  út  at  baka  drýlarnar  ella  kðkurnar.  Nátt- 
urðin  varð  nú  sopin  ella  etin,  aftanban  hildin,  mann- 
fólkið  fór  so  út  fyri  dyr  at  hyggja  eftir  kyrruni  í  sjónum 
og  um  útróðrarlíkindi  kundu  verða  fyri  komandi  degi,  15 
og  tá  fór  alt  sum  skjótast  niður  undir  tær  heitu  rekkju- 
vádirnar,  og  so  var  alt  kvirt.  Seinast  slapp  tó  gentan, 
som  fekst  við  baking;  drýlarnir  máttu  hava  góða 
skorpu,  áðrenn  teir  vóru  hirdir  í  eimin,  og  tá  vóru 
hirðingartorvurnar  lagdar  at  hava  til  lív  morgunin  20 
eftir.  — 

Váring. 
Veturin  hevði  verið  vindsamur   og  regnmikil,  men 
steinurin  táur  mesta  partin  av  honum;   várkuldi  kemur 
ofta     aftan     á     tilíkár     vetrar;     um     dýrabiðjudags- 
skeið   hevði   fryst,    lambasprænin   hevði   lagt   kava   og  25 
ternusnerturin   hevði  ikki    verið   blíður.      Hetta   hevði 
loypt  stedg  í  veltingina,  sum  var  komin   væl   á    veg  á 
summarmála,  og  nú  er  skundað  undir  at  fáa  temt  kOstin 
og  at  reiða  tððini  niðan  á  tað  forna  1   benum,   rossini 
fara  við  sínum  klivjum  aftur  og  fram,  og  ein  av  sterk-  30 
astu   húskðllum    stenđur   við    kvíslini   at  fylla    upp    í 
leyparnar.    Tarakðstarnir  í  Qðruni  verða  ikta  gloymdir, 
og  tá  ið  ovlítið  hevir  verið   av   rekatara,    verður   bátur 
ofta   tlotaður   at   skera   tara   úti    á.  fírðinum,   hvar  so 
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grunt  er,  at  líggÍD  kann  rOkka  eftir  honum.  Tí  tarin 
er  góðar  at  blanda  upp  í  tððini  unđir  korn,  tí  tað 
vermir  sáið  og  fær  tað  til  at  spretta  skjótt;  kornið 
vexnr  seint  í  Faroyum,  og  nælir  tað  ikki  tíðliga,  verður 
5  seint  og  lítið  burtur  úr,  tá  ið  komið  er  at  heysti,  og 
akrar  skulu  skerast;  er  Iftil  snmmariýtka,  stanđa  akrar 
ofta  óskornir  á  Mikkjaismessu,  og  tá  kann  hefík  á,  at 
frost  og  kavi  kemur  og  spiliir  alt^  áðrenn  kornið  er 
staðið.    Ofta  kemur  hinđur  í  velting;    er   væl  at  fiska 

10  á  várgrunnunum,  verður  hakin  settur  í  teigin,  tá  ein 
góð  Iðta  tykist  at  vera  at  fara  til  útróðrai*,  og  báturín 
drigin;  tað  hava  teir  flestu  bestan  hugin  til  at  balast 
úti  á  sjónum,  tó  at  tað  sannar  mangur  maður,  at 
ódrúgvur   er  peningurin,    ið   fæst  av   fískinum  strax  í 

15  hondina  frá  keypmanninum,  ímóti  korninum,  jðrðepl- 
unum,  kálinum,  sum  er  av  landinum ;  men  har  krevur  tol 
at  bíða,  ikki  fæst  frukt  fyrr  enn  um  heystið  av  tí,  sum 
niður  er  lagt  og  arbeitt  fyri  á  vári;  men  •tolin  trívst», 
sigir  orðtakið. 

20  Menninir  koma  nú  hvðr  við  sínum  haka,  grevini 
væl  brýnd  og  sett  á  hakafótin,  tððini  eru  breidd  út  á 
vðllin,  avgrevsturin  fyri  reinini,  sum  skal  verða  til  áskot 
á  tððini  og  skapa  eina  nýggja  grðv  millum  teigarnar, 
verður  lagður  i  ta  gomlu  grðvina  at  fylla  hana,  breiða  tðð 

25  á  hana  og  hava  hesa  álina  upp  i  tann  nýggja  teigin. 
Hetta  kallast  at  reinavelta,  og  hesin  gamli  siður  er 
havdur  við,  hvar  đjúplent  er;  hvar  grunt  er,  ber  ikki 
til  at  velta,  tí  at  áskotið  er  ovlítið;  har  verður  flagvelt 
ella  tvðrvelt.      Tá  ið   teigurin  soleiðis  er  veltur,  verður 

30  sáað,  og  so  koma  arbeiðskonurnar  við  torvskerum  at 
saxa  kornið  niður  í  hesar  moldbðkkarnar,  sum  tiknir 
eru  av  reinini,  og  tá  ið  teigurin  er  saxaður,  kemur 
eitt  av  konufólkunum  við  einum  klári  at  mylda  hann^ 
og  tá  er  vinnan  liðug  af  mannahond  og  biðið  til  hans, 
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snm  ðUum  ræður   og  eina  kann   geva  vðxtor,  at  lata 
^knrín  bera  frakt. 

Sodnhústt. 
Akrarnir   vórn   skornir,    bunđini    hðvdu    staðið  í 
skrúgv   úii    á  bennm,  nú  vóru   tey   borín  heim,  ripað  5 
var,  ðxini  stungin  í   leypar  og  borin  á  sodn,   hálmurín 
bundin  í  hólgar  og  settur  I  hólgasátu  at  torna.     Nú 
kaga  vit  inn  í  sodnhúsið;  um  sodnkerið   var   bøtt,   og 
hvðrt  hol  stappað  við  flag  og  mosa  bæði  ura  veggirnar 
-og  við  munnan;  sodnspðlirnir   vóru   lagdir   yvir   keríð,  lo 
hálmur  breiddur  á,  so  vóru  ðxini  borín  inn,    og    sodn- 
•konan  gekk  uppi  á   spðlunum  at  bera  út  á  sodnin    og 
leggja   ðxini  javnt    um   hann.      Fyrsti    eimingur   var 
kyndur   í    munuanum,   av  var  rokið,   tá  ið  kvðld  kom, 
og  nú  lá  tann  stórí  eidurín  í  glððum;  har  var  so  heitt  u^ 
og  so  nossligt,  og  ein  kom  fyrí  og  annan  eftir  at  vitja 
sodnkonuna.      Hon  hevđi  einki  at  bjóða  gestum  sínum 
utan    blíðskap;  men  har  var   kortini    nakað,  sum   dró 
ftflk  í    sodnhúsið;  hon    var  jú    einsumðld,  so  leingi  ið 
kornturkingin  var  fyri  og  longdist  eftir  at    fáa   nakran  20 
at  tosa  við;   og   av  tí    so  mangur  vitjaði  hana,  vóru 
altíð  tfðindi  at  frætta  í  soðnhúsinum,   og  hvðr  vil  ikki 
fegin  frætta  nýtt?  —  Mangt  var  annað   til    ðríndis   í 
sodnhúsinum;   her  kom   ein  við  nðkrum   jðrðeplum    at 
biðja  sodnkonuna  steikja  í  eiminum,    og  hon   var  ikki  25 
sein  við  klovanum  at  hirða  tey,  hvar  passaligur   varmi 
var  at  steikja  tey;  her  kom  ein    annar   við    speril   og 
nýra  á  eini  sneis  og  bað  hana  seta   fram  við  eldin  at 
steikja,  og  hon  so  gjðrdi  og  beyð  sess  at  sita  á,  tó   at 
sessirnir  vóru  fáir  og  láir;    men  best  var  at  sita   lágt,  30 
hvar    so    utfgvur    svarmur   er  sum    i   einum   sodnhúsi. 
Einnáttarsodnurin  var  tøkur  til  at  lata  av,  tað  var  av 
tí  besta  og  turrasta  korninum^   sum   ætlað  var  at  hava 
til  fræ  annað   árí.    Sodnkonan   fekk    tá   eina    aðra  til 
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sín  at  hjálpa  sær  at  lata  av  sodni;  men  tá  vóru  sodn- 
konur  ikki  fríðar  at  síggja,  tá  ið  hetta  arbeiðið  var 
fyri,  tær  vóru  útpjðssaðar  og  tilbundnar  um  hðvur  og 
háls   og  armar,  at   ikki    agnarnar  og  dumban  skuldu 

5  koma  inn  á  holdið  og  volda  dumbuskriða,  og  í  tí  svirr- 
inum  var  eingin,  sum  vi^aði  sodnhúsið.  Tá  ið  ðxini 
vóru  komin  av  sodninum  niður  á  tað  harða  moldgólvið, 
var  tikið  til  treskitrOini,  og  har  lógu  tær  á  knæ  hvðr 
yvir  av  aðrari  og  bardu  ðxini,  til  alt  kornið   var  leyst;: 

10  80  komu  tíningartrogini  firam  at  tína  dumbuna  og 
lættukornið,  sum  sodnkonan  átti  í  len,  irá  og  leggja 
kornið,  sum  snðgt  og  reint  var,  fyri  seg  at  lata  i  pos- 
arnar;  dumban  varð  goymd  at  kdka  at  geva  neytunnm 
um  veturin. 


15  A  bøntixn  i  hoyna. 

Summarið  var  liðið  út  um  ÓlavsðkUi  og  víða  á 
lanđsbygdini  vóru  liggjar  brýndir  og  bundnir  f  orvini,^ 
tenn  settar  í  rívurnar;  —  so  var  líggin  útborin  og 
tikið  á  slótturin,  tó  at  óterri  var  enn,  at  nakað   kunđi 

20  liggja  niður  fyri,  tá  ið  terrin,  sum  var  væntandi,  kom 
á.  Tað,  sum  sligið  var,  hevði  ligið  nakrar  dagar  i 
líggiaskóm,  men  tá  kom  ein  terridagur,  so  at  hógvurin 
tornaði,  og  nú  var  ikki  spart  at  rista  út  á  hann  alt^ 
sum  lá  í  grasi.    Um  kvoldið  feksttað,  sumtí  ballingar 

25  (nulvingar)  og  sumt  i  klúkar.  Men  so  skerdi  aftur  terrin, 
og  hoyggið  mátti  liggja  uttan  atfáast  upp  í  sátur.  Tá 
kom  ein  gdður  daguraftur,  brenniterri  ogklárur  heiður,. 
so  tað  dró  ikki  skýggj  fyri  sól,  og  hvðrt  mannkyn,  ungt 
og  gamak,  fór  nú  út  í  bø  at  hoyggja.      Hvat   har  tá 

30  var  vakurt  úti!  og  væl  var  vert  at  geva  ðllum  gætirt 
sum  beyð  sær  fram  fyri  eygað  og  kundi  rara  við 
hjartað.  Tann  đimmbláa  luftin  í  erva,  tað  bláa  havi& 
í  neðra  við  Qðrðum  og  sundum,   og  hinuminni  íirðirnar 
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og  snndini  stóðn  QðUini  Yið  sínnm  tinđum  oghomrum, 
ðxlum  og  bðrmum,  líðum  og  fossum  so  skínandi  í  sól- 
ini,  kastanđi  sínar  longu  skuggar  út  yvir  landið,  sum 
lá  unđan  sólini;  oyggjar,  sum  vóra  langt  bnrtur,  sýnt- 
ust  at  vera  so  nær,  tí  at  luilin  var  so  rein  og  klár.  ^ 
Og  80  bjeurin,  snm  var  nærmast!  har  gekk  tann  glaða 
manDQðlđin,  spjađd  um  hann  í  ymsum  stoðum  so  ferða- 
mikil  og  íðin :  her  vóru  nðkur  konufðlk,  sum  venđu  klúkar 
á  samum  teigum,  har  onnur,  sum  ristu  út  ballingar, 
tf  at  teir  vóru  turrir  innan,  meðan  ið  klúkarnir  vdru  lo 
đruknaðir  av  regninum ;  mannfólkið  sló  á  tí,  sum  eftir 
stóð  i  grasi,  ti  nú  var  væntandi  at  fáa  tað  mesta  upp 
í  sátu  av  ti\  sum  lá,  og  nakað  var  komið  á  veg  at 
verða  turt  Har  var  ikki  sovið  á  fótum,  men  sveittin 
rann  og  ofta  var  vitjað  til  mjólkabiðini  og  dyllurnar  i& 
við  blondu  ella  blaki,  tí  at  tostleitt  var  i  hesum  sterka 
skininum  undir  arbeiðinum. 

Tað  var  um  nón,  dðgurðartfð  var  komin,  og  ein 
lítil  hvíld  skuldi  vera,  meðan  ið  hoyggið  lá  fyri  t.erran- 
um  og  fekk  eina  góða  avsetu.  Turrur  fiskur,  hýsa,  70 
smáfiskur  og  riklingur,  var  nú  bukaður  heima  við  hús 
og  borin  til  hoyfólkið,  hartil  viðskeri  av  feitum  skerpu- 
kjðti  og  rómastampar  við  loypingi,  sum  var  svalandi 
og  leskiligir  fyrí  tosta.  Sólgulið  á  miðjum  deginum 
hevði  gosið  í  klúkarnar,  og  tað  sum  alt  hitt,  ið  út  var  2& 
rist,  var  skróturt.  Nú  var  ikki  at  hugsa  longur  um  slóttur; 
mannfólk,  konufólk  og  bOrn  fóru  ðU  at  raka  og  bera 
saroan  til  sátu,  og  har  var  gleim  og  gleði  á  teimum 
QQgu,  tey  komu  við  stórum  kheppum  av  hoyggj  firá 
teimum,  sum  rakaðu  saman,  ofta  meira  enn  tey  vóru  30 
ment  at  bera,  og  tó  rennandi  við  tí  oman  ella  niðan 
eftir  á  sátustaðin,  og  mangur  skellilátur  varð,  tá  ið 
byrðin  bar  uppi  fyri  eyguni  og  tey  tá  trakkaðu  í  eina 
grOv  ella  eitt  hol  og  so  boltaðu  rút  við  byrðini,  ella 
tey  duttu  aftur  eftir  nakka  av  skónum,  sum  vóru  hálir  35 
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unđir  ilini  av  at  ganga  á  tí  turra  hógvinum.  —  Nú 
var  liðugt  at  bera  8an)an,  og  genturnar  fóru  tá  á  tivðnn 
sátustað  at  snara  benđlar,  fýra  tíl  hv5ija  sátu,  og  har 
komu  smábðmini  at  spæla  sær  í  hoyrúgvunum  og 
5  grava  seg  niður  í  hoyggið;  men  tey  verða  skjótt  burtur- 
koyrd  haðani,  tí  at  nú  koma  menninir  at  gera  sátu, 
hava  ein  đrong  við  sær  at  fara  upp  á  hana,  tá  ið  hon 
er  nakað  upp  komin  at  trakka  hana  fasta  í  miðjuni  og 
at  leggja  hoyggið,  ið  kastað  verður  upp  til  hansara,  út 

10  á  brotið,  og  at  sneiða  hana,  sum  hon  hækkar  til;  so 
varð  kollurin  lagđur  í,  sáta,n  đrigin  uttanog  kembđ,  at 
hon  kunđi  stanđa  væl  sks^að  og  snðgg,  hon  var  nú 
blenđlað  við  klíggjagróti,  sátan  stóð  líðug,  drongurin 
ók  niður  eftir,  og  teir  fóru  tá  á  ein  annan  sátustað,  til 

15  alt  var  upp  gjðrt.  Men  áðrenn  teir  fóru  heim,  hugdi 
hvðr  eftir  teimum  sátum,  hann  hevði  gjðrt,  at  ikki 
tann  skomm  skulđi  koma  á  hann,  at  nOkur  av  hansara 
sátum  skuldi  detta  um  koll,  ella  síga  soleiðis  niður,  at 
kollurin  skeytst  og  hoygið  skuldi  verða  dripið   av  væt- 

20  uni;  tá  visti  hann  sær  at  verða  spottaður  ella  enn 
verri  fáa  tátt  yrktan  um  seg.  Tí  var  at  ansa  eftir,  at 
sátan  horvdi  móti  brekkuni,  tá  ið  bourin  var  hallur, 
hvar  hon  stóð,  trð  sett  uudir  hana  undan  brekkuni  at 
styðja  hana.    Fyri  bóndan   og  húskallar  og   benamenn 

25  er  tað  ein  gleðilig  sjón  at  síggja  hesar  nógvu  sáturnar, 
sum  upp  eru  komnar  á  einum  degi,  allar  angandi  so 
væl,  at  tann  góði  roykurin  av  teimum  kennist  langan 
veg,  tí  her  var  einki  rakstrarhoyggj  í.  Tá  ið  genturnar 
hðvdu  gjðrt  allar  bendlar,   sum  kravdust,   fóru   tær    at 

30  balla  (nulva)  tað,  sum  ikki  fekst  f  sátu,  og  rista  tað, 
sum  sligið  var  fyrra  partin  av  deginum ;  kvðld  var  nú,  flest 
ðll  deyðmóð,  men  tó  fegin,  at  alt  var  gingið  so  væl  í 
lag  henda  dag.  og  so  var  mjðlgreyturin  sopin  til  nátt- 
urðar  og  farið  niður  undir,  sagt:   >Jesus   havi  Iov»  og 

35  so  sovnaði  hvðr  so  brádliga  av  moði. 
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Qrindaboft. 
Vit  vóru   farnir   út  at   reka   og   hðvdu   umframt 
húkar  at  balđa  fyri   smáfisk  og   hvíting  stórongul  við 
og  hðvdu  haft  ein  stóran  kalva  uppi  undir  borði,   men 
hann  sleit  og  fór  við  ongli  og  teymi   sin  veg;   —  ikki  5 
var  at  unđrast  á,  at  vit  vórn  harmfuUir  um,   at   bann 
skuldi  sleppa,  og  hesin  góði  fongur  ganga  frá   okkum. 
Men   hesin  harmurin   varð   skjótt    gloymdur,   tí   strax 
eftir  fíngu  vit  annað  at  hugsa  um,  sum  gleðiligari  var. 
Úti   suður   av   okkum    sást   bátur,  sum   hevði   uppi  á  10 
mastur;    —   snðrini    vóru   sum    skjótast   đrigin   inn  í 
bátin,  og  vit  trfggir  tóku  til  at  rógva  so  hart,  vitvóru 
mentir,  út  til  grindina.     Tá   ið  ein  stund  var  umliðin, 
nærkaðust  vit  so  mikið,  at  blástur  hoyrdist  avgrindini; 
—  tað  var  sUvikni  og  logn,   sjógvurin   stód   sum    ein  15 
sveiti,  og  Qðllini  stavaðu  niður  í  hann.      Stór   sýntist 
grindin  at  vera;  teir  ætlaðu  hana  minst  til  einar  átta 
hundrað  hvalir.     Ein  bátur  var  nú  komin  aftur   at,  og 
nú  var  roynt  at  reka   grindina   og   binda   vavsteinin   i 
snorisendan   at   kasta  fyri  hana  og  beina   hana  á   tá  20 
leið,  sum  ynskjandi  var,  hon  skuldi  fara.     Grindin  var 
deyðspðk  og  firnaðist  ikki  fyri  bátunum  og  væl  gekk  at 
reka  hana  av  havi  inn  at  oyggjunum.   Men  tó  at  rakstr- 
armenninir   vtíru   glaðir,   at  teir  hðvđu  fíngið    hana  so 
langt   inn    at   oyggjunum,    tóktist   tað   eina  tið^  sum  25 
hon    ikki   skuldi    fáast   longur,   ti    at   hvðrja  ferð  hon 
var   komin    væl    inn    um    borina    í    Nólsoynni,    otaði 
hon  seg  út  aftur   um  bátin,   og    vilđi  út   aftur   eystur 
i  havið;  —  hon  mundi  kenna   á  sær,   at  har    var   ein 
bólkur^  sum  var  slitnaður  frá,  og  sum  hon  tí  vildi  fara  30 
á  funđ  eftir;  —  bátarnir  vóru  oífáir  at  forða  henni,  og 
róðursmenninir    vdru    farnir    at   moðast    av    tí  langa 
róðrinum;   teir   vdru   illa    mannaðir:   ikki    meira   enn 
tríggir  á  hvðrjum    báti   og   soleiðis  kunđu   ikki   meira 
enn  tveir  rdgva,   ein   mátti   stanđa  frammi  f  rong    og  35 
kasta  fyri  grindina.      Teir   flestu   av   monnunum  vóru 
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tí  fallnir  í  đOpurhuga  og  kvíðaða  fyri,  at  taA  stóra  og 
laoga  strev,  teir  hðvdu  haft,  f<5r  at  verða  til  eiukis. 
Men  til  alla  lukku  var  ein  maður  farin  suður  á  borina 
at  tyrva  ein  torvlut,  og  hann  bar  eyga  við  bátarnar, 
5  sum  róku  grinđ,  og  rann  so  alt«  hann  var  mentur, 
heim  í  bygđina  at  gera  grinđaboð:  —  áðrenn  hann 
kom  í  bygdina,  rópaði  hann:  •grindaboð!  grinđaboð!* 
tað  hoyrđist  langan  veg,  og.  nú  rann  hvðr  um  annan 
í  túninum  við  hesum  gleðiligu  boðum,  og  bðrnini  setta 

10  í  tað  sama  rópið,  hv(^r  maður  fór  við  renningarlopi 
oman  í  neyst,  at  fáa  flotað  bátin,  leggja  grinđareið- 
skapiniinn:  grínđalfntir,  hvalvokn  (-vopn),  sóknaronglar, 
skutlar  og  sroágrót  at  hava  til  leysasðkk  at  kasta  fyri 
grindina.    Konur  og  gentur  komu   rennandí   við   mat- 

15  kjáttum,  skrínum  og  hosum.  So  snart  sum  maðurin, 
ið  boðini  bar,  var  komin  til  hús  og  kundi  siga  sonn 
líðinđi  frá  grindini,  var  glæðan  sett  í  tí  rætta  roykstaðinum 
at  gera  boð  í  Streymoynna,  og  har  var  svarað  aftúr 
\ið  glæðu  og  boð  senđ   í  uærmastu   bygdir,   sum    ikki 

20  kundi  síggja  glæðuna.  Neyðarmenninir,  sum  eru  hjá 
^rindini,  útlúgvaðir  og  givnir,  og  tó  ikki  vilja  gevast 
80  leingi  teir  era  mentir  at  halda  eini  ár,  teir  streva 
enn,  tó  at  tað  tykist  teimum  hopleyst  at  overva  seg 
longur;  teir  vita  av  ongum,  hvat  nú  gerst  inni  ábygd- 

25  unun),  hvussu  nær  hjálpin  er.  Nú  sær  finningarbát- 
urin  glæðu  á  Kýrbergi,  aftursvar  á  Nesi,  glæðu  á 
Strondum;  hjartað  tekur  at  uggast  i  teimum,  at  onkar 
hevir  sæð  teir  av  landi  —  og  t<í  tora  teir  illa  trúgva 
enn,  at  tað  er  so  væl,   at    tað  er  frá  teimum  sjálvum, 

30  ið  verður  boðað ,  og  ivast,  at  onnur  grind  kaun  vera 
fyri  vestan,  sum  teir  gera  boð  av.  Men  f  sama  við- 
fanginum  sfggja  teir  ein  stóran  bát,  so  annan  og  triðja 
og  Qórða  bátin  koma  stevnanđi  út  í  móti  teimum, 
froyðurin  gongur  frá  teimum,  so  hart  teir  rógva  —  tað 

35  oru  Nólsoyingar,  sum  komnir  eru;  grindaformenninir 
fara  til  finningarbátin  at   spyrja   teir,    f    hvðnn    hval- 


Digitized  by 


Google 


FOLKELIVSBILLEDEE.  399 

Tág  teir  ætla  at  reka  grinđÍDa;  —  finDÍDganDenninir 
geya  ráðið  frá  sær  í  teirra  heDđur»  men  siga  tó,  at 
fegin  vilda  teir,  hon  skuldi  leggja  beinini  á  Havnarvág, 
uiD  80  var,  at  tað  vóru  líkÍDdi  eftir  teirra  ráði  at  halda 
faeDDÍ  hagar;  tað^eru  fátækir  meuD,  sum  hava  fuuDÍð  5 
^DdÍDa,  og  teir  vilja,  sum  vera  mau,  Deyðugt  missa 
taun  stdra  fong,  teimum  stendst  til  at  fáa^  tá  ið  lukk- 
ast  at  đrepa  grindína.  Formenninir  biðja  nú  rakstrar- 
bátarnar  reka  grindiua  m<5ti  Havn,  og  nu  kom  betri 
rakstur  á  grindina,  tí  nú  kom  bátur  eftir  bát,  allir  10 
^móðir  og  væl  mannaðir,  og  skjótt  var,  at  einir  hálvt 
liuDdrað  stórir  bátar,  átta-  og  tíggjumanDafðr  vóru  hjá 
grÍDdÍDÍ,  og  flotin  vóx  hvðrja  Iðtu  av  ððrum  bátum, 
snm  hðvdu  lougri  veg  at  rógva.  Stúrdu  áður  teir  fáu 
bátaruir  fyrí,  at  teir  vóru  offáir  til  at  fáa  grÍDdina  á  15 
gongd  beina  leið  á  hvalvágin,  var  ikki  sart,  at  hugmóð 
nú  var  á  monnunum,  av  tí  at  teir  vóru  so  nógvir,  at 
teir  hildu  tað  ikki  gretta,  at  teir  hðvdu  yvirvald  á 
faenni;  men  teir  skuldu  fáa  annaðat  síggja.  Teir  vildu 
skunda  undir  og  fáa  grindina  at  ganga  skjótarí,  róðu  20 
tí  inn  á  hana  og  kastaðu  leysasðkkið  ovnær  henni,  so 
hoD  fór  at  órógvast  og  taka  ferð  á  seg,  og  tað  líkaði 
moDgum  av  rakstrartooDnunum  væl,  og  teir  róðu  so 
faart,  at  teir  kundu  fylgja  henni  og  teir  díktu  á  hana, 
men  hetta  leiđdist  grinđini  við,  og  puts!  har  kavaði  25 
lion.  Bóp  og  geyl  og  skraml  av  árum  hevði  veríð  fyrr 
—  nú  tagnaðu  allir,  og  tað  varð  so  kvirt  og  stilt,  at 
minsta  Ijtfð  hevði  hoyrst  um  allan  bátaflotan.  Allir 
tóku  árar  upp  úr  sjógv  og  hvildu  á  teimum,  teir  lurt- 
aðu,  um  eingin  blástur  skuldi  hoyrast,  teir  stóðu  á  30 
t)ekkjunum  at  eygleiða  hana  og  njósnast,  hvar  gríndin 
mundi  vera;  —  einki  hoyrdist,  einki  sást,  grinđin  var 
horvin,  ótol  kom  á  menninar,  tikið  var  aftur  til  ár- 
arnar,  ein  bátur  róði  i  eina  ætt  og  annar  í  aðra  at 
leita  eftir  griiiuini,  men  eingin  grind  sást  ella  hoyrdist,  35 
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og  teir  fannost  á  einamhvðrjam  báti,  sam  fóru  at 
bannast  og  biðja  ilt  yvir  teir,  sam  hðvdu  verið  offúair 
og  spilt  teimum  ta  góðu  grinđ.  Men  ikki  var  grinđin 
horvin,  —  blástirsóust  nú  aftur  úti  ímóti  bygđini  i  Nólsoy, 
5  ein  bátur  var  nær  staddur  har  hjá  henni,  hevði  upp  á 
mastur  at  geva  hinum  tekn,  og  tá  ftfr  bátaherurin,  sum. 
hevði  verið  spjađdur  víða  um^  skjótir  sum  pílar  skúm- 
andi  til  grindina.  Sýslumaður  og  gríndaformenn  skip- 
aðu  nú  fyri,  hvussu  rekast  skuldi,   og  ansaðu  væl  eftir, 

10  at  eingin  bátur  kom  grindini  ovnær  og  stygdi  hana, 
av  tí  hon  hevði  lyndi  at  kava.  Nú  bar  tíl,  hon  fekst 
væl  inn  um  grynnur  og  boðar  inn  imóti  vestari  vág« 
so  aftur  út  um  Tinganes,  bátarnir  Iðgdust  f  tríggjar 
hálvringar  uttan  fyri  hana,  og  nú  gekkinn  eftir.   ímóti 

15  sandinum  í  vágsbotninum ,  nú  skuldi  fyrstí  stingur 
verða  gjðrdur  av  einum  av  formonnunum,  hvalvopnift 
kom,  sum  tað  áttí  at  koma,  og  særdi  eina  av  aftastu 
hvalunum,  sum  vendi  sær  beint  inn  eftir,  í  hamar- 
skjðlin  nakað  framman  fyri  sveivina,  blóðsprænin   foss- 

20  aði  úr  sárinum,  eði  kom  í  hvalin  og  hann  rúsaði  í 
øðini  fram  fgjðgnum  hvalaflokkin  og  loyptí  øði  eisini  í 
hinar,  so  at  grindin  fór  við  sjógv  á  baki  undan,  brekka 
var  á  sjónum,  hvar  hon  kom  fram,  hon  tók  sjógvin  við  sær 
langt  upp  á  sandin,  tá  kendi  hon  grunn  ogvildi  venda 

25  út  aftur  i  sjógvin,  men  áðrenn  t«ir  hvalir^  sum  fremstír 
vóru  og  longst  vóru  komnir  upp  á  sandin,  kundu  fáa 
í  lag  at  venda  sær  við,  rann  sjógvurin  út  frá  teimum, 
og  teir  lógu  á  turrum,  og  har  komu  tá  menn,  sum  á 
landi    vóru,   og  skóru    teir    á   háls,   so  blóðið   rann   f 

30  streymum  og  fargaði  sjógvin  reyðan.  Hinir  hvalirnir,  sum 
ytri  vóru  og  ikki  komu  at  liggja  turrir  á  landi,  tf  at  tað 
var  ikki  pláss  til  teirra^  bróta  seg  nú  út  og  herja  á 
bátarnar,  sum  mata  teimum  við  vopnum  og  gróti,  og 
um  teir  skuldu  sloppið  út  um  fyrsta  og  annað  lagið  av 

35  bátum,  er  sjaldan,  at  teir  ikki   venda,    tá  ið  teir  koma 
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út  ímóti  tí  tríðja  lagmum;  hvar  teir  koma,  verda  teir 
særđir  og  grýttir,  blinđaðir  verða  teir  av  blóðinum,  sum 
teir  svimja  i,  og  grugga  sjálvir  sjógvin  upp   frá  botni; 
teir    eru   nú   í   ðrviti,    og  fer  ein  stakur  hvalur  út  um 
allar   bátar,    vendir   hann    sum   oftast  sjálvur  aftur  til  5 
hinar,  sum  liggja  undir  drápi.      Ja,   har  er  dráp,  suro 
dðiligt  er  at  síggja  fyrí  hann,  sum  fríðaligur  stendur  á 
landi  at  hyggja  at  ti;  her  gera  nakrír  hvalir  landgongd 
í    ymsum   stððum   í    Qðruni,  har  liggja    bátar  mitt  i 
flokkinum,  sum  blása  blóð  upp   í   loft   og  mala   higar  lo 
og  hagar,  men  verða   stungnir,   hvar  teir  koma  fram; 
nú  linka  sumir  av  blóðtapinum,  og  so   verður  sóknar- 
ongulin   hðgdur    í   teir  og   línan   fjord  á  land  at  draga 
teir   upp   og   skera  teir  á   háls  sum   skjótast  at  fáa 
blóðið  av  teimum,  at  tvðstið  skal  ikki  verða  brunnið;  15 
menn  vaða  upp  undir  hendur  at   taka  ímóti  endan  av 
linuni,  sum  er  fðst  i  hvali;  allir  hava  nóg   mikið   um 
at  vera,  rópini  hoyrast  í   ðllum   stððum,   úr    bátunum 
og  nr  Qðruni,  og  har  i  miUum  hoyrist  eisini  blótan  og 
bannan.     £i  dáni   í,   at  tað  var  gomul  sðgn,    at  ikki  io 
skuldi  lukkast  at  drepa  grínd,  tá  ið  prestar  ella  konu- 
fólk    stóðu   á   landi   og  hugdi  at  drápinum;  —  mundi 
ikki  sðgnin  verða  av  tí,  at  teir  smæddust  at  vísa   seg 
sjálvar,  sumteir  royndust  í  atburðum  í  gríndadrápi?  — 
Ein  hálv  ðkt  er  gingin,  síðan  ið  grindin  var  hildin  til,  25 
og  nú  liggja    800   hvalir   deyðir   á   landi.      Tað  er  so 
trongt    í   QOruni   og  so   tætt   av   hvalum,    at  har  má 
tynnast  burtur  úr,    áðrenn  markað  verður,   og  tí  koma 
boð  frá  sýslumanninum  til  gríndamenninar  at  koma  og 
fera  hvalir  vestur  í  Vágsbotn.     Nú   kemur  sýslumaður  3o 
við  tveimum  kalsmonnum  og  ganga  frá  hvali   til   hval 
og  skera  í  hvðljuna  tal  og  metingamark  í  allar.    Finn- 
ingabáturín  kann  nú  velja  sær   ein   hval,  her   er  ein, 
sum   er    mettur  trý    skinn   og  gyllin,  og  hann  verður 
tikin,   og  maðurin   á   hesum    bátinum,    sum   fyrst   sá  35 

26 
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grinđina,  fær  kúluna  (hðyđið)  umiramt  sín  part  í  tival- 
inum;  cr  grindin  feit,  fær  hann  væl  eina  tunnu  av 
lýsi  bert  úr  kúluni.  So  verða  nakrir  hvalir  lagđir  út 
til  matarhval  til  viðurlag  fyri  at  geva  ðllum  monnum 

h  úr  ððrum  bygđum,  sum  har  eru  komnir  saman,  mat 
og  drekka,  til  liðugt  er  at  skifta.  Hetta  verður  tikið 
strax  av  óbýttum.  So  verður  skiftogroknað  út,  hvussu 
mikið  er  til  bátin,  effcir  at  fjórðingurin  av  grindini 
gongur  í  jarðarhval  til   teirra,   sum   jðrðina   eiga   1  tí 

10  bygđalaginum,  hvar  grinđin  er  dripin.  Vaktarhald 
verður  sett  at  vakja  yvir  grindini,  at  einki  skal  mis- 
farast  og  hvalir  takast  út  av  flóð  ella  brimi,  og  hinir 
grindamenninir  í  sínum  vátu  kðrmum  fara  tá  at  dansa 
at   halda    seg    heitar   og   turka   klæðini    uppi   á   sær, 

15  meðan  náttin  er,  og  skiftingin  er  í  umbúnað.  —  Sýslu- 
maðurin  fær  sær  nakrar  menn,  sum  kenir  eruí  rokning 
og  væl  dugaat  skriva;  teir  skulu  eftir  seinasta  fólkatal- 
inum,  sum  var  um  nýggjár,  hyggja  eftir,  hvat  fólkatalið  er 
í  hvðrjari  bygd,  sum  hoyrir  til  hetlA  gríndadistriktið,  og 

20  so  rokna  út,  hvat  hvðr  bygd  skal  hava  í  sín  part  í 
gyllina-  og  skinnatali,  so  í  listanum  leita  hvalir  upp, 
sum  eru  mettir  til  tað  virði,  sum  hvðr  bygd  skal  hava, 
ti  krutlugt  er,  tá  ið  nðkur  skinn  skuln  býtast  út  úr 
einum  ððrum  hvali,  sum   ein  onnur   bygd   hevir   fíngið 

25  mesta  partin  í;  so  verður  seðil  skrivaður  lyri  hvðrja 
bygd,  hvat  nummar  teir  hvalir  hava,  sum  henni  líknast, 
og  hetta  arbeiðið  er  ikki  lætt  at  fáa  í  gott  lag,  tá  ið 
skjótt  skal  vera  atborið,  sum  allir  gríndamenninir  tráa 
eftir,  fyri  at  sleppa  sum  s^ótast  heim,  at  gríndin  ikki 

30  skal  spillast.  Vestfallið  er  komið  í  firðinum ;  nú  verðnr 
brátt  sjóvað  vestur  í  Yágar,  vestursíðuna  í  Streymoy, 
Hest  og  Eoltur;  vestanmenninir  gerast  tf  ótolnir  eflár 
at  fáa  seðlarnar  írá  sýslumanninum,  og  teir  ganga  og 
mala  í  túninum  utan  iyrí  hús  hansara;  menhann  hevir 

35  stongt  fyri  sær,  eingin  sleppur  inn,   fyrr  enn  liðugt  er. 
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<)g  hann  má  ikki  lata  seg  órógva,  men  gera  seg  deyvan 
fyri  orðam  um  at  skunda  sær,  sum  utan  úr  túni  róp- 
ast  inn  til  bansara;  ti  tað  varir  um,  at  tað  verður 
beint  skift,  so  at  einki  skal  verða  at  kenna  honum 
um  seinnameiri.  Men  vestanmenninir  víkja  ikki  frá  5 
durunum;  fáa  teir  ikki  seðlarnar  nú,  liggja  teir  sjóvar- 
fallið  av  sær  og  noyðast  at   bíða  tvær    Aktir   enn,    til 

tað  verður  sjóvað  affcur. Nú  verður  latið  upp 

f  sýslumansstovuni;  •tólv  skinn  til  bátin!»»   hesi  tíðinđi 
berast  frá  munni  til  munn  við  skjótheit  til  allar  grinda-  lo 
menninar;  seðlarnir  verða  útgivnir,  og  nú  fara  bygdar- 
menninir   at  leita,  hvðr  effcir   sínum   hvali;    nú  verður 
skoríð    upp   og   skipað   inn   í    bátarnar   so  mikið  teir 
konnu  bera;  og  undir   hesum    arbeiðinum   standa    teir 
upp  um  beltið  i  sjónum,  og  í    hesum   váta   karminum  15 
se^  teir  seg  inn  í  bátin  og  fáa  ikki  turr  klæði  at  lata 
seg  í,  fyrr  enn  teir  eru  komnir  tann  ofta  langa   vegin 
heim  til  sin  sjálvs.     Nú  verður  lagt  frá  landi  og   tikið 
til  áramar,  húgvurnar  lagdar  á  bekkin,  og  takkarsong- 
orín  Ijtfðar   nú   frá   bátum    í   hundratal,  sum  fara  av  20 
stað,  hv^  við  sínum  tunga  farmi ;  um  málið  ikki  altíð  er 
so  reint,  og  nógv  kann  vera  at  fínnast  at  tónalaginum 
sum  teir  hava  til  sálmamar,  so  hoyríst  tó,   at   hjarta- 
iagið   er   gott,    sum    Ijóðar   ígjðgnum    tað,   ið    sungið 
verður,  og  mangt  hjarta  hevir  blotnað,  og  mangt   eyga  ^5 
veríð   vátt,    sum   á   landi    hevir  staðið  og   skoðað   út 
yvir  henda  lovandi   herín,   sum   prísar  Gud    og  takkar 
av  innarsta  hjarta  fyrí  miskunn  og  náði. 

Nú  leingist  teimum  í  bygdunum,  sum  menninir 
eru  farnir  frá  í  grínd;  tvey  samdergur  eru  umliðin,  30 
síðan  ið  teir  fdru,  og  einki  er  frætt  enn;  men  teyugga 
seg  tó  við,  at  vón  er  um,  at  gríndin  ikki  er  sloppin, 
sum  80  ofta  ber  i,  tí  annars  hðvdu  teír  longu  veríð 
affcur  komnir;  tey  hyggja  og  hyggja  við  lengtsmdi 
bjarta,  um  ikki  bátar  síggjast,  fara  upp  á  hæddir,  hvar  35 
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loDgur  sæst  út  í  hav  —  einki  sæst   enn,   og   ðll   vera 

roynđ  í  toli. Nú  kemur  róp  í:  «bátarDÍr  koina% 

so  hoyrist  sálmasongurin  yvir  havið;  teir  nærkast  nú^ 
og  alt  fólk  í  bygdini  ungt  og  gamalt  fer  oman  á  lend- 
5  ing,  við  heitari  súpan  ella  kaffi  at  geva  teimum  mððu 
og  vátu  monnunum,  tá  ið  teir  koma  á  land.  Sðkkladnir 
eru  teir,  gripsborð  á  bátunum,  tveir  menn  sita  ogoysa^ 
drabb  er  við  landið  av  gulinum.  •Tólv  skinn  til  bátin^ 
sex  til  okkara,  sum  fáa  hálvar  partar,   og  alt  veit  væl 

10  við»;  —  hetta  eru  tey  fyrstu  tíðindi,  sum  verður  spurt 
eftir  og  strax  við  gleði  svarað  uppá.  So  verður  skipað 
upp  úr  bátunum  og  ofta  eftir  lítlari  hvíld  farið  av 
stað  aftur  eftir  ððrum  farmi,  tá  ið  grindin  er  stór. 
Nú  er  ðll  grindin  fard  heim  í  bygdina,  og  nú  skal  být- 

15  ast  sundir  imiUum  húsini  eftir  fólkatalinum,  av  tí  at 
25  fólk  eru  roknað  til  ein  bát  í  grínd;  ein  bygd,  sum 
hevir  200  fólk,  tekur  soleiðis  til  átta  bátar.  T<5  er 
ikki  býtt  javnt  til  ðll,  tveir  heimapartar  ganga  á  eín 
manspárt,   sum   teir  eiga,   ið    hava   fart   grindina   so 

20  langan  veg  og  hafb  so  nógv  púl  av  henni,  og  avnot 
gongurtilteirraeinsæri,  sumhava  skorið  hvalin  upp.  Hvðrt 
mansbarn  í  bygdini  frá  tí  gomlu  konuni,  sum  einki  er 
ment  at  gera  longur,  men  sum  er  fegin  um,  at  hon  nú 
kann  avreiða  so  mikið  í  lýsi,   at   hon   nú  kann  keypa 

25  tobak  og  fáa  sær  upp  í  nðsina,  og  til  barnið,  sum 
liggur  í  vðgguni,  hvðr  fær  sín  part;  —  er  tað  tá 
undarligt,  at  gleði  er  á  ðllum,  tá  ið  verður  rópað: 
•grindaboð!«> 

BrúdloTp. 
30  Prúður  var  drongurin,  elsti  sonur  bóndans  í  N., 
sum  var  so  ríkur:  hevði  tólv  merkur  í  jðrð  av  kongi 
umframt  trfggjar  merkur  í  óðal.  Vðkur  var  gentan» 
sum  drongarín  hevði  kosið  sær  til  konu;  um  her  var 
tikið  við  bønarorðum  hansara  so  sum  sigist,   tað   eigir 
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at  vera.  tá  ið  dygt  og  væl  skal  verða:  fyrst  «neii,  so 
tðgn  og  til  enđan  «jaB,  nevnist  ikki,  men  —  fríggjað 
hevði  hann,  játtað  hevði  hon,  og  forelđrini  hðvdu  sam- 
tykt,  og  alt  var  gingið  væl  í  lag.  Hann  hevði  verið 
við  teimnm  forlovilsismonnum  hjá  presti  at  skrivast  5 
inn,  út  var  lýst  í  kirkjuni,  og  brúdleypið  ásett  at 
verða  hildið  í  aðru  viku  eftir.  Tað  frættist  víða,  hvussu 
mangar  tunnur  í  rugi  yóru  úttiknar  at  baka  til  brúd- 
leypsbreyð,  hvussu  nógvir  geldseyðir  vóru  kókaðir  tíl 
^kinsakjðt,  og  hvussu  nðgv  ið  enn  var  ætlað  til  av  lo 
seyði  at  skera,  tá  ið  brúdleypið  skuldi  haldast,  ein  oxi 
og  ein  feitikúgv  stóðu  á  bási  og  skuldi  láta  lívið,  at 
matur  skuldi  ikki  tvðrra,  og  eingin  kunna  siga,  at  tað 
var  hungursbrúdleyp,  hann  hevði  verið  boðin  í. 

Kú  nærkaðist  at  gleðistundini,  biðjumenninir  vóru  15 
senđir  út  at  bjóða  í  brúdleyp,  og  teir  hðvdu  sett  saman 
tað  boð  frá  brúður  og  brúdgómi,  sum  teir  vildu  fara 
fram  í  húsunum;  sumir  gjðrdu  tað  sum  eina  lítla 
præđiku,  aðrir  skemtingarsamt;  men  mangt  ungthjarta 
sló  óstilt,  tá  ið  hesin  maður  kom  til  bygdar  at  bjóða,  20 
av  ótta  fyri  at  hann  ikki  skuldi  koma  inn  til  teirra, 
og  tílíkur  stuttleiki  ganga  um  tey.  Hvar  hann  kom 
inn  og  beyð  f  brúdleyp,  var  hann,  sum  vera  mundi, 
væl  komin,  og  har  var  farið  eftir  flOskuni  og  boðið 
honum  upp  í  glasið  og  kaffiketilin  settur  út  á  og  borð-  25 
reitt  fyri  honum.  Men  Iqá  teim  flestu  umbsu:  hann 
s^  við,  at  hann  hevði  so  mong  hús  at  fara  í  og  mátti 
tf  skunda  sær,  bað  tey  hava  líka  góða  takk,  um  hann 
ikki  settist  til  borðs;  —  tó  máttti  hann  taka  glasið  í 
hond,  væta  varrarnar  av  tí  og  siga:  •skál!>»  áðrenn  30 
hann  fdr.  —  Nú  var  tann  sorgin  slðkt  hjá  teim  ungu, 
at  tey  ikki  skuldi  verða  boðin;  men  ðll  í  húsinum  kundu 
jú  ikki  sleppa,  og  nú  kom  onnur  sorgin,  hvðr  teirra 
heima  skuldi  sita,  og  tí  Ijóðaði  frá  bðrnum  og  arbeiðs- 
íólkum:  amamma!  lova   mær!  —  húsbóndin!  eg   vildi  35 
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fegin  fara  í   hetta  brúdleypið  —  nær  kemor   soYorðin 
stuttleiki  aftnr  fyri  okkum?* 

Nú  venda  vit  aftur  l  brúdleypshúsið  at  fregnast 
eftir,  hyat  har  gerst.  Eitt  ótal  av  kokkum  var  longu 
5  komið  saman  har  átta  dagar  framman  undan  brúđ- 
leypinum,  hvðr  rann  um  annan,  og  hurðarnar  steggaðu 
ikki  frá  momi  til  kvðlds,  men  slongdust  upp  ogaftnr 
ígjOgnum  alt  húsið.  Hin  gamla  matmóðirin  var  f  ðr- 
viti  av  ðllum  spurningunum,   hon  fekk  at  svara   uppá^ 

10  og  ynksti,  at  hon  væl  hevði  verið  komin  um  hesar 
dagamar. 

1  roykstovonni  hekk  ein  stórur  pottur  yvir  eldin* 
um,  og  f  honum  skuldi  blóðmðrurin  kókast.  Sumir  av 
brúdleypskokkunum    stóðu   tf    og   skóru   tálgina,    bæði 

15  nýrumðr  og  netju,  sum  skuldi  geva  fitina,  aðrar  konur 
rordu  við  sneisini  mjðl  upp  f  blóðið,  og  aðrar  reinsaðu 
keppar,  langar  og  vembur  at  fylla  blóðmðrin  f.  í  sodn- 
húsinum  lógu  rúgvur  av  seyðarhðvdum ;  ein  av  hús- 
kðllunum  sat  og  skar  hðvdaullina  av,   og   tvær    gentur 

20  stóðu  við  eldin  og  sviðu  og  skavaðu  hðvdini,  at  einki 
loðið  skuldi  vera  efbir,  sum  gestirnir  kundu  hava  at 
finnast  at.  —  Nú  kom  báturin  at  landi,  sum  ferdi 
lán:  borðdúkar,  borðiskar,  borðknfvar,  postalfn,  glQa 
og  tilfkt  fi^  keypmanninum ;  —  hetta  var  vanvart    og 

25  mátti  vera  undir  góðarí  varðveislu,  at  einki  skolđi 
brotna,  og  tí  vildi  bóndakonan  gálv  beina  fyri  tf  og 
goyma  tað,  hvar  tað  kundi  standa  f  Mð,  til  tað  skol^U 
verða  nýtt.  —  Ein  langur  ásur  úr  ððrum  enda  f  hjall- 
inum  og  f  annan  var  eigiligur;   tf  har  hekk   krov    yi5 

30  krov  av  nýflettum  seyðum  og  lombum.  Bóndin 
er  nú  komin  niðan  f  hjaJl  at  skera  burtur  úr:  hálsar^ 
háryggir  og  nakrar  bogir  at  kóka  fyri  at  hava  feskmat 
til  reiðar  at  seta  fyrí  fólk,  sum  inn  komu  f  brúdleyps- 
húsið,  og  at  hava  til  b<5t  í  súpanina,  sum  skuldi  bjóð^ 

35  ast  gestunum  brúdleypsaftan.    Tað  sum  eftir   hekk   av 
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krovnniun:  tjógy,  hárógva,  mjóryggur,    síður   og  bøgir, 
skulđi  banga  til  at  stei^a  sjálvan  brúđleypsdagin. 

Brúđleypsaftan  yar  nú  komin;  áttamannafarið  var 
tíðliga  á  momi  um  dags  skeið  sent  eftir  presti  og  ikki 
var  drálað  við  at  fara  av  stað,  tí  ílutningsmenninir  5 
tráaðu  eftir  at  vera  aftur  komnir,  tá  ið  tey  fóru  at 
dansa,  og  langur  var  vegurin.  Teir  fingu  eina  máltíð 
hjá  bóndanum  og  meiri  av  mati  við  sær  í  bátin,  enn 
teir  kundu  eta  á  ferðini  Vatnkaggin  var  ikki  gloymdur 
eftir,  og  heldur  ikki  hin  kaggin  við  tí  váta  slaginum,  10 
sum  mangur  hevði  góðan  hug  at  smakka  av,  tá  ið 
galt  um  harðan  r<5ður  at  taka  ein  góðan  vðrr  við  ár- 
ini  um  ein  streymtanga.  -  Hevði  verið  trupult  fyrr  í 
brúdleypshúsinum,  so  bar  av  nú ;  —  alt  đkuldi  jú 
standa  liðugt  at  taka  ímóti  brúdleypsgestunum,  borðini  15 
setast  í  lag,  dúkar  breiðast  á,  stólar  og  beinkir  fáast 
at  8ita  á.  Har  var  stákað  í  roykstovu,  kðki,  glasstovu 
og  stórstovu,  og  hurðarnar  smeldu  aftur  á  bak  og  aftur 
í  lás,  kokkamir  runnu  aftur  og  fram.  Nú  komu 
grannar  við  stdrum  biðum  við  mjólk  og  dyllum  við  20 
náttróma;  —  hesi  skuldu  setast  til  borðs,  mjólkin 
skuldi  kókast  og  beinast  fyrí;  —  nógv  var  mikið  at 
hugsa  um  og  taka  hond  í! 

Middagur  var  fariu;  brúður  og  brúdgómur  vóru  í 
sminudagsklæðum,  skeinkjarinir  stóðu  til  reiðar  við  vín-  25 
flðsku  og  brennivínsflðsku  og  glosum.  Nú  sást  ein 
hemr  av  brúdleypsgestum  koma  oman  brekkuna,  brúður 
og  brúdgómur  og  skeinkjarinir  fara  tá  út  i  tún  at  taka 
ímóti  teimum  og  bjóða  teimum  inn.  Tað  fyrsta  hjá 
gestunum  er  at  fara  úr  um  Cetumar  og  lata  seg  í  30 
turrar  hosur  og  í  danskaskógvar  ella  í  skógvar  av 
roturoð;  so  verða  gestírnir  leiddir  at  borðinum  at  fáa  sær 
mat  og  drekka  eftir  teirri  longu  gonguni  upp  um  fjðU; 
tosað  verður  um  mangt  og  margt,  fest  verður  í  pípuna, 
og   sumir  fáa  sær   undir   tonnina  av   tobaksrullinum.  35 
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Her  fiDDast  iDODg,  som  ikki  haya  sæst  í  laogan  tíma, 
tíðÍDđi  eru  at  spyrja  og  maogt  at  irætta,  og  soleiðis 
gODgur  eÍD  gó6  stoDd,  til  tess  at  tey  oDgu  taka  seg 
samaD  og  sláa  eÍD  rÍDg;  so  verður  kvððið  og  dansað, 
ð  tað  Ijóðar  út  í  túu  —  rÍDgurÍD  vexur  og  verður  brotiii 
í  fleiri  rÍDgar,  hvðr  inDaD  í  ððrum.  —  «Prestbátur 
kemur!»  verður  rópað  ídd  f  stovuua,  og  nú  fer  brúður 
og  brúdgómur  omau  á  stðð  at  staDda  á  sjóarUettinam. 
tá  ið  lagt  verður  at  laudi;  —  prestur  er   ikki  einsam- 

10  allur  í  bátÍDum;  aðrir  brúdleypsgestir  hava  biðið  sær 
far  við  hoDum.  SkeinkjarÍDÍr,  sum  bavaelt  brúðarparíð, 
bjóða  DÚ  víD,  broDDÍvÍD  (ella  fraDkst),  so  hvðrt  sum 
Dakar  setur  fót  á  laud.  Tá  fyrstaDi  koma  brúður  og 
brúdgómur  f  dausÍD,  og  dú  kuuDa  gestirDÍr   halđa  sær 

15  at  gamaD  meiri  eoD  áður,  av  tf  tað  hevir  borið  á, 
helst  f  Norðuroyggjum,  at  prestar  hevir  ikki-  kunnað 
koma  dagsstevndaD  dag,  meðaD  ið  haDD  hevir  ligið 
veðurfastur  f  útoyggjum  og  ikki  sloppið  burtur  fvri 
brim   og    sjóvaródD,   og   tá    hevir   brúðarmessaD  verið 

20  skotÍD  út,  til  haDD  kuudi  koma;  —  tað  keudist  tá,  at 
har  vaDtaði  Dakað,  sum  ikki  átti  at  sakDast.  DaDsarin 
gekk  gleðiliga,  og  var  eitt  kvæði  ella  ein  kempuvísa 
<)Ddað,  var  strax  oakur  auDar  at  taka  við  í  eÍDa  aðra 
vfsu   og    so   gekk  lystuliga  f  góðum   teití,  til  tess  at 

25  hðvuðskokkurÍD  kom  at  bjóða  til  Dátturðar.  So  settnst 
gestimir  við  borðini,  fíDgu  súpau  við  kjothollum  og 
rótum,  blóðmðr,  seyðarhðvd,  jðrðeplir,  breyð  og  smðr. 
Eftir  Dátturða  var  ikki  dausað  meiri,  moD  hvðr  fór  at 
leita  sær  eftir  teirri  legu,  sum  hoDum  var    vfst   á    hjá 

30  grauDum  og  f  ððrum  býlÍDgum,  og  fegÍD  vóru  ðU, 
kuudu  tey  fáa  bert  eitt  ból  at  liggja  f  á  gólvinum 
onkustaðÐÍ.  Soleiðis  var  fyrsti  brúdleypsdagur  eudaður ; 
—  eÍD  og  aDDaD  fýsti  ikki  odd  at  fara  Diður,  men 
gekk  og  mól  um  skeinkjarÍD  og  amaðist   upp  á   flðsk- 
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ana,    sum   hann   gekk   við;    men   tað   var  ikki  leingi, 
áðrenn  alt  var  kvirt. 

Nú  var  brúđleypsđagurin  uppmnnin;  tey  ungu 
kunđu  ikki  sova  Idngi  av  gleði^  og  mannamál  hoyrđiet 
tíðliga  á  morni  í  túninum  og  í  brúdleypshúsinum.  5 
Eaffi  var  boðið  ðllum  við  hveitibreyði,  tvíbakkum,  fest 
var  í  pípurnar,  og  mákeystir  vóru  teir  úti  og  inni, 
dreÍÐgimir  skemtaðu  við  gentumar  og  tvatlaðu  mangt 
samau;  líkt  og  ólíkt  Tíðin  leið  skjótt,  morgun- 
matur  var  settur  fram  og  boðið  var  aftur  til  borðs:  10 
skinsakjðtinum  var  ikki  spart,  blóðmðrur,  breyð  og 
smðr  kom  aftur  fram  á  borðið. 

Eonufólkið  fór  nú  at  lata  seg  í  stásklæðini,  sum 
tey  skulđu  hava  í  kirkju,  og  tríggjar  konur  vóru  farnar 
at  pynta  brúðrina,  og  tað  mátti  hava  sína  tíð,  sum  15 
orðatiltakið  sigir:  -leingi  er  at  pynta  brúðuri».  Tað 
líður  til  midđags,  og  einki  røkist  fyri  kirkjuferðini  enn, 
og  fdlk  fer  tí  at  gerast  ótolið,  sagt  verður  meirí  enn  í 
einum  stað:  tseinur  verður  brúðardansurin  í  dago. 
So  varð  tó  í  endanum,  at  boð  kemur,  at  nú  er  brúð-  20 
urín  liðug,  men  til  vanlukku  frættist  í  sama  viðfangin- 
um,  at  onnur  brúðkonan  og  fleiri  av  stoylunum  eru 
ikki  komnar  úr  kamrínum  enn,  harvantar  á  hjá  teim- 
um:  ein  skuldi  hava  doddin  kembdan  niður  á  ennið  til 
frunt,  ein  reikast,  ein  flætta  sær,  og  tí  má  verða  bíðað  25 
nakað  enn  í  ríngura  hýrí.  —  —  —  Um  langt  og 
leingi  er  komið  so  langt  fram,  at  presti  er  sagt  frá,  at 
nú  er  ætlað  at  fara  í  kirkju,  og  so  fer  hann  og  dekn- 
iirín  undan.  Nú  kimar,  brúðarparið  kemur  út  í  tún, 
byrsuskotini  gella,  og  smádreingir,  sum  ikki  havabyrsu,  30 
og  t<5  vilja  vera  uppi  í  við  teimum  stóru,  renna  við 
blástum  lambsblððrum  og  bresta  tær  fyri  brúðarparín- 
um.  Langur  var  ríðilin,  sum  fór  til  oflfurs,  og  leingi  var 
at  para  saman  tey,  sum  fylgjast  skuldu:  tvey  og  tvey, 
đrongur  og  genta.  --  Brúðarmessan   var  hilđin,   sálm-  35 
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arnir  sungnir,  OU  hðvdu  verið  uppi  at  offra  —  mong^ 
bangin  í  hjarta,  at  okkurt  skuldi  verða  skeift  atborið^ 
so  sum  at  gloyma  at  bukka  og  neya  fyri  brúðnr  og  brúd- 
gdmi,  tá  ið  tey  komu  utar  aftur  úr  kóri,  tí  tá  vistu 
•  5  tey  sær,  at  slíkt  varð  ikki  niðurlagt,  men  haft  á  lofti 
við  borðið  til  stuttleika,  tá  ið  drunnurin,  prýddur  við 
litaðum  bondum,  var  framborin  av  hðvuðskokkinum 
við  skemtingarímu  tilgestirnar  at  yr^a  yvir;  —  eingin, 
sum  drunnurin  var  settur  fyri,  kundi   skjóta  hann    frá 

10  sær  til  ein  annan  við  borðið,  fyrr  enn  hann  hevði  loyst 
seg  við  at  siga  okkurt,  sum  bar  í  rím.  —  Tá  kimar 
aftur,  og  nú  verður  farið  úr  kirkju,  byrsur  gella, 
blððrur  brestast,  alt  fylgið  gongur  heim  aftur  sum  tað 
fór  —  brúður  og  brúdgómur  standa  mitt  á  gólvinum  í 

15  brúdleypshúsinum,  og  nú  kemur  prestur  og  allur  skarin 
at  ynskja  teimum  til  lukku.  Kokkarnir  koma  nú  inn 
at  bjóða  til  borðs  og  vísa  hvðrjum  sess:  brúðarparið 
til  háborðs,  brúdkonur  og  brúdmenn  báðuminni  við 
tey  og  so  víðari,  sum  parað  var   til   kir^u.      Maturin 

20  er:  kjðt-  ella  grýnsuppa,  oxasteik  og  lambssteik,  bakk- 
ulsi  omaná;  skeinkjamir  gloyma  ikki  at  fylla  í  glðsini, 
tá  ið  drukkið  er  av  teimum.  Gestirnir  eru  kátir  og 
mangt  skemtunarorð  fellur  við  borðið,  sum  vekir  látar. 
Nú  sæst,  at  kokkarnir  leingjast  eftir,  at  gestirnir  skalu 

25  reisa  seg  frá  borðinum  og  geva  pláss  fyri  ððrum  borð- 
haldi;  tí  verður  sálmur  sungin  ftá  borði  og  sagt  tafck 
fyri  mat.  Tá  ið  so  annað  borðhaldið  hevir  etið,  fara 
tey  at  hugsa  um  at  fáa  brúðardansin  í  lag,  meðan  ið 
triðja  borðhaldið  verður  sett  til  borðs,  og  ðll,  sum  leya 

30  eru,  samlast  í  dansustovuni,  og  tá  tekur  deknurin  uncUr 
at  syngja  brúðarvfsuna:  «1  ærlige  brudefolk,  giver  p&. 
agt  .  .  .»  um  hvussu  sveinur  Abrahams  fekk 
Bebekku  at  fylgja  sær  til  Eanaans  at  verða  kona  ísaks ; 
so  verður  sum  oftast   Súsonnuvisa  og  enn   ein    triðja 

35  álvarsom  vísa  sungin,  og  tá  koma  kvæðini    og  kempu- 


Digitized  by 


Google 


F0LKEL1V8BILLEDER.  4 1 1 

vísurnar  upp,  og  so  gongor  dansurín  alt  f  einom  alla 
náttina  og  næsta  đag  til  miđdags.  Nú  kemnr  triði 
dagnr,  um  morganin  fara  allir  geMtirnir  í  •brúðarhús*, 
sum  tað  kallast;  har  sita  brúður  og  brúdgómur  við 
eitt  borð,  skeinkja  sjálv  vin  ella  romm  og  bjóða  ðllum,  & 
sum  hagar  koma  við  brúðargávum,  at  drekka  úr  stór- 
um  steypum;  og  har  verður  ikki  sjaldan  drukkið  nógv; 
—  dansurín  verður  nú  kátarí  og  meirí  buldur.  Hetta 
er  seinasti  dagur,  sum  er  kallaður  fráfaríngardagur;  — 
tey^  sum  langvegis  frá  eru  komin,  fara  fyrst,  at  tey  la 
kunna  koma  heim  í  dagslýsi;  tey,  sum  styttri  hava 
vegin,  drála  ofta  í  dansinum  til  í  skímingini,  og  eru 
tá  ikki  sjaldan  avmælt  av  kvððingini  og  so  hás  sum 
dunnusteggjar.  Ein  máltíð  er  boðin,  áðrenn  tey  fara, 
stásklæðini  verða  lOgd  í  klædsekkir,  eskjur  ella  knýtir;  i& 
80  heilsast  ðll  við  kossi  og  siga  takk  fyrí  góðasamveru 
og  góðan  stuttleika.  Sunnudagin  eftir  verður  «heima- 
brúđleyp*,  tá  koma  kokkarnir  sum  gestir  og  næsta 
skyldfólk;  har  verður  aftur  dansað  um  kvðldið,  og  so 
er  brúdleypið  komið  at  enda.  %(y 


Utróðtir. 
Tað  hevir  veríð  sagt,  at  dreingjabðmini  í   Faroy- 
um  verða  borin  í  heim  við  ár  í  hendi.     Hetta  er  nú 
ovnógv  sagt,  og  ikki  at  taka  eftir  bókstavinum,  soleiðis 
8um  sagt  er.    Men  td  er  tað  so,  at   aldeilis   mong  av  2& 
bómunum,  sum  har  faðast,  hava  ferðast  á  sjónum,   og 
ofta  haft  ringa  tuskan  í  báti,  áðrenn   tey  hava  veríð 
ivær  vikur  gomul;   tí  longur  lata  tey   neyðugt  bðrnini 
liggja  ódoypt,  og  fora  tey  tí   ofka  langar   vegir   vetur 
ella  sumar  til  prests  at  verða  doypt.      Og  tað   fyrsta,  30 
ið  smádreingir  fara  at   spæla   við,   er   smábátar,  sura 
stuttleikin  er  at  floyta  í  stampar,  hyljar  ella  í  ánna  og 
undir    lækjuni  í   túninum.      Aliar    bygdir   Uggja   við 
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sjógvin,  ein  býlingor  tó  undan  tikin  í  Norðstreymoy, 
sum  hoyrir  til  bygđina  i  Eoilafirði.  Tá  ið  bátar  leggja 
at  landi,  koma  ðmábðrnini  oman  í  fjðru  og  biðja  lova 
sær  inn  i  bátin,  meðan  ið  verður  skipað   upp   úr  hon- 

5  um,  og  tá  ið  hann  so  er  tómur,  og  plássið  ikki  er 
kyrruvont,  loyvst  dreingjunum  ofta  at  leggja  út  frá 
landi  og  rógva  ein  stuttan  veg,  so  sum  teir  kunna 
best,  um  áralagið  ikki  enn  er  so  gott,  sum  tað  átti  at 
vera.      Árarnar,   sum  har   vera  nýttar,   eru  smidligar, 

10  stuttar,  blaðið  smalt  fyri  at  veijá  bátin  og  sláa  í  bylgj- 
una«  sum  vil  bróta  inn  í  hann;  tað  er  tí  skjótt,  ein 
smápiltur  kann  halda  í  eina  ár  og  gera  mun,  tá  ið 
hann  rer  í  borði  við  ððrum  monnum,  og  ti  eru  teir 
ofta  á  ungam  aldri  havdir   við   í  báti  til   útróðrar,    at 

15  teir  tíðliga  kunna  venjast  við  sjógvin;  —  tað  er  jú 
mesta  og  besta  lívið  hjá  Feroyingum. 

Tað  var  um  kyndilmessu;  fiskiskapurin  hevði  verið 
stríltin  um  vetrarmagnið,  illa  hevði  viðrað  fyrí  útróðri, 
og    langar   upplðgur   hðvdu   gjðrt    nógv    av   fólkinum 

120  armt;  —  tá  ið  ongar  tillOgur  eru  av  sjónum,  er  neyð 
í  Feroyum.  Nú  frættist,  at  eitt  bragd  var  av  torra- 
hísu  um  Botnarnar,  og  so  mátti  hugsast  um  at  £&a 
krækling  og  kúðing  (gággur)  til  agns,  og  har  gekk  tá 
ein   dagur   eftir  tí.      Harðasti  streymur  var  nú,  og  tá 

35  fiskast  hfsan  best,  men  henda  mysingin  var  av  teimnm 
bðrðu,  tí  at  mánin  stdð  næst  jðrðini,  og  tf  var  tað  við- 
brekið  og  hættuligt  at  fara  tíl  útróðrar,  utan  tað  var  stððu- 
veður  og  gott  veðurlag  í  honum.  Tað  var  í  iUum  hýri 
og  við   ríngum    bindindi,   útróðrarmenninir  víða  hvar 

30  hðvdu  gingið  á  landi  og  skimast  eftír,  um  tað  ikki 
var  farandi,  tí  at  teir  íráaðu  allir  eftir  at  sleppa  út 
og  fáa  sær  eina  máltíð  aftur  av  sjónum.  —  Nú  var 
eitt  slot,  hann  makaði  mótí  kvðldi,  skýdrátturín  var 
spakur,  og  tað  var  ikki  meira  enn  tað  sást  at  reka  um 

35  mánan.    Nýtendrað  sól  var,  og  tað  var  ikki  meiri  enn 
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farið  nm  miđnátt,  tá  fór  N.  at  vekja  til  útróðrar  allar 
bátsmenninar  og  bað  teir  allar  yerða  skjótar  at  koma 
oman  á  hamar  at  egna  linana.  Hann  væntaði  sær  ein 
góðan  vOknfisk  tann  dagin,  av  tí  at  stómr  torrafiskor 
var  ímillum  hísnna;  vðkufiskor  og  andavsfiskur  ganga  5 
av  óbýttnm  til  teirra,  snm  vekja,  og  teirra,  sum  and- 
øva,  fyri  strevið,  teir  hava  fram  fyri  hinar  menninar. 
Undir  egningini  var  hugt  at  teymum  og  húkum,  nm 
væl  var  rart  upp  í,  um  einc^n  stðkkur  var  á  húkun- 
um,  á  leggi  og  bugi,  á  nevi  og  agnhaldi.  Eina  Iðtu  lo 
efldr  vóru  teir  farnir  frá  lanđi,  morgunsongurin  Ijóðaði, 
80  tað  hoyrdist  um  allar  býUngarnar:  'nu  flyr  jeg  til 
din  náde  og  giver  mig  i  din  h&nd  .  .  .•  og  tey,  sum 
heimayóru,  Iðgdu  sína  bon  til:  -Jesus  verivið  teimum 
og  sendi  teir  væl  aftur!»  15 

Gott  veður  var  hjá  teimum  út  á  miðið,  roen 
streymurin  var  harður  og  vestfaUið  rann  sum  eftir  áar- 
fossi,  og  tá  ið  teir  komu  út  um  landoddarnar,  var  sig 
í  aldnni,  so  at  tað  Qaldi  langt  upp  á  hðgoyggj  (sunn- 
ari  partur  av  Nólsoy),  tá  ið  báturin  var  í  aldudalin-  20 
um;  eitt  lítið  lot  var  lágt,  og  streymurin  gekk  nú  í 
ættina  og  reisti  sjógv;  teir  uggaðu  seg  við,  at  sjógv- 
urin  slætnaði,  tá  ið  hetta  sjóvarfallið  var  runnið.  Tað 
var  av  broddi,  tá  ið  teir  komu  út  á  grunnin,  og  so 
settu  teir  niður  línuna,  átta  đjúpshæddir  eftir  botni.  25 
Meðan  ið  línan  st<5ð,  tóku  sumir  til  súlurnar,  ið  teir 
hOvdn  haft  við  sær,  og  stórongnl,  at  royna  at  halda 
snari,  og  har  var  drigið  bæði  kalvi  og  góðir  tiskar, 
nú  sjóvarfiEdlið  var  linkað.  Kyrrindi  vóru,  nú  róðu  teir 
tU  kýkin,  sum  var  á  uppstandaranum,  at  taka  upp  30 
Ununa;  væl  var  á  í  hesari  fyrstn  upptðkuni,  men  ein 
hemar  sveimaði  um  bátin  og  var  so  næskur,  at  tað  var 
harmur  at  síggja,  hvussu  hann  glojrpti  hísumar,  sum 
vóm  á  Ununi,  og  kvetti  fiskar  av  um  miðjuna,  tá  ið 
upp   var   komið    undir  borðið.      Hetta   var    dtolandi;  35 
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skutil,  kleppar,  sókDarongul  var  alt  í  bátínam;  —  ein 
feit  longnlivur  var  sett  á  stórongui  og  slongd  út  fyri 
hemarín,  hann  var  ikki  seinur  at  gloypa  um  henda 
bitan,  og  menninir    ikki   seinir    við   skutli   at   stÍDga 

5  hann,  vi6  knívum  at  særa  og  svæva  hann,  kryvja  hann 
og  fáa  livrina  úr  honum  inn  í  bátin.  Niður  aftnr  var 
sett,  men  iUa  bar  til;  av  tí  at  streymurin  var  so 
Iiarður,  flaktist  línan^  mátti  takast  upp  aftur,  og  var 
tá  sum   ein   sepul;   har   máttí   tíð   til  at  greiða  hana, 

10  áðrenn  hon  kundi  setast  niður  aftur.  Soleiðis  gekk 
dagurin  ikki  utan  mein;  men  fiskur  var  tíl,  og  teir 
vildu  fegin  hava  passaliga  feri  aftur  við  sær,  og  ti  var 
toygt  longur  út  á  dagin,  enn  teir  hðvdu  ætíað;  —  nú 
skuldi  ikki  setast  niður  aftur,  men  hugsast  um    heim- 

15  ferðina.  Tað  hevði  verið  gott  veður  allan  dagin,  og  tó 
illa  álítandi;  sjógvurin  er  vitugur,  so  cr  sagt,  og  aosað 
átti  at  verða  eftir  honum ;  alduskot  var  har  útí,  Hðgna- 
boði  hevði  brotið  stórum,  landbrim  hevði  verið  nógy; 
—  hetta   upprisið   í   sjónum   vistí  veður  í,   sum  var  á 

20  ferð.  Men  maksamt  og  gott  var  enn,  og  teir  róðu  tí 
allir  átta  av  góðum  hugi  við  havn  fyri  stavn.  Væl 
leið  fyri  teimum  í  hOrðum  róðri,  og  teir  vóru  nú 
komnir  úr  vesta  vanda  um  íður  og  streingir,  tá  brast 
á    ódnarveður   við   glæðustroki   og  kavaroki  av  útnyrð- 

To  ingi  norði,  báturin  máttí  verða  lagdur  upp  í  vinđin, 
tvær  árar  máttu  leggjast  inn,  tí  oysast  máttí,  av  tf  at 
báturin  var  væl  laðin ;  trekir  vóru  teir  tíl  at  kasta  út 
av  veiðini,  so  leingi  vón  var  um,  at  t.eir  kundu  vinna 
til  lands;    men  andróðurin   var  strangnr,   og  menninir 

30  tóku  at  meðast,  so  tað  var  stundum,  at  tað  heldnr 
varð  at  ganga  aftur  enn  fram.  Myrkur  var,  og  ikki 
sást  strik  á  kumpassini;  teir  róðu  leingi,  og  vistí 
ikki,  hvar  teir  vóru,  men  einki  gjðrdist  annað  enn  at 
andeva   beint   upp   í   ættina.     Tá  ið  hvðrki  land  ella 

35  kumpass  sæst,  gerst  tíðin   long  á  bátí,   sum    er  úti  í 
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illvegrínum,  og  ikki  kann  sigast  annað,  enn  at  sumir  av 
monnunmn  stúrđu  fyri  heimferðini  og  yómum  at  falla 
í  fótt,  og  allir  longđust  eftir,  at  tað  skjótt  skuldi 
helma  í,  so  at  teir  kunđu  fáa  at  vita,  hvar  teir  skulđu 
stýra.  Sum  teir  nú  best  sita  og  tuga  á  árarnar  og  5 
rógva  meira  enn  teir  eru  mentir,  skilst  teimum  ar 
gjáhinum,  teirnú  eru  í»  at  teir  eru  komnir  av  streyma- 
sjógv  og  inn  unđir  lanđ,  og  hugurin  mennist  upp  aftur 
i  ðllmn,  og  ikM  verður  spart  tað,  sum  enn  er  eftir  av 
kraft,  til  at  taka  á  sum  harðast  —  nú  kom  drabb  sum  lo 
var  tað  bakbrot  av  landi  inn  á  stýriborð,  og  við  tað 
sama  rópar  róðursmaðurin  á  stýríborðslæri:  -land!*  og 
maðurín  frammi  á  rongutoft  rópar:  •Nesslið!  Skarð- 
hamar  beint  fyrí  stavn!*  Hann  var  nú  hækkaður  og 
lá  av  beinum  norði;  hann  lívdi  utanvert  við  Skarð-  15 
hamar,  og  har  lOgđust  teir  nú  at  lata  møði  renna  og 
hvíla  seg  eina  Iðtu,  áðrenn  seinasta  takið  heim  við  líð- 
ina  var  roynt 

Har  var  kúrur  heima  við  hús;  —  báturin  var 
væntaður  at  koma  tíðliga  aftur,  og  úr  hvðrjum  húsi,  20 
8um  maður  var  farín  frá  til  útróðrar,  vóru  konurnar 
komnar  hvðr  við  kaffekrússinum  og  sukurmolanum 
oman  i  prestagarðin  at  hava  heitt  drekka  at  geva 
inonnunum,  tá  ið  teir  koma  aftur.  Tær  hðvdu  sitið 
<^ina  góða  Iðtu,  tá  brast  í  ódnina,  sum  sló  tað  bangna  25 
konuhjartað  við  ræðslu;  tær  pipraðu  og  runnu  út  á 
bakkan  at  kaga  og  lurta,  og  inn  aftur  til  hinar  at  bera 
sorgarboðini,  at  einki  spurdist  av  teimum.  Tað  var 
harðførí;  og  stóð  úti  við  húsbrot;  —  nú  kom  ein  glæða 
av  Kollafirði;  hvirlan  treiv  fast  í  húsini,  so  alt  skalv  og  30 
skakaðist,  men  enn  meira  skalv  konuhjartað,  sum  hugs- 
aði  um  mannin  á  bátinum  og  hinar  menninar;  oteir 
vinna  ikki,  sum  nú  leikar  í,  teir  finna  ikki,  so  myrkt 
snm  nú  er»,  so  klaga  tær  olmussu  konur  og  ganga 
aftur  og  fram  á  roykstovugólvinum   við   ótta  og  ófriði  35 
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í  bjarta;  prestar  og  prestakona  Ranga  sjálv  óttafuU  og 
sorgarbunđin  ímiUum  teirra  at  royna  at  ugga  og  fáa 
tey  at  geva  sig  tU  tols  í  góðum  bopi.  •Nú  boyri  eg 
ein  bát  syngja*,  rópar  við  gleði  ein  av  konunum,  og 
5  allar  tagna  fyri  at  royná  at  boyra,  um  betta  er  tann 
báturin,  tær  mest  leingjast  eftir.  «Takk  íái  Guđ!  tað 
eru  okkara  menn,  eg  kenni  málið*.  Sorg  og  sút  var 
nú  umskift  til  gleði  og  takk,  og  meðan  ið  teir  andevdu 
á  bátinum  úti  fyri  bamri,  til  seinasta  ðrindi   av   sábn- 

ID  inum  var  sungið,  komu  tær  allar  oman  við  beitum 
drekka  og  stóðu  fyri  teimum,  tá  ið  teir  lendu;  tárini 
runnu,  tá  ið  bjúnini  funnust  aftur  og  bálsfevndust,  tey 
vistu  ikki,  bvussu  glað  tey  skuldu  vera.  So  var  vdðin 
kastað  upp  úr  bátinum,  báturin  tikin  upp  á  lunn,  drigin 

15  upp  i  neyst  og  skorðaður,  og  so  var  farið  til  bús,  og 
bjartaligari  var  betta  kvðldið  enn  mangt  annað  kvðld, 
í  aftanbønini  jsagt  Gudi  takk  fyri  bansara  miskunn 
benda  dag  ímóti  teimum. 


I^allgonga. 

20  Fjallakavi  var  lagstur,  nú  kavaði  oman  í  bálvan 
bagan,  og  tað  seyðafylgi,  sum  vant  var  at  ganga  uppi 
undir  tindinum,  var  farið  av  biti  bar  og  bevði  lækkað 
seg  oman  eftir  í  bagan.  Tað  var  ikki  meiri  enn  vika 
til  veturnætur,  og  nú  mátti  bugsast  um  at  ganga  Qall 

25  eftir  veðuriambsskurði ;  —  eitt  bráðasóttarlamb  var 
longu  borið  beim  sum  deyðseyði,  og  spell  var,  um  sdttin 
skuldi  tøka  tey  bestu  lombini,  sum  bon  bevir  lyndi  til 
belst  at  berja  á,  og  kvíðandi  var  eisini  fjrri,  at  veður- 
lombini  skjótt  vUdu  fara  at  gima,  nú  kuldi  og  ribbings- 

30  veður  var  komið;  —  gimakjðt  var  berskið  at  bava 
at  eta. 

Samgonguboð  vóru  gjðrd  til  grannarnar  um  QaU  í 
ytri  líð  dagin  eftir,  um  QalUýsi  var,  og  veðurls^ð  var 
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til  í  aÐDan  máta.  Hann  var  klárur  nm  náttína  og 
frystí;  fjalhnenninir  vóm  tíðliga  á  veg  um  morgunin 
at  búgyast  til^  hðvđn  haft  húðaskeðini  logđ  í  blot  og 
fingið  sær  skóbonđ  at  vevja  unđir  ilina  og  upp  um 
ristína,  av  tí  at  væntanđi  var,  at  hált.  var  í  líðini,  hvar  5 
vætur  vóru  og  gler  var  komið  á  um  náttina.  Fjall- 
stavirnir  vóru  settir  upp  við  roykstovuveggin  hjá  b<Jnđ- 
anum  •frammi  í  stovu*,  bvar  Qallmenninir  komu  samnn 
at  ráðast  um  ferðina;  seyðahunđarnir  gingu  útí  í  túni 
og  goyðu;  teir  kendu  á  sær,  at  fjallgonga  munđi  vera  lo 
fyri«  og  at  teir  henđa  đagin  skulđu  reka  manna 
ðrindi  og  fara  við  á  Qall.  Tað  var  um  lýsing,  Qall- 
menninir  vóru  allir  komuir  bg  ætlaðu  nú  at  fara,  men 
tá  kom  eitt  so  herviliga  frekt  æl,  so  teir  stedgaðu 
og  ivaðust,  um  tað  bert  var  eitt  degningsæl,  ella  hanu  15 
mundi  fara  at  gera  ríð  og  sláa  í  rok.  —  Men  nú 
lýstí  aftur  í  ælið,  og  hann  setti  roðan  so  langt  vestur 
á  luftína  utan  at  taka  hann  skjótt  aftur  í  seg,  og  hetta 
var  gott  mark  hjá  teimum,  at  dagurin  mundi  verða 
góður  at  reka  seyð  í.  Teir  fóru  nú  allir;  sporsnjógvað  20 
var,  kavin  var  ikki  enn  feimin,  men  so  leysur,  at  ilt 
var  at  vara  at  seg  fyri  at  detta,  hvar  hart  gler  var  undir 
honum,  av  tí  at  kavin  Qaldi  glerið;  —  væl  var,  at  teir 
hðvdu  skóbondini,  sum  hjálptu  teimum  at  standa  fastír 
í  bálknni ;  ikki  var  gamansleikur  at  fara  av  fótum  har,  25 
tí  líðin  var  brðtt,  og  ðll  líkindi  tíl,  at  um  nðkrum  barst 
á  at  detta,  vildi  hann  ivaleyst  ikki  stedga  aftur  fyrr 
enn  i  havinum  ella  í  Qðruni,  og  tá  beinbrotín,  og  sorl- 
aður  til  deyða.  Men  oyarskeggjarnir,  sum  byggja  lond 
á  smáoyggjunum  har  vestur  í  tí  stðra  havinum,  eru  30 
ikki  alelna  dúguligir  við  árini  í  bátinum,  so  at  fáur  man 
vera  teirra  javnlíki,  men  tað  er  eisini  ein  stuttleiki  at 
ðíggja  teir  á  Qalli,  lættír  á  fótum  og  treystír  at  renna 
app  ímótí  eini  brekku;  —  at  taka  seyð  á  fati  er  ofta 
haft  tíl  roysni    hjá   fótfimastu    monnum.    —  Ti  betur,  35 
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einki  ilt  barst  til  í  liðÍQÍ,  eÍDgin  meiddi  seg,  og  seyð- 
urin  rakst  væl:  klaki  var  lagstur  á  hann  av  tí  grumma 
ælinum,  hann  tyngđi  á  hann  og  darvaði  hann  í  gongd- 
ini.      Gongan    var  nú  savnað,  og  roynđi  okkurt  stygt 

5  lamb,  snm  var  undan  tindinum  og  hægsta  Qallinum,  at 
stinga  seg  bnrtur  úr  gonguni  og  fára  á  flog  aftur  upp 
móti  Qallinum,  varð  rópað  á  hundin:  huts!  og  so  feyk 
hundur  og  maður  við  honum  av  stað  at  fáa  beint  tað 
aftur  í  gonguna.    £itt  lamb  slapp  og  helt   oman  eftir 

10  móti  bakkanum;  teir  beittu  hund  eftir  tí,  og  tað  leyp 
á  sjógvin,  men  bátur  lá  undir  at  taka  við,  at  einki 
skuldi  misfarast,  um  nakað  fór  fyrí  bakka. 

Nú  var  komið  í  rætt,  og  samgongumenninir  gingn 
1  rættini  at  taka  skotaseyðirnar  burtur  úr  og  reka  teir 

15  aftur  um  mark  inn  í  sín  haga.  Seyðurín  var  tá  bnndÍD 
niður  á  rættini  og  handlaður,  hvat  takast  skuldi  nú  í 
skurð,  og  hvat  ganga  eftir  til  klipping  og  jdlaseyð;  — 
einki  skuldi  ganga  eftir  í  haganum  á  hávetri,  sum  ikki 
ivaleyst  var  lívseyður,  raentur   at  tola  vetrarkavan  og 

20  at  standa  í  svulti  eina  tíð,  um  so  skuldi  bera  á,  at  veturÍB 
var  kavamikil  og  harður,  og  seyðurin  ikki  skulđi  torga 
út  úr  bóli  at  skava.  So  vóru  geldseyðir,  áseyðir, 
gimburlomb  og  tey  veðurlomb,  sum  npp  vóru  gjðrd  til 
brund,   slept   upp   og   latin   út   úr    rættini   ígjðgnum 

25  smoguna,  og  hini,  sum  skuldi  koma  í  býti,  verða  dú 
Iðgd  í  haft,  s6  at  seyðbandið  verður  bundið  á  skák  frá 
hðgra  horni  og  til  sperrul^gin  á  vínstra  feti  á  fram- 
beininum;  nú  er  lætt  at  reka  seyðin  firá  rættini  og 
heim  til  hús;  heftur  hevir  hann  bága  av  at  ganga  og 

30  hugsar  ikki  um  at  renna  burtur  úrgonguni,  og  soleiðis 
kemur  ðU  gongan  heim  á  flðttin,  hvar  býtið  skal  vera, 
og  verður  aftur  bundin  niður. 

Hesin  hagin  var  fýra  og  tjúgu  merkur,  grasgóður  og 
albeittur;  hann  hevði  sítt  seyðamerki  sum  allir  aðrir  haga- 

35  partarí  oyggjunumhavasftthvðr:  rivaðstúváhðgraoyraog 
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^neitt  framman  av  á  yinstra.  Hetta  árið  var  tíggjundað 
til  at  skera  tjúgn  á  mðrkini,  og  tíggjundin  tikin  á  rætt- 
ini  í  seinni  gonga  av  óbýttari  váruU:  sex  vágirogtveir 
partar  í  sjeynđu  (6*/8  vág  =  sex  vágir  og  tvey  pund  — 
tvey  bismarapunđ  =  48  merkur);  hesa  uUina  hevði  5 
sýslumaður  tikið  við  tíl  at  býta  javnt  ímiUum  kirlgu, 
kongs  og  prests.  UUin  var  tikin  av  felaginum,  so  at  hvðr 
maður,  sum  bar  átti  jðrð,  um  tað  var  so  líUð,  at  hon- 
um  ikki  líknaðist  meiri  enn  ein  Utlan  part  í  einum 
lambif  tó  bar  uppi  í  hevði  givið  sín  uUarlagd  eUa  tey  ío 
fán  hár,  sum  skuldi  leggjast  av  tí  í  tíggjund.  Teir, 
sam  ongan  jarðarteigin  eiga,  men  hava  eina  kenning- 
arær  gangandi  í  haganum,  tíggjunda  sjálvir  av  tí  ær- 
uUini,  teir  fáa,  eina  mðrk  í  uU  fyri  hvðrt  lamb,  teir 
akera.  15 

Nú  kemnr  býtíð  á;  hvðrt  lamb  verður  handlað, 
lyft  npp  í  homunum  at  skatta  tyngdina  á  tí,  so  klípt 
og  trilvað,  og  soleiðis  verður  alt  javnt  býtt  í  triggjar 
partar:  til  átta  merkur  í  hvOrjum;  nú  verður  lutað  um, 
hvðnn  av  hesum  trimum  pOrtunum  hvOr  felagstriðjungur  20 
skal  hava;  eUa  teir,  sum  ikki  hava  býtt,  taka  tann 
partin,  sum  teir  velja  sær.  So  verður  hvOr  triðjungur 
aftnr  býttur  sundur  í  smærri  partar  eftir  marka-, 
gyllina-  og  skinnatal,  so  sum  hvOr  eigir  jðrð  at  taka 
til,  ntan  so  er,  at  ein  kongsbóndi  eigir  allan  triðjungin.  25 
Ótroligt  er,  hvussu  væl  teir  duga  at  býta  seyðin  og  at 
leggja  góð  lomb  at  teimum  ringu,  so  at  hvOr  fær  tað, 
bann  eigir,  og  tað  er  sjaldan  at  hoyra  klagn  yvir,  at 
nakar  fekk  minni  enn  hann  átti  at  fáa.  Tá  verður 
borið  heim  í  húsini  tað,  sum  flettast  skal  um  kvoldið.  30 
Bðmini  flykkjast  alla  tíðina  um  lombini,  og  verður 
nakað  lamb  boríð  heim  í  stovuna  tU  teirra,  so  er  gleði 
og  tey  elta  tað,  kyssa  og  klappa  tí  og  hjúkla  upp  yvir 
tí,  intil  pápin  kemur  við  knívinum  at  svæva  tað,  tá 
koma   bðmini  við  sneisini  at  røra  blóðið,  ií  mamman  35 
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hevir  lovað  teimum  blódmðr,  og  tey  ogga  seg  við  ðil- 
um  ti  forkunniga,  sum  lambið  skal  geva  teimum. 
Tungt  er  i  teimum  fátæku  húsunum,  hvar  tey  einki 
fáa  at  blóđga,  tí  at  jðrðin  er  gingin  frá  húsinuro,  seid 
5  av  neyð.  Hesi  húsini  er  tó  fá;  um  tey  ongajðrð  eiga, 
fær  ein  lamb  sum  Qallmaður,  ein  annar  eitt  lamb  fyrí 
slóttur  ella  hoygging  og  fyri  annað,  tey  kunna  hava 
gjðrt  bónđanum,  sum  hevir  hafk  teir  til  bdnarmenn,  og 
heitt  á  teir,  tá  ið  neyðugt  hevir  verið;    hvðr  maður  vit 

10  heldur  arbeiða  fyri  seyð  enn  fyri  daglen  í  peningi. 
Nú  verður  gingið  úr  húsi  og  i  hús  helst  til  bendurnar 
at  forvitnast  um,  hvussu  skerst,  og  so  verður  svarað, 
hvussu  mangar  merkur  í  tálg  eru  í  lombunum,  ti  vegið 
verður  úr  hvðrjum  lambi  so  skjótt,  sum  flett  er.   Skjótt 

15  er  atborið  at  fletta  eini  40  lomb:  ein  svævar,  annar 
tummar  og  ein  triði  opar  og  hongur  krovið  upp  á  bit- 
an.  Nógvir  vaxnir  dreingir  tyrpast  saman  hjá  framí- 
stovubóndanum ;  tað  er  stuttleiki  hjá  teimum  at  ætla, 
hvat  er  av  tálg  í  hvðrjum  lambii  sum  inn  verður  borið 

20  at  flettast,  og  ofta  eru  teir  ójavnir  á  máli  og  træta  sin 
ámillum;  ella  teir  royna  styrki  at  benda  hornini  av 
veðurlambshðvdunum.  Yvir  hðvur  Ijóðar>  at  illa  skerst 
i  heyst,  og  at  soltið  er.  Tað  hevði  verið  væl  lambað 
um  várið.  eingin  særdeilis  lambadeyði  hevði  verið;  mea 

25  í  ásaroyting  (áseyðaroyting),  sum  longn  kom  fyri  i  sættu 
viku  á  sumrí,  av  tí  at  seyðurin  var  so  tiðliga  búg\in 
eftir  tí  góða  vetrinum,  kom  óhapp  á,  og  illveðor  við 
regni  tók  teimum  naknu  ónum  so  fast,  at  mjólkin 
minkaði,   so  at   ómegd    kom  i  lombini,   og  tey  komu 

30  ikki  aftur  fyrí  seg  at  fitna.  Hjá  smámonnunum  var 
stórur  mismunur  á,  hvat  teir  fingu:  sumum,  sum  áttu 
meir  enn  gyllin,  ognaðist  eitt  lamb  sum  tað  var  við  bár 
og  hold;  aðrir,  sum  minni  áttu,  kundu  fáa  cin 
helming  úr  lambskrovi,  aðrir  ein  lim  (fimm  stykkir  ella 

35  Qórðing  úr  krovi),  og   aðrír  aftur  ikki   meirí   enn   eitt 
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-ella  tvey  stykkir;  men  væl  bar  til  at  býta  úr  lamb- 
ÍDum  til  hvðnn  tað,  hann  hevði  at  taka  4;il  av 
jðrðini,  tí  at  lambskrovið  er  býtt  í  tjúgu  stykkir, 
tá  ið  ikki  fótamðrur  er  ristur  av;  hann,  sum  starsta 
partin  eigir  í  lambinum,  eigir  đrápið  av  tí.  Tey  5 
sum  einki  blóđgaðu  eila  iingu  lítið  av  tí,  sum  Qallið 
gav,  sanna  tað,  í  einum  tátti  sigist:  «ríkirbenđur  oxar 
keypa,  mangt  man  feitt  um  fátækan  le^rpa*,  men  so 
vitja  tey  benđurnar  at  biðja  sær  eini  avroð  (hðvđið, 
feturnir,  livur,  lunga,  hjarta  og  vomb),  ella  sveita  (tí  10 
ikki  verður  alt  blóðið  rert,  tá  ið  nógv  av  seyði  keraur 
til  eitt  hús),  og  hann  đoya  tey  og  eta  aftur  við  mjólk; 
er  hann  meir  enn  đoyđdur  og  kemur  á  kók,  er  hann 
illa  etandi.  —  Er  bygdin  fátæk,  hvar  ein  sti'^rur  partur 
av  jðrðini  er  komin  í  hendur  á  utanbýggjarmonnnm,  15 
sum  krevja  avskurð  av  uppsitaranum,  er  tað  syndarligt 
đagin  eftir  Qallgonguní  at  síggja  fleiri  bátsfarmar  av 
seyði  fara  í  ymaar  ættir  frá  bygdini.  Men  bðrnini 
gleða  seg  tó  heima,  tí  tey  blása  blððrur,  gera  horna- 
klingrur  at  stikla  við  úti  á  benum  og  horn  at  spæla  20 
víð  og  reka,  sum  var  tað  seyður,  og  at  tey  vóru  á  Qalli 
sum  menninir  dagin  framan  undan. 


Búreisingurin. 
Yngri  sonur  óðalsbóndans  N.  í  Mikinesi  hevði  trú- 
lovað    s^   við    eini   gentu   inni    á  meginlandinum  og  25 
longdist  at  fáa  hana   til  sín  út    i    oynna.     Fápin   var 
ikki  móti  hesarí  giftuni  og  lovaði  at   hjálpa  honum   at 
reisa  búgv.   Um  veturin  dró  hann  sær  grót,  sum  brotið 
var  uppi  i  haganum,  tí  í  ðUum  banum  sæst   ikki   grót 
har;  hann  hevði  grótsleðu  at  draga  tað  á  oman  til  hús,  30 
tá  ið  so  hart  var   fryst,   at   sleðan  ikki   sðkk    niður  í 
mýrarnar  oman  fyri  húsini.      Og   so   var  grundað  fyri 
har  f  heimrustunum  (rudstððunum)  og  grundin  sett  á 
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barðan  gađđ,  hTar  ikki  eyrviknkjnt  var,  og  laðin  av 
vegligam  slættum  gróti.  Várið  kom,  og  nú  skoldi  tak- 
ast  út  bjá  keypmanninum  alt  tiifarið  tii  húsini:  viður, 
nævor,  tjðra,  seymur,  tigulsteinur,  kálk,  ovnar,  og  ann- 

5  að,  og  tað  var  alt  Cert  við  skipi  til  SOrvágs  og  lagt 
upp  har.  Mikines  er  eitt  so  kyrruvont  pláss,  at  ikki 
er  hugsandi  um  at  skipa  farm  upp  úr  skipi  bar.  Men 
so  máttu  bygdarmenninir  biðast  at  fera  alt  tann  langa 
og  torføra  vegin  firá  Sðrvági  og  út;   MikinesQðrður  við 

10  tí  barða  streyminum,  har  rennur,  er  ikki  at  skemta 
við;  men  tó  var  leyst  og  liðugt  bjá  bvðrjum  manni* 
hann  beitti  á  at  fara  ettir  einum  farmi,  tá  ið  kyrra 
sýndist  at  vera,  og  allir  játtaðu  við  gleði.  So  var 
bæði   stokkaviður   og   borðviður,   og    alt   annað   til&r 

15  lukkuliga  Certútí  oynna,  utan  at  nakar  skaði  var  borist 
á,  og  tá  var  at  hugsa  um  at  fáa  ein  av  bestu  træsmið- 
unum  í  oynni  at  ganga  fyri  í  verkinum  og  aðrar  at 
bjálpa  honum.  Grnndin,  ið  gjðrd  var,  segði  frá,  bvussu 
stór   sethúsini  skuldu   verða;    so  vóru   undirsillar   og 

20  yvirsillar,  bæði  langsillar  og  tvðrsillar,  fyrst  gjðrdar  og 
kneptar  bvðr  í  aðra  í  hornunum  og  skoyttar  saman  á 
miðjuni,  alt  so  dygt,  at  einki  skuldi  ganga  fyri,  um 
landnyrðingur  norðan  skuldi  triva  í  húslonina  við  sín- 
um  bðrðu  átðkum;  tí  benda  ættin  kann  vera   rættiliga 

25  tolin  í  ððrum  stððum,  um  tær  strongu  hvirlurnar,  hon 
pendir  oman  i  bygdina,  baldra  og  burla  so,  at  tað 
stendur  við  búsbrot ;  tað  varir  tí  um  at  byggja  búsini  dygg 
og  verja  seg,  at  tey  ikki  skulu  taka  niður  av  vindi.  Unđir- 
grindin  var  nú  liðug,  skilarámssillar   lagdar,   bvðr  sill 

30  við  sini  pLeging,  sum  hornstavir  og  skindustavir  (stdlpar) 
og  báðir  endar  av  bróstaviðinum  skuldu  farast  inn  í; 
undirslðgini  vóru  Iðgd,  sum  skuldu  bera  gólvið.  Nú 
kom  á  at  reisa  yvirgríndina,  yvirsillirnar  vóru  allar  til 
reiðar  og  vóru  mátaðar  eftir  undirsillunum ;  hornstavir 

35  og  skindustavir  vóru  reistír,  sniðbond  (skrástívarir)  felđ 
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ramliga  inn  i  teir  og  undirsiUirnar  hvðrja  minni  viðt 
bitarnir  kneptír  niður  í  yvirsiliarnar.  Nú  stóð  undir- 
luturin  av  húslonini  uppi,  og  tá  var  at  skunđa  sær  at 
fáa  yvirtromuna  á,  at  ikki  skaðaverk  skulđi  koma  á  av 
vinđi.  Sagnlaðið  hevði  verið  nýtt  hvðnn  dag  at  kljúgva  5 
stokkar  og  borð,  og  tivðrt  mansbarn  í  oynni,  sum 
dugdi  at  halda  í  ein  hðvul,  var  tikið  upp  ímillum 
smiðirnar  at  gera  gagn,  og  tað  sást  á  ðllum,  at  har 
var  ikki  brúkað  leti,  men  allir  kvikaðu  seg  sum  best 
teir  kundu.  Sperrurnar  vóru  nú  reistar  og  heftar  við  lo 
sniðbondum,  kneptar  saman,  hvðr  hálvsperra  inn  í  aðra 
í  ovara  enda,  og  niðari  endi  niður  á  yvirsillina  og 
skálkar  negldir  á  henda  endan  at  bera  vatnborðið,  sum 
torvhaldið  skuldi  neglast  niður  á;  har  var  at  ansa  eftír, 
at  skálkalágin  ikki  skuldi  verða  ovstór,  tí  tá  kunnu  15 
skaðiligir  lekar,  mest  frostlekar,  gera  stórt  mein,  og  tað 
helst,  tá  ið  tekjan  ikki  er  meir  enn  vinkulreyst.  Ofta 
verður  grótveggur,  stundum  múraður,  stundum  við 
grót  og  flag  settur  fram  við  aðru  síðuna  av  sethúsun- 
um,  og  so  verður  tekjan  gjðrd  út  yvir  skotið  miUum  20 
veggin  og  bróstið.  Nú  vóru  skammbitarnir  settir  í  at 
festa  sperrulutírnar  saman,  og  ytsta  sperran  i  skjðldr- 
inum  fekk  sitt  bróstband.  Nú  fóru  teir  at  trdða;  tróð- 
urviðurin  var  fingin  upp  og  soymdur,  borðini  kant  í 
kant,  í  sperrurnar;  skjðldurin  var  settur  upp  við  revla-  25 
klæðing,  og  gluggi  skorin  í  at  lýsa  inn  á  loftíð.  Með- 
an  ið  so  var  farið  fram  í  erva,  hevði  ikki  verið  hvílt 
í  neðra,  men  alt  gjðrt  fyri  at  fremja  arbeiðið,  at  húsini 
kundu  standa  innibyrgd  fyri  vindi.  Tó  at  teir  ikki  vildu 
hava  súðklæðing,  var  skjótt  atborið  kortini;  klædnings-  30 
borðini  lógu  ðll  tilgjðrd,  hðlvað  og  pløgd  at  fella  inn 
hvðrt  í  annað,  vindeygakarmar  settir  í,  og  til  bráðfengis 
var  sligið  upp  fyri  tey  av  borðsendum.  Nú  ið  inni- 
byrgt  var,  kundu  ðU  har  í  bygdini  sova  i  frið,  uni 
vindur  kom.    Fyrsta  góða  dag  eftir  hetta  skuldi   tekj-  35 
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ast,  og  tá  var  neyðugt  at  hava  alt  manskapið  í  hesi 
lítlu  bygdini  at  hjálpa.  Sraiðirnir  fóru  á  tekjuna  at 
legpja  nævrina  á  og  festa  torvhalđið  niður  yvir  hana 
við  vatnborið,  seta  vindskeiðirnar  í  skjðldninum  fyri  og 
5  festa  sláirnar,  sum  skulu  halda  teimum.  —  Xógvir 
eru  úti  at  grava  flag  at  leggja  á  nævrina.  og  rossini 
eru  eisini  tikin  í  brúk  at  bera  flagið  til  hús;  konu- 
fólkini  snara  hoybendlar  at  leggja  oman  á  flagið,  at 
ikki  skal  ríva,    fyrr    enn   tað   er    fest  og  flagtorvurnar 

10  samangrónar,  og  long  tro  verða  Iðgd  á  at  halda  flagin- 
um,  at  tað  ikki  skal  skríða  oman  eftir,  bjólgur 
koma  í  og  soleiðis  fara  út  av  tekjuni.  Er  væl  takt, 
kann  ein  nævurtekja  standa  lekairí  eini  hálvthunđrað 
ár.      Meðan   ið  smiðirnir,  nú  ikki  longur  undir  berum 

15  lofti,  men  við  tekju  yvir  sær,  kunnu  standa  í  frið, 
hvussu  leikar  úti,  og  fáast  við  tað,  ið  eftir  er  at  gera, 
leggja  gólv  og  loft,  brdsta  innan,  seta  í  vinđeygnr, 
múra,  seta  upp  ovnar,  leggja  fallstykkir  á  yvirsillanar 
fmiUum  bitarnar,  fáa  hurðanar  f,  og  annað  putl,  eru  aðrir 

20  farnir  at  fáa  veggir  av  gvói  og  flag  upp  fyri  roykstovuni, 
sum  skal  verða  fóst  i  ovara  enda,  samanbygd  við  hini  hús- 
ini,  tó  so  at  tekjan  stundum  verður  nakað  lægri  og  tekur 
ikki  meir  enn  væl  upp  á  hálvan  skjðldurin.  Innan  fyri 
veggirnar   verður    bygt  bæði    undirgrind   og    yvirgrind, 

25  sum  er  borin  uppi  av  stólpum  og  ber  sjálv  tekjuna  sum 
í  hinum  húsunum  Tað  tronga  skotið  ímillum  veggirnar 
og  bróstið  er  brúkað  til  at  byggja  koyggjuseingir  í  við 
lúkum  at  sláa  fyri  innan  í^móti  roykstovuni.  Á  royk- 
stovutekjuni  er  sjaldan  nævur,  men  hálmur  undir  flag- 

30  inum;  yvir  koyggjunum  er  tó  sum  oftast  nævurtakt. 

Meðan  ið  húsini  stóðu  f  gerð,  kom  ein  maður  úr 
Havn  har  vestur;  hann  ætlaði  at  liggja  har  eina  nátt, 
men  brim  var  komið,  og  hann  slapp  tí  ikki  úr  oynni 
fleiri    dagar.    Hann    reikaði  um  bygdina  og  gav  seg  I 

35  tos  við  smiðirnar  og  fór  at  spyrja,  hvat  smiðir  fingu  í 
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dagldn  har  vestur;  svarað  var  honum  aftur,  at  tað 
Tistu  teir  ikki;  hanD  helt  seg  hava  verið  misiPæltaD, 
og  at  smiðurin  ikki  hevði  fingið  skil  á,  hvat  haiin 
segði,  og  fór  tí  at  at  gera  sama  spursmál  aftur;  men 
smiðurín  svaraði:  avit  hugsa  ikki  um  peningaløn  fyri  5 
arbciði  okkara,  stovugilđi  verður  gjðrt  tá  ið  liðugt  er, 
og  har  koma  vit  upp  í;  —  her  er  ein  búreisingur, 
sum  hevir  hjálp  fyri  neyðum;  —  skulu  vit  hava  neyð- 
ugt  onkun  tíma  at  heita  á  hann,  vita  vit,  at  hann 
noktar  ikki  at  hjálpa  okkum.»  Og  hesin  norðanmaður  to 
legði  sær  hetta  í  geyma  at  havaat  siga  frá,  hvat  siður 
var  í  Mikinesi,  og  hvussu  beinasamt  fólkið  har  vestur 
var  hvðr  maður  í  móti  ððrum. 

Búreisingurin  og  hin  unga  kona  hansara  hava 
boðið  okkum  at  koma  vestur  at  vitja  seg  sumaríð  eftir  15 
á  Siftusðku,  um  tá  viðrar.  Tá  ið  bátur  okkara  kemur 
om  tangan  og  inn  ímóti  gjónni,  sær  fólk,  sum  stenđur 
úú  á  bergi,  bitin  og  senđir  boð  um  gestirnar,  sum 
koma.  Hjúnini  fara  oman  at  taka  ímóti  okkum  og 
leiða  okkum  niðan  frá  helluni  og  heim  til  hús.  Breytin  20 
gongur  fram  við  fiskahjall  teirra,  sum  vit  fyrst  koma  at; 
roystisveggirnir  í  báðum  enđum  eru  væl  gjðrdir,  rímarnar 
ímillum  teirra  nýbrædđar;  vit  kaga  ígjðgnum  tær  og 
síggja  eina  seiðateggju  og  eina  smáfiskateggju  hanga 
bar  inni  og  væl  av  flaktum  og  greipaðum  fiski  á  heing-  25 
ingatrðum.  Nærri  við  húsini  stendur  kjðthjallurín, 
hvðlpalás  er  fyri,  men  lykilin  er  í  og  vit  fara  inn  at 
hyggja  at  skerpukrovunum,  men  tey  eru  fá,  nú  so  langt 
«r  liðið  út  á  árið;  —  hjallurin  er  væl  smíðaður,  rím- 
amar  smalar,  at  væl  kann  gjósa  ímillum  teirra,  horn-  30 
stavirnir  sterkir  og  væl  festir  við  sniðbondum,  og  so 
er  eitt  Carligt  belti  um  miðjuna  á  rimunum ;  jarnstengur 
úr  undirsillunum  í  teim  fýra  hornunum  festar  niður  í 
Diðasta  steiniix  av  varðunum,  sum  undirsillanar  hvíla  á, 
at  vindurín  ikki  skal  taka  hjallin    á  loft   av   grundini.  35 
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Triðja  úthúsið  er  Qósið,  sum  er  bygt  næst  búsimum  beint 
yyir  av  roykstovadurunum,  tað  er  veggjahús  dgóðsligt  her 
sum  í  ððrum  stððum  í  oyggjunum,  lágt  og  myrkt;  tey 
hðvđu  kúgy  og  kvigu,  sum  báðar  gingu  í  baganum^ 
5  og  oxakálv,  sum  stóð  og  beljaði  í  heimabeitinum.  Nú 
er  komið  til  sethúsini ;  várið  var  turt,  so  viðurin  gisik- 
aði  tíðliga  og  kundi  drívast  bæði  utan  og  innan,  og 
tað  var  alt  liðugt  nú^  og  so  var  alt  brætt  utan.  Nú 
var  tikið  í  klinkubandið  og  latið  upp  og   farið   fgjðgn- 

10  um  forsdyrnar,  hvar  kvðrnin  stóð,  inn  í  roykstovuna. 
Har  var  eingin  gluggi  á,  men  alt  Ijtfs  kom  frá  Ijdar- 
anum  mitt  i  menuhvólvingini.  Eygað  fell  fyrst  á 
Ijóarabogan,  sum  var  prýðiliga  út  skorin  við  knívi,  og 
navn  og  árstai  sett  á;    skíggin   var    lyftur    av  Ijóara- 

15  skríninum  við  skíggjastongini,  sum  var  bundin  um 
bitan.  Potturin  hekk  í  skerðinginum  yvir  eldinum  á  grúgv- 
uni,  og  har  sást  krúbbussessur,  brík,  pallur,  krakkur  og 
stabbi  umframt  beinkirnar  fram  við  brdstið  og  koggj- 
urnar.    Frá  moldgólvinum  í  roykstovuni  var  stigið  um 

20  gáttina  utar  í  glasstovuna,  sum  var  um  átta  alin  djúp, 
sex  long,  tríggjar  alin  hðg  ímillum  sillarnar  og  so- 
leiðis  um  háiva  Qórðu  millum  gólv  og  loft;  har  stdð 
borð,  stólar,  kistur  og  seingir.  Haðani  fóru  vit  i  ein 
kðk,  sum  hevði  grúgvu  at  kynda  inn  í  teir  tveir  ovnarnar:  í 

25  kamarinum  og  hini  ytstu  og  vakrastu  stovuni;  í  kðk* 
inum  vóru  dyr  at  ganga  um  út  i  tún  fyri  ókunnigt 
fólk,  sum  tey  vildu  vísa  æru  og  leiða  inn  í  hðvuðstov- 
una;  har  var  eisini  stigi  at  fara  upp  á  loftið  athyggja^ 
hvat  tað  goymdi  av  ull,  korni  og  ððrum  tílíkum ;  rokkar, 

30  strá  og  onnur  amboð  vóru  Iðgd  út  undir  væðingina. 
Hetta  var  nú  alt  gott  at  síggja,  men  tað  besta  var  tó 
at  siggja  gleðina,  sum  skein  út  av  búreisinginum  og 
konu  hansara,  at  tey  áttu  alt  hetta  og  vóru  so  g<$(y 
hvOrt  við  annað,  so  tey  væntaðu  sær  lukku    og  gdðar 

35  dagar  f  framtíðini. 
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Sesasneit. 
IlurÍD  var  farin  úr  sátunum,  tær   vórn   signar  og 
góðar  at  flaa,  og  fláirnar  passuliga  fastar  at  binda  í 
byrðar.    Tíðin  var  komin  at  bera  hoyggj;   hoygarðurin 
var    reinsaður,   hoysteðið  ruđđað,   og  strá  og  hoybos  5* 
millum  steinarnar  í  tí  pilkað  burtur,  fólkbiðið  at  bera 
sum  fyrst  ið  líkindi  vóru  at  taka  á.  Tað  er  ein  strevin 
đagur,    og    tó   sýtur   eingin   maður,    sum  biðin  er,  at 
koma;  tí  har  verður  ikki  spart  at  veita   tað,   ið   húsið 
formár;  men  aðra  lan  iyri  tað  stranga   arbeiðið  verður  lo^ 
ikki  talað  um.     Tað  eru  tdlv   kúfóður,  sum   standa  í 
sátum  á  banum,  og  skulu  vera  borin  inn;   tjúgu  menn 
eru  bidnir  at  koma,  allir  hava  játtað.    Teir  eru  komnir 
saman  hjá  bóndanum  ðkt  til  dags,  og  allir  siga  við  einum 
munni,  at  dagurin  verður  góður,  og  so  verður    tikið  á  i& 
at  bera.   Men  fyrst  verður  ein  breyðflís  skorin  til  hvðnn 
mann  og  skonkt  honum  upp  í  glasið,  so  fara  teir  hug- 
aðir  hvðr  við  sínum  langa  rcípi  úr  hestafaxi,   heldin  er 
bundin  í  á  miðjuni,  reipið  er  kastað   um  ðxlina   og  so 
er  faríð  avstað   við   skjótheit  á  n}^lendistykkini  at  bera  2(h 
hetta  hoyggið,  sum  óvandað  er  at  geva  neytum,  niðast 
á   stdðið.     So   hvðrt    sum   menninir  eru  komnir  aftur 
við  fyrstu  byrðini  og  hava  loyst  hana  úr  reipinum   at 
rysta   út  á   steðið,   koma  teir  inn  at  fáa  kaffi,  og  tá 
verður  hugaliga  borið  um  eina  ðkt   utan    nakra  hvíld ;  2^ 
nú  er  morgunmatur  kókaður;   saltskerpukjðt  av   einum 
gamalseyði  við  jðrðeplum,   smðr  og  breyð,   skonkt   upp 
í  glasið,  og  nú  er  aftur  farið  undir  at  bera  alt  í  einum, 
til  stdra  des  er  liðug.     Tað  er  ein  løgin  sjón  at  síggja 
menninar  koma    eftir    banum    undir    byrðunum;   tær  sa 
ganga  hðgt  upp  um  hðvdið  og  taka  niður  ímóti  knæs- 
bdtunum,  tað  er  sum  hoyggið  sjálvt  var  blivið   livandi 
og  hevði  fingið  bein  at  ganga  á,  tí  lítið  sæst  av  monn- 
unum,  sum  bera  tær,  utan  sjálv  beinini.     Ein  stovnur 
av  gomlum  hoyggj  st<$ð  eftir  frá  árinum  framman  undan;  35 
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hann  var  tikin  og  lagđar  í  miðjuna  á  desini,  at  ilarin 
ikki  sknldi  verða  ovnógvur.  Nú  er  desin  hækkaðso,  at 
menninir  ikki  longur  kunnu  ganga  á  plankanum  upp 
á  hana  við  byrðunum;  tær  verða  tí  lagdar  í  hoygarðin, 
5  og  tá  má  kastast  upp  til  teirra^  sum  eru  uppi  á  henni. 
Eastingarglasið  verður  kraft,  og  bóndin  kemur  út  við 
flðskuni  at  skeinkja.  Tað  fækkar  nú  um  teir,  sum 
skulu  bera;  tveir  mega  vera  uppi  á  desini,  fýra  til  at 
kasta,  ein  til  at  skapa  hana,  langtrð  skulu  setastundir, 

10  hvar  neyðugt  gerst,  sátustaðir  sknlu  rakast  upp  nr 
vðllinum  at  turka  f  sólini  og  berast  inn  og  gerast  upp 
eitt  hoyggj  fyri  seg.  Desin  hækkar  skjótt,  nú  komið 
er  um  sneiðing  og  hon  er  farin  at  tynnast;  har  er  alt 
tað   f!na  hoyggið   av    ti   fornu  jðrðini    borið  f,  og  nú 

15  verður  kraft  síðari  hoyggj  av  tvæveturjðrðini,  sum  betur 
er  at  kemba  níður  á  sfðurnar  at  verja  fyri,  tá  ið 
rignir  inn  á.  Nú  er  komið  upp  undirkjðl,  kjalarhoyggj 
valt  at  leggja  í  hann;  desin  er  smalkað  so,  at  menn- 
inir,  sum  uppi  á  eru,   gleiva   um   hana,  meðan  ið  teir 

20  sita  og  kjala,  og  so  vera  bendlarnir  blakaðir  upp  til 
teirra;  væl  má  verða  kastað,  og  væl  má  verðaloftað  av 
teimum,  sum  uppi  á  sita;  so  strúka  teir  hoyggið  slætt 
^í  l^^j^  bendul  við  bendul  —  ein  hond  ella  ein 
Iðgd  imillum  hvðnn  ~  og  senda  tá  endarnar   niður    til 

25  teirra,  sum  báðuminni  standa  at  taka  við  teimum  og 
binda  klíggjasteinar  í.  Nú  er  hin  stóra  desin  liðug, 
lína  verður  kastað  upp,  sum  teir  lesa  seg  við  niður  av 
hoynum,  so  verður  kembt  runt  og  beltið  bundið  utan 
á  bendlarnar  um  desina.     Teir  setast  tá  allir  til  borðs 

30  at  eta  dðgurð:  kjðt  og  súpan;  ti  bóndin  hevir  verið  á 
f]alli  og  tikið  gimbralomb  at  hava  til  desasneiðina. 

Hvar  ein  maður  er  biðin  at  bera  hoyggj,  er  konan 
og  bðrnini  eisini  boðin  í  desasneiðina,  so  tað  er  ofta 
hálvthundrað  og  meira.  sum  er  at  geva  mat  tann  dagin. 

35  Konur   og  gentur   verða    settar    til   arbeiðis    at  gera 
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bendlar  av  síðam  hoyggj,  bðrnini  at  henta  grót  til  at 
kliggja  við,  til  at  bera  sátustaðahoyggj   og  annað;    — 
alt  gongar  við  gleði  og  teiti  tann  dagin.  —   Dðgurðin 
er  etin,   og   i  sknnding  verður  tað  lítla  hoyggið  gjðrt, 
slaðið  á  gðtuni  og  í  hoygarðinum  er  kastað  upp  í,   og  & 
so  fara  tey  at  dansa  og  kvðða  eina  Iðtu;  mjð^eyturin 
er  upp  úr  oystur,  hann  verður  sopin,   og   so  er  sagt: 
•góða   nátt!  og   takk   fyri   meg!*      Allir  eru  móðir; 
sumir  taka  um  nakkan;    hann   er  stivnaður  av    teim 
tungu   byrðunum,    ið    fatlaðar   eru   soleiðis,  at  reipið  lO 
liggur  fram  um  pannuna,  so  at  ðli  tyngdin  hvílir  á  henni, 
herðunum  og  hálsinum.    Soleiðis  gongur  hoybering  hjá 
teimum,  sum  eiga  væl  av  jðrð,  men  smámaðurin,   sum 
lítið  eigir  og  ikki  hevir  meiri   enn  part   í   einum   kú- 
fóðri,  verður   td   ikki   óhjálpin,   men   leggur   so  saman  i^ 
sitt  hoyggj  við  ein  annans ;  —  hevir  hann  triðjung  ella 
fjórðung  í  einum  kúfóðri,  fær  hann  mjólkina  av  kúnni 
triðja  ella  Qórða  hvðnn  dag,  so  leingi  tað  drýpur  undan 
benni,  og  fær  td  so  ein  mjólksopa  í  húsið,  og  drýggjar 
sær  tað  tá  sum  best  við  at  leggja  undir   til  fleytir   at  20 
hava  aftur  við  kðkubitanum  ella  greyti. 
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Svabo. 

BrQdstykke  af  «ÁanaDÍa8'ð  Taattar*  hentet  fra  Svabos  ntrykte 
samlinger  i  det  store  kgl.  bibliothek. 

5    •OeQan  Deá!  mujn  kjera  Meðlr! 

Ee  he&vi  kjept  ajna  Birsu,  heártiil  Erftt  o  Le&ur*. 

Tuj  sveára!  Mefilr  hans,  strujkur  Haar  fraa  Enni: 
oHojr  túte&nú,  lujtlimujn,  Guđ  gjeviteár  Lukku  vi  henni!* 

Tuj  sve&ra!  MeúTr  hans  o  sleár  nfi  up  vi  Glajm! 
10  •Hojr  tfi  teá  nfi,  lujtli  mujn,  o  veer  ve&lkomin  hajrn!* 

-Hesa  heji  Ee  hajm  vi  meár  e&v  ðđlun,  sum  vefiru  nj  Veali, 
Jðrina  setti  Ee  firi  heána  norur  í  Gaasadeáli. 

Hesa  hej!  Ee  hajm  vi  meár  tajm  Skjipunun  i  granda, 
Slujkur  hevur  ojngjin  Skjittari  veri  uj  ðdlun  Fðrja-Landi*. 

15  Tuj  sve&ra!  Mefi!r  hans,   hoon   saa  hesa  Birsu  bjarta: 
« Aa  gefiun  Stundun  beár  Ee  tee  undir  mujnun  Hjarta. 

Tfi  skalt  mujn  Forsjefinari  vera  so  lajngji  Ee  maa  liva, 
Ee  heávi  ikkji  veri  gleá&rí  aa  adlari  mujni  Eávi*. 

Taai  Aanias  braverar  o  s!ur  sujni  Mefi!r  fraa, 
^o  Alt  tea  Fðlk,  uj  Estrum  vear^  tej  lejpa  á  luja  aa. 

•Hojr  tfi  teð.  nfi,  Mefi!r  mujn,  nfi  viil  Ee  sift  te&r  satt: 
Ee  heávi  fe&ri  so  idla  á  Ste&,  á  Erfiti  eer  blivi  vaatt». 
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Lojsir  han  Erút  fraa  Birsu  kjaa  seár  o  tekar  til  Bonđs 

i  graja, 
Hoon  steð  sjaalv  o  saa  up  aa,  so  got  tðkti  Meúlr  á  ajSL 

Tuj  sveárai  Meúír  hans,  hoon  vilđi  teá  ajnkji  trygva: 
•>Eat  tú  kan  á  turka  Krfit,  teá  manst  tú.fíri  meár  Ijygva-.  5 

Aanias  han  helđur  aa  ajnum  Boi: 

« Hevur  t&  hojrt  idla  spurt  tiii  mujn,  á  £e  heðivi  neáka  lol?» 

Aanias  han  tekur  sujna  Meðlr  uj  Favn: 

•Visti  tú  ikkji,    £e  tanti   kjaa  ajnun  Maistara  noor  uj 

Havn?«    10 
Aanias  han  sveárar  so  firi  see: 
«Hetta  larđi  Heánus  Balsar  mee^* 

^Ajnkji  skojti  £e,  kve&t  t&  slur,  tú  reusar  eáv  Lardeú- 

mi  t^jnun, 
Ilt  man  berast  tiil  uj  De&,  teá  kjenne  £e  aa  Holđi  mnjnun*.  l^ 

Aanias  han  eer  uj  Haanđunun  ajtt  Sjaalg, 

Stendur  o  fliýsar  hetta  Krfit,   sum  tea  heji  veri  Taalg. 

Taai   hoon    saa  hetta  mikla  Erfit,  sum  alt  veár  knuá 

seáman, 
Teá  viil  £e  tlur  firi  Sanhajt  sift,  taa  fedl  hennara  Geáman.  ^^ 

Aanias  tiktist  k  heáva  so  mikji  Veldi: 

•Teár  skuya  henga  meár  Fottin  so  snart  up  ivur  £ldin!* 


Zn  samtale  p&  førøsk 

efter  Sfabo,  trykt  i  Landts  Beskr.  ofer  Færeerne.  Kbhfn. 

180Z  8.  437—38.  35 

Oefian  Morgun!     Oud  signe  tee!     Qveát  ern  dr- 
inđi  tujni  80  tujlja  aa  Modni  ?  —  £  atli  me&r  til  Uti- 


Digitized  by 


Google 


432  R£TSRRIVN1^68PRØV£R. 


reurar  —  Qvussu  eer  VegriP  Qvussu  er  Atta')?  Teá 
eer  got  enn,  men  E  vajt  ikkji,  qvussu  te&  viil  teáka 
8eg  up  meuti  Dei  —  Viil  tu  ikkji  feara  vi?  —  Kaj! 
—  Qvuj  taa?  —  Tuj  £  vanti  meftr  ainkji  aa  SjeunuBt 
5  0  te&  eer  betri  a  feára  e&t  Sejit. 


Lanđts  Beskrivelse  S.  438—39. 
1.  Sjolđan  kemur  Du-Ungje  eáf  Bafhs  Æg.  2.  Om- 
maale  c^jr  iklge.  3.  Got  eer  oufetun  (o:  oufaddun)  a 
be&sa.  4.  Ofta  teaka  Trðdl  goua  Manna  Bodn.  5.Tunt 
10  eer  thæ  Blau,  ikkje  eer  tjukkare  end  Vatn.  6.  Betrí 
er  a  oja  end  Brour  a  bija.  7.  Ojngjin  vojt  aa  Modni 
a  sia,  qvær  han  aa  Qvóidi  gistir.  8.  Ojngin  stingnr 
anna  Mans  Badn  so  uj  Barmin,  a  Faternir  hænga  ikkje 
efit    9.  Sjoldan  kemur  Flua  lú  Fojamanna  Fead. 


15  Lyngbye. 

Al  -Færðiske  Qvcder*  (Randers  1822)  Nr.  7:  Om  Dugle 
færeiske  Omqvæder. 

Glimur  0  Dansur  uj  Hðdl,  Sleáji*  Bing! 
Gleájir  ruja  Normenn,  Teá  eer  tiil  Elvar-Thing  elier 
20  Eát  halda  Vaar-Thing. 

Heer  leer  got  eát  dansa,  Stovan  hoon  eer  nuj; 
Stokkar  eru  eáv  Staali  gjðrdir,  Teákji  eer  eáv  BIuj. 

Norjis  Menn!  dansun  veal  uj  Friun, 
Stidlun  Tiun  adlar, 
25  Biddarar»  Norjis  Menn!  dansun  veál  uj  Friun! 


'  atta  {o:  ættaó)  el.  Atiin, 
*  fori  siaaji. 
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Orlov  tunbion  ve&r, 

Arliir  Menn!  Ðans  skuljuir  veár  fremja, 

Eer  ikkji  Deávnr  enn; 

Orlov  umbion  veár. 

Oulavur  Kongur  herjar  han  mout  Trðdlun,  5 

Hansara  Segl  eer  silkjirejt, 

Ormurin  rennur  o  Aarar  lajka  vi  Todli. 

Snekkjan  brðna,  Sunnan  gular  Yindor  aa', 
Hiar  eer  mujn  Huirín,  Ee  stundi  aa. 

Snekkjan  liggur  undir  Ojg,  Grðn  er  Vijalund,  10 

Hoon  beer  adlar  Ðe^nar  um  Ojrasund. 

Stujun  fast  aa*  Gðlv, 

Sparun  aj  vor  Skou! 

Gud  man  raađa',  qveár  viit  dansa  Onnur  Joul. 

Veál  maa  mujn  Gengar  sujn  seáil  beera,  !& 

O  sjaalvur  meftr^  tíil  Houar. 


Srudðtykkdr  af  T.  E.  Sohrðters  oversættelse  af 
Hatthøi  evangelium. 

Kandcrs  1823;   Tidgivet    af  det  danske  bibelskáb    med  den  đer 

brngte  retskrivning.  20 

1.    Matth.  6,  24—34. 

24.  Ongjín  kan  te&na  tvaimun  Harrun;  thui  han 
maae  antin  beáda  annan^  og  elska  annan,  ella  halda 
sá  til  annan^  og  vanvira  annan.  Tid  kunnu  ikkje 
teána   Gudi   o   Mammoni.      26.  Thui   sije   Ee  Tikun:  25 

*  for:  aa  vaart. 
'  for:  raaa. 

*  /or:  sjaaWan  mee. 

^  annan^  rettet:  oversætteben  har:  ian  aina, 

28 


Q.A.HagGmann| 
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væri  ikkje  outtafuđlir  fíri  Luivi  Tikara,  qveáđui  Tiđ 
skullu  æđa,  ellar  qveád  ui  Tid  skuUu  drækka;  ikkje 
heldur  fíri  Legumi  Tikara,  qveád  ui  Tid  skollu  faa-a  á 
feára  ui.  Eer  ikkje  Luivi  Mairi  inn  Me&durín,  o 
5  Legume  Mairi  inn  Kleájine?  26.  Higgji  eád  Himmal- 
ins  Fuglun;  tair  saa-a  ikkje  o  hesta  ikkje  o  bæra 
ikkje  inn  undur  Lónir,  o  himmalskje  Feájir  f5jir  tair; 
eru  Tid  ikkje  migje  Maire  inn  tair?  27.  Men  qvðr 
eáv   Tikun   l^an   læggja   aina   Eálin   attur   ead    Vextrí 

10  suinun,  houast  han  græmur  sá  um  teá?  28.  0  qwi 
græmja  Tid  Tikun  um  Kleájir?  Gjevi  Geádur  ettar 
Liljunun  aa  Markjene,  qvussi  teár  vaxa;  teár  arbaja 
ikkje,  teár  spinna  ikkje.  29.  Men  Ee  sije  Tikun,  á 
enn  ikkje   Salomon   ui  adlari    suinari  Harlihait  velr  só 

15  kladdur,  sum  ain  eáv  taimun.  30.  Kleájir  taa  Gud 
só  Greíisi  teá  aa  Markjini,  sum  ár  ui  Dea,  o  ui  Morgjin 
kastast  ui  Ovnin,  skjildi  han  ikkje  migji  maira  kHa 
Tikun,  Tid  tortrigvnu»!  31.  Thui  skullu  Tid  ikkje 
græmja   Tikun    o   sija:   qveád   skullu   vid    æda?  ellar: 

20  qveád  skullu  vid  drekka?  ellar:  w  qvðrjun  skullu  vid 
kleáa  okkun?  32  Thui  ettur  ðdlun  Sóvornun  sðgja 
Haiđningananur- ;  thui  himmalskje  Feájir  Tikara  vaiđ, 
á  Tid  heáva  ðdl  hesi  Ting  nejit.  33.  Men  sðgje  fist 
Guds  Buigje  og  Batvuishaid   hansara,   so  sknllu    aisini 

25  ðdl  hesi  Ting  læggjast  Tikun  til.  34.  Græmji  Tid  thui 
ikkje  Tikun  fíri  ðrun  Modni,  thui  tan  Deávur  ui 
Morgjin  skeál  græmja  sá  um  suit  Egna.  Qvðr  Deavur 
skeál  heáva  Negv  vi  suina  Plaavu. 

2.    Matth.  17,  1—8. 
3Q  1.  0  sex  Deáar   ettur    teá,    toug   Jesus   Pedur  o 

Jaagub    0    Baidja   hansara  Jouhannis    til  suins,   o  heji 
tair  vi  seár    ainsaris    aa   ait   hðgt   Fjadl.      2.   0   ban 


'  d.  e.:  tortrúnu. 

^  d.  e,:  Haidningatnir. 
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blaÍY  forvanlavur  firi  taimun,  o  Anlid  hansara  skain 
sum  Soulin,  men  Kleájir  hansara  fingu  qvuiđan  Liiđ, 
sum  Ljousi.  3.  0  sui,  Mousis  o  Elias  suinđu  sá  tíri 
iaiinun  o  teálavu  vi  han.  4.  Taa  sveárs^e  Fedur,  o 
seje  vi  Jesus:  Harri!  hór  er  godt  á  væra;  vil  tft,  so  5 
viUja  vid  gjera  truđjar  Bðir  her;  te&r  aina,  o  Mousussi 
aina,  o  Eliassi  aina.  5.  Mian  han  enn  heje  hetta  aa 
Maali,  sui,  taa  skuggaje  ait  klaart  Skuidj*  um  tair;  o 
sui,  ain  Rðst  kom  úr  Skuidjinun,  sum  mælti:  hesin  ár 
Sónúp  muin«  hin  elskjelije,  sum  Ee  heavi  godt  Taide  lo 
ui;  hoiri  han.  6.  0  taa-ui  Disciplanir  hoirdu  teá, 
duttu  tair  fram  ettur  Grigvu  o  raddust  idla.  7.  0 
Jesus  stai  frain«  neðm  vi  tair  o  seje:  standi  up,  o 
reájist  ikkje!  8.  Men  taa-ui  tair  hugdu  upp  attur, 
souvu  tair  Ongan  utan  Jesas  ainsumaldan.  15 

3.     Matth.  22,  1—14. 
1.  0  Jesus  sveáraje,  o  teálaje  up-attur  ui  Luignilsi 
til  taira  o  seje:    2.  Himmerigjis  Ruigje  luignast  vi  ain 
Konga,  sum  gjðrđi  Sóni   suinum   Bridlup.       3.  0  han 
sendi  Svainar  suinar,  á  hainta  tei  sum  bó-jin  vouru,  til  20 
Briđlupi;  men  tei  vildu  ikkje  kóma.     4   0   han   sendi 
up-attur  eárar  Svainar,  o  seje:   sije   taim  Bodnu:    sui, 
Ee    heavi   gjðrt    Vaislu    muina    li-uva,    Oxar    muinir 
0  Faiduneidini   eru   slagtaji,  o  Alt    er    lijit,   kómi   til 
Bridlups.       5.    Men   tei   vanvirdu  teá,   o   gjðrdu  seSr  25 
Ørindi,    Ain    eád    Agri    suinun,   Annar     til    Kjebslu 
soina.     6.  Earir    Iðddu  Hond  aa  Svainanar,  haa-avu  0 
đnibu  tair.      7.  Men  taa-ui  Kongurin  hoirdi  te^,  blaiv 
han  vrajur,   sendi   Hærar   suinar   asteá,  0  ojileji  hesar 
Manndraabarar,   0  sætti  Eld  aa  Builing  taira.     8.  Taa  30 
seji  han  vi  Svainar  suinar:  staaga  6r  firi  Bridlupinum, 
men  tei  Bodnu  vouru    teá  ikkje  væri.      9.  Gongi   thui 


'  ait  klaart  Skuidj,  rettelse;  ovor.«.  har:  oin  kloartir  Skuiw. 
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Ođ  aa  Bigđavájinar,  o  bjouvi  til  Brídlups  so  Mong^ 
sum  Tid  finna.  10.  0  tair  Svainar  fouru  Úđ  aa  Oðdumar^ 
0  sankavu  se&man  5dl  tei,  tair  funnu,  baaji  ring  og 
gou,  0  Bridlupsstovan  biaiv  fudl   e&v  Ojsestun.    11.  Ta& 

5  kóm  Kongurin  inn  á  higgja  eád  Ojæstunun;  o  han  fek 
he&r  Eja  aa  ait  Menniskja,  sum  ikkje  veár  bridlupa- 
kladt.  12.  0  han  seje  vi  han:  Vinur  muin!  til  qvðs 
ár  tð  kómin  hiar  inn,  o  hevur  ikkje  leáđi  te  ui  Briđ- 
lupsskreid?    Men   han   tagdi.      13.  Taa  seje  Kongurin 

10  vi  Svainanar:  bindi  Hændur  o  Fðdur  aa  honun,  o 
teá.gji  han  o  kasti  han  fid-ui  teá  uttasta  Mirkri;  he&r 
skeál  væra  Oraadur  o  Tannabiid.  14.  Thui  Mong  eru 
kadls^e,  men  Faa  eru  údvald. 


Fastor  Sohrðters  oversættelse  af  Færejlnga  saga. 

15  Kbhvn.  1832  8.  21. 

Nú  bár  so  til  ajna  F^r,  tái  tajr  Broimir  Brestar 
og  Bajni  vowru  uj  Bygwi  sujnun  uj  Dujmun,  at  tajr 
fowru  út  uj  Ojdna  Lujtlu-Dujmun,  hon  ár  owbigd;  h&r 
hðđdu  tajr   s&r  gengandi   Sej^    og  tej   Nejt,   sum    tajr 

20  atlavu  at  slagta.  Drangjinir  Sigmundur  og  Towrur 
bajddust  ettir  at  fðra  vi  ttgmun;  og  Broirnir  gowu 
tajmun  Ettirláti,  og  so  f&ra  tajr  til  Ojdna.  Brairnir 
hðdđu  ðdl  Yápin  sujni  vi  s&r.  So  er  sagt  frft  Bresta^ 
at  han   vftr   báji   stowrur   og  sterkur  og  frlLari  in  kvar 

25  annar  uj  Vopnaferi,  vituvur  Mávur  og  vinsálur  vi  adla 
sujna  Vini.  Bajni,  Browur  hansara«  v&r  ajsini  vál  ád 
sár  komin,  men  kom  tow  ikkji  til  javna  vi  Browur 
sujn.  Nú  fowru  tajr  frá  Ojđni  Lujtlu-Dujmun,  og  sum 
tajmun    laj    vál   iSÁ    Ojđni   Stowru-Dujmun,   sóu    tajr 

30  trujgjar  Skútur  fudlar  Slf  Fðlkji  og  Verju  koma  mowti 
sár,  og  vowru  tolv  Mans  á  kvðrjari  Skútu.  Tajr  kjenđu 
Menninar,    og    vowru   h&rá    Hafgrimur    úr   Suroj    og 
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TTrðnđur  úr  Gatu,  kvar  &  siýnari  Skútu,  og  Bjadni  úr 
Svujnoj  &  tiýrrí  triu  Skútini  Tajr  komu  s&r  miđlun 
Brairnar  og  Ojđna,  so  tiýr  n&đu  ikkji  &  Lenđingjina, 
men  m&ttu  leggja  til  brots  annastíuii;  hftr  sum  tajr 
«luppu  nú  up  yftr  ajn  Loftskotaklettur  uj  Hamrinun  up  5 
fir&  tajmun,  up  &  han  kluvu  tajr  og  hðddu  Veiju  siýna 
vi  sftr,  og  tajr  settu  Drangjinar  h&r  niur  kj&  sftr  & 
Klettin  Kletturin  v&r  viýur  oman&,  og  gowur  at 
Yerja.  Nú  koma  Hafgrimur  og  hinír  haar  vi  ðdlun 
trimun  Skútunun;  tajr  lejpa  straks  up  ftf  Skútunun  lo 
og  up  uj  Fjaruna  undir  Klettin;  Hafgrimur  og  Svujn- 
ia-Bjadni  gjera  nú  Anfadl  &  Brairnar,  men  tajr  veqa 
se  vðl  og  mannulia.  Trðndur  rajkiýi  oman  og  nian  uj 
Ijaruni  og  hansara  Men  vi  honun  og  vowru  ikkji  vi 
at  f&ra  imowti  tiýmun.  Brestar  vardi  Klettih,  hftr  15 
sum  han  vftr  hagri  at  lejpa  imowti,  men  verri  at  verja. 
Hú  hildu  tajr  so  -vi  ajna  Stund,  tuj  ikkji  vftr  skjot  at 
Yinna.  T&  ropti  Hafgrioiur:  «Tft  helt  d  me  skjilia 
Jb&va  gjðrt  ftf  vi  te,  Trðnda,  at  tú  skjildi  viýta  m&r 
Li,  og  tii  tes  gftv  e  tftrGðds  miút*,  seji  han.  Trðndur  ^o 
ðvftrar:  •Tú  ert  ajn  B&vuskqtur  uj  tuj  uj  majri 
hevir  p&  se,  t&i  tú  ikkji  er  mentur  at  halda  ímowti 
tviÚmun  Monnun  vi  tvinni  tolv  Mans,  og  er  tft  H&ttur 
tujn  at  h&va  &rar  til  Skotbj&lva  firi  te,  og  torir  iklqi 
at  koma  lý  Nændina,  t&i  nakur  er  Mannarojnd;  t&  er  25 
r&vuliari,  dassum  n&kar  Duur  ir  iq  t&r,  at  renna  fistur 
np  imowti  Bresta  og  so  &rír  at  filgja  l&r  ettir,  ella 
sujgji  e  t&,  at  tú  ert  qt  Owdunadigr-,  og  so  eggjar 
ban  hin  nú  egvelia.  Ettir  t&  lejpur  Hafgrimur  pp  vij 
Klettin  imowtí  Bresta,  og  rennur  til  hansara  vi  spjowt^  30 
innn  og  r&kar  han  um  Miuna  tvðrtur  igjðgnun;  t&i  Brestar 
f^ldi  s&r  t&,  at  helta  var  B&nas&r  sujt,  t&  trujstí  han  se 
fram  &  Spjowti  mowtí  Hafgrimi,  og  hðggur  tíl  hansara  vi 
Svðrinun,  og  H(^gji  kjemur  lý  vinstru  Oksl  &  Haf- 
grimi,  og  klejv  út&f  OksUna  og  Sujuna,  so  at  Hondin  ^^ 
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fedl  burtur  frá,  og  fedl  Hafgrirour  tá  dejur  út  firi 
Klettin,  og  Brestar  h&r  omaná  han.  og  so  lowtu  bájir  sujt 
Lujv.  Nú  søkja  tajr  annast&ni  &d  Bajna,  han  varđi 
se  v&l,  roen  so  var  Afgengurin,  at  han  l&t  h&r  sujt 
5  Lujv.  So  er  SAgnin*  at  Brestir  var  trujgja  Mens 
Báni,  ^in  han  dr&p  Hafgrim,  og  Bajni  tvajr  Mens 
Bftni.  Og  ettir  at  hetta  v&r  afrika,  malti  Trðndur  til, 
at  tajr  skjildu  drepa  Sm&drangjinar  Sigmund  ogTowra. 
Bjadni  svarar  til:    «Ikkji  skal  nftkar   drepa  tajr»,  seji 

10  han.  Trondur  sv&rar  attur;  «Ta  man  tow  so  skjift- 
ast',  seji  han,  at  tajr  vera  tajm  flestn  Monnun  a  deja, 
uj  her  eru,  um  tajr  sleppa  undan  uú».  Bjadni  svarar; 
«Ikkji  skal  n&kar  drepa  tajr  heldrin  me»,  seji  han; 
«Ikkji  v&r  hetta  heldur  mujt  llvara*,  seji  Trðndur ;  «e  vildi 

15  h&ra  rojna  Tikun,  kvussu  tSr  towkun  undir  hetta;  og 
nú  skal  eg  beta  Drangjunun  firi  iÁ,  at  e  h&vi  verí 
staddur  hk  kj&  og  veri  vi  uj  Feríni  'og  bjowa  tajmun 
at  fostra  tajr  up».  Ðrangjinir  sowtu  &  Klettinun  og 
sóu,  kvussu  alt  gjek    tíl;   og  Towrur  grát,   men    Sig- 

20  mundur  mælti:  «Gr&tun  ikkji,  Frænđi,  munun  heldir 
longrí!*  Ettir  tá  fowru  tajr  astíl  attur,  og  Trðnđur 
heji  Drangjinar  vi  sár  in  til  Gatu.  Lujk  Hafgrims  var 
flut  til  Surjar  og  jára  ettir  fodnun  S\i;  men  Vinir 
Brest^  og  Bajna  fluttu  Lujk  tajrra  hajm  til  Skújar,   og 

25  growu  tajr  hár  ajsini  ettir  Findar  Sii.  Nú  frattast  besi  Tuj- 
iúdi  um  adlar  Pðijar,  og  kvar  M&vur  harmaji  Breirnar. 
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veđ  stnđ.  mag.  J.  Jakobsen.*) 


Forklaring  af  đe  i  lyđskrifton  anyenđte  tegn. 

1.   Konsonanter, 

d,  t,  1,  D  ere  dentale. 

d',  (t'),  1,'  lí,  r  ere  dorsale,  svagt  mouillerede  eUer 
palatale  lyd, 

ð  er  Ugeledes  mouiUeret,  omtr.  ðj,  som  norsk  sj  (Storm, 
Norvegia  i,  119);  søndenfjords  iræges  dog  ogsá  en  udtale 
narmere  sj. 

t§  og  đz  omtrent  =  henholdsvis  engelsk  ch  og  j,  dog 
sáUdes  ai  overgangen  (gliduingen)  til  de  færeske  lyd  ^ter  en 
vokaX  er  mere  mouilleret^  hvad  der  betegnes  /.  eks,  d'dá, 
ndi:  læd'dza  {skrevet  leggja)  Shdzin  {skr,  eingin). 

k",  g.  I  stedet  jor  tá  og  dz  træjfes  oftere  søndenfjords 
en  mindre  hvislende  uðtaU^  nærmere  k  og  g,  som  her  be- 
tegnes  k*,  g;  Joran  disse  lyd  er  ogsá  udtalen  aj  de 
pvenfor  nasvnte  mouillerede  lyd  mere  palatal  end  i  de  øvrige 
dialekter, 

Y  spirantisk  (nblødt'*)  g  som^  i  dansk  dage. 

g  gameklassens  næselyd  (gægga  med  g  -|-  g). 


*)  roed  bistand  af  qand.   mag.  0.  Jesperien    og  prof.  V. 
TbomseD. 
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r  nærmest  sam  engdsk  v,  áamet  med  tungespidseM^ 
nardenfíords  i  reglen  med  megei  svag,  smdeitffords  med 
noget  stcerkere  snurren;  minder  ojte,  især  i  udlyd,  om  z  i 
engelsk  zeal. 

KlusiUme  p,  t,  k  aspirerede  omirent  sá  stærkt  sam 
i  dansk.  b,  d,  g  halvstemte;  i  Søndef^jordsdialMen  synes 
de  dog  at  være  fuldstemte,  i  ethvert  Jald  pá  Sanđs. 

^  et  svagt  pust  foran  en  klusilf  som  i  isl.  (Sweef 
Handbookp.  147);  med  "  hetegnes,  at  dette  pust  er  ledsagef 
af  en  svag  i^esonans,  parallel  med  de  fømcevnte  svagf 
mouiUerede  lyd, 

'r,  *in,  *n,  *g,  *1  angiver  stemmelsst  r,  m,  u,  g,  l. 

m  betegner  en  ejendommelig  udtale  af  m  foirim  1  og 
tHdels  r,  uden  fuldsicmdigt  lukke  af  keheme^  kvorved  det 
kommer  Hl  at  lyde  som  en  mellemlyd  meUem  m  og  if  Mer 
v«  som  gamli. 

Efter  en  kort  vokal  udtales  de  fieste  konsonanter 
tmmeíig  langt  i  udlyd  og  foran  en  anden  konsona$U^  i 
kvWcet  sidste  túfæUie  denne  udtale  ikke  er  betegnet  i  lyd'- 
skr^en;  saledes  iseer  tydeligt  s  og  {  {pgsá  I.  m,  n)  stm 
hæstór  {omtrent  hæsstór),  &fta  (SiTta),  alda  (allda),  sandór 
(øanndór). 

2.  Vokaler. 

a)  Korte  Vokaler: 

i  omir.  «om  tđaii«fthvidtCSi£^:high-froDt-narrow); 
i  reglen  kwn  uhetonet  (eUers  \). 

1  som  i  dansk  fisk,  ^fsk  fisch  (high-front-wide).  I 
kombinaUonen  igv  kan  i  Suderødialekt  i  neerme  sig  ó4yden 
(dgv)  en  dd. 

e  lukket,  =  fransk  6,  lidt  ábnere  end  dansk  e  (mid* 
front-narrow);  hm  som  forkortelse  af  ee, 

æ  som  dansk  e,  æ  t  hest,  præst.  tysk  letst  (mid- 
firont-wide),  i  diftongen  æa  noget  mere  áben  (low*front- 
narrow). 

a  som  dansk^  tysk. 
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Q  (mtr.  som  i  dansk  nu  (high-back-oarrow-rouDdi; 
hm  ubetanet  (ellers  n). 

0  UiMcett  nærmest  sam  dansk  o  t  ost  eller  u  t  hul 
(miđ-back-Darrow-rounđ  close). 

0  meUenUyd  mellem  o  og  k  (væsentlig  kun  i  áiftongen 
ou);  sønde^jords  ncermere  ved  europcBtsk  o  (miđ-back- 
narrow-round),  nordenfjords  ved  ft  etter  glidende  kurHgJra 
h  kemmod  0. 

&  cs:  dansk  &  (midback-wiđe-round);  pa  Norderøeme 
mere  ábent^  næsten  som  i  engelsk  not  (low-back-wide  lound). 

0  kun  i  diftongeme  ee«  09«  ae ;  e  i  ee  onUr.  som  dansk 
úbetanet  e  i  gave  (mid-mixeđ);  e  t  oe,  ae  se  nedj. 

Q  som  norsk  n  i  buske  (high-mixeđ-wiđe-  [nndert. 
Darrow-jround),  kun  ved  (tfkorining  af  iin  og  da  vekslende 
med  0  som  hnsbðnđi  og  hasbðndi. 

ó  noget  svoevende,  iUsyneladende  mellem  ð  og  ø,  nærmer 
sig  %  diJU  ói  0  Mer  d;  cfteet  úbetonet  ogda  beslægtet  med 
e  t  ee(mid-mixed-narrow-rouDđ?). 

0  omirent  som  i  dansk  (mid-front-narrow-rouDd), 
undertiden^  som  i  ðe'rta,  noget  ncermere  ved  dansk  y 
(higb-front-wide-round). 

ð  omtr.  som  i  dansk  ðrn  (mid-front  wide-round). 

b)  Lange  Vokaler  (monqftongiske)  ereidet  hele  sjcMne. 
Sdv  i  og  n  ere  ikkt  rent  monq/t.,  men  — ^  *ij  og  ®uw,  hvad 
der  navnKg  er  Jrem^cddenáe  i  udtyd  og  foran  en  vokal* 
Lamgt  æ  (ábnere  end  det  korie  æ,  »  lowfront-narrow) 
og  i  (ganske  som  dansk  langi  a)  Jorekomme  i  Norderø^ 
Østerø'dialekien  svarende  Hl  dift.  æa,  fta  t  đe  anđre  diáll, 
EHers  indtrosde  lange  vokaler  kun  hvor  en  af  de  svcsvende 
eller  Jaldende  difi.  (se  nedf.)  i  udtalen  komn%er  foran  en 
vokal.  Sáiedes  erstattes  f.  eks.  difi.  æa  Joran  a  q/'æ;  klæa 
{skrevei  klaga  og  klæða);  ligesá  Íol  af  \  (egl.  &»),  i  Sønden- 
JjordsdioL  5 :  i&a  (foa)  {skr.  fáa),  ee  e(/*e:  glea  {skr.  gleða), 
(oe  af  ó),  09  af  ø:  healðft  (skr.  hðgaloft).  Dette  forhold 
indiræder   dog   kun   foram   a,    H  foran  de  andre  vokaler 
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(i,  ó,  o)  indskydes  henkoldsvis  j  og  y,  ftajm  {skr.  áin). 
í&avór  {skr.  fáur).  I  Suderødial.  stá  dog  æ,  o,  e,  (o)  og  e 
ogsá  Joran  andre  vok.  end  a:  foór  (fáar),  feir  (faðir),  Iløód 
(hGgum).  0  {aj  Od)  gár  i  reglen  over  til  ú,  nár  %  nd^ 
talen  en  vokal  følger  efter  {her  indskydes  intet  j  ell.  y 
Toran  efterjølg.  i,  6,  0):  búi  (booji)  {skr.  bofti  og  bogí), 
túa  (toga). 

c)  IHJtonger  Jorekomme  %  temmelig  stor  mængde  og  a/ 
forskellig  art: 

a)  svævende  dijtonger,  ved  hvUke  der  indenfor  samme 
stavelse  glides  jævnt  fra  den  ene  vokal  tU  den  anden^  sa^ 
ledes  at  accenten  er  omtrent  ligelig  fordelt  pá  hegge  led^); 
i  reglen  synes  dog  den  sidste  vokal  at  have  størst  vægt, 
Dvsse  diftonger  ere: 

æa,  sóm  mæavór  {on.  maðr); 

&a,  ^oiti  báatór  {on.  bátr); 

^i  (^y«  Íf*''  ^f')  ^^'^  ói,  med  sid^ormer  som  oi  og 
oi  (Norderøeme),  som  loiv,  lóiv  {on.  líf); 

úu,  som  hÚQS  (on.  hús),  ðúu^kór  (<m.  sjúkr). 

Ved  afkortning  bliver: 

æa,  æ  /t/  a:  alđór  aj  æala  (on.  ala),  klađđór  qf 
klæa  {on.  klæða); 

&a,  i  iil  íí:  vSt,  ik.  af  v&atór  (on,  vátr^,  ráddi  o/ 
r&a  (on.  ráða); 

oi  til  oi  (o:  0  med  en  svagere  efterklang  afi)eUeriil 
0  ell.  ó:  sko'^lt,  fort.  Ullægsf.  ik.  af  skoila  ("ofi.  skýla); 
todclíó  eller  tód'đáió  (on.  Úm)\  skornavatn  (dábsvand)  af 
skoira  (egl.  áshe^  nu:  give  øgenavn); 

úu  iil  ú  eller  ø,  se  ovf. 


'  Snd.  J.  Storm  {og  V.  Thom$en)  %  QdU,  gel.  Anz.  1881, 
885:  •.  .  .  mit  schwehender  Betonung^  wo  der  Accent  auf 
beide  Theile  gleichmássig  vertheilt  iat . . .  Der  erste  Vocal 
gleittt  80  Uicht  iu  den  zweiten  iíber,  da%z  beide  aU  eine 
8ilbe  bildend  aufgefastt  werden  miksseH. 
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P)  Jaldende  difi.,  som  have  vægten  pá  fm'ste  led  og 
ende  pá  eti  uhdonet^  áben  vokal: 

ea  (e  se  ov/.),  ^om  dzeara  {on,  gera) ; 

OQ  {d  her  nærmere  ved  h  eUer  JransJc  o  %  đot ;  mid- 
mixed-wide-round),  som  hodla  {on.  hola); 

ea  (glidende  jævnt  fra  ø  henimod  0),  som  krøetáa 
{on.  krækja).  De  to  sidste  difL  synes  undertiden  at  stá 
pá  grænsen  til  de  svcevende. 

f)  stigende  dift.,  som  have  vægteti  pá  første  led^  men 
ende  pá  i  eUer  u  {udtalt  med  det  ovf.  omtalte  ^fterslag 
af  j,  w): 

ai,  som  bain  {on.  bein),  stainðr  (ori.  steinn),  aija 
{on.  eiga); 

æi,  som  læi^sór  {on.  lauss),  ræijór  {on.  rauðr); 

3i,  som  r&ina  {on.  reyna),  &ija  {on.  eyða); 

ou,  som  ouór  {egl  ouwór,  on.  óðr); 

æu,  ðu  sideformer  til  ou  pá  Norderøeme,  Østerø^ 
Nordstrømø  samt  Vágø;  &u  (au)  for  ou  pá  øeme  Nolsø 
og  Kolter. 

Hvad  der  stár  iparentes()  er  almindeligt  gaengse  side^ 
former. 

Hvad  der  i  prøveme  paa  Sydstrømødialekt  stár 
i  klammer  [J,  tilhører  Vágødialekten,  nár  ikke  udtrykke^ 
lig  en  anden  underdialekt  angives.  Ved  siden  af  endelseme 
-6  og  -ór  træJSfes  ogsá  -i  og  -ir  {særlig  tilhørende  Tors- 
havn),  hvilket  ikke  anføres  særskiU  i  teksten  pa  grund  af 
disse  endelsers  hypgighed. 

Hvad  der  under  Norderødialekten,  hvor  sid^or^ 
meme  iøvrigt  optræde  meget  mere  spredt  end  i  de  sydligere 
diaiekier,  stár  i  klammer  (ord^  indeholdende  lydene  fta  og 
æa),  tilhører  en  part  af  Norderøeme^  den  sydligere  del  af 
Østerøen  samt  Nordstrømø.  Dog  ere  &a  og  æa  for  Norderø- 
Østerø^iálektens  vedkommende  gennemgáende  noget  mindre 
djftongerede  end  i  de  andre  dialekter,  danne  en  slags  over^ 
gang  til  á  og  æ.    De  ved  siden  af  -(>  og  -or  forekommende 
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endelsei'   -ð    og   -ór   (-1    og   -ir)   anføres  ikke  særskíU  i 
selve  teksten. 

Hvad  der  i  prøvemepá  Søndenjjordsdialekt  stár 
i  klammer,  tHhører  Sandødialekten,  nár  ikke  udiryk- 
keLig  en  anden  diálekt  næmes,  som  /.  eks^  en  gren  aj 
Suderødiálekten  i  hygdeme  Sumbø  (egl.  Sumbø  x  den  syd- 
ligste  bygđ)  og  Vág.  Her  gøres  opmærksom  pd,  at  aUevegne, 
hvor  SuderødiáL  har  endelseme  -ó,  -ór  (eU.  -ir,  som  tnd- 
Uæder  Jor  -ór  rfter  e)  og  -ón  (-m),  har  SandødiaL  -0  (ó), 
-or  og  -on. 
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SyđftrraMfđitlekt 


Albogaslag  og  einkjuman- 
nasorg,  tað  verður  mett  javnt. 

—  Barnið  đugir  bvðrki  at 
Ijúgva  ella  loyna.  —  Dagnr 
dettur  av  đegi.  —  Drúgt  er 
tað,  iđ  đrýpur.  —  Ein  kann 
leiða  ozan  at  ánni,  men  tíg- 
^o  fta  bann  ikki  at  đrekka. 

—  Eingin  er  ovgamal  gott 
at  læra.  —  Eingin  verður 
hongđur«  tfat  bann  stjelur, 
uttan  tfat  hann  đugir  ikki  at 
stjala.  —  Fátt  var  á  folđini, 
frúnni  (o:  iatnfru  Maria)  var 
líkt;  væl  var«  tó  ikki  var 
slfkt.  —  Fáur  kann  eitt 
bam  at  eiga.  —  Frá  hðvdinum 
skaltú  hvalin  skera.  —  Framm 
kemur  hann,  ið   bóvliga   fer. 

—  Hann,  ið  kúnna  eigir, 
gongur  balanum  næstur.  — 
flunđur  veit  búsbóndans  vilja. 

—  Ikki  tekst  kúgv  av  kúleys- 
um  manni.  —  Ilt  er  at  læra 
gamlan  hund  uppi  at  sita.  ~ 
Ut  er  barndnmi  at  kasta.  — 
•Ut  nýtst  av  bráðræsit,  segði 
Lokki,  hann  skuldi  fara  eftir 
skfmarvatni,  men  kom  ikki  af- 


albnaslæa  (§lbua-j  o  a^  nf  Sóma- 
nasSrg  [á^úiðó]  tæa  veerómæ^t 
já  mt.  —  badm  dúi  kv(f  rtði  (&)a 
l(j)igva  idla  Iftina.  —  daðavór 
dæMór    æav    deeji.    —   droH   5. 
e(r)  tæa,  oi  drái^  pór  (drof  pór).— 
ain  k^tí  laija  ftksau  æat  (æad) 
&nni,  mæn  tođil^ó  (tód'díó)   í& 
an    itði   (itði)  (8)u  dræ'ka.  — 
&nd2in    [NqIsø:    andiin]    er  10 
&ggæamal  (oegæamal)  gSt  fta 
læara.  —  iúáiin  vearór  h&gdór, 
toiat  han   ðeelór,    oHan  toiat 
han  dúir  itði   (ft)a  ðæala.   -^ 
í^í  væar  8a    fftldini,    frønni  i^ 
v(æ)ar  loi^kt;   væal  væar,  tou 
[tæu,  tðuj  itði  v(æ)ar  slof  kt.  — 
fftavór  kan  af  t  badn  fta  aija.  — 
frfta  hðddinon  skaltúu  kvæal- 
in  ðeera.  —  fram  tðeemór  han,  20 
oi  houlia  (hæu-,  hðu-]  feer.  — 
han  oi  kanna  aijir,gai)gór(gæg- 
gór)  bæalanon  nastór.  —  hondór 
vaiH  (vaid)  búsbðndans  (bøs- 
bðndans)     [Nolsø:     -bftndansj  25 
vilja.  —  itði  tækst  kigv  æav 
kúuWson  manni.  —  í  It  er  (&)a 
læara  gamlan  [gamlan,  gamlanj 
bond  0  pi  (a)a  síta  (sída>.  —  íh 
e(r)  bandøemi  a  kasta.  —  ii'lt  30 
no/  st  æav  bráaræasi  •  ,sæiji  1&''I  ði, 
ban  skoldi  fæara  æHi  skorna- 
vatni,    mæn   kodm    itsi  á'tór, 
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tur,  fyrr  enD  gentanstóð  brúðor, 
og  tá  spilti  haoD  vatnið  í  đnr* 
unam.  —  Lán  skal  koma  læanđi 
aftur.  —  Lítil  maður  hevur 
^  ofta  stórt  bjarta.  —  Menni- 
skjan  ætlar,  men  harrin  ræður. 

—  Mong  er  geitin  aðrari  lík.  — 
Neyð  ger  nasadjarvan.  — 
Nógv  vil  meira  bava.  —  Nú 

10  er  gjðrt,  sum  gjðrt  er,  segði 
Giðja,  hpn  skeit  í  đansin.  — 
Nýggir    kvastrar    sópa   best. 

—  Sjaldan  er  trællur  í  treyt- 
um     góður.     —     Sjálvboðin 

1'5  tænasta  verðurofta  afturrikin. 

—  So  røkir  maður  vívið, 
sum  hann  røkir  knívin.  — 
Tá  ið  músin  er  mett,  er 
mjðlið     beiskt.    —    Tað    er 

20  mangur  leikur  f  longum  talvi. 

—  Tað  er  ringt,  ið  ikki  lívir 
meira,  enn  ísland  lívir  Pøroy- 
um.  —  Tíðliga  skal  krøkja  tað, 
iðgóður  krókur  skal  vera.  — 

25  Ymis  er  mansins  eyđna. 


30 


finn  dza;^ntan  stou  [stæu,  stðn] 
brúuór,  o  tfta  spi'lti  (h)an  vatni 
oi  đúrónoD.  —  láan  skæa(l) 
koama  læanđi  [læianđi]  a'tór. 

—  loítil  (loidil)  mæavór  heø- 
vór  &fta  stð^  rt  ja"  rta.  —  mæn- 
niðan  atlar,  mæn  barnn  ræa- 
vór.  —  mSgg  (mæijg)  er 
gai'tin  (gaidin)  æarari  loi^k 
(loig).  —  Dæi  díear  Dæasadzar- 
vaD.  —  Dægv  vil  maira  bæava. 

—  Dúu  e  dzð^rt,  som  dz6*rt 
ear,  sæiji  dzlja,  ho(9)n  skai^t 
(skaid)  oi  da  dsíd.  —  nod'dii 
(nód'dzi)  kvai^strar  sou*pa(s9U- 
ba)  [sæu^pa,  sðupa]  bæst.  — 
§&ldan  (§aldan)  e(r)  tradlór 
oi  træf  ton  (-dou)  gouór  [gæu-, 
gdu-].  —  ðálboojiu  tæanasta 
veerór  áfta  a  tórítSin  (-ridíiD). 

—  sod  rø9tsi(r)  (røadáir)  mæav- 
ór  voivi,  8om  ban  re9t§i(i) 
kDoiviD.  —  t&aji  roúusiD  e(r) 
mæ^t,  e(r)  mjøali  bai^kst.  — 
tæa  ermæggór  Iai*kór  QBÍgír) 
oi  liggon  (læggon)  talvi.  — 
tæa  e  ríijt,  oi  ilði  loivi(r) 
maira,  m  oi'  slaDd  loivi(r)  fðrjoD. 

—  tol'ja  skæa(l)  krøb  tSa  tæa. 
oi  gouó  kroi/kór(-gir)[kræu'kor, 
krðu-]  skæa(l)  veera.  —  ímisk 
(Imist)  e(r)  ma'DsiDs  æđDa. 
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Ikki  verða  lanDar  lagđir 
imđir  haon.  —  Træ  tognar, 
ððgđii  Svfnoyingar.  —  Móður 
snm  æaðkar.  —  Snópin  sum 
sleikt  greytasneis.  —  Stonđ- 
um  á  sprongđ  og  stunđum 
á  sYongđ.  —  Tað  kemur  ge 
eftír  anđsperri.  —  Vera  í  uppi- 
setrí  sum  gomul  lanđbukka. 


Rógva  út  á  balta, 
▼eiða  fiskin  salta, 
rógva  út  á  tanga, 
▼eiða  fiskin  langa, 
rógva  út  á  háa, 
▼eiða  fiskin  gráa; 
f 


Rógva  út  á  krabbaskel, 
hvi  man  kelling  búka  her? 
Misti  burtur  ongul  og  stein, 
ikki  fekk  eitt  fiskabein. 
Nú  er  tíð  at  f  ógva  heim 
til  pápa  og  mammu, 
abba  og  ommu  o.  s.  v., 
fáa  sær  upp  í  kannu, 
tjó,  bala  og  nýra, 
rassin  og  svírii  — 
brenna  skulum  vit  krákubeinið 
í  eldi  okkara  í  kvðlđ. 


itái  veera  lonnar  lagdir 
onđir  (h)an.  —  træa  t&gnar, 
sðddó  8V0Ínir)gar«  —  mouór 
[mæuór,  mðuór]  som  makór. 
—  snoupin  (snoubin)  (snæu-,  5 
snðu-]  som  sl&*kt  græi'tasnais 
(græida-).  —  stondón  &a  sprftgd 
0  stondón  fia  sv&i)d.  —  tæa 
tðeemó  ge  æHir  a^nspærri.  — 
veera  oi  Jpiseetri  (-dri)  som  10 
goemól  lambo'ka. 

rægva  úu't  (úud)  &a  krabbaseal, 
kvoi  mau  tðædligg  búuka  (-ga) 

heer? 
misti  bo'rtór  iggól  0  stain,      15 
it§i  fæk  ai't  fiskabain. 
núu  e(r)  toi  (a)a  rægva  haim 
til   p&apa    (-ba)    0    mammó, 

abba  0  ámmó  — , 
f&a  [foua]  s(æ)ar  op  oi  kannó,  20 
isDu    [táæu,    fsóu],    hæala   0 

noira, 
rassin  0  svoira  — 
brænna  skolóvít,  vit(vid,  vid) 

kr&akóbaini  (kráagi-)     25 
oi  ældi  &kkara  oi  kvðld. 


rægva  úuU  &a  baMta, 
vaija  fistðin  sulta, 
rægva  úu*t  &a  tægga, 
vaija  fistðin  lægga, 
rægva  úu't  &a  b&a  [haua], 
vaija  fist§in  gr&a  [groua]; 
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rógvið  soðar  og  rógvið  norðor 
at  Yita, 

hvat  ið  barrín  vil  geva 
okkQm  báðam. 


ð  Ástir. 

María  lærđi  meg  ástir, 

hvðrki  við  galđur 

ella  manuskvalđur, 

90  segði  tann  balgaanđmær: 
10  50  verí  tú  mær  kær, 

dum  lamb  eltir  ær! 

so  verí  tú  mær  trú, 

9um  kálvur  í  kúl 

góðar  ástir  av  guđi, 
15  rúnir  í  mínum  bugi, 

ramar  rúnir  síga  meg 

ÍSÍ^S^^  Diggjn  mínar  fingrar. 


At  leggja  niður  sjógv. 
Eg  gekk  mær  eftir  eini  brú, 

20  møttí  mær  đvðrga  systir, 
hon  lærđi  meg  at  villa 
og  hafsbylgju  at  stilla: 
stillist  hon  í  Jesu  navni, 
tað  verði   mær   at   lukku  og 

25  gagni! 

Skeggi  og  SOlmunđur. 

Tveir   braður   vóru  áður 

í  fyrndini  í  teirri  bygđ,   sum 

nú    kallast   i  Sdlmundarfirði; 

^o  annar  bróðitin  uevnđist  Skeggi 

og    annar   Sðlmundur    (aðrír 


rægvi  súór  o  rægvi  noarðr 
(ft)a  vita  (-daX 
kvæati  (-di)  hamn  vil  (vil) 
đ2eeva  ftkkon  bftavon. 


ftstir. 
maria  lardi  me  ftstir, 
kvð*rtái  vi  galdór 
iđla  monskvalđór, 
so  sæiji  tan  halga  anđ  mæar 
800  veen  túu  m(æ)ar  kæar, 
som  lamb  æ^ltir  æar! 
800  veon  túa  m(æ)ar  trúu, 
som  kftlvór  oi  kúu! 
gouar  [gæu-,  gðu-]  ftstir  æav 

gúđi, 
rúunir  oi  moinon  hSi, 
ræama  rúunir  soija  mea 
oidiðgnonnođ92ómoinafig|grar« 

fta  Iæđ'd2a  nló(r)iægv. 
eo  d2æk  mæar  æ^tiraini  brúo, 
mð'ti  m(æ)ar  dvðrga  siatir, 
hoen  lardi  me  a  vidla 
0  bafsbildíó  a  stidla: 
stidlist  hq^n  oi  jeeso  navni, 
tæa  veen  mæar  æat  lo^  kó  o 
gagni  (gavni)! 


ðæd'd^i  0  sðlmondór. 
tvair  bradvór  vouró  [væa-, 
vðu-j  ftavór  oi  fíndmi  oi  tam 
bigd,  som  núu  kađlast  oi 
sðlmondafiri;  annar  brduino 
[bræu-,  brðu-]  nævndist  iæíáix 
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kalla'  haoÐ  Sðlva),  Skeggi  var 
elđri  og  ráđđi  fyrí  búgvinum; 
hús  hansara  stóðu  har,  sum 
Dú  kallast  f  Toftum  ella  Skeg- 
gjatoftnm.  Hin  yngrí  bróðirín 
var  illviljaður  og  avunđsjúkur 
við  Skeggja.  Ein  đagin  fylg- 
dust  báðir  saman  í  haganum; 
teir  gingu  eystur  um  Stórafjall 
og  hugdu  har  at  seyðinum. 
Sðlmundur  lokkaði  Skeggja  at 
koma  við  sær  út  á  nðvina,  sum 
bar  góngur  brðtt  út  ímóti 
Gðtuvfk;  Skeggi  var  góðvarin 
og  faevði  ongan  illgrnna  við 
bróðurín;  hann  gekk  tf  fram- 
inan  unđan.  Men  tá  ið  Skeg- 
gi  var  komin  út  á  upsuna 
ytst  úti  á  nðvini,  skúgvaði 
Sðlmunđur  undir  hann,  so 
bann  fall  út  av  niður  f  urðina, 
og  læt  han  bar  sf tt  If v.  Hetta 
bergið  kallast  enn  á  đðgum 
Skeggjanðv.  Sðlmundur  settist 
Dú  f  búgv  bróður  sfns  pg  sigist 
hava  givið  bygdini  navn,  Sðl- 
mnndaríjðrður;  summir  siga, 
at  hann  mátti  flýggja  úr  oyggj- 
nnnm,  tá  ið  tað  spurdist,  at 
hann  hevði  verið  Skeggja  at 
bana. 


0  annar  sðlmonđór  (æarirkađl(a 
h)an  sðlva),  áæđ'dzi  væar  ældri 
0  r&ddi  firi  (íirí)  bigvinon ;  búus 
hansara  stouó  [stæuó;   stðuó] 
hæar,   som    núu    kadlast    oi    5 
t&fton  idla  sæd'dðat&fton.    hin 
iggri  brouinn  væar  ilviljavór 
0  æavinðmi  kór  (-gir)  vi  ðædiđia. 
ain  dæajin  fíldóst  bSajir  sæa- 
man  oi  bæanon  [hæianon];  tair  lo 
dziijgó  æstór   om    stourafjadl 
[stæura-,  8tðura-]o  hogdóbæar 
æat  sæijinon.  sðlmondór  lá^  kaji 
§æd(đza  a  kooma  viS8(æ)arúuU 
fta  nøavma,    som  bæar  gðrjgó  i^ 
(gæggó)brð*  t  úu't  oimou*ti(-di) 
[-mæuUi,  -mðu'ti]    gøotóvoi'k 
(gaedivoig);  ðæd'díi  væar  gou- 
væann  [gæu-,gðu-]o  bæijiágg- 
an  ilgrúna   vi    brouinn;  han  20 
d2æk  toi  framan  ondan.   mæn 
t&aji  ðæd'dzi  væar  koeminúu't 
&a  opsóna  ikst  úu'ti  8a  naavini, 
skigvaji  sðlmondór  ondir  (h)an, 
so  (b)an  fadl  úu*t  æav  nlór  oi  25 
urina,  o  læat  (læad)  han  hæar 
sof  t  loiv.  bæUa  bærdíi  kadlast 
æn  &a  đøevon  ðæd<jý.anøev.  sðl- 
mondór  sæ^  tist  núu  oi  bigv  brou- 
ó(r)  sof  ns  0  síist  hæava  dáívi  30 
bigdini  navn,  sðlmondafjeorór; 
somir  sía,  æat  (æad)  (b)an  m$ti 
flod'd^a    úur    ðddzónon,   tlaji 
tæa  spordist,  æat  (h)an  hæiji 
vean  áæd'día  æat  bæana. 
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Hðgættirnar  og  Lágættirnar. 
(Æviutýr.) 

Tær  fýra  bálvættirDar : 
lanđnyrðÍDgur,      útnyrðÍDgur, 

5  landsynDÍDgur  og  útsynDÍDgur 
komust  eiDa  ferðÍDa  á  tal  sam- 
an  og  fóru  at  metast,  hvOr  av 
teimum  sterkastur  var,  og  sum 
vant   er   at  vera,    hvðr   belt 

10  seg  sjálvan  vera  mætastan, 
og  helst  var  tað  bðgættirDar, 
sum  hilđu  mest  um  seg  sjálvar, 
reypaðu  og  hðvđu  so  mikið 
orðabrask.   LágættirDar:  laDd- 

15  syuDÍDgur  og  útsyDDÍDgur 
komuDúásamt  um  at  vera  i 
felagi  móti  hiDum  báðum  og 
bóðu  teir  tá  hiuar  royDa  seg 
f    eÍDumhvðrjum    avreksverki 

20  ímóti  teimuD.  LandayrðÍDgur 
og  útDyrðÍDgur  sðgđust  vilja 
gera  tað  roysui  at  leggja  so 
Dógvan  kava  f  eitt  samđagur, 
at  hÍDÍr  báðir  f  ððrum  sam- 

25  đogurinum  ikki  skulđu  vera 
meutir  ađ  fáa  kavaD  burtur. 
Hetta  tóktist  lágættarbraðruD- 
um  vera  góð  treyt  og  gdvu 
seg  uDđir  at  royDa  seg  fmóti 

30  teimum.  VeturÍD  var  á  halli 
og  leið  móti  summarmála. 
Nú  var  sólsett,  og  laudDyrð- 
ingur  fór  at  búgvast   um  at 


háaHiDar  o  l&iítiDar. 
(aBaviDtoir.) 
tæar     foira    hálva"  tioar : 

lanDinggór,  aHDiniigór,  la^DSi- 
Dii)gór  0  dssiDiggór  koemóst 
aÍDa  feariDa  &a  tæal  sæaman 
0  fouró  [fæu-,  fðu-]  áa  meetast, 
kvøor  æav  taimou  stæ^rkastór 
væar,  o  som  va^nt  er  a  veera 
kvøar  hæMt  se  á&lvaD  veara 
mæatastaD  [mæad-],  o  hæ^lst 
væar  tæa  hjoa'  tiDar  [haua'kioarj, 
som  bildó  mæst  om  se  §álvar, 
ræi'pavo(ræib-)ohðđdó  so  mitái 
oarabrask.  I&a'tmar  [laua*tiDar]: 
la^  DSinii^gór  o  ossiDiggór  koamo 
núu  &a  sa^mt  om  a  veara  oi 
fealæaji  mau'ti  [mæu-,  mðu-J 
hlnon  b&avon  o  bouo  [bæuó, 
bðuó]  tair  tfta  hinar  r&ina  se 
oi  ainonkvðrjon  avrisvæ'rtði 
oimou'ti  taimon.  lanmnggór  o 
d  tmriggór  sðddóst  vilja  dzeara 
tæa  r&i'sm  a  læd'd^a  so  nægvan 
kæava  ói  aít  sanđaavór,  æat 
híni  báajir  oi  aaron  sandóvr- 
mon  itði  skoldó  veara  mæ^  Dtir 
a  Sa  kæavan  boVtór.  bæ'ta 
tiktist  (toktist)  í&atabraaróDOD 
veara  gou  træi't  o  gouó  [gæuó. 
gðuój  se  ondir  (&)a  ráina  se  oi- 
mou  ti  taimon.  vaetónn  væar  &a 
badli  oa  lai  mau*ti  somarm&ala. 
núu  væar  sðMsæt.olanniriggór 
four  [fæur,  fður]  (&)a  bigvast  om 
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haya  fyrsta  takið;  hann  kom 
tá  80  bráđliga  og  harður  í 
átðkum  bæði  við  vinđi  og  kava- 
roki,  80  at  ðll  gil  fyltustupp, 
og  hann  legði  so  đjúpan  kava, 
at  fdlk  og  fæ  vóru  ðll  í  dtta. 
Á  morni  var  bann  givin  og 
orkaði  ikki  meira,  og  nú  sknlđi 
bróðir  útnyrðingur  taka  við 
og  halđa  á  allan  đagin,  og 
bann  so  gjðrđi  bæði  av  grimđ 
og  reiði,  og  hartil  frysti  hann 
80  hart  og  Jæt  skara  liggja  á 
kavannm,  at  hinir  skulđu  ikki 
konna  vinna  á  honum.  Móti 
kvðlđi  moltnaði,  og  nú  hðvđn 
teir  báðir  hðgættarbraðurnir 
lokið  sfna  treyt ,  og  hinir  skulđu 
taka  vid.  Tað  tdktist  teimum 
at  vera  ovboðið  at  fáa  hesar 
stóru  (annir  at  bráðna,  men 
teir  vilđu  t<$  bjóða  til  og  ikki 
fara  úr  ieikinum,  áðrenn  roynt 
var,  hvat  teir  kunđu  koma 
áldðís.  Landsynningur  beyð 
sær  til  at  hava  fyrra  partin 
avhesum  samdegurinum;  hann 
legðist  80  tráur  alla  náttina, 
men  tó  toiin,  senđi  okkurt  æl 


(ft)a  hæava  fista  tæatsi  (-đii) ; 
han  koem  táa  so  br&dlia  o 
hæarór  oi  &atøakon  (-gon) 
bæaji  vi  vmđi  o  kæavaroetði 
(-đzi),  80  æat  ðđl  dill  ffltóst  5 
op,  0  han  læiji  so  dzúupan 
kæava,  (æ)a  f&Mk  0  £BBa  vouró 
ðdl  oi  ðHta.  fta  m&dni  vaear 
han  iiinn  0  &*rkaji  itði  (itsi) 
maira,  0  núu  skolđi  bromr  10 
a^tnmggór  tæaka  (-ga)  vi  0 
halda  &a  adlan  dæajin,  0  han 
80  dzðrdi  basaji  æav  gnmd  0 
raiji,  0  hæartii  fnsti  han  so 
ha'rto  læat  skæara  lidxlía  &a  15 
kæavanon,  (æ)a  himr  skoldó 
itði  kona  vinna  &a  hoenon. 
mou  ti  kvðldi  m&'ltnaji,  0  núu 
hðddó  tair  b&ajir  høatabrieíe- 
nnir  loetði  (-díi)  soina  træi't  20 
(træid),  0  hinir  skoldó  tæaka 
vi.  tæa  tiktist  (tðktist)  taimon 
a  veera  &bboji  (oeboaji)  (&)a 
f&a  hee8a(r)  stouró  fannir 
(&)a  br&ana,  mæn  tair  vildó  25 
tou  (dou)  [tæu,  tðu]  bjoua 
[bjæua,  bjðua]  tii  0  itði  fæara 
úur  laí'tðinon  (laidiinon),  &ann 
r&i^nt  væar,  kvseat  (kvæad) 
tair  kondó  koema  &alaiis.  30 
la^  n8iniggó(r)  bæi  s(æ)ar  til 
(&)a  bæava  firra  partm  æav 
heeson  sandóvnnon;  han  læi- 
jist  80  tr&avór  adla  n&'tina, 
mæn  tou  toahn,  sændi  &kkó(r)t  3^ 
29* 
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stundam  við  glopraregDÍySkaríii 
tiðnaði,  og  kavin  blotnaði,  so 
tað  var  farið  atkreyma.  Nát- 
tin  var  amliðin,  đagur  kom, 
5  og  nú  bað  útsynningur  brdð- 
urin  lata  seg  sleppa  at  royna 
seg.  Hann  kom  við  sól  og 
ælaði  viðhvðrt,  kavin  rann  og 
áirnar  vuksu,   og  fóik  og  te 

10  gleđdust,  nú  hesin  mildi  toyjur 
var  komin,  ryggirnir  komu 
unđan,  og  skjótt  bræđdi  sólin 
kavan,  so  at  stórar  berur  vóru 
víða  hvar,    iáð  tánaði  so  líð- 

15  andi,  og  um  kvðlđið  var  hvðr 
fonn  burtur  og  alt  tátt.  Nú 
funnust  teir  fýra  breðurnir  á 
teirri  tíð,  sum  framman  undan 
var  ásett.    Hðgættarbraðurnir 

20  sðgdu  seg  enn  vera  sterkari, 
tí  at  tað  var  ikki  meira  enn 
hinir  vóru  komnir  frá  tf  starv- 
inum,  teir  skuldu  útinna. 
Men  hesir  svaraðu:  ^tit  fdruð 

25  ftam  við  ilsku  og  óspekt,  men 
vit  hðvdu  einki  óhdgv  og  vóru 
blfðir  og  fóru  fram  í  ðllum 
góðum,  so  at  fólk  og  fæ  var 
glatt,   og  tað  kalla  vit  størri 

30  og  meirí  enn  alt  tað  illa,  tit 
roynduð  at  gera,  sum  vit 
bettu  um. 


35 


æal  stonddn  vi  glooprarægai, 
skæann  tinaji,  o  kæavm  blát- 
naji,  80  tæa  væa(r)  fæan  (l)a 
kræima.  ni^tin  væar  omlúD, 
đæavór  koam,  o  núu  bæa  essi- 
niggór  brouónn  læata  (-đa) 
seo  slæ'pa  &a  ráina  se.  ban 
koam  vi  soul  [sæul,  sðul]  o 
æalaji  vikvð'rt,  kæavin  rao  o 
áajinar  voksói  0(0)  f^lkofa^ 
glæddóst,núu  heasinmildit&ijór 
(t&d'dzór)  væa(r)  koomin,  riđz- 
inir  koamó  ondan,  0  ððt  bradđi 
sDuhn  kæavan,  so  a  staura 
[stæu-,  stðu-]  bearór  víuró 
voija  kvæar,  tæa  t&anaji  so 
loijandi,  0  om  kvðldi  væar 
kvøer  f^n  bortór  0  a'lt  tát. 
uúu  fonnóst  tair  foira  braannir 
&a  tarn  toi,  som  framan  ondan 
væar  ^asæt.  hjea'tabrødnnir 
sðddó  se  æn  veera  stæ*rkan, 
toia  tæa  væar  itði  maira  m 
hinir  vouró  k&mnir  (kfinnir) 
fr&a  toi  starvinon,  tair  skoldó 
úutmna  (úud-).  mæn  hedsur 
svæaravó:  «tlt  (tid)fonró  fram 
vi  ílskó  0  ouspækt  [æu-,  ðu-], 
mæn  vit  hðddó  &'ntði  [Nolse: 
'd  hl  si]  ouhægv  [æu-,ðu-]  0  vouró 
bloijir  0  fouró  fram  oi  ðdlon 
gouon,  80  a  fðMk  0  fæa  væar 
glat,  0  tæa  kadla  vit  stðrn  0 
main  in  Á  It  tæa  idla,  tit  r&in- 
đó  (&)adiSedra,som  vitbð^tóom. 
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&lbua8læ  (&lboa-)  [-slæa]  o  &^  ótðómanas&rg,  tæ  [t^a] 
Yearo  mæ't  ja'mt.  —  badm  dúi  kvó^rtði  (&)a  liigva  ædla 
(idla)  l&ina.  —  dævor  [dæavor]  dæ'  tor  æv  [æav]  deeju  — 
drat  e(r) tæ,  ói  (oi) drói'por (droi'per, dr&i^por).  —  &in kan 
l&ija  &k8an  æt  [sBat]  &nni«  mæn  tódfázo  (todBzo)  ^[^janitði  ^ 
(it8i)(&)a  đræ  ka.  —  indzin  ear  oagæmal  [oegæamal,  &ggæa- 
mal]  gít  a  læra  [læa-].  —  ándzm  veeror  b&gdor,  tóiat 
(toiat)  ban  stjeolor  (ðeelor),  dtan  tóiat  han  dúir  itði  &a 
stjæla  (ðæla)  [Sæala,  stjæalaj.  —  f&'t  [sjæld.  (Svinø)i  fa'tj 
vær  [væar]  a  folđini,  franni  vær  loi'kt  [Narderøerne  ^^ 
ogsá:  Io*kt];  væl  vær,  tðn  (tæu)  itði  vær  slói'kt  (sloi'kt, 
slo'kt).  —  fiivor  [fSavor]  kan  &f  t  badn  a  &ija.  —  fra 
[fr&a]  bOddmon  ska'  Itúu  kvælin  [kvæal-]  ðearal.  —  fram 
tðeomor  ban,  ói  bðulia  (bæu-)  feor.  —  ban,  ói  kenna 
&ijir,  g&ggor  hælanon  [bæal-]  nastor.  —  hondor  v&i't  bes-  ^^ 
bOndans  vilja.  —  ítði  tækst  kigv  æv  kúulæi^son  inanni. 

—  i'lt  er  a  læra  gamlan  [Nordsirømø:  gamlan,  gamlan] 
bond  opi  a  sita.  —  f  It  e(r)  bandeemi  a  kasta.  —  «ílt 
noi^st    æv    braræsi  [br&aræasi]«    sæiji  IS'tði,    han  skoldi 
færa  [fæa-]  æ'ti  8ko(i)rnavatni,  mæn  koom  itði  aUor,  finn  ^^ 
dzæ^ntan  stðu  (stæu)  brúuor,  o  ta  [t&a]  spiMti  (h)an  vaini 

oi  dúrónon.  —  lán  [l&an]  skæl  [skæal]  koama  læandi 
[Norđsirømø:  læiandi,  læandi]  rftor.  —  lóiUil  (loi'til) 
mævor  [mæav-]  beevor  &fta  stð^rt  ja^rta.  —  mænniðan 
atlar,  mæn  barnn  rævor  [ræav-]  —  mai)g  e(r)  g&i'tin  25 
æran  [æar-]  lóík  (loi'k).  —  næi  dáeer  næsadjarvan, 
-dzarvan  [næasadjarvan,  -dzarvan].  —  nægv  [Svinø  {sjæld.) 
ogsá:  næu,  nðu],  víl  m&ira  hæva  [bæa-].  —  núuedzð'rt, 
som  dzðVt  eor,  sæiji  dzlja,  bo(9)n  skftft  6i  đa'nsin.  — 
nóđdzi  (nod'dzi)  kv&i'strar,  kv&strar  sðu^pa  (sæu-)  bæst  30 

—  ð&ldan  (ðaldan)  e(r)  tradlor  ói  træítoo  gðuor  (gæu-). 

—  ð&lboejin  [síæld.  (Svinø) :  ðalb-]  tænasta  [tæan-]  veeror 
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&fta  a'tor!tðiD.  —  soa  raetðir  mævor  vóivi  (voivi)  som, 
han  røetðir  knóivin  (knoivm).  —  taji  [táa-]  múusin  e(r) 
mæ*t,  e(r)  mjaali  bftíkst,  b&kst.  —  tæ  er  mæggor  l&i'kor 
ói  l&ggon  talvL  —  tæ  e  n'gt,  ói  itði  lóivi(r)  m&ira, 
5  æn  (in)  ói*slanđ  (oi'sland)  lóivi(r)  f5rjon.  —  toíja  skæl 
krøotða  tæ,  ói  gOuó  krðuckor  (kræu-)  skæl  veora.  — 
imist  (ímisk)  er  ma^nsins  ædna. 


itsi  veara  lonnar  lagđir  ondir  (h)an.  —  træ  [træa] 
tágnar,  sðddo  (sðgdo)  svóinii]gar  (svoin-).  —  mðuor 
10  (mæu-)  som  ma'kor.  —  snoojin  som  sl&*kt  græftasn&is. 
—  stondón  a  [&a]  sprágd  o  stondón  a  sv&gd.  —  tæ 
tseamo(r)  gø  æ*tir  anspærri.  —  veara  ói  o'piseatn  som 
goemol  lambo'ka. 

rægva  úu*t  a  krabbaðeal, 
l^  kvói  (kvoi)  man  tðædhgg  húuka  hear? 

misti  bo'rtor  Sggol  o  st&in, 

itði  fæk  &iH  fiskab&in. 

núu  er  tói  (toi)  a  rægva  h&im 

tll  (til)  pápa  [p&a-]  0  mammo, 
20  abba  o  ámmo  — , 

fáa  [fla]  sær  [sæar]  op  ói  kanno, 

tððu  (tðæu,  tjðu,  tjæu),  hæla  o  nóira  (noira), 

rassm  o  svóira  (svoira)  — 

brænna  skolo  vlt  (vit,  vit)  (skolo(n)  vær)  krákob&ini  [kráa-] 
25  ói  ældi  ákkara  ói  kvðld. 


rægva  úu  t  a  ba'Ita, 
vftija  fistðin  salta, 
rægva  úu  t  &a  tægga, 
v&ija  &stðin  lægga, 
30  rægva  úu  t  a  háa,  hla  [Nordstrøtnø:  houa,  h&s], 
v&ija  hstðm  graa,  gr&a   [Nards&ømø:    groua,  grftaj, 
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rægvi  8úor  o  rægvi  næror  (&)a  vita, 
kvæti[kvæati]harrin  vil  đíeava  &kkon(oe9on)bávoD  [b&av-]. 


&stir. 
maria  larđi  me  &8tir, 

kv6*r<ái  vi  galđor  ^ 

æđla  (iđla)  monskvaldor, 
so(8)  sæiji  tan  halga  and  mær  [mæar]: 
809  veon  túu  mær  [m(æ)ar]  kær  [kæar], 
8om  lamb  æ1tir  ær  [æar]! 
808  veon  túu  mær  trúu,  lo 

8om  k&Ivor  [sjæld,  (Svinø):  kalvor]  6i  kúu ! 
gðuar  (gæu-)  &8tir  [sjæld.:  astir]  æv  gúđi, 
rúunir  ói  móinon  (moinon)  hm, 
ræma  [ræa-]  rúunir  sóija  (soija)  mee 
óiđí5gnon  nóđ'dáo  (nođ'dío)  moina  figgrar.      ^^ 


&a  læddía  níor  Sægv  [Svinø  (sjæld.)  ogsá:  §æu,  áðu], 
08  dzæk  mær  æ'tir  &ini  brúu, 
mð'ti  mær  dvðrga  sistir, 
ho(8)n  lardi  me  a  viđla 

0  hafsbildio  a  stidla:  20 

stidlist  boon  ói  jeoso  navni, 
tæ  veori  mær  æt  loko  o  gagni  (gavni)! 


áæd'dzi  0  sðlmondor. 
iv&ir  braovor  vðuro  (væu-)  ávor  [&av-]  ói  findini  ói 
t&rn  bigd,  som  núu  kadlast  ói  sðlmondaíiri  (-íiri);  annar  2& 
brðuinn  (-æu-)  nævndist  ðæddíi  o  annar  sðlmondor  (ærir 
[æar-]  kadl(a  h)an  sðlva).  ðæd'dzi  vær  [væar]  ældn  o  r&ddi 
[sjcdd,:  raddi]  fin  (fin)  bigvmon;  húus  bansara  stðuo 
(-æu-)  hær  [hæar],  som  núu  kadlast  ói  t&fton  æđla  ðædxlza- 
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tftfton.  hÍD  iggn  brðmnn  yær  ilviljavor  o  æTiDiúiiko(r) 
[æav-]  vi  ðæđ'dða.  Un  đæjm  [đæa-]  filđost  hBjiT  [b&a-] 
sæman  [sæa-]  ói  hæanon  [Nordstrømø:  hæianon,  hæanon]; 
t&ir  đíiggo  æstor  om    eiðarafjadl   (-æa-)   o   hogđo  bær 

5  ætsæijinon.  sðlmonđor  l&*kaji  ðæđxlía  (&)a  kooma  vissær 
[-s(æ)ar]  úu't  a  nðevina,  som  hær  g&ggo(r)  brð't  úu't 
oimðuUi  (-æu-)  goetóvoi'k;  ðæđ'dii  vær  gðuværin  (gæu-) 
[-væarin]  ohæiji  ftggan  ilgrúna  vi  brðuinn;  han  điæk  tói 
(toi)  framan  ondan.   mæn  táji   ðæđxlii  vær  kæmin  úu't 

10  a  opsóna  (oksma)  ikst  (ist)  úu*ti  a  noevmi,  skigvaji 
sðlmondor  ondir  (h)an>  so  (h)an  fadl  úu't  æv  nior  ói 
únna,  o  læt  [læat]  (h)an  hær  sói*t  lóiv.  hæ'ta  bærđíi 
kadlast  æn  a  doevon  ðæđxlzaDoev.  sðlmondor  sð^iist  núu 
ói  bigv  brouo(r)  sórns  o  slist  hæva  [hæava]  dzivi  bigdini 

15  navn,  sðlmondaQøeror;  somir  sla,  æt  [æat]  han  m&'ti 
[sjæld.  ma'ii]  ftód'dza  (floddía)  úur  Id'dióDon,  táji  tæ 
spordist«  æt  han  hæíji  veen  ðædídia  æt  bæna  [bæa-]. 


Med  hensyn  til  æventyret:  Hðgættirnar  og  lágættirnar 
fortjcener  foi*  Norderømálets  vedkommende  Jølgetide  at  í>e- 
20  mærkes,  som  ikke  fremgár  aí  den  umiddelbart  Joranstáenđe 
tekst:  tðktist  (tiktist).  —  (djúupan.  d^.úupan).  —  oeboaji 
(Sbboeji).  —  tlt  (tit)  fðuro,  fæuro  (tær  fðuro,  sjæld, 
fðuron).  —  kadla  vit,  vit  (kadla  (kadlon)  vær). 


SrađeiiQoriiiialekt 


25         albuaslæa  o  a'iitðómanasftrg^a'fiíó-),  tæa  veeró  mæ't 
jrfmt.   —  badni  dúi  kvoHði   (kvoVk'i)  kvtfrtði  [kvð'fft] 
(ft)a  Ijigva   idla  Iftina.  —  đeir    [Sumbø  (Vag):    dæYir, 
dæir  (deir)]  [dæavor]  dæ'tór  æav   đei   [deeji].  —  đrúu*t 
(drje't)  [drøH]  e(r)  tæa,  oi  droibór.  —  ain  kan  laija  ftksan 

30  æad  ftđni  [ftnm],  mæn  tođd^o  (toggo)  fó'an  ilði(itði,iÍLki 
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a  đræ'ka  —  Inđiin  (ftngiD)  [arid^in  (&D<lzin),  angin]  er 
ougæamal  (5gg-)  [oegæamal]  gSt  (gou*t)  a  leøra  [læara}.  — 
ðridzin  vedrór  h&gđór,  toiat  han  stjediór  [ðealor],  oHan 
toiat  han  dúir  itsi  a  stjæala  [sæala].  —  fS'fc  væar  a 
fáldini,  fiønni  v(æ)ar  loi'kt;  væal  væar,  tou  itsi  v(æ)ar  ^ 
sloi'kt.  -  f5ór  [Sumbø{Vág):  fo^ór,  foór]  [Rlavor]  kan  aít 
badn  5a  aia.  —  fráa  hødđinóu  [hOddmon,  sjæld.  hðđdmom] 
skailún  kvæalin  áeera.  —  fram  tSeomór  (lceemór)  han,  oi 
houlia  feor.  —  han,  oi  køđna  [kønna]  aijir,  g&ggór  hæal- 
anón  næslór  [naslorj,  —  hondór  vaiđ  høsbándans  (húus- ^o 
boundans)  vilja.  —  itSi  tækst  kigv  æav  kúulæi'són  [-on, 
-om]  manui.  —  rit  er  Sa  leora  [læara]  gamlan,  garalan 
[garalan]  hond  o'pi  &a  sída  {sjæld,  siđja)  [sida].  —  lit 
e(r)  bandøomi  a  kasta.  -  •lit  noi'st  (noidist)  [noi'tst, 
noi'át]  æav  braareosi  [-ræasi],-*  sæiji  Iflrtái,  ban  skoldi  (Sildi)  ^^ 
fæara  æHi  sko(i)rnavatni.  mæti  koom  itði  a'tór,  firin 
jæ'ntan,  dzæ'ntan  (gæ*nt-)  [dzæ*nt-,  gæ'nt-]  stou  brúuór, 
0  táa  spílti  (h)an  vatni  oi  durónón  [sjæld.  -óm].  —  I&an 
skæa(l)  kooma  leandi  [læandi]  aiór.  —  loidil  meir  [Sumbø 
( Vág):  mæYir,  mæir  (meir)]  [mæavór]  heovór  &fta  stou'rt  ^ 
(stírt)  dáaita  (gaTta,  jærta)  [ja'rta].  —  mænnisan  atlar, 
mæn  harrm  reir  [ræavorj.  —  m&gg  e(r)  gaidm  æarari 
ioig.  —  næi  dzeor  (geor,  jeor)  [dzeor,  geor]  næasadjarvan 
[-đzarvan,  garvan].    —    n&gv   [nægv]  vil  maira  hæava. 

—  núu  e  dztfrt  (jø*rt,  dzæ'rt,  gæ'it,  jæ'rt)  [dáð'rt,  gðvt],  25 
som    dzø'rt  eor,   sæiji  dáíja,  hoen  skaid  oi  dtfnsm.    — 
nod'dzt  (noggi)  kvai'strar  souba  bæst.  —  s&ldan  [áðldan, 
áaldanj  e  trædlór  [tradlor]  oi  træidón  [sjæld.  -om]gouór. 

—  s&lboojm  tjeonósta  [tæanasta]  veorór  &fta  aiórídzin. 

—  soo  røodýjr  (-gir)  meir  voivi,  som  han  røodzir  knoivin  30 
[knoivm,  sjæld.  hnoivin  (*n-)].  ~  t&aji  múusin  e(r)  mæ*t,  e(r) 
mjøoh  b&'kst  (bai'kst)  [bafkst].  —  tæa  er  maggór  laigór 

oi  ISggón  [sjæld.  -om]  talvi.  —  tæa  e  rígt,  oiitáiloivi 
mair(a)  m  oi'sland  loivi  førjón  [fðrjon,  sjæld.  -om].  — 
torja  skæa(l)  krøodða  (krøoga)  tæa,  oi  gouó  krougór  skæa(l)  35 
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yeera.  —  imist  (imóst,  imósk)  [imisk]  6(r)ma'nsin8  æiđha 
[æđna,  æiđha]. 

itði  veera  lonnar  lagđir  ondir  (h)an.  —  tree  [træa] 
tágnar  [t&gnarj^  sðđđó  svoiniggar.  —  mooór  som  ma  kór. 
—  snodjin  som  sl&'kt  [slíkt,  slai^kt]  græiđasnais.  — 
stonđón  [-on,  -om]  &a  sprftgđ  o  stonđón  &a  sylgd.  — 
tæa  tðe8mó(r)  gø  æ^tir  línspærn.  —  veera  oi  dpisædri 
[-seedn]  som  goemól  lambo^ka. 


r&gva  [rægva]  úud  &a  krabbaðeel, 
10         kvoi  man  tðædhgg  (kæđhgg)  húuga  heer? 

misti  bdrtór  iggól  [-ol]  o  stain, 

itði  fæk  aiH  hskabain 

núu  e(r)  toi  a  rágva  haim 

til  (til)  pftaba  0  m&mmó    [mammo], 
i&         abba  o  &mmó  — , 

foa  se(e)r  [s(æ)ar]  op  oi  kannó, 

tjou  [tðou],  hæala  o  noira, 

rassm  o  svoira  — 

brænna  skoló  (skúh)  oegór  [viJ»  vid]  kr&agóbaini 
^o         oi  ældi  &gra  [oegara,  oegra]  oi  kvelđ  [kvOld]. 

r&gva  [rægva]  úud  &a  baMta, 

vaija  fistðm  (fisk'in)  sá'ita, 

r&gva  úud  fta  tagga 

vaija  fistðin  lagga 
25  r&gva  úud  Sa  hoa, 

vaijafistðm  groa, 

rftgvi  súór  0  r&gvi  noerór  (&)a  vida, 

kvæađi  harnn  vil  (vil)  đzeeva  (geeva,  jeeva)[dze8va, 

geeva] 
30  oegón  [oegon,  oecror]  bo6n  [Sumhø  (Vág):  boYÓn, 

boón]  [báavon,  sjæld.  -om]. 
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&8tir. 
maría  lærđi  [larđi]  iDJ6(a)  [me]  ftstir, 
kva'rtði  [kv(frtði]  vi  gaidór 
iđla  moDskvaldór, 

80(9)  sæiji  tan  halga  and  meer  [mæar]:  5 

800  veen  túu  me(e)r  [m(æ)arj  tðeor  (keer)  [kæar]* 
8om  lamb  æMtir  eer  [æarj! 
800  yeon  túo  me(o)r  trúa, 
som  k&ivór  oi  kúa  I 

goaar  &8tir  æav  gúdi  (gðji)  [gúdi,  gúi],  10 

rúoDir  oi  moÍDOD  [sjæld.  -omj  hði, 
ræama  rúuDir  80ija  mjea  [meaj 
oiđiegDÓD  (oigøgDÓD,  oijefgDÓD)[-d2ðgDon,-gðgDOD] 
Dod'd2ó  (DOggó)  moÍDa  figgrar. 


&a  læd'd2a  (lægga)  Diór  ð&gv  [ðægv].  15 

jeo  [ee]  d2æk  (gæk)  [Suderø  ogsá:  gæk]  mear[mæarj 
æ^tir  aÍDi  brúo, 

me^ti  [mðHiJ  me(a)r  dvarga  [dvðr-J  sistir, 
ho(a)D  lærdi  [lardij  mje(a)  [me]  (&)a  vidla 
0  hafsbildiló  (-bilgó)  a  stidla:  20 

stidlist  hooD  oi  jeoso  DavDi, 
tæa  vean  mear  æad  lo'kó  0  gavDiI 

ðæd'dii  (ðæggi)  0  solmoDdór  [sðl-J. 
tvair    brøór    (-ir)   [Sumbø   (Vag):    broYÓr,    brøórj 
[braavorj  vooró  oir  [Sumbø  (T%):  oifór,  oirj  [iavorj  oi  25 
fmđiDi  oi  tarn  bigd,    som  dúu  kađlast  oi  salmoDdafm. 
aoDar  brouinD  Dævodist  sæđ'dzi  0  aonar  salmODdór  (æanr 
kadl(a  D)an  sølva  [sðl-])  ðæd'dzi  væar  ældn  0  r&ddi  firi 
bigviDÓD;  húus  hausara  stouó  hæar,  som  núu  kadlast  oi 
t&ftón  idla  ðædíđíat&ftón  (ðægga-).    hin   iggn    brouinn  30 
væar  ilviljavór  {sjæld.  (Suderø):  ilviljađór)  0  æaviDSÚugó(r) 
vi  ðæd'dza.  aiD  đæajiD  fildóst  [-dostj  boir  [Sumhø  (Vág): 
bofir,  boir]   (b&ajir)  [b&ajirj  sæaman  oi   hæanón  [Sumhø 
(Vág):  hæYanón,  bæanón];  iair  dáiggó  æi'slór  [æstor,  æi'- 
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stor]  om  sÍDurafjađl  o  hogđó  hæar  æađ  sæijinóa.  sølmon- 
đór  l&  kaji  áæđ'd^a  fta  koema  vissear  [viss(æ)arj  úađ  &a  nøav- 
ina,  som  hæar  gággó  bre^t  [brð  tj  úuđ  oimduđi  gødđó- 
voig;  sæđclzi  væar  gouvæann  o  hæíji  ftggan  ilgruna  vi 
5  broumn;  ban  dzæk  (gæk)  toí  framan  onđan.  mæn  táaji 
áædídzi  væa(r)  koemin  úuđ  &a  opsóna  ikst  [sjæld.  itst, 
ist)  úuđi  fta  nøavini,  skigvaji  sølmondór  ondir  (h)an,  so 
(h)an  fædl  (fadl)  [fadl]  únd  æav  nlór  oi  (irina,  Od  lead 
[læadj    (b)an    hæar  soiH   loiv.     hæ'ta   bærđíi    (bærgi) 

10  kadlast  æn  fta  døón  [Sumbø  ( Vág):  døifón,  đø6n[  [døovonj 
áæd'dzanøev.  sølmondór  sæHist  núu  oi  bigv  brouó(r) 
soi'ns  0  siist  hæava  dzlvi  bigdini  navn,  sølmondafjodrór; 
somir  sla,  æad  han  m£ti  (mondi)  [mft'ti]  Hidja  [flod'día, 
flogga]  úur  &ddziónón  (ággonón),  (áaji  tæa  spordist,  æad 

15  han  hæiji  veeri  ðædclza  æad  bæana. 

Med  hensyn  fil  æveniyret:  Hðgættirnar  og  lágættirnar 
fortjíener  for  SøyidenfjorđsmáUfs  vedkommende  følgende  at 
hemærkes:  tiktiát,  tou'ktist,  t&ktist.  —  báaji  [bæaji];  som 
hindeord  hruges  pá  Suderø  alfid  formen  b&aji,  som  stedord 

20  i  ik.  derimod  bei.  —  djúuban  [dzúuban,  gúuban]  —  áfta 
[ou  tta,  ffttaj.  —  ábboeji  [oeboaji,  &bb-j.  —  gláprægn, 
glftpparægn  [gloebarægn].  -  tigór  [llđ]  fouró.  —  ifhiði 
(á'hCi)  [a*ntsi,  a'iitój. 

Til  slut7iing  skal  for  Søndenfjordsmálefs  vedkommende 

25  endnu  gøres  opmærksom  pá  et  par  eiendommeUglteder  ved 
sproget  pd  øen  Skuø  (der  i  øtrigt  stár  Sandosprogei  meget 
ncer),  hvor  ð  og  øo  udtales  med  meget  s\mg  lahialismng, 
næsfai  som  henhotdsvis  æ  og  eo,  dog  med  en  lille  forskel 
fra  virkeligt  æ  og  oo.     Eks,\  kvæ'rlái,  hæddinon,  færjon, 

30  sæddo,  kvæld  o.  s,  v,  (=  kvO'rtsi,  hðddinon  o.  s.  v.)  og 
mjeoli,  readza,  kroodíla,  bredvor,  neev  o.  s.  v.  (=  mjoeli, 
røedza  o.  s.  v.) 
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Ordsamling 

ved  8tnd.  mag.  Jakob  Jakobsen. 


A,  k% 

á  [ia],  1)  fho.  međ  gf.  og  hf.,  pá.  A)  gf.  om  bevægelse 
(egenlig  og  overført):  ínn  áStrenđnr,  ind  til  Strænder  FA. 
369,  19,  hon  vegur  á  báðar  henđnr,  hun  hugger  til 
hegge  sider  FK,  21,  43,  hann  sprakk  á  đyr,  han  sprang 
til  dørs  FA.  370,  14,  hann  sprakk  á  fatur,  han  sprang 
op  FA.  370,  19,  komast  á  fetnr,  só  koma;  hetta  man 
vera  đeyOastunđ,  ið  komin  er  á  meg  SK.  5,  21 ;  á  Sivju 
funđ,  for  at  træffe  S,  FA.  21 1 ,  25 ;  drepa  á  nakað  (hetøre 

')  Denoe  ordsamling  omfatter  foraden  đen  foreliggeDde 
antologi,  hvortll  den  er  knjttet,  og  8om  her  er  betegnet  ved 
FA  (=  Færesk  Antologi),  0ff6&  Sjúrðar  Kvæði  ved  V.  U. 
Hainmer8haimb(l851),  her  betegnet  8K.,  ogFæreake  Kvæder, 
andet  hæfte,  ved  eamme  (18^5),  her  bftegnet  FK.,  begge 
adgivne  af  det  nord.  Líteratarsainfand.  De  tilfejede  tal  an- 
give  ved  FA.  side  og  linjetal,  ved  SK.  og  FK.  derimod  side 
og  versenommer,  eftersom  i  disse  in^en  linjetal  findes.  Eje- 
form  angives  ikke  ved  navneordene,  da  den  kiin  sjælden  bmgea 
i  đaglig  tale  og  almindelig  erstattes  af  forholdsord  (helst  hjá), 
derímod  findes  flertal  angivet  ved  osammen«atte  navneord,  samt 
ande  tiden  ved  sammensatte,  nár  det  tilsvarende  asammensatte 
ikke  findes  i  ordsanilingcn.  eller  nár  der  er  nof^en  afvigelse 
mellem  det  sammensattes  og  det  asammensattes  flertalsformer. 
Ved  de  stærke  odsagnsord  findes  angivet  fort  og  fort.  tillægsf., 
▼ed  de  fvage  dísses  klassemærke.  En  stjærne  ved  et  ord 
l>etegner,  at  ordet  nn  er  forældet.  Er  et  ord  særlig  digter- 
isk,  findes  tilfejet:  digt. 

Uvert  ord  er  gengivet  med  lydskrift  i  Sydstreme- 
dialekt.  Som  hjælpemiddel  onder  odarbejdelsen  er  benyttet 
Sv.  Grnndtvigs  og  J.  Blochs  hándskrevne  færeske  orđbog, 
ftpec.  de  optagne  fær.  glossarer  af  færiogerne  Svabo  og  Mobr. 
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noget),  fallast  á  nakað  (samiykke  i  noget\  heita,  kalla  áeÍD 
(kaláe  pá  en),  leggjast  á  (tUegne  sig  e1.  heholde),  ráOast 
á  eÍQ  (angribe,  anfoMe  en),  seta  á  (&tm7e  an  tneđ, 
fage  fat  pá  noget).  —  B)  hf.  a)  om  en  væren  p&stedet: 
á  Blálouđum,  i  Bláland  FA.  113,  16,  á  skóginum, 
i  skoven  FA.  1,  26;  meget  brugt  veđ  alskens  stednavne 
(som  navne  p&  g&rđe,  huse,  bjgđer  og  bjgđeđele  (býlingar), 
lanđstrækninger) :  við  bjgđina  á  Skála  FA.  332,  4,  á 
FjOllum  FA.  333,  21  (navn  p&  en  havepart),  i  býlinginum 
á  Brekku  í  Hovi  FA.  376,  22.  Jf.  í  og  við.  b)  veđ 
tiđsangivelser;  á  đOgum  hansara,  i  hans  iid,  á*teirri  nátt 
SK.  15,  129,  á  hvOrjum  morni  FA.  113,  15.  á  monii, 
om  morgenen;  —  i,  i  løbet  af:  á  einum  ári  FA.  131,  9. 
—  á  gongđ  (gf.  eller  hf.,  eftersom  đer  betegues  inđtræđen 
eller  væren  i  tilstanđen)»  i  gatig  (FA.  390,  12),  pá 
fcerde;  á  alđri ,  á  alđrinum,  t  henseende  til  alder,  af 
alder  FA.  295,  22,  á  enđa,  Hl  ende  FA.  292,  20,  seinur 
á  fótum,  sen  til  hens  FA.  385,  10,  vera  á  fótum, 
være  oppe^  oven  senge;  á  lívi,  i  live  FA.  155,  20, 
balđa  sær  á  gaman,  (jf.  balđa  sær  at  gaman)  vosre 
lystigy  drlve  skæmt;  hava  ilgruna  á  e-m  (have  mistanke 
om  noget),  vald  á  e-m  (magt  over  en),  —  á  hond,  á 
hendur,  á  hondum,  sá  hond.  —  C)  kan  sættes  bagefter  det 
stjrede  ord:  setti  hann  knOrrin  á  FA.  74,  17;  sum 
salinnm  brennur  á  SK.  18,  30.  —  2)  som  bio.,  uden 
stjrelse:  gjlt  sadil  á  FA.  20,  6,  jmsir  uudir  og  jmsir 
á  FK.  13,  20.  bera  (koma)  á  (hændes,  indtræffe);  halda 
á  {hlive  ved);  herja  á  (angrihe);  leggja  á  (fastsætte,  fce- 
stemme,  om  beder,  vilkir  og  desl.);  lýða  á  (lytte  tU); 
vanta  á  (mangle)  o.  fl.  —  for  hará  FA.  49,  9. 

á  [§a],  huk.,  á,  elv,  flod,     Flt.  áir. 

áarfossur  [&arfássór],  hak,  áfos. 

ábarur  [áabæarórj,  to.,  sá  undir  barur. 

abbadissa  [abbad]ssaj,  huk.,  abhedisse,     Flt.  abbadissur. 

abbi  [abbi].  hak.,  hedstefader,     Flt.  abbar. 

ábeint  [áabai'ntj,  1)  bio.,  Hge,  lige  frem,  lige  for,  —  2) 
fho.  (med  gf.  og  hf.),  lige  imod,  lige  over  for,  á.  Vágar 
{lige  ud  eller  over  for   Vágøen)  FA.  353,  28. 

áburður  [áabúrórj,  hak.,  1*)  anklage,  heskyldning;  her 
skalt  tú  til  áburð  standa,  som  en  anklage,  et  afskrækkende 
eksempel  FK.  125,  52.  —  2)  handlingeti  atfæste  en  hjærg^ 
line  ved  en  knold  i  et  fuglehjærg  eller  lignende  sted,  der- 
næst  ogsá  hjcergknold^    hvorved   en    sádan    line  fæstes ; 
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lesa  seg  Tið  ábiird,  gá  ap  og  neđ  %  line    ved   hjælp   af 

áborODr.    Jf.  bera  á. 
áðan  [ian]:  í  áOni  [oij&ani],  bio.,  nys^  ýor  lidt  siden. 
áðrenii  [ftarin],  bo.,  førend  (áOnr  enn). 
áður  [áavór],  1)  bio.,  før^  forhen;  i  forvejen,  —  2)  (digt.) 

bo.,  =  áOrenn  SK.  30,  167. 
áfastur  [áafaslór],  to.,  fast  (ved)^  hængende  sammen  {med)^ 

á.  viO  ein  (eller  í  e-m)  FA.  834, 17.    I  konkret  betjđning. 
aftan  [aflan],  hak.,  1)  aften  SK.  49,  146.     2)  dagen  før 

en  helligdag  (messe),   i  sammensætninger    som:    jólaftan, 

páskaaftan,    hvítusunnuaftan.      Det   alminđelige    orđ    for 

(rften  er  kvOlđ.     Flt.  aftnar. 
aftan  [a^'tan],  bio.,  hagfra,  hagtil^  hagved;  fyri    aftan,  bio. 

og  fho.  međ  gf.,  hagved;  aftan  fyri,  sá  aftanfjri. 
aftaná  [a^tanáa],  1)  ího.  međ  gf.,   efter,    hagefter,    —    2) 

bio.,  hagefter, 
aftanbøn  [aftanbøen],  huk,  aftenbøn. 
aftanfyri  [a'tanfirij,  fho.  međ  gf.  og  bio.,  hagved. 
aftansangur  [aftansaggór]  og  aftansongur  [aftansáijgór], 

hak.,  aftensang, 
aftanstund  [aftanstonđ],  huk.,  aftenstand. 
aftantíð  [aftantoi],  huk.,  aftentid, 
aftantil  [a^tantil],  bio.,  hagtil,  hagjra, 
aflanunđan  [a'tanondan],  sá  unđan  (aftan  unđan). 
aftari  [a'tan],  aftastur  [aHastór],  to.  i  hejere  og  hajeste 

građ,  hagest  af  to^  hagest. 
aftna  [akna]  (aO),  uđso.   (upers.    og   pers.    međ    đagur), 

blive  aften^  mørknes  FA.  382,  9. 
aftrat  [atræat],    1)  fho   (med  hf.),  a)  i  tilgift  til,  foruden; 

b)  tæt  hen  {ind,  op)  iil,  aftrat  vegginum.  2)  bio.,  i  tilgijt, 

som  tillæg  FA.  360,  21. 
aftur  [a*tór],  bio.,  l)tilhage,  agter^  hag,     2)  tilhage,  Igen,    ^ 

8)  ZtZ,  i  tillukket  stand^  lata  aftur,  lukke,  hurOin  er  aftur 

(døren  er  lukket).     4)    aiter,    igen^   pdny,  —  aflur  fyri 

(med  gf.  eller  absolut  som  bio.),  til  gengæld  (for),   aftur 

viO,  (som  kryđderi)  til  (om  hvađ  đer  spises  eller  drikkes 

til  maden,  mest  om  sul  til  fisk  eller  brad)  FA.  298,  35. 
afturbein  [a'tó(r)bain],  ik.,  haghen, 
afturhald  [a^tórhald],  ik.,  det  at  holde  igeny  mádehold, 
afturímót  [a*tóroimouH],  igen  pá  sin  side,  som  gengæJd, 
afturrikin  [a^tóritáin],  fort.  tillægf.  og   to.,    vraget^  for^ 

smáet.     Sá  reka  aftur. 
afturstaynur  [a'tó(r)stavn6r],  hak.,  hagstavn,  agterstavn. 
aftursTar  [a*td(r)8væar],  ik.,  gensvar. 

1* 
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ágiti  [&ađiStiJ,  ik ,  omtale,  rygte,  herønmelse  FK.  52,  9. 
agn  [ago],  ik.,  madding.     FU.  Ogn. 
agnhald  [agnhalđ],  ik.,  hage  pá  en  fiskekrog,  Flt.  agnhalđ. 
ágrýtin  [iagroi^tinj,  to.,  1)  ihcerdig,  ivrig.  2)  grádig,  gridsk, 
aka  [æaka]  (ók,  óka,  ikió),  nđso.,  age,  lade  sig  glide,  køre. 

akast,  sknhhe sig  afsted^  flytte  sig  (siddende  el,  liggende). 
aUer  og  akkeri  [a^tðeer,  a^tðen],  ik.,  anker^  sktbsanker, 

Nn  alminđeligst  ankar,  enkar.     FÍt   akker   og  akkerí 

(ankðr,  enkðr). 
akt  [akt],    hnk.,   agt^   agtpágivenked;    geva  e-m  akt,   give 

agt  pá  noget  SK.  83,  37. 
akta  [akta]  (að),  udso.,  1)  tage  vare  pá^  vogte;    give   agt 

pát   lcegge  mærke  til^    cense  (med  hf.,   ogsá:    akta    eftir 

eller  um).     2)  adlgde  (a.  ein).    —  a.  sejð,    vogte   ager 

og  hjemmemark  for  far,   holde  dem  til  det  sted,    hvor 

de  skulle  græsse^  a.  seyðin  a?  bennm,  genne  fárene  fra 

hjemmemarken  FA.  328,  12. 
aknr  [æakór],  hak.,  ager.    Flt.  akrar. 
aknrull  [aeakórodl],  hnk.,  y^ageruld^^  kæruld  (plante,    som 

▼okser  i  moser)  FA.  254,  9.      Det  almindelige  navn  p& 

denne  plante  er  myrifípa. 
Íl  [&al],  huk.,  1)  skindremy  rem,  2)  smált  stykke^  sirimmel; 

strimmel  jord  FA.  392,  26.      Flt.  álir.     Hertil  ndso.  at 

ála  (að),  skære  i  strimler,  fUmge  (á.  snndnr).  áttatiál 

(áttatiálur),  sá  under  gyllin. 
ala  [æala]  (aldi,  sjæld.  ól,  aldur,    sjæld.  alin),  ndso.,   l^) 

avle,  ólu  av  sær  nnga  sonin  ein  SK.  39,  21.    2)  opføde^ 

opfostre,  mderholde,  —  elnr  hon  seg  so  mjúka,  hun  pá^ 

tager  sig  et  ydmygt,  indsmigrende  væsen  FA.  101,  3. 
albeittnr  [&Ibai*  ttór],  to.,  a.  hagi,  jætm,   stenfri  udrniork 

(have)  med  græsvækst  over  det  hele  (egl.  udmark,   hvor 

der  kan  græsses  overalt)  FA.  418,  34. 
albogaslag  [albnaslæal,  ík.,  alhuestød. 
albrynjaður  [&1bnnjayor],  to.,  fuldtvcehnet^  i  fuld  rustning. 
alđa  [alda],  huk.,  {stor^  høj)  hølge,    Flt.  aldur.   Jf.  bára 

og  bylgja. 
*alđansflsknr  [aldansfiskór],  hak.,  stort,  fabdagtigt  sødyr 

FK.  124,  45. 
"^aldansbnd  [aldanshún],  huk.,  Tiatnok   =  isl.  ðldnngs- 

hdð  ijiud  af  en  gammel  okse)  FK.  138,  82. 
alđeilis  [aldai*lis],  bio.,  aldeles;    a.  mong,  et  meget  stort 

antal  FA.  411,  25. 
alđin  [aldin],  ik.,  tr<^frugt,  olden;  og8&  aldan.    Flt.  alđia, 

aldan. 
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alđinsYÍii  [alđinsvoio],  ik.,  oldensvin  FA.  3,  19. 

"^aldirshúd  [alđirshúu],  sá  aldansbáO;  SK.  47,  119. 

aldri  og  aldiin  [alđr!,  aldnnj,  bio.,  aldrig. 

alđubrot  [aldóbroot],  ik.,  hølgebrydning,  brænding, 

aMvdalnr  [aldódæalór].  hak.,  bølgedal, 

aldur  [aldórj,  bak.,  1)  alder,    levetid,  allan  bennar  a.  SK. 

64,  57 ;  a.  og  alla  ævi,  evindelig  (ogsá:  ævi  og  allan  a.). 

2)  alder,  periode  qf  levetiden,   3)  alderdom,    Plt.  aldrar. 
*aldursflikki  [aldórsfliHði],  ik.,  siykke  af  aldansfisknr 

FK.  124.  1.  1  f.  n.  (aldursfljkki). 
alduskot  [aldóskoat],  ik.,  bølgeslag, 
áleiðis  [áalaiisj,  bio.,  i  vej,  i  gang,  koma  e-m  á.,  komme 

nogen  veí  med  noget,  sætte  i  gang^  iværksætte,  bvat  teir 

kundo  koma  á.  FA.  451,  30.    Ogsá:  koma  á.  við  e-m. 
aleiua  [alaina],  bio..  alene. 
alfagur  [ff Ifæavór],  to.,  overmáde  fager.    digt 
aliu  [æalinj,  hok.,  álen,    Flt.  alin,  alnir, 
álítandi  [áaloftandi],  to.,  tU  at  lide  pá.    Sá  líta  á. 
álka  [&*lka],  buk.,  alk  (sa-  og  bjærgfugl).     Flt.  álkur. 
allamiestur  [allarmæstór],  to.  i  bajeste  grad,  1)  allersførst 

(digt.);  2)  aUermest, 
allarsterstur  [allarstðstór],  to.  i  bejeste  grad,  allerstørst, 
alloðin  [állodjin],  to.,  ganske  láddeny  Iddden  overált. 
allur  [adlór],  to.,  aZ,  hel;    allan   dagin,   hele  dagen,    allan 

dag   SK.  62,   41,    tann  allan  dag  FA.  73,  9.    viO  alls 

umspenttim    eingjom  FA.  65,  ^(allasynes  ber  brugtsom 

bio.,  overalt).  av  Ollum,  fuldstændig,  ganske  FA.  66,  15. 
*al(l)TOl  [alvæal],  bio.,  i  forbindelse  med  et  to.,  megef^  a. 

minni  SK.  26,  113,  a.  bátt  SK.  67,  92.    digt. 
alniTÍdur  [almv](jór],  bak.,  elmefræ, 
alnalangur  [alnalængór],  to.,  alenlang, 
aiskyns  [a'lstðins,  rlðinsj,  to.,  alskens,  alslags. 
alsTeittur  [á*l8vai*ttór],  to.,  gennem^svedt. 
all  [a'lt].  bio,    1)  aU,    allerede.      2)  alt,   helt,    lige,    ofte 

ođen  nogen  prægnant  betydning:  alt  fyri  uttan  ekka  SK. 

33,  194;  8om  en  slags  overgangspartikel :    alt   so  mikiO 

óminni  læt  hon  bar  útí  SK.  28,  144. 
altarabók  [a^ltarabouk],  huk.,  álterbog. 
altarkliedi  [a'itarklæaji),  ik.,  álterklæde,  aUerdug. 
altíd  [altoi],  bio.,  alfid. 
alting  [a'ltiijg],  bio.,  aUing. 

altráur  [á*ltráavór],  to.,  tttrættelig,  hárdnakket,  stiv. 
álm^  [áalór],  hak.,  1)  — ál;  2)  smaU  strøndøb.   Flt^áiar. 
álnr^  [&alór]  og  áUur  [ádlór],  hak.,  ál  (fisk).  Flt.  álar,  állar. 
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ályail(j)ód  [&lyafljoa,  áWafloii],  alfekvinde,  dvennø.     mest 

đigt. 
alyakin  [álvæatðin],  to.,  lysvágen. 
ályaleikur  [álvalai*kór],  hak.,  alfeleg. 
alyápnaðar  [&lv&pÐav6r],  to.,  Juldstændig  hevæbnei,  fuldt 

mstei, 
ályara  [ilvara],  ik.,  alvor. 
ilyarann  [&lvaraDn],  ik.,  sfed,  hvor  álfer  bo^  aff^o  FA.  8, 

27.     đigt. 
alyarhús  [álvarhúus].  ik.,  alfehus, 
ályarsamur  [&lvar8æamór],  to.,  alvortfuld,  cUvorlig, 
ályheyggnr  [álvhæđ'đíór],  hak.,  alfehøj. 
alyi^  [alvi],  hak.  og  ik.,  l)legemligkraft,  styrke;  ríknr  av 

trðllskum  alvi  {rig  pá  trolddomskraft)  FA,  2,  13.  2)hvad 

der  indeholder  spirer  til  kraft:  góður  (gott)  alvier,  (om 

et  barn)  det  er  et  godt  (xmne^  tegner  tit  at  hlive  en  dygtig 

og  kraftig  fyr.      3)  mandighed,  sjcdskrorft.      Flt.    alvar 

(hak.)  og  alvir  (ik.). 
alyi*  [alvi],  hak.,  ham,   ^øn  8K.  Ul,  21.     digt.      Ogaá 

alvur.     Fit.  alvar. 
alvi''  [aí^í]»  ^^^'  ^^  ^^'1  1)  ^dsted^  esse.  2)  den  ildstedvæg, 

hvorigennem  røret  fra  smedehodlgen  g&r.     3)  mundmgen 

af  røret  fra  smedebodlgen  ind  i  ildstedet  {Q]Bd\áneTe;  søn- 

denQorđs).    Alminđeliget  i  betyđning  2.    Flt.  alvar  (hak.) 

og  alvir  (ik.). 
alyinnr  [álvínór],  hak.,  hjærtensven^  oprigiig   ven:    især  i 

orđsproget:  mangur  er  mátvinur,  iOikki  er  a.  FA.  318, 15. 
alyor^  [alvór]  hak.,  =  alvi^ 
alynr*  [alvórj,  hak.,  =  alvi'     Flt.  alvar. 
♦alyur*  [alvórj,  hak.,  kæmpe  SK.  75,  18.  digt.  Flt.  alvar. 
♦ályur*  [álvór],  hak.,  =  alvur»;  FK.  25,  99.  digt.    Plt. 

álvar. 
ályur*  [álvór],  hak.,  alf  ellemand.    Flt,  álvar. 
amast  [æamast]  (aO),  uđso.,    a.  upp  á  ein,   stadig  være  i 

tæt  ncerhed  af  en,    kredse  om  en  for  at  fá  noget,  gnide 

sig  op  ad  en;  amaðist  upp  á  flOskuna  FA    408,  34. 
amboð  [amboej,  ik.,  redskah,  værktøj.     Flt.  amboO. 
amhæta  [ambæata]  (aO),  udso.  med  hf.,  oppasse,  røgte  (især 

om  ker),  a.  neytunum  FA.  389,  9. 
ámillum  [áamidlón],   fho.  med   gf.   og   ef.,   imettem;    sín 

ámillum,  indhyrdes.    Jf.  ímillum  og  millum. 
ámæli  [&amæali],  ik ,  1)  omtale^  rygte;    2)  hagtaldse  FA. 

314,  15.  —  hava  gott  (ringt)  á.  um  ein,   a)  holde  elUi' 
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ytre  sig  godt  (dárligi)  om  en;  b)  have^  ytre,  godt  (dár- 

ligt)  hdb  om  en. 
u  [an],  partikel,  an;  tað  gongnr  ikki  an   FA.  802,  15. 
an-  [an],  sá  anđ-. 
ua  [æana]  (að),  nđso.,  ane  FA.  237,  1.  2  f.  n.  ana  st&r  her 

g^li  for  ána,  danisme  for  grnna;  s6  dette  ord. 
anđ-  [an],  partikel,  som  danner  den  ferste  del  af  sammen- 

satte  ord  og  gæme  angiver  modsætning,    beyægelse  imod 

eller  stilling  ]ige  over  for;    skilles  i  poesi  ofte  fra  ndso., 

bann  svaraði  Sjúrða  and  SK.  119,  59. 
anđ  [and],  bnk.,  ánd  FE.  56,  25.     digt.  for  ond. 
anđi  [andi],  bak.,   1)  ánde,  ándedræt.      2)   and  FA.  827, 

80.     Flt.  andar. 
andlit  [anllt],  ik.,  ansigt,    FIi  andlit. 
andnes  [annees],  ik.,  udhuk^  udpyntf  næs. 
andródur  [anronór],   hak.,  roning  imod  vind;  bava  a.,  ro 
'   mod  vinden  (hava  andstreym,  andstroymi,  ro  mod  strømmen). 
anđsperri  [a'  nspæm],  ik.,  sHvhed  i  lenmerne,  især  i  l&rene 

(af  stærk,  besværlig  gang). 
andsyar  [a^nsvæar],  ik.,  1)  gensvar,  tilsvar,  svar;  veita  a., 

give  svar  SK.  62,  82.     2)  ansvar^    ansvarlighed.     Flt. 

andsvðr  og  andsvar. 
andyeknr  [anveekór],  bak.,  søvnløshed;  hf.  andvekri. 
andoTa  [andøeva]  (vd),  ndso.,  ved  hjælp  aj  árer  holde  en 

hád  stille,  sá  at  den  ikke  driver  Jor  vind  og  strøm  (belst 

pá  en  fiskeplads). 
andøTsflsknr  [andófsfiskór],    bak.^  fisk^   som  gár  i  løn 

ekstra  til  den  eller  dem^  som  ^andøve"  (se  det  foreg.  ord). 
anfall  [a^nfadl],  ik.,  anfald. 

anga  [æijga]  (að),  ndso.,  lugte  (hehageligt),  dufte  (om  be). 
angist  [ændíist],  buk.,  angest^  kummer. 
ang^r  [æijgór],  bak.,  sorg,  fortrydelse,  anger. 
ann  [annji  partikel,  an,  imod  (med  hf.),  eg  meini,  hann  vil 

mær  ann  FK.  45,  71. 
annadhTðrt  [annakvð*rt]  bo.,  annaðbvðrt  —  ella,  enten  — 

dler. 
annadstaðni  [annástæani].  bio.,  andensteds. 
annanstad  [annanstæa],  bio.,  andet  sted  hen,  andensteds. 
annar  [annar],  stedo.  og  ordenstal,  en  anden,  den  eneeller 

den  anden  qf  to^   den   anden  (i  rcekken);    annan  dagin, 

den  nceste  dag    annar  —  annar,  den  ene  —  den  anden. 
annárhTSr  [annarkvøer],  nbest.  stedo.,  hver  anden. 
annars  [annars],  bio.,  ellers. 
annarsliknr  [annarsloi'kór],   to.,    dobbelt  sá   megen   eller 
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stor;  aDDaðslíkt  av  skálum,  dohbeU  sá  mange  skcUer  ¥k, 
63,  52,  aoDadslikt  er  tað  (o:  bergið)hátt  {dobhelt  sá  højt) 
FK.  155,  66.    Forekommer  aæppe  uđen  i  ik. :  annaðslikt. 

ajisa  [a^  nsa]  (að),  uđso.i  1)  (med  hf.)  ænse^  hryde  sig  om^ 
einki  ansar  hann  honum  FA.  55,  22,  2)  (med  hL  eller 
eftir)  røgte,  passe,  a.  eftir  neytum  FA.  373,  18.  3)  (međ 
hf.  eller  almindeligst  eftir)  passe  pá^  give  agt  pa^  lægge 
mærke  til;  væl  er  mær  ansad  SE.  68,  1,  hann  aoBadi 
væl  eftir,  hvar  hon  legði  ham  sín  FA.  346,  5.  4)  mærke^ 
opdage,  hlive  var. 

ansyar  [a^nsvæar],  ik.,  =  andsvar. 

antin  [a^ntin],  bo.,  enten.    Jf.  annaðhvðrt. 

apalgráur  [æapalgráavór],  to.,  ahildgrá. 

ár  [áar],  ik.,  1)  ár;  2)  áring.    Flt,  ár. 

ár  [áar],  huk.,  áre.    Flt.  árar. 

*ár  [áar],  nut  ent.  af  eiga  FA.  130,  5. 

^aka  [áaræaka],  fho.  (med  gf.),  lige  /or,  lige  ud  for^  á. 
gjónna  FA.  362,  14. 

áralag  [áaralæa],  ik.,  (ret)  máde  at  føre  aren  pá^  rotakt; 
hava  á,,  ro  i  takf. 

arbeida  rarbaiaj  (dd),  udso.,  arhejde. 

arbeiði  farbaii],  ik.,  arhejde. 

arbeidsfólk  [arba(i)bfdMk],  ik.  ílt.,  tjenest^olk,  tyende. 

arbeidslLOna  [arbaskoena],  huk.,  tjenestekvinde,  tienest^pige^ 

arga  [arga]  (að),  udso.,  ærgre,  tirre,  drUle. 

argur  [argór],  to.,  1)  ond,  slem.     2)  arrig. 

ark  [a^rkj,  buk.,  ark,  skih  (kun  om  Noahs  ark),  Nóa  a. 
FA.  358,  6. 

árla  [árlaj,  bio.,  árle,  tidlig;  med  ef.:árla  dags  (jfr.  siðla 
dags),  og  med  á:  árla  á  degi.  —  som  to.  (digt.),  tað  var 
um  ein  árla  morgun,  det  var  en  tidlig  morgenstund  FA. 
73,  2,  bóndin  kemur  út  á.  morguu  FA.  6,  18. 

armÍBgi  [armindzi],  hak.,  stakkel;  armingin!  din  stákkel! 
Flt.  armingjar. 

armód  farmoul  huk,,  armod. 

armur  [armórj,  hak.,  arm.    Flt.  armar. 

armur  [armórj,  to.,  1)  arm,  ulykkelig;  2)  fatiig. 

áruur  [árnórj,  hak.,  anie,  ildsted  FA.  335,  25.  Ogaá 
árni.     Flt.  árnar. 

árstal  [á^rstæal],  ik.,   árstal. 

arvi  [arvij,  hak.,  arving,  søn  FK.  151, 18.  digt.  Flt.  arvar. 

aryingi  [arvindíi],  hak.,  arving.    Flt.  arvingar  og  arvingjar. 

aryur  [arvór],  hak.,  arv,  arvelod.     Flt.  arvar. 
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áMToyting  [áasatái^ting],  sá  ásejðaroyting. 

áseta  [áasedta]  (tt),  ucíso.,  Jastsostte^  hestemme. 

áseydaroyting  [áasæiaráf  tigg],  huk.,  1)  den  hanđling  at 
rykke  ulden  af  áseyðnr  (se  dette  ord);  2)  den  tid  (om 
sommeren),  da  man  rykker  ulden  aý  áseyður  FA.  420, 
25.     SammeDtrækkes  almÍDdelig  til  «á8aroyting>>. 

áseydur  [áasæiórj,  hak.,  fárebesætning,  fár^  som  m>an  lader 
overvintre;  enkelte  steder  blot:  hesætningen  a/  hur^fár 
(a=a  ærseyður),  modsat  hornaseyður,  hormøjd,  voeder 
og  heder, 

ásjón  [áaðoun],  huk.,  ásyn^  udseende;  í  á/,  af  udseende. 
Heraf  to.  ásjónligur,  vakker,  net at se  til, -=^'- ísýuiiignr. 

áskot  [áaskoetj,  ik ,  d^t,  som  skydes  tU  eller  spred^sover; 
spec.  (ved  jordarbejde  om  váren)  den  jord,  som  spredes  over 
den  lagte  gødning  (ved  reinavelting).     Sá  reinavelta. 

ass  [asssj,  udrábso.,  udtrykkende  ærgrelse  eller  fortrædelig, 
vranten  sindsstemning  (pá  grund  af  pluđseligt  uheld, 
skuffelse  og  desl.)  FA.  383,  17. 

ást  [&stj.  huk.,  elskov,  kærlighed;  ogsá  í  flt.  ástir;  leggja 
á.  (ástir)  við,  ýatte  kcerlighed  til^  elske;  undarliga  hevur 
tú  tær  ástir  við  tær  lagt  SE.  17,  17;  hann  legði  sinar 
ástir  saman  við  tað  mentarsprund,  han  knyttede  elskov 
med  den  udmcerkede^  herlige,  kvinde  SK.  24,  93 ;  binda  á. 
eller  ástir  við  ein,  knytieelskov  med  en  FA,  205,  5;  snar- 
liga  runnu  ástir  saman  við  Guðrun  Ósvivsdottur,  hurtig 
fattede  han  og  G.  0,  gensidig  kærlighed  til  hinanden 
FE.  62,  3;  leggja  ástir  saman^  elske  hinanden  gensidig, 
fatte  gensidig  kærlighed,  mest  digt. 
^ástarbragđ  [ástarbragd],  it,  eUkovstilkendegivelse,  elskov 

FA.  217,  23. 
áður  [áasór],  hak.,  1)  hjælke^  tyk  tømmerstok,  2)  hjærgás^ 

hjærgryg,  Flt.  ásar. 
m%  [æat],  1)  fbo.  med  hf,  almindeligst  om  bevægelse, 
egenlig  eller  overfert,  a)  ad,  til^  hen  til,  hen  imod 
(báde  om  sted  og  tid),  sknnda  at  e-m  FA.  237,  15,  tað 
dregur  at  tí  myrka  æli,  sólin  líður  at  fjalli,  det  trækker 
op  til  en  svær  (msrk)  hyge,  solen  ncermer  sig  fjcddet 
(o:  solen  gár  snart  ned)  FA.  1,  14,  dagurin  leið  at 
kveldi  FA.  1,  20;  (tæt  hen)  til,  fram  at  seingini 
FA.  331,  1,  koma  niður  at  botni  FA.  340,  28,  leggja 
at  landi  FA«  340,  33,  komin  at  enđadegi  FA.  32,  2; 
komin  at  enda,  endt,  til  ende  FA.  390,  31;  sveipar  at 
sær  (svøher  om  sig)  skina    FA.  106,  25;    kom  ikki   at 
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hasum !  kotn  ikke  for  nær  til  eller  rør  ikke  det  áerl 
—  at  ári,  ad  áre  FA.  359,  29.  b)  jpá,  i,  til,  i  udtryk 
som:  har  skal  bæði  mator  og  đrekkaflytast  fram  at  borði 
sættes  Jretn  pá  horđet)  FA.  5, 8,  koma  at  troogđ,  komme 
i  nød  {trcengsel)  FA.  388,  1,  verða  e-m  at  bana,  blive 
til  bane  for  en,  volde  ens  bane  FA.  237,  22,  fáa  hug  at, 
fá  lyst  til,  fá  et  godt  øje  Hl  FA.  327,  21.  c)  til,  rfter 
(veđ  udso.  som:  g&,  drage  afsted,  for  at  betegoe  det, 
hvortil  eller  hvorefter  man  gár),  fara  at  seyði,  tage  afsted 
for  at  søge  efter  fár  FA.  432,  6.  d)  ved  adskillige  udso. 
for  at  betegoe  eu  handling,  der  g&r  ud  over  en  eller  ud 
pá  noget:  finnast  at  (dadle,  udsætte  pá\  hava  at  {ud- 
sætte  pá^  irettesætte),  havast  at  {beskæfiige  sig  med)^ 
hyggja  (líta)  at  {se  pá)^  koma  at  {pákomme,  overfalde: 
røre  teá),  leggja  at,  sekja  at  {gøre  angreh  jpá),  læa  at 
(le  ad\  rúka  at  (lugte  Hl);  halda  sær  at  gaman  (være 
lystig,  drive  skænU)^  nevna  at  navni  (ncevne  ved  navn). 
e)  om  andre  forholđ:  móreyður  at  liti,  rødbrun  af  farve 
FA.  336,  25 ;  væl  at  sær  komin,  meget  dygtig,  udrustet 
med  gode  ei^ner,  fortrinlige  egenskaber  FA.  436,  29; 
omskrivende  (for  ejeform):  faðir  at  barninnm,  fader  tU 
bamet;  udfyldende:  aftur  at  Sivju  vitja  (eg).  atter  aflcegge 
hesøg  i  SJs  hus)  FA.  209,  33.  f)  ved,  ifærd  med: 
nú  situr  Mús  at  kvðldmáltíð  við  borði  FA.  381,  10.  — 
2)  som  bio.,  uden  styrelse,  a)  ad:  bera  seg  at,  fara  at 
(bcere  sig  ad);  b)  ad,  efter  (om  undersegelse):  hoyra 
at,  hyggja  at  (høre,  se,  ad  eUer  ^er)  —  hoyra,  hyggja 
eftir  (um),    vita  at  {undersøge,  prøve). 

at  [&a,  æat],  bo.,  at:  med  navneform  efter  síg  i  reglen 
udtalt  áa,  med  fremsættende  (og  forestiUende)  máde  efter 
sig  derimod  æat,  der  dog  ofte  foran  medlyde  afkortes  tíl 
æa;  *  og  digt.:  so  —  at,  sd  sandt  som  —  sá  FA.  243,  8. 

át  [áat],  fort  ent.  af  eta. 

átak  [áatæak],  ik.,  (kraftig)  tagen  fat,  kraftanspcenddse^ 
rusken  (om  storm,  uvejr)  FA.  422,  24.  Almindeligst  i 
flt  átðk. 

atborið  [æatboan,  abboeri],  fort  tillægsf.  i  ik.  af  et  ubruge- 
ligt  berast  at,  skjótt  skal  vera  a.,  der  skal  gás  hurUg 
frem  FA.  402,  28;  illa  atborið,  dárlig  fremgáet,  dárlig 
handlet  eller  udført. 

atbnrður  [abbúrór],  hak.,  adfærd,  fremgangsmáde  FA. 
331,  21;  flt.  atburðir:  manerer,  gebærder  FA.  343,  4. 

atđjúpur  [æatdáúupór],  to.,  (om  se)  dyb  tæt  ind  tU  tená. 
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áljan  [áatáanl,  talo.,  atten. 

^atreið  [atraij.  a'ngrd)  til  hest  FA.  183,  7. 

atskUja  [æat-ðilja]  (Iđ),  ođso.,  adskille  FA.  246,  25.  Pigt- 
igere  skilja  at. 

átta  [á'ta],  talo.,  otte, 

áttamaniiafar  [á'tamaDafæar],  ik.,  hád,  der  ros  af  otfe 
mand. 

áttati  [&*tati],  talo.,  firs;  na  alm.  fyrsiostjdga. 

átti  [á'til  fort.  af  eiga. 

átøkur  [áataekór],  to.,  lig,  lignende  i  tidseende  (međ  hf.); 
átøk  var  hon  Tóru  đrottning  SE.  65,  74. 

ay  [æavj,  1)  fho.  med  hf.  a)  a/,  fra  (egl.  fra  overflađen 
af,  i  modsætning  til  ár,  ud  a/,  fra  det  indre  af^  dog 
meget  ofte  bragt  i  flæng  med  tlr),  leypa  avbergi,  springe 
ud  fra  eller  ned  aj  en  klippe  FA.  325,  19,  bera  av 
skóginnm,  hcere  fra  eller  ud  af  skoven  FA.  325.  16, 
roánin  sást  av  Skarði,  mánen  sás  fra  Skarð  FA.  383,  5, 
i  útnyrOing  av  Skálabotni,  i  nordvesUig  retningfra  Skála' 
hotn  FA.  372,  4,  beintav,  t  lige  linje  fra,  lige  overfor, 
yvir  av,  over  for  FA.  394,  9.  b)  (om  tiđ)  a)  fra^  av 
fyrstn  tið,  fra  den  første  tid,  fra  først  af  FA.  352,  5 ; 
P)  over^  ude  over:  vera  av  barnaárunnm;  ganga  av  ári  leve 
áret  til  ende.  c)  i  andre  forhold:  af  (ndg&et  eller  stamm- 
ende  fra,  som  en  del  af,  harende  til.  pá  grund  af,  ved 
hjælp  af,  som  udbytte  af,  ved  ændring  eller  tilvirkning  af, 
af  et  vist  stof),  fra,  hvaðan  ertá  av  landi?  fra  hvad  land 
(hnlken  ø)  er  du?  FA.  306,  15,  nakar  av  meginland- 
inum,  en  eller  anden  fra  hovedøen  (her:  V&gøen) 
FA.  351,  1,  ein  av  teimun,  en  af  dem,  av  tí  at  eller 
av  tí,  /oríit,  av  tí,  derfor^  av  hesum  rópinum,  ved  dette 
ráh  FA.  382,  23,  læra  av  e-m,  lære  af  en,  tillðgur 
av  sjónuro.  udhytte  aý  søen  FA.  412,  20,  laðin  av 
gróti,  opjørt  af  sien,  talv  av  fílabeini,  hrætspil  aj  elfen" 
ben  FA.  2,  8;  —  hann  var  av  ðllum  meiri  (større  end 
aUe  đe  andre,  størst  af  dem  álle)  FA.  54,  25;  —  íj/, 
7ned,  pá^  fuilur  av  e-m,  fuld  af  noget^  b&turín  var 
aðkklaðin  av  fiski,  háden  var  ladet  med  fisk,  sá  den  var 
næsten  synkefærdig  FA.  339,  14,  riknr  avtrðlskum  alvi, 
rig  pá  trolddomskraft  FA.  2,  13;  (om  roál)  ein  tnnna 
av  komi.  en  tønde  kom;  (om  en  ledsagende  sinds- 
bevægelse)  med,  i,  brá  hann  sínnm  brandi  av  reiðí, 
han  svang  sværdet  med  (%)  vrede  SK.  3,  1,  av  móði, 
med  stærk  sindshevcegelse  (harme,  sorg)  FA.  27,  3; 
af,  i  henseende  til^  stórur  av  vðxtri,  stor  af  vækst  FA. 


Digitized  by 


Google 


12  AVDALUB— AVREIÐA. 


327,  6,  đimmóreyðar  av  liti,  mørkerødbrun  affarvt  FA. 
331,  30;  av  ongom  (t  vagen.  henseenđe?)  illar  SK.  103,. 
26,  a?  einam  loti  visari,  i  en  henseenđe  visere  FA.  121,. 
14,  av  ðllom,  ganske^  fuldsiændig  FA.  56,  15;  av  saoDÍ, 
av  sonoom,  %  sandhed^  forvist  —  đ)  veđ  eo  del  ađso. : 
siga  av  e-m  o-siga  frá  e-m  (fortcBUe  om  en);  verða  av 
ongam,  hlive  til  intet;  vinna  sigur  av  e-m,  vinde  sejr 
over  en,  vinna  av  e-m  (<—  d.  fpreg.)  SK.  3^  1.  ejadskOt 
fra  sin  sammeneætning:  hann  drakk  har  ikki  av  FA. 
75,  17.  f)  kan  aættes  bagefter  det  styrede  ord:  drekka 
skálom  av  FA.  74,  17.  —  2)  som  bio.,  oden  styrelse: 
a)  <rf,  blása  froðana  oman  av,  blæse  skummet  (oven)  af^ 
hort  FA.  327,  25,  tók  hann  stóraQós  av,  tog  han  store'' 
fjøs  hort  FA.  330,  1 ;  b)  adskUt  fra  et  kele,  falden  dler 
brækket  af,  borte,  fóturin  er  av,  foden  er  brækket  af; 
c)  tUende,  forbi^  lætta  (IjóOi)  av,  stanse,  ende  sin  sang, 
vera  av,  være  tilende,  forbi;  d)  bera  av,  ganga  av,  halda 
av,  keva  av  m.  fl.,  eá  bera,  ganga,  halda,  keva;  e)  for 
barav:  eingin  visti  av. 

avđalur  [æav-,  avdæalór],  bak.,  afsides  dal. 

avfall  [affiadl],  ik.,  nedhør^  stærk  regn  efter  tørt  vejr^ 
og8&  stærkt  sn^ald, 

avgangur  [æav-,  avgængór],  bak.,  1)  afgang^  ende^  sltU^ 
ning,     2)  det,  som  gár  fra  el.  tages  af  (jf.  gaoga  av). 

avgjSrdur  [æav-,  avd2ðrdór],  fort.  tillægsf.  til  gera  av 
(=  gjðrdor  av)  og  to.,  afgjort,  fastsat,  bestemt. 

avgonga  [avg&ijga],  hak.,  omsU^  i  vejret  (især  fht  snevejr 
og  nordlig  vioa  til  klart  og  mildt  vejr). 

avgrevstur  [æav-,  avgræfstór],  hak.,  1)  (rfgravning^  bort- 
gravning.     2)  afgravet,  bortgravet  jord  FA.  392,  22. 

*avi  [æavi],  hak.,  bedstefader  SK.  114,  1.  1  f.  n.;  i  det 
nyere  taieaprog  abbi.     Flt.  avar  (abbar). 

avleidls  [æav-,  avlaiia],  bio.,  bort  fra  ret  v^,  pá  afve^^ 
afsides;  a.  tróð  haon  rísans  her  SK.  118,  48. 

avlop  [æav-,  avioep],  ik.,  hvad  der  bliver  tUovers,  over^ 
shid;  til  avlops;  tilovers  SK.  117,  35. 

avmøltiir  [sBav-,  avma*ltór],  to.,  hæs, 

aynot  [avnoet],  ik.,  visse  indre  dele  (forskellige  for  de 
forskellige  egne  af  Færeerne)  <\f  et  slagiet  kreaiur^  som 
den^  der  slagter  det  eller  skærer  det  op,  fár  i  løn.  Ordet 
alm.  brugt  dels  om  l&r  (og  kvæg),  dels  om  gríndehvaler. 

avreiða  [avraia]  (dd),  udso.,  udrede^  afhænide  som  dler 
mod  hetaling. 
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^kTTekshestnr  {ayriðhæstór],  hak.,   vældig,   udmærket  hest, 

kæmpehest. 
ATrekskappi  [avriskappi],  hiik.,fortrinlig,udmærketkcmpe. 
"^ayreksljód  [avnstáduj,  ik.,  uđmærketfolk;  ogsáhiik.,u(7- 

mærkede  mænd^  udvalgt  skare  FA.  223,  9. 
ATreksyerk  [avrisværk],  ik.,  storværk,  heltegæming. 
ATrika  [æav-,  avnka]    (að),  odso.,  udrette^  fuldføre  (helst 

om  noget  stort)  FA.  438,  7. 
ayroð  [avroo],  ik.  flt.,  dele  af  et  slagtet  kreatur  (fár),  \mx 

bnigt  om:    boved,    feđđer,    lever,    Inoge,    hjærte  og  vom 

tilsammentagne. 
ayseta  [afseeta],  buk.,  det  at  vandet  uddunster,  fordamper 

af  noget  (især  brugt  om  det  tilterríng  liggenđe  be);  fáa 

^óða  avsetu,  tørres  godt  FA.  396.  20. 
aysknrdur  [afskíirór],  hak.,  afgift,  som  en  opsidder^  for^ 

pagter  af  jord,  svarer  til  jordens  ejer,    og  hestáende  af 

levende  eller  slagtede  fár, 
aystað  [&a8tæa],  bio.,  afsted. 
^aytakin  [æavtæatðin],    to.,    heU  skjult^    ganske   hedækket 

FA.  177,  13.    takin   vistnok   en    gammel    sideform  'til 

taktur,  fort.  tillægsf.  af  tekja. 
ayunđsjúkiir  [æavinðúu'kór],    to.,    avindsyg^   meget  mis^ 

unddig^  a.  við  eín. 
ax  {aks],  ik.,  áks.     Flt.  ðx. 
4a:la  [akslal  (að),  udso.,  aksle^  tage  eller  lægge  pá  skuldrene^ 

iføre  sig  ved  at  trække  over  skuldrene, 
axlabanđ  [akslaband],  ik.,  skulderhánd. 
^axlagrein  [akslagrain],  huk.,  am  SK.  16,  7.     digt. 

B. 

Iiað  [bæa],  fort.  ent.  af  biðja. 

%áðir  [b&ajir),  ubest.  stedo.,  hegge;  ik.    bæði    brugt    som 

bo.,  háde,  sá  bæði. 
Iiáðaniinni  [b&avómmni],  bio.,   pá  hegge    sider.    —    fho. 

(med  gf.),  pá  hegge  stder  af. 
"^bág^ag^erð  [báadíeer],  huk.,  det  at  volde  skade  eller  ulykke 

SK.  41,  1.  1  f.  n. 
liagga  [bagga]  (að),    udso.,    trykke,  fattes,    være   i    vejen 

(e-m  baggar  nakað).     Og8&  baga  [bæa]  (baddi). 
baggi  [bađ'dái],  hak.,  hroder.    Flt.  baggjar.     Jf.  bróðir. 
hági  [b&aj]],  hak.,  hindring,  fortræd,    vanskelighed ;   hava 

bága  av,  have  vanskelighed  ved.  —  to.  bágin,  vanskelig. 
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bak  [bæak],  ik.,  hag  eller  hagsiđe,  ryg;  síta  á  bakif  riđe 
SK.  81,  13;  bera  á  baki;  hurðarnar  smelda  aftur  á  b., 
dørene  smcddede  iHbagepá  vid  gah  PA.  407,  18.  Flt.  bak. 

baka  [bæaka]  (að),  uđso.,  hage. 

bakbinđa  [bæak-,  bagbinđa],  uđso.,  haghinde. 

bakbord  [bæak-,  bagboer],  ik,  haghord, 

bakbrot  [bæak-,  bagbroetj,  ik.,  1)  deti  onistændighed, 
at  de  mod  land  sláende  hølger  slá  iHbage  ud  i  havet, 
hølgers  tilhageslag;  2)  selve  de  tilhagesláende  hølger, 

baklng  [bæatðigg],  huk.,  hagning. 

bakki  [ba^tði],  hak,  1)  hanke,  skrænt^  hákke.  2)  (ned- 
hcddende)  sirandkant.  3)  hred^  áhred  (áarbakki).  4) 
hag  eller  ryg  pá  skærende  redskaher  (kniv).  —  fara  fyii 
bakka,  styrte  ned  ad  fjceldskrænt  FA.  418,  12.  Flt. 
bakkar. 

bakkulsl  [ba'kólsi],  ik.,  hakkelse. 

bakskatar  [bakskiitór],  hak.,  hagrummeti  hádenfra  stavnen 
til  hagesie  rorhæhk, 

bakar  [bæakór],  hak.,  svarthagmáge.    Flt.  bakar. 

bál  [báal],  ik.,  hál,  stor  ild.    Flt.  bál, 

balast  [bæalastj  (að),  uđso.,  tumle^  slaíbe,  udføreet  arhejde 
med  møje,  kæmpe  sig  frem. 

balđra  [balđral  (að),  udso.,  siøje,  lainne,  skralde. 

balđar  [baldórj,  to.,  hold,  djærv.    helst  digt. 

balja  Ibalja],  huk.,  halje.    Flt.  baljur. 

balla  [badla]  (að),  udso.,  1)  rulle  sammen  i  hytí^  svøhe^ 
vikle  (sammen);  ogsá  spec:  svøhe  hø  {udbredt  til  tør^ 
ring)  sammen  i  smá  knipper.  at  det  kan  hlive  heskyitet 
mod  regn  FA.  396,  30  (jf.  nulva).  2)  (om  tale)  tun- 
gan  yil  ballast  el.  balla,  tungen  slár  sludder,  taler  ikke 
rent  (egl.  vil  tnkle  sig  sammen,  komme  i  ulave);  —  b. 
saman,  a)  vikle  sammen,  b)  snakke,  væve  (om  tale). 

balUngur  [badliggór],  hak.,  lille  knippe  hø,  sammensvøht 
for  ai  heskyiies  mod  regn.   Flt.  ballÍDgar.  Jf.  n  u  1  v  i  n  g  u  r. 

balli  [ba'lti]:  rógva  út  balta  (ud  pd  havet?)  FA.  444, 15. 
I  en  barneremse,  hvor  det  máske  er  navn  p&  en  fiskebanke. 

baoamaðar  [bæanamæavórj,  hak.,  hanemand. 

banasár  [bæanasáar],  ik.,  hanesár. 

banđ  [band],  ik.,  1)  hánd.     2)  spant  i  hád.     Flt.  bond. 

banga  [bagga](að),  udso.,  1)  hanke,  slá^  hamre  FK.  106,  129  r 
2)  ro,  b.  við  árini.     Orđet  forekommer  kun  sendenQords. 

bangin  [bændám],  to.,  frygtsom,  hange. 

bani  [bæani],  hak.,  1)  hane,  d^d,  2)  den  eller  det,  som 
volder  ens  død,  hanemand  SK.  120,  2.    Flt.  bauar. 
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banka  [bæ^nka]  (aO),  udso.,  hanke. 

banii  [baoDJ;  ik.,  han;  seta  í  b..  sæite  i  han. 

banna  [banna]  (að),  udso.,  i)  hande,  forbande^  med  hf.:  b. 
e-m  el.  b.  fjri  e-m  (nu  ogsá  med  gf.);  bannaður  verði  búkur 
bansFA.  160,  1;  tekur  nú  trðllnm  at  banna  FK.  135, 
46.      2)  (uv.)  hande;  ogsá  bannast. 

bannan  [bannan],  huk.,  handen. 

bant  [ba'nt],  fort.  ent.  af  binda. 

bar  [bæar],  fort.  ent.  af  bera. 

bara  [bæara],  bio.,  hare,  alene.    Jf.  bert. 

bára  [b&ara],  huk.,  1)  ganske  lille  hølge;  i  kvadene  dog  ofte 
om  sterre  hølge  og  enstjdigt  med  alđa  og  bylgja: 
báran  brytur  á  blómukinn  SK.  40  32.  2)  siærk  træk  af 
sirøm;  strøg^  hvor  d^r  er  stærk  strøm  (strejmbára). 

barđagi  [bardæaji],  hak.,  slag^  kamp;  flt.  bardagar  om 
kamp^  slagsmái. 

barki  [ba'rtSi],  hak.,  1)  strtibey  luftrør.  2)  det  indknehne 
og  sncevreste  rum  mellem  plankerne  for  og  hag  i  háden. 
Flt.  barkar. 

barmur  [barmór],  hak.,  1)  harm.  2)  (om  en  færask  væv) 
hvad  der  vasves,  inden  man  opvinder  pá  hommm.  3) 
formaiion  i  et  fjæld,  almindeJig :  hulning  ind  i  et  fjæld 
FA.  395,  2.  4)  lille  havindskceringf  vig  ind  i  en  høj 
og  stejl  strandbred.     Flt.  barmar. 

barn  [badnj,  ik.,  harn.     Fit.  bðrn. 

barnaferd  [badnafeerj,  huk.,  forløsning^  nedkomst;  hams' 
nød.    Aimindeligst  formerne  barnferð  og  barnsferð. 

barnagaman  [badnagæaman],  ík.,  barneskæmt. 

bamamóðir  [badnamauir],  huk.,  harnemoder. 

barn(a)faðir  [ba^  nfæajir],  huk.,  hamefader. 

bamdømi  [bandaemi],  ik.,  harndom;  harneunoder^  i  ord- 
sproget:  ílt  er  b.  at  kasta;  alm.  (til  forskei  fra  barn- 
dómnr)  brugt  om  en  gammel:  at  gá  i  hamdom. 

barnsneyð  [ba'nsnæi],  huk.,  hamsnød. 

♦barur^  [bæarór],  to.,  fremspringende,  høj,  bari  toppnr  ay 
rejðarguiii  FK.  18,  16;  sjnes  endnu  bevaret  i  sammen- 
sætn.  ábarur,  heliggende  pá  et  for  vinde  udsat  sted. 

barur*  [bæarór],  to.,  =  ber.ur. 

bast  [bast],  ik.,  hast  (lindebast);  bastreh. 

basta  [bastaj  (að),  udso.,  haste,  hinde  med  hasireh. 

básur  [báasór],  hak.,  hás  i  et  fjøs  (kvcegsiald). 

bata  [bæataj  (tt),  udso.  (med  hf.),  bádej  gavne^  hjælpe. 

bátaflotí  [b&atafloet]],  hak.,  fláde  eller  skare  af  báde. 

bátaherur  [báataheerór],  hak.,  =  bátafloti. 
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bati  [bæati],  hak.,    1)  beđring,  forhedring,    allur  b.   bator 

(hjælper)  FA.  314,  18,  leingi  steođur  maDseYDÍ  til  bata, 

længe  kan  et  mandsæmne    el.    ungt  menneske  stá  iil  at 

forhedre  FA.  318,  19.     2)  háde,  gavn,  hjælp. 
bátleysnr  [b&tlæi*8Ór].  to.,  hádløs^  som  mangler  hád. 
batna  [batna]  (að),  odso.,  hlive  hedre;  læges, 
bátsfarmur  [básfarmór],  hak.,  hádsladning. 
bátsmaður  [básmæavór],  hak.,  en  af  romandskabef  pá  en 

hád.     Ogsi  bátmaðnr. 
bátur  [báatór].  hak.,  hád.     Flt.  bátar. 
*beð  [bee],  ik.,  sengedyne;  beður,  hak.,  SK.  35,  226  (seng?). 
beg^ynna  [beđíiDoa]  (Dt),  uđso.,  hegynde.   Jf.  *byrja.  taka 

(upp,  uDdir,  við  og  međ  Davuef.),  seta  á  samtfarameđ 

DavDef. 
begynnilsi  [beđiiDoilsi],   huk.   (og  ik.),    hegyndelse;    ogsá 

begyoDÍDg.     Rettere  npphav. 
[behagra  [behæa]  (að),  udso.  međ  hf.  (FA.  147   1.  1  f.  d.), 

behage.    Heđder  pk  ret  færesk  đáma  eller  Ifkjast  á.] 
behalđa  [behalda],  udao.,  heholde.    Rettere  haya,    halda, 

Djóta. 
beið  [bai],  forældet  fort.  af  biða. 
beiða  [baijaj  (dd),  udso.,  udbede  sig^  hegære  Fk,    69,  13; 

kYODdi  teg  við  ástnm  b.  FE.  138,  87;  odd  beiði  eg  teg 

til  mála,  endnu,  atter  opfordrer  jeg  dig    til  at  táíe  FK. 

124,  42;  EÍDar  beiddi  Ormari  fyrst  til  orða  o:  tiltalte  ham 

først  FK.  78,  49.  —  beiðast:  b.   eftir  e-m,  hede  ow, 

begære  FA.  436,  24. 
bein  [baÍD],  ik ,  hen.     Flt.  beÍD. 
beina  [baÍDa]    (od),    udso ,    1)  rette^  jæme,  gøre  lige.    2) 

fd  ini  pá  eller  vise  pá  ret  vej    (b.  á  veg)  FA.  418,  8. 

3)  siyre,  sætfe  (kursen) :  b.  veg  sfo,  b.  ferðÍDa.  4)  b.  fyri 

e-m,  hortgemme  nogel,  gemme  noget  tilside  FA,  406,  26, 

og8&:  b.  burtnr  eller  b.  burtur  fyri  e-m. 
beinasamur  [baÍDasæamór],  to.,  tjenstmllig. 
beinbrotin  [baÍDbroetiD].  to.,  med  brækket  hen. 
beini  [baÍDi],  hak.,  hjælp,   tjenesie;    gera   e*m    eÍD    beioa 

FA.  341,  15.    Ogsá  beioa  (hok.).    Fit.  beioar  (beÍDor). 
beinleysnr  [baÍDlæi'sór],  to.,  henløs,  uden  ben. 
beint  [bai'otj,  bio..  1)  ret,    lige,   i  lige  linje;    b.  á,  fraro, 

ímóti  0.  8.  V.     2)  re/,  rigtigt.     3)  lige,  netop. 
beinur  [baioórj,  to.,  1)  ret,  Uge,  jævn.    2)  ret,  rigtig, 
beiskur  [bai'skór],  to.,  hesk. 
beit  [bai'tj,  fort.  eot.  af  bíta. 
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beita  [baita]  (tt),  uđso..  1 )  fá  til  at  hide :  b.  knív.  hvcesse 
kniv.  2)  *b.  braođi,  hugge  med  sværd,  hvar  hann  beitti 
bninda  FK.  163,  I.  8  f.  o.;  b.  kÐÍvi  FA.  274,  8.  3) 
hidse  (hund)  FA.  370,  20  (b.  hund  eftir  e-m),  jage  (belst 
med  buDd),  at  hann  sknldi  b.  hesar  meonirnar  úr  benum 
FA.  328,  25.    4)  græsse  (kreaturer),  sende  pá  græsgang. 

belti  fbai^ti],  ik.,  græsgang,  græsning.    Flt.  beitir. 

bekkur  [b8ekór],  hak.,  híxk.     Flt.  bekkir. 

bekkar  [bæ'kórj,  hak.,  1*)  h(mk;  %)rorbænk  i  bád.tofte. 
Flt.  bekkir. 

bella  [bæđla]  (að),  ndso.  med  hf.,  1)  skade,  volde  skade 
dler  hinder.     2)  mangle,  fattes,  einki  bellar  honum. 

belti   [bælt]],  ik.,  bælte,  bæltested.    Flt.  beltir. 

ben  [bÍBen],  huk.  og  ik„  1*)  sár  (dødeligt  d.  farligt), 
at  brúðor  í  beni  brá,  at  bruden  svømmede  i  blod  (af  sár) 
SK.  36,  1.  3  f.  n.  2)  ik.,  snit  igennem  et  dødt  dyrs 
kød^  (om  ked  el.  fisk)  vera  dðkkur,  grannr,  vakur  í  beni 
(o:  nár  man  skærer  derigennem,  i  indsniitet);  dernæst 
gabende  indsnit  el.  revne  overhovedet.     Flt.  ben. 

benđa  [bænda]  (nd),  udso..  bøje,  bøje  til  siden,  vride  af; 
b.  horn,  vrxde  homene  løse  pá  et  slagtet  kreatur.  — 
bendast,  krummes:  tá  tók  at  b.  í  breiðom  báti  FK. 
133,  26. 

benđil  [bæodil],  hak..  1)  bcendel,  2)  høbánd;  jf.  hojbendil. 
Flt.  bendlar. 

benđla  [bænla]  (að),  udso.,  b.  sátu,  lægge  høbánd  pá  en 
høstak. 

benđul  [bændól],  hak.,  »-•  bendil. 

*benjarbaldur  [bænjarbaldór],  to.,  tapper  til  at  give  sár 
FK  92,  1.  1  f.  n.  (brugt  som  navneo.)  Usikkert  ord  (jf. 
menjabaldur). 

^bei^arđSgg:  [bænjardðíg],  huk.  sárdugg^  sárvcedske  {áigí. 
for  blođ)  SK  71,  4. 

^benJarkolYttr  [bænjark&lvór],  hak.,  sárpU  (digt.  for 
sværd)  SK.  13,  107. 

bera  [beera]  (bar,  bóru,  borið),.  udso.,  1)  b(ere(føre,  bringe; 
værebebyrdd  med;  være  iført;  tále^  udholde);  2)  upers., 
skride,  gá;  3)  (digt.)  føde  (b.  í  heim)  FA  196, 
22;  borin  til  gott  at  evna  SK.  16,  2  (sá  evna).  —  4) 
b  eyga  við  ein,  fa  øje  pá  en  FA,  363,  7 ;  b.  í  lag, 
komme  til  afgørelse  eller  udførelse,  komme  i  stand  FA. 
381,  33;  b.  í  rím,  fálde  i  rim,  rime  FA  410,  11.  — 
5)  b.  á,  bcere  hen  pá,  (oven)  pá ;  bringe  i  berøring  med, 
lægge   pá    (jf.    áburður);    træffe,  falde  pá;    upers.    og 
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tbsolot,  trceffe  sig,  hændes  FA.  392,  7;  (om  fárve)  have 
skin  af^  nærme  sig  til:  tað  ber  á  reytt,  det  har  etrød" 
ligt  skær;  gnll  ber  litnr  á  SK  17,  8.  b.  av,  være 
ypperligere^  mere  end  álmindelig^  (b.  av  e-m)  overgá;  gá 
for  vidtf  gá  over  grænsen^  være  pá  toppmktet^  av  bar 
barna  gaman  SK.  118,  55.  b.  fr nm,  fremføre.  b.  fyri 
e*m  (npers.),!  bæres  for^  forestUle  sig  for  en  i  drmime 
eller  drømmelignende  tilstand;  tað  ber  ^  tygara  sál, 
det  er  et  varsel  med  hensyn  iÚ  eders  sjæl,  liv  (b.  fyri 
ber  vistnok  sammenblandet  međ  vera  íyri,  verða  fyri, 
varsle,  varsle  om)  FK.  157«  88  (jf.  berast  fyri).  b.  í  lag 
sá  lag.  b.  saman  (belst  npers.  međ  bf.),  passe  sam' 
men^  komme  overens;  træffe,  støde  sammen:  (pers.)  tá 
iO  eggjar  bórn  saman  SK.  127,  81,  (npers.)  tábarbáðnm 
saman  SK.  127,  90  (jf.  berast  saman).  b.  sundnr, 
vaere  forskellig,  s.  bar  teirra  lyndi,  deres  sindelag  var 
forskelligt  FA.  67,  6.  b.  til,  rime  sig^  stemme^  passe 
FA.  295,  9 ;  være  til  pas,  bekvemt;  hcende  sig,  indiræffe, 
lykkes  FA.  BB4,  BO;  b.  til  hjá  e-m,  lykkes  for  en.  b. 
npp,  fremsætte,  fremføre^  b.  npp  kvððn,  frembcere  hilseny 
frieri  SK.  75,  10,  b.  npp  orðnm  SK.  101,  4;  b.  npp 
[^banarorð  [bejle.fri);  b.  npp  gátur,  — (uv.)b.  upp  fjri,  komme 
opfor^  i  veQen  for  FA.  B95,  "^^.  b,  við,  røre  (let)  ved; 
undskylde;  skyde  skylden  pá.  b.  y  vir,  gá  over  malet  (om 
skydev&ben  og  desl.);  overgá,  rage  op  over  FA.  278,  10. 
^b.  se'g  at,  bære  sig  ad  {^ftLrn  hi);  b  seg  undan,  in^e 
til  side,  springe  til  sidefor  at  tmdgá  slag^  stød  o.  l.  FA. 
226,12.  —  6)  berast.  berastá:  mær  barst  á,  jegkom 
tU  skade,  berast  fy  ri  e-m,  bæresfor^  kommefor  (i  drømme 
eller  tavker)^  fremsHUe  sig  for  ens  tanker;  mær  barst 
fyri,  det  forekom  mig;  tað  berst  mær  fyri  munni,  dd 
ligger  mig  pá  tungen  (jf.  sipa  fyri  munni).  berast 
saman,  støde  sammen  SK.  Il8,  55.  berast  til,  hcende 
sig,  tildrage  sig  FA.  B70,  3B  (jf.  bera  til).  berast 
undan,  undslá  sig,   berast  við,  røre  ved  (jf.  bera  við). 

berfottnr  [bæWtór],  to.,  barfodet. 

berg  [bærg],  ik.,  lodret  klippe,  klippeva^.  Flt.  berg. 
Jf.  bjðrg. 

bergskor  [bærgskoer],  huk.,  klippenft,  bjærgkleft. 

berja  [bærja]  (bardi),  ndso.,  slá,  banke;  hamre;  knusesmát, 
berjast,  slás^  kæmpe;  brydes. 

berserkur  [bæ*rsæ'rkór],  hak.,  bærsærk.    Flt.  berserkir. 

bersSgun  [bæ'rsoevón,  -vin],  to.,  1)  som  taler  uforbeholdent^ 
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rent  ud  af  posen;  2)  som  holđer  af  at  sige  utidige  sand- 
heder  eller  tale  i  utide  FA.  382,  32.  Har  siđeformer 
som  bersGgntQr  og  p&  Suđera  bersagđur  og  bar- 
sagđur. 

bert  [bæ*rt],  bio,.  Uot,  alene. 

berur  [beerór],  to..  1)  har;  2)  hlottet,  ganske  udtømt. 

bestuT  [bæstór]  og  best  [bæst],  hajeste  građ  af  g'óður 
og  væl. 

betala  [betæala]  (Iđ),  uđso.,  hetdle.  Jf.  (gjalda  og) 
rinđa,  rÍDda  aftur. 

betri  [beetn],  hejere  grad  af  góður  og  væl. 

betur  =  betri;  SK.  26,  112. 

betýda  [betoija]  (dd),  udso.,  hetyde.  Rettere  merkja, 
meinast  við. 

bevara  [bevæara]  (að),  udso.t  hevare.  Rettere  goyma, 
varðveita. 

beyd  [bæil  fort.  ent.  af  bjóða, 

*beygiir  [bæyór],  to.,  1)  højelig;  2)  stærk^  ikke  skør 
(om  sværd)  8K.  llO,  56. 

bið  [bij,  ik.;  mælkehøtte;  ogsá  biði  (ik.).     Flt.  bið  (biðir). 

bíða  [boija]  (biðaði,  *beið),  udso.,  hie,  vente;  b.  eftir  e-m 
og  b.  e-m,  vente  pá  en;  (med  ef.)  kirkjumaður  bíðar  tfn 
FA.  46,  9.  stórar  sorgir  at  bíða,  vederfares,  lide  store 
sorger  SK.  53;  193.  ilt  undir  kinnum  beið  (=»  búði, 
var,  fcmdtes^  hoede)  SK.  44,  80.  bíða  bót  el.  betur, 
hlive  helhredetj  komme  sig  af  noget,  forvinde  noget,  tú 
bíðnr  tess  ikki  bøtur  FK.  134,  35;  tú  bíður  tess  ikki 
bót  FK.  134,  40.  bíða  her  almindelig  sammenblandet 
med  bjóða  |sá  dette  ord). 

biðil  [byill,  hak.,  hejler,  frier.     Flt.  biðlar. 

biðja  [bljaj  (bað,  bóðu,  biðið).  udso.,  1)  hede  (b.  ein 
nm  nakað  eller  b.  ein  med  £elg.  navneform);  b.  sær  bát 
FA.  296,  19;  b.  sær  ull,  tigge  uld,  biður  frúgv  við 
svari,  heder  jomfruen  om  svar  SK.  19,  39.  2)  b.  sær 
gentu,  hejle  til  en  pige;  med  ef.:  tín  at  b.  SK.  38,  10;  hevur 
nn  alt  í  einum  orði,  heilsar  og  hannbiður,  hm  hilser  og 
hejler  cdt  med  det  samme  SK.  75,  9.  3)  ønske,  bað 
hoDumgóðan  dagSK.  25,  106  (góðandagst^  her  som  af- 
skedshilsen),  bað  honum  góðan  frið,  ønskede  ham  god  fred 
8K.  25,  107;  b.  ilt,  ømke  ondt,  hande,  sværge,  b.  ilt 
fyri  e-m,  ønske  ondt  ove?'  en. 

biðjumaðiir  [bijómæavór],  hak.,  mand^  der  gár  rundt  for 
at  indhyde  Ul  hryllup, 

biðlasTeiiiiir  [bilasvainór],  hak.,  hejler. 
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MdlaTOnđiir  [bflaY&nđór],  to.,  mest  i  bnk.,  biOlayonđ,  ond 

mod  hejlere,  som  vrager  hejlere, 
bíggjar  [bod'đíar],  ef.  til  bøor. 
bil  [bíll,  ik.,  1)  Hdsrum^  hestemt  tidpááret.    2)tidspunkt^ 

øjehlik;  í  sama  bili  FA.  379,  16.     Flt.  bil. 
bila  [bíla]  (aO),  uđso.,  mangle,  fattes,  svigte  (e-m  bilar  nakað). 
biLsiiL  [bi'lsin],  to.,  opskræmmet,  højlig  forhavset,  hestyrtet^ 

himm^lfalden. 
binđa  [bmdal  (bant,  bnnđn,  bnnđið),  nđso.,  l)hinde,  sam^ 

menHnde,  knytte;  b.  felag,  forene  sig^  slutte  sig  sammen, 

2)  forpligte.   3)  strikke.  —  b.  seg,  forhinde,  forpligte  sig. 
binđhiđi     [bindindi],    ik,    vedholdenhed^    stadighed,    tM^ 

modighed, 

birta  [bi^rta]  (rt),  udeo.,  1)  oplyse,  fáiUat  skime  dler 
lue.     2)  áhenbare,     birtast,  ábenhare  sig, 

bislLnpnr  [bisk&pór],  hak.,  1)  hiskop.  2)  løher  iskakspU. 
Flt.  biskopar. 

bismarapnnđ  [bismarapond],  ik.,  hismerpund,  6  skálpund, 

bismari  [bismari],  hak.,  hismer,     Flt.  bismarír. 

bispabúnaðnr  [bispabúnnavór],  hak.,  hispedragt. 

bispasetnr  [bispaseetór],  ik.,  hispescede. 

bispnr  [bispur].  hak.,  htsp.     Flt.  bispar. 

bit  [bit],  ik.,  hiden,  hid;  seyðurin  er  farin  a?  bíti,  fárene 
have  forladt  deres  græsgang, 

bíta  [boi*ta]  (beit,  bítu,  bitið).  ndso.,  1)  hide.  2)  hide, 
være  hvas  (egenlig  og  overfert).  3)  smerte,  meiri  beit 
honnm  Halgu  orð  FA.  71,  14.  —  b.  í  bak,  nedscette, 
nedrakke  en  hag  hans  ryg  FA.  301,  27.  —  tað  gevur 
at  bíta,  det  erfarer  man  ofte  desværre  eller  det  er  der 
eksempler  nok  pá;  tað  gay  at  bíta,  tá  — ,  dcí  yí/c  man 
et  sláende  eksempel  pá,  da  — 

biti  [biti],  hak.,  1)  hid,  mundfuld.    2)  liUe  stykke,  stump, 

3)  hjælice,  tværhjælke^  helst  om  de  tværbjælker,  som  ere 
anbragte  mellem  sidevæggene  i  en  •regstue*  (sá  rojkstova). 
Flt.  bitar. 

bitn  [bitó],  fort.  flt.  af  bíta. 

*bitnr  [bitór],  skarp  (helst  om  v&ben)  8k.  13,  11. 

bjálki  fbj&Mtái],  hak.,  hjælke.  Flt.  bjálkar.  Jf.  ásur  og  biti. 

bjálYÍ  [bjálvil,  hak..  1)  pels,  ham  FK.  90,  62;  spec. 
sodham  (ifalge  folketroen  nedstamme  sælhuodene  fra  men- 
nesker,  der  have  styrtet  sig  i  seen  og  druknet  sig;  disse 
samles  hvert  &r  den  trettende  julenat  (hellig  tre  kongers 
nat)  til  dans  paa  landjorden,  de  aflægge  da  deres  hamme 
og   ere    denne    ene    nat  om    áret    atter    mennesker;    jíl 
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sagnet  «EópakoDaii*  FA.  845  flgđ.).  2)  skindklædning. 
3)  slet  og  vid  overklædning,    Flt.  bjálvar. 

bjarga  I  bjargal  (að),  ndso.  međ  hf.,  hjærge^  redde. 

bjarga  [bjargaj  (að),  uđso.,  (om  soien)  gá  om  hag  hjærg- 
ene,  gá  ned, 

bjartnr  [bja'rtór].  to.,  klar,  lysende,  skinnende.  bjart  hir; 
eitt  bjart  hðđđ,  et  lyst  {klart)  hoved.  -^  ik.  bjart  som  bio. 

bjó  [bjon],  forælđet  fort.  af  bágva. 

bjóda  [bjona]  (beyð  el.  bjóðaði,  bnðo  el.  bjóðaðu,  boðið  el. 
bjóðað),  udso.,  1)  hyde^  tUhyde  (e-m  oakað).  2)  indhyde 
(med  hf.).  3)  byde^  hefale.  —  eg  bjóði  tess  ikki  bót, 
jeg  forvinder  det  t/cfce,  jeg  er  rent  pá  knæeme  (eg  bjóði 
st&r  her  for:  eg  bíði);  tú  byður(?ed  sammenblaDdiog  med 
bíðar)  ei  aDnao  rætt,  dig  vederfares  el.  du  fdr  ej  anden 
ret  SK.  76,  24.  —  b.  imóti:  tað  byður  mær  ímóti,  jeg 
har  modhydelighed  derfor,  føler  mig  frastødt  derved.  b, 
til,  gøre  et  forsøg,  forsøge  sig  FA.  451,  22,  b.  til  at 
— ,  gøre  forsøg  pá  at,  vove  at  — ,  b.  sær  til,  iU^ 
hyde  sig.  —  bjóðast:  bjóðast  til  haDđa(r),  tUbyde  sig 
SK.  17,  12.  haDD  bejðst  til  at  fara,  han  gjorde  sig 
rede  tU  at  drage  afsted  (bejðst  ved  sammeDblaodÍDg  af 
bjóðast  og  búgyast),  sá  búgva,  derimod:  haDD  beyð  sær 
til  at  fara,  han  tilbød  at  drage  afsted;  beyðst  hoDum  ei 
við  frið,  der  heredtes  ham  ufred  (beyðst  for  bjóst  el. 
búðist  af  búgra)  FA.  144,  23. 

*bjór  [bjour],  ik.,  øl  (svagere  eud  virtur),  gæret  øl. 

bjSlg^r  [bjðlgór],  ik.,  1)  hodg^  skindhælg  (skind^  som  er 
krænget  af  et  dyr).  2)  smedebælg.  3)  hvUkensomhelst 
genstandy  som  bulner  ud  eUer  oppustet,  og  deruæst  4) 
den  egenskáb  ved  en  genstand,  at  den  hulner  ud  eller  er 
oppustet^  opsvulmet^  spec.  om  de  til  de  fær^^ske  hoses 
tækDÍng  boDyttede  græstørvruder,  som  mau  ved  træstæoger 
eller  laoge  træstjkker,  der  lægges  over,  sager  at  værDO 
imod  DedglidoD  og  deraf  opstáoDde  •bjðlgun.  Flt.  bjðlgír. 

bjðrg  [bjðrgj,  ik.,  klippevæg^  hvor  fugle  yngle  (fuglabjðrg), 
el.  bjærgskrcent^  hvor  fár  græsse;  aim.  ogsá  som  flt,-ord 
(eÍDÍ  bjðrg).  —  berg,  har  klippevæg. 

bjðrkuyiðnr  [bjCrkóvyór],  bak.,  hirkeved,  hirk. 

blað  [blsea],  ik.,  1)  hlád,  løvhlad.  2)  blad  pá  áre,  kniv 
m.  m.  3)  blad  i  bog.  4)  stykke  papir.  5)  avis.  Flt.  blðð. 

blágrýtlsstólpur  [bl&agroi*tistð*lpór],  hak.,  basaltstøtte. 
blágryti  (blágrytisgrót),  ik.,  basaU. 

blak  [blæak],  ik,,  det^  som  <rf  mælkenbliver  iUbage^  efter 
at  smørret  er  kcsmet^  koememælk. 
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blaka  [blæaka]  (að),  nđso.,  l*^)  fldgre,  vifle:  leyviO  blakar 
á  himnum  hátt,  løvet,  løvpryddsen,  vifier  højt  i  sky  Corp. 
Carm.  Fær.  IX,  263,  v.  2.  2)  (om  vinđen)  kaste,  ligge 
ujævnty  yinđarin  blakar.     3)  kasfe^  smide^  slomge. 

blámaður  [bláamæavórj,  hak.,  hlámand^  morian^  neger, 

blána  [bláana]  (aO),  uđso.,  hláne,  blive  hlá;  ogsá  blive 
mørk;  blánaði  æl  í  Botnum  norður,  det  trák  samm^i  til 
en  byge  oppe  (nordpá)  i  •B.»  FK.   122,  24. 

bland  [blanđj.  ik.,  blanding;  đrekka  mjððin  blandi,  drikke 
den  hlandede  mjød  (blanđi  egl.  hf.  af  bland,  t  blanding 
o:  hlandet,  jf.  íbland)  SK.  48,  133. 

blanda  [blanđaj  (aO),  udso.,  hUnde^  sammenblande, 

blankur  [blæ*gkór],  to.,  blank,  skinnende. 

bláoygduT  fbl&ágdór],  to.,  hláøjet. 

blása  [bláiasa]  (blæs  og  blæsur,  blæs  ogalmindeligere  bláati, 
blásiO  og  almindeligere  blást),  udso.,  1)  hlæse,  lujte;  2) 
hlæse,  puste;  puste  op,  ophlæse,  blást  lambsblOOra  FA. 
409,  32.  3)  hlæse  pá  instrument, 

blástur  [blástór],  hak.,  l)blæst;  2)  blæsen^  pustm;  meget 
brngt  om  hvalernes  udándingen  ledsagende  vandudsprud- 
ning,  idet  disse  djr,  n&r  de  komme  op  til  yandflađen  for 
at  &nde,  udstede  haje  vandstráler  op  af  deres  næsebor 
eller  blæsehuller  FA.  399,  30;  3)  blæsen  pá  instniment, 
Flt.  blástir  (i  betydning  2) 

bláur  [bl&avór]  to.,  blá  (opr.  sort,  bevaret  i  orđ  som  blá- 
maOur);  blár  for  blánr  FK.  55,  21. 

bleiktra  [blai*ktra]  (aO),  udso.,  bevæges  frem  og  tilbage, 
flagre,  flimre^  vifte  Jor  vindeii,  vifte  SK.  82,  32.  Ogsi 
den  oprindeligere  form  blaktra  bruges. 

bleikur  [blai'kór],  to.,  bleg. 

bleytur  [blæi'tóri,  to.,  1)  blød  (oftest,  til  forskel  fra 
mjúkur,  om  vade  eller  fngtige,  ikke  terrede  ting).  2) 
hlødagtig.  3)  svag^  kraftløs, 

blidllga  [blóidlia],  bio.,  blidt,  venligt. 

blídligur  [blóidlijór],  to.,  blid,  venlig. 

blíðka  [blofka]  (aO),  udso.,  1)  gøre  blid  eller  mild,  for- 
milde.  2)  blive  mildere,  sagtne^  stilles  (helst  om  vejr  og 
sø).  —  b.  seg,  hlive  hlidy  lade  sig  formilde.  —  blíOkast, 
hlive  blid,  formildes. 

blíðskapur  [bIoi*skæapór],  hak.,  blidhed,  venlighed. 

blíður  [bloijór],  to.,  hlid^  venlig;  ik.  blítt  som  bio.  FA. 
7,  4;  hf.  blíOum  brugt  som  bio.:  mælir  viO  hana  so 
blíOum  (egl.  for:  viO  so  blíOnm  orOum)  FK.  62,  8. 

blik  [blik],  ik.,  1)  bleg  glans   (især   om    en   klar  himmels 
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afspejling  i  Yaođet),  đeroæst:  meget  stUle  (UiksHlle)   og 

roligt  vejr  (blikalogD,  blikaatilli);  hertil  ndso.   at   bíika. 

2)  bleg^  sted^  hvor  man  bleger  tøj^  leggja  út  á  b.,  liggja 

á  bliki.    3)  korkemosskorpe^  den  udvendige  hvide  bedaic' 

ning   over   đen   lavart  pá   stenene  (vinsterilav^   korki), 

hvoraf  der  tHberedes  korke  (Persiofarye,  pDrparfarve). 
blikna  rblikDal  (að),  adso.,  blegne, 
blinđa  [bliDdaJ  (að),  ađso.,  blinde,  gøre  blind. 
blinđur  [bliDđór],  to.,  blind, 
biíya  [bloival  (bleiv,  bliya,  blivÍD),  ođso.,  l)blive  (blive  tU 

noget  og  forblive),    2)    omkomme,  fonUykkes  pá  søen 

(blive  pá   stedet),      I    sidste    tilfælde    almiDdeligere   b. 

bortur. 
bijiigyur  [bligvór].  to.,  só  blúgvur. 
biód  [bboj,  ik.,  bíod. 
blódg^a  [blðgga]  (að),  odso.,  gøre  blodig,  sáre;  skære  eller 

støde  tilblods.    Kao  ogsá   geDgives    ved   drabe,    slagte^ 

b.  aeyð. 
blódigar  [bboijór],  to.,  blodig  (især  i  aegeolig  forstaod,  i 

modsætDÍDg  tilblóðotor).     I  daglig   tale  du  almiode- 

liget:  blóðotor. 
biódmSmr  [blðmmderór,  blðbmaerór],  hak.,  blodpølse  (med 

talg  i). 
blódsprAiii  [bbospræaDi],    hak.,    blodsprøjten^   blodstrále, 

blodifos. 
blóðtap  [bbotæapj,  ik.,  blodtab. 
bióðng^r  [bbnóvor],  to.,  só  blóðigor. 
^biómankinn  [bbomaDtðiDo],  bok.,  blomstrende  kind^  rosen^ 

kind  FA.  241,  10.  digt. 
*biómnldnn  [bbomótðiDD],  hok.,  «>   d.   foreg.   ord;   SK. 

40,  32.  digt. 
bionđa  [bláoda],  hok.,  den  klare  válle   af   tyk^    sammen^ 

løben  mcdk. 
biot  [bloet],  ik.,  udblødning,  blød;  leggja  í  b.,  læggeiblød. 
bióta    [bbo*ta]   (að),    ođso.,    (med   bf.)    bande,  forbande; 

blótast,  bande,  sværge  (jf.  baooa). 
biótan  [bloa'taD]  bak.y  banden^  sværgen. 
biotna  [bl&toa]  (að),  odso.,    1)  blive  blød;   blødes  ud,    2) 

blive  røH  ¥k,  403,  26. 
biúgynr  rbligvórl  to.,  %,  undselig, 
binndnr  [bloDdórJ  hak.,  blund,  slummer;  blooda,  blunde^ 

slumre, 
Vliggi  [blod'di]  ik ,  bly. 
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blýkar  [bloikæar],  ik.  hlykar. 

blæa  [blæa],  hnk.,  1)  linklæde,  linic^e;  lagen  PA.  4,  9 

3)  hle,  hamehU.    Flt.  blæur. 

bløða  [blaa]  (dđ),  ađso.,  hløde;  snart  bleOir  kellÍDgarDðs 
eller:  litiO  krevar  tily  at  kellingaroev  bleðir,  fruentimmer 
hlive  hastigt  vrede;  b.  bartor,  forhløde  sig. 

blððra  [bleera],  hak.,  hlcere,     Flt.  blððrar. 

bó  [boaj  =  búgva;  FA.  9,  1.  3  f.  n.  digt. 

boð  [boa],  ik,  1)  hud,  hudskáh ;  2)  tHbtid^  vilkár;  3)  6tfd, 
hefaling,     Flt.  boð. 

boðafartur  [báafa*rtór].  bak.,  et  átra^  Xefoiiavov?  synes 
hTugi  =  boðar  {hlinde  skcer)^  egl.  fart  el.  fosrd  mellem 
boðar,  FA.  90,  29. 

boðafles  [búaflees],  hak.,  hlindt,  skjult  skær  («—  boði); 
(digt.)  hirænding  pá  skjtilt  skcer^  sjógyarin  br^tar  sam 
boðafles,  hølgerne  ude  pá  det  dyhe  hav  hryde  lige  sa 
voldsomt  som  pá  de  hlinde  skcer  FK.  55,  16. 

boðaslóð  [búasba],  hak.,  mærke,  spor  eft^  hrasnding  pá 
boði,  skumstrimer  omkring  boði  FA.  264,  29. 

boði  [boeji,  búi],  hak.,  1)  lav,  skjult  grund,  hvorpá  søen 
hryder^  hlindt  skær;  ogsi  2)  vandets  hryden  over  et  sá- 
dant  sko^,  boðin  brýtar,  sá  bróta.     Flt.  boðar. 

bóðu  [bouó],  fort.  flt    af  biðja. 

bog^astrongnr  [búastr&ggór],  hak.,  huestræng. 

hogi  [boaji,  bui],  hak..  bne.     Flt.  bogar. 

bog^in  [boejin),  to.,  krumhøjet,  krim. 

bogna  [b&gna]  (að),  uđso.,  høje  sig,  krummes,  give  efter. 

bógvur  [bægvórj  (hf.  begiog  bógvi),  hak.,  1)  hovpádyr; 
2)  hov  pá  fartøj.     Flt.  begir. 

bók  [boa*kj,  huk ,  høg,  høgetræ;  skelva  sum  bókablað, 
skælve  som  et  høgehlad,  som  espeløv,     Flt.  bókir? 

bók  [bauk],  huk.,  bog.  Opr.  samme  ord  som  det  foreg. 
Flt.  bekur. 

bókstayur  [bðkstaeavór],  hak.,  bogstav.     Flt.  bókstavir. 

ból  [boul],  ik.,   1)  leje,  liggested.     2)  hosted.    3)  slet  seng. 

4)  sted  i  udmarken  (en  slags  halvcirkelformet  fold^  đannet 
veđ  volđopkastning),  hvorfárene  kunne  søge  ly  imod  uvejr. 
Sendenfjords  stðða  el.  snjóstðða  for  ból  i  betjdn.  4. 
Flt.  ból. 

*bold  [bilđj,  huk.,  djcervhed,  mandighed  FK.  142,  128. 
bólkur  [bð'lkór),  hak.,  fraskUt  dd^   afdeling.    Flt.   bólkar. 
*bollaskál  [b&dlaskáal],   huk.,  kumme^  rummelig  skál  FE. 

142,  122. 
bolli  [bádli],  hak.,  lille    {i-undt)    drikkehæger,    huget   skál 
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eller  kop;   om   noget  rundt  og   luget   oyerhoTeđet    FA. 

822,  19.    Flt.  bollar. 
bolta  [bá'Ita]  (að),  uđso.,  hoUre,  b.  sær,  hoUre  sig;  b.  rút, 

slá  koWøtÍe. 
bónđakona  [bðnđakoena],  huk.,  hondekone, 
bónđasonur  [bðndasoenór],  hak.,  hondesøn. 
bónđi  [bðnđi],  hak,  honde.    Fh.  banđor. 
boppa  [bá:  paj,  hnk.,  patte,  hrystvorte,     Flt  boppor. 
bor  [boer],  hnk.,  smcUt  hul?  (jf.  no.  og  isl.  bora)  —  brugt 

8om  benævnelse  pá  đen  sjđlige  enđe    af  Nolseen,    hvori- 

gennem  đer  er  en  hng,  smal  ábning  (alm.   kaldet    bor- 

holið)  nede  ved  seen  FA.  397,  27.  Rettest  1  navneregistret. 
borð  [boar],  ik.,  1)  fjæl,  hræt,  planke.      2)    hord,  spise^ 

hord,   3|  sidepá  et  fartøj,  ræling,  4)  (øverste)  rand^  kant. 

fyri  b..  over  hord,  yvir  breiðaborði,  over  hreden  bord  8K. 

123,  41,  fjri  breiðaborði,  for  breden  hord  SK.  122,   27. 

Flt.  borð. 
borðblað  [b&rblæa],  ik.,  hordplade. 
borðbúnaðnr  [bárbúonayór],  hak.,  aU  hvad  der  hører  med 

tH  anretningen  pá  et  spisehord^  hordtøj^  dcákketøj,    I  dagl. 

tale  nn  almindeligst  borðbáni. 
borðđdknr  [b&rdúu^  kór],  hak.,  horddug. 
borðQSl  [b&rQael],  huk.,  hordplade, 
borðhalđ  [boerhald],    ik.,    hordhold,   hold    el.    samling  af 

gæster,  som  pá  samme  tid  fá  plads  ved  hordet, 
borðiskur  [boeriskór],  hak.,  tallerken,   Ogs&  formen  borð- 

diskur  [b&rdiskór]  træflfes.     Flt.  borðiskar  (borðdiskar). 
borðker  [b&'rtáeer],  ik,  kar  eller  hæger   tU   at   drikke  af 

ved  hordet. 
borðkniynr  [b&*rknoÍYÓr],  hak.,  hordkniv, 
borðreiða  [b&rraia],  udso.,  dække  hord,  rette  an, 
borðsenđi  [báfrsændil  hak.,  ende  af  et  hrod;  hordende. 
borðstokkur  [b&>st&  kórj,  hak.,  stok,  planke,  som  daniier 

den  øverste  kant  af  et  fartøjs  side. 
borðstólnr  [b&*rst3ulór],  hak.,  hordben. 
borðyiður    [b&rvijór],    hak.,     samling  brædder,   planker; 

plankeved. 
borg  [b&rg],  huk..  1)  borg^  h^æstet  plads.  2)  slot^  prægtig 

bygning.     Flt.  borgir. 
borgararmur  [b&rgararmór],  hak.,  borgefløj  SK.  37,  4. 
borgargarður  [b&rgargæarór],  hak.,  horgegárd, 
^borgarkályí  [b&rgark&Ivi],  hak.,  det  smaUeste  af  borgen^ 

ende  af  horgen  FK.  7,  47.     S6  kálvi 
borgarlið  [b&rgaril],  ik.,  borgeled^  horgeport. 
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borgrariið  [b&rgarl!],  ik.,  hesæining  %  en  horg,  en  horgs 
folk. 

bóru  [bonró],  fort.  flt.  af  bera. 

bót  [bou't],  hak.,  l)  forbedring;  2)  hod,  hedring^  hjælp: 
taO  er  đreingja  b.  FK.  25,  97;  eg  bjóði  (fbr:  biði)  teas 
ikke  b.,  jeg  er  fortábt,  jeg  forvinder    det  ikke  FA.  183, 

.  30  (86  bíða  og  bjóða).  3)  ben,  kød  og  andet,  som  suppe 
koges  pá^  kraft  pá  suppen,  4)  lap  (p&  klsBđer) ;  6)  høde 
(sjælđ.  i  ent.,  men  alm.  i  flt.,  bøder).    Flt.  betur. 

boyggja  [b&d'đía]  (gd),  ađso.,  bøje,  krwnme, 

boygsl  [báksl],  ik.,  hidsel^  tømme.     Flt.  boygsl. 

*brá  [bráa],  hok.,  øjenhár  SK.  67,  89.    Flt.  bráir. 

brá  [bráa],  fort.  ent.  af  bregđa. 

bráa  [bráa]  (að),  uđso.,  1)  lyse,  flamme   (om  noget  syæy- 
enđe)  SK.  19,  37.      2)  glinse  (f.  eks.  om  traoeller  fedt^ 
p&  yanđ,  fedtejne  p&  soppe). 

bráð  [bráá],  hnk.,  hytte,  rov  (om  djr,  hvis  ked  tjener  roY- 
dyr  eller  mennesker  til  fede);  brcid,  jagtbytte.    Flt.  bráðir. 

bráðasótt  [bráa8(ft]  og  bráðsótt  [bráasðt]  hnk.,  •bradsot*^ 
en    slags  miltbrand  (hos  fir). 

bráðasóttarlamb  [bráasð'talamb],  ik.,  selvdødt  lam,  Iom 
dødt  af  bráðasótt  (sá  det  foreg.  ord). 

bráðfengi  [brá,afæi!dii],  ik.,  kon  i  ndtrykkene  til  bráð- 
fengis  ef.  í  bráðfengi,  g^ort  eller  skaffet  tilv^e  i 
hast,  midlertidigt, 

bráđliga  [brádlia],  bio.,  hnstigt,  pludselig. 

bráðna  [br&ana]  (að),  uđso.,  smelte^  hlive  fiydende. 

bráðræsi  [bráaræasi],  hnk.,  hastværk;  ilt  npat  av  b., 
hastværk  er  lastværk.    Jf.  bræðL 

bráður  (bráavórj,  to.,  1)  hastig;  2)  pludselig;  3)  snar- 
sindet^  kort  for  hovedet. 

bragđ  [bragd]  og  brag(d)  [bræa],  ik.,  1)  øjeblik,  hetta 
var  ikki  feigmans  róp,  eg  hoyrđí  á  hesnm  bragdi  FK. 
81,  84.  2)  manddom^stykke,  bedrift.  3)  kneb^  puds 
(skálkabragd,  skálkabragð).  4)  (ulykkdig)  hændelse.  5) 
(dárligt)  lune  (i  denne  betydning  ogsi  alm.  i  flt., 
brðgð):  tey  rætta  brðgðini  [ndt.  breediini]  eru  á  honom 
í  dag  (eller:  tað  rætta  bragðið  [udt.  bræaji]  — ),  det 
rigtig  dárlige  lune^  humør,  er  over  ham  idag.  6)  spor, 
tegn:  eitt  bragd  var  av  torrahísu,  d^  var  spor  til^  đer 
sporedes  februarkuller  FA.  41 2,  21  (herafudso.  bragda: 
tað  bragdar  ikki,  der  mærkes  intet  tU  fisk,  ikke  en  fisk 
rører  sig).  7)  snit  %  kendemærke  pá  fárs  øren  (tíl 
legitimatiou  af  ens  ejendomsret).    Flt.  brðgd,  brðgð  ogbragð. 
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^brftf^đar  [bragđar],  hak.  flt.,  đe  som  hesynge  hedrifUr 
(brOgd),  digtere?  FK.  53,  11 

bragda(r)táttttr  [bragda(r)tá*tór],  hak.,  sang  om  hedrifter 
SK.  16,  6. 

braggóttiir  [braggótórj,  to.,  pralende. 

brak  [bræak],  ik.,  hragen^  hrag.  Flt.  brak. 

braka  [bræaka]  (aO),  ndso.,  hrage,  knage. 

*branda  [braDđa]  (að),  udso.,  lue,  skinne  SK.  50.  153. 

brandor  [brandór],  hak.,  1*)  stok^  stolpe,  almindeligst  om 
bjælke  eller  stok  i  de  gamles  fartejer  SE.  41,  48.  2)  hrænd- 
ende  el.  noget  hrændt  stykke  træ^  hrand  (jf.  eldibrandar);  — 
Yindur  upp  síni  silkisegl,  gull  við  rejðan  brand  (brand 
dog  m&ske  herved  sammenblanding  med  rand,  jf.  kvad- 
udtrjkkene:  gulli  voyin  við  rand,  gull  við  vovin  rand)FK. 
28,  67.  3*)  sværd.  4)  om  noget  meget  hvast  eWer  skarpt 
skærende  (som  knÍY,  ekse  eller  lá) :  hatta  er  tann  brandurín, 
m  eirl  det  er  en  udmcerket  skarp  kniv  (íá),  den  der  (helst 
i  spegende  tale);  jf.  mæki.     Fltt  branđar. 

brann  [brann].  fort.  ent.  af  brenna^. 

brast  [brast].  fort.  ent.  af  bresta. 

brátt  [brát],  bio.,  snart,  om  kort  tid. 

brattur  [bra*tór],  to.,  hrat,  stejL 

breg(ð)a  (bHeija,  brea]  (breg(ð)ar  og  breg(ð)ar,  -aði,  -að), 
uđso.,  ij  —  bregda  1  og  2?  2)  b.  á  el.  til  ein,  2t^  en  i 
sin  slægt,  slægte  pa  en;  h.  i  ætt,  ligne  sin  æt,  sitfolk; 
b.  úr  ætt,  vanslægte  fra  sin  æt.  3)  fíette^  sno,  b. 
tyeingir  (sendenfjords).     Jf.  bregda  og  brig(ð)a 

bregda  [brægda]  (bregður  og  bregđar,  brá  og  bregdaði, 
bregið  (brogið?)  og  bregdað),  udso.  (med  hf.),  1)  hevæge 
hurtigt^  hann  brá  (sær)  í  munn,  han  fwie  den  {hdndeffC) 
hurtigt  op  i  munden  SK.  14,  120,  hann  brá  sær  avstað, 
han  sprang  el./ór  afsted ;  ogsá  uv.,  springe,  skynde  sig,  hon 
sndgvilig  úr  sesai  brá  SK.  93,  16.  —  I  betjdn.  1  bruges 
nu  næppe  andre  tider  end  nut.  og  fort.  og  da  med  đe 
stærke  former  bregður  og  brá.  2)  drage  hurtigt  (sværd, 
koiv  af  skeden),  svinge,  slynge^  brá  hann  sær  á  loftið 
upp,  svingede  sig  op  i  luften  SK.  53,  193;  ogsá  UYÍrk.: 
kastes,  slynges^  seglið  brá  fyrí  borðið  út  FK.  112,  20; 
—  brá  honum  snart  úr  veldi,  gav  ham  rask  hanehugget 
{sendte  ham  hrat  ud  af  verden)  FK.  36,  27;  har  brá 
ein  fagur  litur  der  skimiede  en  fager  farve^  dkr  kastede 
en  fager  farve  sit  skær  FA.  195,  5;  —  bregda  sær  (seg) 
i  e-8  Hki,  omskahe  sig  til,  pátage  sig  skikkdse  af  en 
anden  eller  noget   andet.    —    I  betjdn.    2    ligeledes  kun 
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de  staerke  Dot.-  og  fort.-former;  navDef.  helst  brigrða.  3) 
flette,  mkle^  sno^  b.  tveingír  (Dorđenljorđs) ;  hertil  Dayoeo. 
bregđ  (ik.):  gera  eitt  bregđ  á,  gøre  et  kast  pá  en  snor. 
I  betjđn.  3  broges  kan  đe  svage  former.  Jf.  brig(ð)a. 

breiða  [braija]  (dd),  odso.,  hrede,  uábrede;  b.  borð,  dækJu 
hord,  —  spec,  udbrede  et  lagen  dler  hvidt  Mæde  ved  et  sund 
pá  et  hestemt   sted  Hl  tegn  pá^    at  man  mí  sættes  over, 

breiðaborð  [braijaboer],  sá  Qoder  borð. 

breiðageisli  [braijagai'sli],  hak.,  krydshen,  hækkenben. 

breidđ  [braidd],  hnk.,  hredde.     Flt.  breiddir. 

breiður  [braijórj,  to.,  hred. 

breka  [breeka]  (að),  adso.  (med  hf.),  fattes,  skade,  fejle; 
e-m  brekar  Dakað,  eioki  brekar. 

brekka  [bræ*ka].  hok.,  hrink^  hakkeskrænt,  fjældskrænt^ 
hakke.    Plt.  brekkur. 

brenna  ^  [bræoDa]  (braDD  og  breodi,  broDDÍð  og  broDt)  ndso., 
hrænde^  stá  i  hrand. 

brenna  ^  [bræDDa]  (Dd),-  udso.,  hrænde^  ophrænde  (iDdy.). 

brennisteinur  [bræoDistaÍDÓr],  hak.,  svovl  FK    81,  21. 

brenniterrí  [bræÐDitæm],  hak.,  meget  stærk  tørke,  hrænd- 
ende  hed  tørke. 

brennÍTÍn  [brænnivoin],  ik.«  hrændevin. 

brennÍYÍnsflðska  [bræDn]voinsflðska],hQk.,  hrcendevinsflaske. 

bresta  [bræsta]  (brast,  bmsta,  brostið),  ndso.,  1)  hriste 
(med  biforestiIlÍDg  om  knald,  brag);  b.  fjri  nev,  slá  húl, 
om  ægget  med  nnge  i  FA.  344,  9.  2)  give  en  høj^ 
klingende  lyd  fra  sig,  knalde,  innarlaga  við  heygsdyr  ti 
hóvsporið  brast,  nosr  inde  ved  højens  dør  knaldede  hov- 
slaget  SK.  23,  76;  fegin  varð  hann,  tá  hann  hoyrdi 
GraDa  bresta  hóvnm,  glad  hlev  han,  da  han  hørte  Qrane 
knalde,  smælde  med  sine  hove  SK.  78,  44.  8*)  op- 
komme^  opstá,  tað  brast  í  Buðlans  tíð,  det  hændte  i  kong 
Budles  iid  SK.  16,  1.  4*)  hryde  frem,  dagurin  tók  at 
bresta  SK.  111,  72.  5)  hristej  slá  fejl^  Ø^ipp^,  mongom 
brestur  ætlan,  for  mange  glipper  det^  som  de  have  i  sinde 
(have  hestemt)  FA.  314,  9 

bresta  [bræsta]  (st),  udso.,  1)  hryde^  knække  med  knald; 
2)  lade  hriste  m£d  et  knaXd,  lade  knalde^  b.  blððror  FA. 
409,  38;  kongurin  bresti  litlum  lóv  (=  lógva?),  kongen 
slog  knips  med  fingeren?  FK.   158,  92. 

brestur  [bræstór],  hak.,  1)  revne.  2)  knald,  hrag.  3)  højt 
klingende  eller  knaldende  slag^  hug  4)  hrist,  mangd. 
Flt.  brestar. 

breyð  [bræi],  ik.,  hrød.    Flt.  brejð. 
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Breydllís  [bræíflois],  hnk.f  hrødskive^  stykke  hrød. 

breyt  [bræi't],  huk.,  sh*,  vej  {vej^  ad  hvilken  kvæg  drives^ 
eller  brolagt  vej  eller  v^  i  negenlig  forstaDci:  øpor  i 
sneen).    Flt.  breytir.     Ogsá  formeD  breyta  træffee. 

breyt  [bræiU],  fort.  ODt.  af  bróta. 

bri8r(d)a  [brija]  (brá,  brigđi  [adt.  briđđi]  og  almindeligst 
brigaði,  bregið  [ađt.  briji],  brigt  [ođt.  brittj  og  almiuđe- 
Jigst  brigað),  udso.,  1)  =  breg(ð)a  2  (og  3?).  2) 
(med  đe  stærke.  former)  =  bregđa  1  og  2;  b  eller 
Yið,  svinge  (hyppigst  ved  fiskefangst),  haDO  brávið  fiski, 
baoD  fekk  ikki  bregið  við;  í  tí  sama  brá  AnfiDDur  yið 
FA.  335,  20.  3)  (med  đe  svage  former)  hebríijde,  fore- 
kaste  (e-m  oakað).    Jf.  brigda. 

brigđa  [bngda]  (að),  udso.,  =  brig(ð)a  3. 

brigsla  [bnksla]  (að),  udso.,  —  brigđa.  —  brigslast, 
skændes, 

brík  [broi*k],  huk.,  lUle  fast  siddeplads  ved  ildstedđ.  Flt. 
bríkir. 

brim  [brím],  ik.,  1)  brcending.  2)  oprørt  sø  (=  boðabrot, 
vandets  bryden  over  blinde  skær),  brimsjógvur. 

brimalda  [brimalda]^  huk.,  brændingsbølge, 

brimil  [brimil],  hak.,  hansodhund,    Flt.  brimlar.   Jf.  opua. 

brimstSð  [brimstee],  huk.,  landingssted  (forbáde)^  som  er 
farligt  formedelst  brcending, 

bringa  [brigga],  huk,  1)  bryst^  brystkasse;  2)  bryststykke 
(af  dyr).     Flt.  briogur. 

brođđar  [br&dđór],  hak.,  1)  brod,  pig^  spids.  2)  strøm 
{øst'  eller  vesifald,  sá  eyst-  og  vestfall)  pa  sit  højestey 
pá  det  tidsrum,  som  ligger  imellem  •stigende*  (komaodi) 
og  •faldende*  (fallaodi)  ø5^- e/^r  vestfald.  ^)deyderste 
og  grove  hár  af  fárenes  uld  (broddaull).    Flt.  broddar. 

bróðir  [brouir],  hak,,  broder,  Flt  breður.  Mere  gæogse  i 
talesproget  eud  bróðír  ere  formeroe  baggi  el.  beiggí 
(i  Norderedial.  boyggi)  af  uvis  opriodelse  (m&ske  opr.  et 
kæleoavo:  ba-ggi  i  lighed  med  pá-pi  og  ma-mma?). 

bróðurđóttir  [broud(r)d(ytir],  hnk.,  broderdatter. 

bróðarleysur  [brouórlæfsórj,  to.,  broderløs, 

brók  (brouk],  huk.,  1)  brog,  bukse^  buksebm;  2)  stykke 
tøj  tU  benklæder,  Flt.  brekur,  bukser^  benklæder.  eioar 
brekuri  du  ofte  om  et  par  gamle  og  dárlige  bukser 
(uoder  iodflydelse  af  det  i  deo  seoere  tid  fra  đansk  ind- 
træogte  ord  buksur,  {finehre)  bukser), 

brókaendi  [broukaæodi],  brókakrókur  [brotfkakrou'kór], 
86  uavneregistret. 
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liróst  [brOst],  ik.,  1)  bryst,  2)  bræddevæg,  pa/nel  (stoTu- 
brdst).    Flt.  brÓ8t 

brósta  [brðsta]  (að),  uđso.,  sæfte  panel^  hræddevæg^  op. 

bróstayidar  [brOstavíjórJ,  hak.,  tømmer  Hl  hræddevæg. 

bróstbanđ  [brðstbandj,  ik.,  den  yderste  hamhjælke  i  gavlen^ 
hvortil  brædebeklædningen  nagles  Jast, 

brot  [broet],  ik.,  1)  hryden,  hrud,  leggja  til  brots,  lande, 
hvor  man  kan,  for  at  redde  livet  FA.  437,  4,  ogsá  vove 
sig  ud  paa  oprørt  sø,  2)  hølgehrud,  hrænding.  3)  hrud, 
overtrædelse,  4)  hrudstykke,  stump,  5)  ombøjning^ 
kant;  (hosu-  (brot,  det  øverste  af  eti  strømpe,  som  man 
har  hegyndt  at  strikkepá;  (sátu-)  b.,  den  øverste  kant  heU 
rundt  af  en  høstak  under  opførelse^  gera  át  á  brotið, 
(veđ  opferelse  af  en  hestak)  lægge  hø  ud  pá  kanten, 
ud  til  siderne,  —  konubrot,  rask  og  dygtigt  kvindfolk, 
—  flt.  brot,  konvulsioner^  dødskamp  8K.  13,  112. 

bróta  [broirtaj  (breyt,  brutu,  brotið),  nđso.,  1)  bryde, 
brække,  2)  ogsá  om  seen:  hrydef  alđan  brejt  í  bæði 
borð  SK.  42.  58;  boðin  brýtur,  der  er  brænding  pá 
skæret,  3)  gære^  kæmpe,  ilskan  í  henni  breyt  SK.  44, 
86.  4)  overtræde^  forhryde  sig^  forse  sig,  —  b.  a  v, 
Cffvigct  være  anderledes;  tað  brýtur  ndg?  av,  der  er  stærk 
afvigehe  ( jf.  broyta  av).  —  (om  jordarbejde)  b.  upp,  rydde, 
bearhejde  (ved  opbrjdning). 

brotna  [br&tna]  (að),  udso.,  hrydes,  gá  itu. 

broyta  [brii'taj  (tt),  udso.,  1)  (indv.)  omsktftet  forandre, 
gøre  Jorandring  ved,  b.  mál  (máli,  málinum),  b.  siðir.  2) 
(uv.  ogupers.)  afvige,  være  forskellig,  b.  av:  tað  broytir 
av  =  tað  brftur  av;  sá  bróta. 

brá  [brúu],  huk.,  86  bnigry.  mest  digt. 
*?brudarbekkur  [brúuarbæ^kórj,    hak.,    hru  ebcenk^  bcenk, 

pá  hvilken  bruden  ledes  til  sæde  ved  bryllupsgildet. 
brúðarbonkur  [brúuarbá^gkórj,  hak.,  =  brúðarbekkur. 
brúðarđansur  [brúuarda'nsór],  hak.,  hrudedans. 
brúðarferð  [brúuarfeerj,  huk.,  hrudgommefis  r^se  for   at 

ajhenle  sin  hrud  SK.  10,  1.  1  f.  n. 
bniðarg^áya  [brúuargáavaj,  huk.,  hrudegave, 
bniðarg^óly  [brúuargðlv|,  ik.,  hrudegulv, 
bníðarhib  [brúuarhúusj,    ik.,   hrudehus^    hryllupshus. 
bniðarklæði  [brúuarklæajij,  ik.  flt.,  hrudedragt  FA.  25,  J2. 
bniðarkona  [brúuarkoenaj,  huk.,  kone,  som  ledsager  bruden, 

brudekone,     Ogsá  brúðkona. 
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braðannadar  [brúnannæavór],  hak.,  en  qf  brudgommens 
leđsagere,  bvuđesvenđ,     Og^sá  brúðmaður. 

bníðarmessa  [brúuarmæssaj,  huk.,  hruđevielse. 

bniðannoy»j  [brúuarm&d'đi],  hnk.,  hrudepige  SE.  78,  52. 

bniðarpar  [brúuarpæar],  ik.,  hrudepar, 

brúðarsoiig^  [brúuarsáijg:],  huk.,  hrudeseng. 

bráðarrísa  [brúuarvoisaj,  huk.,  brudevise, 

bniðg^óniiir  [brdgrgoumór],  hak.,  brudgom ;  brnðgummi 
FA.  26,  15. 

brúðkona  [bre^koena],  huk.,  brudekone. 

bniđleyp  [bridlop,  briđlæf  p],  ik.,  bryUup. 

bnídleypsaftan  [bridlósaftaoj,  hak,  dagen  før  enbryllups- 
dag  (i  modsætniog  til  brúđlejpskvðlđ,  selve bryUups- 
dagens  aften. 

bnidleypsbreyð  íbriđlósbræi],  ik.,  bryUupsbrød, 

bnidleypsdagur  [bndlósdæayÓT],  hak.,  bryUupsdag. 

bnidleypsdrekka  [bndlósdræ^ka],  ik.,  bryUupsdrikhe. 

bnidleypsfólk  [bndlósfð'Ik],  ik.,  bryUup^folk. 

bnidleypsgestur  [bndlósdíæstór],  hak.,  bryUupsgæst. 

bnidleypshiis  [bndlóshúus],  ik,  bryUupshus, 

bnidleypsklæddur  [bndlóskladdór],  to.,  bryUupskl<Bdt, 

brddleypskokkur  [bndlóská^kór],  hak.,  bryUupskok. 

brndleypsskreyt  ^ni\Q%^^\  iyúi,,bryUupsstads,  bryUups- 
dragt, 

brúdleypsstova  [bndlósstoeva],  huk.,  bryUupsstue. 

bniðmaður  [bremmæavór],  hak.,  brudesvend, 

brdðsong  [brúus&ng],  huk.,  =  brúðarsong.  digt 

bráður  fbrúuór],  huk.,  brud;  kone  SK.  141,  20.  Flt.  brúðrar. 

brdgY  [bngv],  huk.,  l)bro;  alt  hvadder  kantjenesombro. 
2)  brolagt  vejstrækning.  3)  dynge,  hob  (tarabrágv,  hob 
opdreven  søtang);  máske  ved  sammeoblaoding  med  brúk, 
8om  pá  færesk  genOndes  i  udso.  at  brúkna:  bróknaður 
tari,  søtang,  som  har  ligget  sammenhobet  og  derved  er 
bleven  blød  og  begyndtat  gá  i  forrádndse^  tarin  brúknar; 
jt  isL  parabrúk.  Digt.  ogsá  brú.     Flt.  brúgvir  og  br/r. 

brák  [brúu  k],  ik.,  brug. 

bnika  [brúu^ka]  (kt),  udso.,  bruge. 

bnin  [brúun],  huk.,  1)  bryn^  kant;  havsbrún,  horisont,  2) 
øjerSryn,  3)  dagðbrán,  dagens  frembrud,  daggry,  — 
líkjast  e-m  í  brún  og  brá,  ligne  en  fuldkomment;  hetta 
er  ikM  Margreta,  hvðrki  á  b.  ei  brá  (ikke  pá  nogen 
máde)  FA.  101,  15.  sólin  bráar  í  b.,  solen  spiUer  i  det 
første  dagsskær,  dagens  frembrud  (dagsbrún),  eller  i  hori- 
sonten  (havsbrán)  SK.  19,  37.      I  daglig    tale   siges  nu 
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alminđelígr  brúgv  for  brÚD  (ejgnabrúg?,  dagsbrtígY,  ha?8- 

brúg?  eller  havbrúgv).  Flt.  brýr. 
briinabein  [brúunabain].  ik.,  pandeben,  panddn-ask. 
^brúnaskor  [brúanaskoer],    huk ,   pandehryn^   egl.    skáret 

el.  Jordybningen  mellem  øjenbryn    og  øje^dág,  ei  er  blítt 

á  brúnaskorum  SK.  44,  87. 
brundur  [bronđór],  hak. ,  avledygtig  han^  især  blanđt  fárene: 

væder;  hansvin,  ome  FA.  352,  28,     Flt.  brundar. 
brunnin  [bronnin],  to.,  egl.  fort.  tillægsf.    af  brenna,  for^ 

dærvetf  gáet  i  forrádnelse  {forhrændt  af  solen),     Brnges 

i  almindelighed    kun    om    hvalkad,     brunnið    tvðst. 
brannu  [bronnój,  fort.  flt.  af  brenna. 
brunnnr  [bronnói],    hak,    brønd^    vandsted,    dam;  ogsá  i 

formen  bruður  [brúór].    Flt.  brunnar. 
brúnur  [brúunór],  to.,  brun. 
bnisa  [brúusa]  (að),  udso.,  bruse, 
brustu  [brostó],  fort.  flt.  af  bresta. 
brutu  [brútó],  fort.  flt  af  bróta. 
bryðja  [bnja]  (bruddi),   udso.,  gnaske  med  vdbehag  meUem 

tænderne, 
bryg^gja  [bnd'dial  (að),  udso.,  brygge, 
bryggjukar  [bnd  diókæar],  ik ,  bryggekar,  Ogsá:  brjggjuker. 
*bryggjuspordur  [bndMlóspoerór]  eller   *bryggjusporði 

[bnd'díóspodri];  hak.,  broende^  bryggeende  FK.  132,   11. 
brýna  [broina]  (nd),  uđso.,  hvcdsse,  slibe, 
brynja  [brinjaj,  huk.,  brynje.    Flt.  brjnjur. 
brynja  [brinjaj  (að),  udso.,  brynjeklcede,  udruste. 
*brynjubaldur   [bnnjóbaldór],    hak.,    eg).   et   to.,   tapper 

heU  FK.  91,  72.  digt. 
brynjumaður  [bnnjómseayór]    hak.,  brynjeklcedt  mand, 
brynna  [bnnnaj  (nd),    udso.    (med    hf.;,   give    (kvceg)    at 

drikke^  lede    til    brunnur    {yandsted),    vande^   b.    nejtum 

FA.  389,  9. 
bryst  [bnst],  ik.,  brystdug,  brystsmække  for  kvinder,    Flt. 

brjst. 
bry^a  [britSa]  (að),  udso.,   hugge   %  smá  stykker^   sønder- 

hugge  FA,  J62,  30;  knuse  smát 
bræða  [bræa]  (dd),  udso.,   smelte,  Já   tU    cU  smelie,    gøre 

flydende, 
bræða  [bræa]  (dd),  udso.,  overstryge  med  tjærey  ijosre. 
bræði  [bræaji],  huk.,  1)  hastighed,  ilt  nýtst    av    k,   hast^ 
vcerk  er  lastvcerk  (jf.  bráðræsi);  sannur  gud   í  himiriki 

veiti  mær  stjrk  á  bræði,  yd  mig  hurtigt^  snarest^   hjcdp 
FK.  91,  71.     2j  hidsighed,  Jrein/usenhed,  vrede. 
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»r«v  [bræav],    ik.,    1)    brev;    2)  dokument;    3)  heskrevet 

blad  papir,     Flt.  brðv. 
bú  [búuj,  ik.,  =  búgv.  belst  digt. 

búð  [búu],  huk.,  1)  opholdssted,  bolig  FA.  253,  25.  2)  bod 
(krsímbúQj  handelsbod).  3)  fer  alm.  som' benævnelse  pi  đet 
i  somme  færaske  huse  værende  og  til  oplagssted  benytt- 
edelille  værelse  eller  rum  mellem  -regstue*  (roykstova, 
sá  dette  ord)  og  ..glasstue*  (glasstova,  sá  d.  o.),  men  nu 
temmelig  forældet  i  denne  betjdning;  træffes  ofteresom 
benævnelse  pá  et  hus,  -uppi  i  búð.,  *í  búOinis  i  lighed 
med  de  af  sproget  næsten  foravundne  ord:  skáli  og 
skemma;  sá  disse  ord.  Plt.  búðir. 
^buðlttngrur  [búliggór].  hak.,  1)  konge,  Jyrsie  (egl.  ætling 
af  kong  Budle).  2)  helt,  kæmpe,  Sjnrður  misti  minni 
Blt  og  bniður  úr  buðlungs  hjarta  SK.  29,  146.  digt. 
bugsppyt  [boksprit],  ik.,  bovspryd  PK.  131,  9;  hedderal- 

mindeligst  stingunebb.     Flt.  bugsprjt. 
bugrt  [bokt],  sá  bukt. 

bugur  [buór],  hak.,  bøjning,  krvmning.     Flt.  bugar. 
bngv  [bigv],  ik.,  bo;  gárd  (med  hele  sin  besætning  og  sit 
inventarium).  husholdning.      I  sammensætninger  og  poesi 
lorekommer  formen  bú  (SK.  69,  17). 
búgva  [bigva]  (búði  og  i  betydn.  2  ogsá  býddi,  —  forældet  og 
digt.  (i  betydn.  2)  bjó,  —  bdð  og  i  betydn.  2  alm.  búgvið), 
udso.,   1)  bo;  (overført)  bo,  være,  findes,    ofta    hýr    fals 
undir  fríðum    skinni,    ofte    bor,    sfikker,  falskhed   under 
fagert  skind.      2)  lave  til,  berede,  udruste    (med  gf.  og 
sjældnere,  digterisk,  hf.),   b.  skipini   sín  SK.   41,    46,    b. 
skipum  sínum  FK.  22,  65.     b.  (nakað)  til  SK.  13,  107 
=  bugva,  ogsá  b    út  PA.  378,  25.      b.  seg  (til),  gøre 
8ig  færdig,  rede,  berede  sig.  —  bógvast,  a)  =    bdgva 
seg,  b)  have  i  sinde  at  gøre  noget  eller   at  rejse  nogen- 
sttds  hen,  have  i  sinde,  nú  búgvist  eg  at  halda  upp  SK. 
119,  61,  búgvast  til  skips,  have  i  sinde  at  drage  til  søs 
{eller  gøre  sig  rede  til  at  drage   til  søs).      búgvast    um 
=  búgva  seg,  landnyrðingur  fór  at  bógvast  um  at  hava 
fyrsta  takið  FA.  450,  32  ff.  búgvast  við,  belave  sig  pd, 
bjóst  eg  ei  við  frið,    jeg  belavede  mig  pá  ufred,   beredfe 
mig  iil  kamp  SK.  135,  52;  upers.:  býst  tær  ei   við  frið, 
der  beredes  dig  ufred  FA.  142,  30. 
búgvin  [bigvm],  to.,  egl.  fort.  tillægsf.  af  bdgva,  1)  færdig, 
rede^  beredt.     2)  udrustet,  klædt,  og  so  bónir  ganga  teir 
í  hðgar  hallir  inn    SK.    43,    75.      2)  prydet,    smykket, 
gull  og  búgvið  belti  SK.  20,    50,    bágvin  klæði,    pragt" 
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fulde  klæder  SK.  66,  87.  4)  woden,  om  levende  væsner 
(almindeligst  om  fugleunger,  flyrefcefrdig),  om  frugt  (jf. 
staðin  —  egl.  fort.  tillægsf.  af  staoda —  om  plaDtevækst, 
græsvækst  almindeligst  brugt  om  korn);  —  hann  sat  í  bÚQDm 
talvi,  ^an  sad  tnidt  itavldegen,  hr<Bdispillet  Fk.  248,  13. 
5)  som  har  i  sinde,  agtende.  —  hon  er  búgvin  at  hvtla, 
hvn  er  nær  ved  at  gøre  harsel.  tað  er  búgvið  við,  dei 
er  uden  tvivl  sáledes. 

bttka  [búka]  (að),  udso.,  hankey  sla  sfærkt,  prygle;  b.  jaro 
FA.  326,  14,  b.  flsk  FA.  395,  21. 

bukk  [bo^k],  ik.,  Imk,  højning;  leypa  b.,  springe  buk  PK. 
126,  66. 

bukka  [bo^ka]  (að),  udso.,  1)  indv.,  hukke,  hukke  om, 
hukke  sammen.  2)  uv.,  hukke,  bøje  sig;  segne^  bukkaði 
niðnr  til  knæ  FK.  134,  38. 

bukkabjályi  [bo^kabj&ivi],  hak.,  hukkeham,  hukkeskind^-- 
vams.  Som  tilnavn  (Ari  b.)  FK.  121,  I.  1  f.  n. 

bukkahorn  [bo^kahyn],  ik.,  hukkehom, 

bukkaklógy  [bo^kaklægv],  huk..  hukkeklov, 

bukkur  [bo^kór],  hak.,  huk,  gedehuk.    Flt    bukkar. 

búksyang^ur  [búuksvæijgór],  to.,  som  har  slunken  mave. 

bukt  [bokt],  huk ,  hugt,  hugtning;  krumning,  fold  FA. 
331,  19.     Flt.  buktir. 

búkur  [bún*kór]»  hak.,  1)  hug,  mave.  2*)  legeme^  krop 
(belst  i  modsætnmg  til  hovedet)  SK.  52,  176.    Flt  bákar. 

buldur  Jboldór],  ik.,  hulder,  larm. 

bulur  [búlór],  hak.,  1)  hul,  træstamme  (uden  grene  eller  i  • 
mod<^ætning  til  rod  og  grene).      2)  krop    (modsat  hoved 
og  lemmer)  FK    69,  77.    3)  trøje  (uldtrøje)  udenærmer^ 
binda  bular  FA.  389,  26.     Fit.  bular. 

búnaður  [búunavór],  hak.,  1)  udrustning,  heklædning^ 
dragt,  klædedragt.  2)  hus  el.  ho  med  aU  tUhørende 
inventar  og  tilliggende  jord^  husholdning,  gárd.  Nu  i 
dagiig  tale  almindeligst  búni,  som  p&  flere  steder  fiodes 
brugt  udelukkende  i  betjdningen  klædedragt,  helst  aparte 
klædedragt^  i  betydning  2  derimod  fortrængt  af  búgv. 
P&  Sanda  træffes  en  adskillelse  mellem  búnaðnr  ogbúni^ 
idet  det  forste  betyder  husholdning,  gárd,  det  andet  deri- 
mod  klædedragt.     Flt.  búnaðir  og  bnnar. 

biinaður  [búunavór],  fort  tillægsf.  af  búnast  {modnes) 
og  to.,  modm  (=  búgvin  og  staðin),  kornið  var  ikki 
bónað  FA.  338,  6;  udviklet;  bl.  a.  brugt  om  fugleungen 
som  har  fáet  alle  sine  fjedre,  hann  er  ikki  búnaður  eQD, 
den  har  endnu  ikke  Jáet  alle  sine  fjedre. 
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bunđi  [bondi],  ik.,  hundt,  knippef  homstrá^  komneg.  Flt. 
bnnđir. 

"^bunkabrán  [bo^nkabrÚQn],  hok,  dæksrand,  det  yderste 
aS  skibsdwkket  FK.  123,  39. 

bunki  [bo'ntði],  bak.,  1)  bunke^  dynge,  2)  ladning  i  de 
gamles  fartøjer,  den  midt  i  fartøjet  sammenstahlede  lad^ 
ning.  3)  dæk  pá  et  af  de  gamles  sktbe^  gekk  eftir  bunka 
fram  FA.  74,  10,  strjka  niður  á  bunka,  stryge  seflene, 
tage  sejlene  ned  FA.  90,  1  (nu  kun  i  poesi).  Flt.  bunkar. 

búreisingur  [búurai^siggórj,  mand,  som  sætter  ho.  Flt. 
búreisingar. 

burt  [bo'rtl,  bio.,  hort^  afsted^  hen. 

burtur  [bo  rtór],  bio.,  1)  =  burt;  fara  b.  í  haga,  drage 
afsted  ud  i  udmarken  FA.  357,  5;  beina  b.,  sá  beina, 
ganga  b.,  sá  ganga;  stjala  b.  av  e-m,  øijæk,  tage  af 
noget;  —  b.  av,  ganske  og  aldeles,  en  gang  for  alle; 
ganga  b.  av,  gá  uden  stansning  el.  skynde  sig,  gá  i  en 
fart,  gera  nakað  b.  av  (eller:  b.  av  sær),  fá  noget  fra 
hánden;  gøre  noget  i  en  fart;  —  lítið  verOur  b.  ór,  der 
kommer  lidet  ud  deraf  FA.  392,  5.  2)  horte^  fravosr- 
ende;  henne.     I  betjdn.  2  ogsá  burturi. 

burturging^n  [bo'rto(r)dzindzin,  bo*rtógiiídáin],  to.,  om- 
kommen  pá  søen,  forulykket  pá  had.  Ságangaburtur. 

burturkoyrdur  [bo*rtókáird6r].  to.,  bortjaget, 

bnsetast  [búuseetast]  (tt),  udso.,  scette  &o,  hosætte  sig» 

bust  [bostj,  huk.,  1)  hørste  (pá  dyr),  stift  hár  FA.  61,  5. 
2)  børste  til  at  hørste  med.     Flt.  bustir. 

bústaður  [búustæavór],  hak.,  hopæl,  holig. 

bnxa  [boksa],  huk.,  bukse^  bukseben;  mest  i  flt.  (einar) 
buzur,  (et  par)  bukser, 

bnxnkyardi  [boksókvæari],  hak.,  bukselinning. 

bygd  [bigd],  huk.,  hygd^  flække;  burtur  á  b.  (landsbygd) 
eller  á  bygdini,  (ude)  pd  landet.    Flt.  bygdir. 

bygđarfólk  [bigdafðlk],  ik.,  bygdefolk,  folk  fra  landet. 

bygdarlag  [bigdalæa],  ik.,  bygdelag. 

bygdarmadur  [bigdamæavór],  hak.,  bygdemand,  mand  fra 
landet. 

bygđanregur  [bigdaveevór],  hak.,  vej\  som  gár  imellem 
bygder. 

byggja  [bid'dza]  (gd),  udso.,  1)  hebygge,  heho  SK.  59,  3. 
2)  bo  SK.  33,  203.     3)  bygge,  opføre. 

byggkom  [bi^kkádn],  ik.,  bygkom. 

byl^a  [bildía],  huk.,  bølge,  vove.    Flt.  bylgjur. 

3* 
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bylgjugerð  [bilđzódzeer],  hak.,  opstáen  af  hølger^   lølge- 

dannelse  FK.  122,  24. 
býlingar  [boiliggór],  hak.,  hebygget   sted,    stad  FA.  435, 

30;  almÍDdeligst  samling  af  huse^    sotn  udgøre   en   sær- 

sJHlt  del  af  en  hygd  FA.  379,  6. 
byrða  [blra],  huk.,  sá  bjrði. 
byrði  [bírij,  huk.,  hyrde^  l(»s,  dragt,    sá  meget^  som   man 

kan  hære  pá  en  gang:    litil  b.    er  om  langan  yeg  tung, 

liden    hyrde  er  tung^    nár  den  skal  hæres  lang  vej  FA. 

318,  7.     Nu  i  ent.  alm.  bjrða  [blra].     Flt.  bjrðar. 
byrgja  [birdza]  (gd),  udsc,  tillukke,  spcerre,  stængei  b.  ein 

ÍDDÍ,  indespærre^  indestænge  en  FK.  7,  48. 
*byrja  [birja]  (að),  uđso.  (med  gf.  og  hf.),  hegynde^  læt  so 

orðum  b.,  hegyndte  at  tale  sáUdes  SK.  102,    13,    BÍDum 

orðum  b.  FA.  28,  10.      Ordel  bruges  nu  oæppe   mere  i 

talesproget   i  betjdn.    hegynde;    i    talemáder    som:    hann 

bjrjar  lufiina  (eller:    hann    byijar   seg)    til    óveður,   det 

trækker  op  til  uveir,  har  man  vel  snarest  med  et  af  bjrða 

{en  hyrde)  dannet  udso.    at   gere   med    betjđn.   hebyrde, 

helæsse  (jf.  ovbjrðaður  [oabirjavór],  overlcesset). 
byrsa  [bi^rsal,  huk.,  høsse.    Flt.  bjrsur. 
byrsukot  [bi  rsóskoet],  ik.,  høsseskud. 
byrur  [birór],  hak.,  høf\  spec.  medbør,  medvind. 
býta  [bofta]  (tt),  udso.,    1)  hytte,  omJbytte,      2)  dele,   ud- 

skifte^    b.  sondur,    sønderdele^    udskifte  i  ftete  dele  FA. 

404,  14.     3)  give  i  lytte^  hvat  skulum  vit  honum  býta? 

FK.  162,  1.  4  t  0. 
býti  [bortij,  ik.,  1)  hytte,  ombytning.  2)  deling,  udskiftning. 

3)  hytte,  rov.     Flt.  býtir. 
býtlingur  [boi'thngór],  hak.,  egl.  skifting^  forhyttet  haniy 

dærnæst  tosse,  dumrian.    Flt.  býtlingar. 
bytta  [bi'U],  huk.,  høtte,  spand     Flt.  bjttur. 
býttur  [bofttór],   to.,  egl.  fort.  Ullægef.  af  býta,    1)  delt, 

hyttet.    2)  hortbyttet,  omskiftet.    3)  (i  tilknjtning  tii  be- 

tjđn.  2 )  dum^  táhelig. 
býur  [boijór],   hak.,   hy   FA.  21,   3    (danisme);   en   form 

býgggjur  finđes  anfert  af  Svabo.    Flt  býir. 
bæði  [bæaji],  bo.,  egl.  ik.  af  báðir,  bæði  —  og,  háde  — 

og. 
b»sa  [bæasa]  (að),  udso.,    báse^   scette  pá  hás;    skjótt  el. 

gott  er  ófeddum  at  bæsa,  det  er  hurtigt  (godt)   at   háse 

for  ufødt  kvæg  FA.  432,  8. 
boYor  [bæavórl  og  boYurgil  [bæavórdíll],  i\í.,  hceverg^li 

stcBrkt  lugtenae  materie,   som   hceveren   har   i   en 
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under  halen;  benytteđes  fer  meget  som  et  miđđel  til  at 
yærne  đe  ábne  báđe,  đer  vare  nde  p&  fiskerí,  imođ  đe 
større  hvaler  (især  greDlaođsbvalerne),  iđet  đet  blev  gyđt 
iođ  i  et  i  forstavnen  boret  hul,  for  hvilket  đer  blev  sat 
prop,  eller  ogs&  inđsat  i  đen  sákaldte  «^8ÓIa>»  (trægaffeU 
hvorpá  fiskesnøren  opvikles),  som  sá  sænkedes  i  saen 
eller  hængtes  ud  over  stavoen;  den  yderst  stramme  og 
ubehagelige  lugt  af  dette  bævergejl  antoges  s&  at  drive 
hvalerne  bort  fra  den  umiddelbare  nærhed  af  de  b&de, 
hvor  det  fandtes.  FA.  353,  1.  Jf.  Lucas  Debes's  Færoæ 
et  Færoa  reserata  (Færaernis  oc  Færaeske  Indbyggeris 
Beskrífvelse)  ss.  167  og  168.  Landts  Færeernes  Beslrrí- 
velse  s.  241  og  Winthers  Færaernes  Oldtidshistorie  s.  352. 

bollutar  [bðdlótór],  to,  1)  butfet,  rund,  kuglefonnet.  2) 
sammenviklef.  sammenfiltret,  i  urede. 

bøn  [baen],  huk.,  høn.     Flt.  banir. 

benabók  [beenabou^  k],  huk..  bønnebog, 

bø]ia(r)madur  [beenamæavór],  hak.,  mand,  som  er  lejet  til 
arbejde,  alm.  fast  daglejer^  til  hvem  en  arbejdsgiver  i 
pákommende  filfælde  aXUd  henvender  sig. 

bømarđrottur  [beanardrár^tór],  hak.,  den  herre^  iil  hvem 
man  beder,  g%id  FA    164,  1. 

bønarorð  [baenaroer],  ik.,  bejleny  frieri;  bera  upp  b.,  bejle^ 
/ri;  flt   benarorO  =  ent. 

bønhiis  [beenhúns],  ik.,  bedehus. 

benlijga  [bðnlia],  bio.,  bønlig. 

bðra  [beera],  huk.,  \)bærebør;  2)  6arc,  ligbáre.  Hyppigst 
som  flertalsord,  bðrur  (gullbðrur  SK.  50,  157);  standa 
undir  bðruni,  ligge  pá  ligbáre. 

borustong  |beeróst&i)g],  buk..  bárestang. 

bøta  [beeta]  (tt),  udso.,  l)  forbedre,  istandsætte  (b.  ellerb. 
um);  lappe,  flikke.  2)  helbrede,  hjælpe  SK.  89,  145. 
3)  bøde,  betale  bod.  4)  afbøde,  parere  —  b.  aftur, 
ráde  bod  pá,  ersfatte.  b.  fyri  nakað,  bøde,  undgælde 
for  noget. 

benr  [beevór].  hak.,  den  opdyrkede  og  indhegnede  jord 
omkring  en  gárd  eller  bygd,  hjemmemark  (modsat  hagi, 
uopdyrket  udmark).  Synes  bevaret  i  betydn.  gárd  eller 
by  i:  lítnr  seg  út  til  bíggjar  (ef.  af  beur)  FK.  42,  33; 
brogt  i  betydn.  gárd  el.  by,  bd)oel  plads  i  enkelte  sted- 
navne,  som :  Kirkjube  (for:  Kirkjubeur);  í  Be  (bygd  p& 
y&ge),  inni  i  Benum  (del  af  Bygdeu  Klaksvig);  isammen* 
sætninger  med  enstavelsesord  afkortet  til :  ba,  som  i  bygde- 
navnene:  Kvalba  (for.  Hvalbe),Sumba(for:  Sunnbe).  Flt.  beir. 
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bflxl  [bOksl].  ik.,  Jorluffe  pá  en  hval  Ogek  om  đragen 
Fovnes  vinger:  uppi  vóru  hans  bæOi  baxl  SK.  13,  108. 
Flt.  bexl. 


D. 

^dáð  [đáa],  huk.,  dád^  gæming,  yppist  nú  ráð    av  illari  đ. 

SK.  32,  184. 
đagatal  [dæatæal],  ik.,  dagetal^  antal  dage, 
đagløn  [đagleen],  huk.,  dagløn. 
đagsarbeiði  [đaksarbaiij,  ik.,  dagsarhejde, 
dagsyós  [đaksljous],  ik.,  dagslys. 
dagslýsi  [daksloisi],  ik.,  ^  dagsljós. 
dagsteynđur  [dakstævnđór].    to ,   fastsat    til  en  vis  dag; 

koma  dagstevndan  dag,    komme   pá   en  fastsat,    hestemt 

dag  FA.  408.  17. 
dagur  [dæavór],  hak.,  1)  dag,  árla  dags,  tidlig  pá  dageti; 

i  dag,  idag;  ein  dagin,  en  {eller  anden)  dag.  2)  tid  (helst 

i  flt.,  dsgar).    meOan  Marjun    var  á  đðgum,    t  M,^s  tid^ 

mede)is  M,  Jevede  FA.  328.  15.   á    dðgum    hansara,    pá 

hans  iid,  enn  ádðgum,  endtiu  den  dag  idag,    Flt.  đagar. 
dalbúgyi  [dalbigvi],  hak.,  dalbo. 
dáli  [đ&ali],  hak.,  daler^  rigsdaler.    Forkortelse  for  dálari. 

Flt.  dálar  (dálarir). 
đálka  [dá'lkaj  (að),  udso.,  søle^  tiJsmvdse. 
đalur  [dæalórL  hak.,  daJ,     Flt.  dalir  (og  dalar). 
dáma   [dáamaj    (dámdi,    dámaði),    udso.,    tækkes,    hehage 

(upers.  el.  pers.  med  hf.),  mær  dámar  hana    (hon    dámar 

mær)  væl,  jeg  syius  godt  om    hende^   tað   dámar    mær 

ikki,  jeg  synes  ikke  derom. 
damla  [damla]  (að),  udso.,  plaske. 
đámllgur  [dámlijór],  to.,  1)  tækkeJig;  2)  hehagelig. 
dammur  [dammórj,  hak.,  da.m.   Flt.  dammar.     Jf.  hjlur. 
dámur  [dáamór],  hak.,  {behageligt)  udseende,  farve,    spec. 

hudfarve,  ansigtsfarve^    hava  góðan  (ringan)  dám;    missa 

dám  sfn,  miste  sin  ægte  farve,  miste  sin  sunde  hudfarve; 

ogsá  dæmi  (ik.).  Jf.  illdnemdur  og  ódámur. 
dándisligur  [dándislijórj,  to.,  hrav,  retskaffen. 
dáni  [d&ani],  hak.,  under^   hvad  der  opvækker  forundring, 

i  udtr.:  ei  d.  í  (ei  d.  i,  at).    ifitet   under   da    {at)   FA. 

401,  20  (=  ei  undur  f). 
danimaður  [dæammæavór],  hak.,  dunnemand;  danimann 

(for  danimaður)  FA.  20,  5. 
đanisyeinur  [dæanisvainór],  hak. ,  dannesvend,  daTmis  svend. 
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đaasa  [đa^nsa]  (aO),  uđso.,  đanse, 

danskaskógyur  [đa^nskaskægvór],  hak.,  lædersko  med 
sál  (egl.  dansk  sko,  til  forskel  fra  de  færeske  skindsko), 

danskur  [đa^nskórj,  to.,  dansk. 

dansur  [đa^nsórl  hak.,  dans,    Flt.  đansir. 

dansustoYa  [da  nsóstoeva],  huk.,  dansestue, 

dapur  [dæapór],  to.,  1)  nedsláet,  sørgmodig,  trist,  đimmur 
er  hesin  dapri  dagur  niður  í  mold  at  fara  SK.  6,  28; 
sjæld.  2)  nedtrykkende,  som  gør  svag  eller  syg^  kun 
brugt  i  kvadene  i  udtrykket:  duld  eru  dðpur  mein  FA. 
206,  3  (om  en  kvinde,  som  er  frugtsommelig) ;  ogsá:  dult 
er  dðpurt  mein,  sá  d  ð  p  u  r.  3)  tankejuld,  uvis^  tvivlrádig^ 
vera  í  dðprum  huga,  só  dðpurhugi.    Jf.  dðpur. 

dapurhugi  [dæapórhoi],  sá  dðpurhugí. 

darta  [da*rta]  (að),  udso,  !♦)  smnge  frem  og  tilbage, 
svinge  (v&ben,  spyd,  akse),  dartar  við  ðzi  i  hendi  FK. 
36,  27.  2)  gá  uafiadelig,  være  i  bevægelse  frem  og 
tilbage,  dartar  út.  dartar  inn  FA.  324,  15.  3)  forrette 
et  arbejde  i  en  fart  og  for  et  syns  skyld,  pusle  med 
noget  Jor  et  syns  skyld. 

darya  [darva]  (að),  udso.,  hindre  en  i  hans  bevægelser  eller 
gang,  fortrædige,  sinke  FA.  418,  3. 

dassum  [dassom]   bo.,  dersom  -FA.  437,  11.      Bedre  um. 

dast  [dast],  ik.,  glansen  af  noget^  det  bedste  el.  den  bedste 
kraft  af  noget.  dastið  (tað  besta  dastið)  er  av  honum, 
den  egenlige  glans  er  gáet  af  ham,  den  bedste  kra/t  har 
forladt  ham;  dastið  er  farið  av  klæðunum,  glansen  er 
gáet  af  klædeme, 

dasta  [dasta],  (-),  udso  ,  komme  til  kræfter  efter  udstanden 
møje?  fá  dast?  (sá  det  foreg.  ord)  setti  at  eldi  at  dasta 
FK.  135,  51.     Usikkert  ord. 

datt  [daH],  fort.  ent.  af  detta. 

dátt  [d&^t],  bio.  fegl.  ik.  af  et  ubrugeligt  to.,  dáur),  hæf- 
tigts  pludselig,  hastigt;  teir  telva  titt,  teir  telva  dátt 
FA.  3,  7;  —  e-m  verður  dátt  við,  en  rammes  aj  en 
hæftig  og  pludselig  sindsbevægelse  (forbavselse,  for- 
skrcekkelse)^  tá  varð  honum  dátt  við,  da  fik  han  en 
pludselig  forskrækkelse  FA.  346,  26.     Lig  no.  daatt. 

degiiingsttl  [dægniijgsæalj,  ik.,  byge  i  dagg^y,  byge  ved 
dagens  frembrud. 

deguur  [dægnór].  hak..  degn.     Flt.  degnar.    Sá  deknur. 

de^gj  [dad'di],  ik.,  d^. 

deigur  [daijór].  to.,  blød^  skør  (om  sværd),  stungu  aflur  í 
slíðra  tá  brandin  tan  hin  deiga  FK.  67,  61. 
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deila  [daila]  (Iđ),  odso.,  1)  đek,  parUre,  2)  tvistes, 
skændes  (um  iiakaO,  om  voget)^  teir  fóru  at  deila  hfOr 
Yið  annan,  de  hegyndte  at  skændes  med  hinanden  FA. 
376.  7  (i  denne  betjdn.  ogsi  deilast);  skælde,  hruge 
mund.     3)  skælde  pá,  udakælde  (d.  ein). 

đeilđ  [daild],  hok.,  deh  ajdeling,  afddi  stykke^  spec,  siykke 
jord.     Flt.  deildir. 

đeilur  [dailór],  hak.,  del,     Flt.  deilir  (-ar).  Oftest  partnr. 

đeknur  [dæknór],  hak..  =  degnur.     Flt.  deknar. 

đes  [deesj,  huk .  høhæs  (dannet  yed  samoienbæren  af  heet 
i  de  niindre  stakke).     Flt.  desir. 

desasneíð  [deesasnai],  bdk.,  høstgilde  ved  høhjærgningen, 
Flt.  desasneiðir. 

đetta  [dæ^ta]  (datt,  dvtta,  dottið).  udso.,  falde^  styrte, 
dratte;  mansrur  fer  upp  á  t\6\egg  og  dettur  niðnr  á  lang* 
legg,  matigen  begynder  pá  noget  siort,  som  han  ikke  kan 
fuldføre  eller  magte,  d.  á,  hryde  løs  (om  storm,  nvejr, 
snefog  og  desl.).  d.  oman,  Jalde,  styrte^  ned  (i  søen) 
fra  siejle  steder. 

đeyða  [dæija]  (að),  udso.,  dræhe,  aflive. 

đeyðakay  [dæijakæav].  ik.,  egl.  dødelig  dykning  (svømning), 
komin  av  d.,  med  nød  og  næppe  reddet  fra  at  drukne 
FK.  117,  74 

đeyðarak  [dæijaræak],  ik.,  den  yderste  grad  aj  ma^erhed; 
soltna  upp  í  d .  afmagres  i  ydersie  grad. 

đeyðastnnđ  [dæijastood],  huk ,  dødsstund,  dødstime 

đeyði  [dæiji],  hak.,  død. 

đeyðmóður  [dæimouór],  to ,  dødtræt 

đeyðseyði  [dæ^ssæii,  dæss  ],  hak,  selvdødtfár^  s<m  Jvndes 
liggende  i  udmarken     Flt.  ^  deyðseyðar. 

đeyðspakur  [dæispæakór,  dðe^spæakór,  dæs-],  to.,  tam  % 
yderste  grad. 

đeyður  [dæijór],  to.,  død. 

đey vur  [dæivórj,  to ,  døv. 

đigur  [díjór],  to  (gf.  digran),  1)  tyk,  svær,  fyldig^  fed 
SK  60,  9;  nu  sjælden.  2)  tyk,  Jed  (helst  om  mælk, 
digur  mjólk).  saftig;  i  denne  betydn.  almindeligere  diga- 
góður  [dijag^uór]:  digagóð  mjólk,  digagott  smðr  {fed  og 
krajtig  mælk,  fedt  smør),  digagott  hoyggj,  sí^ftigt  hø. 
Hertil  navneo.  digur  (hak.),  (vædskes)  tykhed,  tað  er 
góður  digur  í  mjólkini. 

díki  [dof  táij,  ik.,  mmiderpøl,  sump,  morads.     Flt.  díkir, 

díkja  [doi'táa]  ikt),  udso.,  slá  (humre)aj  alle  kræfter,  slá 
løs,  prygle,  Jákup  díkir  á  ryssuna  FA.  300,  27. 
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4110018  [dimmaj  (md).    udso ,    1)  gøre  tnørk;    2)    (npers.) 

mørknes,  blive  mørkt;  (pers.)  hlive   mørk^   gðtur  tóku  at 

đimma  SK.  97,  55. 
•đimnibláur  [dimbláavór],  to.,  mørkeblá. 
^imini  [đimmi],  ik.,  1)  mørke.  dimmid  lættir  (av),  det  dages, 

2)  midnat  om   sommeren,    den    mørkeste    del  af  natten 

om  sommeren  (sá  hádimmi). 
dimmóreyður  fdimm&rræiór],  to.,  mørkerødbrun. 
đlmmur  [dimmór],  mørk,  dvnkd. 

diiitil  [di'  Dtil],  hak.,  (kort)  hale,  fárehale.     Flt.  diotlar. 
dir?i  [dirvi],  huk.  og  ik.,  diærvhed,  dristighed, 
discipil,  disoipul  [dieippil,  disippó!],  hak.,  diseipel.     Flt. 

disciplar. 
diskur  [diskór],  hak.,  fad,  disk,     Plt.  diskar. 
djarvur  [dzarvór],  to.,  djærv,  drisiig. 
djór  [dzourl,  ik.,  dyr;  ogsá  om   mennesker   i    nedsættende 

betydn.,  dyr,  drog.     Flt.  djór.     Jf.  áýr. 
djóraveiði  [díduravaiji],  hnk.,  jagt  pá  {vilde)  dyr, 
djúplenđur    [dzeplændór],  to..    (om    jordstrækning,    mark, 

ager)  som  har  dyh  jord;  mest  i  ik.,  djúplent,  hvar  djúp- 

lent  er,  hvor  der  er  dyb  jord  FA.  392,  27. 
djiipsliæđđ  [diøpsbadd].  huk.,   længden  af  en  fiskeline  o: 

60  á  80  favne  (egl    dybets  højde),     Ogsá  dypshædd. 
djúpur  [diúupórj,  to ,  dyb. 
dodđur  [d&ddór],  hak..  tot;  hártop.     Flt.  doddar. 
dómari  [doumari],  hak.,  dommer,     Flt.  dómarir. 
dómur  [doumór],  hak.,  l^dom^  m^iingsudtalelse,    2)  dom^ 

kendelse.     3)  dom^stol.  ret.     Flt.  dómar. 
dorg  [íárg],  huk.,  medesnor.     Flt.  dorgir.     Jf.  dyrgja. 
dóttir  [dð'tirj,  huk.,  datter.    Flt.  detur. 
doYÍn  [doevin],  to.,    1)  mat^  sløv^  dorsk,  doven.      2)  (om 

drik)  som  har  tabt  sin  sm^g^  doven^  kraftløs. 
dovna  [d&vna]  (að),  udso.,  1)  blive  mat,  sløves,  doxme.   2) 

(om  drik)  iabe  sin  smug,  blive  kraftløs,  dovne. 
doya  [d&ija]  (dd),  udso.,    ophede   noget    over   en  jcevn  ild 

nden  at  lade  det  komme  i  kog  FA.  421,   13. 
doyggja  [d&d^dza]  (doyði),  udso.,  dø. 
doypa  [d&i*pa]  (pt).  udso.,  døbe. 
doy va  [d&ivaj  (vd),  udso.,  1 )  døve^  sløve.  afstumpe,  d.  vápn, 

svðrð.  2)  sløve,  dysse,  neddysse,  ogsá:  d.  niður  FA.  312, 

8.     3)  gøre  døv       4)  tæmm^,  tvinge.      5)  dyppe,  stikke 

ned  i  vand  (d.  niður  í  vatn);    d.  niður   á    nakað,    presse 

noget  ned^  trykke  pá  nogei;  i  butydn.    5  ogs&    dýva;   jf. 

isl.  dejfa,  áýítL,  og  no.  duva. 


42  DRABB— DBATTUR. 

drabb  [đtabb],  ik..  noget  urolig  sø^  smá,  ikke  hrydenáe^ 
hølger  inde  ved  land. 

đraga  [dræa]  (dró,  drógu,  drigiO),  udso.,  1)  drage,  irække^ 
slæbe;  d.  STðrO,  dragesit  sværd;  d.  aoda,  drage  ánde;  d. 
aáta,  udtrække  det  løse  hø  af  ydersiden  pá  en  høstak 
(for  at  give  den  form,  soit),  sátao  ?arO  drigÍD  attan  FA^ 
396,  11; —  spec*  trække  hjærgfugle,  lunder,  udafderes 
huler  (jf.  dráttur).  2)  overtrække,  heklæde;  Hjðrdls  gongor 
at  kistuDÍ,  8um  ðll  yar  í  gulli  drigin  {indjatíet  i  guld)  SK. 
7,  47;  droyra  drigin  vóru  teirra  herklæði  ðll,  alle  deres 
hærklæder  vare  gennemirukne  afhlod  FA  93,  II  (m&ske 
foreligger  her  en  forveksUng  mellem  drigin  og  drivin  i 
den  forældede  betydn.  hestænket).  3)  iegne,  tnale,  4) 
(upers.)  drive  (om  skyerne),  tað  dregur,  skyerne  drive,  tað 
đró  ikki  skýggj  fyri  sól,  ikke  en  sky  formørkede  solen 
(trak  opforan  solen)  FA.  394,  28.  5)  trækkeud^  trcekke  % 
langdrag;  d.  uppá  málið,  irække  pá  ordene,  iale  langsomt. 
—  d.  at,  ncerme  sig,  siunde  til,  tað  dregur  at  tí  myrka 
æli  FA.  l,  14.  d  av,  ^á  over,  drive  over;  av  dróbama 
gaman.  hameskæmt  forstummede  FK.  116,  63.  d.  frá, 
trække  fra^  subirahere,  d.  f  r  a  m,  trcekkefrem,  fremhæve; 
tað  dregur  fram  at  myrka  skðgi,  han  ncermer  sig  (egl. 
det  gár  Jrem  for  ham  henimod)  den  mørke  skov  SK. 
80,  7.  d.  saman,  trække  sammen,  samle.  d.  undan, 
undslá  sig;  leve  vinferen  over  (helst  om  fíLr);  overstá  en 
farlig  sygdom  (jf.  dragna:  (efter  svær  sygdom,  b&bles 
tilstand)  hegynde  at  hlire  lidt  bedre,  ogsá  begynde  at 
vokse,  egl.  Jorlænges  ved  udstrækning^  løsne;  dragna  úr, 
gá  ud,  gá  løs).    d.  dt  '^  d.     5. 

^dragin  [dræajin],  fort.  tillægsf.  af  draga,  sideform  ti) 
drigin;  SK.  48,  136. 

drakk  [dra^kl,  fort,  ent  af  drekka. 

drála  [dráalaj  (að),  udso.,  irække  iiden  ud,  nøle, 

dralYÍ  [dralvi],  hak.,  mælk^  iæinet  ved  pásat  løhe  (lø&e- 
mave,  kveikamagi),  og  som  ophedes^  til  osten  skilles  ud 
fra  vallen;  ostet  mælk, 

drammur  [drammór],  hak.,  dram  SK.  29,  145  (drambur). 

drangi  [drænd£i],  hak.,  =  drangur.     Flt.  drangar. 

drangur  [dræggór],  bak.,  smal  og  høj^  helst  enkeU  stáende^ 
klippe  i  søen  iæt  ved  land.     Flt.  drangar. 

drap  [dræap],  fort.  ent.  af  drepa. 

dráp  [dráap],  ik.,  drab, 

drassa  [drassa]  (að),  udso.,  bcere  pá  noget  tungt,  slæbe, 

dráttur  [dr&^tór],  hak.,  1)    handlingen   at  drage,    trakke. 
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đragning^  trækning;  spec.  handlingen  at  trække  báden  i 
og  op  af  søen  FA.  339,  30.  2)  đet  sted  pá  {den  v^, 
kelfure  ad)  strandbredden,  hvorover  báden  drages.  3) 
handlingen  at  trække  bjærgfugle  {lunder)  ud  aj  deres  huller. 
4)  den  tid  (síđste  halvđel  afmaj  máDed),  damantrækker 
lyjærgfugle  (særlig  lunden)  ud  qf  deres  huller.  5)  viw- 
dens  træk  i  skyeme,  skyemes  driven  for  vinden  (ský- 
đráttur).  6)  langdrag,  opsæitelse,  tað  kom  d.  á  (eller: 
taO  kom  í  drag),  det  kom  til  at  trække  i  langdrag.  7) 
spot  finte,  skose,  đraga  e-m  dráttir,  give  en  skoser,  8) 
trætte,  klammeri  (FA.  382,  2).     Flt.  dráttir. 

drav  [dræav],  ik.,  1)  affald,  mask  FA.  315,  16;  spec.  qf" 
Jald  ved  hrygning.     2)  øl  af  tyndeste  sort. 

dravlorkutur  [dr(æ^avlá'rkótór],  to.,  plump^  kejtet. 

dregil  [dreajil,  dnjilj,  hak.,  1)  strimmel,  smalt  bánd.  2) 
stríbe  (p&  en  fogls  hals).  2)  lang  og  smal  fing.    Flt.  driglar, 

dreingjabam  [draodiabado],  ik.,  drengebarn. 

^dreingjaveldi  [drandíavældi],  ik.,  kæmpesiyrke,  kæmpe^ 
skare,  mægtigt  kæmpejølge  SK.  57,  236. 

dreiva  [draivaj  (að),  udao ,  1)  hilde,  Jange  i  snare,  ind- 
vikle;  kvikur  sum  dreivaOnr  hani,  hvrtig  som  en  hildet 
hane  (hane,  bu/nden  om  benene),  om  en,  som  er  meget 
een,  n&r  han  vil  skynde  sig  stærkt.  2)  gá  som  man 
var  hUdet,  gá  skrcevende.     3)  tale  Jorvirret  tøj, 

drelci  [dreotði],  hak.,  1)  drage  2)  drageskib.  krigsskib. 
PlL  drekar. 

drelLlLa  ídræ'kal,  ik.,  drikke.  drik. 

dreÍLlca  [dræ*ka]  (drakk,  drukku,    drukkið),    udso.,    drikke. 

1)  fejre  ved  drikf  á.  brddleyp,  holde  (fejre)  bryllup  FA. 
65,  17.  3)  drikke,  være  drik/ældig.  —  furt.  tillægef. 
drukkin,  drukken,  beruset. 

^drelLkja  [dræ'^tða],  hnk.,  dHkkelag  SK.  46,  104. 

drepa  [dreepa]  (drap,  drupn,  dripið),  ndao.,  1)  egl.  bringe 
noget  ud  af  sin  stilUng  eller  iihitaná  ind  i  en  anden;  skyde 
eUer  stikke  noget  et  sted  hen^  støde,  hann  drap  fingurin 
niður  1  sjógvin,  han  stak  fingeren  ned  i  søen  FA.  335, 
33,  d.  niður  í  vatn,  dyppe,  stikkey  ned  i  vand^  d.  á 
nakað,  støde  pá  noget,  berøre  nogei.  d.  burtur  úr  e-m, 
vaske  noget  ud  (jf.  droypa  og  drýpa),  at  hoyggið  ikki 
akuldi  verða  drípið  av  vætuni,  at  høet  ikke  skulde  blive 
gennemtrætigt  af  regnen  FA  396,  19;  d.  (nakað)  av 
munninnm,  lade  noget  slippe  ud  aj  munden,  lade  et  ord 
undslippe  sig;    tað  drepur  gott  á  hann,  han  er  lykkelig. 

2)  røre  sig  (helst  om  stremmen),  tað  drepur  ikki,  strøm- 
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men  er  ganske  stille,  kan  ogsk  betjde:  der  er  ganske 
øde,  tomt  for  fisk  (ikke  en  fisk  rører  sig).  3)  lække, 
4)  drasbe;  d.  Diðar,  drcehe,  fælde  (i  mængde)  FA.  68, 
1.  6  f.  n. 

dreygur  [dræijór],  hak.,  l*)dødt  legeme,  lig  SK,  55,  212. 
2)  genfærd,  genganger,  3)  =  sjódrejgil  (sjódregfil) 
FA.  336,  23.     Sá  sjódrey^il.     Flt.  drejgrar. 

dreymur  fdræimór],  hak.,  drøm,     Flt.  drejmar. 

dríiur  [droilór].  hak.,  cylinderformet  usyret  hygbrød,  bagt 
i  cemmer^  hed  aske^  eller  pá  smá  gløder,     Flt.  drílar. 

dríta  (drof  ta]  (dreit,  dritu,  dritið  og  drítti,  drítt),  ndso,, 
(om  fagle)  kaste  sit  skam^  gøre  sit  hehov,  ringur  er 
faglor.  í  8ítt  reiOnr  drítur  FA.  319,  29.  Sjældent  og 
væsenlig  i  det  her  anferte  ordsprog  brugt  ord.  Ogsá  i 
formen  tríta. 

dritta  [dn'ta]  (tt),  udso.  ímed  hf.),  vippe  op  og  ned,  vippe^ 
helst  om  fugle:  d.  velinum,  vippe  med  halen,  d.  sær, 
broute. 

dríya  [droiva]  (dreiv,  drivu,  drivið).  adao,,  1)  drive,  føre 
ajsted  med  fart^  jage.  2)  drive^  sJá^  sføde  (ind).  3) 
drive^  nøde,  4)  drive  pá  noget,  pá  udførelsen  af  noget 
(d.  appá  nakað).  5)  drive,  styre.  6)  føres  afsted  med 
Jart,  Jyge;  blóðið  dreiv  í  ský,  hlod^  stod  højt  op  mod 
sky  SK,  117.  44;  blóðið  dreiv  í  barmin  niðnr,  blodet 
strømmede  ned  over  harmen  FA.  52,  9;  d  undan,  vige 
hurtigt  tilhage  SK.  89,  40.  7)  drive  for  vind  og  strøm, 
8)  drive^  ga  íedig, 

drongur  [drángór],  hak.,  1*)  hrav  el.  fapper  mand^ 
kæmpe  SK.  6,  36.  2)  karl,  ungkarl,  ugift  i  modsætn, 
til  niaðnr.  3)  tjener^  tjenestekarl.  4)  dreng,  Plt. 
dreingir. 

dropi  [droepi],  hak.,  drábe.     Flt.  dropar. 

drópu  (drou*pó],  lort   flt.  af  drepa. 

*dr()8  [drou's],  huk.  og  ik.,  kvinde   mø  SK.  88,  27.    đigt. 

*drÓ8  [drou's],  ik.,  skare^  følge  FA.  139,  12. 

drottning  t^rá^tnigg],  hak.,  dronning,     Flt.  drottningar. 

drottningaring'ur  [drá,Unii)garii)gór],  hak.,  dronningering. 

đrottningarnayn  [drá^tniijganavnj  ik,  dronningenavn. 

drottur  [dr&*tór],  hak.,  drot,  hersker;  om  gud,  vorherre 
FA.  298,  25.     Flt    drottir  (drottar). 

droyma  [dr&imaj  (md),  udso.,  drømme^  apers.  nied  gf. 
(meg  drojmdi)  eller  pers.  (eg  drojmdi);  megdrojmdi  SK. 
20,  48;  Áslakur  drojmdi  drejmarnar  FK.  149,  1. 

droypa  [drái^pa]  (pt),  udso.,  1|  stcenke  (egl.  lade  dryppe)^ 
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kúgvin  drojpir  eller:  taO  đroypir  úr  kúoDÍ,  koen  malker 
ganske  lidt,  giver  nogle  stænk  fra  sig.  staDđa  og  đ., 
være  meget  jcenge  om  en  ting.  2)  d.  bortar  úr  e-m  = 
drepa  bortor  úr;  d.  oiOor  í  Tatn  »»  đrepa  niOor  i  vato; 
sá  drepa.  3)  ved  sammenblaodíng  med  drjfpa  (drúpa), 
b^e^  lude,  sænke^  d.  niQor  bðvdi(O),  hænge  med  hovedet^ 
sænkA  hovedei  FA.  139,  20,  no  alm.  om  en  meget  sevníg, 
d.  hOvdiO. 

droyri  [dráiri],  bak.,  hlod  af  sár^  hlod  FA.  189,  30. 

dnigTar  [drigvór],  to.,  drøj^  som  indeholder  elúr  forslár 
meget;  som  varer  længe^  holder  lcmge  ved;  drúgt  ertaO, 
id  drýpor  FA.  445,  5,  ianga  ieiO  og  drúgva  SK.  81,  9. 
—  gf.  drúgvan  som  bio.,  tú  hevor  so  drúgvant  (for 
drágvan,  egl.  drúgvan  vegin)  riOiO,  du  har  redet  sá  lang 
en  vej^  sá  længe  og  standhaftigt  SK.  88,  29.  — drúgv- 
ast,  bajeste  grad  brogt  som  bio,  1)  for  største  delen; 
2)  sá  godt  som,  næsten^  helst;  3)  næsten  vist,  næsten 
sikkert  (i  denne  betydn.  og8&  drúgvan). 

dmkna  [đrokna]  (aO),  odso.,  drukne;  kiúkarnir  vórodrokn- 
aOir  av  regninom,  høknippeme  vare  fuldstændig  gennem- 
blødte  af  regnen  FA.  395,  iO. 

drakku  [dro'kó],  fort.  flt.  af  drekka. 

draiiBur  [droonór],  hak.,  rumpesiykke  med  halen  pá  af 
et  kreatur.  Ved  bryllopsfester  pá  Færeerne  er  det  endno 
skik  at  lade  en  sádan  •dronnor*  med  bándbekranset  hale 
gá  rondt  onder  máltidet,  for  at  enhver  af  gæsterne  kan 
rime  noget^  derover  FA.  410,  6.     Flt.  dronnar. 

drápa  [drún'pa]  — ,  odso.  dryppe^  koo  brogt  i  formeo 
drjfpor  (not.  eot.  3  pers.),  som  droyrin  drýpor  á  snjó 
PA.  189;  30;  drógt  er  taO,  iO  drýpor,  drøjt  er  {lcenge 
forslár)  det,  som  drypper  FA.  445,  5.     No  dryppa. 

drupu  [drapó]«  fort.  flt.  af  drepa  (=  drópo). 

drýggja  [drod'dáa]  (aO),  odso.,  gøre  drøj,  fá  noget  tU  at 
forslá  hedre^  være  sparsommelig  med  noget^  d.  sær  nakaO. 

drykkjukar  [dri'tðókæar].  ik.,  drikkekar.    Jf.  kar  og  ker. 

drykkjusteyp  [dri^tðóstæi'p],  ik.,  stoh,  drikkehceger, 

drykkur  [dríkór],  hak.,  drik.    Flt.  drykkir. 

drýlur  [droilór],  hak.,  sá  drílor. 

drýpa  [drof paj  (pt),  odso.,  d.  níOor  í  vatn  og  d.  bortor  úr, 
sá  droypa  2  og  drepa  1. 

drýpa  [đroi'pa]  (pt),  odso.,  h^e,  lude,  scenke,  d.  hOvor 
niOor,  h(mge  med  hovedet,  scenke  hovedet  (drýpa  for 
đrúpa);  alJir  drýpto  hOvdiO  niOor  SK.  120,  3. 

dryppa  fđri'pa]  (aO),  odso.,  dryppe. 
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drýsta  [droi'sta]  (aO),  udso.,  1)  driste,  fordriste  sig.  2) 
d.  uppá,  đ.  seg  á,  stole  pá,  forlade  sig  jpá,  tú  drýstaði 
teg  á  bryDJuna  FK.  26,  104.     Vístnok  rettest:  drísta. 

đrýstuliga  [droi*8tólia1,  bio.,  dristigt,  kækt,    drístuliga. 

dubba  [dobba]  (aO),  udao.,  udstyre^  beklcRde,  udríiste,  Geyti 
læt  tá  d.  seg  FK.  160,  126;  d.  út  (FA.  164,  24)  = 
dnbba;  d.  seg  ínn,  pakke  sig  ind,  indkyUe  sig, 

"^dubla  og  đupla  [dobla,  dopla],  huk..  kugle^  knap  til 
smykke  (—  no.  dolp)?  dublnr  banga  viO  BiengíiT,  prydels- 
eme  hænge  pá  stængeme,  svoerdene?  8K.  117.,  43;  eller 
m&ske:  hohle,  skumboble,  dublur  banga  viO  stengnr,  ^^m- 
hobleme  hænge  ved  hestenes  bidsler?  (s&Iedes  Lyngbj, 
Færeiske  Qvæder  ss.  386^87). 

duga  [dúa]  (gd,  dugt  og  dugaO),  udso.,  due,  være  nyttig^ 
vcere  dygtig  SK.  43,  70;  nyttey  tjene,  hjælpe  FA    14,20. 

dugandi  [dúandi],  to.  (egl.  nnt.  tillægsf.  af  duga),  dygtig, 
flink,  rask,  ikki  yerOur  dugandi  maOur,  iO  neTudur  (kall- 
aOur)  er  bnrtur  ur  ætt,  det  bliver  ikke  nogen  dygtig 
mand  (den  mand  vanslægter\  som  ikke  er  opkaidt  efter 
sin  egen  slægt  FA.  315.  12;  2)  nyttig, 

đúgiliga,  diiguliga,  dúgliga  [dúnólfa,  dúulia,  dalja], 
bio.,  dygtigt;  til  gavns^  i  rigeligt  mál,  i  de  sidste  to  be- 
tydnn.  altid  de  sammentrukne  former:  dúgliga  og  dúlja. 

dúgiligur,  dúg^lig^r  [dúuóliór],  Xo,yduelig,  dygtig,  rask. 
Ogsá  formerned^úgligur,  dúglugur  [dúulijór,  dúulÓTÓr] 
el.  dugiligur,  duguligur  [dúóliór]. 

dugna  [dnnaj  (aO),  udso.  med  bf.,  hjælpe,  d.  e-m. 

dugnadur  [dúnavór],  hak.,  hjælp,  understøttelse^  tjeneste^ 
veita  (e-m)  dugnaO  8K.  112,  88.     Ogsá  dugni. 

dugur  [dúór],  hak.,  1)  dygtighed,  kraft,  (Bvne.  2)  gavn, 
nytte.  3)  sjnes  ogsá  diglerisk  brugt  om  levende  væsner, 
noget  i  lighed  med  alvi^  i  betjrdn.  2,  som  (besidáer 
eller)  lover  dygtighed^  lovende  æmne,  góOur  dugur  gevur 
IjóO  {lytter  til),  hvat  hon  viO  hann  segOi  FA.  203,  29. 

dúgva  Jdigva].  huk.,  due,    Plt.  dúgvur. 

duknr  [dún'kór],  hak.,  dug,  klæd^,  stykke  vævet  tøj;  sejldug; 
borddug.     2)  (digt)  sejl  FK.  132,  12.     Flt.  dúkar. 

duli  [dúli],  hak.,  sansesløshed,  dybe  tanker  (ogsá  dulur, 
jf.  d.  felg.  ord),  gangaídula;  to.  dulur,  sansesløs,  dør. 

dulur  [diilór],  hak.,  noget  dulgt  el,  slgult,  hemmelighed, 
navn  pá  en  fiskebanke,  jf.  sagnet  «Dulurin«  FA.  338. 

dumba  [dombaj,  huk.«  støv,  som  fremkommer  ved  kom'- 
tærskning,  fint,  i  luften  svævende,  komaffáld  (avner)  under 
eller  efter  komtcerskning  FA.  394,  4. 
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diunbuskriði  [dombóskriji],  hak.,  klø,  forársaget  af  đamba 

FA.  394,  5. 
dim  [dun],  ik.,  ásn^  larm. 
dún  [dúun],  ik.,  dun. 

dungi  [doadzij,  hak.,  dynge,     Flt.  dungar. 
dunna  IdonnaJ,  hak.,  and.     Flt.  đunnar. 
dnniiusteggi  [donnóstæd^dzi].  bak.,  andrik,     Jf.  steggi. 
diira  [dúuraj  (aO),  adso.,  smásove,  slumre,  sove  let  (meget 

brugt  om  fugles  sevn). 
durabrik  [dúrabroi*k],  huk.,    lille,  /ast   siddeplads   (brík) 

tcst  ved  døren  (i  røgstven,  sá  roykstova). 
duravaktar  =»_duravaktari.     digt. 
durayaktari  [dúravaktari],  hak.,  dørvogter. 
dúrur  fdúarór],  bak.,  lille  slummer,  blund.     Flt.  dárar. 
durya  [dorva]  (aO),  udso.,  kæmpe   med    søvneuy    sidde   og 

nikke  ined  tillukkede  øjne.  —    d.  á,  vcere  pá  nippet    Ul 

at  falde;  d.  við,  være  lige  ved  at  segne  om  aj   et  slag 

eller  et  hug. 
duttu  [do^tó],  fort.  flt.  af  detta. 
dúvuungi  [dúuvóondzi],  hak.,  dueunge.    Jf.  dágva. 
dvali  [dvæali].  hak.,  dvale. 
dyína  [dvoina]  (að),  udso.,  ophøre,  lade  af^  give  efter  FA. 

282,  8;  d.  undan  e-m,  vige  for  en. 
dTO^a  [dvðlja]  (dvaldi).  udso.,   1)  opholde,   sinke;    2)/or- 

hale,  apsodte.    3)  =>  dvðljast.    dvðljast,  dvæle,  opholde 

sig;  tøvey  nøle. 
dT^rgabrynJa  [dvðrgabnnja],  huk.,  dværgebrynje. 
đTðrgaherur  [dvðrgaheerór],  hak.,  dværgehær. 
dTorgalioll  [dvðrgahðdl],  huk.,  dværgehal 
đTorgakransur  [dvðrgakra^  nsór],  hak.,  kreds    af   dværge 

SK.  81,  11. 
dTSrgakTÍnna  [dvðrgakvmna],  hok.,  dværgekvinde. 
dTðrgamál  [dvðrgamáal],  1)  dværgemál.     2)  ekko^  genlyd 

(hedder  ogsá  bergmál)  SK.  81,  5. 
dTorgamegin  [dvðrgameejin],  ik.,  dværgestyrke. 
dTSrgamoyggj  [dvðrgamád  d2],  huk.,  dværgemø. 
dTSrgaskógTur  [dvðrgaskægvór],  dværgeskov. 
dTðrgasteinur    [dvðrgastainór],    hak.,    1)  dværgesten.      2) 

krystal? 
đTfirgatól  [dvðrgatonl],  ik.,  dværgeværktøj. 
đTSrgaTelđi  [dvðrgavældi],  ik.,  dvcergerige. 
dTOrgur  [dvðrgór].  hak.,  dværg.    Flt.  dvðrgar. 
dyggur  [diggór],  to.,  1)  tro,  trofast  SK.  5,   20,   pálidelig. 
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2)  sicerkf  solid.    —  ik.  dyggt  som  bio.,  i  rigeUgt  mál^ 
hravtj  tUgavns, 

đylja  [đilja]  (dulđi),  udso.,  dølge,  skjttle;  dylja  ^i  e-m^ 
dølge  noget  FA.  368,  27. 

đylla  [didla],  huk.,  høtte,  mcdkebøtte,  spand  af  træ,  Flt. 
dyllur. 

đyija  [diDJaj  (duodi),  uđso.,  1)  dønnty  drøne,  đundre;  ta(^ 
dynur  á  akeiðarfund,  bulderet  genlyder  som  et  signal  tU 
krigsskibes  møde  FA.  62,  12.  2)  styrte  frem  med  larm 
og  voldsomhed  SK.  81,  19;  sejle  frem  under  døn  og 
brag,  tá  skeidir  dynja  í  FA.  62,  7. 

đýpi  [doi^pij,  ik.,  dyb. 

ájT  [dir],  huk.  flt.,  dør^  spec.  dørábningen  i  modsætDÍDg^ 
til  hurð,  soni  er  dørskiven,  der  lukker  for  dyr. 

đýr  [doir],  ik.,  dyr.     Flt.  dýr.    Jf.  djór. 

đyrabiðjudagsskeið  [doirabíjódaksskai],  ik.,  tidspunktet 
omkring  ^store  bededag^  (dýri  biOjudagur). 

đýrđ  [doird.  dó^rd],  huk.,  1)  herlighed.  2)  særdeles  stUle  og 
godt  vejr  pá  søm^  udmcerkeí  rolig  sø  (dyrdarsjógvur),^ 
tað  er  d.  i  sjónum,  søen  er  ganske  rolig, 

đýrđaryedur  [do^rdarveevór,  dó*rd-],  ik.,  udmærket  godt  v^. 

đyrgja  [dirdía]  (gd),  udso.,  fiske^  heht  pá  bad^  med  mede^ 
stang  og  snor  (dorg). 

dýrgripur  [do'rgrípór,  dó^r-],  bak.,  kostbarhedy  klenodie. 

đýrur  [doirór],  to.,  dyr,  kostbar;  leggja  em  oakaO  dyrt  við^ 
forsikre  en  noget  højt  og  heUigt,  under  H.  2)  dyr^ar^ 
herlig,  tá  bliknaðu  dreingir  dyrir,  da  hlegnede  de  herlige 
kæmper  SK.  42,  65. 

^đysjađólgur  [disjadðlgór],  bak.,  højtrold,  gravhøjbeboer 
SK,  114,  7. 

dyst  [dist],  huk.,  dyst.     Flt.  dystir. 

đttlur  [dæalór]  og  đøllur  [dađlór],  to.,  tilgangdig^  fortro* 
lig,  behagelig,  mest  brugt  i  ik.,  dælt  [daMt],  gera  sær 
dælt  við  ein,  stille  sig  pá  en  fortrolig  fod  med  en,  være 
Jri  og  utvungen  overjor  en^  tað  er  ikki  dælt  at  koma  í  holt 
við  hann  (eller:  bann  er  ikki  dælur  at  komai  holt  við),  dd 
er  ikke  behagtligt  (ikke  nogeii  let  sag)  at  komme  i  kast 
medham;  dælt  er  manni  vitanđi  orð,  den  forstandige  m>and 
fatter  let  en  tale  FA.  321,  19.     Jf.  ódællur. 

dfigg  fdðgg],  huk.,  dugg,  /ugtighed.  benjar  d.  (SK.  71,  4) 
sá  benjardðgg. 

dðglingur  [dóglingór],  hak.,  ncebhval  (on.  andhvalr,  isl. 
andarnefja).  Flt.  dðglingar.  De  færeske  sagn  tiliægge 
denne  hval  kun  át  øje,  i  hvilken    anledning    benævnelsen 
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•đðglÍDgur*  kan  anveDđes  om  eD  enøjet,  Hammersbaimb 
sætter  đeo  íiæreske  brag  af  ordet  i  forbiođelse  med  dea 
gammelnord.  betydn.  af  dOglingr,  nemlig  fyrftte,  specielt 
anvendt  p&  den   «ánøjede»  Ođin  som  fyrsten  xax  Uoxi^v. 

đdgurdartíd  [deevóratoi],  hnk.,  tiden^  hvorpá  man  spiser 
til  tniddug. 

áHgurii  [daevón]  (gf.  dOgnrOa  og  dOgnrO  [af  en  form: 
*dðgurOnr]),  hak.,  middagsmáltiđ^  middagsmad,  Flt. 
dOgnrOar. 

đSkklefttur  [d0'k)ai*tt6r],  to.,  mørkladen. 

dokkur  FdO*kór],  to.,  mørk  (om  farve). 

đølskur  [doMskórJ,  to.^  dvask^  sløv,  ligegyldig.  dalsk- 
heit,  hnk.,  dvaskhed^  ligegyldighed, 

demf  [deemi],  ik.,  1)  eksempel;  sjæld.  3*)  (mcerkelig)  he- 
givenhed^  taO  merkir  d^mi  stór,  det  betyder,  varsler  om^  store 
begivenheder  FK.  67,  62;  fornar  kempnr  avNoregi,  snm 
demini  (hændelser,  æventyr)  hava  stór  FK.  131,  3. 
3*)  beretning^  fortæílvng,  so  sigiat  í  damum  frá,  sá  for- 
tælles  i  gamle  sagn  el.  kvad  SK.  82,  31.  Flt.  demi,  demír. 

dopur  [døepór],  to.,  =  dapur  2  og  3;  dult  er  dOport 
mein  FA.  196,  35;  vera  í  dOprum  hnga.  sá  dOpurhogi. 
Ogsá  dOpul,  dult  er  dOpuIt  mein  FA.  107,  33;  vera  í 
dOplum  huga. 

dSpurhugf  [deepórhiii],  hak.,  egl.  mismodighed^  dernæst 
tankefuld  uvished,  tvivlrádighed^  vera  (ganga)  í  dOpurhuga^ 
være  tvivlrádig;  meOan  hann  nú  so  gekk  i  dOpurhuga 
og  ráOlojsi  FA.  338,  16. 

dðv  [deev],  huk.,  kryds,  bagkrop^  bagdel;  hestarnir  fullu 
aftur  um  d.  FA.  172,  26. 

E. 

^edilfngfur  [eediliggór],  hak.,  ædling,  ædeJháren  mand^ 
adelsmand.     Flt.  edilingar. 

efstur  [æfstór],  to.  i  hejeste  grad,  1)  øverst;  nu  alm. 
ovastur.  2^)  sidst,  yderst,  nú  er  komiO  at  efstu  stund 
SE.  31,  179;  á  efstu,  tilsidst  FA.  38,  13.    digt. 

eftir  [ætir],  1)  fho.  A)  med  gf.,  a)  ^ter  (efter  ens  ded 
eller  bortgang),  tilbage  efter^  som  ^erladenskcd)  efter, 
hvat  havi  eg  í  betur  tikiO  e.  sæla  faOirmin?  FA.  92,  26, 
hon  sprakk  av  harmi  e.  hann  FA.  222,  7;  ogsá  međ 
hf.,  leggja  e.  sær,  lægge  tiWage  efter  sig,  glemme  at 
tage  med  sig^  hann  tók  viO  garOinum  e.  henni  (for:  e. 
hana)  FA.  329,  34.  b)  efter  (i  tid),  senere  end;  efter 
(bagefter)  i  rækken,  dag  e.  annan;  hann    kongin    e.  reiO 
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SK.  106,  1.  2  f.  D.  Ð)  med  hf.,  a)  ^ter  (om  beTSdgelse, 
retDÍng),  fylgja  e.  e-m,  følge  efter  cn,  soarliga  tað  e. 
hoham  ÍeiO,  hurtigt  tilbagelagde  han  veQen  FA.  323,  4, 
sporini  hava  sæst  e.  honam  FA.  336,  29;  đetta  fram  e. 
^rágvu,  đetta  aftar  e.  nakka,  aá  grúgva,  nakki.  b)  ^n^^, 
(hen)  ad,  over,  ofte  i  forbinđ.  međ  bio.  som:  aftor  (a. 
eftir),  fram,  inn,  niOor,  upp,  nt  og  anđre,  for  at  betegne 
retningen:  Ólavnr  ríOur  e.  bjOrgunnm  fram  FA.  8,  26, 
hon  sær  skip  e.  havi  komaFA.  27,  16,  gull  e.  (langsmed) 
hvOrjum  seymi  lá  FA.  46,  21,  e.  foldini,  hm  ad  jarden 
FA.  304,  22,  út  e.  gólvinum,  ud  over  gulvet  FA.  331, 
26.  c)  rfter  (for  at  finđe,  træffe,  hente,  íi^  opn&,  iagt- 
tage,  mærke  sig  o.  1.),  fara,  hyggia(5á),  leingjast,  trákk- 
ast  (lcenges),  leita,  renna,  senda,  spyija  e  e-m;  ansa  e., 
sá  ansa,  bíOa  e.;  vente  pá,  lurta  e.,  lytte  efter  el.  til^  rðkka 
e,,  ná,  trilva  e.,  famle  omkring  sig  for  at  fá  fat  pá,  vita 
e.,  efterforske.  đ)  efter^  i  overensstemmelse  med^  e.  mín- 
um  ráðum  FA.  53,  30,  tað  fór  e.  ván  FA.  56,  5.  —  C) 
kan  sættes  bagefter  đet  styređe  orđ,  hann  kongin  e.  reiÓ 
sá  ovf.,  fylgja  e-m  eftir,  følge  ^ter  en  FA.  334,  21.  — 
2)  Absolut,  sora  bio.,  a)  e/fer,  tUbage^  tilovers,  vera  e., 
sita  e.  {siđde  over),  e.  (iilbage)  livir  Hjðrdis  SK.  4,  7, 
e.  liggja  vðttir  mínir  á  bitanum  harínni,  tiWage  j:  glemte 
ligge  mine  vanter  d^itde  pá  tvcerbjcelken  FA.  297,  29. 
b)  siden,  bag^ter,  betri  er  at  vera  fyri  varin  enn  e. 
snarur,  bedre  er  det  at  være  forsigtig  i  tide  end  snar 
bagefter  FA.  315,  27.  c)  ilt  er  kynið  í  kettu,  og  so  er 
alt  slagið  út  e.,  ondt  er  artsmærket  (sindelaget)  hos 
katten,  og  sádan  er  slægten  helt  igennem  (fra  ende  til 
anden)  FA.  3 17,  19.  d)  i  forbind.  med  visse  bio.  (jf. 
ovf.),  fram  e.,  fremad^  frem,  inn  e.,  indad  o.  s.  v.; 
eystan  e.,  østfra,  i  retningen  fra  øst  til  vest. 

eftirlíka  [æHirloi'kaj  (að),  udso.  med  ht^  føje,  gøre  efter 
ens  rilje,  give  efter  for,  Símun  effcirlíkaði  honum  nú  FA. 
354,  33;  lata  sær  e.,  falde  til  føje,  give  eýter. 

eftirlæti  [æHirlæati],  \k„  føjelighed ;  geva  e-m  e.,  /øjeen, 
iilsiá  en  noget  FA.  436,  21   f. 

egg  íægg],  huk.,  æg^  (skarp)  kant  (p&  skærende  redskaber, 
modsat  bakki).  2)  bjærgkant^  øverste  kant  af  en  siejl 
bjærgvæg  (berg).     Flt.  eggjar. 

eggr  [«&gr].  ik..  æg,     Flt.  egg. 

eggja  [æd'dzaj  (að),  udso.  med  gf.  (og  hí.),  ægge,  ophidse, 
iilsk^nde  (ein  til  nakað),  ilt  er  honum  at  e.  SK.  111,77. 
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^eggjateinur  [æđ^đ2ataÍDÓr],hak.,  svcerdSK.  12,1.  5f.  D.đigt. 

eggrsjúkur  [ægíúo'kór],  1)  æggesyg,  eggsjúk  høDa,  2) 
meget  forlegen  for  at  fá  noget  frei^ført  eller  iværksat, 
gaoga  sum  eggsjúk  heoa,  være  meget  forlegen  for  at  gøre 
eller  sige  noget, 

egin  [eejio],  to ,  1)  egen,     2)  ejendonmelig^  sær. 

egna  [ægDaJ  (ođ),  Ðdso.,  1)  sætte  madding  {agn)pá  fiske- 
krog,  forsyne  med  maldding,  2)  drage  en  til  sig  ved 
lokkemad,  lokke  (e.  eio).  3)  e.  eio,  give  en  en  smule 
at  spise. 

eg^ng  [ægDigg],  hok.,  handlingen  at  sætte  madding  pá 
fiskekrog. 

egyelia,  sá  ógviliga. 

ei  [ai],  bio.,  ej,  ikke.     helst  digt. 

eið  [ai]  og  eíði  [a^t],  ik.,  ejd,  smal  strimm^l  land  mellem 
to  have^  isihmiis,  lanđhals.    Flt.  eið  og  eiOir. 

eiður  [aijór]^  hak.,  ád.     Flt.  eiðir. 

eiga  [aija]  (átti),  odso.,  1)  e/e,  have^  hesidde;  e.  yiO  ogo- 
um,  eje  helt  og  holdent  (med  hud  og  har)  FA.  273,  20. 
2)  have  til  ægte.  3)  avle^  fá  (barn),  e.  baro.  4)  (om  fngle) 
have  rede  og  æg,  hygge  pá  et  vist  sted.  5)  have^  i  udtryk 
som:  e.  at  gera,  have  at  gme^  e.  eftir  at  gaoga,  have 
tilbage  at  gá^  o.  I.  6)  (med  DavDef.)  have  at,  hnrde, 
skulle;  haoo,  som  eioki  kaoo  at  lojoa,  eigir  eioki  at  vita 
(hør  intet  vide,  fortjener  intet  at  vide)  FA.  318,  12, 
ikki  eigir  at  smíða  oðgluoa  fyrr  eoD  bátio,  ikke  skal  man 
smede  tappen  (o:  tappeo  til  det  hul  i  bádeos  kelreode, 
hvorigeDoem  mao  lader  vaodet  lebe  ud)  /ør  selve  hádm 
FA.  319,  7.  —  e.  samao,  have  noget  at  afgøre  (have 
mellemværende)  med  hinanden;  *e.  orðum  samao,  tale 
sammen  FK,  124,  41.  —  e.  við  eio,  have  mellemværende 
med  en,  have  at  gøre  med  en. 

eigiligur  [aijilíór],  to.,  vcerd  at  eje^  skøn,  herlig. 

eign,  eigna,  só  ogo,  ogoa. 

eigruligur  [aijólíór]  —  eigiligur. 

eik  [afk],  huk.,  eg^  egetræ.    Flt.  eikir. 

eikikelvi  [af  tsitáælvi],  ik.»  egekævle,  egestok,  kelvi  = 
kævle,  cylinderformet  træstok. 

eikirót  [aiHáirout],  huk.,  egerod. 

eimingur  [aimiggór],  hak.,  svag  ild.  optæiidt  lille  hál. 

eimur  [aimór],  hak.,  1)  (hed  damp)  varme  af  gløder  (jf. 
00.  eimr).    2)  æynmer,  glødende  aske  (oo.  eimyrja). 

eln  [aioj,  1)  talo.,  hi;  en  og  samme^  teir  fóru  allir  eio 
veg,  de  droge  álle  en  og  samme  vej,  tað  er  alt    eitt,  def 
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er  et  og  det  samme;   í  eioam,   uafbruát^    i  et  vcek^   aU 
pá  en  gang,      2)  ubeet  eteđo.,    en,   nogen;   man   (soin 
grnođorđ).     3)  nbest.  keDđeo.,    en  (bmgt  i   miDđre  uđ- 
etrækniDg  eođ  p&  đaDsk);  veđ  tiđsaDgÍTelser  tilfejee  i  visse 
tilfælđe  đet  bestemte  koDđeo.,  eÍD  đagiD,  en  <rf  de  nærm- 
est  Joregáende  dage,    dú    eitt   kTðlđiO,   en   qf  de   siđste 
aftner.      4)  to.,   ene^    alene  SE.  32,    183;    du   i  đeoDe 
betjđn.   alm.  ombjttet    med  eÍDsamallur,  aleioa.  — 
flt.   eÍDÍr,   1)  eÍDÍtjúgu,  en  snes.    2)  e<  imr,  eioar  hoeur, 
et  par  strøntper.      3)  veđ  talaogivelser,    omtrent,    circa^ 
einir  tjúgu ;   eioir  fáir,  nogle  fá,    4)  alene^  for  sig  sdv 
(om  to  eller  flere),  tveir  eioir,  de  to  aJene^   hlot  to  FA. 
377,  3,  tvey  eioi  (om  maođ  og  kviođe). 
eina  [aina],  1)  bio.*  a)  ene,  alene^  hlot   b)  i  yderste  grad, 
i  uđtrykket:  leggja  eær  e.  við,  anvende  den^  yderste  flid^ 
gøre  sig  den  største  umage.     2)  to.,  ene^  álene. 
einans  [aiDaos],  to.,  en  eneste,  kun  in,  uođertiđeD  i  forbiod. 
međ  đet  beatemte  keođeo.,   e.  oáttioa  SE.  9,  1.  4  f.  o.; 
ik.  eittans,  e.  bavi  eg  vatoker  đrukkið  FA.  113,  14. 
einbýli  [aioboilij,  ik.,  enligt  heliggende  gárd  eUer  hu^,  ene^ 
holig,  eiogÍD   metur   e.  (við  tað),  sum  tað  er  vert,  ingen 
skaMer  ensomhed,  som  den  fortjener   det   FA.   815,  17. 
Flt.  eiobýlir. 
einbýlismaðnr  [aioboiHamæavór],  hak.»    mand,   som   hor 

ene  for  sig  selv  eller  pá  et  entigt  sted, 
einfaldnr  [ai^Dfalđór],  to.,  1)  enkeít^  ikke  sammensat.    2) 

simpeU  effoldig,  lig^rem. 
ein^l  [aDđiilj,  bak.,  engel     Flt.  eioglar. 
eingilsknr  [aiíđjiilskór],  to.,  engetsk. 
eingin  [áDđzin],  ubest.  stedo.,  ingen  (som  oo.  og  to.);  ik. 
eioki;  fyri  eÍDki,  1)  graMs;    2)  tU  ingen  nytte^    staoda 
fyri  eioki,   stá  ledig^  stá  og  drive,    vera  fjrí  einki,   due 
til  intet,  intet  forma  FA.  826,  17;  8)  uden  grund;  — 
til  eiokis,  tU  ingen  nytte;  forgæves;    vera  til  eiokis  » 
vera  fjrí  einki.  —  eioki  træffes  ogsá  brugt  som  bio.,  =» 
ikki,  sig  mær  eioki  tað  FA.  805,  30. 
eingir  [aodðir],  flt.  af  oog. 

einhySr  [aiokver,  aimkvør],   ubest.    steđo.,    1)  nogm^   en 
eller  anden  (=  oo.  eioohverr);  bedder  i  oævoef.  almiode- 
ligst  ookur  (sá  dette  ord). 
einka(r)bam  [(afgkabado,)    a*gka(r)bado]  sá  ookabaro, 

som  er  deo  almiodelige  form. 
einki  [á*iítði],  ik.  af  eiogin. 
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einkja  [a'iítáa],  hnk.,  enke,    Flt.  eiDkjar. 
einkjumaimasorg  [a*ntáómana8&rg:],  huk.,  enkemandssorg. 
einkultur  [ai*i)kóltor],  to.,  enkelt.    Jf.  einfalđur. 
einliga    [ainliaj  og  einsliga  [ai'nslia],  bio.,  enligt,  ensomt. 
einmánuður  [ainmáanavór],  hak.,    april  máned  FA.  343, 
30;  et  temmeligt  sjælđent   og  kun  i  visse  bestemte  for- 
binđelser  anyenđt  orđ.      Har  alminđeligryis    formen   ein- 
máni. 
einnáttarsođnur    [ainná'tasádnór],    hak.,   đet  kom,   som 
ligger  en  nat  pá  tcomtørringslægterne  (de  s&kaldte  sođn- 
8pðlir)/oraí  tørres.      Sá  nærmere   under   sodnur  og 
sodnspðlur. 
einsamalđur,  einsumalđur  »  e  i  n  s  a  m  a  11  u  r. 
einsamallur,    einsumallur   [ai'nsamadlór,   ai*nsómadlór], 

to.,  alene,  ensom. 
einsligur  [af nslijór],  to ,  enlig,  ensom.  —  8K.  94,   25  i 

betjdn.  ensomt  omflakkendef  stimand. 
eins«ri^  einsæris  fai*nsæari,   -ris],   bio.,    alene  for   sig 

selv.  afsides;  til  side^  særskilt. 
eira  [aira]  (rd),  udso.  (med  hf.),  spare,  skáne. 
eirinđi  [airindij,  ik.,  skánsel. 

eisini,  eisinni  [aisini],  bio.,  ogsá,  ligeledes;  yistnok  op- 
stáet  af  «ein8egin»  =«  isl.  einneginn,  einnig  (ligeledes, 
pá  samme  máde)  for:  einn  veg(inD)  —  jf.  on.  hinsig, 
hizig  for;  hinnig  (hinn  veg),  og  isl.  sinsíginn  ved  siden 
af  sinneginn,  sinnig  (sinn  veg);  endelsen  -megin  bliver 
p&  fær.  til  -minni,  jf.  báðuminni,  hvðijuminni,  hegru- 
minni.  Etjmologien  findes  opstillet  i  S.  Grundtvigs  og 
J.  Blochs  h&ndskrevne  færeske  ordbog  (efter  S.  Bugge). 
eista  (ai''sta],  ik.,  testikel.  Plt.  eistu  og  eistur. 
eita  [ai'ta]    (æt,   itu,  eitið  og  itið),    udso.,   kedd^,    kaldes. 

Jf.  heita,  kalde. 
eiti  [ai^ti],  ik.,  løfte,  spec.  løfte  om  at  begære  en  pige  iil 
kone  eller  ægte  hende,  Jrieri  (=  heiti).  digt.    Sá  streingja, 
streingja  eíti  (heiti). 
eiti  [ai^'tij,  ik.,  nam,  henæmelse;  sita  fyri  eitte.,  siddetil 
ingen  nytte,  som  et  nul  {hlot  som    et  watm),    være    med 
for  et  syns  skyld  PA.  290,  33. 
eitil  [af  til],  hak.,  kertel.    Flt.  eitlar. 
eittans  [ai'ttans],  ik.  af  einans. 
eitur  [ai'tór],  ik.,  edder,  gift. 

eiturblanđ    [aftórblandj ,     ik.,    edderblanding ,    gift    8K, 
61,  23. 
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eitnrblásin  [ai^tórbláasio],  to.,  opsvrdmet  af  edđer  dlar 
gift  FK.  25,  101. 

eiturblóð  [ai^tarbloul,  ik.,  giftigt  hlod, 

dturkelda  [af  tórtáæfđa],  hak.,  edderkilđe. 

eiturkom  [aí^  tórkádn],  ik.,  edderkom. 

ekki  [æ'^tái],  hak.,  1*)  smerte,  sorg,  hekymring.  3) 
pludselig  ængstelse^  smertelig  forskroúckelse^  loypa  ekka  á 
ein,  gtnre  en  angst^  forskrækkeL 

ekt  [ækt],  kan  i  forbinđelseme:  til  ektar,  til  ekta,  tU  ægte. 

elđibranđar  [ælđibranđór],  hak.,  l)hrændende  stykketræ; 
2)  hrændsel. 

elđleysar  [ældlæi^sór],  to.,  uden  ild,  som  mangler  Ud. 

elđloysi  [ælđláf  8i],  ik.,  mangel  pá  Ud. 

elđri  [ældri],  hejere  grad  af  gamal. 

elđslokkingur  [ældslð^^tðiggór],  hak.,  den  omstcendighed^ 
at  ilden  {j}á  amen)  er  gáet  ud,  tað  er  e.,  Uden  er  gáet 
ud^  gera  eldslðkking,  slukke  ilden  (pá  arnen)  FA.  286,  24. 

eldur  [ældór],  hak.,  1)  ild;  2)  ildløs,  ildehrand.  Flt  eldar  (&áO. 

elflnbein  [æMfinbain],  ik.,  elfenhen^  «=»  fílabein. 

ella  [idlaj,  bo.,  eUer. 

elli  [ædlij,  huk.,  ælde^  alderdom. 

elliyu  [ædlivól,  talo.,  elleve, 

elslLa  [æMskaJ  (að),  elske. 

elskiligur  [æ  Istáiliór],  to.,  elskelig. 

elskóg^r.  elskóg  [æ^  Iskou(ór)],  bak.  og  hak.,  elskov^  kærlighed. 

elstur  [æ  Istór],  hejeste  grad  af  gamal. 

elta  [æ'lta]  (It),  udso.,  1)  {klemme^  presse)  ælte,  e.  tálg, 
mlte  tælle;  derimod  altid  knoða  dríl,  ælte  hyghrød.  2) 
e.  ein,  følge  eti  i  hælene^  altid  være  tæt  i  hcdene  pá  en. 

elva  [æiva]  (vd),  udso.,  iværksætte,  forársage;  elvist  nú 
meiri  vandi,  nu  øges  faren  SK.  48,  131;  øve,  drive,  her 
elvist  ein  illur  siður  SK.  51,  169;  e.  seg,  opføre  sig 
pá  en  vis  máde,  tú  tarít  ikki,  lUugi,  e.  teg  so  kátan  FK. 
35,  24;  —  e.  sár  upp,  rive  et  sár  op; —  (med  hf.) /á, 
lokke^  tilskynde,  e.  tveimun  saman,  fá  to  i  hár  sammen. 

elyarfljóð  [æIvafl(j)ou],  ik.,  —  álvarfljóð. 

elyargeingi  [ælvargandíi],  ik.,  aJfefølge,  alfeslæng. 

elyarhús  [ælvarhúos],  ik.,  =  álvarhús. 

elyarrann  [ælvarann]  =  álvarrann. 

elyur  [ælvórl,  hak.,  alf  —  álvur.     Flt.  elvar. 

elyur    ælvórj,  hak.,  elv  FK.  45,  75.    Flt.  elvir. 

embætisyald  [æmbæatisvald],  ik.  etnbedsherredømfne. 

enđa  [ænda]  (að,  endað  og  ent),  udso.,  1)  etide^  gøre  ende 
pá.     2)  tage  ende^  =  endast. 
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endađagiir  [ænđađæavor],  bak.,  sid^te  đag,  afsluitende  dag. 

eiidi  [æođi],  hak.,  1)  ende^  spids  af  noget.  2}  stykke^ 
stump  (af  noget  tyDđt  og  langstrakt,  tov,  garn  o.  1.) 
3)  ende,  sluining;  á  enđa,  til  ende  FA.  292,  20,  ao  varO 
tó  í  enđannm,  sáledes  gik  det  dog  tilsidst  FA.  409,  20. 

enn  [ænj,  bo.,  end  (efter  to.*8  h^jere  građ). 

*enn  [æn],  bo.,  men  FA.  266,  35.    Nu:  men. 

enn  [ænn],  bio.,  1*)  endnu  en  gang^  atter  SE.  49,  149. 
2)  endf  endnu  (forstærkeode  ved  hajere  građ).  3)  endnu, 
endnu  pá  denne  tid, 

emni  [ænni],  ik.,  pande^  alm.  iremser  og  kvad;  apec.'heets 
pandemed  hlis;  ennihvítnr,  med  hvidhlis,    Flt.  ennir. 

ennisbrattur  [ænnisbraHór],  to.,  med  stejl^  flad  pande, 

enntá  [æ'ntáa],  bio.,  1)  endnu,  endnu  pá  det  tid^punkt^ 
fremdeles  FK.  92,  77.  2)  endnu,  fremdeles,  videre,  e. 
skalt  tú  siga  mær  SK.  101,  8.  3)  sá,  da,  e.  man  hann 
vísa  tær  á  sínar  herkonur  tólv  FA.  88,  4,  e.  hygg  tú, 
Jatvarð,  at  fingnrgulU  tínnm  FA.  88,  9  (enn  synes  her 
brogt  blot  som  overgangspartikel).     Ordet  mest  digt. 

enskor  [æ'nskór],  to.,  engelsk.   Almindeligere  eingilskur. 

epli  [eepli],  ik.,  æhle,    Flt.  eplir. 

erkibispur  [æ^  rtðibispór],  bak.,  ærkehisp, 

erkvisin  [æ'rkvísin],  to.,  som  iniet  táler^  ømfindtlig  og 
klagende^  ømskindet, 

enna  [ærma]  og  ermi  [ærmij,  huk.,  ænne.     Flt.  ermar. 

eira  [ærra]  (að),  udso.,  gøre  kæk^  fá  til  at  knejse,  mande 
op  (e.  upp),  e.  seg  upp,  mande  sig  op^  skyde  hjærtet 
op  i  livet  FA.  365,  12. 

errin  [ærrin],  to.,  \)frejdig;  2)  knejsende,  stolt,  som  hryster 
sig^  er  mindre  ringeagtende  end  erpin  og  g&r  mere  p& 
udseendet  end  stoltur.    Jf.  stoltur  og  svinnur. 

eramáar  [æ'rsm&avórj,  to.,  meget  liUe^  lilJe  hitie. 

erta  fæ'rta)  (rt  og  að),  udso.,  tirre^  opine,  driUe:  med 
hf.  SK.  45,  99;  e.  saman,  fá  i  hárene  pá  hinanden 
{hverandre)  red  tirren,  driUerier  SK.  45,  100. 

ervi  [ærvij,  ik.,  arveøl^  gravøl  (gilde  til  ære  foren  afded). 

ervi  [ærvij,  to.  i  hejere  grad,  øvre^  =  evri,  især  i  for- 
bind.  í  erva,  høje^-e  oppe^  ovenover  FA.  394,  32;  oppe 
under  lojtet^  ovenpá  (i  den  øverste  del  aj'  hnset),  Ellers 
alm.  ovari. 

eslga  jæstða],  huk.,  æske,    Flt.  eskjur. 

espingur  [æspingór],  hak.,  liUe  hád  (egl.  hád  af  aspetræ  ?), 
smakke,  færgehád  FK.  80,  68. 

eta  [eataj  (át,  ótu,  etið),  udso.,  æde,  spise. 
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evna  [ævoa]  (að),  udso.,  1)  Hlbeređe,  fararbe^đe^  HUave, 
e.  til.  2)  uđrette,  uáførey  borin  til  gott  at  e.,  født  Hl  ai 
udrette  noget  gođt,  stort  SE.  16,  2;  đette  Qđtiyk  fiođes 
i  Jryađene  varieret  pá  mange  m4der:  borio  til  góðs  at  e., 
borin  til  góðar  at  e.,  komin  eller  tiirín  til  góðar  (góðs) 
at  e.  SK.  38,  14.  —  so  væl  skal  ríkum  e.,  meget  (Bvne^ 
formá,  de  rige?  FA.  130,  18;  her  sjnes  at  foreligge  en 
sammenblanding  med  det  danske  •æyoe,  formá-. 

eyni  [æyni],  ik.,  1)  æmne,  stof,  gott  var  í  honnm  0: 
Olav  Trygyesans  skib  Ormen  lange)  evni  {stof  tømmer) 
FA,  370,  18.  2)  person  eller  ting^  som  kan  blive  til 
nogei,  mansevni,  mandsomne,  3)  csmne,  genstand,  Jor- 
mál,  4)  anledning,  lejlighed,  5)  sag,  forhold.  6)  mvne, 
kraft  FA.  2,  3.  —  flt.  evni,  evnir,  1)  krc^ter,  midler; 
gott  er  at  taka  til  evna  FA.  197,  5.  2)  ándskræftei\ 
evner. 

evpi  [ævnj,  to.  i  hejere  grad,  øvre,  højere,  e.  vwt  j^ 
ætlaran,  tn  hevnr  1  ráðagerð,  jeg  vH  en  højere  (mægtigere) 
bestemmer,  som  du  har  ved  radslagning  {afgøreUer)  FK. 
75,  12.    Nu  sjæld.  og  alm.  erstattet  af  ovari.   Jf.  ervi. 

evurlítil  [eevórioitil],  to.,  lille  bitte.  Ogsk  ndtrykt  ved 
pinkulítil,  elalítil  (eller  stærkere:  elapinkutnr). 

eya  [æija],  udrábso.,  e.  meg!  ak!  o  ve!  ve  mig!  FA.  302, 
19.    Jf.  no.  eie  meg  (eia,  eya,  jeja,  klynke^  jamre  sig). 

eyðið  [æiji].  fort.  tillsBgsf.  i  ik.  af  et  ellers  forðvandet 
udso.  (*eyða),  bestemt  af  skæhnen^  beskikket  af  skcebuen 
FK.  67,  55  (modsat  ætlað,  bestemt  af  mennesker);  med 
ef.,  verður  mær  tess  eyðið,  falder  det  i  min  lodFk.  99, 
17.     Jf.  lagað. 

eydicenđur  [æí'táændór,  æ*'tð-],  to.,  let  a;t  kende(fra  andre), 
let  kendelig^  særkendelig. 

eyđna  [æd'naj,  huk.,  1)  skæbne^  ymis  er  mansins  e.,  om- 
skiftelig  er  menneskets  skoebne  FA.  446,  25;  tað  var 
honum  til  eydnu  lagað  FA.  27,  6  (sá  lagað).  2)  lykke' 
lig  skæbne,  lykke. 

eyđnumaður  [æd'oómæavór],  hak.,  mand^  hvein  lykken 
følger^  en  lykkens  yndling. 

eyðsæddur  [æisaddór.  æ'ssaddór],  to.  (ik.  eyðsætt  eller 
eyðsæð),  let  at  se  FA.  377,  i;  let  at  inds^,  tað  er  eyð- 
sæð,  det  er  fydeligt,  ábenbart, 

eyður  [æijór],  hak.,  rigdom,  herlighed,  {overflødig)  ejen^ 
dom,  tá  kortar  os  ei  til  eyð  FA.  96,  25. 

eyður  [æijór],  to.,  øde,  hlottet,  tom  FA.  281,  28. 

eyga  [æija],  ik.,  1)  øje.     2)  hvad   der  har  lighed  med  et 
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eje^  ábmng.     3)  maske  pá  en  strømpe.     4)  lille    tørve* 

grav,     6)  lille  rmd  fordybning  i  en  strandklippe,  hvor 

hjærgfugle  yngle  eller  sidde    (især   lomvieo    og    alliken). 

Flt.  eygar  (digi  ogsá  eyga  og  eygoo). 
«ygleida  [ætglaíja,  æg-]  (dd),  ndeo.,  følge  (en,  noget)  med 

øjnene, 
^ygnalok  [æ^aloek,  ægoa-],  Ik.,  øjelág. 
eygiajón  [ae'káDOD,  æk-],  hok.,  øjesyn,  syn,   sigte,    hava    í 

(oiiesa  úr)  e,,  have  i  (tabe  af)   sigte;   bátorio   hvarv  úr 

e.  i/orsvandt  for  øjet)  Fk.  339,  21. 
eyka  [æi^ka]  (að),  odso.,  øge,  forøge,  formere;    e.  (oakað) 

til,  hxgge  til,  tilføje.     eykwt,  forøges,  tiUage. 
eykneTiii  [se^knævoi,  æk-],  ik.,  øgenavn. 
eymka  [æ  gka]  (að),  odso.,  ynke^   beklage;    e.   seg,  klage 

sig^  iamre  sig. 
ejmliga  [æ^Iia],  bio.,  ynkeligt. 
eymnr  [æimór|,  to.,   1)  dendig,   ussel,    e.   er    maðor,    ið 

agn  sparir  ¥k.  315,  24.      2)  øm,    ømtálig,    ømskináet. 

3)  øm,  kærlig^  mong  er  kooao  eym  SK.  36,  237. 
eymr  [æirór],  hak.,  grov  sand,  grus. 
^yrrika  [æ*rvika,  ær-],  hok.,    jord   i   udmarken^   blandet 

med  grov  sand  dler   smásten   og   stáende   under   vand^ 

fugtigy    sumpet    lerjord;    deroæst    ogsá  fugUg,    sumpet 

muldjord  (lavtliggende).    eyrjjkojðrð.   Plt.  eyrvikor  (steder^ 

hvor  der  er  sumpet  ler^  eller  muldjord). 
eyrviknkyiiur  [sBirvIkótifoór],   to ,    som   har   eller    som 

indeholder  sumpet  jord,   mest    i    ik.,    eyrvikokyot:    hvar 

ikki  eyrvikokynt  var,  hvor  der  ikke  fandtes  sumpet  jord 

(ler-  eller  molđjord)  FA.  422,  1. 
eysrúm  [æ'srúom,  æs-],  ik.,    øserum  i  báden  (imellem    de 

to  bageste  rotofter). 
eystan  [æstao],   bio ,    østfra;   viodorio    er    e.,    vindett  er 

østlig;  e.  fyri  (SK.  17,  15)  og  fyri  e.  (SK.  56,  226), 

fho.  med  gf.  og  bio.,  østenfor^  øst  for;   fyri    e.,    i    øst 

FA.  322,  20;    (som  oavoeo.)  í  e.,    i  øst,   mod  øst   FA. 

39,  18.    e.  eftir,  sá  eftir. 
•ystaBduiii  [æetaodúni],  hak.,  torden  fra  østSK.  102,  11. 
eystantil  [æstaotll],  bio.,  pá  den    østlige   side,   mod    øst 

SK.  5,  27. 
eystari  [æstari],  eystastur  [æstaetór],  hejere  og  hejeste 

grad  af  eyetor,  østligere^  østligst. 
eystfall  [æ8(t)fadl],  ik.,  østfald,  den  strøm^  der  i  defærøske 

fforde  løber  i  østlig  retning. 
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•ystur  [s^tór,  æstór],  hak.  og  ík.,  1)  hak.,  øsen,  øsnmgy 
8ita  í  eystri,  sidáe  og  øse  {vandet  ud  qf  háden),  2> 
ik.,  øserum  i  hád  (»  eysrúin),  tveitti  (skengte)  haiiD 
haDn  i  ejstriO  inn  FA.  291,  2,  ogsá  (hfilket  synes  đet 
oprinđeligste)  bmgt  «-  soga  o:  kølsvin  i  hunden  af 
hád,  hvor  det  vand  samler  sig^  som  øses  ud» 

eystur  [æstór],  ik.,  øst,  den  østlige  kimmelegn;  i  eyetri,  i 
øst,  í  ejstar,  mod  øst. 

eystujr  [æstór],  bio.,  øster,  østerpá,  mod  øst.  —  ejstori: 
har  ejetarí,  der  østpá, 

eysturmáli  [æstórm&ali],  hak.,  sø,  somfylderháden  indiU 
randen;  fáa  ejstarmála,  (om  en  báđ)  hlive  ganske  fuld 
af  sø. 

T. 

fáa  [tta]  (fekk,  finga,  fingið),  adso.,  l)/á,  fá  fat  t,  fange, 
2)  /á,  opná;  f.  sær  konu  (mann),  tage  sig  en  kone 
[mand)  til  ægte.  3)  forbanđet  međ  fort.  tillsBgsf.,  fá 
udrettet^  kunne,  være  i  stand  til^  við  einari  honđ  kanđi 
hann  ikki  fáa  tejmin  lojstan  (for:  )oj8t  tejmin)  a?  sner- 
inum,  med  en  hánd  kunde  han  ikke  fá  løsnet  fortømmen 
(sá  tejmur)  fra  snøren  FA.  BB5,  21  f.,  tej  f.  ikki  đrígið 
anda,  de  fá  ikke  draget,  Jfunne  ikke  drage  ánde  FA.  330, 
26,  bátur  fær  ikki  staðíð  nndir  berginnm,  hád  kan  ikke 
stá  nnder  hjcergvæggen  FA.  389,  28.  4)  /á,  modt€íge. 
5)  /á,  møde^  hlive  udsat  for^  f.  regn.  6)  skc^e^  hringe, 
skaffe  til  veje,  7)  f.  e*m  nakað,  levere,  fly  en  noget; 
f,  til  handar,  sá  hond.  —  f.  ein  aftur,  indhenteeniløh, 
indhente  en  FA.  364,  13.  f.  í  (ein),  f.  afturí,/á/ító  t,  jf: 
f.  fatur  í.  f.  til,  tilvejehringe,  seint  manst  ttí,  Hjðrdis, 
f.  til  tej  ráð  SK.  4,  12.  —  fáast,  fás,  skaffes;  findes, 
gives,  fáast  við  ein,  give  sig  af  med  en^  fáast  við  nakað, 
sysle  med,  hefatte  sig  med  noget  FA.  315,  5. 

faðir  [fæajir],  hak.,  fader,  Flt  fedrar  (feðnr,  feðir)  sjælden 
brngt.     Mere  gængs  er  pápi. 

faðirbróðir  [fæajirbrouir],  hak.,  farhroder, 

faðirsnayn  [fæjirsnavn],  ik.,  fademavn. 

faðir-yár  [fæajir-váar],  ik.,  fadervor, 

fagna  [fagna]  (að),    uđso.   med    hf.,    1)   modtage    venHgt^ 
gæstfrit,    2)  modtage,  f.  einum. 
**fagur  [fæavór],  to.,  fage7\  skøn;  nu  mest  i  poesi.  Jf.  vakar. 

fagurliga  [fæavórlia],  bio.,  fagert^  skønt, 

fagurligur  [fæavórlíór],  to..  fager,  skøn  at  se  til,  digt. 
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falđHT  [íalđór],  hak.,  1)  foldy  læg,  kantning;  koma  anđaD 
móðar  falđi,  fødes  tU  verden,  3)  hoveđbedæktiing  for 
kvinder  FK.  66,  63.     FIL  faldir. 

falkiir  [fa'lkór],  hak.,  falk;  đigt.  (i  kyađene)  ogsá  om  eo 
hurtig  hest  SK.  103,  30  og  om  et  hurtigsejlende  skíb. 
Flt.  falkar. 

fálkHr  [f&*lkór],  hak.,  »-  falkar;  hurtíg  hest  SK. 
96,  60. 

fall  [fađl],  ik.,  fald.    Flt.  fðU  og  fall. 

fall  IfađlJ,  fort.  ent.  af  falla. 

faUa  [feđla]  (fall  [og  fell],  falla,  fallin),  ađso.,  1)  falde, 
falde  ned;  f.  í  biørginam,  falde,  styrie  ned  og  omkomme 
ved  fuglefangst  i  et  fugleijærg,  2)  falde^  synke  (f.  eks. 
om  hejvande  [alm,  Qara],  ogs&  i  overfmrt  betyđn.,  f.  eks. 
om  mod);  aftagey  sagtae^  lægge  sig,  streymarin  fellar, 
strømmen  ciftager  i  styrke^  •fallandi  eyetfalU,  sá  ander 
broddar;  ná  man  ríman  f.,  nu  lakker  kvadet  mod 
enden  SK.  91,  58;  hann  letar  ikki  sína  reða  f.^  han  er 
fast  i  sin  mening  og  forfcegter  den  til  det  yderste.  3) 
falđe  hort^  ophøre^  forsvinde  (f.  bartar).  4)  falde  i 
kamp,  hlive  dræht,  6)  falde  eller  gá  %  en  vis  retning 
(egl.  og  overfert);  hon  letarav  tanga  falla,  hwn  udbryder 
SK.  44,  88.  6)  passe;  hehage,  synes  om^  spec.  om  smag 
(med  hf.),  tað  fellar  mær  væl,  det  smager  mig  vel^  det 
synes  jeg  godt  om,  —  f.  á,  overfcUde^  hetnægtíge  sig^ 
ræðsla  fell  á  tey  anga,  rcedsel  overfaldt  de  unge;  ogsí 
„anløhe'*,  hedcekke  med  et  lag  rust  eller  mug^  tað  er 
follið  á  silvarið  (ogsá:  silvarið  er  áfallið),  sølvet  er  an- 
løhety  tað  er  fallið  á  skerpakjðtið,  der  har  sat  sig  et 
muggent  lag  udenpá  det  vindtørrede  kød,  f.  frá,  1) 
falde  fra,  svigte;  3)  afgá  ved  døden,  dø  FA.  105,  10. 
f.  í  fátt,  sá  fátt.  f.  væl  (illa)  1  lag,  gá  godt,  lykkes 
vel  (hjá  e-m,  for  en),  jf.  bera  í  lag.  f.  (niður)  í  óvit, 
hesvime,  f.  niðnr,  holde  op^  slutte,  hryde  af  FA.  51, 
6  (mest  i  kvadene  apers.  om  at  slutte  eller  afbryde  en 
sang).  f.  við:  tað  fellnr  mær  væl  (illa)  við,  jeg  synes 
godt  (ild^)  derom.  —  fallast  á  nakað,  hifalde  noget^ 
give  sit  samtykke  til  noget, 

faUigur  [fadlijór],  to.,  skøn,  vakker,  sjæld  og  digt.  Jf. 
fágarligar. 

fankomiii  [fa*  Ikoemiuj,  to.,  som  stár  for  fald, 

faUstykki  |  fa'lstitði],  ik.,  løst  hrædt,  som  sættes  imdlem  to 
lofttværhjælker  (sá  biti)i  et  vcsrelse  i  det  ábne  rum  fra 
^oversylden"^  {en  af  de  øverste  hoved-  el.  bærebjælker. 
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der  forhinde  stolpeme  i  en  bygning^  sá  syll)  op  til  loJUt^ 

da  hjcdkeme  i  alminđelighed  ikke  falses  (kneppast)  helt 

ned  i  oversylden, 
fals  [faMsl,  'ik.,  falskhed,  svig,    oíta   hfr   f.    QDCÍir  fríOam 

skinni  FA.  815.  28. 
falsari  [fa'Isari],  hak.,  falsk  og  svigefuld  person,  hedrager 

FK.  6,  35.     Flt.  falsarir. 
falskleysur  [falsklæisór],  to,,  uden  svig,  ærlig, 
falssnóta  [falsnouta],  huk ,  falsk  kvinde  8K.  81,   ]69.  Jf. 

snót  og  snóta. 
falnr  [fæalór],  to.,  /oZ,  tiJfals,  som  kan  købes,  v'útá  kejpa 

taO  Tæna  yív,  Yit  hava  falt  at  selja  FA.  97,  20;  til  fals, 

Hlfals  FA.  201,  5. 
fámentur  [f&amæ*ntórj,  to.,  fámænáU,  fáfallig,  ikke  mand' 

stærk,  mođsat  fjðlmentur. 
famna  [famna]  (að),  Qđso.,  =  favna  (ellers  fevna).    Jf. 

fagna. 
fang  [fegfi:]*  ik.,  favti  {rummet    imeUem   de   to  Javnende 

arme),    ogs&  rummet  imellem  de  omsluttenđe  lár;   skød; 

sita  í  fangi,  sidde  pá  skødet, 
fan«:a  [fæijga]  (að),   udso.,   1)  fange,   grihe.      2)  (mest  i 

poesi) /a;  opná;  skaffe  («-  tta);    hann    fangaði  belsótt 

stríða  FK.  74,  1.  2  f.  n. 
fangi  [fæiíđii],  hak.,  fange.     Flt.  fangar. 
fángur  [f&ng6r],  hak.,  sá  fongor. 
fani  [fæani],  bak.,  djcevel;  {nnin,  fanden, 
fann  [fann],  hnk.,  snedrive  FA.  24,  26;  digt  for  fonn. 
fantabú  [fa'ntabúa],  ik.,  dárligt,  letfærdigt  bo   eUer  kus? 

FA.  214,  10.     Usikkert  ord. 
fányti  [faaniti],  bak.,   1)  tosse.      2)  som  to.,  hin  f&nyti, 

fanden  (egl.  den  lidet  nyttige), 
fánýti  [f&aniti],  sá  det  foreg.    ord;   sá    hin    fánýti   FA. 

79,  16. 
far  [fæar].  ik.,  1)  færd^  gang.      2)  v^*,  spor.      3)  befor-- 

dring   til   søs,    overfart    FK.  8,  4.      4)  fartøj^   bád   (i 

sammensætninger  som:  tíggjnmanna  — ,  áttamannafar  o.  I.). 
far  [fæar],  ik.«  agtpágivenhed,    opmærksomhed^   ^erta/Rke^ 

geva  sær  f.    am,   give   agt  pá,   være   opmcerksom  pá. 

Egl.  vistnok  samme  ord  som  det  foreg. 
*fár  [f&ar],  ik.,  hidsighed,  vrede    FA.    182,    25;    ondskab 

SK.  80,  162. 
fara  [fæara]  (fór,  fóru,  farið),  udso.,    1)  bevæge  sig^  fare^ 

gd  (báde  egl.  og  overfert);   f.  upp    á   tjóiegg    og    detta 

niður  á  langlegg,  begynde  pá  noget  stort^  som  man  ikke 
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kan  magte  (egL  rt^se  sig  op  pá  lárhenet  og  falde  ned  pá 
skoMken,  alm.  bmgt  om  kalven)  FA.  318,  31;  tá  ið  ðlið 
fer  ÍDn,  fer  vitið  út,  nár  øllet  gár  ind,  gár  forsfanden  ud  FA. 
321,  22;  eÍDgin  fer  nnđan  lagonni,  ingen  undgár  (und- 
fyfr)  sin  shæbne  FA.  317,  27;  —  *lata  orðom  f.,  ud- 
bryde  8K.  36,  228.  2)  drage,  reQse,  gá  elUr  begive  sig 
et  sted  hen^  f.  bartur  að  biðja,  ðrage  ud  at  hejle  FA. 
298,  7,  ellers  alm.  f.  út  at  biðja,  drage  ud  at  hetle^ 
tigge;  đrongnrin  fór  fjri  preet  og  degn,  drengen  gik  Hl 
eWw  frenistillede  sig  for  præst  og  đegn  FA.  296,  17; 
(međ  gf.  af  orđ,  som  betegoe  færđ,  rejse,  vej)  f.  síd  veg, 
f.  8iD  iróe  (drage  sin  vef)  FA.  312,  22,  og8&  aregel- 
mæseigt  stjrenđe  •hojggj*,  i  nđtr.:  fara  bojggj  (el.  blot: 
fara),  rettere:  t  nm  hoyggj,  vende  hø;  —  f.  illa,  drage  el. 
komme  afsted  pá  en  dárlig  máde.  —  f .  á  flog,  sá  flog. 
3)  gá  hort^  forsvinde^  tilintetgøres  (sá  farast);  hriste^ 
f.  annđnr.  5)  gá^  forløhe  pá  en  vis  máde.  fáíde  ud 
FA.  177,  5.  6)  h^nde  sig  i  en  vis  tilstand^  eingin  fer 
væl  av  Ú^  at  annar  fer  iUa,  ingen  har  det  godt  eller 
nyder  fordel,  fordi  det  gár  en  anden  ilde  FA.  314,  4; 
faríð  nú  væl  í  harrans  Mð,  lever  nu  vel  i  herrens  fred 
FA.  297,  22  (her  brogt  om  đen  bortđragendes  hilsen  til 
de  tilbageblivende).  7)  fara  međ  effcerfalgende  navnef. 
med  at,  a)  give  sig  tU  at^  hegynde  at,  tað  (barnið)  fór 
tá  so  sárt  at  gráta,  det  (hamet)  gav  sig  da  tUat  græde 
sá  bitterlig  FA.  332,  29,  tað  var  faríð  at  krejma,  sneen 
var  hegyndt  at  tø  op,  der  var  indtrádt  tøhrud  FA. 
452,  3,  b)  komme  til  at,  mátte^  annar  fdr  at  falla,  den 
ene  mátte  falde^  c)  ofte  blot  omskrivende :  tað  man  so  f. 
at  vera,  det  er  nok  scdedes,  til  tess  erí  eg  higar  komin 
at  f.  at  biðja  mær  vív  FA.  306,  34.  —  f.  aftnr,  1) 
gá  Hlhage;  2)  aftage  (i  kræfter),  tabe  sig;  3)  vovepmy, 
f.  at,  hære  sig  ad,  f.  eftir  (e-m)  1)  gá  for  at  hente; 
2)  iro,  lide  pá,  f.  fram,  gá  frem  pá  en  vis  máde^ 
*við  tað  fór  hann  fram,  sadan  var  hans  fremgangsmáde^ 
hans  adfærd  FA.  67,  18.  f.  fjri  bakka,  sá  bakki.  f. 
í  (klæðini),  1)  iføre  sig  {klcederne),  f.  í  brjnju  8K.  78, 
47;  2)  klcede  sig  pá  (jf.  lata  seg  f).  f.  niður,  gá  i 
seng  FA.  408,  33,  ogs&:  f.  niður  undir  FA.  396,  34. 
f.  snndur,  gá  itu.  f.  til  nejta(r),  gá  ud  at  malke 
køeme,  som  gá  pá  grces  i  udmarken,  f.  um,  1)  f.  um 
ein,  a)  gá^  fare  o.  l,  forhi  en  PA  330,  13,  b)  omgás 
ret,  far  um  trágvan  og  ótrógvan,  søg  at  omgás  den  tro 
og  den  uiro  pá  rette  made;    2)    f.    um  =  f.  fram,  fór 
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ikki  um  viO  fárí  FK.  41,  26.  f.  unđir  at  bera,  tage 
en  hyrde  pá  nakken  eller  skulđrene  {U  andir  bjrðnna), 
tuge  fat  pá  at  hære  (spec.  om  ha)  FA.  427,  28;  f. 
nDđir  kúnna,  (om  malkepigen)  gá  hen  at  malke  koen,  f. 
app,  stá  op  {af  sengen).  f.  úr  (klæðnnam),  afføre  sig 
(klædeme);  kl<Bde  sig  af  ()t,  lata  seg  úr);  f.  úr  am 
fatamar,  tage  fodtøjet  af  FA.  407,  30.  f.  væl  (iJla) 
við  e-m,  hehandle  en  godt  (ilde);  *tú  far  ikki  við  so 
hátt,  gá  ikke  sá  højrøstet  til  værks^  vær  ikke  sá  høj^ 
røstet  FA.  212,  8.  —  farast:  1)  e-m  ferst  væl  (illa), 
det  gár  en  godt  (ilde),  2)  tUintetgøres,  gá  tU  grunde 
(hyppigst  forfaraat).  3)  trúgvar  og  ótrúgvar  farast, 
iro  og  utro  ere  hlandede  (gá  i  flæng)  meUem  hverandre 
PA.  320,  29.  —  nat.  tillægsf.  farandi,  1)  farende, 
dragende;  2)  farhar,  fremkommelig ;  tað  er  ikki  faranđi, 
det  er  ikke  vejr  ("eller  omstændigheder)  tU  at  tage  af* 
sted  1,  vejen  er  ikke  fremkommelig ;  om  tað  ikki  var 
farandi  FA.  412,  30  f.  —  fort.  tillægsf.  farin,  l)/arc«, 
dragen.  2)  stedt,  illa  farín,  ilde  stedt,  3)  ødelagt; 
borte. 

farg  [farg].  ik.,  tung  vcegt^  som  lcagges  pá  noget  for  at 
presse  det  sammen;  presse:  andir  fargi,  t  presse,  — 
fargafiskar,  fiskt  som  tørres  vmeiúig  ved  at  presses 
í  stabler  med  hrædder  og  stm  som  overlag, 

farga  [farga]  (að),  adso.,  farve, 

fftrmaskip  [farmaðlp],  ik.,  skih  med  ladmng^  handelsskih, 

farmur  [farmór],  hak.,  hyrde;  ladning,    Flt.  farmar. 

fartur  [fa'rtór],  hak.,  fart. 

fast  [fast],  bio.,  fast,  kraftigt,  stasrkt. 

fast  [fast],  bo.,  skønt^  omendskønt.     Bedre  tóat  (hóaat). 

fasta  [fasta]  (að),  náso.y  faste,  aýholde  sig  fra  mad:  nat. 
tillægsf.  fastandi,  fastetide^  som  intet  har  spist. 

fastliga  [fastlial,  bio.,  fast,  krafti{ft,  stærkt  SK.   11,  84. 

fastnaðarorð  [fastnarodr]  =  fastnarorð. 

fastnarband  [fastnarband],  ik.,  trolox^elseshand^  trolovetse. 

fastnarorð  [fastnaroer].  ik.,  fæstensord^  irolovelsesord. 

fastur  [fastór],  to.,  fast,  nhevægelig;  f.  í  e-m,  stikkende 
ella'  hængende  fast  i  noget;  standhafiig,  2)  fast^  pa^ 
lidelig^  sikkei'.     3)  bunden,  ufri. 

fatla  [fatía]  (að),  udso.,  hinde  el.  tnkle  hánd  (fetil)  om, 
spec.  hhide  hánd  om  en  hylt  (til  at  bære  ^k  ryggen). 

fátt  [fá't]:  falla  í  f,,  só  fáur. 

fattast  [fa'tast]  (að),  udso.  (pers.  og  upers.),  mangle^fatte^, 
mær  fattast  nakað  (nf.  el.  gf.);  jf.  vanta  og  skorta. 
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fattur  [fa*tór],  to.,  krummet  el.  bøjet  tUbage^  indbøjet  i 
ryggerif  svejrygget;  ennið  hevnr  hann  fatt  (tilbagebøjet, 
knejsende  pande)  FA.  30,  13. 

fatur  [fæatór],  i  ađtrjkkene:  fáa  (taka)  f.  á  e-m  eller  ein, 
fáa  t  í  ein,  hava  f.  á  (í)  e-m,  /á,  ftíwe,  tage  fat  pá  en. 
jf.  no.  fat  {greb,  hándtag). 

fátækur  [Oatakór],  to.,  fattig. 

fáteknr  [flbteekór],  to.,  =  fátækar;  ilterat  veratykkin 
og  f.  FA.  320,  25. 

fáup  [í&avór],  to.,  1)  ringe  i  antal,  fá  (=  flt.  fáir);  fáur 
kann  eitt  barn  at  eiga,  kun  fá  forstá  at  e/e  et  bam 
FA.  315,  21;  ik.  fátt,  a)  lidet,  lidt,  fátt  verOi  tær  á 
vási,  kun  lidet  besvær  skal  du  fá  8K.  28,  135;  h)  fá 
(s=s  fair),  fátt  er  sam  faðir,  einki  sum  móðir  FA.  318, 
27 ;  fá  ting^  fátt  er  betri  (verri)  enn  á  orði  haft,  fá  ting 
ere  bedre  (værre)  end  der  fortælles  FA.  3^6,  10.  2) 
fámcdt,  ordknap  FK.  29,  1;  (upers.)  vera  fátt  um  ein, 
vcere  ordhiap  el.  modfalden;  —  falla  í  fátt,  blive  tavs 
og  ilde  tilmode,  miste  modet  FA.  415,  2;  blive  stum  af 
forundring,  falde  i  dyb  forundring,  —  flt.  fáir,  fá. 

fáritska  [f&anska],  hak.,  enfoldighed:  fávitskutar,  en- 
foldig. 

faTna  [favna]  (að),  udso., /civne,  omfavne.     Ogsk  fevna. 

faynur  [favnór],  hak.,  1)  favn^  rummet  imellem  de  ud- 
strakte  arme;  2)  favn  som  lcengdemál,  Flt.  favnar. 

fedgar  [fæggar],  hak.  flt.,  \)  fader  og  søn^  ogsk  bedste- 
fader,  fader  og  søn  tilsammen  eller  to  af  dem.  2j  /o, 
som  altid  følges  aá,  /o,  som  holde  sammen  i  tykt  og 
tyndt. 

fegin  [feejm],  1)  to.,  glad,  fomøjet,  t  um  nakað,  fomøjet 
over  noget.    2)  bio.,  gæme^  fegin  vildu  teir  FA.  399,  3. 

fegna  [fægnaj  (að),  udso.,  1)  glæde^  fornøje.  2)  blive 
glad  ella-  fornøjet^  =>  fegnast,.  tekur  nú  fljóðið  at 
fegna  FA.  32,  5;  ellers  alm.:  fegoast. 

feigđ  [faigd],  huk.,  nærforestáende  død,  feigdin  dregur 
mannin  FA.  315,  31. 

feigmadur  [faimæavórj,  hak.,  mand^  som  er  død^ens,  hetta 
var  ikki  feigmans  róp,  eg  hoyrdi  á  hesum  bragdi,  det 
ráb^  jeg  hørte  i  deite  øjeblik^  kom  ikke  fra  en  dødsens 
FK.  8Í,  84. 

feigarmaður  [faijarmæavór],  hak  ,  »-*  feigmaður. 

feigur  [faijórl,  to,  død^senSf  hvis  død  er  nærforestáende ; 
ogsá  viet  iil  undergang^  lótu  byggja  ein  feigan  knðrr 
FK.  131,  3. 
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feimin  [faímiD],  to.,  sanmenkængende^    klcebrig^    fast  (om 

SDP,  mel  0.  1.)* 
feitikiigy  [faftikigTl,  buk,/eđefco. 
feituneyt  [fai^tónsBr  t].  ik.  fit.,  fedekvæg. 
feitur  [fai'tór],  to.,  fed. 
Mng  [feelæa],  ik.,  í)  fcBllig,  fcdksskab,  sameje,     3) /or- 

ening^  forhmd,     binđa  f.,  sá  binđa;    vera    í    felagi,    sta 

sammen^  være  i  kompagni  FA.  450,  16.     Flt  fek^. 
felagstriðjimgiir  [feelastríjiggór],  bak.,   tredjeparten  i  et 

fællig. 
feldur  [fældórj,  bak.,  l)kappe^  overkappe,   2)  pels,  skind; 

yerm  tín  frosin  felđ  FK.  135,  49.    Flt.  felđir. 
fella  [tođla]  (Iđ),  nđso.,    1)  fælde^  nedla^ge,   f.  niðor  SK 

48,  134.  f.  av,  slutte  en  strømpe  {}t\»BB.  av).  2)f<jeide^ 

indfælde  (f.  eks.  en  Qæl  inđ  i  en  anđen). 
felli  [fæđlil,  ik.,  ødelceggelse  pa    farene,    stor  ^  dødelighed 

hlandt  farene  (især  p&  gninđ  af  vinterens   strængheđ),  f. 

hevnr  verið  á  seyðinum,  fárene  ere  omkomne  imassetns. 
fen  [feen],  ik.,  dyb  sump,  ifremkommeligt  morads,  Flt.  fen. 
ferð  [feer],  bnk.,  1)  fcerd^  rejse,    2)  rejsende  følge,  ekspe- 

dition.     3)  hevcegeíse,  ađfcerd  (jf.  framferð,  viðferð).     4) 

fart,    5)  gang,  skifte,  aðrn  ferd,  anden  gang,  tvær  ferðir, 

to  gange  (jf.  reisa),  eina  ferðina,  engang  FA.  332,  8.  — 

koma  í  f.  við  ein,  komme  i  kast  med  en   FA.    292,    9. 

vera  á  f.,  være  páfærde,  (i  gang)  FA.  332,  25.  Flt.  ferðir. 
ferðamildl  [feeramitáil],  to.,  hurtig  pá   grund   af  stcerk 

travlhed  (međ  bibetyđn.  af  megen  løben  frem  og  tílbage),^ 

ilsom  FA.  395.  7. 
ferðast  [feerast]  (að),  udso.,  færdes^   rejse,  være  p&  rýse. 
ferfettur  [fæVfortór],  to.,  firføddet. 
fermenning^  [færminiggórj,  slægtning  i  fjerde  led,    Flt. 

fermenningar. 
fesiíMiatur  [fæskmæatór],  hak.,  fersk  mad  (fisk  el.  keđ). 
festa  [fæstaj  (st),  udso.,  1)  fceste,  gørefast;   f.    (oyggj)  i 

botn,  fcesie  (ø)   til   havhunden  FA.  352,  26.      2)  fæste, 

sikre,   iilsikre.    3)  fceste  iU  giftermál^  trolove,    4)  uegl. 

(i  poesi)    og    med    ef.,   f.  hallar,    komme  tU  slottet^   tU 

hjemmet.  —  f.   í  (nakað),    (om    ild)  fænge    i,    antcende; 

{,  sær  (med  underforst&et:  eld)  í  pípu,    tcende   sin  pibe, 

—  festast, /(æ.9íe  sig, 
festarmaður  [fæstarmæavðr],  hak.,  fcestemand. 
festarmoyggj  [fæstarm&d'di],  huk.,  fcestemø. 
festi  [fæsti],  ik.,  tov,  hánd  (hvormed  noget  fastbindes).  Flt 

feetir. 


Digitized  by 


Google 


festnabband^-fwninoabmaðub.         M 

festnarband  [fæstnarbaođ],  ik.,  =  fastnarbanđ. 

festnarorð  [fæstnaroer],  ik.,  =  fastnarorð. 

fet  [feetj,  ik.,  1)   fjed,   skridt.     2)   (ðjæ)đ.)  skridt  el.  fod 

sam  mál,   og8&  feti:    tað   var   favn  og   feti   meet    SK. 

73,  87.   Plt.  fet. 
feta  [feeta]  (að),  ađso.,  skridte,  skridte  ud. 
feti  [feeti],  bak.,  fed,  del  afenhaspe.  Flt.  fetar.  Ogsk  fet,  ik. 
fetil  [feetill,  bak.,  bánd,  rem^  til  at  bære   noget   i    (spec. 

over  ekalđrene  el.  bovedet).    P)t.  fat)ar  og  fetlar. 
fetta  [fæ^ta]  (tt),  nđso.,  bøje  tUbage  opad;  f.  sær,  strække 

sig,    skyde  brystet  frem  og  ryggen  ind,    bryste  sig  PA. 

300,  19. 
feyna  [íævna]  (nđ),  ndso.,  Jame. 
fíandl  [foijandi],  bak.,  fáende  PA.  808,  85.     I  daglig  tale 

a)m.  fígffindi  [fod'dzindi]. 
fíirgja  [foddia]  (að),  ndso.,  hade. 
figgjar  [fod'diar],  ef.  af  fæ. 

ftkta  [flkta]  (að),  viáBo., /cegte,  kæmpe;  fiktast  «,  fikta. 
ftlabein  [foilabain],  ik.,  elfenben. 
flmni  [fimm],  talo.,  fem. 
flmtan  ffl''mtan],  UAo.^  femten. 

flmti  [fi  mti],  ta)o.,^'Aa2i;^e(í^.  Nn  a)m.:  hálvtrýainstjúgii. 
flmnr  [fimórj,  to.,  behændig,  snar  i  sine  bevægelser^   f.  á 

fótnnnm,  rask  og  let  tU  bens  8K.  52,  178  (— t  fótfimnr). 
flngnr  [fingór],  bak.,  finger,    P)t.  fingrar. 
flngnrgull  [fingórgodl],  ik.,  guldring,  fingerring  af  guld. 
flnna  [finna]  (rann,  fnnna,  fannið),  ndso.,  1)  opsøge,  (søge  ' 

at)  finde;  f.  ein  á  má)i,  opsøge  en  for  at  fá  ham  i  tale, 

besøge  en  SK.  88,  81,  a)m.:  f.  ein  ti)  máis;  2)  fi/nde, 

støde  pá,  træffe;  8)  opfmde  (na  a)m.  erstattet   af  finna 

npp  el.  appfínna);  4)  mærke^  fomemne,  bann  læt  ikki  á 

sær  f ,  han  lod  sig  ikke  mærke  med  noget  SK.  98,  77. 

~  f .  á  (appá),  finde^  støde  pa^    finnar    appá,   hvar   ið 

Sjúrðar  liggar  PA.  64,  87;    f.   (nakað)  til,    opfinde   el. 

anføre  noget  som  grmd.    —    finnast,  fimdeSy    tr<^ffes^ 

mødes;  finnast  ai  e-m,  udsætte  pa  noget,   dadle^   laste; 

finnast  nm:  e-m  finnst  mikið  (lítið)  [og8&:  væ),  illa]  nm 

nakað,  en  synes  godt  (Ude)  om  nogeL 
flnningarbátur  [finniggarb&atór],    bak.,   b&d,   som  først 

kommer  tU  en  flok  grindehvaler  og  til  bdønning  f&t  den 

bedste  hval,  nár  fl^kken  er  dræbt. 
flnningarmaðnr  [finniggarmæavór],  bak.,  mand^  som  (p& 

land   elier   i   b&d)  Jørst  ser   en   ftok  grindehmler;  flt. 

finningarmenn,  mandskah  pá  finniugarbáiar. 
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flnskur  [fi^nskór],  to.,  finsk. 

ttnm  [foinór],  to.,  fin, 

fíra  [foira]  (rd),  ndso.,  l)fire^  give  løs;  2)  give  ^fter,  vi{ie. 

—  f.  nndir  ein,    1)  drive  en  frem,    skynde  pá  en,    3) 

siøde  tU  en,  skubhe  en  (ogsá:  f.  ein). 
flrnast  [fimast]  (að),  adao.,  undselig  holde  sig  tUbage^  vme 

undsHig, 
flrndarríkiiT  [(lndarroi*kór],  to.,  umáđelig  rig. 
flrra  [furra]  (að),  ndso.  (med  bf.),  1)  fjcBme,  horifjæme;  tá 

firraði  hann  aínnm  lí?i,  da  frdste  han  sit  liv  ved  fl/ugt  SK. 

128,  94.    2)  hindre^  forehygge.  —  firrast,  firrastnndan, 

fiygte.  flygte  hort. 
flska  [fiaka]  (að),  ndeo.,  fi^ske. 
flskabeÍB  [fiskabain],  ik.,  fiskeben. 
flskal^aUnr  [fiskatðadlór],   hak.,    tremmehus^    hvori    fisk 

vindtørres. 
flskatorya  [flskatárya],  hnk.,  fiskesHme.    Jf.  torva. 
flsklklakkur   [ftstðikla'kór],    hak.,   fískegrwid^   hanke   e). 

grund  i  søen^  hvor  fisk  sanUer  sig. 
flskikrókur  [fi8táikrou*kór],  hak.,  fiskekrog. 
flskiskapur   ftstðiekæapór],  hak.,  fiskeri  (—  fiski,  ik.). 
flta  [flta]  (að),  udso.,  fede. 
flt  [fít]»  huk.,  (lav,  fugtig)  eng.     Flt.  fitjar. 
fllja,  flta  [fltða,  fíta],  hnk.,  lalle,  lah  pá  en  scdhund,  ogBÍ 

spec.  haglalle.     En  sideform  er  fitjing  (fram*  og  aftur- 

fi«ijing).    Flt.  fitjur,  fitur  (fitjingar).    Jf.  lálla. 
fltna  [Atna]  (að),  udao.,  hlive  fed. 
flttnr  [fi'tór],  to.,  1)  hekvem^  duelig,  t.  til  nakað.     2)  nef, 

vakker.    Lig  engelsk:  fit. 
Qaðraleysur  [fiæaralæfsór],  to.,  uden  fjer. 
Qadurskotiii  [QæaYÓrskoetin],  to.,  1)  som  harfældet  sine 

fjedre.    2)  nedsláet,  heđrøvet. 
fjala  [fjæala]  (*QóI,  íjaldi,  ^fjalið,  Qalt)»  udao.,  fjæUy  skjvJe; 

f.  um  kúgv  (kú),  gemme  og  opføde  en  ko  SK.  72,  18. 
IJálga  [Q&lga]  (að),   1)  varme,  lune.      2)  hcege,   pl^e    (f. 

um).  3)  sættei  net  og  hyggelig  stand,  pudse  op  (f.  um), 

f.  um  hús.    Og8&  fj&lya. 
Qálgur  [Q&Igór],  to.,  varm  og  /un,  f.  mundi  hann    liggja, 

varmt  og  hlødt  lá  han   FA.  305,  18;  f.  er  móður  andi 

FA.  318,  25. 
l]aU  [Qadl),  ik.,  fjæld,  hjcerg.    Flt.  íjðll. 
Qallakayi  [Qadlakæavi],  hak.,  fjcddsne,  sne  pá  fjældene. 
IJallatiiidur  [Qadlatindór],  hak.,  fjældtind. 
Qallatussi  [fjadlatoaai],  hak.,  fjældturse. 
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QaUgonga  [IJalg^ga],  hQk.,   hanðXingen  at  đrive  fárene 

fra  fjælđet  til  fartfolden:    om  foráret  for  at  í&  ulđen  af 

đem  og  om  høsten  for  at  slagte  đem. 
Qalllýsi  [Qallorsi],  ik.,  klart  vejr  at   drage   tU  fjoMs   % 

(veđ  fjallgonga). 
QaUinaðiir  [fjalmæayór],  hak.,   mand,    der  gir  tiX  fíaida 

^  fár. 
QalIstaTur  [Qa'MstæaYÓr],  hA,^  fjoMstav^  lang  ogfomeden 

jæmbesláet  samt  med  pig  forsynet  stav. 
fjáltur  [fj&Mtór],  ik.,  rysten,  skælven;  fjáltra,  ryste,  skælve. 
Qálya  [QáWa]  (aO),  uđso.,  =  fj&lga. 
Qara  [Qæara]  (að),  uđso..  (omsaeo)  ebhe,  blive  ebbe,  haoo 

Qarar  sjógrin  el.  haon  Qarar,  det  dber,  søen  falder. 
fjarskotiji  [Qa^  rskoetin],  to.,  1)  qfsondret^  langt  borte.  2) 

fraværende,     3)  bortstødt^  ýorskudt;   ein   f.   ravour,   et 

skumpelskud. 
Qenđi  [Qændi],    hak.:   fjenđio,  fanden   FA.    371,    19; 

og8&  fjaođio.    Jf.  faoi,  f&oyti. 
Qóna  [fjdooaj  (að),  uđso.,  hade.    Jf.  figgja. 
Qórdi  [fjaurij,  orđeostal,  fjerde. 
Qórðingsyegur,  iJórðnngsTeg^  [íjounggsveeyór],  hak., 

fjerdingv^. 
íjórdingur,  Qórdnngur    [Qounngór],  hak.,    1)  fjerdedel, 

fferding,     2)  fjerdingvcQ.    Flt.  qórOuogar. 
Qós  [Qous],  huk ,    aflangt   stykke   scBÍhundespæk^    del    el. 

part  af  en  i  {ti)  stykker  skáren  sæl;   stykke  of  alđaos- 

fiskur  (sð  đette  orđ)  FK.  124,  45;  —  alt  eio  Qósin,  alt 

af  án  slægt  el.  art^  alt  samme  slags.    Flt.  Qósir  og  Qósar. 
tjÓB  [Qousj,  ik.,  Jjøs^  kostald. 
Qósdjr  [qou^sđir],  huk.  flt.,  fjøsdør,  stálddør. 
Qóskona  [Qou^skæoaJ,  hok.,  kone,  som  røgter    kvæget   i 

stalden. 
Qnrtan  [Qø^rtao],  iíAo.,  fjorten. 
QSdur  [fjøevór],    huk.,    1)  fjeder.      3)  blad  pá  spyd  el. 

økse.     Flt.  QaOrar. 
QSld  [Qðlđl,  huk.,  mcengde^  stor  skare;   f  jOlđio,   største- 

parten,  ae  fleste. 
QSlmentnr  [Qðlmæ'otór],  to ,  mandstærk^  med  mangefolk. 
^ÍJSr  [fjeer],  ík,  liv;  Qðr  mítt!  udr&bso.  (ođtiykkeođe  ut&l- 

mođigheđ  el.  ?ređe)  FA.  353.  33. 
Q8r  [fjøer],  i  uđtr.:  í  fjðr,  ifjor,  forrige  ár. 
QSra   [fjaera],    huk.,    1)   ehhe^    lawande.      2)  forstrand, 

jifiaere^  o:  den  del  af  stranden,  som   er   tør  ved   ebhe^ 

men  overskyUes  qf  flodvandet. 
QSrdnr  [íjeerór],  hak.,  fjord.    Flt.  firðir. 

Did&?edbyG00gle 


68  FJORUSLÆTTUR— FLETTIB. 

QSnudættwr  [fjeerósla^tðr],  to.,  flađslrandet,  hvar  der  er 

flad  farstrand,  mest  bmg't    i  ik.,   fjOraslætt,   ikki    er 

íjðniBlætt  í  Oásađali,    Vcke  er   der  nogen  fl>ad  forstramd 

%  O.  FA.  339,  26. 
QSruti  [fjeeróti],  talo.,  fyrretyve. 
QStw  [Qeetór],  ik.  ogr  bak.,  lomke,  fangejcarn,     Pli  Qðtur 

(ik.)  og  QOtrar  (hok.). 
tLtí,  [Áftaji],  hak.,  st&rre^  i  søen  udskydende,  lan^ast   heUe 

(flad  sten),  som  overskylles  af  flod  eller  hrcending,    Flt. 

fláar. 
Iláir  [fláajir],  fit.  af  flógr?. 
Ilag  [flæa],  ik.,  grcBstørv.   Flt.  flOg. 
flagd  [flagđ],  ik.  og  hok.,  jcettektmde  FA.  83,  1;  dq  alm. 

om  en  ond  kvinde.    Flt.  flðgđ,  flagđ. 
flagdaskáli    [flagđaakáali],    hak.,    troldkvindestue,    trold- 

kvindebolig  FK.  122,  22. 
flagsa  [flaksa]  (að),  ođso.,  slá  med  vvageme;  fl^e. 
flag^rya  JfliBÍat&rTa],  hok.,  groístørvrude,  stykke  grcRstmv. 
flagrelta  [flæaYæMta],  ađso.,    (ved  jorđđjrknÍDg)   afskrcdle 

græstørven  og   lægge  den  omvendt  over  gødwingen.    Jf. 

▼elta. 
flakl  [flæatái],  hak.,  1)  løsrevet  stykke,   vrag,   som  flyder 

pá  søen;  2)  lille  tømmerfláde;  3)  fl^e  af  sammenslaede 

fjcde^  Ragoar  legðí  skip  Dođir  flaka   (for   at  đække    lađ- 

DÍDgOD)  SK.  69,  18.     Flt.  flakar. 
flakka  [fla'ka]  (að),  Dđso.,  flakke,  vanke  om. 
flekja  [fleetða]  (flakti),  ođso.,  flcekke;  afrive. 
fles  [flees],  hok.^  skcsr^   flad   klippe  i  søen   (rageođe  op  i 

el.  iiđt  op  over  vaDđskorpeD).     Flt.  flesjar. 
flestallir  [flæstađlir],  to.  flt.,  de  aUerfieste;  ik.  eot  flest- 

alt  (8om  bío.):  flestalt  er  haoD  av  gívrom   treystDT,  kan 

er  stcerk  i  de  alUrfl^ste  trolddomskunster  FK.  63,  17. 
fletta  [flæ'ta]   (tt),  ođso.,  flÁ,  tage  skindet  af;  f.   npp  om 

seg,  (om  kvinđfolk)  hlotte  sig,  tage  skørteme  op. 
fleyga  [flæija]  (að),  ođso.,  fange  fugle  i  luften  med  flejga- 

stoDg  {stang  med  net  pá  til  fuglrfangst),    Jf.  f  jgla. 
fleygustong  [flæijóst&gg],  hok.,    stang  med  net  pá    til   at 

fange  fugle  med. 
fleytagjald    [flæi^đialđ],    ik.,    betaling   med  fleytír;    dú 

fekkst  tú  løD  fjri  flejtagjalđið,    nu  fik  du    løn  for   den 

tynde^  dárlige  mælk,    du   har   trakteret   mig   med    FA. 

362,  5. 
fleytir  [flæftir],    hok.  flt.,  mceUc  med  ostdøhe,   som  hliver 

rørt  d.  pisket  ttl  skwn  med  tiril  (eá  tiríl)  lig  flødeskum. 
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lllkkl  [flftái],  ik.,  skinke,  flæskeside.    Plt.  flikUr. 

llís  [floís],  huk.,  1)  sMve;  brejOflís,  stykke  brød.    2)  splmt, 

ircBsplint.    Flt.  flísir. 
flísa  [floisa]  (að),  ađso.,  skære  i  skiver. 
fljód  [fljooj,  ik.,  kvinde  (mest  i  kvađene).    Ofte  (især  nđen- 

for  Norđeređial.)  i  formen  flóð.    Flt.  fljóO,  flóO. 
lljótiir  [fljoo'tór],  to.,  hurtig  til  bens;   og8&  alm.  flótnr. 
lljiigYa  [fljigrva]  {fÍBjg,   flngu.    flogiO),    uđso.,  flyve;  ogBft 

tTe,  løbe  hastifft,     Alm.  ogsá  formen  flúgva  [fligraj,   i 

đet  miođste  uđeofor  Norđeređíal. 
flód  [floo],  hok.,    1)   flodf    højvande   (mođsat   fjOra).     2) 

voldsom  reguy  skylle. 
flód  [floo],  ik.,  =  fljóO. 
flódarsteinar  [flooarstainór],  hak.,  sten  yderst  ved  strand- 

kanten  og  omskyllet  a/  højvande. 
flog  [floe],  ik ,  1)  flyven,  flugt;  2)  flyvende  fart;  3)  løhen, 

sværmen.  —  fara  &  f.,  flyve  op^  afsted;   sætte  afsted  i 

flyvende  /art  FA.  418,  6. 
flogdreki  [floeđreetái],  hak.,  flyvende  drage. 
flogsa  [fl&ksa]  (aO),  ođso.,  rende  om,/øjte.  f  logsa,  hok.,  tøjte. 
flógy  [flægyj,  hok.,    1)  vandrei  lag  i  en  opstabling   (spec. 

lag  i  enhøstak);  2)  en  aj  de  afdelinger  (stabler)^  hvora/ 

en  opstablet  masse  hestár  (f.  eks.  [stak  aíjtarv,  saltfisk). 

Flt.  fláir  (og  fleor). 
flógyi  [flægvij*  hak.,  munding  a/  en  /jord  imellem  to  øer; 

/ortsættelse  a/   et   sund^    som   udvider   sig   mod   havet, 
Flt.  flógvar. 
flógyvr  [flægvór],  to.,   lunken;   flóoa    (aO).    blive   lufUcen 

el.  varm. 
flolLksmadnr  [fl&ksmæavór],  hak.,  stimand,  ransmand  (som 

međlem  af  eo  Btimanđeflok  el.  banđe  betragtet). 
flokkur  [fi&*kór],  hak.,  flok.    Flt.  flokkar. 
flongja  [fláoMSa]    (gđ),    ođso.,   piske,  prygle^   no   mest   i 

spec.  betjđn.  prygle  pá  bagen     Ogsá  fleingja. 
flómr  [floorór[,  hak.,    rende  i  en  kostald  tU  opsamling  a/ 

møget  og  vandet  Jra  kreatureme,  afløbsrende  i  en  stald. 

Flt.  fiórar. 
flota  [fioeta]  (aO),  uđso.,  /á  til  at  flyde^  sætte  udpá  vandet 

(helst  om  b&d,  fartøj). 
flóta  [floo'ta]  (flejt,  fluto,  flotiO),   ođso.,    1)  flyde  pa  vand; 

3)  flyde^  rinde;  f.  ígrát,  flyde  hen  i  grád,  briste  igrád; 

vcere  driwád;    3)  være   tilstede   i    overjlødighed.      Ogs& 

deo  ælđre  form  fljóta  broges  enđno,  især  i  Norđerødial., 

hvor  den  er  fremherakende. 
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flotđreki  rfloetđreotði],  bak.,  đrageskib. 

flotí  [floetiJ«  hak.,  flð^.    Flt  floUr. 

flotna  [fl&toa]  (að),  ođso.,  kotnme  op  pá  vandfiaden^  flyde  op. 

flotoyggj  [floet&đ'đi],  huk.,  flydende  ø. 

flótur  [flou'tór],  to.,  eá  fljótur. 

♦floy  [fl&i]»  ilí.,  fartøj,  skib     đigt. 

floygdnr  [fl&gdórl,  to.,  flyvefærdig,  flyvedygtig. 

floyggja  [fláđMíaJ  (gđ),  ođso.,  lade  flyve;  kasle,  slænge. 

floyta  [fl&i'ta]  (tt),  ođso.,  lade  flyde,  sætte  ud  pá   vandet 

(belst  om  miođre  geostaode  i  modsætoiog  til  flota). 
fliiga  [flaa],  hok.,  flue.    Flt.  flogor. 
fliigya  [fligvaj,  ođso.,  sá  fljúgva. 
flnndra  [floođra],  hok.,  flynder.     Flt.  floodror. 
flnndraagn  [floodróagoj,  ik.,  madding  tU  flynder. 
flandrutak  [floodrótæak],  ik.,  ryk  %  snøren  for  at  hale  en 

flynder,  som  har  bidt  pá  krogen^  ind  i  háden. 
♦fliup  [flúor],    ik.,    blomst  (lilje)?  el.  flnt  hvedemel?     đigt 

brogt  for  at  betegoe  eo  meget  bviđ  farve,    hvít    var  boo 

(boodio)  8om  f.  FA    66,  10. 
flúmr  [flúurórj,  bak.,  hlindt  skær,  flad  sten  el.  helle  i  søen 

tmt  ved  land,     Flt.  flúrar. 
flus  [flós],  ik.,  l)frugtskal,  skræHing.  2)  skod  (i  bovedbuodeo). 
flntniiigsmadar  [flo'toiggsmæavórj,   hak.,    mand,    der  be- 

fordrer  en  njsende. 
fluttmaður  [flo*tmæavór],  bak.,  »flutniogsmaOar. 
flýggja  [flod'dSa]  (flýddi),  udso.,  fly,  flygte,    f.  ondan  e-m, 

flygtefor  en,  í.  onđao,  undfly.      P&  Soderø  er  dette  orđ 

fortrængt  af  flytja  (sá  uoder  flyta). 
flýggja  [flod'dia]  (fl^ddi),  náBO.,fly,  rcekke,  levere  (e-m  nakaO). 
flykkjast  [fli'tðast]  (kt),    odso.,  flokkes^   strømme  sammen. 
flykrukayi  [flikrókæavi],  hak.,  floksne^  ^ø^(flykra,  huk., 

sneflok). 
flysa  [flisal  (flnsti),  odso.,  afskalle^  skrælle. 
flyta  [flitaj  fflotti),  ođso.,  l)flytte.  transportere,  bf^nge;  f. 

fram,  frmf&re,  fremsige,  ogsá  kvæde,  synge  FA.  93,  23; 

f.  nndir  ein,  skynde  pá  en.     2}  (ov.)  flytte,    drage  bort. 

Ogsá  (sjældoere)  fljtja,   der    pk  Sudera   (hvor  det  od- 

tales:  fliclja)  bruges  í  stedet  for  flýggja  (flyy  flygfe). 
flætta  [fla'ta],  huk.,  flettet  hárlok,  fletning.     FÍt.  flættur. 
flætta  [fla'taj    (aO),    udso.,  flette,   sammenslynge;    f.    sær, 

fl^e  sit  hár;    —    eiogio  kann  í.   við    hann,    ingen   kan 

komme  til  rette  med  hum^  i  deooe  betydo.    ogsá  flætt- 

ast:  tað  flættast  ikki  við  bann  (honom  el.  hann  kanníkki 

flættast  við),  ham  kan  fnan  ikke  komme  nogen  vej  med. 
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flea  [ffða]  (đđ),  ođso.,  dele  lagvis;  tage  «fláir»  (86  flógT) 

a/  en  høstak  FA.  427,  3. 
fleda  [fløaj  (dd),  udso.,  1)  hlive  fiod^  højvande;  stige  (om 

havet),    tá  tók  sjógyur  at  f.    FK.    117,    70.      2)  lække 

stærkt, 
flekja  [fløttáaj,  huk.,  1)  urede;  2)  forvikling,    farvirring; 

3)  klammeri,  strid.    Flt.  flakjur. 
flekja  [flaatða]  (kt),  uđso.,  bringe  i  urede,  forvikle;    fløkj- 

ast,  komme  i  urede^  komme  i  ulave. 
fl5ska  [flðskaj,  huk ,  flaske.    Flt.  flðskur. 
flðta  [fleeta],  huk.,  slette,  jævn  mark.     Flt  flðtur. 
flSttor  [flð'tór],  hak..  stykke  jcevn  mark.     Flt.  flðttar. 
fódra  [foura]  (að),  udso.,  1)  fodre.     2)  fore  {tø}). 
tóbuT  [fouór],  ik.,  1)  foder.     2)  for  (til  klæder). 
fok  [foek],  ík.,  \)  fygen;  2)sn^og;  stcBrkvind  {med  sne); 

3)    hastig    løhen;    4)   hastigt  flyvende   el.    løbende  dyr 

{menneske)  SK.  80,  1. 
fold  [fWd],  huk.,  jord  {jorden);  á  foldum,   pá  jorden  FA. 

61,  9. 
foli  [foelij.  hak.,  fole,  ung  hest.    Flt.  íolar. 
fólk  [fð'lk],  ik.,    1)  folk,    skare  mennesker;    2)    stamme, 

folkeslag;  3)  et  steds  heboere;  4)  uođertiden  ogsá  om  et 

enkelt  menneske^  vera  f.,  være  et  ordenligt  menneske  {heT' 

til    to.    fólkaligur,    sømmelig;    høflig,   venlig).  —  flt. 

fólk,  folk,  mennesker,  ogak  spec.  om  familje  el.  ægt^ar. 
fólkatal  [fðMkatæal],  ik.,  folketal 
fonf^al  [í&ggól],  hak.,  lig  foogur  (sá   d.    falg.    orđ)?   el. 

m&ske  f^eredskaby  tær  goymið  væl  tygara  fooglar  (eom 

rim  p&  ooglar)  FK.  115,  57.    Usikkert  orđ. 
fongiir  [fángór],  hak.,  fangst. 
fonn  [f&Doj;  huk.,  1*)  sne  SK.  93,  11;  2)  snedrive.    Flt. 

faooir. 
for  [fir],  fho.,  —  fjri.    đigt. 
forbjóða  f f&rfojou'a],  udso.,  forhyde. 
forboð  [f&r*boe].  ik.,  forhud.    Flt.  forboð. 
forða  [foera]  (að),  udso.    med  hf.,    1)  frelse,    redde,   fátt 

kaon  feigom  f.,  fá  ting  kmne  redde  den,   som  er  døds^ 

ens  FA.  316,  29.     ^)  hindre,  forhindre,  stanse  (f.  e-m), 

f .  e  m  oakað,  forhindre  en  i  (fra)  noget. 
forderya  ffardærya]  (að),   udso.,  1)  fordærve;    forđervaat, 

fordærves,  gd  til  grunde. 
forðum    [foeroo],   bio.,    fordum    FK.    23,    77;  alm.:    í 

forðum. 
foreldur  [fftræl*dór],  ik.  flt.,  forældre. 
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forguigft  [aiig:»g*ga],  ođso,  l)fargá^  amkomme.  2)ke»gá 

(om  tíđeo). 
forgera  [(&rđ26e*ra],  uđso.  međ  bf.,    1)  /orgere^  forhekse; 

2)  bringe  (rf  dage^  rydde  af  vejen. 
forgyltur  [ttrđirl'tór],  to.,  forgyUU. 
forkoma  [í&rkæ'ma],  uđso.  med    hf,  \)  Jorkomme,    kaste 

bort,  spUde;  2)  droBbe^  bringe  af  dage,  (.  eær,  fage  Iwet 

af  sig.  —  forkomaet,  fordoerves^  gá  tabt. 
forkiuiBÍgttr  [í&*r*koDDÍjór]«  to.,  (belst  om  mad)  lækker  og 

hmgsel^fuldi  attráet,  men   som  man    kun   sjoMen  fár; 

batta  er  forkuooi^  hjá  tær  at  f&a^  det  der  er  en  lækker^ 

bisken,  som  du  sjodden  fár. 
^forlag  [firlæa],  Ik.,  skoebne   FK.  95,  8;   flt  forlðg  » 

forlag,  moDgom  em  forlðg  taog  FA.  260,  B. 
forláta  [ttrl&a*ta],  ođso..   1),  forlade^    opgi^^^^  drage    bort 

fra.  2)  (med  hf.)  forlade,  tilgive. 
^forligur  [ftrlijór],  to.,  skm  8K.  88,  20.  digt.  Jt  figiir- 

ligor. 
forloyllsisiiiaðiir  [ttrloe'vilsismæaTÓr],  hak.,  forlover. 
forlSgsmadiir  [flrl6(g)smæavór],  hak.,  mand,  som  ráder  for 

ens  skæbneSK.  93,  14. 
formáa  [f&rm&*a]  (form&tti  og  almínđelígere  form&ddí).  odso., 

formá. 
formaðnr  [ttr'mæavór],  hak.,  formand. 
formnr  [ttrmór],  hak.,  form.    Flt.  formar. 
fonmr  [ttdoór],  to.,  1 )  gammel  fra  gamle  dage,  fordum. 

2)  (om  jord)  som  lamge  har  ligget  udyrket,   taO    foroa  í 

beoom  FA.  391,  29;  foroi,  bak.,  lasnge  udyrket  jord. 
forsdyr  [ttsdir],  hoh.  flt.,  forstuedør;  forstue,    —    for- 

stoYa  [ttstoeva]. 
forsjÓBari  [tt^rioooan],  hak.,  en,  som  drager  omsorg  Jor 

en  anden;  værge.     forsjóo,  hok.,  forsyn,  omsorg. 
forsyara  [ttrsvæa-ra],  uáso.,  forsvare.     Bedre  verja. 
forsySrja  [ttrsvðr-ja],  odso.,  forsværge,  love  at  sky,  for- 

nægte  under  ed-  í.  seg,  aflægge  faXsk  ed. 
fortróta  [ttrtroo*  ta],  odso.  (pers.  og  opers.    med   gf.\  1) 

fortryde,  tað  mao  meg  oú  f.  PA.  809,    18;  bedre  aogra, 

iðra  seg  om  el.  eftir.     2)  fortryde  pá  (tage  Ude  op). 
fomiidra  [f&roo*dra],  ođso.,  forundre. 
forattan  [ttro*  tao],  fho.  međ  gf.  og  bio.,  foruden. 
foryanđla  [ttrvaola]  (að),  odso.,  forvandle.    Bedre  broyta, 

omskapa;  bregda  sær  i  e-s  liki,  sá  bregda. 
forrist  [ttrvist],  bio.,  forvist, 
forvitÍB  [ttr'vítio],  to.,  nysgcerrig. 
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ferTttnast  [ftrntoaBt]  (að),  ođso.,  vcBre  nysgærrig  efler 
at  effare  {hmre  eller  se)  nogef^  tfterforske,  f.  am  nakað 
el.  eftir  nOknim,  u^forske,  udjritte  om  noget,  søge  af  fá 
huudskab  om  noget, 

foryitiii  [firvitni|,  huk.,  nysgærrighed. 

fossa  [f&eea]  (aO),  Qđso.,  fosse,  sirømme  som  fos. 

fossar  [Aaeór],  hak.,  fos,    Flt.  fossar. 

fostbróðir  [flís(t)branir],  hak.,  fosfbroder. 

fofltra  [f&etra],  hok.,  fostermoder;  oge&  anđert.  om  foster- 
datter.    Flt.  foetnir. 

fostra  [ftetra]  (að),  nđeo.,  fostre,  opfostre  (f.  upp). 

fostri  [ftetn].  hak.,  fosterfader.     Flt.  foetrar. 

foøtwđóttir  [ftetórđð^tir],  hnk.^  fosterdatter. 

fostarfaðlr  [ftetóríisajir},  hsk./fosterfader  (—  foatri) 

fostarmódir  rf&stórmoiiir],  hnk.,  fostermoder  (—  fóetra). 

fostmrsonnr  [ftetóreoenór].  hak.,  fostersøn. 

fótaMai  [fon'tablæa],  ik.,  fodblad. 

fótamSrar  [foQ^tameerórl,  hak.,  uflækket  slag  páet  slagtet 
fár. 

fótaspor  [foa  taepoer],  ik.,  =  fótepor. 

fótflmar  [fonUflmór],  to.,  hurtig,  let  Hl  hens. 

fótspor  [tou*tepoer],  ik.^  fodspor. 

fótar  [foQ^tórj,  hak.,  ganglem^  hen  (omfatteođe  fod.  ben  og 
\kc)\  fod;  fodstyldce;  fod  som  mál.  —  á  feti,  i  løh 
(ellere  i  hf.:  fóti);  vera  á  fótam,  være  pá  henene  Flt. 
føtnr. 

foykja  [fái*táa]  (kt),  nđeo., /a  til  at  fyge,  sætte  i  fygende 
hasHg  hetJægelse.  eum  Tinđur  fojkir  b&rnr  FA.  31,  10; 
đernæet  driftef  rense  kom  fra  avneme, 

frá  [fr&aj,  fho.  međ  hf.,  1)  (om  eted)  a)/ra,  hort  fra,  i 
retning  fra;  kan  eattee  bageíter  đet  etyređe  orđ:  gr&t- 
anđi  enúiet  Hjðrđíe  Sigmnndi  fr&  SK.  5,  22;  b)  horte 
fira,  eg  vilđi  ei  fr&  mlnnm  harra  eita  8K.  106,  10.  2) 
(om  tiđ)  fra  (fra  det  Hdspunkt),  fr&  tí  degi,  fra  den 
dag  af;  jf.  av.  3)  fra^  fremfor,  til  forskel  fra^  kenn- 
aet  fr&  ððrnm;  kennaet  f^,  likjaet  fr&,  eá  nedf.  4)  om, 
i  ndtryk  aom:  frætta  fr&  (e-m),  erfaire  om,  hoyra  fr&, 
høre  om,  eiga  j4r&,  foriælle  om  (oge&  abeolut  sige  til, 
eig  mær  fr&,  sig  mig  tU).  5)  abeulnt.  nden  etyrelee,  fra, 
flúgva  til  og  fr&,  hvðrki  var  t&  fk'&  at  taka  ella  við  at 
leggja  FK.  113,  27,  kennaat  fr&,  vcere  særkendelig,  likj- 
aet  fr&,  udmærke  sig  fremfor  arídre. 

firáfaringardagar  [fr&afæariggadæavór],  hak.,  rejsedag, 
sidste  dag  i  det  Hdsrum^  en  brylluptfest  varer. 
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trálíkiir  [Malofkór],  to.,  somudmærkersigfrewtforanđre^ 
som  overgár  đe  fleste  andre,  vera  f.,  høre  til  de  ypperste; 
stjreođe  hf.,  enQtá  tóktist  BrúsajOkil  f.  Oðrom  monaom, 
endnu  da  syntes  B.  at  m^ergá  andre  mcend  FK.  92.  77. 

fram  [fram],  bio.,  1)  frem,  fremad;  forud  (p4  b&đ,  skib); 
2)  frem  i  iiden;  firam  á  dagin;  hvoasa  er  firam?  kvad 
ef  klokken  ?  8)  frem,  til  et  mál,  til  afgørelse^  koma 
fram,  n&  land  ^ter  en  lang^  hesværlig  sør^se,  fáa 
DbkaO  fram,  /á  noget  sat  igennem  (fremmet).  4) 
frem,  til  syne,  6)  frem,  i  eo  đel  ađtryk,  som:  koma 
fram  á  oakað,  tílfældig  etøde  pá  noget;  bera  (flyta)  fram, 
fremføre.  fara  firam,  gd  frem,  handle,  sigra  fram,  frem- 
sige,  0.  fl.  —  Međ  fho.:  fram  fjri,  framfyri  (medgf), 
fremfor.  fram  ihjá  el.  framíhjá  [framðitiáa,  frammitiáa], 
udenom,  stukket  tilside  (for  ens  egen  mund).  hemmeltgt^ 
hava  nakað  framihjá,  have  noget  uden  om  ei.  ved  siden 
af  noget  andet  FA.  390,  15,  fara  (sær)  80  framíbji, 
drage  sá  lønligt  afsted  ei.  tU  værks;  ogsá  i  sammeo- 
sætoo.  8om:  framíbjáaarbeiði  [frammitðásárbaiij,  udenoms- 
arhejde.  fram  um,  forbi  (om  bevsBgeUe),  hen  foran; 
fram  om  stokkio,  op  af  sengen.  fram  við  (med  hf.), 
(frem)  langsmed;  við  —  fram  (digt.)  —  fram  Tið,  við 
Júkagðrðom  fram  SK.  21,  64. 

'*'framandi  [fræamaodi],  to.,  =  fremmaodi. 

frambein  [frambaio],  ik.,  forhen. 

firambera  [frambeeraj,  odso.,  frembære  (for:  bera  fram). 

f^amferd  [fira'mfeer],  hok.,  fremfærd,  opførsd. 

frami  [fræamil,  hak.,  \)  forfremmelse.  2)  ære,  herømmelse. 

framístoYubondi  [framóiatoevóbðodi],  hak.,  den  honde, 
som  hor  i  gárden  •frammi  í  stovo*. 

frammaii  [frammao],  bio.,  forfra  (ogsá  frammaoífrá),  fortil 
foran^  p&  den  forreste  dd  eL  side;  f.  (yri,  f.  tíl,  f. 
uodao,  s<  frammaofjri,  -tíl,  -oodao. 

firammanfýri  [frammanfln],  fho.  imed  hf.)  og  bio.,  foran; 
frammaofor  (đigt.)  FK.  22,  61. 

franimantil  [frammaotil],  \Ao,,fortU. 

frammanundan  [frammaooođao],  fho.  med  hf.  og  bio., 
forany  i  forvejen;  førend^  før;  dagio  f.^.  dagen  i  forvejen, 
(pá)  den  foregáende  dag, 

fk*ammi  [frammi],  bio.,  l)frenme;  %)forude;  ^)ovensenge, 

framskógrar  [fra^mekaagvór],  \í2k./forpartiet  af  en  sko, 
hvor  «framæ8ir*  (de  huller  i  den  øverste  kant  af 
skoen  pá  fodhladet,  hvorigennem  tvingeme  irækkee^  jt 
æe)  sidde. 
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framtíd  [fira^mtoi],  hnk.,  fremtid, 

frásSgn  [fráasðgn],  bak.,  hereining^  fortcdlmg,  soffn. 

fpegna  [frægna]  (að),.  udso.,  1)  spørge,  fritte  (f  eftir  e-m 
og  um  Dakað);  2)  erfare,  ýá  at  vide;  f.  tidiiiđi(r),  spørge 
om  nyt  el.  erfare  uyt.  fregoast  um  oakað  el  eftir 
nOkrum,  spørge  flittig  efter  noget,  uđforske,  uáfrilte, 

frekiir  ffreekór],  to.,  1)  begærlig,  grádig,  som  kræver 
meget  (i  sammensætninger  som:  tððufrekur,  som  sluger 
el.  kræver  megen  gødniíig,  mat-,  átufk'ekur,  grádig).  2) 
haftig,  hárd^  voldsom,  frekt  æl,  voldsom  hyge^  Dollur 
gjðrdist  i  tðkom  f.  PK.  80,  78.     3)  fræky  uhlu, 

freba  [fræ^lea]  (st),  xi^^o ,  frelse 

fremja  [fræmjaj  (framđi),  uđso.,  \)forfremme,  2)  fremme, 
fuldføre;  øve,  udøve,  fremja  leik,  øve  leg  SK.  32,  190. 

f^emmandi  [fræmmanđi],  to.,  fremmed;  ogsá  i  formerne 
fremmindi,  fremmanđur,  fremmindur,fremmanđur. 
Almindeligere  ókunnigur. 

fremri  [fræmri],  fremstnr  [fræ^mstórj,  to.  i  højere  og 
hejeste  građ,  længer  foran^  forrest. 

f^est  [fræstj,  \ííx)l  ,  frist^  opsættelse;  nn  alm.  froyst  (el. 
freist). 

firesta  [fræsta]  (að).  uđso.  (međ  hf*),  opsætte,  udsætte,  Nu 
alm.  froysta  (freista). 

friðaligur  ffrijalíór],  to.,  fredelig. 

MðardÝr  [fiíjadoir],  ik.,  fredsommeligt  menneske. 

friðarskip  [Wjaííp],  ik.,  fredeligt  sJdh. 

fríðkast  [frof  kkastj  (að),  uđso.,  hlive  smuk, 

triáUgm  ffridlijór],  to.,  =  friðaligur. 

firiðs^ól  [friðou]],  ik.,  sted^  hvor  man  kan  være  i  fred^ 
hvor  man  er  sikker;  ogsá  friðskjólur  (hak.):  ongan 
toríð  tær  fríðskjóiin  vænta  tygur  av  mær  FA.  178,  32. 

friðar  [fríjórjy  hak., /rei,  ro;  ogQÍ  undert.  i  flt.  (friðir): 
dansum  væl  i  friðum  FK.  64,  1. 

firíðvr  Lfroyórj,  to.,  smuk, 

fríggja^  [frod'díaj  (að).  udso.,  frigøre,  befri^  frelse,  gud 
frfggi  og  frelsi  (fría  [froija];  fríur,  to.,  /n). 

friggja*    [frod'dáa]  (að),  udao.,  fri,  hejle. 

fríggjađagur  [frod'dðadæaVór],  hak.,  fredag. 

fríggjarastayur  [frođ'díarastæavór],  hak.,  frierstav, 

fríggjari  [frod'dianj,  hak.,  frier.    Flt.  fríggjarir. 

frilla  [fridlal  huk.,  frilU. 

frísknr  [froi  skór],  to.,  frisk;  rask, 

froða  [froeva],  huk.,  fráde;  skum. 
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fróftskapar  [frDQ^ekæapór],  bak.,  kundskahy  lærdom. 

fróftnr  [frooór],  to.,  kundskabsrig,  klog,  vis, 

frosÍB  [froesin],  io.ffrossen, 

frost  [frást],  ik.,  Jrost. 

frostleki  [frástleetái],  hak.,  læk^  forársaget  af  frosi, 

fróar  [froaór],  to.,  fro,  glad. 

firoydar  [fráijór],  hak.,  skum.  fr&de. 

froysta  [frái^staj  (að),  ađso.,  \)  forsøge,  prøve;  2)  friste^ 
sætte  pá  prøve.  Og8&  đeo  rigtigere  form  freieta 
bragpes. 

frú,  fráa  [frúa,  fhíaa],  sá  frúgT. 

trAgr  [fngrvl,  hak.,  1)  kinnde,  frue,  spec.  hustru;  ogsá 
i  betydo.  fomem  kvinde.  Na  ofte  f  rda  i  betjđn.  1.  2) 
(i  kyađene)  <=-  jomfrúgy.  3)  dronning  i  skakspU.  Flt. 
frúgvir.  I  tiltale  brages  na  formen  frú,  som  ellers  er 
særlig  digteriak. 

frakt  [frokt],  hak.,  frugt.    Flt.  fraktir. 

firakta  [Arokta]  (aO),  adso.,  frugte^  nytte. 

frantar  [fro'ntór],  hak.,  pandehár. 

fniya  [frúava],  sá  frúgv. 

frýggja  [frod'dia]  (dđ),  udso.,  (f.  e-m)  hd)rejde,  forekaste  en 
noget  (helst  manglen  el.  undladelsen  af  noget),  ættírnar 
tær  tarftú  ikki  f.  t«r,  din  ætteløshed^  mangel  pa  slægt^ 
hehøver  du  ikke  at  heklage  dig  over  FA.  87,  14. 

frysta  [fristaj  (st),  adso.,  1)  fryse^  vcere  frostvejr;  hanD 
(tað)  frjstir,  det  er  frostvejr;  2)  fryse  til;  tað  frystir 
frost  við  træ,  træeme  fryse  til^  frosten  lægger  sig  over 
trceeme  SK.  94,  36. 

trm  [fræa],  ik.,  frø;  sced. 

frægar  [fhBnvór],  to.,  !♦)  egl.  navnkundig,  herømt,  deroæst 
og  alm.  rask,  tapper,  hvat  er  hano  Sjúrðar  frægari  eon 
aðrir  kongsins  sveinar  f  hvori  udmæiker  Sigurd  sig  frem- 
for  { hvori  er  8  taprere  end)  andre  kongens  svende  ?  SK. 
17,  19.  2)  dygtig^  {tilstrækkelig)  duelig,  god  (til  noget),  t 
til  nakað;  sá  pas  rask  (efter  sygdom).  8)  heredviUig^ 
tjenstxnllig^  ver  so  f.,  gør  mig  den  tjeneste,  vcer  qf  den 
godhed.  —  hejere  grad  frægari,  dygtigere,  noget  hedre, 
lidt  raskere  (om  en  sjg),  hejste  grad  frægastar, 
dygtigst;  hedst  (mindst  dárlig);  frægari  og  frægastar  ere 
alm.  (andtagen  i  poesi)  svagere  end  betri  og  beetar. 

frænarormar  [fræanarármór] ,  hak.,  glinsende  orm  el. 
slange, 

fræadi  [firandi],  hak.,  fromde,  slægtning.     Flt.  fhDndor. 

fræaóttor  [fheanótórj,  to..  broget. 
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*fr»niir  [fræanór],  to.,  glinsende^  skinnende, 

trætta  [fra^ta]  (tt),  uđso.,  1*)  fritte,  udspørge.  3)  fá 
kundskab  om,  etfare;  fá  ^fterreimnger;  t  frá  e-(^ 
erfare,  høre  om  cn,  ogsá  fa  efterretninger  ýra  en;  t.  til 
(e-8),  høre  om,  hevQr  tá  mína  sjatir  fest  ogr  eg  ikki  til 
tees  frætt  SK,  76,  24. 

frødi  |freeji],  ik.»  digt,  kvad.     Plt.  freOír. 

*frek]iiir  [frðknór],  to.,  kæk,  vforfcerdet,  modig, 

fnglabeiii  [foglabain],  ik.,  fugleben. 

fUglalioli:knr  [foglafl&'^kór].  ha,k,,  fugleflok. 

^fÍBglaiist  [foglaliatj,  huk.,  kunsten  at  tyde  fuglenes  skrig 
el.  sang,  kunsten  at  forstá  fuglenes  tungemál;  hon  kann 
allar  faglalistir  at  týða,  hun  Jorstár  alle  fugles  tungemal 
SK.  59,  1. 

ftaglayongnr  [foglav&i|gór],  hak.,  fuglevinge. 

tugluT  [foglór],  hak.,  'fugl.     Flt.  fnglar. 

fnka  [fÚQ^ka]  (fejk,  fnkQ,  fokið),  Qđ80.,/|^^e,  hevæges  hastigt 
(gennem  laften);  ryge,  flyve;  vera  fokin,  vasre  horte, 
pludselig  forsvunden. 

ftillgóðnr  [folgouórj.  to.,  fuldgod,  lige  sá  god. 

Adlklaktnr  [foMklaktór],  to.,  helt  udklækket. 

fnlIsTSyndnr  [foMsvðvnđór],  to,  som  har  fáet  sin  fulde 
søvn,  som  har  udsovet, 

Ailinr  [fođlór]  (fjlri,  fjlstQr),  to.,  1)  fuldj'yldt.  2)drukketi, 

ftdlTøi  [folvæalj,  bio.,  meget  vel,  JuÍdkommenL 

fálnr  [fÚQlór]   to.,  ful,  styg,  væmmelig. 

fandnr  [fonđórj,  hak.,  1)  opsøgning  (Jf.  fínna),  fara  (ganga) 
á  fnnđ  eftir  e-m,  gá  tld  at  opsøge  en,  gá  pá  spor  rfter 
en;  leit  seg  aftnr  á  fQuđ,  sá  sig  om  for  at  fd  øje  pá 
ham^  som  satte  øer  hende  FA.  33,  2.  2)  sammen^ 
komst,  møde  (jf.  finnast);  á  (til)  eins  tuná,  for  at  iræffe^ 
møde  en^  ogsá  =  á  funđ  eftir  e-m  (eá  ovf.);  aftnr  til 
SivJQ  fQnđ  FA.  209,  18;  reið  &  harra  síns  fnnđ  8K.  105, 
6.     3)  {/jendtligí)  samnienstød.     Flt.  fnndir. 

funtnr  [fo^ntórl,  hak.,  døbtfont.    Flt.  ínntar. 

fturknr  [fo^rkórj,  hak.,  fork,  stage,  hage.    Flt.  furkar. 

fásnr  [fánsór],  to.,  1)  tilbøjelig^  lysten,  hegærlig  (t.  til 
nakað).  2)  fyrig^  ivrig,  rask  (til  noget) ;  hidsig  (pá 
noget).    Jf.  illlýsin. 

fygia  [figla]  (Iđ),  Qđeo.^  fange  fugle  (i  fQglebjærgene  ved 
bjælp  af  etang  med  net  p&). 

fyl  [fíl],  ik.,  føl    Flt.  íyl. 

fýlaøt  [foilast]  (It),  Qdso.,  være  misfomøiet^  fordi  man  fár 
for  Itdt^  si  skasvt  tU^  ai  en  anden  fár  mert  end  en  selv. 
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fjrlgđarsYeÍBor  [filđareYaÍDÓr],  hak.,  følgesvend. 

tylgl  [filáii],  \k,^    1)  følge^  ledsageúe;    2)  følge,    sdskab; 

9  3)  floh  fár  {eáer  andre  kreaturer),  som  græsse  pá  H 
sted,     Flt  fylgir. 

fyigisllokkiif  [íilđiiBflá^kórJ,  hak.,  Udsagende  flok,  sd- 
skab,  følge. 

fyigismoyggj  [ftlđiism&đ^đi],  hok,  ledsagende  mø,  sd- 
skabsdame. 

fyigisyeinar  [filđiisvainór],  hak.«  —  fjlgdarsTeÍDiir. 

fjrlgja  [filđia]  (gd),  odso.  (med  hf.),  l)  følge,  ledsage;  2) 
følge,  drage  ad  el.  langsmed;  3)  følge^  rette  sig  ^Ur; 
og8&  t  eftir.  —  fylgjast,  følges,  følges  ad. 

fjrlla  [fidla]  (It),  ndso.,  fylde  {t  viO  nðkmm). 

fýpa  [foiraj.  talo.,  flre. 

fyri  [f!n.  fin],  fho.  med  gf.  og  hf.,  A)  med  gf.,  1)  om 
sted  (bevægelse,  retDÍng).  a)  for,  hen  for,  foran^  ganga 
f.  eio,  út  f.  dyr  FA.  391,  14;  ofte  med  betjdn.:  for  at 
heskytte  eller  sl^ule^  halda,  heiogja,  aeta  f.  b)  forin^ 
hen  (ud)  over,  veatar  f.  ðlí  YágabjOrgÍDÍ,  vesterpá  forhi 
alle  Vágøens  kHpper(klippevæggene  ud  imod  havd);  fara 
f.  bakka,  falla  f.  bjðrg,  eó  bakki  (bjðrg);  f.  borO,  over 
hord;  i  forbiod.  med  stedsbio.  p&  -aD:  f.  eystaD  (Testan) 
el'.  ejstaD  (Testao)  f.^  øst  (vest)  for,  frammaD  f.,  iooan 
f.,  omao  f.,  haodao  f.  (el.  f.  haodan)  m.  fl ,  sá  framman- 
fjri,  innanfyri  o.  s.  v.  2)  om  tid,  før,  stntt  f.  taO  FA. 
359,  23,  og8&  med  hf.  4)  om  andre  forhold:  for^  t 
stedei  for^  hann  aá  ikki  oátt  f.  Ijósao  dag,  han  kwníde  ikke 
skcdne  nat  fra  lys  dag  FA.  22  I.  1  f.  o.;  Hl  gengcBÍd 
for  (jf.  aftur  f.);  tU  hedste  for^  tU  (og8&  med  hf.), 
80  verOur  aeðil  skrÍTaOor  f.  hTðija  bjgd  FA.  402,  25; 
for,  pá  grund  af,  formedelst  (og8&  med  hf ),  TÍOgitin  tnaOor 
f.  atjrki  FA.  379,  23,  f.  UO  (—  tí),  f.  hTat  (=  hTÍ). 
B)  med  hf.«  1)  om  eo  Tæreo  p&  et  sted,  for^  foran, 
staoda  f.  laodi  FA.  347,  12.  2)  om  tid,  a)  for  —  siden 
(og8&,  digt,  med  gf.:  eg  tók  Hildn  f.  fimtao  &r  FK.  36,  31); 
h)før  (t=  A,  2).  3)  om  aodre  forhold:  for,  %  over- 
værelse  el  páhør  af^  kveOa,  leaa  f.  e-m;  for^  i  spidsen 
for^  staoda  f.  e-m,  ráOa  f .  e-m ;  —  Tera  f.,  Torða  f.  e-m, 
8á  Tera,  verða;  tíl,  síggja  væl  út  f.  e-m,  tegne  godi  tU 
noget;  tU  gavn  eller  skadefor;  .i  vejen  for^  tU  hinder 
for;  for,  pá  grund  af,  for  —  skgld.  f.  mær.  for  min 
skyld,  firnaðist  ikki  f.  bátuoom  FA.  397,  22.  C)  abeolot, 
som  bio.,  1)  for^  foran;  2)  for,  for  at  heskytte  {skýule), 
læeti  ramliga  f.,  lásede  forsvarlig  derfor  FA.  346,  23; 
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8)  i  ve^en.'^iil  hinder^  taO  er  eÍDki  t,  dd  er  en  let  sag; 
4)  Hlstede,  ferhánden,  hvar  bygđir  vóm  f..  hver  der 
fandies  hygder  FA.  866,  23,  ið  Tíðrikar  f.  var,  hvor  T, 
opholdt  sig  SK.  52,  180,  skulđi  ilt  verið  \íomm  í.^  skulde 
der  vcere  hændt  ham  noget  ondt  FA.  842,  18;  5)  først, 
i  forvejen,  forud,  árið  f.  FA.  867,  26. 

tjTi  [fín,  fln],  bo.,  fordi. 

fyrigeya  [ftnđieeva],  qcIso.  (med  hf.),  tilgivef  f.  e-m. 

•fyrigong^p  [firigángórj,  hak.,  det,  som  gár  i  fortf^en, 
følge^  som  gár  i  forvejen?  iú  boyrir  8o  miklan  fyrígoog 
við  harpor  og  við  gDý  FA.  60,  29. 

fýriláta  [firiláata],  nđso.  međ  hf.,  forladCy  Hlgive  (e-m 
nakað). 

fyrUitur  [finlítór],  hak.,  l)  forsigtighed^  varsomhed,  hava 
(yrilit,  være  forsigtig.  2*)  hvad  man  forudser,  syn  ud 
i  fremtiden,  forvarsel^  veist  tú  nakran  fyrilit  at  greina 
frá  vámm  dgri?  kan  du  spá  os  noget,  fortæUe  os  et 
varsel  om  vor  sejr?  FK.  157,  86. 

tjnA  [finđ],  hnk.,  oldfid.  celdgamle  dage;  fyrst  í  fyrnđini, 
i  den  gra  oldtid;  eftirfyrađar  siði,  efter  cMgammel  skík. 

[fjrrndarríkur  [flnđarrof  kór],  orígtigt  for  firndarríknr.J 

fymdartíd  [fmdartoi],  huk.,  oldtid,  fortid;  fyrst  í  fyrnđar- 
tíðnm  FK.  44,  67,  jf.:  í  fyradini. 

flrrr,  fjrrri  [firn]  og  fjrrst  [fist],  bio.  i  hejere  og  hajeste 
grad,  før,  først^  fyrr  eno,  sá  fyrrenn. 

fyrr  [firr],  bo.,  /ør,  førend  SK.  32,  185. 

fýrremi  [fimnj,  bo.,  førend,  før, 

fyrri  [firrij  og  fýrstur  [fietór],  to.  i  hi^ere  og  hajeste 
grad,  først  af  to^  først, 

fýrsta  [fkstaj,  huk.,  hegyndelse,  første  Hd;  i  fyrstnni,  i 
førstntngen. 

fyrstani  [fistanij,  hio„  først,  ikke  før,  i  forbindd.:  nú  f, 
nu  først^  tá  f.,  da  først. 

fýsa  [foi^sal  (8t).  udso.,  have  lyst^  være  i  lune;  (npers.) 
meg  (mær)  (ysir  el.  tað  týsir  meg  (til  nakað),  jeg  har 
lyst  (til  noget),  (npers.  el.  pers.)  hann  f^sir  ikki,  han  er 
ikke  i  humør,  ein  og  annan  ^sti  ikki  enn  at  fara  niðnr 
FA.  408,  88;  og8&  pers.:  eg  fýei  mær  ikki,  jeg  har 
ingen  lyst;  —  skoldi  til  húea  f.,  skulde  søge  at  ná  hus 
(týsh  her  oden  sin  prægnante  betydning)  FA.  29,  18. 

fýsin  [foiwnj,  to.,  lysten,  begærlig  (eflir  nðkram). 

f»  [fæaj,  ik.,  l)  /cB,  kvæg;  ejæld.    2)  /oe,  ^endom,  gods, 

fækka  [fa*ka]  (að),  ndao.,  (opers.,  f.  n  m),  bUve  færre,  tað 
fækkar  uó  om  teh:  FA.  428,  7. 
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torrf  [fiim]  og  testvr  [fastór]^  bejm  og  hajaøte  gređ  af 
fánr,  /cBrre,  f<Krrest, 

føda  [fea]  (đđ),  iiđso.,  1)  føde^  føde  tU  verden  (om 
meooesker).     2)  o]^øde^  underholde  (f.  opp,  oppfeða). 

fedtlaBd  [feejilandj,  ilr.,  fødeland. 

fedsla  [Rtola],  hok.,  /^de,  mad. 

nbimjBtíT  [feoTÓrsistir],  hnk.,  farsøster,  fasier. 

fSla  [feola]  (Iđ).  ođso^/ø^;  mærket  fomemme,  L  á  sær; 
ti  Ið  Brestar  fðlđi  sær  tað  FA.  487,  32.    Jf.  koDna. 

fSlin  [feohol,  to.,  hleg^  faXmet,  vissen, 

fðlna  [fðlnaj  (að).  nđso.,  hlegne,  falme^  visne. 

fera  [fáoraj  (rđ),  nđso.,  1)  føre,  fliftte,  hringe;  bátnrín  ferdi 
(nnđerforst&et:  segl)  j?ir  nm,  háden  satte  over  forfiddt  el. 
fvXde  s^l,  uden  at  man  hehøvede  at  stryge.  2)  (n?.)  føre^  lede 
(et  8teđ  hen  el.  til  noget).  S)føre,  drive,  siyre.  —  f.  f  ram, 
frentføre.  t  snnđnr,  hløve,  splitte.  —  feraet  nnđan. 
1)  mdslá  sigy  undskylde  sig  (jf.  beraet  nndan);  2*)/rt^e 
sig^  rense  sig  (for  anklage),  jf.  nnđanfersla. 

føri  [foen]«  ik.,  1)  føre  (vejenee  tiletanđ,  farbariied);  áar- 
íerí,  elvenes  opsvulmen  og  ve^enes  ophlødte  tilstand  ved 
stcerk  og  vedholdende  regn;  haftigt  regnv^.  2*)  6e- 
fordring,  fartøj,  seztan  selir  áhvðrt  f.  FK.  124,  44.  3) 
hvad  m^  kan  magte,  er  i  sfand  tU  aJt  gøre;  dygtighed, 
evne,  tað  er  ikki  eins  mans  f.  hane  hðvnr  frá  búki  at 
skilja  8K.  61,  30;  vápnaferi,  vábendygOghed.  4)red- 
skah,  i  sammensætninger  som  e\ át eri,  fyrføj.  5)  om- 
stændighedt  l^lighed,  nn  sjælden  nden  i  enkelte  sammen- 
•atnn :  tað  er  gott  eldferi,  Uden  hlusser  godt.  Jf.  feri, 
hnk. 

feri  [feenL  huk.,  transport,  ladning.  Flt.  ferír.  0g8&  fering. 

førka  [fð  rka]  (að),  ndso.,  hevæge  el.  flytte  en  smule. 

ferllg^  [fðrlqórj,  to.,  førlig,  tyk. 

fersla  [fð^rsUJ,  hnk.,  førsel,  transport?  dalir  og  feralQ 
Qðll  ifarhare  fjcdde?)  FA.  5,  28. 

fømr  [fáerór],  to.,  1)  fremkommelig^  farhar,  i  sammeo- 
eætnn.  aom:  óferor,  t^fremkomm^digf  torfernr.  slem 
at  h^are.  2)  som  er  el.  gár  frem  pá  en  vis  máde,  i 
sammensætnn.  som :  h  a  r  ð  f  e  r  n  r^  háráifør  (ogai:  tað  er 
harðfert,  det  er  slemt  stormveir),  seinferur  shidrægHg. 
3)  istand  tU  noget^  mmgtig  at  gøre  noget,  úl  viggja  f. 
(kampdygtig)  SK.  9,  68,  f.  at  ganga;  i  aammonaætnn. 
8om:  gongnfernr,  isiand  iU  at  gá.    4)  svær^  før. 

VM9k  [fðsta],   huk.,    1)    fasU,    afholdenhed  fra  mad.    2) 
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fasietiden  mellem fastelavn  og páske,  fðstngangQr  (for : 
fðstaÍDDgangur),  Jastdami. 

G. 

gá  [g&a],  udso.,  digt.  for  gau'ga. 

gáa  [gáa]  (að,  gáaði  og  gáddi),  udso.,  give  agt  (pd),  ænse^ 

skøtte,  g.  eftir  e-m  el.  um  nakað,  være  opmærksom   pá 

nogety   give   agt  pá  noget ;  g.  á  FA.  168,  1;  hann  gáar 

einki,  han  er  ganske  Hgegyldig,  agter  ikke  pá  noget. 
gađđur  [gaddór],  liak.,  iyndt  jordlag  pá  siengmnd. 
gÁggn  [gágga],  buk  ,  skalbærende  søsnegl.    Ord  fra  bame- 

sproget.     Flt.  gággur.     Jf.  kúðungur. 
gagn  [gagn],  ik,  gav^n^  nyiie.      Alm.  ogsá  (spec   sendeD- 

Qords)  gavn. 
gagna  [gagna]  (að),  udso.,  gavne,   nytte;    gagnast    e-m, 

bekomme  en  vel. 
gagnligur  [gagnlijór],  to.,  gavnlig^  nyttig,  bekvem. 
gala  [gæala]  (gól,  gólu,  galið),  adso.,  gale. 
galđa  [galda]  (galdar  og  gelđur,  galt,  [guldu],  —  ),  udso., 

gælde;  sá  nærmere  under  gjalda. 
galdnr  [galđór]  (gf.   galdur),   hak.,    (egl.   galen,    dernæst) 

1)  irylhsang,  trylleformular  (i  denne  betyđn.  sjælden 
hrugt);  galder,  irolddom;  2)  snákken  op^  skrigen  op; 
hertil  udso.  galdra,  snakke  op,  skrige  op. 

gálgaranu  [gálgarannj,  ik.,  galgested,  galge. 

gálgi  [gáldái],  hak.,  galge,     Flt.  gálgar. 

gall  [gađl],  fort.  ent.  af  gella. 

gáloysiu  [gáalái'sin],    to.,    skødesløs,   uagtsom;    gáloysi 

(ik.),  skødesløshed, 
gait  [ga'ltj,  fort  ent.  af  gjalda,  galda. 
'i'galtagjSrð  [ga'ltadiiøerj,    huk.,    om  hesten  Granea  sadel^' 

gjord  SK.  72,  26. 
galti  [ga'lti]  og  galtur  [galtórj,  hak.,    1)  galt.     2)  over- 

made  fedi  og  triveligi  kreaiur.     Flt.  galtar.      Jf.  gðltur. 
gálya  [g&lva]  (að),   udao.,  vrænge   el.   skæve  mund^    gøre 

hánlige  grimaser  (eftir  e-m,  ad  en). 
galyar  [galvór],  hak..  enden  af  husets  loft.     Flt  galvar. 

Jf.  skjðldur. 
gamal  (gamalur)  [gæamal,    -órj  (huk.    gomul),    to.,    1) 

gammel  (af  &r),  som  har  været  til  længe^  mođsat  nngar; 

2)  gammely  aj'  en  vis  alder,  ofte  med  alderen  tilfejet  i 
ef.,  níggju  vetra  g.,  ni  ár  (egl.  vintre)  gammel^  árs- 
gamal,  ársgammel     3)  gammel,  iidligere^  forbigangen. 
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gamalsabófpmr  [gæamalsabægTÓr],  hak.,  bov  af  gamalaa- 
sejðar  (sá  đet  felg.  orđ)  SammentrækD.  af  gamal- 
sejðabógTor. 

gamalsaseyðHr  [gæamalsaaæijór],  hak..  fary  som  er  over 
et  ár  gammelt  (t?æ?etDr8eyðor,  to  ar  gammelt,  og  træ- 
fetnraejðQr,  tre  ar  gammelt  fár).  =«  gamalsejður. 

gamaH  [gæamao]  (hf.  gamní  el.  ga?ní),  ik.,  gammen^  spøg; 
tað  er  g.  í,  det  gør  jeg  med  fomøjdse;  det  er  et  bUligt^ 
rimeligt  forlangende,  tað  var  g.  í  {med  fomøjelse!)  FA. 
362,  81.  halđa  aær  at  (á)  g.,  halđa  g.  at  e-m,  aá  halđa. 

gamansleikur  [gæamanslai^kór],  hak.,  spøg,  morskab. 

gammur  [gammór],  hak.,  1*)  fabelagtig  fugl,  gam,  grih 
¥E.  103,  96.  2)  rivende  arbejdsomt  menneske;  krafíig 
og  dygtig  arbejder  (arbejderske),     Flt.  gammar. 

gaHda  [ganda]  (að),  ndso.,  1)  forhekse,  fortryUe;  2)  hekse. 

gandakallar  [gandakadlór],  hak.,  troldkarl 

gandakelling  [gandatðædliiig],  hok.^  troldkærlingf  heks. 

gandnr  [gandór],  hak.,  trotadom,  hekseri, 

guga  [gægga],  (gekk,  gingo,  gingið),  ndso.,  1)  gá  (om 
bevægelse  til  fods) ;  g.  Qall,  ved  fjallgonga  cU  drive  fár- 
ene  til  folden  (for  at  tage  ulden  af  dem  eller  tage  đem 
ud,  hjem  til  tlagtning);  2)  (om  lÍYleae  ting)  gá^  bevæge 
sig,  glide  afsted  el.  fremad;  3)  (overfert)  gá  pá  en  tns 
máde,  løbe  af^  e-m  gongur  væl  (illa),  dd  gdr  en  godt 
(t/íte);  4)  strcekke  sig,  ná;  6)  gá^  gælde.  —  ^hvnssu 
ræðslan  honum  gekk,  hvorJedes  rædselen  trcengte  ind  pá 
ham^  bemægtiged^  sig  ham  FA.  75,  25.  —  Med  fho.  og 
bio.:  g.  av,  1)  (g.  av  e-m)  forlade,  f.  eks.  om  sÍDds- 
stemning,  vrede,  hæftighed ;  gá  {bort)  fra,  g  av  vitinum, 
gd  fra  forstanden;  2)  gá  fra,  tages  af  (om  en  part  af 
noget);  S)  formindskes ;  4)  gá  over^  drive  over;  5)  g. 
av  ári,  leve  áret  tilende,  g.  burtur,  omkomme  pá  søen^ 
forutykkes  pá  bád.  g.  f  jri,  1)  gá  foran;  2)  ødelcegges, 
gá  i  stykker  (jf.  g.  fjri  skejt).  g.  til,  blive  konfir- 
meret.  g.  om,  1)  ved  Qallgonga  gd  omkring  grcenseme 
af  en  havepart  og  samle  fárene  til  en  større  fiok;  2)  gd 
forbi  el.  igennem,  passere;  3)  g.  væl  (illa)  om  ein 
(nakað),  behandle  en  (noget)  godt  {dárligt)^  pleje^  passe 
pd.  g.  undan,  ga  i  forvejen.  g.  undir  bjrðu,  tage 
en  byrde  pd  nakken  (jf.  fara  undir  bjrðu,  fara  undir  at 
bera).  g.  ot,  gd  i  opfyldelse,  út  gekk  gáta  Galta  FK. 
161,  129.  g.  við,  1)  ^rá  vel  lykkes  (g.  e-m  við);  2) 
vedgá,  tilstd  noget,  pdtage  sig  skylden  for  noget    (g.  viO 
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Dðkniin,  og%k  Dakað).  —  gaogast,  ýd,  f^'e  sig,  løhe 
af  (=  gaDga  3);  gaDgast  viO  =  gaoga  viO. 

gangarahestnr  [gængarabæstór],  hak.,  digt.  for  gaDgari. 

gangari  [gæggari],  bak.,  ganger,    Flt.  gaDgarir  og  gaDgarar. 

gangur^  [^ggór],  hak.,  1)  gáen,  gang.  sjælđDere;  al- 
mÍDdeligst  goDgđ.  2)  (stcBrk)  hevcegelse^  rere;  brim- 
gaDgar,  stærk  hrænding;  á  gaDgi,  pá  færde^  %  hevcegelse 
FK.    141,    117.      3)    støj^  spektakeL      Jf.    googa   og 

gODgd. 

gangvr*  [gængór],  hak.,  gang,  tidspunkt^  iUfcdáe;  daoiame 
for  ferO.    Flt.  gaogir.    Jf.  ierO  og  reisa. 

ganska  [ga'oska],  bio.,  ganske. 

gapa  [gæapa]  (að),  Qdao.,  gabe;  vcere  aben  el.  adskiU. 

garðnr  [gæarór],  hak.,  1)  gcerde,  hegn.  2)  inđhegnet 
stykke  jord,  indhegnet  stykke  (jf.  gerði)  (i  sammeDsætDD. 
8om :  hoygarðar,  indhegnet  plads  til  ophevaring  af  hø, 
hvaDDgarðar  (sá:  bvoDo),  kálgarðar;  grasagarðor,  have, 
0.  fl.).  3)  gárdsrum.  4)  gárd^  hondegárd.  5)  aom 
aidate  sammeosætDÍDgsled  i  eokelte  stedoavDe  i  betjdo. 
horg,  hrfcBstet  sted  el.  hy,  f.  eks.  Miklagarðar  (Kon^ 
stcmtinopel).    Flt  garðar. 

garpi  [ga'rpi]  og  garpnr  [ga*rpór],  hak.,  kcmpe,  heU; 
stcerk  og  kæk  fyr.    Flt.  garpar. 

gás  [gáaa],  hak.,  gás.    Flt.  gæs. 

gásaregg  [gáaaarægg],  ik.,  gáseæg. 

gásamngi  (g&asaroiídii],  hak.,  gcesling. 

gásasteggi  jg&asastæd'díi],  hak.,  gc^sse,  gase, 

gassi  [gassij,  hak.,  trcBkøUe.    Flt  gassar. 

^gat  [gæat],  fort  eot.  af  gita. 

gáta  [g&ata],  huk.,  1)  spádom,  gátao  gekk  út  (sá  gaoga 
út),  DÚ  er  mÍD  gáta  gitio,  nu  er  min  spádom  gáet  % 
opfyldelse;  almiodeligere  2)  gáde.    Flt.  gátor. 

gátt  fg&'t],  huk.,  dørtærskely  dørtrin.    Flt.  g&ttir. 

gav  [gæav],  fort.  eot.  af  geva. 

gáva  [g&aval,  huk.,  gave.    Flt.  gávur. 

gaTnlignr  [gavolijór],  to.,  1)  gavnlig,  nyttig;  2)  hekvem, 
passende,  gavoligt  aoavar,  passende  svar  FA.  192,  35. 
Ðedre  gagoligor  (sá  dette  ord)  el.  gegoiligor. 

*gegn  [dzægoj,  i  udtr. :  í  gego  el.  ígego,  1)  imod^ 
imøde,  gaoga  e-m  í  g.  (jf.  stammeo  gago  i  gago* 
vegor,  genvej^  gagotarrur,  germemtør  —  ígjðgDum, 
OD.  f  gegoum).  2)  igen^  tUbc^e,  eg  skal  taka  mío  heet 
í  g.  FA.  234,4. 

6* 
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gegna  [đíspgoa]  (ođ);  ođso.  (med  hf.),  1'*')  møđe,  vende 
sig  imod,  Gló-Ođdur  gegodi  hOggriO  stórt  (parerede  dei 
store  hug)  Corp.  Carm.  Fær.  VII,  57,  v.  50  (gf.  her 
aregelmæsaigt  for  hf.).  2)  stemme  (overens)  med;  stá  t 
sammenhæng  med^  hefyđe,  hvat  skal  slikom  g.?  hvoil  skal 
sáđant  betyde?  FK.  152,  31,  Krist  gevi  tað  fyri  góOom 
g.,  Krist  give,  det  má  betyde  noget  godt  FA.  241,  7. 
3)  være  belejlig  el.  passende.  4)  va^e  til  gav^n  (= 
gagoa),  irf  joslíir  skal  eg  joskja  tær,  011  tej  skolo 
tær  g.  PA.  32,  7.  —  gegoast  e-m  væl  (iUa),  bekomme 
en  vel  (ilde),  =»  gagoast,  illa  gegoist  góOur  fáogor 
FK.  124,  46.  Sjældeot  orđ;  ou  alm.  koo  brogt  i 
middelart :  gegoaat  ^  gagoaat. 

geil  fgail],  huk.,  gennemgang  eller  vej  (for  kreaturer)  med 
gærder  pá  sideme,     Flt.  geilir. 

geip  [gai*p].  ik.,  skrydm,  prály  geipa  (ef.  flt)  táttor  (prale- 
sangen)  FA.  139,  4. 

gelpa  [gai'  paj  (að),  udso ,  prale,  skryde, 

geipi  [gain],  hak.,  {kileformet)  lap,  kile;  stykke  skind, 
stykke  tøj  og  desl.  (til  at  ege  oied,  fsste  el.  sy  til  ooget 
aodet);  strimmel  tøj,  Eo  temmelig  svæveode  betjđn. 
sjoes  ordet  at  have  eo  del  steder  i  kvadeoe,  som:  her 
er  klæði  og  feOsla  mío,  goll  og  aooar  geiri  (andre  gen- 
stande,  smáting?)  SK.  103,  23;  tí  mátt  tó  búgva  braodin 
væl  og  gjrOa  tío  hest  viO  geira  {med  alt  til  ndntstningen 
hørende?)  SK.  116,  28.     Flt.  geirar. 

geisa  [gaisa]  (aO),  odso.,  i)  (om  ild,  flamme)  bramde 
stcerktf  slá  el.  lue  højt  op  (ogsá:  g.  upp).  2*)  skinne 
stcerktf  lue,  strále,  har  skeio  gull  som  geisar  av  s6\ 
SK.  73,  35. 

geisli  [gai^ali],  hak.,  ryghvirveL      Flt.  geislar. 

geispa  [gaf  spaj  (aO),  odso.,  gispe,  gabe  af  mathed  eller 
søvnighed, 

geispl  Igai'^spiJ,  hak,  gispen,  gaben;  g.  fer  millum  maooa, 
đen  ene  fár  den  anden  til  at  gabe, 

geit  [gai't],  hok.,  ged;  moog  er  geitio  aOrari  lík,  det  ene 
ser  ofte  ud  aom  det  andei.     Flt.  geitir. 

geit  [gaft],  hok.,  blágrá  striber  i  træ;  vandgáet  træ 
(geitiviOor). 

geitasYeinnr  [gartaavaioórj,  hak.,  gedevogter, 

^geklar  [dðæklarj?  so  raoo  folio  alla  oátt,  glaOur  á  geklar 
alóO  (pa  den  hárde^  sienede  vej?  geklar  i  sá  fald  for 
getlar  (flt.);  jf.  oo.  geitill,  hárd  knude  i  sten)  8K.  104, 
34.     M&ske  soarest:  glaOur  á  geklar  slóg. 
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gekk  [đzæk],  fort.  ent   af  gaoga. 

geldu  [díælda]  (Id),  udso.,  gilde^  kastrere. 

gelđneyt  [dáælnæft],  ik.,  golđtkvæg^  høved^  somikkegiver 
mælk, 

gelđseyður  [díæMsæiór],  hak.,  bede. 

gella  [díædla]  ([gal),  gallu  og]  gelti,  geltu,  [golliO  og]  gelt), 
udso.,  gjalde^  klinge  el.  knaide,  genlyde;  dernæst  skrige; 
úlvar  tóku  at  g.  {tvde)  SK.  108,  42. 

genta  [dáæ'ntaj,  huk.,  pige,  pigebarn;  ugift  kvinde.  Flt. 
gentur. 

gera  [díeera]  (gjðrdi,  gjðrt),  udso.,  1)  gøre,  Hlvirke,  lave^ 
indrette,  g,  dðgurða,  lave  middagsmad^  g.  bók,  forfaJtte 
el.  skrive  en  bog,  g.  sðgu,  lave  en  foriælling;  g.  konu 
7ið  barn.  besvangre  en  kvinde;  g.  (kvinnu)  heiman,  (ved 
gifterniál)  udstyre  {en  kvinde)  hjemmefra,  give  hende 
medgiff,  nú  skal  eg  hana  heiman  g.  við  hálvnm  mínum 
ríki  (give  hende  mit  halve  rige  i  medgift)  FK.  36,  30; 
g.  brtídleyp,  holde  bryllupsgilde ;  gerið  tygur  av  tí  gott, 
gør  ed^  tilgode  dermed  FA.  76,  20;  g.  sær  dælt  við 
ein,  sá  dælur ;  —  gera  i  en  del  talemáder  for  at  betegne 
en  indtrædende  tilstand  i  vejrliget,  som:  hann  gjðrdi  ríð, 
d€7'  indtrádte  snefog,  forrygende  vejr.  2)  gøre,  udføre: 
udrette;  bedrive.  3)  gøre,  handle  pá  en  vis  máde  4) 
gøre,  foretage,  g.  eina  gongu,  gøre  en  fodrejse.  5)  gøre^ 
med  to  gff,  g.  ein  illan,  gøre  en  vred,  g.  ein  útlagan 
(útlagdan),  gøre  en  fredløs;  g  ein  til  nakað,  gøre  en  til 
noget;  —  (upers )  ger  nú  fljóðið  fegið,  kvinden  bliver 
nu  glad  FA.  31,  33;  (pers.  for  et  opr.  upers.  udtryk) 
ger  mær  treytin  stór,  det  bliver  en  stor  idræt  for  mig 
at  udføre  FA.  147.  6.  6)  bevirke,  forársage.  7)  sende, 
f  eks.  i:  g.  boð,  se^ide  bud;  g.  boð  av  nðkrum,  bebude, 
forkynde  noget.  8)  udgøre,  beløbe  sig  til.  9)  med  efter- 
felgende  navnef.  med  at,  1)  formá,  i  enkelte  talemáder 
som:  eingin  ger  at  forða  ti,  ið  nornur  leggja  á,  ingen 
formár  at  afvende  detj  som  uorner  bestemm^  FA.  319, 
6;  2)  have  nødig,  behøve^  iú  gert  einki  at  fara,  í7w  be- 
høver  ikke  at  gá  (tage  afsted);  eg  geri  tað  ei  at  loyna, 
jeg  behøver  ikke  at  dølge  det  FA.  163,  23.  —  Med  fho. 
og  bio.:  g.  av,  1)  afgøre:  2)  tage  munden  f'uld^  over- 
drive  (g.  nógv  av.  av  e-m).  g.  (nakað)  burtur  av,  sá 
under:  burtur.  g.  eftir  (e-m),  i)forarbejde  efter  (efter 
model);  2)liand1e  efter  ens  eksempel,  efterligne.  g.  fyri 
( nðkrum), /or^r^/áí',  gjðrt  hevur  tú  fyri  lív  og  góðs,  du 
har  forbrvdt  dit  liv  og  gods  FA.  121,  9  (udtrykKet  njest 
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đigt.).  g.  til,  tUherede^  lave  tiL  g.  nóg?  om  seg,  t;{ere 
støjeíide  og  hrammende  i  sin  opførsel,  g.  lítið  am  seg, 
vcere  heskeden  og  stille.  g.  npp  hoyggj.  6'cb^  /lø  op  i 
stak;  g.  upp,  opgøre.  g.  út  á,  1)  g.  út  á  brotið,  sá 
BDđer:  brot  (sátubrot);  2)  g.  út  á  sápan,  røre  mel  i 
sulevcdlingen.  —  g.  seg  unđan,  rcn^c  ^i^  for  heskylá^ 
ninger.  —  gerast,  gøres;  blive,  blive  til^  gerast  ótolin, 
blive  utálmodig  PA.  402,  32.  gjðrđiet  hann  i  hðggnm 
tungnr  SK.  6,  36. 

gerandi(s)đagur  [d2eerandi(8)clæavór],  hak.,  søgnedag. 

gfsth  [dáSeerJ,  hulí.,  1)  udførelse  af  nogef,  arbejde;  ha?a  í 
g.,  arheQae  pá  mgei,  have  under  arhejde]  atanđa  í  g., 
være  under  opførelse  (f.  eke.  om  hue)  PA.  424,  31.  2) 
geming.  3)  fremhringelse,  opstáen,  foretagen,  i  ađslnllige 
sammeneætnn. ,  eom :  bylgjngerð,  bølgedannelse^  opstáen 
af  hølger,  ráðagerð,  rádslagning,  sáttargerð,  afsM- 
ning  of  forlig.     Flt.  gerðir. 

gerði  [đJSeeri],  ilí.,  indhegnet  plads^  spee.  indkegnet  og  op- 
dyrket  stykke  mark,  stykke  af  hjemmemarken  (beur);  jf. 
trðð.     Flt.  gerðir. 

gerðisgardiir  [dieenegæarór],  hak.,  gcerde  omkring  gerði. 

jpen[ilngttr[díærningór],  halr.,^crnin^(=gerð  2).  Flt.gemingar. 

gesta  [díæsta]  (st^  nđso..  =  gista. 

gestur  [díæstór],  hak.,  fremmed ;  gæst,     Flt.  gesUr. 

geya  [díeeva]  (ga?,  góvu  gi?ið),  udso.,  1)  give^  skmke^ 
lade  fá  (e-m  nakað);  spec.  give  {kvæg)  foder,  fodre^  g. 
nejtunum;  udrede;  afgive,  yde.  2)  give,  tilsta,  ind- 
rømme,  g.  e-m  grið  (/reá),  g.  e-m  eftirlæti,  føje  en, 
gud  ge?i,  gud  give,  3)  talem&der  som:  g.  e-m  ai[t  el. 
gætur,  g.  sær  far  nm,  g.  í  gejma,  g.  Ijóð,  o.  fl.,  sá:  akt, 
gætur,  far,  gejmi,  Ijóð.  —  4)  g.  á,  gá  løs  (pá).  drive 
stcerkt  pá  noget,  ansira^ge  sig.  g.  upp,  opgive,  slá 
hánden  af  lade  fare^  overgive.  —  g.  seg,  1)  give  tabt; 
2)  váfide  sig.  g.  seg  til  tols,  slá  sig  til  táls,  —  5) 
ge?a8t,  a)  gives;  b)  give  tábt^  blive  udmattet,  misie 
kræfierne  (jf.  ge?a  seg  1  ogto.  gi?in). 

geyl  [diæil],  ik.,  skrál,  hrøl.     Flt.  gejl. 

geyla  [dáæila]  (að),  udso.,  skrále^  hrøle. 

geymi  [dzæmmi],  hak.,  opmoerksomhed ,  agipágivenhed; 
ge?a  (nakað)  í  geyma,  være  opmcBrksom  pá,  agte  pá 
(SK.  122,  28),  ænse;  nn  almindeligst  i  udtr. :  leggja  (sær) 
nakað  í  geyma,  agte  el.  huske  vel  pá  noget,  skrive  sig 
noget  bag  øret  (jf.  leggja  í  minni).    'Ogsá  geymur. 

geys  [díæis],  fort.  ent.  af  gjósa. 
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*gifla  [đíifta],  hak.,  lykke,  skæbne. 

gifta  [dJSifta],  hak.,  giftermál,  tríggjar   giftar    hevur    faðir 

meg  gift,     tre  gange  kar  min   fader  bortgtftet  mig   FA. 

252,  17.     Flt.  giftor.     Na  almiodeligst  giftarmál. 
gifla  [đjiifta]  (ft),     uđso.,    gifte   (eo  kviode  med  eo  maod) 

hartgifte,  hooum  skal  eg  teg    g.  FA.  52,    13;    uegl.    og, 

digt.  og8&  tage   iU    ægtey    iú    tarft   ikki    at    briga    mær 

dvðrgamojooa  at  g„  du  skal  ikke  hebreide   mig,    at  jeg 

tager dværgemøen  til  ægteSK,  98,  71.    gíftast  el.  gifta 

8eg,  gifte  sig  (viO  geoto,    digt.    og8&   blot    hf.),   giftast 

ikki  livaodi  maooi  FA    261,  4. 
gil  [dáil],    ik.,  1)  kløft^  reme  (i  jordeo);    jf.   gjógv.      2) 

lille  græsbevoksen  fordybning,   smal  lille  dal   (ofte    med 

et  lille  vaodløb).     3)  elv  med   høje  bredder,      I  betydo. 

dam,  vandpyt  forekommer  ogsá  (sjæidoere)  eoformgilor 

(flt.  giljar).     Flt.  gil. 
gildi  [diildi],  ik.,  gUde,  goestebud,     Flt.  gildir. 
gildistoTa  [diildistoeva],  hak.,  gildestue. 
g^a  [diiljaj  (aO,  giljaði  og  gilti),    udso.,   /W,  fri  til    (g. 

geotu),  og^  lokke^  forføre  (en  pige);  sjæld.  i  daglig  tale, 

meo  aim.  i  kvadeoe. 
gima  [d2Ima]  (aO),  udso.,  have  stram  lugt  og  afsmag  (om 

kedet  af  væderlam  i  bruosttideo) 
giiiiakj(>t  [dílmatðeetj.  ik.,  kød  af  hanfár,  som  har  stram 

lugt  og  afsmag, 
gimbralamb  [díimbralambl,  ik.,  et  drsgammdt  fárs  lam. 
gfmbri  [diimbrij  og    gimDur    [dzimbór]    (gf.    gimbri   og 

gimbur),  huk.,  ungt  hunfár.     Flt.  giuibrar. 
gimburlamb  [điimbólamb],   ik.,  gimmerlam,  hunlam  (mod- 

sat  veOurlamb). 
gÍB  [d£íu],  ik.,  skræv. 

gina  [diloaj  (aO),  udso  ,  skræve,  g.  tvðrtur  um,  skræve  over. 
g^gu  jdiingó],  fort.  flt.  af  gaoga. 
girnast  [dzidoaat]  (od),  udso.,  gosme  ville  fd^  attrd^  ^ter^ 

tragte.     Jf.  gjarua. 
gisua  [dzisoaj  (aO),  udso.,  hlive  utæt,  fá  ábne  mellemrum 

(om    sammeofejede    bræder,    som    ved    at    terres    trække 

8ig  sammeo  efter  breddeo). 
gista  [diistaj  (st),  udso.,  gcBste. 
gita  [dáíta]  (•gat,  gitti,  *gótu,  gittu,  gitio  og  gitt),  udso., 

1*)  ®?í'  /»1  opná  el.  frembringe^  deroæst:  unáfange,  avle^ 

tej  vóru  ikki  leiogi  samao,  til  tey  gótu  (Jík)  sveio,  haoo 

var  á  góOum    stuodum    gitio    (undfanget)^    so    var    haon 

borin  í  heim  FA.   196,   19     2i.      2*)   Jormá    (J'á    «<íí- 
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rettet),  kunne  (međ  fort.  tillægsf  el.  Da?nef.),  Villum 
hano  tók  gDllboltin,  fimtan  gat  (for:  gótu)  ikki  Ijfta  FA. 
151,  17.  3)  omtale.  herøre  (digt.,  i  kvadene,  báde  med 
gf.  og  ef.,  nu  alm.  kun  med  gf.),  hoyrt  havi  eg  gitið 
tess,  det  har  jeg  hørt  omtale  el.  foHælle  FK.  3,  2;  g. 
á  máli,  omtaU\  berømm^  FA.  229,  15;  fort.  tillægsf. 
gitin,  omtalt,  herømt.  4)  gætte^  antage,  formode.  1  đe 
forældede  betjdnn.  1  og  2  altid  de  stærke  bejnings- 
former,  i  betydn.  3  og  4  derímod  nu  altid  de  svage 
fort.-former:  gitti,  gittu,  for:  gat,  gótu;  i  fort.-tillægsf. 
er  ved  siden  af  gitt  endnu  formen  gitin  bevaret;  jf.  vid- 
gitin  og  viOgitaOor. 

gÍTÍn  [dzívm],  (fort.  tillægsf.  af  geva  og)  to.,  udmatiet, 
som  ikke  formár  mere^  hvis  kræfter  ere  udtømte  (jf. 
gevast  b). 

*gívrar  [góivrar],  hnk.  fit.,  trolddomskínisteí;  heldor  er 
haoo  í  gívrum  treystur  FK.  55,  12. 

gívur  (goivór],  hnk.,  jættekvinde,  troldkvinde.    Flt.  gívrar. 

gjáarkjaftur  [dz^rtáaftór],  hak.,  munding  af  tn  gjóerv 
(sá  dette  ord). 

gjald  [dáald],  ik.,  1)  hetxiling^  udredseh  2)  erstatning, 
gengæld.  3)  gengældelse,  straf  teir  skulu  fáa  so  tnng- 
ligt  g.  FK.  68,  68;  undgæJddse,  Ordet  nu  sjæld.  uden 
i  enkelte  sammensætnn  ;  jf.  fleytagjald).  —  gjald  i 
betydn.  {mindre)  distrikt,  sogn  (dansk  ogæld-  i  •præste- 
gæld»)  sjnes  at  knytte  sig  til  betydn.  1;  jf.  no.  gjeld 
(efter  I.  Aasen  egl.  „samfund  med  fælles  udredsler'^. 
Flt.  gj(Jld.  ' 

gjalđa  [dzalda]  (geldur,  galt,  [guldo;  goldið]),  uđso.,  l) 
hđale;  erstatte,  gengælde;  no  meget  sjæld.;  fort.  tillægsf. 
goldin  bruges  endno  i  enkelte  sammensætnn.  som:  áýr- 
goldin,  dyrt  hetalt,  2)  undgælde,  høde  {for  noget,  fyri 
nakaO),  i  kvadene  oodertideo  med  ef,  gud  lationga  jom- 
frúooa  g.  haos  (undgælde  el.  høde  for  hatis  tihtede- 
værelse)  SK.  86,  1  (omkvædet);  oavoef.  gjalda  no  om- 
treot  helt  forsvoodeo.  3)  gælde,  være  værd.  4)  gælde 
(om),  komtne  an  pá.  5)  gælde  om,  være  nødvendigt; 
jf.  ráOa  (um).  Navoef.  gjalda  ou  i  betydn.  3,  4  .og  5 
fortræogt  af  galda. 

gjálv  [dí&Iv],  ik.,  hølgegang,  (mindre)  sngang,  toppet  sø. 

gjár  [dá&ar],  i  udtr.:  í  g.,  sá  igjar. 

gjama  [dzarna],  bio.,  gærne. 

gjógvLdáægv]  hok.,  klippekløftjjældkløft.  Flt.  gjáir[dááajir]. 

gjósa  [dáoo*8a]  (geys,  gusu.  gosið),  udso ,  (om  viod)  trænge 
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igennem^  hlæse^  taO  gýsur  væl  í  hjallionm,  vinden  hlæser 
godt  igennem  tremmerne  i  treinmehuset  (til  at  tørre  det 
ophængte  keđ). 

gjóstur  [đzðstór],  hak.    tørrende  hlæst,  stærk  lufttræk, 

gjóta  [dáou  ta],  hok ,  mindre  klippektøjt^  hjærghule, 

gíognun  [dððgoón].  bio.  og  fho.  med  gf.,  igen'nem:  jf. 
ígjðgouo. 

gjolla  [dáðđla],  bio ,  sá  gjðrliga. 

gjorð  [dáeer],  huk.,  gjord  (spec.  sadelgjord),  hánd;  nu 
mest  om  hánd  pá  kar.     Fit.  gjarOir. 

gjorla  [díðdla],  bio.,  se  gjðrllga. 

gjorliga  [dzðdlia,  dzðrliaj,  bio.,  fydeligt,  nøjagfigt^  nøje, 
Samoieotrækkes  ofte  til  gjðrla  og  gjðlia. 

glaða  [glæa],  huk.,  1)  ophvirvlet  søskum,  fæt  sørøg  el. 
damp  af  søen,  som  opstár  ved  hæfiig  storm.  2)  havn 
(báde  om  ildbavo  og  om  opstigeode  reg;  sá  det  felg.  ord), 
især  tilatforkyode  eo  griods  aokomsti  farvaodeoe.  Flt.  glaOur. 

glaða  [glæa]  (aO),  udso.,  1)  (om  seeo)  hvirvles  op  i  for- 
rygende  stortn;  (om  stormeo)  piske  vandet  som  sføvskyer 
op  i  luften.  2)  (om  bavo)  sfige  (hvirvles)  op^  fiamme 
op;  ogsá  3)  signalisere  fra  et  sted  fil  et  andet  veđ  reg 
om  dageo  og  ildbavo  (sá  viti)  om  aftoeo  el.  oatteo. 

^laðustrok  [glæavóstroek],  ik.,  forrygende  sform^  som 
pisker  høJgei'ne  fil  sktm  og  ophvirvler  deffe  (jf.  oavoeo. 
glaOa  1). 

glaðiliga  [glæajilía],  bio.,  gladelig. 

glaður  [glæavór],  to.,  glad,  velfornøjet. 

^lampa  [gla^rapaj  (aO),  odso.,  glimfe,    skinne,  kaste  glans. 

glana  [glæaoa]  (ođ),  udso.,  glo,  sfirre  nysgærrigf  og  dumt. 

g:largluggí  [glarglod'dzij,  hak.,  áhning  el.  vindue  mcd 
glas-rude ;  træffes  uodert.  i  kvadeoe,  hvor  taleo  er  om  for- 
tideos  borge  el.  sterre  huse,  moyggjar  staoda  í  glar- 
glugga  SK.  62,  39;  ogsá  glasglnggi  (se  oedf.). 

glas  [glæas],  ik.,  1)  glas.     2)  glas  fil  af  drikke  af. 

glasgluggi  [glasglod'dzi],  hak ,  =  glargluggi;  Sjárður 
steodur  í  glasglugga  SK.  123,  I.  2  f.  n. 

glasstova  [glasstoevaj,  huk.,  sfuc  med  glasvindue,  brugt 
som  beoævoelse  p&  deo  eoe  (deo  pjoteligere)  af  de  fleste 
færeske  sm&hoses  to  stuer  og  modsat  rojkstova,  der 
ofte  iotet  viodue  har,  kuo  eo  áboiog  i  tagryggeo  (Ijdari). 

glastur  [glastór],  sá  glæstur. 

*glavarspjót  [glæavarspjout],  ik.,  lanse,  egl.  glanndspf/d 
(glavind)  FA.  171,  12. 
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gleða  [glea]  ('*'glađđí,    gleđđi),    uđso.,  glæđe,   gjøre   glad, 

gleðast,  glcede  sig. 
gleði  [gleejil,  huk.,  glæde,  fomøjeíse. 
gleðiUgur  fgleejiliórl,  to.,  glcedelig. 
gleðineisti  tgleejmai  ati],  hak.,  glædesgnisU 
gledistamd  [gleejistoQđ],  huk.,  glædesstnnd,  glcedelig  stund. 
grleið  [glai].  fort  eot.  af  glíða. 
gleimttr  [glaimór],  hak.,  lystigked,  munterhed;  halđa  sær  á 

gleim,  være  lystig,  ilystigt  ^vtn^SK.  96,  46;  helđorat 

tí  gleim,  morer  sig  deraver^   gør  sig  lystig  derover  8K. 

22,  1.  18  f.  D.;    haoD    slær   tað   í    eÍD   gleim  (slár  det 

hen  i  lystighed)    FK.   66,    37;    —    fomøjelig^    gleedeiig 

tidende,  kuo  i  kvađeue,  aig  mær  av  tí  gleim  SK.  41,  44. 
grieiya  [glaiva]  (aO).  uđso.,  vcere  udspærret.  skrceve  (máake 

rettere  skrevet  gleiða). 
glens  [glæ'Ds],  ik,  fjas,  fjanteri,    spøg;    eláa  Dakað  uw)  í 

g.,  slá  noget  hen  i  spøg  FA.  359,  20  (og8&:  aláa  oakad 

upp  í  gleDt). 
gler  [gleer],  ík.,  hlank^  spejlklaris;  glerpípa  [glæ'rpoi*paJ, 

huk.,  istap. 
gletta   [glæ*ta]  (tt),   uđso,   smcUe,  grine  sá  smát  (og  hán- 

ligt);  g.  á  toDD,  smile  haidigt^    slá    et  liUe  hánligt  grik 

op,  egl.  blot  vise  tcender   (uDder  fortrækoÍDg  af  aoaigtet) 

8K.  51.  171. 
glíða  [gloijaj  (gleið,  gliðu,  gliðið),  uđao.^  glidey  falde  ved  glid. 
gliðu  [glíjó],  fort  flt.  af  glíða. 
glíggja  [glod'dia]  (að),  udao.,  glinse,  glimre,  skinne, 
glíma  [gloima],  huk,  brydeti^  brydekamp,     Flt.  glímur. 
giímast  [gloimaat]  (mđ),  udso.,  brydes,  tage  brydetag. 
glitra  (glítraj  (að),  udso.,  glimre,  funkle. 
*glitramerlu  [glítramæYtái],  ik.,  funklende  banner. 
glód  [gbu],  huk.,  glød^  gloende  stykke  tørt^  (el.  kul)     Flt 

gleður. 
glógya  [glægval  (að),  udso.,  tindre,  lyse^  skinne  stcBrkt. 
*glógyi  [glægvíj,  hak.,  handske.     Flt.  glógvar. 
glógyuræddur  [glægvóraddórj,  to..    sjoea  at  udtrykke  eo 

meget  hej    grad  af  baoghed,   æogetelae,    overmáde   rced, 

frúgviQ    varð    eo  glógvurðdd    FA    84,  17.      Ellers   íkke 

forekommeode. 
glopp  [gl&'plf  ik.,  ábning^  hul  (jf.   glopur);    seta   horð  á 

g.,  stille  dmen  pá  klem,     Flt.  glopp. 
gloppa  [gl&'paj  (að),  udso.,  ábne  lidt^  ábne  pá  klem  (ogsá 

glopra). 
glopraregn  [gloeprarægo],  ik.,  voldsom  regn;  seodeDfjords 
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í  fonnerneglopprego,  glopparegn  og  (8anđa)  globa- 

regn. 
g^lopur  [gloepór],  ik.,  —  glopp. 
g^lotta  [glá^ta]  (tt),  uđeo..  (om  Tejret)    klare  lidt  op^    veđ 

inđtrædelse  aí  ábning  mellem  ekyerne,    tað  glottir  í,   der 

viser  sig  en  ábning   imellem   6/cyerne,  der  indtræder    en 

stansning  i  uvejret, 
glottur  [glStórl,  hak.,  álming  mellem  skyeme.    Flt.  glottir. 
g^loyma  [gláim^  (md),  udeo.,  glemme. 
g^loypa  rgl&i*paj  (pt),  udso.,  sluge. 
gloypabiti  [gl&i*pób!ti],  hak.,  lækker  mundfuld,  himmerigS' 

mun^uld, 
g^luggi  [glod'dii],  hak.,  glug^  ábning,  vindue.    Flt.  gluggar. 
g^lymja  [glimja]  (glomdi,  uregelm.  ogsá  gljmdi  og  giymdi), 

nđao.,  huldre,  genlyde,  runge^  larme. 
glymur  [glímór],  hak.,  bulder,  genlyd^  rungen,  larm. 
g^læða  [glæa],  huk.,  sá  glaða. 

'*'g^læsa  [glæasa]  (st),  udeo.,  glimre,  skinne,  strále  SK.  95,  83. 
*g^l«8tnborg  Iglaetnb&rg].  huk.,  stráJende^  prægtig  borg.  áigi. 
*g^læstrlliÚ8  [glastribúns],  ik.,  prægtigt  hus.  digt. 
*f  læstriskeið  [glastriskai],  huk.,  prægtigt  stíh  (krigsskib). 

digt. 
'^'glæøtur  [glastór],  to.,  glimrende^    strálende^   prægtig^   ei 

var  í  gulli  glæstra,  han  var  ej  iført  det  strálende,  prægtige 

guld  FK.  135,  51.    Sjæld   forekommende  ord. 
gloa  [gtóa]  (dd),  udso.,    glo^    spile  øjnene   vidt  op,  stirfe 

med  opspiiede  øjne;  (digt.)  g.  eygum  (ellers:  g.  við  eyg- 

om)  FK.  125.  54. 
glðggur  [glðggór],  to.,  skarpsynet^  som  let  opdager  noget^ 

glðgt  er  geetins  eyga  FA.  316,  23. 
gnadda  [gnadda]  (að),  ndso.,  give  en  skrabende  el.  skratt- 

ende  lyd  (í.  eks.  om  uldkarter). 
gnella  [gnædla]  (It),    ndeo.,   give  en  høj  og  gentiemtræng- 

ende  lyd  fra  sig^  knirke  el.  skratte  stærkt. 
gnísta  [gnoi'  sta]  (st),  udso.,  hvine^  udstøde  hvine^ide^  gennem- 

trcetigende  skrig  (imellem  tændeme).    Almindeligst  nísta. 
gný  [gnoi],  ik..  —  gnýggj.    digt. 
STBTggj  fgnod'di],  ik.,  gny,  larm. 
góogripur  [gðggrlpór],  hak.,  kostbar,  vcerdifnld  getistand; 

aá  gripur. 
gódgæti(r)    [gðggæati(r)],    ik.    flt.,    lækkerier,    slikkerier, 

herligJ^eder.  Jf.  gógga. 
*gódmarur   [g&mmæarór]?,   hak. ,    god,  flink  hest,   hann 

(Sjúrðar  hestur)  gjðrđi  so  glaða  góðmars    (gommara)    liat 
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SK.  72,  25.      Tvivlsomt  ord  (sjnes  sammeosat  af  góðar 
og  et  íorældet:  marur  (hest);  jf.  on.  marr). 

góðmenni  [goumæDni],  ik.,  godmodigt  menneske, 

♦gódráð  [gonráa],  ik  ,  godt  rád  SK.  24,  91. 

góds  [gOss],  ilr.,  gods,  ejeíidom. 

góðsligur  [gðslijór],  to.,  godmodig. 

góbuT  [gouór],  to.,  god  {aj'  god  rcFrdi  el.  beskaffenhed; 
^y9^^9%  fli*ik;  braVf  retskaffen;  renlig,  kærlig;  fordel' 
agtig,  heldbringende ;  rigelig);  g.  viO  ein,  god,  kcerlig 
imod  en;  við  góðum,  med  det  gode;  til  góðs,  ironiskud- 
trylr  i  betydn.  forgæves,  til  ingen  nytte;  —  (som  navoeo.) 
góðín  (bak.),  góðan  (huk.\  min  kære,  min  ven  (i  til- 
tale)  FA.  391,  5. 

góðyarin  [gouvæann],  to.,  godtroende, 

gógga  [gðgga],  huk.,  herlighed;  lækkerbisken^  Jækkerier. 

gól,  gólu  [gool,  goulój,  fort.  af  gala. 

gólv  [gðlv],  ik.,  gvlv;  liggja  í  gólvi,  ligge  i  barseUengf 
fara  í  g.,  komme  i  barselseng.     Flt.  gólv. 

gómi  [goumij,  hak.,  gane.     Flt.  gómar. 

gonga  [g&i)ga]i  huk.,  1)  gáeit.  gang  (helst  i  sammeosætno., 
ságoogulag,  fjallgonga);  fara  til  gongo.  drage  tilfoils : 
jf.  gongd.  2)  rejse  til  fods^  gera  eina  googu,  gøre  en 
fodrejse.  ^^)  angreb,  anfald  {íor  *&tgongh)FK.  24,  88. 
4)  flok  fár,  der  græ^sse  sammen  pá  H  sted  og  drives  i 
fold  pá  en  gang.     Flt.  gongur. 

gongd  [gágdj,  huk.,  l)  det  at  gá,  gáen,  gang.  2)  gang, 
bevægeJse;  fart;  fátt  var  fólk  á  g.  (i  bevcRgeJse,  ude  at 
gá)  FK.  132,  16;  koma  ág.,  komme  i  gang^  bevæ-geJse; 
gera  g.  á,  tage  fart,  gongd  (fart)  kom  á  flokkio. 

gonguførur  Igáijgóíøerór],  to,  istand  tiJ  at  gá. 

*gongukallur  fgángókadlórj,  hak.,  omfíakkende  jferson 
hetJet^  FK.  85,   1. 

gongulag  [gággólæa],  ik.,  (rei)  máde  at  gá  pá;  hava  gi»tt 
(riogt)  g.,  have  god  {dárJigj  gang. 

gor  [goerj,  ik..  haJvfordøjet  Jade  i  dyrs  indvoJde. 

gorfuglur  [gá^rfoglór].  hak.,  gejrfugJ. 

gorpur  [g&*rpór],  hak.,  ravn;  sjældoere  for  det  alm.  ravoor. 
Flt.  gorpar. 

gos  [goes].  ik.,  egl.  strømning,  tuftstrøm,  spruden,  ou  kuu 
brugt  i  talemáderne:  fara  út  á  g.,  gá  op  i  røg^  forødes, 
vera  óti  á  gosi,  være  horte,  forødt.  Jf.  gjósa  (og 
goysa). 

*gótu  [gou*tó],  forældet  fort.  flt.  af  gita. 

góvu  (gí)u(v)ó],  fort.  flt.  af  geva. 
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goyggja  [g&đ'dJSa]  (goyði)«  udso.,  (om  hunde)  gø;  ogs&uegl. 
skælde  stcerkt^  skrále  op. 

goyma  [giima]  (md),  udso.,  1)  (digt.)  give  agt  el.  passe 
páj  vogte,  passe,  g.  geit,  vogte  ged^  SK.  66,  84, 
goym  (pas)  tú  lyfting  so  væl  idag,  sum  eg  skal  stavnin 
verja  FA.  277,  9;  ogsá  med  hf.:  ta  skalt  durum  g.  (vogfe 
døren)  FA.  55,  25,  eller  med  at:  goymir  at  smalu  og 
geit  (ro^er /ár  og  geder)  SK.  122.  22.  Jf.  geymi.  2) 
gemme,  /orvare, 

goymsla  [gáfmslaj,  huk.,  1)  vareto^t^  Jorvaring,  gemtne; 
2)  genime,  gemmested.     Flt.  goymslur. 

goysa  [gái'sa]  (st),  udso.,  1)  sprude,  udsprude^  eldin 
goysti,  eitur  spýOi  SK.  27.  126;  dernæst  ogsá /d  vandet 
tU  at  sprøjte  op,  skumme  i  søen  (um  fartej,  skib)  SK. 
41,  47;  —  hann  goysti  tað  út  úr  sær,  han  skældte 
voldsomt;  (uv.)  larme  og  skælde.  2)  styrte  frem  el.  aj' 
sted  (med  voldsomhed),  —  to.  algoystur  (&Igái'stórJ, 
som  styrter  voldsomt  afsted. 

grammur  [grammórj,  to.,  gram  i  hu,  vred,  forbitrd. 

granarbein  [græanabain],  ik.,  nmeheti  pá  kreatur  (ogsá 
som  skældsord  anvendt  p&  mennesker). 

grand  [grand],  ik.,  skade,  beskadigelse. 

granda  [granda]  (að),  udso.  (medhf.),  skade^  tilføje  skade^ 
g.  e-m. 

granni  [granni],  hak.,  nabo.     Flt.  grannar. 

grannkona  [gra^  nkoona],  huk ,  nabokove,  naboerske. 

grannt  [gra^nt],  bio.,  grandt,  tydelig, 

gras  [græas],  ik.,  græs^  urt.     Flt.  grðs. 

grasagarður  [græasagæarór],  hak.,  urtegárd^  have  (mest  i 
kvadene). 

grasgarðnr  [grasgæarór],  hak.,  =  grasagarOur. 

grasgóður  [grasgouórj,  to.,  vel  græsbevokset^  græ^srig  (« 
grasmikii). 

grásúla  [gráasúulaj,  huk.,  ung  síde  (havfugl). 

grasTaxin  [grasvaksin],  to.,  grcesbevokset. 

gráta  [gráata]  (græt,  grótu,  grátið),  udso.,  græde. 

grátur  [gráatór],  hak.,  grád. 

gráur  [gráavórj,  to.,  grá;  (anvendt  som  skældsord)  tú  hin 
grái  drongnr  FA.  291,  20. 

graya  [græava]  (gróv  [ei.  gravaði],  gróvu,  grivið),  udso., 
1)  grat^e  (gennemgrave  [jorden]  el.  frembringe  ved  grav- 
ning)^  og6&  overfert  rode,  søge^  efterforske  ivrigt.  2) 
grave  ned,  begrave,  ogsá:  g.  niður. 

grefstur  [græfstór],  hak.,  gravning. 
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g^iða  [grftíja]  (đđ),  iidso ,  1)  ređe,  istandbringe^  ordne; 
bringe  noget,  som  er  i  ulave,  i  lave  igen;  tnkleud;  — 
g.  orð  8Íni,  (digt.)  g.  orðum,  lægge  sine  orđ  iUrette^ 
Jøje  sine  ord  8K.  46,  108;  g.  hár  8Ítt  el.  g.  a«r,  rede, 
kæmme  sit  hár,  2)  levere,  udlevere  (e-m  Dakað),  kanst^ 
mær  baDD  heilan  g.  FK.  1 37,  70 ;  Hilđa,  heviir  iú  krásir 
veitt,  tú  greiO  tær  8Dart  av  hoDdam  (har  du  fanget  noget 
lækkert,  da  kom  hurtigt  med  det)  FK.  136,  60.  3) 
udrede,  hetale.  —  g.  aftor,  hetale^  levere  tilbage,  g.  frá, 
udtnkle,  fortælle  {omstændeligt)^  ctflægge  herefning,  g.  til, 
gøwe  rede  SK.  46,  108. 

greiður  fgraijór],  to.,  1)  som  ikke  er  i  ulave;  let  ai 
ordne^  iđ.  2)  let  at  fá  rede  pá,  letfattdig,  klar  og 
simpel,  3)  let  at  komme  overens  med^  medgørlig,  helst 
med  Dægtelse,  haDo  er  ikki  g. 

grein  [grainj,  bak.,  egl.  adskillelse,  deraæst  1)  forgremng, 
gren,  spec.  gren  pá  træ;  2)  afdeling;  art,  3)  adskillelse, 
skelnen^  gera  g.  (ímillum),  skelne  {imellem);  haDO  heTnr 
g.  í  sínom  máli,  han  fører  forstandig^  grundig  tale,  4) 
{omstomdelig)  udvikling,  forklaring^  gera  g.  á  nðkrom, 
forklare  el.  give  hesked  om  noget,  ger  mær  á  tí  g.,  giv 
mig  hesked  derom  FA.  76,  10.     FlL  greinir. 

g^eima  [grainal  (nd),  odso.,  1 )  (egl.  adskille)  skelne  (jf .  greio  3). 
2)  scette  udfra  hinanden,  Jorklare;  fortælU  (g,  frá),  so  er 
greint  f jri  mær  SK.  39, 20 ;  kanstd  mál  at  g  ,  hvis  du  ermer 
at  tale  el.  fortælle  o:  hvis  du  til  den  tid  endnu  har 
talens  hrug,  er  i  live  FK.  134,  36;  bann  letnr  so  orft- 
nm  g.,  han  taler  saledes  SK.  107,  31. 

greiniligur  [grainillór],  to.,  1)  let  at  skelne,  tydelig;  2) 
omttomdelig. 

greip  [grai^p],  fort.  ent.  af  grípa. 

greipa  [grai^pa]  (*pt  og  að),  ndao.,  hringe  tU  at  gribeind 
i  hinanden,  hinde  sammen,  sammenføje,  stokknr  var  h?ðr 
av  stáli  gjðrdor,  greiptur  yíO  harOar  greppar  FK.  7,  49; 
nu  alm.  knn  hinde  fisk  samtnen  panns^  8om  man  8&  op* 
hænger  tíl  terring  (hertil  nayneo.  g  re ipa,  huk.,  to  sanmen' 
hu9idne  [og  til  tørring  ophamgte]  fisk),  ogsá  i  spagende 
tale  sammenkohle  (g.  aaman). 

♦greipt  [grai'pt],  huk.,  sammenhinding,  sammef\f€ýning; 
yiO  harOan  greiptar  knút  (fast  sammenknyttede?)  FK. 
7,  48. 

greÍYÍ  [graivij,  hak.,  greve,    Flt.  greivar. 

grenija  [græmja]  (gramdi),  udso.,  grcmme;  gren\ja8t  el. 
gremja  seg,  græmme  sig  (um  nakaO,  over  noget). 
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'*'g^ppur  fgræpór],  hak.,  kæmpe,  jcette  FK.  76,  17; 
greiptar  yíO  barðar  greppar  FK.  7.  49  (greppur  her 
sikkert  ved  sammenblaDdiog  međ  greipt). 

gretta  [græ^ta]  (gratt^  grottu,  grottið  og  gretti,  grett),  udso., 
1)  hegynde  at  ebbe,  fjcere,  2)  slá  fejJ  (ogsá:  g.  á),  altid 
med  nægtelse,  tad  grettir  (honum)  ikki,  đet  slár  ikke  fejl 
(for  ham);  honum  grettir  ikki  á  at  koma,  det  slár  ikke 
fejl,  at  han  kommer.  Rt  gretta  i  betjdn.  kny,  mukke, 
forekoromer  med  nægteise:  taO  gretti  ikki  í  honum,  han 
gav  ikkeet  kny  fra  sig,  han  døde  som  en  sten;  eg  havi 
ikki  boyrt  tað  grett,  jeg  har  ikke  hørt  et  muk  derom; 
hann  gretti  taO  ikki,  ha/n  berørte  det  ikke  med  et  ord, 

grev  [greav],  ik.,  redskáb  til  at  grave  med,  som  sasttes 
pá  baki  [spade,  tørvespade).    Flt.  grev. 

greytasneis  [græí^tasnais],  bnk.,  træpind  med  nedeniU  an- 
bragt  takkeredskab  (naddar),  hvormed  man  rører  i  grød. 

^eytaspónnr  [græi^taspdunór],  hak.,  ske  til  grød;  ogsá 
skefuld  grød. 

greytur  [græi'tór],  bak.,  grød 

gfib  [grí],  huk.,  og  griður  [gríjór],  hak.,  fred,  sikkerhed^ 
tryghed,  slíkan  skaltú  griOin  av  mær  nú  fá  SK.  139,  91. 

grímu  [groimaj,  huk.^  grime  tit  en  hest.     Flt.  grímur. 

grimd  fgrimd],  huk.,  grumhed,  forbitrelse, 

grimligur  [gnmlijór],  to  ,  af  grumt^  frygteligt  udseende. 

grimmur  [grimmór]  og  hjppigere  grimur  [grlmórj,  to., 
grum,  forbitret;  bister^  af  frygtindgydende  udseende;  — 
grímt  var  benni  i  huga,  hun  var  gram,  vred  %  hu  SK. 
49,  145;  av  grimum,  i  grumhed,  i  vrede   FK.  126,   57. 

grínd  [grinđ],  huk.,  1)  (egl.  karm  el.  ramme,  inc^faining) 
tralværkf  gitterværky  sprinkelværk ;  bindingsværk  i  huse 
(undirgrind  i  modsætn.  til  yvirgrind,  sparrerne  og 
hanebjælkeme).  2)  led  (lille  port  af  trægitter)  el.  áb- 
ning  pá  et  stengcerde,  —  3)  {større)flok  grindehvaleTf  for: 
hvalsgrind,  efter  en  sandsjniig  tradition  kalđet  s&Iedes, 
fordi  en  sádan  flok  bvaler,  n&r  de  holde  stille  for  at 
hvile  eller  sove,  st&  med  hovederne  op  i  vandskorpen  (eá 
udso.  grindast),  og  derved  antage  lighed  med  spidserne 
af  et  stakitværk  (sá  grind  1).  Efter  Peder  Claussen  i 
Norriges  Bescriffnelse  (s.  162)  kommer  navnet  af,  at 
grindehvalerne  lebe  jævnsides  i  store  flokke  (hvorved  de 
minde  om  tralværk),  ligeledes  Lucas  Debes  i  Færoæ  et 
Færoa  reserata  s.  166.     Flt.  grindir. 

grindabod  [gnndaboe],  ik.,  grindebudskaby  budskab  om  en 
grind  {Jlok  grindehvaler). 
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grindađistrikt  [grindadistnkt],  ik.,  đwirikt,  hvorover  tid- 
byitet  af  en  fangen  og  dræht  grind  {hvalflok)  fordeles, 

grinđađráp  [griDđadráap],  ik.,  drcebning  af  en  grind, 

grindaformuðnr  [grinđaf&rmæaTÓr],  hak.,  mand^  som 
foresiar  ledelsen  af  en  grindefangst 

grinđahyalar  [gnndakvæalórj,  hak.,  grindehval. 

gríndalína  [grinđaloina],  hak.,  line  til  brug  ved  grind^angsi, 

grindareiðskapur  [gnndaraí'skæapór],  hak.,  samling  af 
redskaber  iil  brug  ved  grinde/angsi, 

grindast  [gnodastj  (ad),  udso.,  (om  en  flok  grindehvaler) 
ligge  stille  med  hovederne  i  vandskorpen  for  ai  hvik 
eller  sove  (angáende  ordets  sandsynlige  oprindelse  sá 
grind  3). 

grípa  [groi^pa]  (greip,  gripo,  gripið),  udso.,  gribe,  snappe; 
omfatte,     Jf.  tríva. 

gripsborð  [gnpsboar],  ik.,  (om  en  tongt  lastet  b&d)  deH 
omstændighed,  ai  der  kun  er  en  afsiand  af  en  hánds 
Imigde^  regnet  fra  tommelfingergrebei^  fra  rælingen  og 
ned  i  vandei  (idet  man  nemlig  griber  om  rælingeD  og 
holder  tommelfingeren  indenfor,  medens  đe  andte  fingre, 
af  hvilke  den  længstes  ende  skal  berere  vandfladen,  ere 
udenfor),  laðin  (laddur)  til  g.,  (om  en  bád)  l^xdet  sáledes^ 
ai  dey  indiræder  gripsborð.     Ogsá  gripaborð. 

gripu  [gripó],  fort.  flt.  af  gripa. 

g^ipur  [grípórj,  hak ,  værdifvld  genstandy  klenodie;  flðgni 
ríður  í  herin  fram,  hann  roynir  góðar  gripir.  han  prøver 
sine  gode,  herlige  láben  SK.  60,  151;  Hjálmar  ein  av 
góðum  gripi  (H.  ene  aj  hvad  der  duede)  higar  eg  hevði 
við  mær  FK.  20,  30.     Flt.  gripir. 

grísur  |groi*sór],  hak.,  gris.    Flt.  grísar. 

gróa  [groua],  digt.  for  grógva. 

grógva  [grægvaj  (grer,  gróði,  gróð),  udso.,  1)  gro,  vokse, 
2)  gro  iily  heles^  læges  (om  sár). 

gron  [groenj,  huk.,  næse  pá  et  kreatnr,  dernæst  ogsá  ^iu^, 
fjæs;  ogsá  flt.  granar  om  et  kreaturs  næse  el.  dets  to 
næsebor;  eldur  feyk  ár  gronum  hans,  iiden  siod  ud  af 
dens  (hestens)  næsebor  SK,  104,  34. 

grópa  [grou'pa]  (að),  udso.,  udknle,  opgrave  (jord),  rode 
jord  op.jS'  »PP. 

grót  [grou't],  ik.,  sten  (kollektivt),  stene, 

grótgarður  [groungæarór],  hak.,  siengærde. 

grótsleða  [grou'tsleava],  hak.,  slæde  iil  transpofi  af  steu, 

grótu  [grou'tó],  fort.  flt.  af  gráta. 

grótyeggur  [grou'tvæggór],  hak.,  stenræg. 
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grÓY,  g^YU  [groa,  gr9a(y)ó],  fort.  af  grava. 

gTOTQT  [grodvórj,    to.,    grov  (samtnensat  af  store,    grove 

bestanddde;  grov,  tyk;  ujoevnat  føle  pá;  rá,  ujin,  sinh 

pel;  uhøflig^  ublu;  —  ogsá  om  stemme:  grov,  dyb). 
gTUgg  [groggj,  ik.,  grums,  hyppigst  om  kaffegrums;  lysi- 

gragg,  bundfald  i  trantønden  (lýsi  =  tran), 
gruggA  [groggaj  (að),  udso.,  grumse,  mudre  op. 
gTÁgjtk   [grigvaj,    huk.,    i   uđtrykkene:    á   grúgvu    (ogsá, 

sjælđnere:  á  grúvu),  (fram)  eftir  grtígva,  næsegrus,   detta 

á  grúgvu  el.  fram  eftir  grúgvu,  falde  noRsegrus, 
grdgya  [grigva],  hok.,  ildsted^ame;  jf.  det  sjældnere  árni 

el.  árnur,    der    undertiden  brnges  om  fordybningen  til 

glødeme  i  modsætning  til  grúgva,  der  betegner  hele  ind- 

fatningen.     Flt  grúgvur. 
grúkur  [grúu'kórj,  hak.,  hoved  pá  sodhund^  dernæst  i  al- 

mindelighed  ualmindelig  stort  hoved;  lille  bam.  med  stort 

hoved.    Flt   grúkar. 
gnunmiir  [grommórj,  to.,  grum, 
gmna  [griina]  (aO),  udso.,  ane,  have  anelse  (mistanke)  om, 

fomwde,    egl.  upers  med  gf.:    hetta    mundi   meg  g.  FA. 

237,  20,  nu  alminđeligst  pers.   grunaOi  hon  ilt  FA.  333, 

30.    Jf.  hava  illgrnna  á. 
gniiiđ  [grond],  huk.,  1)  grund,  underlag;  bund,  jordbund; 

í  g.,  Ul  bunds;  loypur  har  á  grundum  (pá  jorden.mark- 

eme)  SK.  50,  158.   2)  bei'æggrund^  ársag.    Flt.  grnndir. 
grunđa^  [gronda]  (að),  udg'.  ,    grunde,    lægge  grundm  til 

noget,  stifte,  ogsá:  g.  fjri  FA.  421,  32. 
granđa^  [grondaj  (að),  udso.,  grunde^  spekulere, 
grundySllur  [gron(d)vðdiðrJ,  hak ,  grundvold, 
grunnur  [gronnór],    hak.,  grund^    bund   (havbund),  ongul 

og  steinur  við  grunni   vóð  SK.   143,   52;    nu  alm.  kun 

fiskebanke/iní.  og8&  gruður  [grúórj.    Flt.  grunnar. 
grunnur  [gronnór],  to.,  grund^  ikke  dyb,  lawandet, 
grýla  [groila],  huk.,  skræmsel,  maskeklædt person.  Flt.  grýlur. 
gijn  [groinj,  ik.,  gryn;  jf.  hermed  grón,  grónafeði,  gróna- 

matur,  kornspise,  melspise.     Flt.  grýn. 
grynna  [grinna],    huk.,  grundt  sted^   banke,  forhøjning  % 

søen.     Flt.  grynnur. 
grynna  [grinna]  (nt),   udso.,    ná  bundeUy  fá  grund  under 

føddeme  (især  i  grundt  vand). 
grjn(a)suppa  |groin(a)8o*pa],  huk.,  grynsuppe. 
grynta  [grf  ntaj  (að),  udso.,  grynte,  galtar  g.  PK.  31,  22 

(danisme). 
grýta  [groi'taj  (tt),  udso.,    1)  kaste  med  sten;   kaste  sten 
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pá^  stene;  g.  tekjo,  lcegge  sfen  paa  tagets  grønsvær.    2) 

sUmge  hen  (i  uorden),    smiđe  hort  (g.  burtur). 
græt  [græatl,  fort.  ent.  af  gráta. 
grada  [graaj  (dđ),    ođso.,  fá  tU  at  gro,    heJhrede,    Uege; 

8K.  145,  89  st&roregelmæssigt^gredđi  for  gróOi  (fort. 

af  grógva). 
*grS]i   [green],    hok.,    forældet   sideform    til   groo,    rísin 

gjðrdist  grimor  í  grðnum,  risen  satte  et  histert  fjces  op 

FK,  42,  36. 
grankast  [grð'okast]  (að),  odso.,  grønnes,  blive  grm. 
g^renska  [grð^nska],    hok.,    1)  grønhed;    2)    grøn   vmkst^ 

grønne  vækster  (f.  eks.  brogt  om  korn). 
granur  [greenórj,  to.,    1)  grøn,  af  grøn  farve;    2)  grø% 

unwden, 
grata  [greeta]  (tt),  udso.,  fá  til  at  græde,  røre  tU  tárer, 

konor  man  hann  g.  FK.  132^  12;  nu  sjæld. 
grøtUigar  fgreetilíór],    to.,    som  Inrifiger  en  tU  at  græde^ 

bedrøvelig, 
grSv  [greav],  hok.,  grøft,  grav.     Flt.  gravir. 
guđ  Igud],  hak.,  gud;  flt.  gudar  spec.  om  hedenske  guder. 
gudsbam  [go[đ]8badn],  ik.,  et  guds  bam. 
gudssYÍkari  [gossvíkan],  hak.,  gud^ornægter. 
gul  [gúl],  ik.,  jævn  og  svag  vind,  kuling;  luftning. 
gula  [gúla]  (að),    udso.,   (om  vind)   blæse  jævnt  og  svagt^ 

kule;  Ivfte. 
gull  [godl],  ik.,  guíd. 
gullbanđ  [golband],  ik.,  guldbánd. 
guHbj511a  fgolbjðdla],  huk.,  guldhjælde.    PK.  122,  18. 
gullbjðrg  (_golbjðrg],  ik.,  guldbjærg  {bjcerg  somgemmested 

for  guld)  8K.  57,  244. 
gullboltur  [golbíltór],  hak.,  guldbold. 
guUbiigyin  [golbigvinj,    to.,  udrustet  el.  prydet  med  guld^ 

guldvirket. 
gullborur  [golbeerór],    huk.  flt.,   guldbáre   SK.    50,  157. 

Jf.  bðrur. 
gullhespa  [godlhæspa],  huk.,  guldhaspe. 
gullhom  [godlh&dnj,  ik.,  guldhom. 
guUkambur  [goMkambór],  hak.,  guldkam. 
guUkelyi  [goltSælvi],  ik.,  guldkæp,  guldstok. 
guUkista  [go'ltðista],  huk.,  guldkiste. 
gullkrána  [goMkrúuna],  huk.,  guldkrone. 
guUreyður  [golræiór],  to.,  gyldenrød. 
guUringur  [golnngórj,  hak.,  guldring. 
gullroykur  [goIiXi'kór],  hak.,  gylden  røg  FK.  92,  79;  — 
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hildÍD  yvir  gnllroyk  =-    gyltur   (forgyldt),    egl.    holdt 

over  guldrøg, 
l^uUsaðU  [goMsæajilJ,  hak.,  guldsadel. 
fullsalar  [go'lsæalór],  hak.,  guldscU. 
^lsknið  [golskrúa],    ik.    (og   huk).,    guldskrud,  gyldent 

skrud  {stads,  klæder), 
galtetólar  [goMstoulór],  hak.,  guldstol. 
galmamr  [golmæarór]  ?   glaOnr  í  gulmars  gangi  (geingi) 

FK.  43,  53,  máske  «-  góOmarnr,  gommarnr? 
Kulur  [gúlór],  to.,  gvl. 

g^ya  [gaa]  (aO),  nđso.,  ryge^  dampe^  dwnste,  støve. 
giiyan  [gúan],  huk.,  diampen,  det  at  ryge,  dunste,  støve. 
gylla  [điiđlaj  (It),  uáBO.9  forgylde. 
gyUin  [dáidlin],  hok.,  ^/19  ^mark*' (mM)  jord  qI  20  skmn; 

b6  nærmere  under  mOrk.      áttatiál   (huk.)  og  áttati- 

álur  (hak.)  =-  4  gylden  jord.    Flt.  gyllin. 
gylUnatal  [díidlinatæal],  ik.,  antal  af  gyllin. 
gyltur  [dáf  Itór],  to.,  forgyldí 
gyrða  [dáira]  (rd),  udso.,    1)    gjorde^   omgjorde;    ogsá  2) 

gøre  gærde(r)  f.  eks.  omkríng  et  stykke  mark  el.  ha?e; 

3)  (i  daglig  tale)   tage  benklæder  pá^    g.  upp  um   seg; 

gyrđur  í  brókum,  som  har  fáet  hukser  pá;  —  gyrdur   í 

brekur.  sat  i  knxbe.i  stor  forlegenhed.     Jf.  gjOrO. 
([^đur  [dáirdór],  to.,  l)gjordet,  omgjordet.    2)  udstafferet, 

pyntet. 
gýta  [gofta]  (tt),  udso.^  (om  fisk)  kaste  rogn. 
giesa  [gæasa)  (aO),  udso.,  fare  vildt  afsted^   styrte  afsted 

uden  at  sanse  noget,  gæsanđi  viO  hOvdinum  SK.  98,  69. 

—  to.  gæsutur,  som  farer  vildt  og  hastigt  afsted. 
gæta  [gæata]  (♦tt  og  aO),  uđso.,    !•)  vogte,  tage  vare  pá^ 

have  opsyn  med,    undert.   međ.  ef.:  til  góOs  og  landa  at 

g.  FK.  17,  4,  ogsá  spec.  vogte  kvæg.    2)  nu  kun  helure, 

iagtiage  nøje;  lure,  latiO  ei  kallin  svikja  os,    iO  komin  er 

ber  at  g.    SK.  87,  14. 
gætnr  [gæatór],  huk.  flt.,    agt^  opmcerksomhed,    geva  e-m 

g.,  hann  gav  tí  fullvæl  g.,  han  gav  nøje  agt  derpáf  lagde 

nøje  mærke  dertil  SK.  51,  168;    nu  alm.:  geva  g.  eftir 

nOkrum,  give  agt  pá,  være  opmærksom  pá  noget. 
*goya  [gæava],  huk.,  lykke  FK,  63,  I.  3  f.  n. 
*goyuIeikur  [gæavóiai'kór],  hak.,  gævhed,  hravhed,  tapper- 

hed  FA.  7,  10. 
*gæyuligur  [gæavólíór],  to.,  =  gævur;  SK.  6,  34. 
•gæyur  [gæavór],  to.,  gæv,  ypperlig^  hrav^  tapper. 
•gæyustund  [gæavóstond],  huk.,  lykkelig  stund  FA.  66,  23. 
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gø  [gee],  ik.,  den  máned,  som  ligger  mdlem  torri  og  eio- 
máni,  *=->  marts;  sjælđent  og  i  bestemte  forbinđelser  an- 
vendt  ord,  ravnur  verpnr  í  ge  FA.  343,  30. 

gø  [gø9],  ik.,  hcBvelse  i  hándleddene  el.  hándbagen,  iMr 
pa  grnnđ  af  stærk  anstrængelse,  tað  kemnr  ge  eftir 
anđsperri  FA.  447,  7. 

gada  [gaa],  (đd),  ađso.,  egL  gøre  god^  nn  alm.  knn /etie, 
opfede^  mæske  (kreatnrer). 

gøðiiigarkályiir  [geejingak&lyór],  hak.,  fedekalv, 

gøðska  [gðska],  hnk.,  (egl.  godhed^  đer  nn  nđtrykkee  yeđ 
yælvild,  góðfýsi  og  det  fra  dansk  indtrængte  góðheit) 
hvad  der  Kar  god  værdi,  genstand  af  værdi,  ahn.  med 
nægtelse  eller  ironisk,  har  er  eingin  g.  í. 

gSltur  [g^fltór],  hak.,  1)  galt;  nn  sjæld.;  jf.  galti.  2) 
Bom  skældsord  a)  om  en,  som  syiner  sig  til  (sviwíbæst) 
og  b)  om  en  fed,  klumpet  person.    Flt.  gðltir. 

gSm  [gðdn],  huk.,  tarm.     Flt.  garnar. 

gSta  [geeta],  hnk.,  v^',  sti,  Flt.  gðtnr.  —  gata  (flt. 
gatnr)  derimod  gade  (i  en  by). 

•gSvigur,  *g6vngur  [geeyijór,  gaevóyór],  to.,  goiv,  ypperlig^ 
herlig. 


H. 

háborð    [h&aboer],   ik.,    i  ndtr.:    til  háborðs,  Ul  højbords. 
háborm  [h&aboerin],  to.,  hffjháren. 

hád  [h&a],  hnk.  og  ik.,  hdn,  spot;  halda  ein  fjrri  h.,  drive 
'  spot  med  en  SK.  54,  197;  ogsá  i  flt.  háðir  =  ent. 
háða  [háa]  (að);  udso.,  háne, 
haðan,  haðani  [hæan,  hæani],  bio.,  derfra. 
hádimmi  [h&adimmi],  ik.,  den  mørkeste  del  af  noMen^  múi- 

naistid, 
háðliga  [h&alia],  bio.;  =  háðuliga. 
háðoliga  [háayólia],  bio.,  hánende,  hánligt^ 
háðuligur  [h&ayóliór],  to.,  hánlig. 
haf-  [haf-],  só  hav-, 
hafs-  [hafs-],  sá  havs-. 
haft  [haft],  ik.,  1)  hánd,  hUde,    især  bánd,   hvormed  nuw 

sammenbinder   fødderne  pá  et  kreatur;    leggja   hund  1 

h.,  haftseyður  {hildetf  hunden  søjd  el.  fár),  2)  hinđring^ 

stansning,     Flt.  hðft. 
hagaleysur  [hæalæi'sór],    to.,    (om    matrikuleret  indmark) 

uden  tilliggende  rettigheder  i  fjæld  og  udmark  (hagi). 
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kagapartur  [bæapií  rtór],  hak.,  havepart,  part  af  en  ud- 
mark, 

kagar  [hæar],  bío.,  derhen. 

ka^astur  [hagfastór^  hak-],  to.,  (om  fár)  som  holder  sig 
tU  8in  hestemte  græsgang, 

kagi  [hæajij,  hak.,  have  el.  uopdyrket  udmark  (benyttet  til 
græsgang  for  fór  og  kvæg),  modsat  bear  (hjemmemark). 
Flt.  hagar. 

kagl  [bagl],  ik.,  1)  hagl,  haglkom;  2)  drábe,  leska  meg 
eitt  h.  Dpp  (  glasiO,  giv  mig  en  drábe  i  glasset  til  at 
læske  mig  pá,      Flt.  hðgl. 

hii  [háajij.  hak.,  sá  unđer  háur. 

kakafótar  [bæakafou  tórj,  hak.,  skaft  pá  haki. 

kaki  [hæatáij  hak.,  1)  redskáb  med  hage;  bátshaki,  hádS' 
hage;  2)  spade,  tørvespade.    Flt.  hakar. 

kakka  [ha  ka]  (að).  nđso.,  hakke;  ogsá  foragteligt  for  hðgga 
(hu^ge)  FA.  291,  24. 

kald  fhald],  ik.,  1)  det  at  holde^  holden;  hold,  greh.  2) 
holdharh^d,  varighed,  taO  er  gott  (einki)  h.  í  hasum,  der 
er  god  (ingen)  varighed,  styrke  i  det  der.  3)  det  at 
holde  vedlige  el.  underholde,  vedligeholdelse^  underhold^ 
aft4Bgt;  húshalđ,  husholdning.  4)  greh^  hank^  øre  (f.  eks. 
pá  en  krukke).  6)  lille  liste  langs  med  en  væg,  hvor 
man  anbringer  knive,  skeer  o.  l.  {mellem  listen  og  væg^ 
gen).     6)  smerte  i  siden.    Flt.  hðld,  hald. 

kalđa  [halda],  (helt,  hildn,  hildiO),  udso.,  holde.  A)  med 
hf,  1)  holde,  omfatte,  fastholde;  2)  holde,  stoppe,  holde 
tiJhage  (alm.  ogsí  med  gf.,  som:  h.  munn);  3)  holde 
noget  i  en  vis  stilling,  styre  noget  i  en  vis  retning.  B) 
roed  gf.,  1)  holde,  underholde  (f.  eks.  folk  i  sin  tjeneste) ; 
2)  holde,  vedligeholde  (h  frið,  jf.  hava  frið);  overholde 
(h.  orð  sítt,  lovina);  3)  afholde,  forrette^  h.  jólaglímur, 
h.  brúdleyp;  helHgholde^  h.  jól;  4)  i  visse  talemáder. 
helst  for  at  uđtrykke  en  handling,  der  gár  ud  over  en 
anden:  h.  gaman  at  e-m,  drive  skæmt  med^  gøre  sig 
lystig  over  en  el.  noget,  h.  ein  fyri  háð,  drive  spot  med 
en,  háne  en,  h.  spott  at  e-m  (h.  ein  fyri  spott)  drive 
spot  med,  spotte  en;  h.  sær  at  gaman,  vcere  lystig^  drive 
skæmt  8K.  1 16,  32  (=  h.  gaman  at  sær).  5)  holde 
(/or),  mene^  anse,  h.  ein  fyri  nakað,  h.  ein  vera  ovgóðan 
(anse  en  for  alifor  god).  C)  Absolut,  uden  styrelse:  1) 
stævne,  styre  et  sted  hen,  h.  norður  (jf.  A,  3).  2)  holdef 
være  tUsirækkelig  sicerk;  holde  ved,  vare.  —  Middelart 
haldast,    holde   hinanden:    bildust  tey  um  hendur,   de 
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holdt  hinanden  i  hánd  SK.  93, 18.  —  Međ  fho.  og  bio.: 
h.  á,  a)  (međ  hf.)  holde  pá;  b)  (međ  gf.)  stævne,  styre 
imod;  c)  holde  længe  ved,  vedblive^  jf.;  h.  viO.  h.  at: 
helđar  at  ti  gaman,  morer  sig  derover,  har  gammen 
deraf  SK.  51,  167,  h.  sær  at  gamaD,  sá  ovf.  B,  4.  h. 
av,  høje  af^  stanse  (uđferelsen  af  noget),  afstvL  fra  sii 
fm'sæt.  h.  eftir,  siryge  hølgeme  med  áreme  for  at 
dcempe  dem.  h.  Dðkmm  fraon,  1)  holde  frem;  2)  hlive 
ved  med  noget,  fortscstte^  koogQrin  helt  fram  síni  ferð 
(fortsatte  sin  rejse)  FK.  158,  94;  og8&  ndeD  styrelse 
stcevne  fremad,  h.  fyri  háð,  fyri  spott,  sð  háð,  spott. 
h.  saman,  1)  holde  sammm,  2)  hcenge  sammen,  h.  til, 
a)  opholde  sig  et  sted,  have  Hlhold  hos  en;  b)  h.  ein 
til  nakað.  tilholde,  tilskynde  el.  drive  en  til  noget;  c) 
(međ  hf.)  h.  eini  grinđ  til,  (amiđđelbart  fer  đræbningen) 
drive  en  flok  grindehvaler  op  pá  land  {el,  tcet  ind  mod 
landet)  efter  at  man  ved  drivning  har  faet  den  ind  i 
en  hugt  FA.  401,  25;  đ)  h.  henđnrnar  til,  holde  hcend^ 
eme  fra  en  ting,  lade  vcere  at  røre.  h.  við,  holde 
stand,  hlive  ved,  holde  ud  FA.  298,6.  —  I  Norđerađial. 
ogsaa  holđa  =  halđa. 

halga  [halga],  huk.,  højtid,  sammenhcengende  ra^ke  heUig' 
dage;  alm.  ogs&iformen  halgi  (halgja);  jf  halgir  og 
helga  (helgi).    Flt.  halgur,  halgir  (halgjor). 

halgan  [halgan],  gf.  eot.  af  heilagur,  heiligur. 

halgl-  [halđíi-],  sá  halgu-. 

halgir  [halđíir],  huk.  flt.,  {sammenhcengende  rcekke  af) 
helligdage. 

halg^dagur  [halgóđæavór],  hak.,  helligdag, 

halgudómur  [halgódoumór],  hak.,  helligdom, 

hali  [hæali],  hak.,  hale;  jf.  de  mere  specielle  udtryk:  đintil, 
sporl,  stertur,  sveiv  og  vel.     Flt.  halar. 

hálka  [h&lka],  huk.,  1)  glcUhed,  slihrighed;  2)  glcU  sted, 
ishelagt  sted,     Flt.  hálkur. 

hall  [hadl],  ik.,  1)  hældende  stilling,  hcddning,  hann  stóð 
(var)  á  halli,  hun  var  pá  nippet  Hl  cU  fáíde;  2)  hcetding, 
veturin  var  á  halli,  vinteren  var  pd  hcddingen,  lakkede 
mod  enden  FA.  450,  30. 

halla  [hadla]  (að),  udso.,  Juelde^  vcere  i  hældende  el.  skrá 
siilling;  vcere  pá  hældingen,  ncerme  sig  enden. 

hallarborg  [hadlarb&rg],  huk.,  horg  med  hal, 

hallardyr  [hadlardlr],  huk.  flt.,  dør  pá  en  hcd. 

hallargólT  [hadlargðlv],  ik.,  gulv  i  en  hal. 
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hallaryeggiir  [hadlarvæggórj,  hak.,  væg  i  en  hal. 

hallur  [hađlór],  to.,  hoddmde^  skránende,  i  skæv  el.  skrá 
stiUing, 

hálmur  [bálmór],  hak.,  hcUm, 

hálsbein  [há'Isbain],  ik.,  haXsben. 

hálafeyna  [h&lsfævaa]  (nđ),  ođso.,  omfavne  en  ved  at 
lcegge  sin  arm  om  hans  hals,  tage  omhalsen.  Míđdelart 
hálsfevnast,  omfavne  hinanden  ved  at  iage  hinanden 
om  halsen. 

hálshyítur  [há'lskvoi'tór],  to.,  hvidhalset.  —  FA.  295,  12 
som  omskrivning  for  præst 

háteur  [h&*Isór],  hak.,  1)  hals  (p&  levende  væsner);  ogsá 
overfert  p&  livlase  genstande  (flðskahálsur).  2)  det  forreste 
parti  af  háden  tæt  ved  kølen.  3)  smalt  højdedrag;  ogsá 
sænkning  mellem  to  højder^  hvoraf  den  ene  alm.  er  lavere 
enddenanden;  jf.  eiO,  som  er  laVereliggenđe  end  h&Isar, 
soður  um  báls  FA.  328,  20.    Flt.  h&lsar. 

hálur  [h&alór],  to.,  glat,  slibrig, 

hálya  [h&lva]  (vd),  udso.,  sá  holva. 

hálybroðtr  fh&lbrouir],  hak.,  halvhroder. 

hályđrigin  [b&lddjin],  to.,  dragen  (trukken)  halvt  op. 

hálygingin  [h&Id2idd2in,  h&Igind2in],  to.,  halvgáet  (om 
vej);  haltforløhen  (om  tid);  —  hf.  ent.  ik.  hálvgingnum 
veid  klokkesletsangivelser  sammentrækkes  til  hálvgum  [udt. 
h&Igon],  f.  eks.  hálvgum  fimm,  halv  fem  {kl.  á^jt),  o.  s. 
V. ;  ved  tidsangivelser  efter  verdenshjernet,  hvor  solen  st&r, 
bruges  alm.  formen  hálvga  [h&Iga],  f.  eks.  hálvga  eystur 
—  kl,  47«  f^orgen,  egl.  haivgáet  øst  (eystur  =  kl,  6 
morgen;  tidsrummet  mellem  «Iandnorður»  [o:  nordøst  el. 
kl.  3  nat]  og  •eystur*  er  3  timer,  «ðkt»,  som  halveres 
veđ  bálvga),  hálvga  nán  =  kl.  Plt  eftermiddag  (nón  [íor: 
útsuður  =-  sydvest]  =  kl.  8  efterm). 

hályringur  [h&Iriggór],  bak.,  hcUvring,  halvkreds, 

hálysperra  [h&lspærra],  huk.,  denenesparre  i  etsparrepar. 

hálytaladur  [h&'Itæalavór],  to.,  halvtalet^  halvt  udtalty 
bruges  i  kvadene  undertiden  ogs&  som  fort.  tillægsf.: 
áðrenn  teir  hðvdu  hálvtalað  orð  FK.  54,  3. 

hálythundrað  [h£lthondra],  talo.,  halvhundrede,  halvtreds, 

hilyur  [h&Ivór],  to.,  halv;  hf.  ent.  ik.  hálvum  i  forbindelse 
med  bdjere  grad  af  tillægsord  i  kvadene  kan  oversættes  ved 
dohhelt,  lítið  er  mær  um  mjððin  tín,  hálvum  minni  um 
vin,  kun  lidet  hryder  jeg  mig  om  din  mjød^  dohhelt  sa 
lidt  (el.  langt  mindre)  om  din  vin  FA.  170,  13— 14.  — 
hálvur  annar,  halvanden^  h.  triði,  halvtredje,  0.  s.  v. 
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hályursætti  [hály6(r)8a*ti],  hálvsidte^  «=»  bálvnr  lættí. 

hályyakiii  [háJvæatáin],  to.,  halwágen. 

hályætt  [hálva't],  vindretning  el.  vind  kammenđe  fra  en 
himmelegti^  som  ligger  midt  imellem  to  pá  hinanden 
følgende  af  de  fire  verdenshjømer :  nord^  øsf^  syd^  vest, 
altsá  vind  fra  et  af  hjømerne:  nordvest,  norđsst,  syd* 
øst,  sydvest  De  fire  •hálvættir*  ere:  lanđojrOÍDgQr 
(norđøst),  útoyrðiogur  (nordvest),  laodsyooiogor  ^^dø^> 
og    útsyoniogur  (syđvcst);    FA.  450,  3  ff.    Jf.  ætt. 

hamar  (hamari)  [hæamar,  -i]  (gf.  bamar,  hf.  hamrí),  hak., 
1)  (egl.  stejl  klippe^  bjærgvceg,  đeroæst  og  alm.)  stejl 
afsats  i  en  hældende  fjældside,  oppi  á  hamrí ;  2)  hammer. 
Flt.  hamrar. 

hamarskjSlur  [hæamaráaelór],  hak.,  den  del  af  hvaUns 
krop^  som  er  nærmest  halen,     Flt.  hamarskjðlir. 

hamartungur  [hsBamartoggór],  to..  tung  som  en  hammer. 

hamferð  [ha^mfeer],  huk.,  egl.  det  at  færdes  i  ham^  iođtr.: 
síggja  eio  í  h.,  ^á  ef  levende  menneske,  som  ikke  er 
tilstede  (hvilket  aosás  for  varsel  om  veđkommeođes  oær 
forestáeođe  deđ,  iođeo  &ret8  odlab),  síggja  seg  í  h.,  s^ 
sin  egen  dobbeltgænger  FA.  376,  19;  ogsi:  gaoga  í  h. 

hamra  [hamraj  (að),  udso.,  hamre. 

hamur  [hæamór],  hak.,  1)  ham,  skind  el.  ydrebeklmdmng 
pá  et  levende  væsen,  skifta  (broyta)  ham;  2)  spøgdse, 
genfærd,  ogsá  uegl.  om  et  meget  svagt  og  sygeligt  mewne- 
ske,     Flt.  hamir. 

hánarord  [háaoaroar],  ik.,  hánsord. 

hánasaður  [háaoæasavórj,  to.,  med  høj^  opstáende  næse, 
her  liggar  h.  av  kalli,  her  ligger  den  gamle  med  den 
opstáende  næse  FA.  347,  33. 

hand  [haod],  digt  for  hood. 

*hanđafestir  [haodafæstir],  hok.  flt.,  faste  tag  med  heend- 
eme  el.  armene,  hárd  brydekamp  FK.  91,  76. 

handaflmur  [haodaflmór],  to.,  som  har  godt  hándelag^ 
behændig,  fingemem. 

handalag  [haodalæal,  ik.,  hándelag. 

handan  [haodaoj,  bio.,  hinsides,  egl.  hinside^a;  8ammen- 
sat  med  «fjri»  ogsá  brugt  som  fho.  med  gf.:  fyri  h.  el. 
haodaofyri,  pá  den  anden  side  a/,  hinsides,  Haki  hfr 
fyri  haodao  á  PA.  72,  12. 

handari  [haodanj  og  handastur  [haodastórj,  to.  i  hejere 
og  hejeste  grad,  længer  borte  (pa  den  anden  side)^  Imgst 
borte  (af  bio.  haodao,  hinsides). 
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kAnđayerk  [hanđavð^rk],  ík.,  vcerk^  gjort  med  hændwne. 

handki  [banla]  (aO),  uđso.,  1)  mdersøge  med  hdnden^  be^ 
føle  (især  anvendt  međ  hensyn  ti)  fár,  som  sknlle  yurđerea). 
2)  h.  nm  (n^  gf.),  handle  om,  omhandle,  3)  (i  sin 
nyeste  betyđningr)  handU^  drive  handel. 

huga  (hægga]  (hekk,  hÍDgn,  hingið),  ndso.,  1)  hænge, 
være  i  hængende  siiUing;  2)  hængefast,  vcere  fasthæftet^ 

hani  [hæani],  hak.,  hane.     Flt.  hanar. 

hánUgar  [h&nlijór].  to.,  hánlig. 

hann  [han(n)],  tredje  persons  personl.  stedo.,  1)  han,  den^ 
om  alle  levende  væsner  af  hanken;  2)  om  enhver  ting, 
som  er  et  hankansord,  den;  3)  i  en  hel  del  talem&der, 
som  angá  vejrlíget,  og  hvor  man  p&  dansk  ofte  brnger 
•der-  el.  tdet*,  som:  hann  reknr  av  ejstrl,  skyemedrive 
mod  vest,  hann  sló  í  rok,  det  blev  snrfog,  der  indtrádte 
sn^og,  hann  hevOi  lagt  stóran  kava  av  landnyrðingi,  der 
havde  lagi  sig  megen  sne  fra  nordøst  FA.  362,  22  f. 

hansara  [há'nsara],  ef.  ent  af  hann,  hans, 

hanski  [ha'nstái],  hak.,  hanske.    Flt.  hanskar.    Jf.  vðttur. 

happ  [ha*p],  ik.,  1*)  lykke,  held  FA.  232,  5,  i  denne  be- 
tydn.  nu  kun  i  sammensætnn.  som  óhapp,  uheld;  jf. 
heppin.  Nu  kun  2)  uheld,  vanhelđ,  foriræd^  vera  fyri 
happi,  komme  i  uheld,  lide  skade;  ofta  lýtst  h.  av  hundi, 
ofte  fár  man  fortræd  af  hund. 

happa  [ha'pa]  (að),  udso.,  hundse,  Hltale  med  hánende  og 
vanærende  ord  8K.  121,  11. 

*happađriigyur  fha'padngvór],  to.,  hvem  lykken  følger, 
begunstiget  af  lykken,  lykkelig;  ved  hilsen  (afiskedshilsen) 
i  forbind.  med  heilur:  far  væl  heilur  og  h.  SK.  25, 106. 

^happađyggur  [ha*padiggór],  to.,  —  happadrúgvur; 
ved  hilsen:  far  væl  heilnr  og  h.  SK.  84,  53. 

har  [hsMr],  bio.,  1)  (p&peg)  alm.  en  væren  p&  et  sted: 
der^  pá  det  sted;  ogsá  undert.  om  en  bevægelse:  derhen 
(for:  bagar),  har  kom  frúgvin  Margreta  FA.  16,  17.  2) 
i  forbind.  med  fho.  og  trædende  i  stedet  for  de  forskellige 
forboldsformer  af  det  p&peg.  stedo.  tann,  tað,  som:  har 
á  (har  uppá),  derpá  {pá  den^  pá  det),  hann  stóð  við 
djrnar  og  lýddi  hará,  han  siod  ved  døren  og  lyttede  dertU 
FA.  15,  3;  har  av,  deraf,  mangari  havi  eg  neyðir  veitt 
og  hejstað  har  einki  av,  mangen  kvinde  har  jeg  voldt 
nød  og  ikke  høstet  noget  derfor  (deraf)  FA.  17  9 — 10; 
har  fyri,  derfor  (for  den,  for  det)  el.  før  det  iidspunktf 
og8&  detfor,  af  den  grund  (digt.  for:  tí),  harfjri  læt  eg 
lív,  derfor  mistedejeg  mit  liv  SK.  50,  161;  har  í,  deri; 
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har  hjá,  haríhjá,(ier^o«,  demed^  dertU,  tólv  gQllringar  herOi 
hann  haríhjá,  SK.  21,  60;  har  til,  dertU;  har  um^  der- 
omkring^  derom;  har  viO,  dermed^  derved,  derhos^  harriO 
hjálm  og  fríðan  skjðlđ,  deriil{de^foruden)hjælmogsmM 
skjold  SK.  84,  48.  3)  i  kvađene  nndertiđen  henvisenđe, 
for:  har  hvar,  der  hvor^  har  hon  eettiBtá,  der,  hvar  kwn 
satte  sig  PA.  16,  28.  har  hann  lá  á  vðlli,  der  hvor  han 
la  pá  marken  SK.  35,  222. 

hár  [h&ar],  ik.,  1)  hár,  enkelt  hár;  2)  (kollektivt)  hár, 
hárhedækning,  hovedhár,     Flt.  (i  betyđn.  1)  hár. 

hara  [hæaraj,  hnk.,  hare.     Flt.  hamr. 

hardferar  f ha'rfeerór],  to.,  1)  hárdfør.  2)  (om  vejr)  stromg, 
stormende,  taO  var  harOf^rt,  det  stormede  FA.  416, 
28  f. 

harðkóka  [ha'rkoirkaj  (aO),  adso.,  koge  hárd^  helst  om 
æg,  harOkókaO  egg,  hárdkogt  æg, 

harðliga  [harlia],  bio.,  hárdt,  stcerkt^  strængt, 

harðligur  [harlijór],  to.,  noget  hárd^  hæftig,  siræng. 

harðmoltur  [harma'Itór],  to.,  som  har  hárd  stemme;  som 
taler  højt  og  med  stcerkt  eftertryk. 

harðna  [barna]  (aO),  ndso.,  hcerdes,  hlive  hárd;  hlive  strmg^ 
hæftig. 

harður  [hæarór],  to.,  1)  (om  genstanđe)  hárd,  af  fasi 
materie;  2)  (om  personer)  a)  fast^  ubevcegelig;  b)  hárd^ 
hárdfør,  som  kan  tcUe  meget;  c)  hárdy  stro&ng;  ^)hari^ 
hæfUgy  grum,  harOar  bardagi;  4)  tung  at  tále;  svar, 
møjsommelig. 

harðyeður  [harveevórj,  ik.,  strængt  vejr,  storm^  og  uvejr. 

hárfagur  [há*rfæavór],  to.,  hárfager. 

harfyri  [hæartfri,  hæarfin],  bio.,  sá  har  (2). 

*hargelr  [hargair],  ik.,  orgel,  eg  hojri  harpnr  og  hargeir 
troOin  FA.  241,  5.     Flt  hargeir.    Jf.  argan,  nrga. 

haríhjá  [hæaroitiáa*],  bio.,  se  har  (2). 

harligheit  [harlihai*t],  herlighed  FA.  434,  14,  nyere  ord 
fra  dansk.  Jf.  dýrd,  lannindi,  samt  gógga  og  góO- 
gæti. 

hárlokkur  [h&rlá*kór],  hak.,  hðrlok. 

harma  [harma]  (aO),  adso.,  1)  hedrøve^  volde  sorg;  hertil 
to.  forharmaOur,  hedrøvet;  2)  sørge  over^  h.  ein;  — 
harmast,  hedrøves^  sørge;  harmaet  um  ein,  være  be^ 
drøvet,  hekymret  for  ens  skyld. 

harmfullur  [harmfodlór],  to.,  sorgfuld,  hedrøvet. 

harmiligur  [harmilíórj,  to.,  sørgelig,hedrøvelig ;  ogA(nyM 
betydn.)  til  at  harmes  over,  ærgerlig. 
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harmur  [harmór],  hak.,  sorg,  kummer^  hedrøvelse. 
harpa  [ha'rpa]^  huk.,  karpe,     Flt.  harpur. 
'^'harpuskjannur  [ha*rpóðarmór],    hak.,  plekter  til  at  slá 

harpen  med.     FH.  -skjarmar. 
harpusláttur  [ha'rpÓ8l&*tór],  hak.,  harpespiL 
harpustrongur  [ha*rpóslá1;ór],  hak.,  harpesiræng, 
harra  [harra],    hak.,    herre;    denoe    form  bruges  kun  som 

títel:  h.  S?ein  SK.  58,246,  h.  gođ  FK.  183,  30.     EUers 

harri. 
harraboð  [harraboe],  ík.,  herrehud,  hersTierhud, 
harradoml  [harrađeemi],  ik.,  herredømme.    Jf.  ræOi. 
harri  [harri],  herre;  harrín,  herren,  gud,     Flt.  harrar. 
hart  [ha*rt],  bio.,  hárdt  (for:  harðliga). 
harvlð  [hæar  vi,  hæarvr),  bio.,  sá  har  (2). 
háryggur  [h&anggór],  hak.,  den  øverste  del  af  et  kreatvrs 

^9i  ryghvirvleme  nærmest  halsen. 
hasin  [hæasin],  pápeg.  steđo.,  han  der,  den  der^  den,  hin; 

hetta  og  hatta,  dit  og  dat.    Jf.  hesin. 
hasta  [hastaj  (að),  uđso.,  haste. 
hásur  [háasor],  to.,  hæs, 
hásotl  [háasæati],  ik.,  højscede,  øverste  sæde. 
hat  [hæatj,  ik.,  had. 
hata  [hæata]  (að),  uđso..  hade^  bære  nag  til.  hatast,  hade 

hinanden. 
hátið  [háatoi],  huk.,  højtid,  fest.    Jf.  hðgtið. 
hátídspniður  [háatoisprúuór],    to.,    stadselig,  prydelig  ved 

fest,    hvðnndagsskrúðir  eru  ikki   hátíðsprúðar,    den,    som 

bruger  sine  stadsklæder  om  hverdagen^  Íliver  ikke  prydelig 

i  dem  til  højtid  el.  fest. 
hátt  [hð^tj.    bio.,  højt,    i  poesi;    eg  fari  ei  ?ið  tí  hátt,    jeg 

rðher  det  ikke  ud,  praler  ikke  deraf  FK.  31,  26. 
hatta  [ha*ta].  nf.  ent.  ik.  af  hasin. 
hátta  [h&*taj    (að),    uđso.  (međ    hf.),    indrette  pá   en    vis 

máde  (nu  spec.  ilde),  hringe  i  en  vis  stilling  el.  i  et  vist 

forhold;   hatta  er  háttað,  dei  er  kun  mádelig  gjort,  (iro- 

nisk)  det  ser  ud!  jo,  det  er  net!   —  h.  sær  illa,    opføre 

sig,   skikke  sig  ilde.    —   to.  háttaður,    heskaffen;    af 

mádelig  heskaffenhed  (jf.  vorðin). 
*hattargerd  [haHar(r)d2eer],    huk.,   hatteramme^  hatterand 

FA.  181,  33. 
hattur  rha*tór],  hak.,  hat,    Flt.  hattar. 
háttur  [háHór]  (gf.  hátt,   hf.  hættí,    háttí  el.  háttrí).    hak., 

1)   indretning,    heskaffeuhed^    omstændighed ;     2)    mádet 

maner,  á  so   mangan  hátt  FA,  19,  23;    3)  skik,    máde 
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at  vcere  pá  (helst  dárlig) ;  4*)  adfærdj  frentfærdy  við  so 
stórligum  háttri,  iiied  sá  overmodig  aðfcsrd  FK.  111,  1. 
4  f.  0.  —  eg  sá  mann  á  heođa  hátt  {under  de  nui;<Br- 
efide  omstændigheder^  %  dette  øjeblik?)  FK.  68,  69.  Nn 
sjæld.  brugt.     Flt.  hættir,  háttir.     Jf.  máti. 

*háur  [h&avór],  to.,  høj^  beyaret  i  enkelte  steđnavoe,  som: 
Hesturio  hái  (fjæiđ  ved  bygden  Sumbe  p&  Sođerø),  og  i 
adskiUige  sammeosætnn. :  háborin,  højbáren^  báaæti,  køj- 
sæde,  hávetur,  midvinter^  o.  fl.;  ellers  hðgor.  —  hái 
(hak.)  i:  rógva  út  á  háaFA.  447,  31  synes  at  være  navo 
pá  en  fiskebaoke. 

hav  [hæav],  ik.,  1)  hævning,  løften/iaær  stenløfteti  {VA.  dSO, 
20);  2)  sten  eller  anden  tung  ting^  som  man  prøver 
styrke  pá  ved  at  løfte  FA.  368,  18.     Flt.  hav  og  hðv. 

liay  [hæav],  ik.,  hav,  áhen  sø.    FÍt.  hav  og  hðv. 

haya  [hæava]  (hevði  [udt.  hæiji],  flt.  hðvdu  [odt.  hðdđó], 
haft),  odso.,  1)  have,  bære,  holde,  kelliogio  hevur  sum 
koýti  ella  posa  á  baki  FA.  346, 16;  2)  bringe,  føre^  sum 
veoja  er  til,  bevði  hvðr  maður  seyðbood  við  sær  FA.  368^ 
21  —  22,  bringe  i  en  vis  stilling^  haoo  hevði  hano  av 
fótum,  han  fældede  ham,  slog  ham  omkuld;  3)  have^ 
ráde  over,  være  i  besiddelse  af^  være  foysynet  med,  b&de 
egl.  og  overført.  ei  er  ti  at  uodrast  á,  at  meoo  vi^a 
gjaroa  h.  eio  tilikao  steio  FA.  343,  23—24,  have^  i 
forskellige  udtryk:  h.  (góðao)  byr,  have  međbør^  h.  til- 
hald  hjá  e-m,  have  tUhold  hos  en  FA.  373,  16,  h. 
gamao  av  oðkrum,  have  ganmen^  fornøjelse  a^  noget^  h. 
tokka  til  e-s,  nc&re  yndest  for  en  FA.  343,  23,  h.  hug 
á  e-i,  sá  hugur;  —  h.  oeyðugt,  have  nødig,  behøve;  — 
ogB&  have^beholie,  bevare,  h.  frið,  holdefred,  vcere  stUle, 
h.  i  miooi,  h.  i  hugsi,  mindes^  toBrike  pá,  Marjuo  i  ørðavík 
—  er  sðgd  at  h.  verið  eio  av  ramastu  kooom  í  gandi, 
sum  i  minni  eru  har  havdar,  Marjun  i  ørðavik  siges  at 
have  været  en  af  de  dygtigste  kvinder  tU  hekseri,  som 
man  kan  mindes  der  FA.  328,  6  ff;  4)  }uive,  bruge^ 
anvende,  tá  má  sami  atburður  vera  havdur  við  knívÍDom, 
da  má  den  samme  fremgangsmáde  anvendes  med  kniten 
FA.  331,  21,  hava  teir  tá  haft  hann  (uykin)  til  at  draga 
við  halanum  stórt  grdt,  de  have  da  brugt  den  (o :  nøkken) 
tU  at  trække  store  sten  med  halen  FA.  334,  32;  —  h. 
mjðl  út  á  súpan,  komme  mel  i  sulevællingen  (jf.  gera  át 
á  [2});  6)  JMve  med  efterfelg.  navnef.  oied  at  {have  at 
udrette),  skutte^  h.  nógv  at  gera,  have  meget  at  gøre; 
6)  som  hjælpeodso.  i    forbind.   med  fort.  tillægsf.  til  at 
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danne  farnutiđ  og  farfortiđ,  í  talvi  hevur  tú  vunníð 
meg,  i  brcBtspil  har  du  overvundet  mig  PA.  3, 12,  heyOi 
eg  YÍtaO,  tað  likaOi  tær  illa,  havde  jeg  vidsf^  at  det  mis- 
hagede  dig  FA.  26,  26.  —  Međ  fho.  og  bio.:  h.  á 
orOi,  hringe  pá  bane,  omtale  FA  3 15,  10,  h.  á  mnnni, 
omtále,  sige;  h.  at,  1)  trcekke  linen  lidt  op  igen  (veđ 
Dedstigning  i  faglebjærgene) ;  2)  lægge  (háden)  iil  land, 
manøvrere  til  land;  3)  h.  at  e-m,  irettesætte  cw.  h.  frá, 
lægge  (nMnøvrere)  fra  land,  h.  fyri  munni  á  saw, 
komme  til  at  sige,  udtale,  sige  FA,  361,  27  f.  h. 
væl  til  av  nðkrum,  være  velforsynet  med  noget^  have  i 
/orrad.  h.  undan,  fli/tte  tHside.  h.  upp,  hæve  hastígt 
op,  løfte^  svinge  i  vejret,  hon  hevði  upp  sína  hegru 
hond,  hun  hcevede  rask  sin  højre  hánd  PA.  52,  7,  hevði 
bann  npp  sín  bitra  brand,  han  løftede  hastigt  sit  skarpe 
svcerd  SK.  23,  81  (hava  sjnes  her  sammenblanđet  med 
bevja;  jf.  hava  seg  upp).  h.  uppá  seg,  hetyde,  have 
hetydning  (helst  med  nægtelse).  h.  út  á,  sá  hava  4.  h. 
við,  1)  h.  bátinum  við,  holde  háden  fra  land  eller  fra  ai 
drive  (ved  bjælp  af  en  &re  eller  stang);  2)  h.  við  e-m, 
have  at  udsætte  pá  en,  finde  lyder  hos  en ;  3)  h.  við 
orði,  omtaie,  herømme  FK.  22,61.  —  h.  seg,  i  forbind. 
med  en  del  fho.  og  bio.,  hringe  sig  i  en  vis  sHlling^ 
hegive  sig^  forføje  sig:  h.  seg  burtur,  gá  iilside  (for 
at  give  plads),  flytte  sig  hort;  h.  seg  frá  (em),  gá  lidt 
hort  (fra  noget) ;  h.  seg  u  n  d  a  n,  vige  tilside,  gd  lidt 
hort,  ogsá:  h.  seg  undan  nðkrum,  undgá  noget,  ikke  ville 
gøre  noget;  h.  seg  upp,  hæve  sig  {rask,  hurtigt)  op  (f. 
eks.  i  bjærgline  ved  fuglefangst),  hann  hevði  seg  upp 
eftir  [ppad)y  hann  hevði  seg  upp  átakið;  b.  seg  út  fyri, 
(ved  nedstigning  i  bjærgline)  svinge  el.  kaste  sig  et 
stykke  ud  over  klippekanten  for  at  komme  i  hcengende 
siilling  med  linen  om  sig  (idet  nogle  mænd  holđe  i  línens 
øyerste  ende).  —  havast.  havast  at  nðkrum,  sysle^ 
heskæftige  sig  med  noget,  tage  sig  noget  for^  hvat  hon 
hevði  hafst  at  FA.  342,  7.  havast  undan,  vige  tilside, 
havast  við,  1)  holde  ud,  vedblive^  vcere  standhaftíg;  2) 
havast  við  nakað,  bruge,  anvende,  havast  við  allar  at- 
burðir,  hruge  alle  fremgangsmáder  PA.  343,  3. 

havald  [hæavalđ],  ik.,  vævsyUe,    Plt.  hðvðld. 

hiyetar  [h&aveetór],  hak.,  midvinter,  hjcertet  af  vinterefn. 

hayfrú  [haffrúu],  huk.,  sá  havfrúgv. 

hayfnigy  [haffrigv],  huk.,  havfrue, 

haymaður  [bavmæavór],  hak.,  havmand. 
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kaYA  [havD],  huk.,  havn,    FH  havDÍr.    Jf,  hOTD. 
hayna  [havaa]  (að),'  ndso.,  Jorkaste,  vrage;   spy  ud  igen^ 

ofta  etar  hQođur  taO,  haoD  havDar,  ofle  ceder  hundenddf 

som    den  udspyr  ^:    ofte  søber  man  den  kál^    som  maM 

selv  har  spyUet  i  FA.  317,  2. 
haynarlag  [havaaiæa],    ik.,  l^e  eL  ophold  i  en  havn  FE. 

125,  62. 
fcayrakorn  [havrakáđo],  ik.,  havrekom. 
hayri  [havri],  hak.  havre. 

hayróður  [havronór],  hak.,  roning  ud  pá  havei  (for  at  fiske). 
haysbotnur  [bafsbátoór],  hak.,    1)  havets  hund;    2)  kav- 

Jmgt,  som  skærer  sig  dybt  ind  i  landet^  SQmDiir  fljfđđii  í 

havsbotDar  FK.  121,  13. 
haysbnin  [hafsbrÚQD],  hQk.,    horisont  (egl.  havbryn,  k<uh 

kant)  FE.  138,85;  dq  alm.  havsbrúgv  el.  havbrúgT 

(jf.  brÚD  og  brúgv). 
haysbylgja  [hafsbilđia],  hok.,  havbølge. 
hefta  [hæfta]  (ft),  udso.,    1)  binde,   binde  haft  om,   især 

sammenbinde  føddeme  pá  et  kreaJtur;  hilde^  heflur  hevur 

haDD  (seyðQrÍD)  bága  av  at  gaDga,  hildet  har  det  (fðrei) 

vanskelighed  ved  at  gá  FA.  418,  29;  2)  hindre,  stanst, 

eg   fái   ei  við   orðum   greiot,    hvat   teir  allar   hefti  FK. 

133,  31. 
*hegar  [hijarj,  bio.,  straks^  h.  ið,  sá  snart  som.     Lig  oo. 

t)egar. 
hegla  [hægla]  (að),  Qdso.,  hagle,  vcere  haglvejr, 
heglingnr  [hæglirjgór],  hak.,  haglvejr,  haglbyge. 
heiði  [haiji],  huk.,  hede,  øde  strækning.     Flt.  heiðar. 
heiðin  [haijio],  to.,  hedensk;    bruges  ogsá  som  beDævDelse 

p&  de  underjordiske  (dværgene)  i  modsætoiog  ti)  meooeskeoe 

(de  kristoe),  jf.  heiðiomaður;    h.  skógvQr,    skov^    be- 

hoet  af  og  tiUiørende  underjordiske^  hedningeskov^  dværge- 

skov  SE.  80,  4,  h.  mðrk,  sá  heiðiomðrk. 
heiðinmaður  [haijiomæavór],  hak.,  hedning;    ogsá  om  en 

underjordisk  el.  dværg  8K.  82,  23. 
heíðinmSrk  [haijiomð'rk],  huk.,  hedemk  mark,  dvcergemark 

SK.  105,  2. 
heiđningi     [haidoiódJSij    og     almiođeligere     heiđningnr 

[baidoingórj,  hak.,  hedning.     Flt.  heidoiogar. 
heiður^  toaijórj,  hak.,  (luftens)  klarhed  el.  glans^  klart  og 

smukt  vejr,  skyfri  luft;    hertil  odso.  heiða  [hayal  (að), 

vosre  (blive)  klart  vejr^  især  bragt  om  táge:    spređe  5t^» 

mjðrkio  heiðar. 
heiður^  [haijór]  (gf.  heiður),  hak.,  hæder^  cere. 
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heidiirsiiiadiir  [baijórsoiæayór],  hak.,  hædersmand, 

heidursnaTn  [baijórsnaYn],  ik.,  hædersnavn. 

heilagnr  [bailavór]  (gf.  balgan,  sjældnere  helgan),  to., 
hellig^  ukrænkelig;  hellig,  som  mm  helligholder^  taO  var 
am  eÍD  halgan  đag  FA.  1,  6^  tað  far  uppá  ein  helgan 
dag  FK.  158,  99.  Na  almindeligst  beiligur;  dog  altid 
h  e  i  I  a  g  t  [bailatj  i  udtrykket :  halda  heilagt,  holde  helligdag^ 
holde  fest  (højtid). 

heilayillur  [hailavidlór],  to.,  sindsforvirret 

heili  [hail]],  bak.,  hjæme,     Flt.  beilar. 

heiligđagskTðlđ  [haihda(k)8kT0ld],  ik.,  afienpáenhelligdag. 

heiligdagur  [hailidæayórj,  hak.,  helligdag. 

heiligur  [hailijórj,  to.,  sá  heilagur. 

heiirodi  [hailræaji],  ik.,  godt  og  velment  rád  FK.  75,  II. 

heilsa^  [hai'lsal,  huk.,  helseíif  helbred,  sundhed. 

heiisa^  [hai'lsaj,  huk.,  hilsen  (for:  heilsan).    Flt.  heilsur. 

heilsa  [hailsa]  (að),  udso.  (med  hf.),  hilse^  hilse  pá^  spec. 
kysse  tU  velkomst  el  til  afsked^  h.  e-m;  lat  meg  h.  tær, 
lad  mig  givediget  afskedskys!  heilsast,  hilse  hinanden 
[hverandre),  give  hinanden  velkomst-  el.  afskedskys. 

heilng-  [hailó-],  sá  heilig-. 

heilur  [hailór],  to.,  1)  hel^  uskadt;  2)  sund,  rask^  i  god 
hehold;  lykkelig  (digt);  i  kyadene  meget  brugt  i  hilsende 
tiltale  eS.  direkte  hilsen  (afskedshilsen),  h.  og  sælur,  hil 
og  sæl^  ligg  nú  h.,  Sigmundur,  vær  (lig)  nu  hilset,  Sig- 
mund  SK.  4,  10,  far  yæl  h.  og  happadrúgyur,  drag  af^ 
sted  (egl.  far  vel)  i  god  hehold  og  lykkelig  SK.  25,  106, 
heilir  (værer  hilsede,  farvel)  allir  minir  menn  SK.  61,  28; 
3)  let  at  hele  el.  læge^  i  talemáder  som:  heilt  er  nýttsár 
FA.  317,  1;  4)  hel,  udelt;  Juldstcmidig;  5)  hel,  al;  6) 
(sjæld.)  oprigtigy  i  enkelte  forbindd.:  ay  heilum  huga, 
med  oprigtigt  sind  el.  af  ga/nske  hjærte, 

^heiluyágur  [hailóyáayór],  hak.,  lægende  vcedske,  lægedom 
SK.  115,  12. 

heim  [haiml,  ik.,  hjem.     Flt.  heim. 

heim  (baimj,  bio.,  hjem;  h.  eftir,  heimeftir  (heimeftini), 
hjemad^  i  retning  hjemad. 

heima  [haima],  bio.,  hjemme. 

heimabeiti  [haimabai'ti],  ik.,  stykke  af  heimrustir  (sá  dette 
ord),  udlagt  iil  græsgang  for  kvæg  (kalve  og  køer). 

heimabrúđleyp  [haimabndlop],  ik.,  hjetnmebryllup. 

heiman  [haiman],  bio.,  hjemmrfra  (hort  fra  hjemmet,  ud; 
horte  fra  hjemmet;  ýra  hjemmet  af,  jra  hjemkanten); 
heimaneftir  (heimaneftini),    i   retning  fra  hjemmet,  fra 
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hjmkantent  hfat  tíOinđir  heimaneftir?  hveid  nyt  Jra  edm 

kant   {hjemstavn)?    heimanfyri,   nærmere   ved   hjenmil 

{gárden^    hygden),  pá  denne  side  (modsat  haodaofyri, 

86  handan);  h.  ífrá,  eá  heimaoífrá. 
'^'heimanhoU  [haimanhOđl],   huk.,  hjenUig  hal  el,  bolig  SK.' 

111,  76.     digt. 
heimanífrá  [haimanifr&a],  bio.,  =»  heiman. 
heimapartar  [halmapa^  rtór],    hak.,  part  af  en  grind  (eá 

grind  3),    som  tilddes  dem^   der  have  siddet  hjemme  og 

ikke  deltaget  i  at  drcBbe  eL  føre  fangsten  hjem. 
heimari  [haimari]  og  heimastiir  [haimastór],  to.  i  hejere 

og  hejeste  grad  (af  h  e  i  m).  n(Brmere  ved  hjemmet^  gárden 

el.  bygden,  nærmest  ved  hjemmet. 
heimating    [haimatmg],    ik.,     hjemmeting^  forsamling  i 

hjemmet  SK.  94,  27. 
heimferd  [haimfeer,  hafm-],  hok.,  1)  hjen\færd,  hjemr^ae; 

2)  færd  i  hjemmet,  mangur  er  harðor  í  h. 
heimil,  heimul  [haimil,  -ól],    to.,    hjemlet,   som  man  har 

ret  el,  adkomst  til,    mest  i  ik.:    heimilt,    eiga   heimilt, 

have  ret  til,  have  lovlig  adkomst  tU  noget, 
heimrustir   [haimrostir],    huk.  flt.,    áben  plads  i  en  bygd, 

udlagt  til  byggegrunde  for  huse  eL  udkuse  sanU  græS' 

gang  Jor  kvæg  hjemme  ved  husene.     Jf .  r  o  d  d  s  t  a  0  i  r. 
heimrædi  [haimræaji],  ik.,  herredømme  i  hjemmet^  rádighed 

over  hjemmet  FA.  227,  1. 
heimur  [haimór],  hak.,    1)  verden,  bera  i  heim,   bringe  iU 

verden,  føde  FA.   196,  22,  koma  í  heim,  komme  tU  ver- 

den^  fødes  SK.  6,  34 ;  millom   heims   og  heljar,    mellem 

denne  og  den  anden    verden    o:    i   drømmende    tilstand; 

mellem   liv   og  død,    i  dødsangst^    FA.    363,     12;   ogrsá 

mellem  begyndelse  og  ende,      2)  liv,    levefid.      3)  meget 

lang  tid,  lang  og  kedsommelig  ventÆd, 
heingingartræ    [h&odðiggatræa,    haodz-],    ik.,    træsiang, 

hvorpá  man  ophænger  fisk  til  tørring, 
heingja  [háodða,  haodia]  (hongdi),    ndso.,    1)  hcenge,  op' 

hænge;  2)  hcenge,  fasthæfte,     Jf.  haoga. 
heinta  [hai'nta]    (að),    udso.,    1)   hente,    hjembringe,     2*) 

fordre,  fordre  udbetáít,  indkræve^  h.  aftor  {kræve  tilbage), 
heita^  [hafta]  (tt),  uáso.,  kalde^   oftest:  h.  á  ein,  pákalde 

ens  hjælp^  bede  en  om  at  gøre  sig  en  tjeneste,  i  kvadeoe 

alm.  blot  kalde  pá^  hidkalde,  hoo  heitir  á  sveioin  sin  SK. 

51.  172;  2*)  love,  afgive  højtideligt  løfte. 
*heita*  [haiHa]  (^),  udso.,  kaldes,  hedde^  SjúrOor  heitir  sami 

maOor  SK.  17,  16;  ou  altid  eita  međ  bortkastet  h. 
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*lieitbróðir  [hai'tbromr],  hak.,  fostbroder  SK.  32,  187. 
Jf.  isl.  heitkona. 

hAÚ  [hai  ti],  ik.,  løfte^  især  løfte  om  at  ægte  en  pige* 
frieri,  hagar  atreingi  eg  h.  mítt,  did  lover  jeg  at  drage 
hen  at  bejle  FA.  296,  9.  —  flt.  heiti(r)  og8&  trusler, 
hilđannaðar  ay  heitam  skalv.  kæmpen  skodvede  ved  trus- 
leme  FK.  158,  91.    Orđet  kan  đigt.     Jf.  eiti. 

*heití  [haf  tij,  ik.,  navn,  eg  spyrji  teg  h.  titt  SK.  66,  83; 
nu  altiđ  eitL 

*heit8treingi  [hai^tstr&ođzi,  -stranđii].  ik.,  løfteaflæggelse, 
løfle,  eg  havi  lovað  h.  FA.  35,  2.     đigt. 

heitiir  [haf  tór],  to.,  hedf  varm;  og8&  uegl.  hidsig^  liden^ 
skabelig. 

hekk  [hæ*k],  fort.  ent.  af  hanga. 

hel  [heel],  huk.,  1)  (đigt)  død^  døden,  tað  siggi  eg  á  sjálv- 
nm  mær,  at  h.  er  komin  í  henđi  {a^.døden  er  konimen 
over  mig)  FK.  74,  5,  til  heljar,  ^7  død^,  ihjel  SK.  7,  39 ; 
nn  kun  brugt  i  forbinđ.  í  hel,  ihjel;  2)  de  dødes  rige^ 
den  anden  verden,  jf.  uđtr.:  millum  heims  og  heljar,  sá 
under:  beimur;  3)  dødsgudinden. 

held  [hælđ],  huk.,  bøjle  i  reb,    Flt.  heiđir. 

heldrin  [hældrinj  =  heldur  enn,  hellere  end;  FA.  438, 13. 

heldur  [hældór],  hejere  grad  til  gjarna,  1)  hellere;  2) 
snarere;  3)  temmelig,    Jf.  helst. 

helft  [hæ'lt],  huk.,  hælft^  halvdel^  hálvpart;  leggja  í  h., 
lægge  dobbelt  (sáledes  at  det  sammenlagte  forkortes  tii 
det  halve).     Flt  helftir.    Jf.  helmingur. 

helga  [hælga],  buk.,  «>  balga,  halgir,  FK.  31,18;  ogs& 
i  formen  helgi,  huk.;  suderesk.     Flt.  helgur,  helgir. 

helgmi  [hælgan],  gf.  ent.  hak.  af  beilagur,  heiligur. 

he^a  [hæljaj,  huk., /riWc  FA.  252,  17.     Flt.  heljur. 

*he|jamiadur  [hæljarmæavór],  hak.,  mand,  som  er  bestemt 
tU  døden  FK.  68,  I.  2  f.  n.     Jf.  feig(ðar)maðar. 

heUarmatiir  [hæljarmæatór],  hak.,  føde  for  hel  (døden, 
dødsgudinden)  FK,  68,  73. 

hella  [hædla],  buk.,  1)  flad  sten;  2)  flad  klippestrækning, 
stenslette  (tæt  vedsøen);  3)  fast  underlag,  i  sammensætnn. 
som:  gler-,  leir-,  silvurhella  (glerheila  bruges  om 
kvæmen  pá  mellen,  nár  kornet  har  været  fugtigt,  og  melet 
hæfter  fast  ved  stenen,  «mylnan  melur  glerhellu  á  seg*} 
Flt.  hellur. 

hella  [hædlaj  (It),  udso.,  hælde^  gyde,  udgyde. 

helli  [hædli]   ik.,  klippehule,  fjældgrotte.    Flt.  hellir. 
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hdlisborg    [h»đli8b&rg],    hnk.,     horg   {(Iværgeborg)^    8<m 

dannes  af  en  klippehule  SK.  89,  37.    đigt. 
'hellisdyr  [hæđlisđlr],  hak.,  dør  Jor  en  klippehule  (dvcerge- 
holig)  SK.  89,  38.     digt. 

hellisgóly  [hæđhsgOW],  ik.,  gulv  i  en  klippehuU  {dvtBrge-' 
hule  FE.  92,  81. 

helma  [hælma]  (aO),  ađso.,  standse^  høre  op,  gøre  ophold, 
f.  eks,  om  nyejr,  bygevejr  el.  smerter,  taO  helmar  ikki  f, 
der  er  ingen  stansning  i  uvejret  el.  regnen^  taO  helmar 
ikki  í,  der  er  ingen  stansning  i  smerteme, 

^helmarreip  [hælmarai^p],  ik.,  reb  tU  at  slá  el.  vikle  om 
roret  pá  et  skih?  hevor  eitt  tog  og  h.  FK.  122,  26 ;  jt 
engelsk:  helm,  isl.  hjálm  (styre^  ror). 

helming  [hælmigg],  huk.,  ophold,  stansning,  f.  eks.  i 
Qvejri  smerter. 

helmingur  [hælni)gór],  hak.,  halvdel,  halvpart  Flt. 
helmingar. 

helsótt  [hæ^lsO^t],  hak.,  helsot^  dødelig  sygdom. 

helst  [hæ^Ist].  hejeste  građ  til  gjarna,  1)  helst,  snarest; 
2)  mest,  især,  h.  av  HOgna  ráOi  SK.  46,  111. 

*helsti  [hæMsti],  bio.,  ved  to.:  altjor;  tUsirækkelig,  h.  vtr 
hann  gamal  FA.  248,  20. 

helt  [hæMtj,  fort   ent.  af  halđa. 

heltur  [hæMtór],  hak.,  hdt.     Flt.  heltar.    Jf.  kappi. 

hemar,  hemari  [heemar,  -i],  hak.,  sildehaj.    Flt.  hemrar. 

henda  [hænđa]  (nđ),  nđso.,  1)  ta^e  med  hánden,  grihe,  fá 
fat  i,  so  var  svOrO  i  slíOrum  heitt,  hann  kunđi  taO  ikki  h. 
SK.  109,  48.  2)  (med  gf.  og  hf.)  hcende,  vederfares, 
rammet  slikt  skal  meg  ikki  h.  SK.  25,  103,  taO  heođir 
ongum  (h(mder  ingen)  nú  FA.  222,  10;  (uden  stjrelse) 
ske,  indtræffe. 

henda  [hænda],  gf.  ent.  hak.  og  nf.  ent.  huk.  af  hesin; 
i  gf.  ent^  hak.  broges  og8&  formen  hendan. 

hennar  [hænnar],  ef.  ent.  af  hon.    Nu  alm.:  hennara. 

henni  [hænni],  hf.  ent.  af  hon. 

hentnr  [hæ^ntórj,  to.,  tjenlig,  passende,  hekvem^  nytiig. 

heppin  [bæ*pin],  to.,  1)  heldig,  jf.  happ;  2)  rask  og  snar, 
hehomdig. 

her  [heer],  bio.,  1)  om  sted,  a)  Aár,  pa  dette  sted^  b) 
undert.  for  higar,  a"/t6rA€n;  2)  om  tíd,  i  sammensætnn.: 
her  eftir,  herefter^  efter  denne  Úd^  her  fyri,  før  denne  tid 
—  disse  kuone  máske  og8&  henferes  til  den  felgenđe 
gruppe ;  3)  i  forbind.  med  en  del  fho.  til  at  erstatte  for^ 
skellige  forholdsformer    (i  ik.)   af  hesin   (denne)^    som: 
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herá  (á  hetta,  á  hesum),  h^á,  herav,  her<{fy  herU  heri, 
0.  fl.;  jf.  har  2. 

herða  [heera]  (rđ),  ndso.,  hcerde,  gøre  hárd. 

herðar  [heerar],  hnk.  flt.  skuldre^  fomđsætter  en  eDt.-form 
berOi,  8om  imiđlertid  ikke  bmges;  breiðnr  um  herOaraar, 
bred  over  shildrene,  overryggen;  —  yvir  háls  og  herðar, 
orer  háls  og  hoved^  i  største  hast.   Jf.  6x1. 

heija  Ihæija]  (að).  uđso.,  hærje,  páfere  krig;  ogsá  hærje, 
plynare;  h.  á.,  anfálde,  angribe. 

^heijanssonur  [hæijansoenór],  hak.,  kæltring,  lav  og  neder^ 
drægtig  person  (egl.  søn  af  Heijan  (et  af  Ođins  naTne) 
el.  fandens  søn^  iđet  Odin  efter  kristendommens  indtrængen 
efterhánden  kom  til  at  stá  som  repræsentant  for  đet  oode), 
▼erði  tann  argnr  b.,  teg  skal  aftnr  kalla  FA.  58,  14  f. 

herkempa  [hæ*rtðæ'mpa],  hnk.,  hærkæmpe,  sfridsmand. 

herklaedi(r)  [hæ*rk]æaji(r)],  ik.  flt.,  hærklæder,  rustning, 

herkloddnr  [hæ'rkladđór],  to.,  iført  hcerkloeder,  ntstning. 

herkoBa  [hæ'rkoena],  hnk.,  skjoldmø  FA.  88,  5. 

herlig^r  [hærlijor],  to.,  herlig  FA.  311,  26  (danisme).  Jf. 
dýrnr,  fagnr.  • 

herma  [hærma]  (md),  udso.,  1)  eftersige  ordret;  2)  h.  eftir 
e-m,  efterligne^  efterahe  ens  tale,  manerer  el.  gebærder 
(for  at  gere  nar  derad  el.  blot  til  morskab). 

hermalÍB  [hærmaloinj,  ik.,  hermelin. 

hemaðiir  [hæmaTÓrj,  hak.,  krigstog,  pHyndringstog.  Flt. 
hernaðir. 

herskap  fhænrskæapj,  ik.,  herskab. 

herskÍB  [hæstáin],  to.,  (om  mad  el.  drikke)  usmagelig, 
vanskelig  at  fá  ned. 

herskip  Jhæ'rðipL  ik.,  krigsskib. 

hertugi  [hæ'rtuij,  hak.,  hertug.     Flt.  bertngar. 

herar  [heerór],  hak.,  1)  stor  skare,  stor  flok,  bátahemr, 
stor  skare  af  báde.     2)  hær,  krigshær.     Flt.  herar. 

heryiliga  [hærvilíaj,  bio.,  fælt^  roldsomt,  i  voldsom  grad. 

heryiligur  [hærvillór],  to.,  betegnende  hejdepunktet  af  en 
(vred,  hidsig,  kád  el.  munter)  sindsstemning:  vred  i  en 
ganske  frygtelig  grad^  i  højeste  grad  munter,  o.  1. 

hesÍB  [heeein],  pápeg.  stedo.,  denne,  denne  her;  ik.  hetta, 
dette.     Jf.  hasin. 

hestaduBd  [hæstadondj,  huk.,  og  hestaduBdur  [hæsta- 
dondór],  ik.,  drøn  af  heste,  hestetrampen. 

hestafáx  [hæstafaksj,  ik.,  hestemanke^  hár  af  hestemanke. 
Flt.  -fði. 

hestahús  [hæstahúus],  ik.,  hestehus,  hestestald. 

S* 
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hestalið  [bæstali],  ik.,  ridende  skare,  rytteri. 

*hestarið  [hæ8tarí],ik.,Ae$^erú2mn^,Ae$<m(ff;  htsteskikkds^ 
hvat  er  hetta  fyri  h.,  siim  eftir  havi  gang^a?  FK.  4,  11. 

hestaskógTur  [hæstaskægvór],  hak.,  hestesko, 

hestbak  [hæ8(t)bæak],  ik.,  hesteryg;  sito  á  hestbaki,  siđde 
tU  hesty  ride, 

hestfólk  [hæ8(t)fð*lk],  ik.,  hes^folk.  rytteri. 

hestur  [hæstór],  hak.,  hest;  ogsá  hingst  (graður  [græavór] 
hestnr),  avledygUg  hingst  (mođsat  gelđnr  hestnr,  gildd 
hingst).     Flt.  hestar. 

*het  [heet],  fort.  ent.  (i  Sođerdđialekt)  af  '''heita,  hedde; 
SK.  101,  8.    het  for  et,  ellers:  æt,  af  elta. 

hetta  [hæ'ta],  ik.  eot.  (of.  og  gf.)  af  hesin. 

heyja  [hævja]  (— ),  ađso.,  hæve,  løfte  (h.  app);  8jæld.bnigt. 
Som  fort.  til  hevja  synes  uDđertiđeD  bmgt  hevOi  (he?Oi 
npp),  fort.  afha?a(haTa  npp);  nu  alm.  hava  npp,  haTa 
seg  upp,  for:  hevja  upp,  heyja  seg  upp;  sá  uođer:  haya. 

heyna  [hævna]  (uđ),  uđso.,  h<Bvne  (en  eL  noget),  líkari  var 
tær  faðir  at  h.  SK.  7,  40,  ælđre  og  đigt.  ogsá  med  ef.: 
bið  hann  Hðgna  h.  mío  8K.  54,  207,  jf.  omkyædet:  hanD 
er  eÍDgÍD,  ið  teirra  torir  h.;  hevDast,  hevna  seg, 
hævne  sig. 

heynd  [hævDd,  hæmd],  hok.,  hævn,  gengældelse;  gera 
hevodir  eftir  e-m,  hævne  e»,  tage  hævn  for  en  SK.  134, 
36.     Flt.  hevodir. 

heyggjur  piæd'diór],  hak.,  sá  heygur. 

heygsdyr  [hæ^ksdir,  hæks-],  huk.  flt.,  dør,  som  fører  ind 
i  en  jord'  el.  gravhøj  SK.  23,  76. 

heygur  [hæijór],  hak.,  høj\  jordhøj^  digt.  ogsá  gravhøj, 
síðao  grÓY  hoD  dreyg  í  heyg  SK.  55,  212;  heygur 
bruges  oo  mest  i  eokelte  stedDaYoe  (helst  i  flt.),  som: 
•á  hejguma,  tuttao  heygar*  (bygdedele);  i  dagiig  tale 
almiodeligst  heyggjur.    Flt.  heygar,  heyggjar. 

heyk  [hæi*k],  fort.  eot.  af  húka. 

heyknr  [hæf  kórj,  hak.,  høg.    Flt.  heykar. 

heyst  [hæst],  ik.,  høst,  efterár.     Flt  heyst 

heysta  [hæsta]  (að),  ndso.,  1)  {upm.^blive  høstel.^fterár. 
2)  (oyere  brug)  høste^  itidhøste;  og8&  høste,  profUere, 
drage  fordel  af  noget,  maogari  havi  eg  oeyðir  veitt  og 
heystað  har  eioki  av  FA.  17,  9  f. 

heysur  [hæi'^sór],  hak.,  1)  hjæmeskal,  hovedskal;  ogsá 
hoved  (helst  oedsætteode  el.  i  skæmt  for  h  ð vu  r) ;  2)  hoved 
pá  livløse  genstande,  f.  eks.  pípuheysur,  pihehoved,  Flt. 
heysar. 
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hiðaleysar  [hoijalærsórj,  tøM  hjemløs,  udm  hi  el.  hjem^ 
husvild,  um  enn  eg  liví  hialeysnr  FK.  92,  86  (sml.:  am 
eg  verði  hiðani  leysur,  om  jeg  slipper  bort  herfra  FK. 
81,  80);  jf.  no.  hidelans.     Ikke  brugeligt  ord. 

hiðan,  hiðani  [híjan,  -ij,  bio.,  herfra:  ogsá  hiOanifrá. 

*hig^ar*  [hijar],  bio.,  straks,  h.  iO,  sá  snart  som;  ogaá 
skrevet  hegar.     Lig  on.  pegar. 

higar^  [hijarl  bio.,  hid,  herhen,    Lig  on.  hingat,  higat. 

higari  [bijaríj  og  higastur  [h^Qastór],  to.  i  hejere  og 
hejeste  grad  (af  bio.  higar*),  nærmere  hervedy  nærmest 
herved, 

*hUđarmadiir  [hiIdarmæaYÓr],  hak.,  hriger^  kæmpe  FK. 
158,  92.     digt. 

hildtt  [hildó],  fort.  flt.  af  halda. 

*hilmarh$gg  [hilmarhðgg],  ik.,  fyrsfeligt  hug  SK.  71,  6. 
digt. 

*hilmir  [hilmirj,  hak.,  fyrste,  høvding  FK.  44,  69.  digt. 

*himin  [himm],  hak.,  himmel;  forekommer  i  kvadene  og 
helst  i  flt.  himnar,  almindeiigst  udtalt  hivnar,  himleny 
himmerige:  tí  kongnrin  heilur  til  himna  fer  FK.  75,  16; 
hf.  ent.  himni  og  almindeligst :  hivni  (av  hivni,  fra  him- 
len),     Nu:  himmal.    Jf.  udao.  hivna. 

himiríki  [himiroftái],  ik.,  himmerige;  jf.  himmiríki. 

himmal  [himmal],  hak.,  himmel,     Flt.  himlar. 

himmalskur  [himmalskór],  to.,  himmelsk 

himmiríki  [himmiroitái],  ik.,  himmerige. 

"^himnakong^r  [himnakángór,  hivna-],  hak.,  himlens  konge 
FK.  167,  34. 

hin  [hin],  1)  p&peg.  stedo..  a)  hin,  den  anden,  ofte  med  et 
navneo.  i  den  bestemte  form,  som:  hitt  beinið,  det  andet 
hen^  hin  maðurin,  dm  anden  mand;  —  flt.  hinir,  de 
andre,  de  øvrige.  b)  den  ncestforrige,  som:  hin  vikan, 
den  næstforrige  uge,  ogsá  p&  flere  steder  brugt  =  fyrra 
vikan,  vikan  ið  var,  den  forrige  el.  foregdende  uge;  hin 
dagin,  ijorgárs  (=  í  fyrradagin),  ogsá  brugt  =  um 
dagin,  forleden  dag,  2)  best.  kendeo.  (foran  tillægsord), 
den^  jf.  tann;  i  flt.  nu  helt  fortrængt  af  tann. 

hind  [hind],  huk.,  hind,     Flt  hindir. 

hindra  [hmđral  (að),  udso.  (med  gf.  og  hf.),  hindre,  af^- 
værge,  stanse.    Jf.  forða,  darva. 

hindnr  [hindór],  ik.,  hindring,  stansning.     Flt.  hindur. 

hinka  [hi'ijka]  (að),  udso.,  hinke 

hinumegin  [hinómeejm],    1)  bio.,   pá  hin  side,  pd   den 
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anđm  side;  2)  fho.  međ  gf.,  pá  den  andm  side  (af).     I 
đaglig  tale  dq  alm.:  hinQmÍQDl 

hird  [hír],  hQk.,  Mrd,  hof;  tívÍD  teÍQr  málm  og  rÍÐg  við 
síoar  hirðir  allar,  fyrsten  uddeler  maím  og  ringe  til  aXU 
sine  hoffolk  SE.  16,  3;  QDdert.  ogsá  mere  alm.  (omgiv- 
ende)  kreds.     Flt.  hirðir. 

hirda  [híra]  (rd),  Qdso.,  1*)  tage  vare  pá,  vogte,  foí-vare, 
2)  {holde  ild  vedlige  ved  at)  stikke  tørv  ind  i  æmmer 
til  at  ulme  om  natlen  indtil  den  følgende  morgen,  h.  eld, 
almÍDdeligst  hlot :  hirða ;  hirdar  braodQr,  halvt  udbrcendt 
stykke  tørv,  som  har  ligget  i  æmmer  (forat  hiodre  ildcD 
i  at  g&  Qd)  FA.  323,  32  3)  skjule,  putte,  stikke  ned. 
4)  hryde  sig  om,  skøtte  om  (h.  Qm),  almÍDdeligat  med 
Dægtelse,  eg  hirði  tað  ei  at  lojDa  FK.  111,5,  hirdi  litið 
Qm  koDgiDS  vreiði  FK.  158,  93. 

'*'hirdil  [hirilj,  hak.,  hyrde;  hirðil  for  hirðir,  hirði 
Flt.  hirðar. 

hirdingartonra  [hlringatárvaj,  hQk.,  stykke  tørv,  som 
lægges  i  cemmer  el,  ned  aske  for  at  holde  ild, 

'*'hirdkona  [hi'riioeDa],  hQk ,  kvinde,  som  hører  tU  en  fyrstes 
el  fyrstindes  hird  el.  omgivelse  SK.  5,  22. 

'*'hirdniadar  [hirmæavór],  haii.,  hirdmand. 

hísa  [hoi'sa],  hQk.,  kuller  (físk).    Fit.  hísQr. 

hissÍBÍ  [hiseiDi],  bio.,  uden  hensigt^  hen  i  vejref,  far  spøgs 
skyld, 

hista  [hista]  (st),  Qdso.,  hikke, 

histi  [hi^ti],  halí.,  hikken, 

hít  [hoi't],  hQk.,  skindpose,     Fit.  hítir. 

hita  [híta]  (að),  Qdso.,  ophede,  opvarme. 

hiti  [híti],  hak.,  Jiede,  (stcerk)  varme. 

hitta  [hftaj  (tt),  Qdso.,  træffe^  hitte,  finde;  fara  at  h.,  søge 
hen  til  en  (noget),  opsøge,     Jf.  fioDa. 

hÍTna  [hivDa]  (að),  Qdso.,  (Qpers.)  blive  klar  himmelf  klar 
luft,  h.  í;  tað  hivDar  ikki  í,  det  er  sá  tyk  Vuft,  at  man 
ikke  kan  se  himmelen.     Jf.  '*'himÍD. 

hjá  [tð&a],  A)  fho.  med  hf.,  l)  hos,  i  ens  hu^  el.  J^em,  i 
húsQDQm  hjá  góðQm  fólki  FA.  327,  31,  vættraroir 
búðQ  hjá  heDDÍ  FA.  328,  10;  2)  hos^  ved,  i  nær- 
heden  el  ved  siden  af,  í  reiðrið  hjá  eggJQDQm,  i  reden 
ved  siden  af  æggene  FA.  344,  11,  sita  hjá  e-m,  sidde 
hos  en,  ved  ens  side;  3)  i  det  DQværeDde  sprog  meget 
hyppig  bragt  til  at  betegDe  et  ejeforhold  og  for  ea  stor 
del  erstattoDde  doD  gamle  ejeform  (der  foravrigt  kaD  om- 
skrives  p&  flere  máder).  som :  húsið  tijá  pápa,  min  faders 
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kus;  tiat  bano  hevOi  gingiO  yvir  tekjona  hjá  teimnm, 
fordi  han  var  gáet  over  deres  hustag  FA.  842,  18  f.; 
—  sleppor  lamb  úr  gongoni  hjá  honom,  slipper  et  lam 
íid  aS  fárejiokken  for  ham  FA.  342,  14  f.  B)  som 
bio.,  hos,  tilstede,  i  ncerheden,  ved  siden  af,  sita,  rera 
hjá;  tó  at  eingin  var  stađđor  bjá,  skønt  ingen  var  tiU 
stede  FA.  329,  25  f. 

l^alli  Itðađh],  hak.,  fjældafsats ;  FK.  58,  1.3f.  n.  hjallor 
for  hjalli.     Flt.  hjallar. 

Igalliir  [tðađlór],  hak.,  1)  stillads^  række  jasvnsides  lig^ 
gende  stænger,  som  hvile  pá  støtter,  og  hvorpá  f  eks, 
fisk  el.  kom  tørres  FA.  369,  26  (komførringsstillads) ; 
sjæld. ;  2)  no  alm.  tremmehuSf  udhvs,  hvis  vægge  hestá 
a/  lodrette  tremmer  med  ábne  mellemrum,  og  hvori  kød 
og  fisk  vindtørres  ved  vindens  træk  imellem  tremmeme. 
Flt.  hjallar. 

Igálmaband  [tð&lmabanđ],  ik.,  hjcelmbánd, 

Igálmttr  [tðálmór],  hak.,  hjcdm,     Flt.  hjálmar. 

lijáip  [j&'rp],  hok.,  hjælp,  bistand.     Flt.  hjálpir. 

Igálpa  [j&Mpa]  (pt),  ođso.  (međ  hf.),  hjælpe,  stá  bi;  og8& 
nytte,  vcere  til  nytte, 

lijálpari  [j&^  Ipari],  hak.,  hjælper,    Flt.  bjálparar,  hjálparir. 

lijáiparmaðiir  [jáMparmæavór],  hak.,  hjcdpermand, 

^^alt  [tða'It],  ik.,  hjalte.parerpladepá  svcerd;  ogsá  hæfte, 
hándgreb  pá  svcerd,  i  đenne  betyđn.  belst  i  flt. :  hjOlt; 
hann  vá  mann  at  hjðltnm  npp,  han  gennemborede  en 
mand,  sá  at  sværdet  stod  i  lige  til  hjaltet  FK.  111,  9. 
Jf.  hjj^lt. 

lijarta  [ja*^rta],  ik.,  hjærte;  ogsk  negl.  om  a)  {kcerlig) 
følelse,  medfølelse,  og  b)  mod^  mandshjcerte  (hava  kálva- 
hjarta,  sá  kálvahjarta);  —  av  h.,  af  hjærtet,  inderlig^ 
oprigtigt;  í  hjartanom,  i  hjærtet,  i  sit  inderste,  Flt. 
hjðrtor. 

Igartabiód  [ja^rtablou].  ik.,  hjærteblod. 

lijai'tagódur  [ja^  rtagouór],  to.,  godhjærtet. 

lljartaiag  [ja^rtalæa],  ik.,  hjcBrtelag, 

kjartaii^r  na'rtalforl,  to.,  hjærtelig. 

l|j«rtarot  [ja  rtaroaHj,  hok.,  hjærterod, 

hjartastrongiir  [ja'rtastrángórj,  hak.,  hjcertestrceng, 

bjartaTÍBiir  [ja^rtavínór],  nak.,  hjcertensven,  oprigtig  ven. 
Jí.  alvinnr. 

*hi6  [tððu],  fort.  ent.  af  hOgga. 

bjói  [tðoalj,  ik.,  hjul     Flt.  hjól. 

I^óiroÍLÍLiir  [tðOIrá'kór],  hak.,  hjulrok,  skotrok. 
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hjttkla  [tðúoklaj  (aO),  ođso.y  kæky  udstøde  kælnelyd  (hjú, 
hjú),  h.  eftir  heDo,  kalde  kælent  pá  efi  køne^ieá  atsige: 
hjú,  hjú),  h.  npp  yrir  lambi,  kæle  for  et  lam  FA.  419, 
B3.    Ogsá  i  formen  hjúka. 

IgiÍB  [tðúun],  ik.,  den  ene  aj'  to  ægtefolk^  aonaO  hjúnið 
(den  ene  af  ægt^olkene);  hyppigst  i  flt. :  hjún,  ægtepar^ 
ægtefolk.  mand  og  kone, 

*him  [tðoMt],  hnk.,  =  hjalt.     Flt.  hjaltir. 

hjSrtur  [jð^rtór],  hak.,  hjort.     Flt.  hjðrtir. 

hóast  [haoast],  bo.,  skønt^  sá  tó  at,  tóat 

hógr  [hægvj,  ik.,  mádehold,  máde^  hava  h.,  holde  máđe; 
jf.  hóv. 

hógr^iu*^  [hægvórl,  hak.,  hov  (pi  hest).    F!t.  hógvar. 

hógviur*  [hægvórj,  hak.,  de  iilbagestáende  stubbe  pá  en 
afmejet  græsmark;  markbund^  efterai  græsset  er  blevet 
afmejet. 

'*'hókiimtræ  [hon^ kontræa],  ik.,  mahognitræ?  (efter  gisniog 
af  Hammerahaimb)  SE.  93,  9. 

hol  [hoelj,  ik.,  hul    Flt.  hol. 

*hól  [houl],  ik.,  smiger^  praleri,  overdrivelse;  er  mær  ei  á 
tí  h.,  jeg  farer  ikke  tned  prál^  overdriver  ikke  SK.  67, 
238,  á  fánm  kann  hon  h.,  hun  forstár  sig  kun  lidt  pá 
pral  el.  brovten  FK.  49,  22,  fánm  kann  hon  h.  FK. 
49,  28. 

hola  [hoela],  hnk.,  fordybning^  hule,    Flt.  holor. 

hold  [háldj,  ik.,  1)  kød,  især  huld,  kødrighed,  fyldighed;  væl 
íholđum, /eđ;  2)  det  yderste  parti  af  legemet^  den  synlige 
overflade  af  legemet,  hud,  illa  hevur  tn,  Óluva,  spilt  títt  Ijósa 
h.  {din  hvide,  reiie  hud)FA.  201,  34  f.;  —  gásahold, 
knopper,  som  fremkomme  pá  huden^  nár  man  fryser^  lig 
knopperm  pá  en  gásekrop. 

holdligiii*  [h&dlijórj,  to.,  1)  kødrig,  fyldig;  jf.  hyldligor. 
2)  rummelig  (f.  eks.  om  bád). 

hólgasáta  [hðlgasáata],  huk.,  hálmstak,  stak,  dannet  af 
hólgar  (8á  hólgi). 

hólgi  [hðldjii],  hak.,  halmbundt.     Flt.  hólgar. 

hólkur  [hðMkór],  hak.,  holk^  ring  omkring  den  nederste 
ende  af  et  skaft  (f.  eks.  knivskaft)  el.  af  en  stav  (fjæld* 
stav).    Flt.  hólkar. 

'*'holliir  [h&dlór],  to.,  huld,  tro^  oprigtigt  hengiven;  ogsá 
huld,  gunstig;  ajæld.  brugt.  —  sær  er  hond  hollast,  ved 
egen  hjcdp  udretter  man  alting  bedsi^  man  skal  aUid 
stole  mest  pá  sig  selv  (egl.  sig  selv  er  hánden  huldest) 
FA.  317,  9. 
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hilMHT  [hðlmór],  hak.,  1)  holm,  lUle  ø;  2*)  kampplads 
{tU  tvekamp)f  stedet  for  en  holmga/ng,  steyna  á  hólm, 
udfordre  tU  tvekamp  el.  dyst 

holóttnr  [hoalótór],  to.,  hullet. 

holt  [hf  ItJ,  \k,y  i  talem&đeme:  geya  seg  i  h.  Tið  ein.  koma 
í  h.  Yið  ein,  give  sig  i  kast  med  en,  komme  i  kast 
med  ai. 

hóliir  [houlór],  hak.,  forhøjning,  høj  {joráhøf^  FK.  44,  61, 
Du  næppe  brugt  i  đagl.  tale  uđen  i  steđnavne  (naTue  p& 
heje),  især  p&  Snđere:  «4  hólum*  (bygđeđel,  bygdeplađs), 
thólheygar«  p&  østera,  o.  fl.     Flt.  hólar.    Jf.  válur. 

holya  [h&I?a]  (vd),  udso.,  1)  vende  noget  om,  sá  hunden 
kommer  i  vejret  (altid  om  noget  tomt,  i  modsætning  til 
hvðlva),  lægge  omvendt;  2)  vosre  i  omvendt  stUling^ 
ligge  omvendt  el.  med  hunden  op. 

hombora  [h&mboera],  huk.,  sá  húnbora. 

homla  [h&mla],  huk.,  det  hánd  (alm.  afhvalhud),  der  tjener 
til  at  fæste  áren  til  áretolden  under  roningen;  nu  al- 
mindeligst  homlubanđ.     Flt.  homlur. 

homluband  [h&mlóband],  ik.,  sá  homla. 

hon  [hoen],  pÍBrsonl.  steđo.  i  huk.,  hun,  den^  sá  hann. 

hond  [h&nd],  huk.,  1)  arMm  tUligemed  hánden,  bera,  hava 
undir  hondioi,  hære^  have  utider  armen,  undir  hondíni  »■ 
i  armhulen^  f.  eks.:  hann  svðllur  undir  hondini ;  2)  hánd; 
h.  er,  ið  hevur,  den,  der  har  en  ting^  hehøver  ikke  at 
gøre  sig  umage  for  at  fd  den  FA.  317,  8;  3)  side, 
retning,  kant,  hon  vegur  á  báðar  hendur,  hun  hugger  til 
hegge  sider  FK.  21,  43,  til  ymsa  handa,  snajrt  iil  den 
ene,  snart  til  den  anden  side  SK.  107,  24;  4)  hánA^ 
skrift;  5)  i  forbind.  med  flere  fho.  til  at  danne  forskel- 
lige  uđtrjk;  á  h.,  á  hendur  fajes  undertiden  (digt)  til 
en  hensjnsform  udvidende  og  forstærkende,  henni  komst 
barn  á  h.,  (det  hændte  hende,  at)  hun  nedkom  med  et 
barn  SK.  131,  1,  honum  er  vandi  á  hendur,  han  er 
kommen  i  vmideFA.  179,30;  á  hondnm:  taka  á  hondum, 
tage  med  magt,  lægge  hánd  pd  FK.  157,  91  (takast 
hondum,  sá  taka);  lata  av  hond,  give  slip  pá^hortgive; 
fáa  frá  h.,  fá  Jra  hánden;  vera  fyri  h.,  vosre  forhánden; 
e-m  gongur  væl  (illa)  i  h.,  det  gár  en  heldigt  (uheldigt); 
i  hendi,  i  hænde,  nú  er  tap  i  hendi,  nu  er  slaget  tabt 
FA.  282,  13;  til  handar,  til  handa  (med  hf.),  tilhánde, 
tU^  for  en,  ganga  e-m  til  handar,  gá  en  til  hánde.  kjós 
tær  hest  til    handar    tann,  vælg  dig  den  hest  {Hl  at  eje) 
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SE.  8,  53,  sá  er  stađđar  í  vðrildini,  ið  lukkaD  soyat 
til  banđa,  dm  mand  findes  i  vet'den^  til  hvetn  lykken 
vender  sig  el.  hvem  lykken  hegtmstiger  FK.  37,  B,  £áa 
(e-m  nakaO)  til  handar,  overlevere,  overrække  SK.  84,  48 
(digt.);  hava  undir  houd  (fáa  undir  hendur),  have  (fá)  i 
sin  varetægt;  fáa  e-m  nakaO  upp  i  hendur,  give  en  noget 
at  hesUlle,  give  en  (foreløhigt)  arhejde, 

hondleysttr  [h&n(d)Iæi'8Ór],  to.«  uden  anne  el.  hænder. 

hoBgja  [h&iídia],  udso.,  sá  heingja. 

hongsl  [h&'nsl],  ik.,  hængsel,    Flt.  hongsl. 

honk  [h&'gkj,  huk.,  hank,     Flt.  henkur. 

hop  [hoepj,  ik.,  háh,    Jf   vón. 

hopa^  [hoepa]  (aO),  udso.,  vige  tUbage,  trække  sig  tUbage 
SE.  49,  144;  nu  mest  i  udtr.:  h.  aftur  á  hæl,  uvUkárUgt 
gøre  et  skridt  tilhage  (af  forskrækkelse  o.  1.),  tnge  lidt 
tUhage,    Ogeá  hobra  (Sande).    Jf.  otra,  okra  (seg). 

hopa^  [hoepa]  (aO),  udso.,  habe, 

hopleysur  [hoeplæi'eórj,  to.,  hábløs, 

hopp  (há*p],  ik.,  hop,  spring,     Flt.  hopp. 

hoppa  [há'paj  (aO),  udso.,  hoppe,  springe, 

hópor  [hou^pórj,  hak.,  hoh^  mængde^  {stor)flok,   Flt.  hópar. 

horkonusonor  [báirkonósoenór],  hak.,  horeunge, 

hom  [h&dn].  ik.,  1)  hom  (pá  dyr);  2)  hom,  homstof;  3) 
tildannet  hom^  som:  hlme-,  drikkehom  o,  1.  4)  rygfinne 
pá  en  hval;  5)  om  andet,  som  har  lighed  med  et  bom, 
f.  eks.  som  navn  pá  et  Qæld  med  spids  iop  el.  smalt 
foroven,  et  smalt  íorbjærg:  HorniO  háa  FK.  155,  65; 
6)  hjørne,  hyppigt  i  navne  p&  g&rde  el.  bygdedele,  som: 
•iHornÍD  (navn  p&  flere  bygdedele),  «i  GarOsborni*  (oavn 
p&  en  g&rd);  jf.  hyrnl     Flt.  horn. 

homaklingra  [b&dnakliggraj,  huk.,  drkelmnd  sanmen" 
føjning  o^  lammehom,  der  med  enderne  er  stukne  ind 
%  hverandre,  legetøj  for  bern  til  at  triile  (stikla)  med 
p&  marken. 

hornstaynr  [h&^nstæavór],  hak.,  hjømestolpe. 

hors  [h&^rs],  ik.,  1)  hest^  nu  kun  i  poesi  (—  ross)  FK. 
68,  66;  2)  tosse,  klodrian,     Flt.  hors. 

horya  [h&rva]  (vd),  udso.,  1)  vende  (være  vendt)  i  en  tns 
retning^  hælurin  horvir  ímóti  seingini,  hælen  vender  imod 
sengen  FA.  331,  25,  rótin  horvir  til  himmais  upp,  og 
skarOiO  horvir  niOur,  roden  vender  op  imod  hinUen,  og 
spidsen  vender  ned  (istap)  FK.  30,  16;  2)  h.  undan, 
skráne  nedad,    ligge  skrát  nedad,    om   en  vej  i  den  ret- 
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Ding,  hvori  man  gár,  mođsat:  h.  imóti,  skráne  ned  imod 

den  gáende  (om  en  vej). 
horyin  [hárvin],  fort.  tillægsf.  af  hvOrYa. 
hosa  [hoesa],  hnk.,  sirømpe.    Fli.  hosnr 
hósđagur  [hOsdæavór], hak.,  torsdag;  suđeresk:  tósdagur 

[ton'sdeirj. 
hóska  [hðska]  (að),  udso.,   passe^  falde  rigtigt  ind,  passe 

sammeti,    harmonere,    h.  saman;    stórnm  skipum  hóskar 

lítiO,  det  passer  kun  dárligt  far  store  skibe  FK.  156,81; 

—  varmin  hóskaði  ikki   í   stovuni,    varmen   kunde  ikke 

holde  sig  i  stuen,    gik  ud  af  stuen;  —  hóskast:  tey 

hóskaðnst  ikki  inni,  de  gik  stráks  igen, 
hosnatrádur  [hásnatr&avór],  hak.,  strømpegam. 
hosta  [h&sta]  (að),  ndso.,  hoste. 
hosti  [hásti],  hak.,  hoste. 
*hót  [hon't],  ik.,  trusel,  Gestur  sat  í  sessi  kvirmr,  tí  hann 

var  sterknr  í  hóti  FK.  118,  23.    Flt.  hót.    Jf.  hóttan. 
hótta  [hð^ta]    (að  og  tt),    ndso.*    true^    især  gøre  truende 

hándbevægelse  som  til  slag,    h.  e-m  slag,    truende  løfte 

hánden  imod  en  (for  at  slá\   ogs&:   h.  e-m,    h.  at  (el. 

ímóti)  e-m;  h.  við  knivi. 
hóttan  [hð^tan],    hnk.,    trusel,    nu  især  truende  bevægelse; 

hertíl    vistnok  flt.  hóttur,    ikki    óttist  eg:  hóttnr  tínar, 

ikke  frygter  jeg  dine  trusler  SK.  31,   170,  vil  ikki  fara 

nndan  hóttnm  hennara  FA.  341,  30  f.     Sjæld.  brugt  ord. 
hÓT  [h9n(v)],    ik.,    digt.  for  hóg?;    hevði    ei   hondum  h., 

tog^    hvad   han   kunde   bære  [uden  at  holde  máde)  FK. 

86,  16. 
hÓY  [h9n(v)],  i  forbind.:  til  hóva(r),  til  hove,  væl  má  min 

gangari  sín  saðil  bera  og  sjálvan  meg  til  hóvar  FA.  293, 

8  f.  (omkvæd),  til  hóva  lati  eg  riða  FA.  14,  9  (omkvæd). 
hóyarskegg   [hon(v)arðæg],    ik.,   hovskæg,    de  hár^   som 

sidde  lidt  ovenfor  hovene  pá  en  hest. 
hóyaskeA^g  [h9u(v)aðæg],  ik.,  =>  hóvarske gg. 
hÓYliga  [honlia],  bio.,  m^d  máde  (hógv),  lernpelig. 
hÓYligor  [houlijór],  to.,  som  farer  frem  med  mádehold    el 

lempe,  lefnpelig,  varsom, 
hOYmadur,    hÓYmadiir    [honmæavór],    hak.,  højtstáende 

mand^  riddersmand,     digt.,  byppigt  i  kvadene. 
hÓYsamur  pi^nsæamórj,  to.,  mádeholden^  stiJfærdig, 
hÓYskegg  [hon^ðæg],  ik.,  =  hóvarskegg. 
hÓYSpor    [hon'spoer],  ik.,   hovspor,    spor    ^ter   hestehov; 

hovslag  SK.  23,  76. 
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*hóviir   fhoa(T)dr],    hak.,    digt    for   hógvur^;   fegin  ▼arð 

haoD,    tá  haoD  hoyrđi  Oraoa  bresta  hÓTum  SK.  78,  44 

(8á  bresta  [2]). 
hÍTYerk  [hoovæ'^rk],    ik.,    ridderlig  heárift^  storværk  SK. 

105,  1. 
hoybenđil  [háibæDđil],    hak.,    et  af  de  snoeđe  høbánd^    i 

hvis  ender  tyngestene  (kliggjagrót)  ere  fastgjorte,  og  som 

lægges  tværs  over  en  stak  for  at  beskytte  den  mod  fcdd 

el.  mod  vifid, 
hoyberÍBg  [háibeerigg],  hnk.,  det  at  bære  hø^  boBren  (af)  hs. 
hoyb^  [háiboos],  ik.,  støv  af  hø. 
hoyfólk  [hftif5'lk],    ik.,    de   med   høhøsten  syssdsatíe  per^ 

sotier, 
hoygftrdur  [háigæarór,  hággsBarór],    hak.,    indhegnet  plads 

til  opbevaring  af  hø,  indhegning  til  høheBS. 
hoygging  [h&đ^díigg],    hak.,  høbjærgning^  høhøst 
hoyggj  ^ád'đi],  ik.,  hø^  afm^et  græs;    og8&  afdding  hø^ 

liUe  stak  hø  FA.  438,  12. 
hoyggja  [h&d'díaj  (að),    adso.,    arbejde   med   høet    i  A#- 

bjærgningstideny  være  syssdsai  med  høhøsten, 
hoykja  [h&Ttða]  (kt),    adso.^    bøje  i  knceeme  og  ho/feme^ 

i  forbiDd.:   h.  seg,  egl.  sætte  sig  pá  hug^    du  alm.  lade 

sig  ned  {at  sidde),  sætte  sig  ned,  h.  seg  oiðar,  helst  til 

en  kortvarig  siddea.    Jf.  húka. 
hoylada  [h&ilæa,   -læava]    og  hoylSfta   [h&íLia,  -loava], 

hak.,  hølade,  høhus, 
hoyni   [h&iai],   hak.,    høbjærgningstid^    den   tid,    da    køet 

indhøstes, 
hoyra  [h&ira]  (rd),    udeo.,    1)  høre^  opfatte  med  hørelsen; 

2)  høre,  høre  fortált^  eiffare;  3)  om  gud,  høre,  bønhøre; 

4)  høre^  lyde  {adlyde);  herheo  udtr. :  h.  ti!,  høre  tH  el. 

under ;  vedrøre.  —  hoyrast,  høres^  lade  sig  høre;  blive 

fortalt,  rygtes. 
hoyrúgya  [h&ingva],  huk.,  hømasse,  høbunke. 
hoystðð  [h&istee],    ik.,    stedet,  hvor  et  høhces  skal  scettes^ 

den  til  et  hæs  (des)  afmalte  plads,    Flt.  hoystðð. 
hdð  [húu],  hak.,  1)  hud  pá  legemet;  2)  hud,  (større)  skind 

(f.  eks.   af  okse,    meo   «8kÍDD»  |af  kalv  el.    f&r).      Flt. 

búðir. 
húðaskógyar  [húuaskægvór],  hak.,  hudesko,  sko  (tf^okse-^kud. 
háðaskøði  [húuaekeeji],    ik.,  stykke  hud  (f.  eks.  af  okse, 

sjældnere  sælbund  el.   hvalmave)    til  at  sy  et  par  hude^ 

sko  af. 
huga  [húaj  (að),  udso.,  ihukomme,  erindrer  ofte  i  forbinđ. 
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međ  mÍDDast  forstærkeode:  eg  kaoo  hvðrki  h.  ella 
mÍDoast. 

Imgaðiir  [huavór],  to.,  frmodig  i  sind,  8<m  har  lyst  og 
iver. 

kagagóður  [húagooór],  to.,  som  har  god  hu  el.  lyst  Hl 
sit  Ofrbejde^  lysten  og  ihærdig,  flitUg. 

hugaligiir  [húaliór],  to.,  1)  »>hQgagóOor;  2)  som  giver 
lyst,  beJiagelig,  fomøjelig,  hogaligt  arbeiOi. 

hug^ÍAf^vi^  [húđiarvór],  to.,  modig^  dristig. 

hugi  [hu]],  hak.f  sá  hugar. 

hvgmoð  [humou],  hok.,  hovmody  overmod, 

hngpsa  [hoksaj  (aðj,  uđso.,  1)  tænke,  overvejs  (h.  om),  h. 
um  oakað,  tænke  pá  el.  over  noget,  overveje  noget;  2) 
mene^  tro. 

hugnr  [húór]  og  hagi  [húi],  hak.,  1)  hu,  sind,  tanke 
(mening^  foresUlling^  erindri/ng\  hava  í  hogi  (hoga,  hog), 
have  i  sinde,  haoo  hevði  tað  í  hog  hjá  sær  FA.  184, 
14;  detta  e-m  i  hog  (hoga),  fcUde  en  ind,  og8&:  reooa 
e-m  í  hog  (hoga)^  tað  datt  (raou)  mær  i  hog,  det  faldt 
mig  ind;  alđri  tú,  mío  velđiga  seta,  mærúrhoga  googor, 
cUdrig  gár  du,    min  vældige  skønne^    mig  af  minde  SK. 

26,  109.  2)  stemning,  især  lyst,  attrá,  leggja  hog  á, 
faite  kærlighed  tU,  hog  legði  eg  á  Hogio  koDg  FA.  198, 

19;  av  heilom  hogi,  a^f  oprigtig  hu,  af  ganske  hQoerte, 
av  heilum  hoga  SK.  26,  110,  av  litium  huga,  med  liden 
lyst  FA.  10,  24.  3)  mod^  bilar  tær  ei  hogur  og  hjarta, 
hvis  ikke  mod  og  hjærte  svigter  dig  SK.  9,  68,  lat  tær 
góðao  hugÍÐ  síga,  lad  dig  trøste,  voer  frimodig  ¥k,  217, 

27.  Flt.  hogir,  hogar. 

hdgya  [higva],  hok.^  hue.     Flt.  húgvur. 

húka  [húu'ka]  (hejk,  huko,  hokið),  odso.,  egl.  siddepáhug, 

Bu  alm.  blot  sidde,  sidde  ned  enkort  stund.    Jf.  hojkja 

(hoykja  seg). 
huku  [húkó],  fort.  flt.  af  húka. 
húkur  [húu'kór],  hak.,  medekrog  (udeo  eje,  i  mođsætoÍDg 

til  oogul).     Flt.  húkar. 
hnlđa  [holda],  huk.,  huldre^  ellekone. 
hnldanhattiir  [hoIdaDha'tórj,  hak.,  usynliggørende  hat  SK. 

95,  39,  saodsjoligvis  for:  huldarhattur. 
*hiildarheygar  [holdarhæijórj,  hak.,  høj^  hvor  huldrefolk 

bo,  huldrehøj  SK.  97,  63. 
holdabátar  [holdóbáatór],  hak.,  huldrebád^  bád^  bemandet 

med  elUfolk. 
haldafólk  [holdófðlk],  ik.,  huldrrfolk,  ellefolk  FA.  327. 
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huldiigeiita  [holđód2æ*ota],  hnk.,  huldrepige,  dlepige. 
hiddukoBa  [holdókoena],  hak.,  htUdrekone. 
hnldakúgT  [holdókigy],  hnk.,  ko,  som  ejes  af  huldrefolk^ 
huldamadur  [holđómæavór],  hak.,  huldremand, 
hulđmieyt  [holdónæiH],  ik.  flt.,  huldrenød,  MddrekvasgFK. 

337. 
hummarklógy  [hommariílaBgY],   hok.,  hummerklo;    alm.  i 

poesi  til  at  betegne  kindens  redme:  kinnin  var  rejð  aum 

h.  FA.  307,  19. 
*húii  [húnn],  hnk.,    det  øverste  af  masten,    mastetop,   Ut 

vinda  eegl  í  húnar  hátt,  de  hejse  sejl  hejt  op  i  top  FK. 

12;  4.    Flt.  húnar. 
*hiuibor(a)  [húnnboer(a)],  hnk.,  hul  højt  oppe  i  masten,  kvor- 

igennem  faldet   (det   til  ráen    fastgjorte   reb,    drag,   der 

tjener  tU  at   hejse  seflet)    gár;   vnndn    segl    í    húnborar 

hátt  (>»Ynndu  segl  í  húnar  hátt,  aá  hún)  FK.  78,  55. 

Og8&,  niere  alm.,    i  formen    hombor(a).      Flt.    -boror, 

-borar. 
^huBđinssonur   [hondinsoenór],    hak.,     skældsord    (digt.),. 

omtr.  «=»  hundsvot,  FA.  182,  1. 
hunđrað  [hondra],  ik.,  hundrede,  antai  af  hundrede;  stórt 

h.  x=.  {antal  af)  120.     Flt.  hundraO. 
hundraðfalđur  [hondraíaldór].  to.,  hundredrfold. 
hundraðtal  [hondratæal],  ik.,  hundredetal,  í  hnndraðtaH,  i 

hundredevis. 
hundur  [hondórj,  hak.,  hund;  ogsá  anvendt  Bom  skældaord 

om  personer  (heiðin  h.);  ef.  flt.  hnnda-  i  sammenaætnn. 

betegner  frygtelig^  utáíelig,  som :  hnndaknldi,  hunđekulde, 

frygtelig  kulde,  hundalÍT,  hundeliVf  frygtdigt  el.  utaldigt 

liv,  hundaveðnr,  hundevejr.     Flt  hundar. 
hungur  [hongór],  hak.,  hunger,  suU. 
hungursbnídleyp  [hoggórsbndlop],  ik.,  hryUup^  hvorJer 

er  for  lidt  mad  tu  gcesterne. 
hung^rsneyð  [hongórsnæi],  huk.,  hungemød. 
hunskur  [ho'nskórj,  to.,  hunnisk,  som  er  erfra  Humnemes 

land  (Húnaland)  SK.  31,  174. 
hurð  [hiir],  huk.,    dør,   dørskiven,   som    lukker  for  døT' 

ábningen  (dyr).     Flt.  hnrðar. 
'''hurðarásur    [hurar&asór],    hak.,    dørbjælke,    tveeriýælke 

ovenover  en  dør,  kastar  á  hnrðarás  FA.  82,  25.     Sjn«6 

at  have  været  brugt  som  gemmested. 
hurðarbak  [hurabæak],    ik.,    bagsiden    af  en  {helt)  ábnd 

dør. 
hurðarkloYÍ    [húrakloevi],    hak.,  fure  i    dørkarm,    kvm 
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kayUen  af  døren  gar  ind^  sjælđ.  bragt;  ogsá  (sjæld.)  dør* 

sprække,  stanđa  i  hordarklovanum,    stá    og   kige   i  dør^ 

sprækken,    Jf.  klovi,  festa  hurd  í  klova. 
hnrla  [horla]  (að),  udso.,  buldre,   larme,  rulle,  suse  stærkt 

(om  rullende  larm,  lyđ  af  hvirvelvind  og  desl.). 
harra    [horra]    (að),    udso.,    give    en   dump,    rullende   d. 

hvirvlende  lyd^  summe. 
hiis  [húus],  ik.,  1)  hu8,  hygnÍTig^  holig]  bidja  um  h.,  bede 

om   nattely,    herherge;    —    hús    findes    ogsá    brUgt    om 

værelse^  afdeling  i  et  hus^  idet  stova  (ihasnavne)  bruges 

i    betydn.    hiAs^    som:   tað    eru    vðkur    hns    i     «Stór- 

stovu«;   2)  hus^  husholdning,  balda  h.      Flt.   htís.      Jf. 

húsi. 
hiisaskyggj  [húusaskod'dí],  ik.,   omskrivning  for  roykur 

{føg)*  egl  hussky,  FA.  341,  13. 
hiisbóndi  [húsbðndi,  hesbðndi],  hak.,  hu^hond,  husfader, 
hásbrot  [hosbroot],  ik.,  egl.  husnedbrydelse  o:  ødelæggelse^ 

som  anrettes  pá  husene  ved  storm, 
húsfrú,  hásfriigy  [høsfrúu,  -frigv],    huk.,   husfrue^   hus- 

moder, 
húsi  [húusi],  hak.,  gemme,  hylster,  foderal,    Flt.  húsar. 
hiiskalliir  [heskadlór],  hak.,  tjenestekarl,  tjener, 
hiislon  [hesloen],  huk.,  sammenhængende  række  huse^  hus* 

række  under  et  tag;    dernæst    tag    over  en   sádan  hus^ 

række,  ogsá  mere  alm.  hustag,    Jf.  lon. 
hats  [hots],  udrábso.,  hvormed  man  pudser  en  hund,  puds! 

FA.  418.  7. 
hyadan,  hyadani  [kvæan,  -i],  bio.,   hvorfra^  hvoraf  (fra 

hvUket  stedf  af  hvUken  'ársag),   h.  av  landi,  fra  hvilket 

land,  fra  hvilken  ø  FA.  295,  24. 
hyalaflokkar  [kvæalafl&'kór],    hak.,   hvalflok,  flok  grinde-- 

hvaler, 
hyalor  [kvæalór],  hak.,  hval,    Flt.  hvalir. 
hyalyág  [kvalváa],  huk.,  hugt  el.    vig^    hvor   en    „grind*^ 

{flok  grindehvaíer)  inddrives  og  drc^es, 
hyalyokn    [kvalvákn],    ik.,    spydlignende    vaben^   hvormed 

man  siikker  grindehvaler,  hvalspyd.     Jf,  vokn  og  vopn 

samt  skutil. 
hyalyopn  [kvalv&kn],  ik.,  s6  hvalvokn. 
hyapp  [kva'p],  fort.  ent.  af  hveppa. 
hyar-  [kvæar],  bio.,  1)  spergende,    hvor,   pá  hvilket  sted; 

2)  henvisende  (i  forbind.    med   ið),   (har)  hvar,    hvar  iO, 

(der,  det  sted)  hvor,  finnur  uppá  hvar  ið  Sjúrður  liggur, 

finder    (stedet)    hvor  Sigurd  ligger   FA.    64,    19;    ogsá 
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uden  ið:  sá  hano  hyar  taO  væna  yíy  í  herklæOnm  lá, 
han  sáf  hvor  den  væne  viv  lá  %  hærklæder  (rítstning) 
SK.  23,  79;  8)  ubestemt,  viða  hyar,  vide  omkring,  pá 
mangfoldige  steder  FA.  326,  6. 

hvarv  [kvarvj,  fort.  ent.  af  hvðrva. 

hvassligra  [kvasslia],  bio.,  hvast^  skarpt. 

hvassur  prvassór],  to.,  hvas^  skarp;  ík.  hvast  brages  ogsá 
som  navneo.  om  et  hvast^  skcerende  redskab  (f.  eks.  kniv 
el.  dkse),  ved  visae  lejligheder  p&  grnnd  af  overtro  for 
at  nndgá  at  nævne  en  sádan  genstands  rette  navo  (f.  eks. 
blandt  hnldrefolk  i  huldresagnene,  jf.  sagnet  •Gáaadals- 
maðurin  í  hnldubátinnm*  FA.  339  ff.),  hvast  við  lær 
stendnr  eftir  (min  kniv  er  glemt^  egl.  hvast  ved  lár  er 
mage)  FA.  341,  5. 

hvat  [kvæat],  stedo.,  kun  brngt  i  ik.  ent.  (i  hak.  og  huk.: 
hvðr),  l)  spergende,  a)  som  navneo.,  hvad,  hviUcet;  b) 
som  to.  (ubejeligt),  hvad  for  e»,  hvordan^  hvilken^  hvat 
fólk,  bvat  dagur,  hvat  maður  {hvad  for,  folk,  hvad  dag, 
hvad  for  en  slags  mand).  2)  henvisende  (med  el.  udeo 
tilfejet  ið),  hvad  (det,  som)^  sigtú,  hvat  tú  vil  FA.  295,3. 
—  hf.  ent.  hví  bruges  nu  som  bio.,  hvorfor. 

hvatligur  [kvatlijór],  to.,  rap^  snar^  hurtig, 

hvedđja  [kvæd'díaj  (að),  ndso.,  sá  hvðtja. 

hvein  [kvain],  fort.  ent.  af  hvína. 

hveiti  [kvartij,  hak.,  hvede. 

hveitibreyð  [kvaitibræi],  ik.,  hved^brød. 

hveitimjðl  [kvai^timjeelj,  ik.,  hvedemel. 

hveppa  [kvæ*pa]  (hvapp,  hvuppu,  hvoppið),  nđso.,  fare 
sammen;  for  det  uvirkende  hveppa  alm.  ogsá  det  ind- 
virkende  og  svagtbejede:  hveppa  (pt)  seg;  hann  h?epti 
seg  við,  det  gav  et  sæt  i  ham,  han  fór  sammen. 

hyessa  [kvæssa]  (st)^  udso.,  1)  hvæsse,  skærpe,  sl^e;  2) 
h.  1  ein,  tiltale  en  barsk,  hæftigt. 

hví  [kvoi],  bio.  (egl.  hf.  af  hvat),  hvoffor. 

hvíla  |kvoila],  huk.,  hvile;  almindeligere  hvild.    Flt.  hvilur. 

hvíla  [kvoila]  (Id),  udso.,  1)  hvile^  lade  fá  hvile;  2)  hvile, 
hvile  sig.  —  hvílast,  hvíla  seg  =  hvíla  2. 

hvíld  [kvoild],  huk.,  hvile,  ro  efter  arbejde  d.  anstrængelse; 
ogsá  stansning,  ophold  (for  en  stund).     Fit.  hvildir. 

hvína  [kvoína]  (hvein,  hvinu,  hvinið),  udso.,  hvine;   klyn^ 

hvinn  [kvlnól,  fort.  flt.  af  hvina. 

hvirla  [kvirla],  huk.,  hvirvelvind.     Flt.  hvirlur. 

hvirvilvindur  [kvirvilvindór],  hak.,  danisme  for  hvirla(8e 
det  foreg.  ord);  har  kom  sipandi  ein  h.  FA.  106,  6. 
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hTÍtAbjSrn  [kvoftabjðdn],  hok.,  hvidbjøm,  ishjøm. 

hyítgás  [kvortg&as],  hnk.;  ^hvidgás^^  omskriyning  for 
tonn  (tand)  i  en  g&đe,  FA.  825,  7. 

hyíti  [kvoíti],  hak.,  hvide^  æggehvide.    Flt.  hvitar. 

hyitil  [kvoi'til]*  bak.,  sengeiæppe.     Flt.  hvítlar. 

hTÍting^iir  [kvortiggór],  hak.,  hvilling  (fisk).  Flt.  hvit- 
ingar. 

hyitiir  [kvoftór],  to.,  hvid. 

hyitusuiiiia  [kvoftósonna],  hnk.,  pinse,  pinsefest  Flt. 
bvitQSunnnr. 

hyitttsmuiuđagiir  [kvortÓ8onnóđ»avór],  hak.,  pinsedag, 

hyonn  [kvánn],  hak.,  angelika  (plante).    Flt.  hvannir. 

hyoryin  [kvárvin],  sideform  til  horvin,  fort.  tiIJægsf.  af 
hvðrva. 

hyappu  [kvo'pój,  fort.  flt.  af  hveppa. 

hyuryu  [kvorvó],  fort.  flt.  af  hvðrva. 

hTUflSU  (hyursu)  [kvossó],  bio.,  hvor,  hvorledes  {pá 
hvilken  made,  i  hvilken  grad);  ogsk  i  formen  kussn.  Jf. 
hvðssu  (bvðrsu).  • 

hySkka  [kvð*ka]  (bvakk,  bvukku,  hvokkið),  uđso.,  l)  op- 
skrænmes,  fare  sammen  (af  skræk,  overraskelse).  2) 
formindskes  hastigt,  svinde  i  en  fart, 

hySya  [kvðlja],  huk.,  hvalhud,  hvalskind.     Flt.  hvðljur. 

hySUur  [kvðdlór],  to.,  klingende,  skingrende,  højUydende; 
ogsá  højrøstet. 

hySlpalás  [kvð'lpal&as]«  ik..  trælás  med  en  slá  (loka)  tU 
at  skydefrem  og  iilbage  (hvorved  deren  kan  lukkes  el. 
&bDe8),  idet  en  nøgle  med  et  par  hák  eZ.  indsnit  i  føres 
ffiá  igetmem  et  lille  hul,  anbragt  tæt  over  sláen,  og  løfter 
to  af  de  inde  i  lásen  anbragte  lodretstaende  løse  pinde 
(hvðlpar)  op  fra  deres  leje  i  sláens  indsnit,  hvorved  denne 
kan  skydes  frem  og  tilhage;  nár  naglen  tages  ud,  falde 
pindene  tilbage  i  de  for  dem  afj^assede  indsnit. 

hyðlpur  [kvð'lpór],  hak.,  hvalp;  —  angáende  hvðlpur  i 
hvðlpalás,  sá  det  foreg.  ord.     Flt.  hvðlpar. 

hyðlya  [kvðlvaj  (vd),  udso.,  1)  (indv.)  vende  bunden  op  pá 
(f.  Bks.  kar),  lægge  el.  sHlle  omvendf,  vende  op  og  ned 
pá  noget  (om  noget  fyidt  el.  med  indhold  i  modsætning 
til  holva);  2)  (uv.)  ligge  (stá)  med  bunden  i  vejret^ 
være  %  omvendt  {hvælvet)  stUling  (om  noget  med  ind- 
hold),  fult,  tá  ið  hvðlvir,  tómt,  tá  ið  stendur  FA.  323, 
3.  —  bvðlvast,  vendes  omkring  (sá  bunden  komnier 
ivejret);  belst  om  b&d:  báturin  hvðlvdist,  báden  kcentrede 
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(međ  mandskab),  men:  bátarÍQ  holvdi,  baden  stod  (tom) 
pá  land  med  bunden  op. 

hySng^an  [kvðggaD],  gf.  eot.  hak.  af  hvOrgin.  Ogsi  alm. 
hvðrgan. 

hTðnn  [kv6n(n)],  gf.  ent..  hak.  af  hvOr. 

hTSnnđag^sliga  [kvðDda(k)8lIa],  bio;,  duglig^  hver  dag. 

hTSnnđagsligur  [kvðnda(k)8liór],  to.,  hverdags,  daglig^ 
dags. 

hTðnnđagsskrúd  [kvðDda(k)skrÚQ],  ik.  og  hnk.,  højUdS" 
dragt,  som  slides  om  hverdagen,  i  ordsproget:  hvðnn- 
dagsskrúðir  ern  ikki  hátíðsprúðar  (sá  hátiðsprúður). 

hTonsmans  [kvð'nsma'nsj,  ef.  ent.  af  hvðr  (hvðr  maður), 
enhver  el.  hvilken;  skeggið  er  á  hvðnsmans  hðku,  skæggd 
sidder  pá  enhvers  el.  hvermands  hage  FK.  31,  19. 

hTSr  [kveer],  stedo.,  1)  sperg.,  hvem,  hvilken  (báde  som 
navneo.  og  som  to.);  i  ik.  nn  hvat;  —  i  kvadene  fore- 
kommer  en  ik.-form  ♦h  vðrt  bmgt  a)  som  sperg.  bio.  (i  lige- 
fremme,  helst  dobbeltleddede^  spørgesætnn.),  egl.  hvad^ 
hvad  af  to  ting  (hvðrt  —  ella),  kan  gengives  ved  mon 
el.  helt  ndelades  ved  oversættelse  til  dansk,  hvðrt  skalnm 
vær  við  skipum  fara  ella  við  hestalið?  shille  vi  drage 
med  skibe  eller  med  rytteri?  FK.  103,  96,  b)  som  sperg. 
bo.    (i  afhæogige  spergesæton.),  om,    hvðrt  —  ella,  om 

—  eller.  2)  ubest.  (i  ik.  hvðrtl,  hver^  enhver;  ogsá 
hver  for  sig  af  to,  begge,  hvðr  er  snótin  strið,  begge 
kvinder  ere  stridige  8K.  30,  161;  hvOr  ein,  hver  eneste; 
annar  hvðr  (aDDarhvðr),  hveranden,  triði  (Qórði  o.  s.  v.) 
hvðr,  hver  tredje  (/jerde  o.  s.  v.);  hvðr  —   annan^  hvOr 

—  ððrum  el.  hvðr  i  forbind.  med  et  ího.,  som  styrer  annan 
el.  ððrnm,  hinanden^  hverandre  {den  ene  —  den  anden)^ 
hvðr  deilđi  annan,  de  skændte  pá  hinanden^  hvðr  brigð- 
aði  ððrum  stuldur,  de  b^ejdede  hinanden  gensidig  tffveri^ 
hvðr  bíðaði  eftir  ððrum  (teir  biðaðu  hvOr  eftir  Oðrum), 
de  ventede  pá  hinanden  gensidig;  teir  mundu  hvOraDnan 
royna,  de  prøvede  hinanden  SK.  108,  36,  hvOr  mót  OOr- 
um  sló,  den  ene  slog  đen  anden,  de  slog  pá  hverandre 
indbyrdes  FA.  183,  36;  hvOrt  um  annaO,  meUem  hver^ 
andre,  huUer  tH  buUer;  —  hvðrl  undan  OOrum  el.  í 
hvOijum  (jf.  80  við  og  viO),  ^fterhánden;  viO  hTOrt, 
wndertiden;  so  hvOrt  (sum)  —  so  hvOrt,  for  hver  gang 
^  sá^  80  hvðrt  stykki  av  hann  hOggur,  so  hvOrt  rennur 
taO  saman,  (for)  hver  gang  han  hugger  et  stykke  qf^ 
gror  det  sammen  igen  SK.  138,  81,  80  hvOrt  som, 
(fterhánden  som. 
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hTSr  [kveer],  bio.,  ^gt.  for  hvnssQ  (hvOssu);  SK.  17, 
13. 

hySrgin  [kvðrđj^nj,  obest.  steđo.,  ingen  af  hegge;  flt. 
hvOrgir,  ingen  af  begge  parter;  — ik.  ent.  hvOrki  {ingen 
af  de  to  ting,  ingen  af  delene)  bmges  alm.  som  bo.: 
hvðrki  —  ella,  hverken  —  eller,  đigt.  ogsá  hvðrki  —  ei, 
som:  hvðrki  mátti  rðkka  ei  stðkka,  det  {sværdet)  kmde 
hverken  give  efter  i  ceggen  eUer  springe  SK.  10,  83. 

^hySijiunegm  [kvðrjómeejiD]  og  hySrjaminiii  [kvðrjó- 
miÐDij,  1)  fho.  (med  gf.),  pá  hver  side  af;  2)  bio.,  pa 
hver  side.     I  daglig  tale  nu  altid  hvðrjuminni. 

hySrsmans  [kvð'rsma'ns],  ef.  ent.  af  hvðr  (hvðr  maður), 
enhver  el.  hvilken;  hvðrsmanns  hálsi  vildi  tá  náað,  Her- 
mundur  hin  illi?  hvis  hals  kund£  du  ønske  at  ná,  onde 
Hefynund?  FA.  70,  19  f. 

♦hyðrt^  [kvð'rt],  bio.,  hvorhen^  hvðrt  skalt  tú  ríða,  Ólavnr 
min  FA.  8,  5. 

♦hyðrt^  Jkvð*rt],  spergepartikel,  s6  hvðr  1. 

hySrya  [kvðrva]  (hvarv,  hvurvn,  horvið  el.  hvorvið),  udso., 
(egl.  vende  sig^  dreje  sig  omkring,  jf.  ordet  hvðrvu- 
steinur;  nu  altid)  forsvinde,  hlive  horte^  komme  af 
syne. 

hySryusjón  [kvðrvóðoun],  huk.,  øjeviforhlindelse,  hlænd' 
værk  (egl.  syn^  der  forsvinder). 

hyorynsteinur  [kvðrvóstainór],  hak.,  slibe'  el.  hvmse- 
sten^  rund  stenskive^  som  drejes  rundt  i  en  dertil  ind^ 
rettet  kasse  (brigda);  hedder  pá  Sudere  senda,  huk. 
(som  drejes  rundt  i:  sendukassi). 

hySssu  (hySrsu)  [kvðssój,  bio.,  <=  hTussu  (hvursu). 

hyS^a  [kveetáaj  ( — ),  udso.,  hvoesse^  sltbe,  ^ældent  og 
defekt  udso.,  kun  brugt  i  visse  forbindd.;  eg  kvðki,  eg 
kvðki  (for:  eg  hvðtji,  eg  hvðtm  FA.  342,  29;  pá  Suderø 
bruges  formen  hveddja  [kvsBddía].  —  hvðtja,  hveddj 
[kveetáa,  kvæd'di],  huk.,  affaU,  som  fremkommer  ved 
slibning.    Jf.  stammen  hvat-  i  hvatligur. 

^jggi  [hid'dii],  ik.,  syn,  tað  h.  at  ti  gár,  der  gár  syn 
for  sagn?  SK.  4,  15,  ðmin  h.  lasti,  ømen  tiUukkede 
sine  øjne?  SK.  51,  166. 

hjggin  \hiá'ái\ú],  to.,  betænksom,  forsigtig. 

hjg^gja  [hid'dial  huk.,  betænksomhed^  forsigtighed. 

hjggja  [hidMiaJ  (hugdi),  udso.,  1)  have  sin  hu  {sine 
tanker,  sin  opmærksomhed)  kenvendt  pá  noget,  f.  eks. 
i  orđsproget:  hoyr  um  annan,  iiygg  um  teg  sjálvaD,  hør 
om  en  anden^  men  hav   din  opmærksomheđ  henvendt  pá 

9* 

Digitized  by  VjOOQIC 


132  HYGGJUBEKKUB— HÆKKA. 

dig  selv,   se  tU  dig  sdv  FA.  814,    6;   i    đenoe  betydo. 

ellers  ikke  i  daglig  tale.    2)  se,  hetragte^    h.  at  e-m,  5e- 

tragte^  se  pá  en  el.  noget;  h.  av  e-m,  se  bort  Jra  noget; 

h.  eftir  e-m,  &e  ^fter  noget,  se  til  noget;  h.  upp,   si  op, 

Jf.  Hta,  síggja. 
^hyggjnbekkur   [hid'đ2óhæ*kórj,   hak.,    udkigshcenk?  FK. 

6,  34. 
hyggjurád  [hid'dióráa],    ik.,  Jorstanđágt,    vetbetcenkt  rád; 

forstandig,  veloverlagt  plan  el.  heslutning^  beetn  hyggjn- 

r&ðÍDÍ,     den    hedste    og    forstandigste     heslwtning    FA. 

385,  23. 
hylđUgur  [hinijór],  to.,  kødftUd,  fgldig.    Jf.  holdligur. 
hyya  [hiljaj  (huldí),  udso.,  tUkyUe,  indkyUe,  dække;   ogsá 

uegl.  skjtile,    ikki   er  jfir  at  h.,   ikke   er   det   værdt  at 

skjule  {dække  over)  SK.  108,  32. 
hylla  [hiđla],  hok.,  hylde;  ogsá  (digt)  overfert  om  en  ruge- 

plads  pá  afsatsen   (rók)    %  fuglebjærget,    dimmiO    fionar 

fugl  á  síni  hyllu  FA.  812,  28.     Flt  hyllnr. 
hylling  [hidligg],    huk.,    {dimkd)  forestUling    om   noget, 

hava    h.    á   nðkrum,    have  forestiUing  om  noget^    kave 

svagt  hegrd)  om  (at  gøre)  noget.    Flt.  hyllingar. 
hylur  [hílór],  hak..  lille  dam,  vandpyt.    Flt.  hyljar. 
hýrdur  [hoirdór,  ho^dór],  to.,    i  en  vis  sindsstemning^  IU 

mode,  oplagt,  væl  (illa)  hýrdur,    i  godt  (dárligt)  kumør; 

ogsá  hýraður. 
hýriir  [hoirór],  hak.,  sindsstenming,  humør,  f  ringum  hyri 

FA.  409,  26.    Et  hýrur  finđes  ogeá  i  betydning  kUBde- 

dragty  næsten  udelukkende  om  dárlige  og  (isser)  snavsede 

klæder. 
hyrma  [hima],  huk.,   en    af  spidseme  pá  et  øksebiad  eL 

pá  et  spadeblad  (gre?).     Flt.  hymnr. 
hymi  [himi],  ik.,  hjøme;    •{   Oarðshyrnio    (nayn   p&   en 

bygdedel);  jf.  horn,  •{  Garðshomi*.     Flt.  hyrair. 
hýsa  [hoi'sa],   huk.,    kuUer   (físk).      Flt.   h/sur.      Vistnok 

rettere  hísa. 
hýsa  [hoi^sa]  (st),  udso.  (med  gf.  og  hf.),  udeo.,  huse^  gtct 

hmly. 
hædd  [hadd],  huk.,  1)  højde,  udstrækning  i  h^den;   ogsi 

længde  (i  retning   op   og   ned).      2)   (om   ly4,    etemme) 

højde,  høj  tonen  el.  klang.      3)  h^de,  forhøjning,  høj. 

Flt.  hæddir. 
h»gri  [hagn]  og  hægstu   [haketór],   hi^ere   og  hejeste 

gnrad  til  háur,  hðgur  (høij). 
h«kka  [ha*ka]  (að),  udso.,  1)  forhøje,  gøre  høyere^  h.  um 
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Dakað;  2)  blive  højefe,  tiltage  i  højden;   3)  (om  yÍDdea) 

gá  op  imod  nord,   hlive   (mere)    nordlig,    haDD    var  dú 

bækkaðor,  vinden  var  wu  bleven  nordlig  FA.  415,  14. 
kashir^  [bæalór],  hak.,  1)  Jiod,  bageste  del  af  en  fod;  ogsi 

skohæl,  strømpehæl;  2)  bageste   ende,    t  eks.    i  de  for- 

ældeđe  ord:    kjalarhælnr   og   kDarrarhælor    (den    bageste 

ende  af  et  fartøjs  køl)^  tað  stóð  fast  í  kDarrar  bæli  FK. 

3,  3  (DDdir  kjalarhæli  FE.  3,  1.  2.  f.  d.).    Flt.  hælir. 
holur^   [hæalór],  hak.,    1)  pæl,    tøjrepæl;  pæl,    hvorved 

noget  fasibifides   (f.    eks.    faglefaDgereDS    bjærglioe);  2) 

hándfang  pá  en  le,    Flt  hælir. 
*hora    [hæara],    huk.,    hárbedækning,    gránet    hár;    i   flt 

(hæmr) :  allQT  í  bæmm  gráor,  med  fuldstcendig  grát  hár 

FK.  29,  1. 
kaera  [hæara]  (að)  ođso.,  rense  for  har,    tage  aUe  hárene 

af  h.  skÍDD. 
horri  [barn]  og  hostur  [hastór],   hejere  og  hejeste  grad 

til  háar,  bOgor;  jf.  hægri  og  hægstor. 
høtta  [ha'ta]  (að),  Dđso.,  vove,  udsadfe  sig  for  fare,  h.  á, 

b.  sær  (Dakað),  vove  (noget),  vove  sig  FA.  332,  21. 
h9ttUig^ar,  hættaligur  [ha'tiliór,   ha'tóliór],  to.,  vovelig, 

farlig. 
hSdđ  [hðđđ],  ik.,  sá  hðvur. 
hðdda    (h5yđa)   [hðdda],    huk.,    homk,    hándfang    (p&   od 

grjde).     Flt.  bðddur. 
hðđdi  (hðTđi)  [hðddi],  hak.,   høj  klippe,   som  rager  frem 

i  søen,  forbjærg,  bjcergpynt;  som  sidste  sammeDsætuiDgs- 

led  í  adskillige    Davoe   p&   forbjærge   el.  bjærgpyDter,    t 

eks.  -Skálhðddi*  pá  SaDde.     Flt.  hðddar  (hðvdar). 
kSg^oft  [høaláft],  ik.,  højeloft;  forekommer  kuD  i  kvadeoe. 
hðffg  [hðgg],  ik,  hug,  slag.    Flt.  hðgg. 
hSffga  fhðgga]  (*hjó,  hðggið;    bðgdi,   hðgt),    udso.,   hugge 

(tilføje  hug,   frenibringe  skár  i  noget  ved  hug,  tííhugge, 

udhugge^  nedhngge), 
høginđ  [heejiud],  ik.,  »  hegiudi. 
høgindi  [beejiDdi],  ik.,  hynde,  pude,    Flt.  hegÍDdir. 
høgligur  [bðglijór],  to.,  nem,  let,  bekvem. 
hSgoyggj  [bøád'dz],  huk.,  det  højeste  parti  af  Nolsøen  FA. 

413,  19. 
høgri  [bðgn],  to.  (hejere  grad),  højre  (af  eu  stamme:  heg- 

(hóg-),  sá  hegligur). 
høgri  [hðgri],  digt.  for  hægri,  hærri;  SK.  60,  13. 
høgramiiiiii   [hðgrómiDDi],    bio.    og    fho.   (med  gf.j,    pá 

højre  side;  pá  højre  side  af 
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h&gtíb  [hðktoR  huk.,  højtid,  fest;  jf.  hátíð. 

hSgur  fheevórj,  to.,  1)  høj,    som  strcMcer    sig   højt    op; 

2)  høj,    højtlydende  (f.  eks.  om  stemme.  tone);    3)    h^^ 

hetydelig,    stor,    hðgur  aldur  (høj  <úder\    hðgt    tai  {h^t 

tcU);  4)  højf  anset^  af  høj  stand  el.  stilling. 
hog^ætt  [hj§atL  huk.,  nordlig  vind, 
hSgættarbrødar   [hjøa'tabrøeYÓr],    hak.    flt.,    de    nordlige 

vinde,  hetragtede  som  samvirkende  PA.  451,  17  (iæyen- 

tyret:  Hðgættirnar  og  lágættirnar). 
hSka  [heeka],  huk.,  hage.     Flt.  hðkur. 
høkja  [heetða],  huk.,  krykke,    Flt.  hakjur. 
heli  [heeli],  ik.,  ly,  tilftugtssted.    Flt.  helir. 
h511  [hðdl],  huk.,  hah  {stor,  prægtig)  sal^  mest  i  kradene. 

Flt.  hallir. 
holya  [hðlvaj  (að),  udso.,  høvle. 
hana  [heena],  huk.,  hørie.     Flt.  hanur. 
hesn  [hðsnj,  ik   flt.,  høns, 
hetta  [htfta]  (tt  og  að),  udso.,  =  hótta  {tme). 
^hettan  [hð'tanj,  huk.,  =  hóttan    {trusel);   flt.  hdttur: 

mangur  hevur  hettur  notið  fjrri  fagurt  vív,    mangen  har 

tidstáet  irusler  for  en  fager  ktnndes  skyld  SK.  31,  179. 
hoTd  [hðddl,  ik.,  s6  hðvur. 
hoydalag  [hðddalæa],  ik.,  hovedgærde  (i  en  seng). 
h(>Tđaull  [hðddaodlj,  huk.,  uld  af  et  fars  hoved. 
h(>yđi]igi  [hðvdiddíi],  hak.,  høvding;  nualm.  hðvdingur. 

Flt.  hðvdingar. 
høyiskliga  [h6evis(k)lia],  bio.,  pá  høvisk  máde. 
hoyiskur  [heeviskór],  to.,  høvisk^  anstændig,  damet. 
h^yn  [hðvn],  huk.,  havn;  jf.  havn.     Flt.  havnir. 
hðyuđgull    [heevógođl],    ik.,    hovedguld,    hovedsmykke  <rf 

gnld. 
hSyuðleysur  [høevólæi'sórl,  to.,  hovedløs, 
hoYuðlín  [heevóloin].  ik.,  hovedliUf  hovedlinned. 
hSyuðskokkur  [heevósk&'kór],  hak.,  overkok,    den  øverste 

kok. 
hðyuðsmaður  [heevósmæavór],  hak.,  høvedsmafid. 
h^iyuðsstoya  [heev6(B)8toeva],  huk.,   hovedstue,  den  bedste 

stue, 
hSyul  [heevól],  hak.,  høvl.     Flt.  hðlvar. 
hSyur  {heevór]  (hf.  hðvdi),  ik.,  1)  hoved,  biđe  pi  levende 

væsner  og    livlese    genstande;    2)   overfert   om  forstand^ 

vilje^  sind;  3)  overhoved;  ef.  hðvuðs-  i  sammensnton. 

=  øverst^  vigtigst^  jf.  hðvuðskokkur.  hðvnðsmaður,  hðvuðs- 

stova.  —  yvir  h.,  overhovedet.  FA.  420,  32.     For  hðvur 
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fínđes  ogsá    formen    hOđđ    (hðvd).       Flt.  hðyur  (hðđd, 
hðvd). 

I,  í 

i  [oi],  fho.  med  gf.  og  hf.,  i  A)  med  gf.,  1)  om  stedet, 
odtrjkkende  en  bevægelse  til  det  indre  af  noget  el.  imod 
et  punkt  (bevægelse  el.  retning),  (ind)  i,  til,  imod  {i  ret" 
ning  af),  út  í  djrnar,  ud  i  døren,  niður  í  jðrðina,  ned  i 
jorden,  slóg  tað  (barnið)  í  heysin,  slog  det  {harnet)  i 
hovedet  FA.  333,  28,  ejstur  í  Borgardal,  østpá  til  B. 
FA.  357,  6,  sigla  í  eystur,  sejle  mod  øst^  stara  niður  í 
ðxina,  stirrejast  ned  i  (pá)  øksen  FA.  342,  30  f.  2) 
om  en  bevægelse  i  overfert  forstand  og  desuden  i  flere 
tilfælde,  hvor  spergsmálet  om  bevægelse  er  mindre  frem- 
trædende,  som :  tá  brast  í  ódnina,  da  brød  uvejret  plndse- 
lig  løs  FA.  415,  25,  tí  kom  ilt  í  teir,  derfor  bleve  de 
forhitrede  FA.  360.  8  f.,  skifta  í  partar,  skifte  i  dele, 
udskjfte^  fáa  í  lið  (flokk)  við  sær,  fá  i  ledtog  med  sig, 
detta  (renna)  e-m  i  hug  (huga),  falde  en  ind,  sá  hugur, 
bræddur  í  annað  borð,  (om  b&dj  tjæret  pá  den  em  side 
FA.  360,  25;  í  hel,  í  kring,  sá  íhel,  íkring;  —  msd 
hensyn  til^  i  allar  mátar,  i  alle  máder,  3)  om  tiden,  a) 
tidspunktet :  i  dag,  idag^  i  nátt,  inat^  i  vár,  i  var^  sidste 
vár^  í  fjrrradagin,  iforgárs,  í  annað  kvðld,  imorgen  aften; 
b)  tidsvarighed :  í  allan  dag.  hele  dagen^  i  tveir  mánar, 
i  to  máneder^  í  allar  ævir,  til  evig  tid,  for  hesfandig  FA. 
356,  29.  B)  med  hf.,  1)  om  en  væren  p&  et  sted,  i, 
pá^  í  húsinum,  i  huset,  nykurin  býr  í  vðtnum,  nøkken 
hor  i  indsøer  FA.  334,  10,  í  oyggjunum,  pá  øeme,  alm. 
ved  stednavne,  som:  navne  pá  lande,  aer,  byer,  bygder, 
bygdedele  (býlingar),  pladser  o.  1.  (jf.  á),  í  Danmark,  í 
Feroyjum  [udt.:  Fðijon],  pá  Færøerne^  i  Sanđoy  FA. 
332,  12,  við  bygdina  í  Be  i  Vágum,  ved  hygden  Bø  pá 
Vágø  FA.  354,  19,  móti  býlinginum  í  Húsi  FA.  355, 
5  f.,  i  Kvíggjargili  FA.  375,  15  (i  kvadene  alm.  á  ved 
navne  p&  -land,  som:  á  Húnalandi,  á  Saxlandi);  i,  inde- 
holdt  i;  i  overfart  betydn.,  som:  dvðrgamegin  er  i  belt- 
inum,  dværgestyrke  er  i  {indesluttet  i)  hæltet  FA.  326, 
15.  2)  i,  i  en  vis  stilling  el.  tilstand:  i  neyð,  i  nød, 
i  vreiði,  f  vrede,  i  ringum  hýri,  i  dárligt  humør,  í 
svðvni,  i  søvne;  standa  í  gerð,  være  under  op/ørelse; 
hava  í  varðveisln,  hevogte,  have  i  hevogtning,  hava  i 
minni,  mindes^  have  i  erindring.    3)  i  forskellige  betydnn.: 
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a)  i,  iferU  í  klæðum,  í  koti  (i  kofte);  b)  i,  fcíst  i;  c) 
1,  for  at  betegne,  hvori  ooget  bestár,  ogn  í  jðrð«  eýen- 
doni  i  jord^  len  í  peningom,  Im  i  penge;  d)  i  (som  đd 
af)y  hava  part  i  nðkmm,  have  del  i  noget;  e)  i  (ud' 
gørende),  í  len,  i  /øn,  í  býti,  i  hytte;  f)  t,  med  hmsyn 
tU^  i  henseende  til,  \  talvi  hevnr  tú  vannið  meg,  t  hngt- 
spil  har  du  overwndet  mig  FA.  3,  12,  t<5  tó  ert  i  orð- 
nm  stí?,  skønt  du  er  stiv  i  ord  8K.  31,  170.  4)  om 
tiden  (tiđepunktet);  í  heei  tiðini,  t  denne  tid  FA.  390, 
29,  í  sama  bili,  t  samme  øjehlik,  í  hoynanum,  %  hø- 
hjærgningstiden,  í  halgoni,  i  heUigdagene,  í  jólunum  (» 
á  jólonum),  i  julen  (á  jólom,  sidste  jul).  C)  Absolot, 
uden  styrelse,  f.  eks.  i:  lata  seg  i  (ondfst  klæðini), 
klæde  sig  pá;  ei  ondur  í,  iiUet  under  FA.  328,  10;  nu 
kemur  róp  í,  nu  opstár  der  ráben  FA.  404,  2.  D) 
sammensat  med  et  to.  betegner  i»  nogety  til  eti  vis  grad 
el.  svarer  til  den  danske  endelse:  -lig  (-agtig),  som: 
íbláur,  hlálig^  ígrenur,  grønlig,  ísetur,  sødlig^  noget 
sød;  fejet  til  et  foregáende  bio.  udtales  •!•  hyppígt 
sammen  med  dette  og  stærkt  betonet  (som  bio.),  f.  eks. 
útí,  uppí;  —  ífrá  -=  frá,  íhjá  «  bjá. 

iblanđ  [oibland'l,  bio..  egl.  t  hlanding  (i  blandi),  blandd, 
8um  mjððurin  flejt  ibland,  hvor  den  hlandede  mjød  strøm- 
mede  SK.  45,  91.  digt.    Jf.  bland. 

ibygrdur  [oibigdórl,  to.,  hehygget,  beboet,  hvar  íbygt  er  av 
dvðrgum,  hvor  aværge  have  deres  bo  FA.  326,  22  f. 

ið,  íð  [oi],  1)  henvis.  stedo.  (ubejeligt),  som^  der^  hann  íær 
byr,  ið  biðar,  og  havn,  ið  rør,  áe^*,  som  venter,  fár  međbør, 
og  den,  som  ror,  kommer  i  havn  FA.  31  &,  8;  hvðr  ið, 
hvem  som,  den  som,  hvat  ið,  hvady  det  som;  undertiđeo, 
helst  i  kvadene,  blot  som  en  henvisende  partikel  p&  over- 
gang  til  stedord:  tríati  favnar  var  fossorin,  ið  ormurin 
undir  lá,  tredive  fame  (høj)  var  fossen^  som  (egl.  med 
hensyn  til  hmlken,  hvor)  ormen  lá  under  SK.  13,  108; 
2)  henvis.  bio.  og  bo.^  a)  om  stedet,  hvor  (har  ið,  der 
hvor),  eystantii  undir  heyginum,  íð  dreingir  reika  á  fold, 
øster  under  højen,  hvor  drenge  gá  om  pá  marken  SK. 
5,  27,  íð  Tíðrikur  fyri  var,  hvor  T.  opholdt  sig  SK.  B2. 
180;  hvar  ið,  hvar  (der  hvor)  sá  nærmere  nnder  hvar; 
b|  om  tiden:  tá  ið  [alm.  udt.:  táaji],  da  (dengang  da)^ 
nár,  meðan  ið  (meðni)  [meenij,  medens,  siðan  ið  (siðaoi) 
[soijani],  siden  (som  bo.),  hegar  ið,  sá  hegar;  c)  i 
kvadene  (sjæld.)  ogsá  brugt  afhængigt  spergeode;  hvor,  i 
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hvUken  grad,  hjgg,  ÍO  væl  haDD  bftur,  si,  hvor  vel  den 

(kniven)  biđer  SK.  56,  229. 
ida  [oija],  huk.,  hvirvelstrøm,  sirømhvirvel.    Plt.  íður. 
idÍB  [oijm],  to.,  flittig,  stroebsofn. 
idinskapur  [oijioskæapór],  hak.,  =  ídni. 
iđni  [oicÍDi],  hnk.,  flid,  fliítighed. 
iđningshoni    [oiđoigsbádD],    ik.,   eu    ubestemmelig    slags 

horn;  ordet  kuu  forekommeode  SE.  98,  9. 
iðra  [ira]  (að),  ud8o.«  iðra  seg  um  Dakað  el.  eftír  oðkrnm, 

angre^  fortryde  noget. 
ifrá  [oifráa'j,  fho.  og  bio.,  »  frá;    helst    i    kyadene,    sig 

mær  satt  ífrá  (fortæl  mig  sandhed)  8K.  7,  43. 
*igda  [oija],  huk.,  eo  vis  art  saDgfugl,  rí^gde**  SK.  20,  53. 

Flt.  Igður. 
igjár  [oidð&ar],  bio.,  igár. 
igjSgBam  [oiđzðgooo],    bio.    og    fho.    med    gf.,   igennem. 

Ogsá  gjðgoum. 
ihel  [oihedl*|,  bio.,  ihjel. 
ilgá  [oitð&a*],  fho.  og  bio.,  =    bjá;    helst   i  kyadeoe,    tá 

grava  haoa  har  íhjá  SK.  18,  105. 
iliyar  [oikvæar*],    bio.,    (ubest.   heDvis),    ihvor^  hvor  som 

helst,  hvor  end;  præíikset  •!■   forstærker  her  «hvar«. 
ikki  (itði,  itði].  bio.,  ikke. 
ikring  [oikngg],  bio.,  i  kreds,  rundt  om,  rundt. 
11  [ilj,  huk.,  fodsal,  underside  qf  foden.     Flt.  iljar. 
flagaður  [oi'Iæavór],  forstærket  fort.  tillægsf.  (til  laga,  jf. 

lagaður),  hestemt  af  skæhnen,    i  udtr.:    vera  el.    verða 

e-m  ílagað;    verður  tær  oakað  ílagað,    hliver   dig   noget 

heskikket  af  skæbnen  FA.  208,  24. 
ilát  [oi'I&at,  oi'lat],  ik.,  kar,  spand,  ceske,    kasse  og  desl,, 

som  man  kommer  noget  i.    Flt.  ílát. 
illa  [idla]  (hejere  og  hejestegrad  verri.  verst),  bio.,  ilde^ 

dárligt,  slet,  uheldigt. 
Ulbøn  [ilbeeoj,  huk.,  forhandelse.    Flt.  ilIbeDÍr. 
illfrýntur  fi'Ifroi'otór],  to.,  vredladen  af  udseende. 
illgerð  [ildzear],  huk.,  Udgerning,  ond  gemingVK.  4,  12; 

udády  misgerning. 
ilIgerdsfni(gT)    [ildáærsfrúu,    -fngvj,   huk.,    UdgemingS' 

kvinde.  heks  FK.  48,  15. 
illgerðsfrúya    [ildíærsfrúua],  huk.,    =   illgerð8frú(gv) 

FK.  48,  12. 
illgeming    [ildíæroigg],    huk.,    =  illgerð;    ramar    risti 

hoD   illgeroiogar,    hun    risteđe   ramme   ildgemingsruner^ 

trolddomsruner  SK.  42,  56. 


Digitized  by 


Google 


1 38  ILLGERNIXGSMAÐUB— ÍMÓT. 

illg>er]ii]igsmaðiir  [ildiærDiijstDadavór] ,  hak.,  ugerfnngS" 
matid, 

iUgoiigdur  [ilgágđór],  to.,  dárlig  el.  vanskdig  at  gá  ad^ 
belst  i  ik.  illgongt:  har  var  bratt  og  illgongt,  (iár  var 
brat  og  vanskeligt  at  gá  FA.  371,  27. 

ilignLHÍ  [ilgrÚDi],  hak.,  mistanke,  hava  illgruna  á  e*m, 
nære  mistanke  til  en  el.  noget^  ogsá:  hava  illgrooa  við 
ein  FA.  449,  15  f. 

iilsinni  [i'leinij,  ik.»  vrede,  arrighed,  ondskabsfuldhed. 

illsintur  rnsrntór],  to.,  som  meget  lei  bliver  vred. 

illsligur  [i'lslijór].  to.,  1)  noget  trred,  vredladen;  2)  (om 
vejr)  ubehagelig, 

illska  rriskaj.  huk.,  1)  ondskah,  vrede,  arrighed;  2)  iMe- 
befindende,  smerte,  sygdom  (helst  kortvarig\  hjartailUki, 
hjcerteondt^  flatbróstiilska,  mellemgulvsmerter ;  3)  urolig' 
hed  i  søen  (sjóvarillska).     Flt.  (i  betyđn.  2)  illskor. 

iilskapur  [liskseapór].  hak.,  ondskab,  vrede, 

Ulskast  [rlskast]  (að),  nđso.,  blive  vred, 

illur  [iđlór]  (hejere  og  hejeste  grad  verri,  verstor;  jf. 
ónđur),  to.,  \)ond^  dárlig,  5/m,  hann  ið  ilt  gitor,  haon 
ilt  ger,  detiy  som  formoder  el.  tætiker  ondt  {tiUcBgger  ens 
handling  eti  ond  hensigt),  han  er  selv  ond  i  sine  hand' 
linger  FA.  316,  24;  illi  maður  o:  fanden;  2)  illor  í  sær, 
ondskahsfuld ;  3)  vred,  forbitret;  ogsá  vranten.  4)  iL 
ilt  tiUige  a)  slemt,  vanskeligt,  ilt  er  at  skilja  latan  droog 
úr  heitari  song,  det  er  vanskeligt  at  skille  en  doven  dreng 
Jra  en  varm  seng  FA.  317,  28,  b)  ondt  (om  smerte,  jL 
illska),  tað  ger  mær  ilt,  det  gør  mig  ondt,  det  volder 
mig  smerte,  fáa  ilt,  fá  ondt. 

illTeður  [ilveevór],  ik.,  uvejr,  slemt  vejr, 

illyiljaður  [ilviljavór],  to.,  ildesindet. 

iln  [iln],  huk.,  i  udtr.:  koma  til  ilnar  (við  ein),  komme  i 
klarnmeri  og  skænderi  {med  en);  kom  tí  til  ilnar  millom 
rakstrarmenuinar,  der  opstod  derfor  vred  stemning  og 
skænderi  mellem  de  mændy  som  skulde  drive  fárene  FA. 
358,  23  f. 

ilna  [ilna]  (að),  udso.,  se  ylna. 

ilur  [ílór],  hak.,  sá  ylur. 

im  [oim],  ik.,  sod  (p&  gryder). 

imeoan  [oimean,  oimijao],  bo.  og  bio.,  =-■  meðan. 

imiUum,  imillin  [oimidíón,  -lin],  fho.  med  gf.  (og  ef.), 
imellem;  sá  millum. 

ímorgin  [oim&rdiin],  bio.,  imorgen. 

ímót,  ímoti  [oimoo*t,   oimou*tiJ,    ofte  forkortet  til  ■rnóti*, 
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A)  fho.  međ  hf.,  1)  imøde,  imod  (b&đe  i  veolig  og  i 
Qeodtlig  hensigt);  imod  (om  retnÍDgen),  urigtigt  ogsá  med 
gf.:  beÍDt  ímóti  hvitao  saodSK.  144,  79;  sættes  uoder- 
tideo,  helst  i  poesi,  bagefter  det  styrede  ord.  2)  (i  over- 
fart  betydo.)  henimod^  vetario  var  á  halli  og  leid  móti 
sammarmála,  vinteren  var  pá  hældingen  og  sommeren 
noermede  sig  (det  stundede  mod  sommer)  FA.  450,  30  f. 
3)  i  forhold  iil,  i  smimenligning  med:  overfor.  4)  i 
stedet  for,  til  gengæld  for,  5)  imod  (om  modstaod, 
hiodriog,  báde  egl.  og  overfert),  i  deooe  betydo.  bjppigt 
bagefter  det  styrede  ord;  haoo  skai  harðao  deyðao  tola, 
ið  tær  hevur  gjðrt  ímóti  (som  har  gjort  dig  noget  impd, 
handlet  dig  imod)  SK.  32,  182.  B)  bio.,  igen,  iil  gen- 
gæld,  ilt  er  at  leggja  ást  við  haoo,  ið  ooga  leggor  imdti, 
det  er  sl^mt  at  eUke  den^  som  ikke  nærer  nogen  genkær- 
lighed  SK.  94,  31 ;  imod^  til  hinder, 

inđur  [lodór],  ik.,  1)  stykke  vom  (fárevom)^  som  er 
sammensyet  til  at  koge  blodpølse  i.  2)  i  flt.:  indvolde, 
risio  treiv  i  haosara  kvið,  so  iodrioi  hiogo  lit  FA.  6,  31; 
indrasótt,  en  art  indvories  sygdom  hos  fár  (sá  oærmere 
Laodt,  Færeeroes  Beskrivelse,  side  362).    Flt.  iodur. 

inn  [loo],  bio.,  ind;  hejere  grad  iooar,  længere  itid,  ind, 
i  visse  udtryk  som:  iooar  í  roykstovo,  ind  i  „røgsimn'' 
(modsat:  uttar  í  giasstovu,  sá  uttarj,  iooar  í  kór,  ind  i 
koret  {i  kirken). 

inna  [looaj  (ot),  1)  udføre,  Jorreite;  2)  fremføre^  sige 
toogao  mælir  at  iooa  SK.  22,  72  (omskriveode  udtryk). 

innan  [looao],  bio.,  1)  bio.,  indvendig,  pá  den  indvendige 
side,  indvortes;  i  forbiod.  med  (ho.:  i.  fyri  el.  fyri  iooao 
(med  gfj,  indenfor,  i.  í,  indeni^  i.  ífrá  [looaoifr&a], 
indenfra,  i.  til,  indentil,  indvendig,  L  uodir,  under,  inden- 
for,  i.  uodir  klæðuoom.  2)  fho.  med  ef.  og  gf.,  a)  inden, 
indenfor,  \.  garða,  i.  veggja;  i.  hallar,  hide  i  hallen,  i 
horgen  FA.  83,  26;  i.  graoa  luod  FK.  21,  61;  —  i 
flere  sammeosætoo.,  som:  iooaoborðs,  iooaolaods,  iooao- 
syodis;  b)  med  gf.,  indeji  (om  tid),  i.  triggjar  máoaðir. 

innanborðs  [iooaob&*rsJ,  bio..  indenhords  (i  fartej). 

innanfyri  [looaofíri,  -fir]],  fho.  med  gf.  og  bio.,  sá  iooao. 

Innansyndis  [looaosiodisj,  bio.,  inde  i  sundene,  meUem 
øeme. 

innar  [looarj,  hajere  grad  af  ioo;  sá  ioo. 

innarlag^a  [looalæaj,  bio.,  langt  inde,  dyht  inde 

inna(r>8t  [looast],  bio.,  inderst. 

inna(r)8tar  [looastór],  to.,  inderst. 
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iniiast  [mnast],  uđso.,  sá  yooast. 

bkngi  [iDgáa*,  igg&a'],  đigt.  for  ganga  inn. 

inng^angur  [mgæggór,    igg-],    hak.,    iwlgang,  begynddse, 

indledningf  i  aammenaætnn.  alm.  gangnr,  jf.  fðstugaDgor. 
faingrongđ  ringánd,  igg-],  huk.,  indgang, 
innhnlđur  [inhoTđór]«  to.,  indkyllet,  tilhyUet 
*inni  [mni],  hak.,  sind^  helst  iungt  sind,    sorg,   mælir    ay 

tuDgum  inna  FA.  277,   28.      Hos    Mohr    findee    opfert: 

inni,  ik.,  sind. 
inni  [mni],  bio.,  inde. 
innibrenna  [mnibrænna],  udso.,    (indv.)    indd)r<Bnde  FK. 

65,  85  (for:  brenna  inni). 
innibrnnnin  [mnibronnm],  fort.  tiílægsf.  og  to.,  indebr<Bndt 
innibyrgđnr  [innibirdór],  fort.  tillægsf.  (af  bjrgja  inni)  og 

to.,  hidespcmret,  indelukket, 
innÍYÍst  [mnuistl,  buk.,  ophóld  i  hus,  hrnly,  geva  e-m  i. 
innslcot  [i'nskoetj,  ík.,  indskydelse^  indfald,     Et  inDskot 

i  flt.  (modsat:  útskot)  om  visse  strøfnforandringer, 
inntil  [i^ntll].  bo.,  indtU. 
ísenn  [oisænn*],  bio.,  pa  en  gang;  jf.  senn. 
íslanđsknr  [oi'sla^nskór],  to.,  ishmdsk. 
ístnr  [oi*8tór],  ik.,  ister, 
isur  [oi^sór],  hak.,  is. 

iyaleyst  [ivalæ'st,  -Isðst],  bio.,  utvivlsonú,  uden  tvivl 
iyaleysur  [ivalæi'sór],  to.,  utvivlsom. 
iyast  [IvastJ  (að),  udso.,  tvivle,  ivast  í  nðkrum,  tvivle  om 

noget,  være  tvivlrádig:  teir  ivast  at  halda  í  móti,  de  ere 

i  tvivl,  om  de  skulle  kcempe  imod  dem  FA.  276,  20. 
ÍTÍ  [ivi],  hak.,  tvivl^  tað  er  ikki  (eingin)    ivi  U  det  er  der 

ingen  tvivl  om.     Ogs&  ivur. 


ja  [jæa],  bio.,  jo. 

Jaðar(i)  [jæar(])],  hak.,  kant,  især  kant  pá  (et  siykke 
vævet)  tøj,  æg  pá  tøj ;  ogsá  som  stedsnavn:  ^á  Jagrí* 
(for:  á  Jaðri).     Flt.  jagrar  (for  jaðrar  el.  jadrar). 

jaga  [jæa]  (að),  udso.,  jage. 

jagrari  [jæari],  hak.,  jæger.     Flt.  jagarir. 

jagarsyeinur  [jæarsvainór],  hak.,  jæger  FK.  19,  25. 


jagla  Jjagla 

jallsdottir 

jallssonur 


(að),  udso.,  gumle,  tygge  med  hesvær. 
'^jaMsdð'tir],  huk.,  jarledatter, 
ja^lsoenór],  hak.,  jarlesøn. 


jallur  [jadlór],  hak.,  jarl     Flt.  jallar. 
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jmrða  pæaral  (tð),  udso.,  jarde,  stede  Hl  jorden,  begrave. 
JATÍarbýti  [jæarabofti],  ik.,  jordskiftning,  udskifhmg  af 

jord;  ogaá  magesktfte  af  jord. 
jajrðarhTalur    [jæarakYæalór],   hak.^    ^ordehval''    o:    den 

part  af  en  grmd  (flok  grindehvaler)^  der  iHfalder  jord^ 

ejeme  pá  dei  sted^    hvor  grinden  er  hleven  drcebt;    ogsá 

den  jordejeme  iilfaldende  part   af  hvaX  {storkval),    som 

driver  pá  land. 
Jardaríki  [jaBararoitði],  ik.,  jorderige. 
jardarteigur  [jæarataijór],  hak.,  strimmd  mark. 
jarma  [jarma]  (að),  ođso.,  (om  f&r)  bræge. 
jani  [jadn],  ik.,  jcem;  ogsá  redskah  af  jo&m  eller  overíárt 

om  lænker.    Flt.  jðrn. 
jamár  [jadnáar],  hok.,  jæmáre  (roáre). 
jarmband  paDband],  ik.,  jæmbánd, 
jamkelTÍ  pa^ntSælvi],  ik.,  jcemstok^  jæmstang. 
jaruagpli  [jaDnaglil,  hak.,  jæmnagle. 
^jamiiakki    [janna  tSiJ,    hak.,   mindre  rofartøj   af  jæm^ 

jærnbád  SK.  143,  60. 
jamokki  [jann&''tði].  hak..  «-  jarnnakki;  FE.  79,  60. 
jamstong  [ja'natágg],  hak.,  jæmstang. 
jarpur    0**n>ór],   to.,   lysdtrun,    gulbrun   (om    hárfarve), 

jarpt  pa^rt]  hár. 
játta  [}i^t&]  (að),   ndso^   sige  ja   (Ul  noget)^  samtykke  (i 

noget)^  indrømme^  j.  nðkmm;  játtast  e*m,  (omen  kvinde) 

give  en  sit  ja. 
jaTna  [javna]  (að),  ndso.,  l)jævne^  gøre  flad  (jf.  slætta); 

2)  jætme^  udjævne^  bringe  i  orden ;  j.  seg,  jc&mie  sig. 
JaTnaldri  [jaynaldn],  hak.,  joBvnaidrende. 
JaTnan  [javnan],  bio.,  jc&vnlig^  stadig,  altid. 
JaTnganal  [jaggæamal],  to.,  lige  gammel^  lige  s&  gammd 

{}.  við  ein). 
jaTngóður  [(javngouór)  jamgonór,  jaggouór],  to.,  lige  god^ 

lige  sá  god. 
JaTni  [javni],  hak.,  lige^  ligemand.    Flt.  javnar. 
jaTningi    [javnindii]    og   jaTningur    pavniggór],    hak., 

jcevning^  jíBvníige^  ligemand.    Flt.  javniogar. 
Jamliga  r(ja^nti>^)  jamlia],  bio^  jc&vrUig^  stadig. 
JaTnliki  [javnloftðt,  jambi'tá]],  h$k.^  jcevnlige.    Flt.  javn- 

líkar. 
jaTnsídis  [javnsoijis],  bio.,  jcevnsides. 
jaTnur  [javnór],   to.,    1)  joBvn^  flad    (jf.  det  i  denne  be- 

tydn.  aímÍBdeligere  slættur);    2)  fcevn,  lige^  ens;  jcevn^ 

byrdig^   j.  við  ein  i  styrki,    lige  s&  stoBrk  som  en,   teir 
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eru  javnir,    de   ere   lige   stærke,    Uge   store  o.  s.  t.;  j. 

vinđDr,  jcevn  vind,  vind,    som    hlæser  med   jcbvíí  styrke, 

—  ik.  javnt  [ja^mt]  bmges  ofte  som  bio.,  icevnt,  lige. 
jaxlnr  [jakslór],  hak..  kindtand.    Flt.  jaTlir. 
jól  [jdulj,  ik.  flt.,  jnl,  julehøjtid,  juletid  (omfátter  i  Tidere 

forstanđ  et  tidsrum  af  tjTe    đage,   íht  jnleaften   til   đen 

trettenđe  jannar;  trettanđi  jólađagnr   =  helligtrekongerS' 

dag,  trettandi  (jóla-)nátt,  heUigirekongersnaf). 
jól(a)aflan  [j9ul(a)aftanj,  hak.,  juleaften^  dagen  før  første 

juledag. 
jólađagur  [jonladæaTÓr],  hak.,  juledag. 
jólaglíma  [jonlagloima],  hnk.,    helst   i   flt.:    jólaglimnr, 

juleleg^   som   hestár  i  styrkeprøver    ved  brydekamp^    taO 

er  siðnr  f  hesum  landi  at  halda  jólaglímnr  FK.  77,  87. 
jólaklæðir   [jonlaklæajir],   ik.  flt.,  jutekkeder,  stadskUeder 

Hl  hmg  ved  juletid. 
jólanátt  [jouIan&U],  hnk.,  julenat^  natten  imellem  juleqften. 

og  juledag. 
jólaseyður    [jonIa8æi(j)ór],    hak.,  fár,  som  tages  hjem  til 

slagtning  ved  juletid. 
jólasummar    [jonlasommar],    ik.,    i  ordsproget:  j.    TerOmr 

páskaTotur,  sommer  ved  juletid  hliver  vinter  ved  páske^ 

tid  FA.  320,  18. 
jomfrú,  jomfnigy  [já-^mfrún,  ji^mfngT],  hnk.,  jon\friu 
Jomfnikinn  [j&^mfrúntðinn],  huk.,  jomfrukind. 
jomfrÚTa  [j&'mfrúna],  hnk.,  sá  jomfrú(gT);  FA.  245^9. 
jótra  [jon^tra]  (að),  ndso.,  tygge  drøv. 
jú  [júuj,  bio.,  jo. 

júgur  [júnór],  ik.,  yver.    Flt.  júgnr. 
jnnga  [jogga],  knn  i:  <m6ð  jnnga*,    den  ferste    del   af  et 

omkTæd  FA.  250,  6.     Udtrykket  er  m&ske  en  fordrejelse 

af:  -med  de  nnge*. 
jii(t)8kur  [jøskórj,  to.,  jysk. 
jSkil^  [jeotðil],  hak.,  grces  pa  sneen,    nár  demie  smeUer; 

grces,  som  isen  ved  nedfáld  fra  de  hratte  fjceldsider  har 

afrevet. 
JSkil^  [jeetðil],  hak.,  jøkd,  i^jceld.    Flt.  joklar. 
'^jSkilstíggjnr,  JSkilstígnr  [jaetðilstod'diór,  -stoqór],  hat, 

ishelagt,  tHfrossen  sti  el.  vej  FK.  184,  39. 
^JSkiistræti  [jeetðilstræati],  ik.,  «-  jðkilatíggjnr;  FK« 

134,  34. 
JSrð  [jeer],  buk.,  1)  jord  {jorden^  jorđklođen);  ogsl  apee. 

om  jordens  overflade;  jf.  fold;  2)jord,  jordsmon,  ntteM; 

3)  jordejendom.    Flt.  jarOir. 
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JSrðepli  [jeereepli],  ik*,  kartoffel;  meget  alm.  forkortet  tíl 
epH.    Jf.  súrepli. 

jStí  [jøeti],  hak.,  jøde.     Flt.  jðtar. 

^Stim  [i^ton,  -id]  (bf.  jdtni),  hak.,  jætfe^  har  komn  teir 
Jaktnir  (skal  være:  jatoir)  tóh  SK.  136,  56;  hayes  i 
eteđsDavnet  tJatnagarðar*  p&  Váge.    Flt.  jatDÍr. 


kaðal  [kæal].  hak.,  line,  reh  FK.  58,  54.     Flt.  kaðlar. 

kaffl  [kaffi],  ik.,  kaffe. 

kafflketíl  [kaffitðeetil],  hak.,  kaffekedel. 

kafflkrúss  [kaffikressj,  ik.,  kaffekrus. 

kaga  [kæaj  (að),  nđso,,  kige  {^ter  en  el.  noget). 

kaggi  [kaađíi],  hak.,  tøndeformet  kar,  lille  anker,  himpel 

el.  dunk  (trædunk).     Flt  kaggar. 
kál  [káal],  ik.,    1)  kál,    kálvækst;    (kollektivt)    kcUvækster, 

grønsager  (jf.  kálgarOnr) ;  2)  lille  romark.     Flt  kál. 
kaiamank  [kalama^nk],  ik.,  kcUemank  (alđstof),  kalamaoks 

skjúrt  {kalemanksskørt,  skørt  oif  kalemank)  FA.  307,  17. 
kaidligar  [kallijór],  to.,  kølig. 
kaldur  [kalđór],  to.,  kold  (mođsat  heitnr);  ogsá  OYerfert 

kold,  ufølsom;  eg  eri  k.,  jeg  fryser. 
kálgarður  [k&Igæarór],  hak.,  Jiave  til  grønsager. 
kilk  [k&1k],  ik.,  kalk. 
káika[k&'lka]  (að).  nđso.,  XcoØre,  hestryge  med  kalk;  stryge', 

smøre  SK.  61,  23;  ogs&  hedække  med  islag. 
kaU  rkađll  hak.,  sá  kallnr. 
kail  |kađl],  ik.,  1)  kaXd,  kaldelse;   2)  enibede   (—  breyð), 

spec.  pæstekald.    Flt.  kOll. 
kaiia  [kadla]  (aO),  nđso.,  1)  kálde,  kálde  pá,    tilkalde   (i 

đeDne  befyđD.,  anyenđt  p&  menneeker,  helst  rópa);  ind^ 

kalde;  2)  XcoZde,  nævne,  henævne  (med  to  gff.,  jf.  rópa). 

—  Miđđelart  kallast:  give  hinanden  øgenavne;  skændeSy 

udskcdde  hinanden  {hverandre)^  spee.  sønđeníjorđsk. 
kalimaðnr    [kalmæayór],    hak.,   man^olk,   mandsperson, 

kallmaDDs  hevnr  hon  m&l    {hun  har  mandsstemme)   FA. 

77,  32;    og8&  spee.  om  en  stor,    svær  og  stærk  mand; 

8om  titel  i:  hetta  er  kalImaDD  Haki  FA.  74,  7. 
kaiismaðiir  [karismæaTÓr],  hak.^  den  ene   c^  en   „sysseU 

maaids^  to  medhjceipereiu^førelsen  afhans  forretninger; 

sá  syelnmaOnr. 
kaiivr  [kađlór],  hak.,  1)  mand^  mcmdsperson;  2)  gammel 
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mand;  kali   og   8?eiii  uDgi  FA.  283,    2.      I  poeei  oOe 
kall  for  kallnr.     Flt.  kallar. 

kálya  [káWa]  (að),  uđso.,  kælve. 

kályahjarta  [k&lTaja^rta],  ik.,  kcUv^jcerU;  hara  k.,  vcere 
fejg,  modløs,  ikki  hava  k,  være  frygtløs,  t^forfærdel. 

kalTamiina  [kalvameoDa],  hnk.,  heU^fiynderens  rygtnarv, 

kalYÍ  [kalyij,  bak.,  hdleflynder,    Flt.  kalvar. 

kálYÍ  [kálvij,  bak.,  1)  stykke  af  benet  meUem  tyklceggen 
og  hcden,  teir  troða  jðrð  ul  káha  SK.  129,  108;  2) 
det  smalleste  stykke  af  áren  tcet  ved  árMadet.  3) 
midteti  af  et  fi^kevád  i  søen^  det  parH  af  et  vád  (nót), 
hvor  fisken  samler  sig  (modsat  •oyrani*,  h^ømeme)* 
Flt  kálvar.     Jf.  borgarkálvi 

kálTskiiin  [kálðinj,  ik.,  kalveskind. 

kalTur  [kalvór].  hak ,  sjnes  lig  on.  kafl  el.  kafli,  no.  kavle 
(flydhoU  pá  gam,  p&  færask  ellers  flot),  og  forekommer 
FK.  124,  49,  hvor  đet  kan  opfattes  som  et  foragteligi  nd- 
trjk  for  skib:  tak  enn  á  kalv  og  kynjalegg. 

kálTur  [kálvór],  hak.,  kalv.    Flt  kálvar. 

kamar  [kæamarj,  ik.,  kammer^  vcerelse.     Flt.  kðmor. 

kambur  [kumbór],  hak.,  1)  kam;  2)  overført  om  hvad  der 
har  lighed  med  en  kam^  spec.  langstrakt  og  foroven 
skarpt  fjcdd  (f.  eke.  i  navnet  Kalbakskambar).  Flt. 
kambar. 

kampnr  [ka^mpór],  bak.«  skceghár^  stift  og  stndt  hár, 
knvrhár  (đe  striđe  h&r  om  mnnden  p&  katte  og  sæi- 
hunde);  bíta  á  kampi,  bide  i  skcegget  (FK.  50,  35), 
yresse  underkcebens  tcender  mpd  overlceben,  ogsá  skcere 
tcender  (af  raseri  el.  smerte);  —  flt  kampar,  ^cceghárj 
knwrhár^  ogs&  alm.  skcegstiibbe. 

kann  [kann],  nut.  ent.  af  kunna. 

kanna  [kanna]  (að).  udso.,  1)  rcmsage,  undersøge^  mønstret 
udsøge^  vit  fara  so  lond  at  k.  FA.  242,  81;  og8&:  k. 
eftir  (nðkrom)  el.  um  (nakað),  tú  far  og  kaon  (for: 
kanna)  um  viv,  drag  afsted  og  udsøg  dig  en  viv  SK. 
11,  86;  2)  tilkende,  efter  undersøgelse  pástá  cU  være 
sin  el  en  andens  qjendom,  k.  aær  el.  ^m  nakað^  eingin 
skal  k.  sær  bitan,  fyrr  enn  hann  er  Bvðlgđnr,  ingen  skal 
tUkende  sig  nogen  m\mdfuld  el.  kalde  nogen  nnín^uld 
for  sin,  førend  den  er  nedslugt  FA.  317,  16  f. 

kannnberadrílnr  rkannóbæaradroilór],  hak.,  cylinderformet 
bygbrød  (drílur,  se  dette  ord),  indeholdende  ^/e  sikcBppe 
mel  FÁ.  299,  4;  kannubæri,  hak,  >»  ^/e  skæppe. 

kantnr  [ka'ntór],  hak.,  kant.    Flt  kantar. 
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kápa  ri^ftapa],  hnk.,  kábe.    Flt.  kápor. 

kapp  |ka^p]i  ik.,  kap,  væddestrid,  m  kno  i  ođtr.:   om  k., 

om  kap,  og  isammeosætDO.:  kappreooiog  (/capZøð,  vædde- 

løh\  kapprógva  {kapró)^  kappróðor  (kaproning). 
kappabani   [ka'pabæaoi],    hak.,   kæmpers    ham,    kæmpers 

hanemand  SK.  90,  53. 
kappast  [ka'paat]  (að),  ođso.,  kappes, 
kappi  [ka'pi],  hak.,  kcempe,  helt.     Flt.  kappar. 
karða  [kæara]  (að),  ođso.,  karte,  karte  uld. 
karði  [kæan],  hak.,  1)  karte.   uldkarte;   2)  den  uld,  som 

kartes  pa  en  gang.     Flt.  karðar. 
kargur  [kargór],  to.,  karrig,  páholden. 
karmar  [karmórj,   hak.,    1)  karm,    indfatning;    viođeyga- 

karmor,  vindueskarm;  2)  getinemblødt  sæt  klæder  (pá  eos 

krop),  váde  klæder.     Flt.  karmar. 
karya  [karvaj  (að),  uđso.,  skære  i  sma  stykker,  k.  suođar. 
karyingur  [karviggór],  hak.,  kavring,  tvebak^  hiscuit.  Flt. 

karviogar. 
kast  [kastj,  ik.,    1)  kast;    2)  et   vist  længdemál,  sa  langt 

som  man  kan  kaste;  3)  kast  med  el.  udsætning  af  vád 

(fiskegarn),  oótarkast;  i)  kast,  hastig  hevægelse;  b)  vind^ 

kast,  vindstød;  6)  kast,  slyngning,  f.  eks.  pá  soor.     Flt. 

kðst. 
kasta  [kasta]  (að),  uđso.  međ  hf.  og  (ou  almiođeligst)  gf., 

1)  kaste^  slynge^  Sjórðor  kastar  reyðom  skilđri  (skjold) 
Diður  á  đðkka  folđ  SK.  7,  41,  kasta  teir  sioum  akkerum 
SK.  48,  71,  kastar  haoo  svðrð   og  herklæði  SK.    7,  42; 

2)  udsætte  fiskevád^  k.  oót ;  3j  (om  viodeu)  kaste,  hlæse 
ujíBvnt,  }L  blaka;  i)  forkaste,  opgive^  k.  tróooi  (for- 
kaste  den  rette  tro);  6)  kaste,  falme  (k.  litio).  6)  i  for- 
biođ.  međ  fho.  og  bio. :  k.  av,  haoo  kastaði  av  viotlin, 
det  hlev  pludselig  stiUe  (vindsiille);  k.  aftor,  vrage, 
forsmá;  k.  omao,  kaste  ned  i  søen  (fra  stejle  steder); 
k.  oppá,  hegynde  pd  en  strømpe  el.  trøje,  vUcle  deførste 
masker  om  strikkepinden. 

kastingarglas  [kastiggaglæas],  ik.,  en  snaps  rundt,  nár 
et  hæs  er  hlevet  sá  højt,  at  høet  ikke  kan  bæres  op  pá 
det^  men  md  kastes  i  knipper  til  mændene  ovenpá. 

kattur  [ka'tór],  hak.,  kat  FK.  90,  61,  i  dagl.  talenoaltiđ 
ketta  (fressur  =  hankat,  laa  =  hunkat),  Flt.  kattar. 
Jf.  ♦kðttur. 

kitur  [k&atór],  to.,  1)  munter^  fomøjet;  skæmtsom  (i 
dansk  kád  ligger  alm.  en  slettere  betjdo.);  2)  ogsá  oodert. 
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(đigt.)  som  kalder  munterhed  tU  live^  opUvende,    Ragnar 
bað  tá  sína  inenn  so  kátan  mjOOin  blanđa  8K.  61,  27. 

kay  [kæav],  ik.,  1)  (havets)  dyb,  tá  ið  sólin  rodar  úr  kav, 
iwr  solen  stiger  op  af  haiet  og  kaster  sit  røde  skær 
FK.  86  12;  (niðor)  i  kav,  ned  under  vandet^  ned  ihavcts 
dyh,  sOkkja  {somke)  i  kav  FA.  854,  9  f.;  í  kavi,  nede 
under  vandet,  halđa  i  kavi  FK.  153,  42;  —  talemáde: 
koma  upp  unđan  kavi,  kommefor  lyset^  blive  ábenbar;  2) 
ovei'fladm  af  dyht  vand:  undir  kav,  ned  i  vandet  (helt  ned- 
sænket) ;  3)  neddvkken  under  vandeis  overflade,  neddykkoi, 

kaya  [kæava]  (að),  uđso.,  1)  dykke  (ned  i  vandet)^  dukke 
nnder;  2)  sne,  være  snevejr  (jf.  det  i  en  anđen  og  speciel 
betydn.  brugte  snjógva). 

[kayalerur  [kavalee-rór],  hak..  kavaler  PA.  300,  5.  Flt. 
kavalerar]. 

kayamikií  [kæavamftðil],  to.,  rig  pá  sne,  snefuld^  k.  vetur. 

kayafonn  [kæavaf&nj,  buk.,  snedrive, 

kayarok  [kæavaroekj,  ik.,  fykt  snefog, 

kayi  [kæavij,  hak.,  sne;  jf.  det  nu  i  dagl.  tale  ikke  bmge- 
lige  snjógvur. 

keipa  [kai'pa],  huk.,  knarvomhed^  skt  lune,  hava  keipur, 
have  anjald  of  slet  humør;  flt.  keipur  ogsá  =  gri- 
maser,  gera  keipur  =  keipast. 

keipast  [kai'pastj  (að),  udso.,  skasre  ansigter^  efterabe  at, 
k.  eftir  e-m. 

keisari  [kai'sari],  hak.,  kejser,    Flt.  keisarir. 

kelda  [tðælda],  huk.,  kilde.    Flt.  keldur. 

kelling  [tðæđligg],  huk.,  gammel  kvinde,  kælling;  ogsá 
(ældre  sprog)  om  gift  kvinde,  kone,  f.  eks.  i  forbind.: 
kall  og  kelling.     Flt.  kellingar. 

kellingarney  [tðædlinganeev],  ik.,  kællingevæse;  lítid 
krevur  til,  at  k.  bleðir,  let  hlive  fruentimmer  irede  FA. 
321,  26. 

keiv  [tðælv]  og  kelvi  [tðælvi],  ik,  rund,  aflang  træstok, 
cylinderstok,     Flt.  kelv,  kelvir. 

kemba  [tðæmba]  (bd),  udso.,  kcemme,  k.  sær,  keEmme  el. 
rede  sit  hár;  k.  sáto,   kæmme  (glatte)  høstak   med  rii'e. 

kembukambur  [tðæmbókambór],  hak.,  kæmmekam, 

kempa  [tðæ'mpa],  huk.,  kæmpe,    Flt.  kempur. 

kempuyísa  [tðæ'mpóvoisa],  huk,  kæmpevise. 

kenna  [tðæona]  (nd),  udso.,  1)  kende,  kunne  skelne,  ikki 
k.  08»  fjri  •k»,  være  fuldstændig  uvidende;  have  kend- 
skah  til ;  genkende ;  2)  føle,  mærke,  fomemme,  kendi  sær 
maði  og  mein  SK.  118,  47,    k.  á  sær, /øZe,    marke  pá 
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sig  sdv  FA.  417,  10,  (overført  om  lÍTløse  geDStaDđe)  tá 
ið  teirra  soekkjaD  kendi  fagort  lanđ  SK.  4d,  71,  hann 
kenđi  (tnærkeđe  bid)  og  dró  ein  stóran  fisk  FA.  340,  28; 
3)  k.  e-m  nakað,  lære  en  noget,  undervise  en  i  noget^ 
bann  kendi  honum  lest  (for:  lestnr),  han  lærte  ham  at 
læse  FA«  239,  15;  4)  k.  gáto,  tyde^  løse  en  gáde  FK. 
30,  7;  5)  i  forbind.  med  fbo.  og  bio.:  k.  e-m  á,  rette 
hánende  hebr^delser  mod  en,  lade  en  høre  ilde  FE.  78, 
47;  k.  til,  voixe  lidt  heruset;  k.  e-m  om  nakað,  hánligt 
hebr^de  en  noget,  kenn  mær  einki  om  SK.  31,  175,  og8& 
heskylde  en  for  noget;  k.  e-m  om,  skyde  skylden  pá  en, 
—  kennast:  a)  (middelart)  kende  (genkende)  hinanden 
(hverandre);  kennast  við  (nakað),  kendes  ved,  erkende; 
b)  (lideart)  kendes;  føles,  mcerkes. 
keBHÍngarær  [táænniggaræar],  bok.,  hm^fár^  tilhørende  en 

enkeU  mand  og  udenfor  J'ælUg"'  i  en  haveparL 
kensla  [táæ'osla],  bok.,   kenden,   {svag)   genkendelse^    bera 

kenslo  á  ein  (nakað),  synes^  at  man  kender  en  (noget). 
keppiir  [tðæ'pór],  hak.,  kongehælte  (den   anden    mare   bos 

đreytyggende  đyr).    Flt.  keppar. 
ker  [tðeerj,  ik.,  1)  kar;  2)   =   sodnker,   rummet  under 
korntørringslægteme  i  et  komtørringshus   (sodnbós)    FA. 
393,  10.     Flt.  ker. 
kerald  [tðeeraldj.  ik.,    ka/i\    trækar  el.  stamp,   hvori  man 
opsanUer  el,   gemmer   noget,    matkerald;    ogsá   spec.  = 
landbokka.     Flt.  kerðld,  kerald. 
kerta  [tðæ^rtaj,  hok.,  kærte^  lys,  spec.  tællelys,  triati  vóro 
kertor  brendar  og  bartil  voxljos    SK.    79,    58;    no    alm. 
kertoljós.     Flt.  kertor. 
kertofjós  [tðæ^rtóljoos],  ik.,  kærtelys,  iællelys. 
ketil  [tðeetil],  hak.,  kogekar,  kogegryde  (sjæld.,  jf.   ketil 

ostor);  kedel.     Flt.  ketlar  (ckatlar*   forældet). 
ketilostur  [tðeetilástór],  hak.,  kogt  rdmcdk,  kálvedans  (kogt 

i  •ketiN,  sáledes  at  ost  og  valle  ere   skilte  ad). 
ketlingur  [tðætlingór],  hak.,  kattekilling .     Flt.  ketlingar. 
ketta  [tðæ'ta],    hok.,    1)  hunkai,    no    sjældnere  for  løa; 

2)  kat.     Flt.  kettor. 
kejpa  [tðæi*  pa]  (pt),  odso.,  køhe^  forskaffe  sig   mod  hetaU 
ing;  ogsá  overfert:   dýrt  skolo   teir  meg  k.,    dyrt  skulle 
de  køhe  mit    liv^    dyrt    skulle   de    hetale  min   død   FA. 
276.  23. 
keypmaðar  [tðæpmæavór],  hak ,  køhmand. 
keypsla  [tðæpsla],  hok.,  handel,  køhmandsskah  FA.  435,  26. 
keypsteyna  [tðæpstævna],  hok.,  køhstævne^  marked. 
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kima  [tðfma]  (að),  ađso.,  kitne. 

kind  [tðinđ],  hnk.  og  ik.,   bamy    eg  gevi  tær  ta  fyrsta  k. 

FA.  17,  19,  hvat  var  tað  fyfi  lítíð  k.  FA.  256,  6;  mest 

i  kvađene  og  oftest  uđtalt  som  kion,  eitt  lítið  kinn. 
kinn  [tðinn],  hnk.,  1)  kind^  kinnin  var   rejO  aam  hiimm:ir- 

klógv  FA.  307,  19,    k.  ber  hann  so  balđa    SK.  22,  73; 

for  kinn  ogs&  kinnnr  (hak.);  i  đaglig  tale  đog  naeateo 

altid  kjálki  (sá  dette  ord).    2)  skrænt,  fjcddsidey  i  sted- 

navne:  oúti  á  Kinn*  (Lamba).     Flt.  kinnar. 
kinnur  [tðinnór],  hak.,  =»  kinn.    Flt.  kinnar. 
kippa  [tðfpa],  hnk.,  knippe,  hundt  Flt.  kippur.  Jf.  Ijklakippa. 
kippa  [isi^pa'J  (pt),  udso.,   rykke  {iil  sig),   irække  med  d 

ryk  el.   hastigt    og  pludselig^    snappe;   i    spec.    betjdn. 

dræbe  en  fugl  ved  at  knække  halsen  pá  den  imeUem  to 

fingre;  —  om  en  sten:  komme   med    $a    stor   hastighed 

ned  i  vandef,  at  der  kun  ses    en    liHe    stribe   efter   dcn. 

—  kippast,  rykkes,  (om  hjærtet)  slá  hastigt  og  stærkl; 

hjartað  fór  tí  at  kippast  opp  í  háls  á  Óla  FA.  349,  12  f. 
kirkja  [tði'rtðaj,  huk.,  kirke,     Flt.  kirkjnr. 
kírlíjuferd  [tsi'rtSófeer],   huk.,  gang  el.  fcerd  til  kirken. 
kirkjugangur  [tði^rtsógæggór],  hak.,  kirkegang, 
kirkjugardnr  ftáfrtSógæarór],  hak.,  kirkegárd. 
kirkjugóly  [tSi^rtáógðlv],  ik.,  kirkegulv. 
kirkjugðta  [tði' rtáógeeta],  hok.,  kirkesii,  vej  iil  kirken. 
kirkjuhorn  [tSi*  rtSóh&dn],  ik.,  hjøme  af  kirken. 
kirkjumaður  [tði^rtðómæavór],  hak.,  mkske  prasst  e\.  gejst' 

lig   mandy    kun    forekommende    FA.    46,    9   (statt  upp, 

Katrin,  dóttir  mín,  kirkjumaður  bíðar  tín!). 
kirna    [iSidna]    (að);    ndso.,    kceme,    kame   smør;    ogsá 

frække  medestangen  op  og  ned  i  vandei^   nár  rødtorsken 

gor  dybt. 
kista  [tðista],  huk.,  kiste.    Flt  kistur. 
kistil  [tðistil],  hak.,  lille  skrin^  lille  kasse;    ogsá  kistla- 

skrín.     Flt.  kistlar. 
kistubotnur  [tðistóbátnórj,  hak.,  kisiebmd. 
kitla  [tðitla]  (að),  udso.,  kildre. 
kjaftur  [tsaítór],  hak.,    1)  kæft,  gab,  mund;    2)  munding, 

ábning,  jf  gjáarkjaftur.     Flt.  kjaftar. 
kjaia  [tðæala]  (Id),   udso.,  damie  top  el.  mønning    (kjðlur) 

pá  et  høhæs  (des),  lægge  hø  i   toppen  af  đ   hæs.     Jf. 

kjalarhojggj  og  kjðlur. 
kjalarborð  [tðæalaboer],  ik.,  deti  pianke  i  báden^   som  cr 

nærmest  kølen,  den  inderste  planke  i  báden.    Ogsá  kjal- 

borð. 


Digitized  by 


Google 


KJ  A  LARH0T6G  J— KL  AKKUR.  1 4d 


kjaUrhoyggJ    [tðæalarháđ'dí],    ik.,    det   hø^   som 

øverst  i  d  hæs  og  danner  deiíes  iop  el.  mønning  (kjðlur). 
Sá  kjðlar. 

kjalarhttlar  [tðæalarhæalór],  hak.,  den  hageste  ende  af  et 
fartøjs  køl ;  anđert.  bru^  =  kjalarvðrrur,  siribe  i 
vandet  efier  et  fremadskridend^  fartøj^  kølvand^  koroa  í 
kjalarhælin  á  einum  báti. 

kjalborð  [tðalboerj,  ik.,  =  kjalarborð. 

kjálkabein  [tðá^  Ikabaínj,  ik.,  kæveben, 

kjálkafjrlli  [tð&Mkafiđlij,  huk.,  kødfylde  pá  kæverne,  kød 
pá  kUideme  FK.  92,  78. 

kjálki  [tð&Mtði].  hak.,  1)  kæve;  2)  Mnd,  jf.  kinn.  Flt. 
kjálkar. 

kjallari  [tðađlan],  hak.,  kælder.     Flt.  kjallarir. 

kjógvi  [tðægvi],  hak.,  kjove,  simntjæger  (fugl);  i  ef.  kjós 
i  sammensætnn.  som:  kjósegg,  kjósungi. 

kjortii  [tð&'rtil],  hak.,  kjortel;  retterekyrtil.    Flt.  kjortlar. 

kjós  [tðou^s],  huk.,  kro  {første  mave)  pa  fugle,    Flt.  kjósir. 

kjósa  [tðousa]  (aO  og  st,  fort.  tillægsf.  ogsá  stærk:  kosín 
—  nut.  ent.  2.  og  3.  pers.:  [kýsurog  alm.]  kjósar)  udso., 
káre^  vælge;  foretrække,  Ogsá  en  form  kjðra  (að) 
finđes  (jf.  kjðrbrejt). 

Itjoliir  [tðeelór],  hak.,  1)  køl  (p&  fartej);  2)  hvad  der  har 
lighed  med  køly  lang  og  smáí  ryg^  spec.  a)  fjældryg  (i 
steđnavne:  uppi  á  Kjðli,  Kjalnes  for  Kjalarnes),  b)  top 
el.  mønning  pá  et  høhæs  (đes).     Flt  kjolir. 

kJSr(ii)breyt  [tððrbrært,  tðeeró-].  huk.,  korsvei  FA.  342, 
20  (vistnok  egl.  valg^  el   øriskevej), 

kjSt  [tðeet],  ik.,  kød. 

kJStbolii  [tðeetb&IIi,  tððbb&l(l)i],  hak.,A;øđMZe.  Flt. -bollar. 

ÍLJStlijalliir  [tðeettðađlór],  hak.,  tremmehus  iil  vindtørring 
af  kød, 

kjðtsiippa  [tðeetso^pa,  tððsso^pa],  huk.,  kødsuppe, 

kláa  [kl&aj  (að),  uđso.,  klø,  k.  e-m 

klaga  [klæal,  huk.,  klage^  anklage,     Flt.  klagur. 

klaga  [klæa|  (að),  udso.,  klage.  klage  sig;  ogs&  anklage, 

kiaki  [klæatði],  hak.,  1)  frost  i  jordm;  2)  is  i  ulden  pa 
far;  vad  sne,  som  hænger  i  klæder  og  uld, 

kiakkur  [kla*kórj,  hak.,  den  ene  af  en  kløvsadels  (klyv- 
beri)  to  udstáende  ender^  pig  i  kløvsadel,  hvorpá  den  ene 
halvdel  aj  en  klyv  (hestelæs)  hænges;  ímillum  klakka, 
midt  pá  hestens  ryg  imellem  de  to  dele  af  læsset^  sá 
klyv;  đernæst  2)  i  enkelte  tilfældeom  noget,  som  springer 
frem    el.   rager   op^    som:    klippe^    i    navnet     «Klakkur« 
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(Klaksvik);  ogsá  biærgkmld,  klint,  som  stár  ud  fra  en 
hjærgvæg;  3)  grund  i  søen,  fiskebanke  (fiskiklakkiir). 
EDđelig  kan  •klakknr*  ogsá  brages  overfert  om  nogtt^ 
som  tynger  stcerkt,     Flt.  klakkar. 

klandrast  [klanđrast]  (að),  nđso.,  smáskændes^  kives^ 
trættes. 

klandiir  [klanđór],  ik.,  klammeri,  kiv,  trcette. 

klapp  [kla'p],  ik.,  klap.    Flt.  klApp,  klapp. 

klappa  [kla  pa]  (að),  nđso.  međ  hf.,  klappe,  k.  e-m. 

klappan  [kla^pan],  huk.,  klappen. 

klárur  [kláarór],  hak.,  trcestang  med  en  firkantel  hæplade 
pá  đen  nederste  ende,  som  hmges  til  at  jævne  jorden  med, 
nár  denne  er  tílsáet  (jf.  dansk  tromle),     Flt.  klárar. 

klárur  [kl&arór],  to.,  1)  klar.  hlank,  ren;  3)  klar,  tydelig; 
3)  klar,  færdtg,  rede. 

kleima  [klaima]  (mđ),  uđso.,  1)  klim,  smøre;  2)  klemme, 
presse,  trykke  flad, 

kleÍT  [klaiv],  hnk,  stejl  opgang  el.  sti  i  en  hjærgvæg, 
hjcergsii,  Dímnnarkleiv  (p&  den  Dímun);  ogsá  stejlt  sted 
(hjærgvæg)  med  en  farlig  sti,  Flt.  kleivir.  Jf.  đet  tabte 
klíva  unđer  klágva^  klaire. 

klekingartíð  [kleatðiggatoi],  huk.,  klcekketid,  ægndklæk- 
ningstid. 

klelga  [kleetáa]  (klakti),  nđso.,  klække,  udklække  (ceg), 

kleppnr  [kls^pór],  hak.,  kort  ircestang  med  en  stor  jcem^ 
krog  (kleppjarn,  sóknaijarn)  pá  endm^  som  bruges  til  af 
irække  store  fiske  ind  i  háden  eller  grindekvaler  op  pá 
land;  stor  jcernkrog  med  træfang;  2)  træklods,  som 
hindes  pa  fár  for  at  tamme  dem;  —  overfert  i  tale- 
m&đen :  hava  kleppin  viO  lærið,  va^e  hebyrdei  med  et  iHtm 
(om  en  kvinđe,  som  har  beg&et  lejerm&l);  4)  menneske, 
som  er  en  anden  til  hyrde.     Plt.  kleppar. 

klerknr  [klæ  rkór],  hak.,  klerk,  gejsilig  {lcerd)  mand.  Flt. 
klerkar. 

klettnr  [klæ'tór],  hak.,  klint^  klippe;  stor  sten.  Flt 
klettar. 

kleyy  [klæiv],  huk.,  1)  klov,  kløftet  hov  pá  dyr ;  2)  bfærg- 
kløft.    Flt   kleyvar. 

kieyy  [klæiv],  fort.  ent.  af  klúgva. 

kiiggjagrót  [klođ'díagron't],  ik.,  1)  (pá  den  gamle,  nu 
ikke  mere  brugelíge,  færaske  væv)  stene  el.  lodder,  fasi- 
hundne  i  vævgarnet  for  at  holde  dette  siramt;  2)  siene 
(iyngesiene),  som  hindes  fast  i  etideme  af  de  stioede  hø- 
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hánd  (sá:  hoybeodil),  der  lægges  over  en  høstak  el.  ef 
hæs. 

klíggjasteinnr  [klođ'dsiastaÍDÓr],  hak.,  1)  (p&  đen  g^amle 
Tæreske  væv)  sten,  tyngesten,  lod^  fastgjoH  til  vævgai-net 
for  at  holde  dette  siranU;  2)  sten  til  at  hind^  fast  i  den 
ene  ende  af  et  høhánd,  som  lægges  over  en  sták  el,  et 
hces.    Jf.  klíggjagrót. 

klína  [kloioa]  (nd),  udso.y  kline^  smøre. 

klingra  [klingra],  huk.,  rundkreds;  kringle.    Flt.  klingrur. 

klinka  rkli'i|ka],  hnk.,  klinke  pá  dør.     Flt    klinkur. 

klinka  |kirnka]  (að),  odso.,  klinke,  nitte,  slámed  hammer. 

klinkubana  [klrgkóband],  ik.,  hánd  til  at  løfte  en  dør- 
klinke  op  med. 

klípa  [kloi*pa]  (pt),  udso.,  sá  klýpa. 

klippa  [kh'pa]  (pt),  udso.,  klippe. 

kiipping  [klrpig§r],  huk.,  1)  klipning;  2)  den  anden  fjnll- 
gonga  (drivning  af  fár  fra  fjældet  til  fárefolden)  om 
efteráret^  ved  hvilken  lejlighed  man  uđtager  hnnfár  til 
slagtning  og  klipper  en  tot  ulđ  (i  panden)  af  huiilammene, 
gimmerlammene ;  ogsá  tiden^  pá  hvilken  den  andm  fjall- 
gonga  finder  sted. 

kliv  [kliv],  huk.,  stejlt  sted,  hrink,  Jiøj  (forskelligt  fra 
klyv);  i  stednavnet  «1  KIivam>  (Sande).  Flt.  klivar. 
Jf.  kleiv. 

klófngiur  [kloufoglór],  hak.,  fugl  med  kløei'  (modsat  f i  t- 
luglur,  svømmefugl). 

klógv  [klægv],  huk.,  klo.    Flt.  kløur. 

kiokka  [kl&'ka],  huk.,  1)  klokke,  hjældc;  2)  klokke,  ur, 
spec.  ur  med  slagværk;  3)  hørneklokke  (skørt).  Flt. 
klokkur. 

klokkari    [kl&'kan],  hak.,  klokker.     Flt.  klokkarir. 

klókliga    [klQkliaj,  bio.,  klogelig. 

klókskapnr  [klðkskaeapór],  hak.,  klogskah. 

klókur  [kbu^kór],  to.,  klog. 

klóra  [kbura]  (að),  udso.,  kradse,  rive  med  kløer  eller  negle; 
kettan  í  eystan  klórar  {kaMen  kradser  i  øst)  FA.  296, 
18  (er  at  opfatte  som  et  d&rligt  varsel). 

klov  [kloev],  ik.,  kløft^  spec.  skrosv,    Flt.  klov. 

klovi  [kloevi],  hak.,  1)  {kløft)  fure  i  dørkarm,  hvori 
kanten  af  døren  gár  ind^  nu  sjæld.  brugt  og  kun  pá  ud- 
huse  (fohuse)  med  døre,  som  dreje  sig  pá  tapper  og^  nár 
de  lukkes,  trykkes  ind  imellem  to  stolper  (sá  Antikvarisk 
Tidsskrift  for  1850,  siđe  162,  noten  under  teksten);  festa 
(fella)  hurð    í    klova,   lukke  døren    til,    njósoarasvein    av 
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bðllini  gekk,  baoD  festir  nú   horO  í  kloTa    FK.  102,  78; 

đette  udtryk  er  nu  forældet  i  daglig  tale;  2)  {kløftetred- 

skab)  ildtang,     Flt.  klovar. 
kloyna  [kl&vna]  (að),  udso.,  kløves,  spaltes,  sprække, 
kloYiiiiigar  [klávDiggór],  bak.,   ajkløvet  siykke   (jf.  steds- 

navnet  •Klovningur»    ved  Sandevág),  spec.  den  ene  hált^ 

del  af  en  pá  langs  gennemskáren  d  r  í  I  u  r  (sá  đette  ord) ; 

ogs&  en  mindre  helleflynder,   som  skæres  i  1o  stykkei\ 

modsat  flakningur.     Flt.  klovningar. 
kloystrabarn  [klái^strabadn],  ik.,  klosterbam, 
*kloystravív  [klái^stravoiv],  ik.,  klosterviv^  kvindef  som  er 

gaet  %  kloster. 
'^kloystur  [klái*stór],  ik.,  klostei\    nu  klostur,    ÍDdtrængt 

fra  dansk.     Flt.  kloystur,  klostur. 
*kloysturborg    [klái^stórb&rg],    huk.,    =  kloystur;  FK. 

165,  11. 
*kioystursteinar  [kl&i'stórstainór],  hak.,  klostersten,    som 

omskrivning  for  kloster  FK.  165,  10. 
kliigva^   [kligva]  (kleyv,  klovu,  klovið),  udso.,  kløve,  spalte 

iiu;    og8&  overfart  kun  gøre  noget  háívfærdigt;    kvðmín 

klývur,  kvcernen  máler  groft,     Lig  on.  kljúfa. 
klúgya^  [kligva]  (kieyv,  kluvu,  klovið),  udso.,  klavre^  klatre 

ífordettabte  klíva,  bevaret  inavneordene  kleiv  og  kliv). 
klukur   [klúu'kórj,    hak.,    løst  hundt   hø,    som    ligger    iil 

tørring  pd  marken,    Flt.  klákar. 
kliitnr  [klúu^tór],  hak.,  klud,    og8&  mere    alm.    stykke  tøj 

el.     iørklædey    spec.    hiddt   kvindetørkUede    (modsat    đet 

farvede  turklæði);    FA.  296,  33    om  halsklud,    (hvidt) 

halstørklæde,    nýggja    stnku    fór    hann    í    við  snjóhvitan 

klút.     Flt.  klútar. 
kluYU  [klu(v}ó],  fort.  flt.  af  klágva. 
klýpa  [kloi'pa]  (pt),  udso.,  knibe, 
klyy  [kiív],  huk.,  kløv^    hestelæs  i  to  dele  (hirve,  leypar), 

en  pá  hver  side  afhesiens  ryg,  sá  klyvberi  og  leypur; 

—  ogs&  overfert  om  noget^  som  er  i  større  mcengde  d, 

omfang  end  det  skulde  være,   stor  mængde,  k.  av  snúsi, 

en  altfor  stor  pris  tobák,     Flt.  klyvjar. 
Uyvberi  [klibbarij,  hak.,  kløvsadd  (til  en  hest),  to  stykker 

iræ,  saite  korsvis  over  hestens  ryg^  og  pá  hvis  ender  de 

to  «leyparn  el.  kurve  hamge.     FÍt.  kiyvberir. 
klæða  [klæa]  (dd),  udso.,  1)  klæde,  páklæde;   2)  heklæde, 

đvðrgar  k.  fríðan  sal  SK.  108,  41,  spec  heklæde  et  kus 

udvendig  med  hrcedder;  klæðast,  klæde  sig  pá  SK.  20, 

51,  i  daglig  tale  no  aítid :  lata  seg  i  (fara  í). 
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klæði  [klæaji],  ik.,    klcede,    stykke  tøj;  beklædningsstykke, 

klædebon;  mest  i  flt, :  klæðir,  klæder  (gangklæder,  seng- 

klceder)^  klædedragt. 
klæđningsborð  (klađoiggsboer],    ik.^    bræt   el.  píanke  til 

den  udvenđige  heklædning  af  et  hus. 
klædningur  |klađnir)górj,  hak.,  1)  klædning;   2)   beklæd- 

ning^  spec.  udvendig  bræ.ddebeklædning  pá  et  hus. 
klAðsekkur    [klassæ'^kór],    hak.,    sæk    (skindsæk),    hvori 

man  medfører  sine  klæder^  nár  man  drager  et  sted  hen. 
kliBnur  [klæanór].  to.,  lynd  og  smal. 
klðkkur  [klð'kór],  to.,  som  farer   sammen  pá  gi-und    af 

pludselig  overraskelse  el.  skræk,  verða  k.,  fare  sammen, 

blive  pludselig  overrasket. 
knappur   [kna'pór],  hak..  knap,     Flt.  knappar. 
knappur  [kna*pórj,   to,  1)  snæver;  knap   (ikke  fuldt  iiU 

sirækkeJig,  temmeliglille;  sparsom,  som  ikke  giver  meget ; 

korifattet);  2)  rask,  hurtig  (=  knaplignr). 
knarka  [kna'rka]  (að),    ndso.,    knirke^  knage;    ogsá  være 

knai-vorn,  smdgræde. 
knarya  [knarva]  (að),  udso.,  k.  hurð,  lukke  en  dør  ved  at 

skyde  •knarvi^  jfor. 
knarvi  [knarvi],  hak.,  stykke  iræy  fasfgjort   ved  et  søm  i 

dørsiolpen  tæt  ved  dørkanien  og  som  ved  at  drejes  om- 

kring  sømmel  hen  foran   døren   lukker  fm'  denne.      Flt. 

knarvar. 
knasøi  [knassi],  hak.,  rask  og  dygtig  fyr^  kærnefyr.     Flt. 

knassar. 
knáur  [kuáavórj,  to.,  knøv^  kæk  og  udholdmde, 
knektur    [knæktór],  hak.,  kncBgt,  ijener  (digt.);   2)  knægt, 

krabat.     Flt.  knektar. 
kneppa  [knæ'pa]  (pt),  udso.,  1)  knappe,  sammenkæjte  ved 

hjælp  af  knapper;   2)  sammenfælde   (bjælker),   indfahe, 

k.  syllar   (sá  syll);    3)  k.   lomviar,   ritur,   sammenfælde 

næbbene  pá  (dræbte)  lomvier^  máger,  sáledes  at  der  frem- 

kommer  knipper  pá  to  fugle  i  hverl. 
kneppi  [knæ'pi],  ik.,   1)  knippe,   sá  meget   som  man  kan 

bære  i  favnen;  2)  to  vednæbbene  sanimenfæld^de  lomvier 

el.  máger.    Flt.  kneppir. 
knetti  [knæ^  ti],  ik.,  (egl.  bold  el.  kugle)  rundt  stykke  blod- 

pølse;  nu  hyppigst  sior   bolle  af  fiskefars.      Flt.  knettir. 

Jf.  knðttur. 
kniggja,  kníggjuiu  [knod'dza,  -on],  ef.  og  hf.  flt.  af  knæ. 
kniTsblað  [knoifsblæn],  ik.,  knivsblad. 
knívur  [knoivór],  hak.,  kniv.     Flt.  knívar. 
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knoða  [kDáaj  (aO),  ođso.,  ælte,  lave  dej,  k.  đríl,  ælie  hyg- 
hrød^  jf.  elta. 

knógya  [knægva]  (að),  uđso.,  anstrænge  sig,  arhejde  sig 
Jrem  med  hesvosr  FK.  79,  60;  hc^e  med  hesva^,  haDO 
knógvaOi  tað  (el.  ti)  til  hús,  han  har  det  med  stor  a»- 
sirætigelse  tU  hus,  k.  UDđir  ndkrum,  koma  knógvaDđi  við 
(unđir)  nðkrum,  komme  slæhende  pá  en  tung  hyrde, 

knokkur  [kn&^kór],  hak.,  haghoved;  hovedskaJ,  hored,  Flt. 
knokkar. 

knuða  [knúa]  (að),  uđso.,  sá  knoða. 

knagga  [knogga]  (að),  uđso.,  dúkke  med  hovedet  i  far- 
overhøjet  stilling  under  en  tung  hyrde^  k.  undir  taralejpi 
(FA.  290,  30  ^  p&  dette  sted  skrevet  kuukka),  sá 
taralejpur;  ogsá  mere  alm.  sidde  og  dukke  med  hovedet, 
idet  man  het^æger  overkroppen  frem  og  Hlhage^  f.  eks.  međ 
smábern  p&  skedet:  k.  undir  smábðrnum.    Ogsá  knnkka. 

kniigyi  [^knigvij,  hak.,  kno  pá  finger;  ogsá  kno  el.  hjøme 
pá  middelledet  af  en  fuglevinge,  fnglar  tveir  í  lofti  fljúgva, 
fast  viO  knúgvum   banga  FK.    106,  129.       Flt.  knúgvar. 

knnkka  [kno'kaj  (aO),  udso.,  sá  knugga. 

kniitur  [knúu'tórj,  hak.,  1)  knude,  sammenknytmng ;  hvðr 
er  sínum  kniiti  kunnigastur,  enhver  forstár  hedst  selv  at 
hiite  rede  i  det,  han  har  gjort  FA.  319,  26;  2)  knude, 
knort.     Flt.  knútar. 

^knjggja  [knod'díaj  ( — ),  udso.,  klemme^  trænge,  vit 
skulnm  okkur  Angantýr  við  harðari  gongu  k.  FK.  24,  88. 

knýta  [knoíta]  (tt),  udso.,  knytte,  hinde  (ved  kmde);  k. 
hondina,  knytte  hánden. 

knýti  [kooi'tij,  ik.,  hylt  (terkls&de  med  sammenbundne  hjerner). 
Flt.  knýtir. 

knæ  [knæa],  ik.,  1)  knæ;  2)  led  el.  højning  pá  noget; 
knude  pá  strá;  3)  krumholt  i  hdd,  det  krumme  stykke 
træ^  som  gár  fra  rohænkens  efide  op  til  hádens  rcding 
(for  at  fæste  sædet);  4)  krumt  siykke  træ  i  ethvert  af 
hjømeme  foroven  i  et  tremmehus  (hjallur).  Flt  knð  (pá 
Suderø:  kníggi). 

knæsbót  [knasbou'tj,  huk.,  hase^  knæhase.    Flt.  knæsbotur. 

*knSrrur  [knðrrórj,  hak.,  fariøj,  skib,  egl.  hafidelsskih  PA. 
262,  4  (jf.  vers  12),  men  i  kvadene  ogsk  jævnlig  om 
krigsskih  FA.  270,  17.     Flt.  knðrrir. 

knSttur  [knð'tór],  hak.,  hold^  rund  udvæksi,  knap  pá  stav 
0.  I.     Flt.  knðttir. 

kobba-  [k&bba-J,  sá  kópa-. 

kobbi  [k&bbi],  hak.,  sá  kdpur.     Flt.  kobbar. 
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kođđi  [káđđi],  hak..  hcvedpude.     Flt  kodđar. 

kók  [kocrk],  ik.,  kog,  kogevij  koma  á  k.,  komme  i  kog. 

kóka  [koukaj  (að),  uđso.,  koge. 

kóking  [koQ'iáing],  huk.,  kogniug. 

kokknr  [k&'kór},  hak.,  kok.     Flt.  kokkar. 

kol  [koel],  ik.,  kul     Flt.  kol. 

kola  [koaiaj,  huk.,  lille  skalformet  tranlampe  aj  jcem  (og 
med  væge  af  plantemarv)^  forsynet  med  en  Íøjley  hðdđa, 
oventiU  kvorved  den  ophænges  i  et  hánd,  koliibaDđ,  mult 
i  ^røgstfien"  ,  roykstova;  nu  ikke  alm.  —  Talemáđe:  tá  varð 
elđur  i  koluni,  da  hletJ  han  hidsig.     Flt.  kolur. 

kola  [koola]  lað),  uđso.,  1)  forkulle,  hræíide  noget  til  kul, 
k.  upp;  2)  hrænde  slemt,  k.  seg. 

kollóttnr  [káđlótór],  to.,  1)  rundtoppet,  med  r^md  top;  2) 
afstumpet;  kullet,  uden  hom  (iaær  om  keer);  ogsá  over- 
fart:  som  mangler  prydelse^  ganske  udm  pynt^  har. 

kollur  [k&đlór],  liak.,  1)  ruml  top,  top;  2)  den  øverste  del 
af  hovedet,  hovedmnding^  isse;  kollhúgva,  kalot;  detta 
um  koll,  falde  omkuld;  3)  hovedlignende  hjcergformation 
(kuUe),  Eiðskollnr.     Ogsá  kolli.     Flt.  kollar. 

kolmyrkiir  [kðlmi^rkórj,  ik.,  hælgmørke. 

kólna  [kðlna]  (að).  udso.,  1)  kølne(s),  hlive  kold;  2)  (om 
ild)  gá  ud^  k.  dt,  jf.  ótkaldur;  3)  tahe  sig^  ophøre 
(f.  eks.  venskab). 

kolsyartur  [kðMsva^rtórj,  to.,  kulsort. 

koltarsgam  [k&Mtórsgadn],  ik.,  fint  gam  (til  stremper), 
egl.  gam  fra  øen  •Koltur*,  hvis  beboere  have  haft  ord 
for  at  spinde  fint  garn;  FA.  296,  24.  Rettest  med  stort 
begyndelsesbogstav  og  i  navueregistret. 

kolTÍ  [k&lvil  hak.,  só  kálvi;  SK.  127,  84. 

kom  [koom|,  fort.  ent.  af  koma. 

koma  [koemaj  (kom,  komu,  komið),  udso.,  A)  (uv.)  komme 
(nærme  sig  et  sted^  hevæge  sig  hen  imod  den  talende; 
ankomme;  indfinde  sig;  indløhe,  indtræffe;  ná  frem  til 
et  vist  punkt;  stedes  i  en  vis  stilling  el.  tilstand,  med 
fho.,  k.  í  lag,  í  ólag;  k.  ásamt,  komme  overens,  enes). 
—  Med  fho.  og  bio. :  k.  á,  I )  overrasHe^  overfalde,  grihe 
(uegL,  f.  eks.  om  sindsstemning),  ræðsla  kom  á  hann  FA. 
363,  1 ;  2)  komme  pá,  genkalde  i  erindringen,  k.  á 
nakað;  3)  indtræffe,  komme  for.  k.  (fram)  at  uðkrum, 
komme  (tæt  hen)  til  noget,  røre  ved  noget.  k.  av, 
komme  af  hidrøre  fra.  k.  burtur  í  einki,  svind^  hen^ 
hlive  meget  forringet.  k.  fram,  1)  ná  frem;  2)  med 
nød  og  næppe  fuldføre  en  rejse  (jf.  slita  fram);  ikki  k. 
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fram,  forlise,  gá  iU  grunde  (om  báđsmandskab  og  bád). 
k.  firam  á  Dakað,  {uventet)  træffe,  støde  pá  noget  PA. 
358,  10.  k.  fyri  einki  =  k.  burtur  í  einki  (sá  OTf.); 
k.  fyri  seg,  gá  frem,  have  fremgang;  fremmes,  forbedres, 
spec.  komme  sig  af  sygdom;  k.  afturfyri  seg,  (efter  sygr- 
dom)  komme  til  kræfter  igen,  komme  sig  igen  FA.  420, 
29;  k.  e-m  fyrí:  tað  kemnr  mær  fyrí,  dd  forekommer 
mig,  k.  i,  opstá^  nú  kemur  róp  i,  nu  opstár  der  rab 
PA.  404,  2;  k.  í  heim,  (digi)  komme  til  verden^  fødes. 
k.  ti),  vokselil,  tn oJn^«,  om  mennesker^tilko min,  voAr^, 
moden);  k.  tii  einkis  —  k.  bnrtnr  í  einki.  k.  unđan 
1)  komme  frem  (Jor  lyset),  lade  sig  tilsyne;  2)  komme 
sig  af  en  meget  farlig  sygdom  (hóra  undan,  med  nød 
og  næppe  komme  sig).  k.  upp,  l)komme  op;  2)  komme 
frem^  hlive  bekendt^  rygte^;  3)  (om  solen)  stá  op  (og8&: 
k.  undan).  k.  upp  í,  lægge  sig  imellem,  k.  viO,  1) 
(med  gf.,  alm.  uden  styrelse)  røre  ved;  2)  (med  hf.)  vwi- 
komme;  3)  indtræffe,  k.  væi  við,  komme  (vel)  iil  pas^ 
komme  til  hjælp  i  rette  tid,  k.  ilia  viO,  komme  Ude  tU 
pas,  %  en  ubelejlig  stund,  B)  (indv.,  med  hf.)  bringe  en 
el,  noget  i  en  ris  siilling^  komme,  skaffe,  bringe^  tann 
sami  gud,  oss  samun  kom  FA.  246,  24,  koma  mer  i 
forakt  FA.  301,  28;  k.  e-m  til  nakað,  bringe  el,  formá 
en  til  noget  (jf.  elva  e-m  til  nakað);  —  k.  sær  fram, 
ikke  være  undselig^  ikke  holde  sig  tílbage^  ikki  k.  sær 
fram,  und^selig  holde  sig  tílbage;  ikki  k.  sær  (rtl)  at  — , 
ikke  have  dristighed  nok  til  at  — ,  undse  sig  ved  at  — 
(jf.  komast  vi5).  C)  komast,  1)  komme^  slippe^  komast 
á  land  FA.  365,  23,  komast  á  fetur,  komme  pá  benene 
SK.  116,  31  (SK.  46,  107:  komst  hann  fótum  á);  2) 
spire  frem^  skyd^  op^  fræift  kemst,  frøet  spirer  op  (hertil 
to.  kvamur,  som  har  spiredygHghed,  fræið  er  kvamt); 
3)  bUve  bragt  i  en  tris  siUling,  komast  á  knæ  PK.  81, 
79.  komast  av,  1)  =»  koma  av;  2)  komast  av  í  raki, 
smnde  hen,  afmagres  ien  yderlig grad.  komast  við  nakað, 
1)  undse  sig  ved,  skamme  sig  ved  noget^  ofte  upers. : 
mær  kemst  við,  jeg  undser  mig  derved  (jf,  koma  sær);  2) 
kendes  ved  noget,  synes  at  man  kender  el.  genkender  noget, 
D)  komiu:  væl  at  sær  komin,  sá  under  at  (1,  e). 

komu  [koemó],  fort.  flt.  af  koma. 

kona[ko9naj,huk.,  l)kone,kvinde;  2)kone,  hustru,  Flt.  konur. 

kongafunđur  [k&ngafonđór],  hak.,  kongemøde, 

kongakyn  [k&ngaísín],  ik.,  kongeslægt,  kongelig  byrd, 

kongaligur  [kaggallór],  to.,  kongelig. 
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kOBgasoiiHr  [k&ijgasoenór],  hak.,  kongesøn, 
kOBgsbóndi  (i&'nsbðndi],  halr.,  kongshonde,  fmtebonde  pá 

statens  jorđegoas  (modsat  óðalsbóndi). 
komgsđóttir  [ká'gsdð'tirj.  hnk.,   kongedatter   (i    dagl.    tale 

mere  alm.  kongadóttir). 
kongfij5rð   [ká'gsjeerj,    hnk.,    kongsjord,  jord,   tUhørende 

staten. 
kOBgur  [k&ggórj,  hak.,  kovge;  Ólavur  k.  (hin  helgri),  kong 

Olaf  {den  hellige).     Flt.  kongar. 
koBubelti  [koenóbæ^lti],  ik.,  konehælte,  eii  kones  hælte. 
koBufólk  [_koenófO'Ik],  ik.,  1)  (kollektivt)  kvindfolk^  kvinder; 

2)  ktrindef  fruentimmer. 
koBufólkaráð  [koenófð'lkaráa],  ik.,  frnodimmerrád, 
konugildi  [koenódzildi],  ik.,  kvindelag,  kvindeselskah, 
kOBuhjarta  1  koenója*  rtaj,  ik.,  kvindehjærte,  hustruhjærte. 
koBuleysur  [koenólæi^sórj,  to.,  uden  kone  el.  hustru, 
kópageuta  [k9Q'pad2æ'ntaj,  bak.,  sælpige. 
kópahamur  [koQ^pahæamór],  hak.,  sælhundeham, 
kópaliySlpur  [kou^pakvð'lpórj,  hak,  sælhundehvaíp. 
kópakoBa  [kou^pakoenaj,  hnk.,  sælkone,  sælhustru, 
kopar  [koepar],  ik.,  kohher. 
kópaskinn  [k9Q^paðin(n)],  ik.,  sælhundeskind. 
koppur  [k&'pór],  hak.,  1)  kop,  lille  træhøtte;  2)  hlodkop. 

Flt.  koppar. 
kópur    [koQ^pór],    hak.,     kohhe,     sælhund;    senđenfjords : 

kobbi.     Flt.  kdpar  (kobbar). 
kor  [koerj,  ik.,  kár,  vUkár^  hetingeíse,     Flt.  kor. 
kór  IkourJ,  ik.,  kor,  spec.  kor  i  kirke;  ikki  kemnr  í  k.  tað, 

ið  sjálvt  vil  fara  í  flór,  den  kommer  ikke  højt  til  vejrs, 

som  selv  vil  ned  i  det  lave  FA.  317,  20.     Flt.  kór. 
korkaieÍTur  [ká'rkalaivórj,  hak.,  rund  klump  (lev)  af  HU 

heredt  korki,  klump  rød  farve.     Flt.  -leivar. 
korki  [ká'rtSi],  hak.,    1)    „k(írk€mos'\    vinstenlav,    hvoraf 

der  tilberedes  Persiofarve  el.  porpurfarve  (korkalitQr) ;  jf. 

Landt,  Færeernes  Beskrivelse,    ss.  220-22;    den    hvide 

bedækning  pá  denne  lav  kaldes  blik;  2)  den  a/  vinsten- 

laven  tUheredte  mZ^ /arrc  (sá  korkaleivur).    Jf.  steina- 

mo8Í. 
kórkirkfa  íkoQrtái^rtSa],  hok.,  korkirke   kirke  med  kor. 
korn  [kádnj,  ik.,    1)    korn,    sæd,    især  hyg;    2)  frøkom; 

ogsá  lille  hitte  kvgle,  liUe  klvmp,  sandskorn.    Flt.  (i  be- 

tydn.  2)  korn. 
komneyd  [kánuæi],  hnk.,    nød  med  hensyn  til  korn^    stor 

kommangel. 
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kornturkingp  [k&'nto'rtáijjgj,  hulr.,  komtørring. 

kors  [k&'rs],  ik.,  danisme  for  krossur.     Flt.  kors. 

kort  [ká'rt],  ik.,  kort  (lawlkort;  spiUekort).     Flt  kort. 

korta  [k&^^rta]  (að),  nđso.,  1*)  skorte,  mangle,  alm.  upers. 
međ  personen  í  bf.  el.  gf.  (ogsá  pers.  nf.)  og  tingen  í 
gf.  ei.  ef.,  e-m  kortar  eyð,  k.  fíggja(r);  digt.,  i  đagl.  tale 
skorta;  tá  kortar  os  eitiíeyO,  da  skulle  vi  ikke  mangle 
rigdom  FA.  96,  25;  2)  forkorte,  k.  um  nakad;  bedre 
stytta. 

kortár  [k&'rteer*],  ik.,  kvarter  (af  time,  alen).     Flt.  kortár. 

kortini  [k&^rtini],  bio.,  alligevel,  ikke  des  mindre;  m&ske 
for:  hvðrt  enn  er.  Og8&  kortildini  (af  Mohr  henfert 
til  isl.  hvárt  el    hvert  heldur). 

kossur  [kássórj,  hak.,  kys;  nu  alm.  kyss,  ík.;  kjssa  e-n 
koss,  sá  kyssa.  —  kossur  findes  ogs&  (mest  i  flt.j  i 
betydnn.:  vcerdifuld  og  hehagelig  ting;  foræring;  god 
fangst  —  men  er  i  disse  betydnn.  vistnok  forvansket  af 
kostur  (sá  dette  ord) ;  fyrrí  unti  mær  Sjúrðnr  svein  gull  og 
góðar  kossir  {gode  foræringer)  SK.  102,  14.    Flt.  kosair. 

kosta  [k&sta|  (að),  udso.,  1)  anvende^  ofre^  hekosie  {k.  xrp^ 
nakað);  k.  til  (SK.  5,  25)  ==  k.;  tóat  vær  kostum 
(o/re,  sæit^  pá  spil)  lív  og  lund  FK.  56,  24;  2)  koste, 
volde  omkostning;  volde^  k.  e-m  artMÍði^  stríð  {besvcBr); 
3)  koste,  være  sai  til  en  vis  pris,  gælde. 

kostur  [k&stór],  hak.,  1)  vilkár,  hetingelse  FA.  9,  29;  nn 
sjæld.;  2*)  (digt)  god  egenskáb  ved  en  iing;  voerdifuld 
ting,  klenodie;  kongiu  lystir  í  staðin  upp  at  akuða  teir 
kostir  fríðar  FK.  158,  99;  3)  kosi,  spise,  føde;  4)  den 
fra  vallen  (mysa)  adskilie  osi  i  dralvi  -og  i  ketiiostur 
(sá  disse  ord).     Flt.  kostir. 

kósur  [kon'sórj,  hak.,  kás,  kurs^  reining^  vej,  sigla,  slýra 
sín  kós;  fara  sin  kós,  drage  (gá)  siu  vej,  drage  hori: 
gá  over,  forsvinde^  tá  ið  ælið  freka  fór  sin  kós,  nár  de» 
grumme  hyge  var  forhi  FA.  312,  22. 

kot  [ko8t],  ik.,  vadmelskojte  (alm.  af  brun,  merkebrun, 
redbrun  farvej.     Flt.  kot 

kovi  [koevi],  hak.,  lille  spisekammer.     Flt.  kovar. 

koyggja  [k&d'día],  huk.,  sengested,  anbragt  et  siykke  oppe 
fra  gulvei  imellem  panelet  (bróst)  og  ydervæggen  (veggur) 
i  roykstova  og  med  dør  til  at  skyde  for^  indehUckei 
sengested,  alkoveseng.     Flt.  koyggjur. 

koyggjusong  [k&d''dzóságg],  hxxk.,  alkovesefig,  sákoyggja 

koyra  [káiraj  (rd),  udso.,  1)  drive  (frem,  hori);  k.  undir 
ein,  a)  give  en  et  stød^  skubhe  en;  b)  skynde  pá  en;  nú 
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skal  taka  luín  hvðlla  lúður,  spara  haDD  ei  at  k.,  nu  skal 
jeg  iage  min  hlingende  lur  og  støde  (hlæse)  deri  af  al 
magt  FA.  181,  12-  13;  —  stød^^  jage{hort)^  trælur  var 
koyrđur  ór  hásæti  SK,  64,  58;  2)  støde^  stikke  noget 
ind  i  noget  andet,  hauD  koyrđi  húgvuDa  í  InmmaD  {stak 
huen  i  lommen);  3)  (inđv.)  komm^,  lade^  k,  mjólk  í 
kríissid,  komme  mælk  i  kruset;  —  bringe  noget  pludselig 
og  voldsomt  ud  af  sin  siiUing^  slynge, 

koyril  [káiril],   hak.,  pid^k,  svøhe,     Flt.  koyrlar. 

krabbaskel  [krabbaðeolj,  hnk.,  krabheskal,  krehseskal,  i  en 
barDeremee,  rógva  út  á  k.  FA.  447,  12. 

krabbi  [krabbij,  hak.,  krahhe,  krehs.    Flt.  krabbar. 

kraft  [kraftj,  huk.,  kraft^  legemlig  magt,  styrke;  haun  letnr 
við  kraftir  Qiemmdige  kræfter^  irolddom?)  binđa  FK. 
121,  7.    Flt.  kreftur  (•kraflir.  forælđet). 

kráka  [kráakaj,  huk.,  krage;  grar  um  ganganđi  fót,  svðltur 
sitandi  k.  (el.  heima  situr  svanga  k.),  den  Jlittige  har^ 
den  lade  mangler  FA.  316,  14 1;  kráku  tykir  best  um 
nnga  sín,  enhver  synes  hedst  om  sit  eget  FA.  317,  24. 
Fit.  krákur. 

krakkur  [kra'kór],  hak.,  1)  irehenet  stol  uden  rygstød^ 
krak,  —  2)  opstablet  hwike  hø,  i  talem&đen:  brenna 
krakk  eftir  e-m,  (om  en  bygđs  piger)  brænd^  høknipper 
(kastede  sammen  i  hunke)  efter  en  hortdragende  frier^ 
som  har  hentet  sig  en  kurv,  sá  FA.  308  (Jákup  á  Man) ; 
đeraf :  geva  e-m  krakk,  give  en  frier  en  kurv  (et  h&iúigt 
neQ\  fáa  krakk,  fá  en  kurv,  fa  nej.     Flt.  krakkar. 

krákubein  [kr&akóbain],  ik.,  kragehen. 

kráma  [kráamaj  (að),  uđso.,  kramme,  gribe  krammende 
med  hánden  efier  noget,  k.  eftir  nðkrum. 

kraBSur  [kra'^nsórj,  hak.,  krans,    Flt.  kransar. 

krapi  [kræapij,  hak.,  halvsmeltet  sne,  haXvoptøet  is^  sjapis. 

*krappanim  [kra^parúum],  ik.,  (i  đe  gamles  skibe,  vik- 
ingeskibe)  det  andet  rum  foran  ^løfimgen^  (lyfting)  pá 
det  sted  af  skihet,  hvor  deite  begynder  at  indsncevres 
foriil^Qí.  on.  krappur,  kttapy  irang)  FA.  279,  17. 

krás  [kr&as],  huk..  krás  af  gás;  lækker  mad,  gdð  k., 
lækker  mad  (kødmad),  noget  fedt  og  lækkert;  ogs&  alm. 
i  flt.  krásir. 

kreTJa  [krævja]  (kravdi),  udso.,  kræve^  fordre;  k.  ein  eftir 
nðkrum,  kræve  et  tilgodehavende  hos  en;  (upers.  med  gf.) 
udkræves,  være  fomøden^  hehøves,  har  krevur  tol  at  bíða, 
der  udkræves  iálmodighed  for  ai  vente  FA.  392,  16, 
ogsá:  k.  til  ogkrevjast;  honum  krevur  lítið  við,  han  hliver 
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let  rred;  (digt.)  *k.  ót,  uáfordre  FA.  146,  32;  —  •  og 

digt.,  a)  byde,  hijale,  kongurin  kreYur  sín  sendisvein  SK. 

185,  53,  b)  (Pgge^  iihkynde,  Guðrnn  krevur  8Ín  onga  sod 

SK.  45,  101. 
kreyma  [kræima]  (að),  udsc,  (om    sne)   hlive  hlød,  hlive 

sammenpresset  og  img  ved  at  opiø. 
kreyp  [kræi'^p],  fort.  ent.  af  krápa. 
kríggj  [krod'dz],  ik.,  krig.     Flt.  kríggj. 
kríggja  [krod'dza]  (að),  udso.,  krige^  føre  krig, 
krím  [kroim].  ik.,  katarrh,  sme. 
kring  [kring],  bio.,  =  íkring,  umkring.     digt. 
*kring^ur  tkriggór],   hak.,  kreds^  drkel,  digt.,  =  riogur; 

sá  skipakringur. 
kríngur  [kriggór],  to.,  hehæfidig,  sniidig, 
kristin  [kristm],  to.,  kristen, 
kristinđómur  [knstindoumór],  hak.,  kristeiidom. 
kristna  [kri8(t)na]  (að),  udso.,  krisine,  omvende  iilkrisien' 

dommen, 
*kristni  [kris(t)ni].  hnk.,  krisiendom, 
krógy  [krægv],  huk.,  (egl.  vrd)  gemmesied,  skjnlest^,  a) 

større  htd  el.  hvle  mellem  stene  ved  sirandkanten,  hvori 

fi^^  (^g  grunningshðdd,    torskehoveder,   som  ere  hegynuite 

ctt  gá  i  foiTadnelse)  ophevares  og  skjtUes  for  fugle;  b) 

Jiesteskoformet   stengærde,   imellem    hvis  vægge   tørv  op- 

stables  (i  «fláir«»,  só  fldgv)  og  gemmes  med  overlag  af 

græstørvstykker  og  sien.     Flt.  kráir. 
krógva  [krægvaj  (að),  udso.,  putte  til  side,  skjuU,  k.  seg, 

skjule  sig, 
kroka  [kroeka]  (að),  ndso.,  søge  skjul  imod  regn  og  sne, 

søge  læ.  (egl.  gøre  sig  krum,  krumme  ryggen  —  som  et 

slags  værn  imod  uvejr). 
krókur  [krou'kór],  hak.,  1)  krog,  hage  (til  at  fæste  ooget 

i  el.  hænge  noget  pá);  spec.  fiskekrog;  2)  krog,  krm- 

ning^  vinkeJ;  3)  krog,  hjørne,  t/Tđ.     Flt.  krókar. 
krókutur     [krou*kót6r],    to.,    Jcroget^   Jcium,    som  gár  » 

vinkel, 
kropna  [kr&pna]  (að),  udso.,  sammenkrympes. 
kroppur  [krá^pórl,  hak.,  krop,  legeme,     Flt.  kroppar. 
krossa   [krássa]   (að),   udso.,   ko7^se,   krydse;   k.  seg,  gere 

korseis  tegn. 
krossur  [krássórj,  hak.,  l)/cors,  kryds;  i  kross,  overkors, 

korsvis,  pá  kryds;  2*)  hudsiikke  %  jorm  af  el  kors  (jf. 

tingakrossur). 
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krOY  [kroe?],  ik.,  opskáren  krop  af  đyr  (især  fárekrop) 

med  udtagm  indvolde;  alm.  opskáren  og  iil  vindtørring 

ophængt  fárekrop.     Plt.   krov. 
kroysta  [krái'sta]  (st),  udso.,  kryste,  presse. 
krubbusessiir  [krobbósæssór],  bak.,  scede  ved  amen^  hvor 

•torYkrnbbaD-  (o:  gemmestedet  for  førven,  eg\.  krybbe 

til  tørv)  findes. 
knma  [krúuoa],  buk.,  krone,    Flt.  krúnnr. 
krúpa  [krúnpa]  (kreyp,  krnpn,  kropið),  uđso.,  krybe;  og^sá 

overført  slæbe  sig  langsomt  frem, 
krupu  [krúpó],  fort.  flt  af  krúpa. 
krús  [krúusj,   bnk.  og  ik.,  krus,   drikkekar,  tú  đrekk  so 

titt  av  đýrari  k.  SK.  28,  135.    Nn  alm.  krúss  [krass], 

ik.     Flt.  krús,  krúss. 
krút  [krúut],  ik.,  krudt, 
krutla  [krotla]  (aO),  udso.,  (omsataf  klntra)  arbejde  med 

noget  indviklet  og  vanskeligt,  kludre,  ogsA  krutlast  (við). 
kratligur,  krutlugur  [krotlijór,  krotlóvór],  to.,  indviklet, 

vanskelig  at  hitte  rede  i, 
kryka  [krika]  (kt),  udso.,  vrimle,  mylre,    Jf.  tysa,  yðja. 
ki^na  [kroina]  (nd),  udso.,  krone;    sjæld.;    fort.    tiUægsf.* 

og  to.:  krýndnr,  kronet. 
krypil  [krTpil],  hak.,  krøbling.  Flt,  kryplar.  Ogsá  k ryp lingur. 
kryrja  [krivja]  (kruvdi),  uđso.,  opskære  kreatur  el,  físk  og 

tage  indvoldene  ud,    hyppigst  om  fisk;    dernæst  opskære, 

sønderskære,  flænge;  —  fort.  tiUægsf.  og  to.  krnvdnr, 

forreven,  hullet ;    i    {iført)  hullcde    og  forrevne  klæder^ 

ganga  kruvdur.     Jf.  krov. 
kræklingur  [kræakhijgór],  bak.,  mmling,    Flt.  kræklingar. 
krokja  [kreetsa]  (kt),  udso.,  1)  gøre  kroget,  krumme;  2) 

krøge,  sld  krog  i;  stikke  noget  krumt  ind  i  noget;  ogsá 

putte^  stikke  med  krum  bevægelse,  krakti  bann  tað  í  sín 

mnnn  PA.  323,  7. 
kú  [kún],  huk.,  digt.  for  kúgv. 
kubba  [kobba]  (að),  udso.^  afstimpe,  skære  tvært  over. 
kubbi  (kobbij,  hak.,  1)  kori  iykt  stykke;  en  af  en  bjælke 

(stokkur)  el.  et  brædt  (borð)  afsavet  ende;    2)  uldvante^ 

som  nár  til  midt  pá   fingrene;   ogsá   (nn   vistnok   for- 

ældet)  uldmuffedise.    Flt.  knbbar. 
kubbutur  [kobbótór],  to.,  stumpet,  stump. 
kúdingur,  kúðungur  [kúuiggór],  hak.,  havsnegl;  rettere 

vistnok  skrevet  kúvingur.     Flt.  ktlðingar,  -ungar. 
kúfóður  [kúnfonór],  ik.,  kofoder^  vinierfoder  Ul  en  ko. 
kuga  [kua]  (að),  aá  kúga;  FK.  44,  57. 
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kdga  [kÚQa]  (aO),  udso ,  kue,  mdertvinge. 

kdgv  [Ingvj,  hok.,  ko.    Flt  kýr. 

kúla  [kúula],  huk.,  1)  kugle;  2)  hoved  pá  en  grmddival. 
Flt.  kúlnr. 

knldi  [koMi],  hat,  kulde. 

kúleysur  [kúnlæi'sór],  to.,  uden  ko^  som  ikke  ejtr  ko, 

kiílutnr  [kúulótór],  to.,  puklet,  pukkelrygget. 

kuinpass  [ko^m'pas],  ik.,  kompas.    Flt.  kumpaas. 

kmiiLa  [konna]  (kann,  knndi,  kQDuaO),  uđso.,  1)  kume, 
vide  {noget,  som  man  har  Uert);  2)forstá,  have  indsigt 
eU  Jærdighed  %  (med  gf.  samt  med  DayDeC  dels  med, 
del3  udeD  at),  k.  at  sYimja;  kunne  svømme;  k.  (væl)  á 
boga,  forstá  (vel)  at  skyde  med  hue,  skyde  godt  med 
hue;  illa  líkar  Haraldi  koDgi,  at  haDD  ikki  enaku  kanoi 
(at  han  ikke  forstod  engelsko:  oldengelsk)  FK.  169,  114 
(•kunni*  forældet  fortid);  3)  kunne,  formá,  vasre  i  stand 
til  (hjppigt  med  navnef.  med  el.  uden  at);  —  k.  sær:  hann 
kann  sær  ikki  at  gera  nakaO,  han  har  ikke  driJU  lyst  el. 
emie  til  at  hestiUe  noget;  k.  yæl  (illa)  viO  nakaO,  være 
vel  (ilde)  Ulfreds  med  noget,  so  illa  hauD  viO  taO  kundi, 

'     sá  iUe  kunde  han  finde  sig  deri  FA.  168,  27. 

kunngera  [kondzeera,  koddi-],  ndso.,  kundgøre,  bekendt- 


^kunni  [kouni],  huk.  (og  ik.?),  forstand,  indsigt,  viden  SK. 

101,  4. 
kuBUÍgur,  kunnugur  [konnijór,  -óvórj,  to.,  1)  (om  per- 

soner)  kynđig,  hekendt  (med  noget),  k.  viO  nakaO;  2)  he- 

kendt.    Jf.  kunnur. 
kunnskapur  [ko'nskæapór],  hak.,   kundskah.     Flt.  kiuiD- 

skapir. 
kunnugleiki  [kounóIaiUði],  kak.,   1)   kundskáhj  kendskab; 

2)  hekendtskah,  omgcengelse. 
kunnur  [konnór],  to.,  1)  som  har  kendskab^  hekendt  (med), 

k.  viO  nakaO;  2)  hekendt,  ábenlys^   svik    vóru    honum   ei 

kuDD,    han  anede  ikke  svig^   tænkte  ikke  pá  svig  SK. 

46,  106. 
kúputur  [kúu*p6t6r],  to.,  skálformet,  rund  og  huttet. 
*kurtaligur  [ko'rtali6r],  to.,   (egl.  højlig,  heleven)  stads&^ 

lig,  prægtig,  har  skal  kelda  kurtalig  FA.  4,  17.     EUers 

ikke  brugeligt. 
*kurteis   [ko^rtais]    og  kurtis  [ko^rtia],  to.,  (egl.  højlig^ 

heleven)   1)  ridderlig^  herlig,  gæv,    leÍDgi    kavaOi    kurtis 

maDD    SK.  73,   42;    2)  Jm,   stadselig^   maOorÍD    kastar 

karteis  klæOi  FA.  66,  21   (jf.  kurtaligur).     Sjældent  oHL 
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"^kurteisi   [koStaisi],    huk,  høfligheđ,  belevenhed  FA.  60, 

25.     Sjæld, 
kiira  [kúnra]   (rd),   udso.,    være  utilpas;  sørge,   være  he^ 

lcymret  el.  uedsláet  (mere  alm.  anvendt  om  dyr  end  om 

mennesker,  f.  eks.  om  en  fugl,  der  har  mistet  sine  æg). 
kámr   [kúurór],  hak.,  flov  og  utilpas  stemning;  sorg^  be- 

kymring,  nedslagenhed, 
kassu  [koesó],  bio..  >=»  hvussu. 
kyað  [kvæaj,  fort.  ent.  af  kvðða. 
kyarða  [kvæara]  (að),  udso.,  scette  bræmme  el.  linning  pá 

klæder, 
kyarði  [kvæari],  hak.,  kant  pá  klæder,  bræmme,  linning. 

Flt.  kvarðar. 
kyarnkalliir    [kva"^  nkadlórj,    hak.,   áksen   med   skovlerne^ 

som  driver  møUehjulet,   kun  i  en  gkáe  FA.  325,  4.  Alm. 

kaldet  kvantali. 
kyastur  [kvastór]  (gf.  kvastur),  hak.,  fejekost  af  sammen' 

syede   fugUvinger;     almindeligere    kveistur    [kvafstór, 

kva*'8tórj.    Flt.  kvaatrar,  kveistrar. 
kyeikja  [kvai*táa]  (kt),  udso.,  antænde,  tomdey  tænde  t/d, 

kveikt  var  kertuljósið  FA.  389,  11. 
kyeita  [kvaita]  (tt),  udso.,  se  ud  af  øjenkrogene^  skæve, 

skotte^  k.  upp  undan,  skæve  fra  neden  opad, 
♦kyeld  [kvæld],  ik..  sá  kvðld;  FA.  1,  20. 
kyendi  [kvændi],   ik.,   kvinde  FK.    138,    87;    nu    næsten 

altid  i  hánlig  betydn.  usselt,   ondskab^uldt  fruentimmer, 

eg    kenni    ikki    hatta    k.  FA.    110,    15.      Flt.    kvendi, 

kvendir. 
kyenđil  [kvændil],  hak.,  kvindagtig  mand,     Flt.  kvendlar. 

Almindeligere  kventil. 
kyesta  [kvæsta]  (st),  kvæste,  sáre, 
kyetta  [kvæHaj  (tt),  udso.,  hide,  skære,  rive  hastigt  over  el. 

itUy  k.  av,  k.  sundnr. 
kyið  [kví]  og  kyiði   [kvíji],   ik.,  hug,  underliv;   drægtig- 

hed,  frugtsonmelighed;    ogsá  hannens   undfangede   sæd. 

Jf.  kviður. 
kyíða  [kvoija],  huk.,  =  kvíði. 
kyíða  [kvoyaj  (đd),    udso.,    grue,   frygte,,    være  bange  og 

bekymref,  k.  nakað  el.  ^ri   nðkrum,   eg  kviði   (ogsá:   eg 

kvíði  mær),    at    hann    kemur,   jeg  frygter  for,   at  han 

kommerf  eg  kvíði  tað  el.  fyri  tí;   ogsá  (sjæld.  og  digt.) 

drage  om^sorg  for  (k.  um),   sára  um  hann  kvíðar    (for: 

kvíðir)  SK.  78,  45. 
kyíði  [kvoiji],  hak.,  kvidey  gru,  frygt, 

11* 
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kviðin  [Icvijinl,  to.,  (om  dyr)  buget,  dríBgtig. 

kviður  [kvíjórj,  hak.,  btig,  unđerliv.  Flt.  kviðir.  Jf.  kvið, 
kviði. 

kvíga  [kvoijal,  hnk.,  kvie.    Flt  kvígiir. 

kviggj  [kvoddð],  huk.,  indhegnet  plads,  spec  hvil^Uids 
for  kvceg  (stednaVD:  undir  Kvíggjarhamri) ;  ogsi  lille 
fold,  indhegning  af  sten,  hvori  man  fanger  lomvier  i 
fuglehjærgene,  I  sammensætnn.  træffes  den  oprindelige 
form  kví,  som:  Kvívík,  Evíaból.    Flt.  kvíggjar. 

kvika  [kvlka]  (að),  udso.,  k.  sær,  rappe  sig^  skynđe  sig, 

kvikliga  [kviklia],  bio.,  livligt,  rask,  hurtigt, 

kvikligur  [kviklijór],  to.,  livlig^  rørig. 

kvikur  [kvikór],  to,  !•)  som  lever  og  rører  sig^  spiUev^ 
ende  (i  denne  betjđn.  nu  kjkur),  tá  var  hjarta  í  Ormarí 
kvikt  (da  slog  Ormars  hjærte  ho^igt  og  hasHgt)  FK. 
90,  63;  2)  rap,  hurtig,  rask. 

kvinna  [kvinna],  hnk.,  kvinde,    Flt.  kvinnur. 

kvlnnublóð  [kvinnóbbu],  ik.,  kvindeblod, 

kvinnubonkur  [kvmnób&^nkór],  hak.,  kvindebænk. 

kvinnudroyri  [kvinnódr&irij,  hak.,  kvindeblod  FK.  101,  70. 

kvinnuflokkur  [kvinnófl&^kór],  hak.,  kvind^ok. 

kvirr  [kvirr],  ik.,  ro,  rolighM,  stilhed^  standa  i  kvirri, 
liggja  í  kvirrnm  (hf.  flt.),  være  rolig,  ligge  rolig, 

kvirrur  [kvirrór],  to.,  rolig,  stille,  Jf.  kjrrur  (om 
havets  ro). 

kvísl  [kvo*'sl,  kvó**8l],  huk.,  møggreb.     Flt.  kvíslir. 

kvistur  [kvistór],  hak.,  1)  kvist,  lille  gren;  2)  knast, 
kvisfrod  i  træ,     Flt.  kvistar. 

kvitta  [kvita]  (að),  udso.,  kvitte^  kvitte  af,  udjævne;  af^- 
korte;  —  hðvdu  mangt  at  k.,  havde  meget  at  afgøre  el. 
udret^e  FK.  132,  15;  tú  kant  tað  ikki  k.  {du  kan  ikke 
bedre  det)  FK.  136,  61;  2)  udfri,  skiUe,  k.  seg  av  við 
ein,  skille  sig  af  med  en  (og8&:  kvita  sær  av  við  ein); 
3)  (digt.,  i  kvadene)  ile,  drage  hasHgt,  síðan  kvittar  n^tur 
drongur  á  Buðla  kongsins  land  SK.  21,  61. 

kvóðu  rkvonó],  fort.  flt.  af  kvðða^. 

kvnði  [kvæajij,  ik.,  kvæde,  kvad,  kæmpe-  el.  foJkevise. 
Flt.  kvæðír. 

^kvoða  [kvøaj,  huk.,  hilsen,  spec.  hilsen  som  indledmng 
til  frieri,  ægteskábsbegæring  SK.  76,  10.  0g8&  kvððja. 
Flt.  kvðður  (kvððjur). 

•kvSða^  [kvøa]  (kvaddi),  udso.  (med  hf,),  hilse^  tOtale^ 
k.  e-m  SK.  71,  8. 

kvoða*  [kvøa]  (kvað,  kvóðu,  kvððið  [ogkvoðið]),  uđso.,  1*) 
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sige,  erklære  (om  en),  alm.  međ  gf,  i  forbÍDd.  med  Davnef., 

der  hyppigt  ndelades:  men  hvðngan  kvðði  eg  kátan  {men 

om  ingen  af  dem  vil  jeg  sige,    at  han   var  kád)   FK. 

113,  24;  2)  kvæde^  synge,  —  Middelart  *kvðða8t,  sige 

om  sig  selv^  sige,  at  man  tn7,   tá  kvaðst  Bólvur  at  selja 

FK.  137,  75;   tá  kvaðst  við   (lød  e»»  røst)  á  baki  hans 

FK.  134,  37. 
kTSding  [kveajim],  hnk.,  kvæden,  syngen,  sang, 
kySkja  [kveetðaj^  udso.,  sá  hvðtja. 
kvol  [kvael],  huk.,  kval,  pine.     Flt.  kvalir, 
kvSld  [kvðld],  ik.,  kvæld,  aften;  í  k.,  i  aften^  í  annað  k,, 

i  morgen  aften.    Flt.  kvðld.    I  kvadene  træffes  ogsk  den 

ældre  forro  kveld. 
kvSlđa  [kvðlda]  (að),  udso.,  (upers.   og  pers.  med  dagur) 

hlive  aften,  lákke  mod  aften^  dagurin  tók  at  k.  SK.  89, 

40.    Jf.  aftna. 
kvðlđarvív  [kvðldarvoiv],  ik.,  fHlle  FA.  47,  27.  digt. 
kvSlđmál  [kvðlmáal],  ik.,  1*)  aftentid,  aftensmáltid^  glaður 

eg    riði    at    kvðldmálum   FK.  44,    69;    2)    det  kvantum 

mælk,  som  malkes  om  aftenen  af  en  ko, 
kvSlđmáltíd  [kvðim&Mtoi],    huk.,    aftensmáltid   FÁ.   381, 

10;  i  dagl.  tale  altid  nátturði. 
kvðlđseta  [kvð^  Iseetaj,  huk.,  aftensæde^  den  tid  om  afienen, 

da  man  sidder    og    arh^der    ved  lys  hjemme   (begynder 

om  efterftret,    n&r  hasten  er  endt,    og  varer,    indtil   v&r- 

arbejdet  begjnder). 
kvSldseta  [kvð^Iseeta],  udso.,  1)  (upers.)  hlive  aften,  hlive 

mørkt;  2)  (om  mánen  ved  og  efter  fuldmáne   om  vinter- 

tid)  komme  op,  nár  mørket  er  faldet  pá. 
kvSldBkoriii  [kvð'Iskoerin],  to.,  skáren  om  afteneti, 
kvSldtimí  [kvðMtoimi],  hak.,  aftentime. 
kvSrki  [kvð'^rtái],  hak.,  struhe;  ogsá  kvðrkri,  især  i  flt. 

(kvðrkrar),  tungerødder^  struhe.     Flt.  kvðrkar  (kvðrkrar). 
kvSrn  [kvðdn],  huk.,  kvæm.    Flt.  kvðrnir. 
kvStta  [kvð*ta]  (tt),  udso.,  mode^  kny,  give  lyd  fra  sig, 
kykna  [táiknaj  (að),  udso.,  ]) komme iil  live^  hlivelevende; 

2)  (om  ild^  ulmende  glader)  optændes^  antændes. 
kykur  [tSíkór],  to.,    levende,   som  rører  sig;   tað    gongur 

kykt,  aet  mylrer  af  liv,  det   vrimler;    ganga    kykur    av 

kulda,  ryste  over  hele  kroppen   af   kulde;    —    ikki  fáa 

kykt,  ikke  fange  en  eneste  fisk;  har  var  ikki  kykt,  der  var 

ikke  noget  kvende  el.  der  var  ikke  en  gnist  ild,      Jf. 

kvikur,  hurtig. 
kýkur  (koi'kór),  hak.,    hválmave^  spec.  ophlæst  og    tørret 
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kvalmave;    ogsk    a)    mere    alm.    (i    foragtelíg    betjđD.) 

mave,  hug,   b)   en,  som  sluger  megđ,    súpanarkykar  (sá 

súpan).     Flt.  kykar. 
kyla  [táíla]  og  kj^a  [táiljaj  (Id),  odso.,  frembringe  kulđe, 

tað  kylur  á,  det  lufter,  det  huler  let;  alm.  frembringe  en 

smertelig  og  isnende  kuldefomemmeise^  forársage  følelse 

af  smerte  ved   kulde,    taO  kylur  í  toonnnam,  en  isnende 

smeiiejornemmelse  gár  igennetn    tændeme;    eggin    beíniO 

kyldi,  æggen  (sværdsæggen)  forársagede  en  isnende  smerte 

i  benet  FK.  45,  78. 
kyn  [tSínj,  ik.,  1)  slægt,  stamme;   2)  køn;    3)  art,  nahir; 

ilt  er  kyniO  í  ketto,  og  so  er  alt  slagiO  út  eftir  FA.  317, 

19:  (sá  eftir  2,  c).     Flt.  kyn. 
kynđa  [táinda]  (nd),  udso.,  antcende,  gøre  ild  pá,  k.  eld. 
ky]idil(s)me8sa  [tðindil(s)mæssa].  bok.,   kynddmisse,  den 

anden  februar. 
kyiidil(s)me8Siiđagiir   [tðmdil^sjmæssódæavór].   bak.,   = 

kyndil(s)me88a. 
kynjaður  [tSinjavórJ,  to.,  ned.stammend£,   væl   (illa)   k.,  af 

god  {dárlig)  slægt  el.  familje, 
*kyiijaleggar  [tðmjalæggór],  hak.,  máske  slægtgren,  knn 

forekommende  FK.  124,  49  (tak  enn   á  kalv   og  kynja- 

legg)i  hvor  det  synes  at  m&tte  opfattes  om    skibsmands  • 

skah;  sá  kalvor.    Tvivlsomt  ord. 
kyrkja  [tSi^rtSaJ  (kt),  udso.,  kværke,  kvæle, 
kyrra  [tSirra],  huk.,  rolighed  i  søen  ved  landet,  mest  i  mod- 

sætn.  til  brim,  hrænding. 
kyrra  [tSirra|  (að),  udso.,  hlive  rolig  (om  se). 
kyrrmdi(r)  [tSirrindi(r)],  ik.  flt.,  rolig  sø  ved  strømmens 

overgang  fra  øsffald  til  vesifald    (sá  eyst-   og   vestfall) 

eller  omvendt;  strømskifte. 
kyrrur  [tSirrór],  to.,  rolig  (om  sø);  ogsá  (forældet  og  digt.) 

mere  udstrakt,  =  kvirrur,  góOi  harri,  standiO  kyrrur  FA. 

63,  22. 
kyrruvondnr  [tSirróvándórJ,  to.,  vanskelig  at  komme   tH 

formedeht  In-ænding,  kyrruvont  pláss,  sted    som  er  vat»- 

skeligt  at  Jande  ved  formedelst  hrænding,     0g8&  kyrru- 

vandur. 
♦kyrtil  [tSrrtilJ,  hak.,  kjortel.    Flt.  kyrtlar. 
kyss  [tSissJ,  ik.,  kys,    Flt.  kyss.    Jf.  kossur. 
kyssa  [tSissa]  (st),  udso.,  kysse;  (digt.)  k.  ein  (ein)  koss, 

gire  en  et  kys,  setan  kossin  kysti  hann  hana  FA.  217.  24. 
kýta  [koi*ta]  (tt),  udso.,  k.  seg,  kýtast,  anstrænge  sig. 
k»ra   [kæara]    (rd   og  aO),  udso.,  anke  over;   klage,  fce- 
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klage  sig,  k.  seg,  k.  sina  neyO;  —  k.  hatt,  gensidig  give 

hinanden  skyld  for  nogdy  skyde  skylden  pá  den  anden. 
*k»rleiki  [karlai'tði]    og   *kærleikiir  [karlaTkór],    hak., 

kærlighed;  FA.  386,  7.    Nn  altiđ  ^kerligheit*.    Jf.  ást. 
knmr  [k»arór],  to.,  kær.    I  đet  moderne  sprog  er  formen 

kerur  [tðeerórj  stærkt  indtrængt. 
kæti  [kæatij,  hnk.,  munterhed,  lysHghed. 
kSgilsbam   [keejilsbadn]    og  kðgulsbam    [keeyólsbadn, 

keevós-],  ik.,  egl.  lille  smádreng  FK.  35,  13;    nu    altid 

i)  ulykkesfugl,  slemt  og  ulykkehringende  nienneske,  og  b) 

person^  som  skikker  sig  ilde. 
kSka  [kaeka],  huk.,  usyret,  askehagf  brød  (fladbrød),    Flt. 

kOkur. 
kSkubiti  [køekóbiti],  hak,  bid  el.  mundfuld  (af)  kðka. 
kSkur  [keekór],    hak.,  køkken,      Flt.  kOkar.      Ogsá    kOk, 

huk.;  flt.  kðkir. 
køla  [køala]  (Id),  udso.,  køle,  afkøle;  udslukke;   (upers.) 

tekui  um  hjarta  at  k.,  hjærtet  begynder  at  blive  kolat 

8K.  25,  104. 
kenur  [kaenór],  to.,   kløgtig,  kyndig,  dygtig^  k.  í  rokning 

(dygtig    i   regning),    k.    á  el.    við  boga    (dygtig  i  bue^ 

skydning). 
kSsk,  kSska  [kðsk,  -a],  huk.,  /ad,  skal.  Flt.  kðskir,  kðskur. 
kSstur  [kðstórj,  hak.,  mødding,     Flt.  kðstar. 
'•'kSttur  (kð'tórj,  hak.,  kat  FK.  90,  58.     Flt.  kðttir.     Jf. 

kattur  og  ketta. 
køya  [kaeva]  (?d),  udso.,  kvæle,  slukke,   udslukke  (ved  at 

spærre  luíltilstramning);  k.  av:  hann  kavir  av  í  mjðrka, 

luften  formørkes  af  táge. 


lad  [læa],  ik.,  1)  noget  opstablet^  stabel;  lad,  stillads ;  2) 
sted  i  udmarken,  hvor  manopstábler  tørv;  %)pyntebánd, 
hovedsmykke  FA.  24,  2.     Flt.  lað. 

laða  [læa]  (að),  udso.,  1)  opstable,  opdynge;  laðið  eld  í 
báðar  galvar,  lægger  ild  i  begge  ender  af  huset  FK.  6, 
38;  2)  opføre,  opbygge,  I.  y^gg,  opføre  væg  af  sten  el. 
af  sten  med  græstørv  imellem;  3)  lade^  indsMbe^  fylde, 
Væl  er  fiskað,  tó  ikki  er  laðið,  fangsten  er  god^  selvom 
hádm  ikke  er  fuld  FA.  321,  7. 

lag:  [læa],  ik.,  1)  lag  (jordlag,  bjælkelag  o.  s.  v.);  2)  lav, 
kreds  (i  sammensætnn.  som  bygdarlag);  selskab;  3) 
lave^  ordmy  í  lag,  ur  el.  av  lagi;  bera  í  lag,  gái  orden^ 
lykkes^  ganga  (falla)  væl  í  1.,    gá  vel  (i  lave)^   lykkes, 


Digitized  by 


Google 


168  LAGA— LÁGUR. 


falde  heldigt  udf  taO  fell  80  yal  í  L,  ordene  fðjede  sig 
sá  vel  8K.  125,  57;  fáa  (opp)  i  l,  fá  %  stand,  fá 
iværksat,  komme  afsted  med  noget;  á)  passende  forkold^ 
máde^  í  lagi,  til  pas,  taO  er  í  lagi  fjri  hanD,  det  er  rđ 
tU  pas  for  ham;  máde,  maner  (ogA  i  sammeiisastiiiL, 
som:  gongulag);  rigtig  máde  at  gøre  nogetpá^  rigOgt 
greb,  Jærdighed^  leggja  e-m  1.  á,  l(ere  en,  hvorledes  han  skal 
bære  sig  ad ;  bann  hevur  gott  i.  á  tí,  han  har  godt  grA  derpá; 
handalag,  hándelag;  jf.  áralag;  5)  melodi;  6)  tHsUmd, 
forfatnittg,  stemning;  í  kátaata  lagi,  i  den  lystigste  tU^ 
standFk,  357,  29;  7)  vigtighed,  magtpáliggenhed,  i  ud- 
tryk  8om:  tað  liggur  einki  1.  á,  det  har  iniet  at  sigt, 
(ikki)  leggja  1.  í,  {ikke)  lægge^  vægt  pá,  (ikke)  hryde  sig  om; 
8)  i  forbind.  med  to.  ihejereog  hajestegrađfor  atbetegne 
henboldsYÍs  en  temmelig  høj  grad  og  et  maksimum  (el.  mini- 
mum)  af  noget:  í  aeinna  lagi,  vel  sent^  í  seinasta  lagi, 
i  det  senesfe^  i  kátaata  lagi,  pá  det  lystigste  (jf.  o?t 
under  6).  —  I  ordet  lagtíng  har  lag  den  nu  forlengst 
forældede  betydn.  lov;  jf.  Iðg  i  IðgmaOur,  Iðgrættu- 
maður.  —  Flt.  Iðg  ogsk  =  1)  síensætninger  over  en 
elv^  2)  roligere  mellemmm  imdlem  to  rcekker  hrændings- 
hølger  (jf.  ólðg). 

laga  [læa]  (að),  udso.,  1)  lave,  ordne^  indreUe;  2)  (om 
skæbnen)  hestemme,  heskikke,  helat  brugt  i  fort.  tillæ§^^ 
tað  var  honum  til  eydnu  lagað  FA.  27,  6,  mangur  fsr, 
hvat  ððrum  er  ætlað,  men  eingin  fær,  hyat  ððmm  er 
lagað,  mangen  fár  hvad  der  er  tiltceM  en  (mden^  men 
ingen  fár  hvad  der  er  hestemt  en  anden  afska^men  FA, 
314,  20  f.  —  lagast:  tað  (hárið)  lagaat  {oránes  o: 
falder)  alt  í  lokka  FA.  188,  22. 

lagdi  [lagdi],  ældre  og  sjælden  sideform  tii  legði,  fort. 
ent.  af  leggja. 

lagdur  [lagdór],  hak.,  tót^  spec.  uldtot.    Flt.  lagdar. 

lagligur  [laglijór],  to.,  passetide,  helejlig^  hekvem, 

lágmttltur  [lágma'Itór],  to.,  lavmælet. 

lagna  [lagna],  hnk.,  sá  lagnaður. 

lagnaður  [lagnavór],  hak.,  skcebne;  almindeligere  lagoL 

lagsmaður  [laksmæavór],  hak.,  1)  en,  som  ligger  hos  en 
kvinde,  boler  FA.  201,  29;  2)  kamerat^  sfaU/roder, 

lágur  [I&avór],  to.,  1)  lav^  som  nár  kort  i  vejret;  2)lavt- 
liggende,  lavtsfillet;  3)  (om  vind)  sydlig,  fra  den  sydlige 
kant  (jf.  hðgur);  4)  lav,  uhetyaelig,  ringe,  I.  prísur;  5) 
lav,  dcempet^  sagte  (f.  eks.  om  stemme),  lágt  mál;  6) 
lav,  nedrig.  —  ik.  lágt  som  bio. 
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lágtttt  [l&a't],  hnk.j  sydlig  vind  (jf.  hðgætt). 
lágttttarbrøðiur  [láa*tabreevór],  hak.  flt.,  de  sydlige  vinde^ 

betragted^  som  samvirkende  FA.  450,    27  (i  æventjret: 

ÐOgættirDar  og  lágættimar). 
lak  [læakl  ik.,  lagen.     Flt.  Iðk. 
lak  [læakj,  fort.  ent.  af  leka. 
lakur  [læakór],  to.,  slet,  dárlig,  ussel,  ogs&slaknr  (slakar 

fiakur);  —   som    nayoeo.    i  bak.:  tíssel  persony   elendig 

karl  FA.  307,  32;  flt.  lakar. 
láUa  [l&đla],  bok.,  lalle,  forhen  pá  sælhmd  (og8&  lámar); 

foragteligt  om  lab  p&  menneske.     Flt.  lállar. 
lamb  [lamb],  ik.,  lam.    Flt.  lomb. 
lambađeyði  [lambađæii],  ik.,  dødelighed  iblandt  lammene. 
lamba  [lambaj  (aO),  udso.,  i  ođtr.:  taO  er  væl  (illa)  lambaO, 

der   er   læmmet  mange   (fá)  lam,   taO    hevOi  veriO  væi 

lambaO  om  váriO  PA.  420,  23.    Jf.  lemba. 
lambaskinn  [lambaðin(n)],  ik.,  lamm^eskind^  og8&  (rettere) 

lambdskinn. 
lambasprani,  lambaspranur  [lambaspræani;  -ór],  hak., 

1)  den  sni,  som  falder  sent  om  foráret  pá  det  tidsp^mkty 
da  fárene  lcemme;  2)  det  tidspunkt^  da  den  sildige  for^ 
árssnS  og  fárenes  lcemmetid  faXder.  Og8& lambaepræna, 
hok.  (og  lambaspregil,  hak.) 

lambasteik  [lambastai'k];  huk.,  lammesteg,   og8&  (rettere) 

lambssteik. 
lamin  [læaminl,  to.,  lam^  haU;  best.  form:  hin  lavni. 
lambsblðdra  [la'msbleera],  huk.,  lammeblc&re. 
lambBdrunnur  [la'mađronnór],  hak.,  rumpestykke  med  hale 

af  et  lam;  sá  đrannur. 
lambskroy  [la'mskroev],  ik.,  opskáren  lammekrop. 
lán  [I&an],  ik.,  lán.    Flt.  lán. 
lána  [l&anaj  (nt),  ađso.,  láne;  jf.  læna  og  liggja. 
land  [lanđj,  ik.,    1)  land,   landjord;    taka  (fáa)  I.,    ía/nde; 

2)  land,  rige^  del  af  jorden;  3)  land,  jordsmon,  i 
sammensætnn. :  akurlanđ,  hagalanđ.     Flt.  lonđ. 

lanđ  [land],  ik.,  urin. 

^nđamaður  [landamseavór],  hak.,  en  af  indbyggeme  i  et 

la/nd  FA.  135,  28.  đigt.    Jf.  landsmaOur. 
lanđbrim  [lanbrfm],  ik.,  brcending  ved  landet. 
lanđbukka  [lambo*ka1.  huk.,  natpotte.     Flt.  -bukkur. 
landf arsótt  [la  nfarsO'tJ^h  nk.,  „  landfarsot  ^ ,  omgangssyge^  tyfus. 
landgongd  [lang&gd,  lagg&nd],  hnk.,  landgang,  gera  1. 
^landkomstir  [la^nk^mstir,  lank-],    huk.  flt.,   indkomster, 

indtægter  af  et  land,  allar  hálvar  I.  FK.  158,  101. 
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'^lanđkostir  [la'nk&stir,  lank-],    hak.  flt.,  ei    lands  kerUg' 

heder  FK.  163,  l.  16  f.  o. 
laÐđnorður  [lannoørór],  ik.,  nordøst, 
landnyrðiiigiir  [lan"nirijn*gór],  hak.,  nord^stvind,nordøst. 
lanđnyrðingrur-norðan[1aQniri][)gó(r)-noeraD],  hak.,  nord- 

nordøstvind^  nord'nordøst, 
landođdi  [lanđ&đdi],  hak.,  landodde. 
lanđsbróðir    [la' nsbromr],    hak.,    landsmand,   só   lanđs- 

maður;  FA.  182.  32. 
landsbygd    [la'nsbigd],    huk.,    landsbygd,    land    (modsat 

•hovedbjgdeme*),  úti  á  1.,  pa  landet, 
landsmaðnr  [la^nsmæavórj,   hak.,   1)  indbygger  af  et  vist 

land,  hvat  (fyri)  1.?;  2)  landsmand,  fra  samíne  land, 
landsmál  [la^nsmáal],^  ik.,  et  lands  (el.  landskabs)  sprog. 
landsuður  [la^nsiiór],  ik., 


landsynningur  {la' n"8inin'gór],  kak.,   sydøstvind,  sydøst. 

*land^ald  [la'ntðaid],  ik.,  telt  pá  land  FK.  163, 1.  13  t  o. 

langabein-risi  [længabain-risi],  hak.,  Jangeben-rise^  FA. 
224,  30. 

'^langaspnl  [længaspæal],  ik.,  langeleg^  strætigeiiistrument 
FA.  15.  27.     ()gs&  langspæl. 

langi  [lænd2i]y  hak.,  iyktarm.    Flt  langar. 

langleggur  [lanlæggór],  hak.,  shank  (pá  dyr),  henet  imel- 
lem  lárhenet  og  foden,  fara  upp  4  tjólegg  og  detta  niður 
á  langlegg,  sá  under  fara  1. 

langleitur  [læglai'tór],  to.,  som  har  langt  amigt,  vera  L, 
have  langt  atisigt. 

langsill  [læ'gsidl],  huk.,  planke  el.  stok  pálangs^  for» 
hindende  siolpeme  i  en  hygning  FA.  422,  20;  sá  syll 
(sill). 

langta  [læ'nta]  (að),  udso.,  længes  FK.  144,  1.  3  f.  n.; 
sjældnere  for  leingjast.     Jf.  lengta. 

langtræ  [læ*gtræa],  ik.,  trmtang^  som  sættes  pá  skrá  til 
et  høhæs  for  at  afsUve  deite  FA.  428,  9. 

langur  [længór]  (højere  og  hejeste  grad :  longri  og  longst- 
ur),  to.,  l)  lang  (om  udstrækning  i  rum);  2)  lang,  Umg* 
varig  (om  udstrækning  i  tid).  —  Ik.  iangt  som  bio., 
langt,  om  rumudstrækning  el.  overfort  om  udstrækning  tií 
et  vist  punkt,  ogsá  (sjældnere  og  i  visse  forbindd.)  om 
tidsudstrækning  {frem  til  et  vist  tidspunkt):  langt  út  á 
oáttina,  langt  út  á  heystið ;  (iilhage  til  et  vist  tidspunkt) 
langt  síðani,  længe  siden^  fyri  langt  síðani,  for  længe 
siden;  jf.  leingi  og  longu. 

langyegis  [læggveejis],  bio.,  langvfjs. 
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Iw  [læas],  fort.  ent.  af  lesa^. 

lás.  [láas],  ik..  ogr  lásur  [l&aaór],  hak.,  lás.  Flt.  lás  (ik.) 
6g  lásar  (hak.). 

last  [last],  hnk.,  last;lyde;  1.  ogr  ekamm  FK.  165,  7.  Flt. 
lastir.    Jf.  lOst. 

lasta  [lasta]  (aO),  uđso.,  laste,  dadle, 

lata  [læataj  (læt,  lóta,  iatiO),  nđso.,  1)  egl.  slippe  eLføre 
noget  ud  af  sin  stilling,  đernæst  lade  (lade  hort,  lade  fare), 
give  slip  pá,  slippe;  1.  líviO,  miste  livet  (jf.  láta);  — 
1.  á,  gyde^  hcelde,  1.  lýsi  á  kolana,  komme  tranpá  lampen,  jf. 
lata  i;  1.  av,  a)  tage  af,  tagened^  spec.  om  det  p&  korotar- 
ríngslægterne  i  «8odnhÚ8»  tørrede  kom  (1.  av  sodni).  og8& 
fuldføre  arhejdet  med  komtørringen  i  sodnhús,  b)  afiade, 
holde  op;  I.  aftur,  lukke,  1.  hurOina  aftur,  lukke  døren; 
1.  burtur,  afhænde  (ogsá  blot:  lata);  I.  (nakaO)  í, 
hælde,  gyde,  komme  (noget)  i,  I.  korniO  í  posamar  (FA. 
394,  12);  I.  seg  í,  (med  gf.)  iføre  sig,  tage  pá,  ogak 
(med  undfat.:  klæOini)  klæde  sig  pá  (jf.  lataat  í  og 
fara  í);  I.  inn  (út),  slippe  el.  lukke  ind  (ud);  1. 
undir,  lægge  kløvsadeltøjet  pá  hesten  (sá  klyvogklyv- 
beri);  I.  undan,  tage  kløvsadeltøjei  (\f  hesten;  1.  upp, 
lukke  op,  ahne;  I.  (sær)  upp  í,  B)fylde,  fylde  i,  b)  stoppe 
pihen  (jf.  stappa,  festa  sær  í);  I.  aeg  úr,  (med  hf.)  afføre 
sig^  tage  qf,  ogsí  (med  nndfat.:  klæOunum)  klæde  sig  af 
(jf.  fara  úr).  2)  lade,  tillade^  med  gf.  i  forbind.  med 
navnef.,  1.  ein  fara;  ofte  med  udeladt  -vera" :  I.  ein  í  friO, 
lade  en  være  ifred.  3)  lade,  hevirkef  foranstalte,  med  gf .  og 
navnef.,  1.  ein  gera  nakaO;  nú  skal  I.  bryggja  og  baka 
FA.  202,  17;  —  frúgvin  læt  seg  viO  baroi  gaoga  SE. 
6,  31;  hon  letur  so  honum  svara  (omskrivende  og  digt.  for: 
hon  svarar  honum)  SK.  134,  138;  har  læt  hann  tá  liggja 
kvirrur  («læt»  her  m&ske  ved  sammenblanding  med  leyt 
af  Ijóta)  FK.  117,  70.  —  Middelart  latast:  latast  í, 
latast  úr,  sá:  lata  seg  í,  iatasegúr.  I  visse  tilfælde  findes 
lata  og  latast  sammenblandede  med  láta  oglá tast. 

láta  [láata]  (læt,  lótu,  látiO),  uđso.,  1)  te  sig  pá  en  vis 
made^  eftir  spurdi  SjúrOur.  hví  hon  mnndi  so  1.  {hvorfor 
hun  tSede  sig  sdledes)  SK.  77,  40;  I.  væl,  áhenharetU' 
fredshed^  væne  fomøjet,  1.  illa,  a)  klagef  klynke,  áhen* 
hare  misfomøjelse,  b)  være  urolig  i  søme,  I.  illa  í 
svOvni;  for  -láta  illa»  ogsá  blot:  láta;  —  lade,  ansUlle 
sig  (i  denne  betjdn.  og8&,  ved  sammenblanđing:  lata); 
2)  give  lyd  fra  sig^  lyde;  pihe,  tude.  kvidre  o.  I.  (om 
de    Ijde,    levende  væsner   som:   mennesker,    dyr,    fogle, 
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ÍDsekter  o.  s.  ▼.  gi?e  fra  8ig,  og  tíllige  om  livlese  gen- 
staDde);  tað  letnr  ikki  í  honQm,  km  siger  ikke  et  vMik, 
tier  ganske  stUle ;  1.  í,  skrige  og  lamie,  gøre  spektakel; 
8)  ytre,  i  eokelte  forbiođđ.:  L  Ytí\  (illa)  at  DOkram,  a) 
ytre  tilfredshed  (mi^omøjelse)  med  noget  (jt  láta  1), 
h)ytre  godt  (dárligt)háb  om  noget.  —  Miđđelart  látaat, 
lade,  anstiUe  sig;  give  sig  ud  for  at  være  noget,  som 
man  ikke  er;  sige  sig  at  være  el.  sige  om  sig  sdv^  hin 
lætst  allyæl  ioDa,  den  anden  sa^de,  at  han  gjorde  det 
gcsme  FK.  115,  54;  haDD  lætst  tíl  at  viUa  gera  tað, 
han  lod  tU  at  ville  gøre  det.  For  látast  Ted  sammen- 
blaodÍDg  ofte  latast.  ÁDg&eode  et  látast  i  betydn. 
omkomme  sá  sjól&tast. 

lAtiur  [læatór],  to.,  lad^  doven, 

látur  [l&atórj  (gf.  l&tor),  bak.,  latter, 

látur  [l&atór].  ik.,  opholds*  og  ynglested  for  sælhunden^ 
hule  i  en  stejl  bjærgside  ved  havfladen  el.  klippehule  i 
vandskorpen,  hvor  sæUiunden  yngler,     Flt.  l&tor. 

lax  [laksj,  ik.,  sjæld.  for  laxnr;  SK.  94,  80.    Flt.  lOx,  laz. 

laxur  JlakBÓrJ,  hak.,  laks.    Flt.  lazar. 

leður  [leeTÓrJ,  ik.,  læder. 

lega  [leeva],  huk.,  1)  liggen,  langt  ophold;  2)  leje,  ligge^ 
sted,  liggeplads;  og8&  ankerplads  for  skibe.     Flt.  legor. 

leggald  [læggaldj,  ik.,  strømpeskaft.    Flt.  leggðld. 

leggja  [læd'dia]  (legði  [digt.  Dodert.  og8&:  lagdi],  Iðgdu, 
lagt),  ndso.,  1)  (b&de  egl.  og  overfert)  lcegge,  anbnnge; 
anlægge,  I.  veg;  lægge^  føje,  1.  samao;  —  i  adskillige 
talem&der:  I.  áist  viO,  I.  hog  i,  sá:  &st,  hogor;  1.  felag, 
Í7idgá  fællesskáb  el.  forhwnd  (jf.  bioda  felag) ;  "*'!.  llvið, 
lade^  ofre  livet  FK.  88,  87 ;  I.  mið,  finde  en  flskebanke 
ved  hjælp  c^'  visse  mærker  (ýtir)  pá  landjorden;  I.  r&ð, 
rádsláy  I.  e-m  r&ð,  give  en  rád;  haoD  leggor  kava  = 
tað  kavar,  det  sner^  haoo  hevði  lagt  stórao  kavaavland- 
oyrðiugi,  der  var  faldet  megen  sne  af  nordøst  FA.  362, 
22;  I.  bardagar,  holde  feltslag  el.  kamp;  —  i  poeai  og8& 
uregelm.  med  hf.:  Iðgdu  sfnom  &8tom  saman  FÁ.  260,7, 
Iðgdo  teir  sínom  bardðgom  SK.  49,  148;  2)  nedlæggejadde 
(=»I.  Diðor);  ^)  stikke  (med),  støde,  stoog  at  skíóta,  spjót 
at  I.  FK.  153,  36;  4)bel(Bgge,  bedijekke,  komo  teir  at  búsi 
tí,  ið  lagt  var  við  goIIÍDom  reyða  SK.  109,  52;  5)  (med 
oodfst.:  vegÍD  o.  I.)  styre,  tage  vejen,  I.  útíhav  FK.  167, 
83;  6)  med  oodfst.  geostaođ,  (om  katte)  kaste  kUlinger^ 
(om  tæver)  kaste  hvalpe,  —  Med  fho.  og  bio.:  L  (e-m 
nakað)  k/foreskrive,  pálægge,  bestemme;  1.  aftor  yvir, 
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(aftryyir)  nakað,  ftMce^Æe,  sJ^ulenoget;  1.  at(Ianđi),  lande^ 
lægge  til  land^  I.  at  e-m,  angribe  enj.  at  sær,  spise  grádigtf 
huggeisig;  1.  bnrtnr,  a)  lægge  hort,  b),  (om  fkt)forlade 
sin  flokf  »=  leggj  as t  bnrtnr,  c)  1.  bnrtur  úr,  glemme  et  led 
i  noget  sammeiúængende  (især  et  el.  flere  vers  et  kvađ,  som 
man  kan  nđenađ),  glemme  el,  overspringe  noget;  I.  eftir, 
efterlade,  glemme  at  tage  med  sig;  I.  gott  fyri  ein, 
lcegge  et  godt  ord  ind  for  en;  I.  (sær)  í  minni,  gemme 
i  sin  kukommelse,  bide  mcerke  i,  skrive  sig  noget  hag 
øret;  1.  niðnr,  a)  nedlægge,  b)  1.  niðnr  sjógrv,  (vedtrylle- 
formnlar)  fa  sø  til  at  blive  rolig^  c)  slutte^  holde  op  med^ 
lade  falde;  1.  undir,  a)  =  lata  nndir,  b)  blande  løhe 
i  mælk  (jf.  nnđirlðga),  c)  1.  nakað  nnđir  ein,  betro  en 
noget  som  hemmelighed,  đ)  1.  e-m  nakað  nndir,  sæite  en 
en  helønning  at  arhejde  for^  give  el.  pálægge  en  noget 
stort  (roysni)  ai  udføre;  1  undan,  løhe  stærkt  for  ikke 
at  lade  sig  fange ;  1.  n  p  p  á,  gøre  det  første  trak  med  mede^ 
stangen,  nár  fisken  bider  pá  krogen  («=  bráa  (að)  við);  1. 
við:  a)  l.  javnt  við,  vurdere  lige  med^  vit  skulnm  ikki  Ásbjðm 
prnða  javnt  við  kðttin  I.  FK.  91,  68,  b)  1.  við  ein,  kurere, 
røgte  ens  sár  el.  skade,  c)  I.  e-m  nakað  dýrt  við,  for- 
sikre  en  noget  højt  og  helligt  el.  under  ed,  afgive  en  en 
eddig  forsikring  FA.  329,  33,  d)  1.  e-m  ríkan  við,  sætte 
en  hárde  hetingelser,  formane  el.  forhyde  strængt^  e)  1. 
sær  eina  við,  anstrænge  sig  i  særlig  grad,  gøre  sig  stor 
wnage,  f)  Í.  treytir  við  nðkrum,  kfif/tte  hefingelser  til 
noget  FA.  350,  6,  g)  (digt.)  scette  i  pant^  lív  mítt  leggi 
eg  við  SK.  9,  I.  3  f.  n. ;  —  ^lðgdn  sær  so  ráðini  við,  lugde 
sáliedes  rád  op  FK.  39,  3.  —  1.  seg,  1)  lægge  sig;  2) 
ga  til  sengs  (jf.  leggjast);  3)  I.  seg  upp  í  nakað, 
blande  sig  i  noget.  —  Middelart  leggjast:  l)la^gesig, 
ga  til  sengs^  2)  fálde  i  sygdom;  3)  leggjast  á  nakað, 
tHegne  sig  el.  heíwlde  nogđ,  ikke  levere  tilbage,  hvad  der 
er  en  hetroet;  4)  leggjast  fyri,  hlive  afkræftet^  udmattet^ 
ikke  magte  arhejdet  lcenger  FA.  372,  29  f.;  —  fort. 
tillægsf.  i  middelart  lagstur,  som  har  lagt  sig,  Qalla- 
kavi  var  lagstnr,  der  havde  lagt  sig  sne  pá  fjældene 
FA.  416,  20,  bann  er  lagstur,  han  er  gáet  i  seng, 
leggur  [læggór],  hak.,  1)  ben,  henpibe  (imellem  to  led,  led- 
(^ninger,  spec.  i  ben,  I&r  og  arme);  2)  stykke  af  et  strá 
imellem  to  led;  stilk;  3)  den  lange  cylinderformede  del 
af  en  fiskekrog  (modsat  bugnr,  hugtningen,  det  krumme 
stykke)  el.  af  en  kridtpibe.  Flt.  leggir.  „Lceggen^  p& 
benet  kaldes  tjúkki. 
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leið  [lai],  huk.,  1)  „led"^  vej^  vejretning;  haDo  eigir  Iddina, 

ið  fjrri  ríður,  den  bør  forlige  irastíen,  som  først  har  givei 

anledning   (har  /omærmet);    2)  led,  rđning,  kant;    3) 

omtrenUigt  tidspnnkt,  um  ta  leiðiiia»  omtrent  ved  den  tid; 

4)  máde^  vis^  sjælđ.;  alm.    máti.    —    I  flere   biord  p& 

-leiðis  đels  for  at  betegne  en  retning  (a?leiði8,  áleiOis), 

đels  en  máde  (anoarleiðis).    Flt.  leiðir. 
leid  [lai],  fort  ent.  af  líða. 
leiða^  [laija]  (đd)    uđso.,   gøre  led  el.    ked,    næppe  brogL 

uden  i  middelart  leiðast:  mær  leiðist  við  (nakað),  jeg 

kedes  vedj  hliver  ked  af  noget, 
leiða^  [laija]  (đđ),  uđso.,  led^,  føre  (med  hánden);  leið- 

ast,  gá  hánd  i  hánd, 
leiði  [laiji],  huk.,  lede,  kedsomhed, 
leiði  [laiji],  ik.,  gravsted.     Flt  leiðir. 
^leiðingar  [laijiggar],  huk.  flt.,  tryllekunster  tU  atlede  en 

pá  det  reite  spor,    YÍstu  vond   og  leiðingar,  at  kongQrín 

var  á  ferð  FK.  122,  24. 
[leiðsakari  [lai^sæakan],  hak.,  ledsager  FA.  61,  1.  1  f.  n.; 

urigtigt  for  fylgisveinur]. 
leiður  [laijór],  to.,  1)  led,  ubehagelig,  kedelig;  2)  led,  ked 

{af\  I.  við  nakað  el.  av  nðkrum. 
leiitur  [lai^ttór],  hak.,    lille  hval,   minđre  end  nýðingur 

(sá  dette  ord).    Flt.  leiftrar. 
leika  [laf  ka],  ik.,  legeiøj^  helst  hrudstykke  af  noget;  ogA  om 

nogef  smukt:  fóturin  var  sum  1.  SK.  67,  88.  Flt.  leiku,  leikur. 
leika  [lai'ka]  (að,  leikaði  og  (digt.)  leikti),  udso.,   1)  veere 

i  (tirolig)  hevægelse^  spille,  spec.  hoble,  syde,  koge  stærkt; 

onkun  tíð  á  Blálondum  tá   leikti  betur  i  homi,  t  sin  tid 

(Jordum)  i   Bláland  skummede  det  hedre  i  homet  FA. 

113,    16  f.;    1.  í,  være  uregerlig,   være  urolig,    larme 

(ogsá  blot:    leika,    jf.  FA.  424,    16);    2)  Uge,  spiUe  (i 

đaglig  tale  nu   alíid  spæla);  prøve  leg,  prøve  krc^fter, 

•1.  á  sond,  prøve  krcefter  i  svømning  FK.   158,   37;  1. 

talv,  spille  hrætspil.    Jf  spæla. 
^leikalinđ    [iai^kalindj,    huk.,    digterisk    omskrivning    for 

kvinde  FA.  8,  16. 
leikari  [lai^kari],  hak,  leger  (e»i,  som  leger)¥k.  324,  23, 

Flt.  leikarir. 
leikur  [lafkór],  hak.,  Ug;  (digt.)  kamp,  strid.    Flt.  leikir. 
leikTðlIur  [lai'kvðdlór],  hak.,  Ug^lads,  kampplads;  digt. 

I  kvadene  ofte  flt.  i  entalsbetydn.,  hann  var  sær  &  leik- 

vðllum  SK.  6,  37. 
leingi  [larfdii]  (hejere  og  hejeste  grad:  longnr  og  longst), 
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bio.,  længe;  boo  er  loDgst  nm  best,  hun  er  til  slutnwg^ 
o:  nár  alt  kommer  til  alt,  den  bedste  FA.  809,  15. 

leiitgj*  |^1ái(đza,  landza],  hnk.,  egl.  længđemál,  du  alm, 
kan  strimm^l  skind  el  hud,  miMeingja,  strimmel  skáren 
pá  langs  midt  ud  af  et  skind  el.  en  hud,    Flt.  leingjnr. 

leingja  [l&i(đia,  lanđza]  (gđ),  uđso.,  1)  /orlcenge,  gere 
lcmgere,  1.  um  nakað;  2*)  (npers.  og  pers.)  længes. 
Elin  tók  at  1.  FA.  261,  23.  —  Miđđelart  leingjast: 
1)  hlive  længere^  forlænges;  2)  [alm.  udt.  landzast,  i 
Norđerødial.  (i  videre  betydn.):  lándiast]  længes.føle  længsel, 
npers.  med  hf.  (e-m  leingist)  og  pers. ;  —  leingist  honum 
at  bíða,  tiden  fMer  ham  lang  at  vente  FK.  86,  29. 

leinkja  [l&'ntða,  la'ntða],  huk.,  lænke,    Flt.  leinkjur. 

leir  [lair],  ik.,  ler  (jordart). 

leistur  [lai'stór],  hak.,  strømpefod,    Flt.  leistar. 

leit  [laft],  fort.  ent.  af  lita. 

leita  [laitaj  (að),  udso.,  lede^  søge^  I.  havn,  søge  havn;  I. 
eftir  e-m,  søge  efter  en  el.  noget;  I.  ráð  (el.  ældre,  nu 
forældet,  med  ef.  flt.:  ráða)  við  ein  el.  e-m,  søge  rád 
hos  en,  rádføre  sig  med  en;  leita  við  hann  ráð  SK.  24» 
I.  2  f.  n. ;  tað  er  til  navns  at  I.  (det  viser  sig  at  vcere 
mit  navn  ved  eftersøgen)  SK.  66,  84. 

leiti  [lai'ti].  ik.,  1)  synsvidde^  synskreds  (sá  langt^  som 
man  kan  se,  líta),  hann  er  ikki  farin  langt  av  I.,  han  er 
ikke  ret  langt  borte;  2)  hvad  der  træder  hindrende  i 
vejen  for  synet,  højde  i  frasfand^  fremspringende  Jjæld- 
side,  stejlt  nedhældende  bakke  el.  strandbred;  3)  omtrent' 
lig  tid,  um  tað  I.,  omtrent  ved  den  tid,     Flt.  leitir. 

leÍTa  [laiva]  (vd),  udso.,  1)  levne,  rfterlade;  leivast  henni 
stundir,  levnes  der  hende  tid  (fár  hun  stunder)  FA.  830, 
28;  2)  ved  sammenblanding  med  líva:  spare^  skáne 
(med  hf.),  og  med  loyva:  tillade;  sá  líva  og  loyva. 

leÍYur  [laivór],  hak.,  sá  korkaleivur. 

leka  [leeka]  (lak,  lóku,  likið),  udso.,  1)  lække^  dryppe;  2) 
lække,  være  utæt, 

lekafrínr  [Ieekafroi(j)ór],  to.,  fri  for  læk. 

leki  [leetði],  hak.,  1)  lækken,  dryppen;  2)  læk,  sprække^ 
hvorigennem  det  lækker.    Flt.  lekar. 

lemba  [læmba]  (að),  udso.,  lcemme,  føde  lam. 

lembÍBg  [læmbigg],  huk.,  læmning;  ogsá  læmmetid,  den 
/td,  da  fárenes  læmmng  fálder.    Flt.  lembingar. 

lemja  [læmja]  (lamdi),  udso.,  lamslá,  mørbanke;  I.  til 
beljar,  banke  ihjel  SK.  7,  89;  (om  fugle)  I.  seg,  baske 
med  vingeme^  og8&  blot:  lemja. 
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lend  [lænđ],  huk.,  lasnd.    Flt.  lenđar. 

lenđa  [Jænda]  (nđ),  ndso.,  lande. 

lending  [lændiggj,  hnk.,  1)  landing;  2)  landingsplads^ 
landingssted.    Flt.  lendingar. 

lengta  [Ise'gta]  (að),  ndso.,  Umges,  oftere  lengtast^Iengt- 
ast  bnrtnr).    I  đagl.  tale  almindeligst  leingjast. 

lepi[leepi],  bak.,  lap,flig;  fatalepi,  klcBdelap, pjalt  Flt.lepan 

leppa  [læ^paj  (pt),  ndso.i  labe^  søbe  med  tungen. 

lesa^  [leesa]  (st,  lesti.  sjældnere  lasti),  udso.,  bevcBge  sá  smát, 
i  udtr. :  1.  seg,  hcBve  sig  op  el.  Uide  sig  glide  ned  %  Ivte 
(spec.  bjærgline,  ved  fuglefangst),  1.  seg  upp  el.  niOnr;  lína 
verðnr  kastaO  upp  (á  desina),  sum  teir  1.  seg  við  niður  aT 
hoynum,  en  line  bliver  kastet  derop  (pá  hæsset)^  ved  hjcBlp 
af  hvilken  de  lade  sig  glide  ned  af  høet  FA.  428,  27  f, 

lesa^  [leesa]  (las,  lósu,  lisið^,  udso.,  lcese,  fremsige  tifter 
skrift;  fr^msige  en  bøn  (andagtsbøn)  el.  tekst  af  en 
postíl;  i  mere  spec.  betydn.  fá  sin  bctmeundervismng, 
religionsundervisning,  ganga  at  L,  gá  til  prcesten. 

leska  [læska]  (að),  udso.,  1)  lceske;  1)  give  en  at  smage^ 
give  en  en  lille  slurk  el.  bid,  1.  ein. 

leskiligur  [læstáiliórf,  to.,  lceskende. 

lestur  [læstór]  (gf.  lestur),  hak.,  1)  lcesning;  2)  stykke  tU 
lcesning^  spec.  den  tekst,  som  lceses  op  af  enpostil;  lesa 
L  (el.  blot:  lesa),  læse  en  tekst  op  af  en  andctgtsbog 
(postil),    Flt.  lestrar. 

leta  [leeta]  (að),  udso.,  1.  seg  og  letast,  dovne  sig, 

leti  [leeti],  huk.,  ladhed,  dovenskab;  skoyta  e-m  I.,  sá skoy  t a. 

letingi  [leetindði]  og  letingrar  [leetiggór],  hak.,  lad  per^ 
son,  doven  kraJbat.     Flt.  letingar. 

leynad  [lævna],  ik.,  1)  levnet^  mest  digt.,  jf.  lív;  2)  slei 
og  uordenlig  el.  støjende  opførsel;  støj,  tummel. 

leyg  [læij,  fort.  ent.  af  Ijúgva. 

leykur  [læf  kór],  hak.,  løg.    Flt.  leykir. 

leyp  [læi^p],  fort.  ent.  af  leypa. 

leypa  [læi*pa]  (leyp,  Inpu,  lopið),  ndso.,  1)  spn^ige, 
løbe  i  spring;  ogsá  mere  uegl.,  L  bnrtnr,  Isbe  sin  vej; 
I.  um,  a)  springe  over^  sætte  over  i  spring,  b)  springe 
over^  forbigá,  ríkir  bendur  oxar  keypa,  mangt  má  feitt 
um  fátækan  I.  (mangen  fed  bid  gðr  den  fattiges  ncese 
forbi  FA.  319,  16  f.;  2)  styrte,  rulle  ned  (f.  eks.  om 
sneskred,  laviner),  hvar  ein  skriða  er  lopin,  er  onnur 
væntandi  FA.  315,  14;  3)  (om  mælk)  løbe  sammen, 
blivetyk,  lopin  mjólk,  jt  loypa;  4)  1.  av,  blive  tUovers. 
—  Middelart  leypast,  springe^  i  tí  sama  hon  leypst  á 
sjógvin  FA.  347,  7.  —  SendenQords  loyba. 
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leypnr  [læi'pór],  hak.,  ^Zøfc",  stor,  høj  og  smal  kasse  af 
samniensláeds  fjæU  (til  transport  f.  eks.  af  terv  el.  g:ed- 
ning;  bæres  p&  ryggen  i  b&nđ  el.  rem  (fetil),  som  lægges 
frem  omkring  đen  øv'erste  del  af  panden;  ogs&  alm.  ved 
hestetransport,  sá  rossleypur  og  klyv).    Flt.  leypar. 

leysate  [læi'safæa],  ik.,  Usøre,  =  lejsojri,  ik. 

leysastýri  [læfsastoin],  ik.,  áre^  hvoimed  man  styrer  hád, 
styreáre  (modsat  fastastýri,  stýri,  ror  pá  hád). 

leysasSkk  [læi'sasð'k] ,  ik.,  løse  stene,  som  kastes  i  søen 
fra  hádene  for  at  drive  en  flok  grindehvaler  i  en  he- 
stemt  retning  (fastasðkk:  sten^  somhindes til  fiskeline), 

leysingabam  [læi*sii)gabadn],  ik.,  uægte  ham. 

leysliga  [læfslia],  bio.,  løselig, 

leysmannssoiiar  [Iæisman8oenór],hak.,uæ^^5øn  FA.240,6. 

leysur  [læfsór],  to.,  1)  løs,  uhunden,  fri;  lata  ein  leysan, 
slippe  en  løs  el.  /W;  um  eg  verði  hiðani  I.,  om  jeg 
slipper  hort  herfra  FK.  81,  80;  2)  løs^  ikke  sammen' 
hængende;  3)  løs,  usikkei';  (om  personer)  løs,  upá- 
lidelig;  4)  /ri,  kvU,  vera  I.  frá  nðkrnm;  5)  løs,  ledig. 
—  Som  sidste  sammensætningsled  i  to.  for  at  betegne 
manglende,  jf.  eldlejsur,  hondlejsur. 

leyt  [læi't],  fort.  ent.  af  Íjóta. 

leyy  [læiv],  ik.,  1)  løv;  2)  hlad,  løvhlad;  —  om  hlad^ 
prydelse  (digt.)  SK.  82,  32;  3)  hlad  (smykke)  i  hryst- 
nálen  pá  en  hrudedragt,     Flt.  lejv. 

leyrsblað  [læ^fsblæa],  ik.,  løvhlad, 

iið^  [iq,  ik.,  led,  slægtled,  =  ættarlið.  Flt.  lið.  Egl 
samme  orđ  som  liður. 

lið*  [lí],  ik.,  led,  port,  jf.  borgarlið;  nu  alm.  kun  led 
e\,  áhning pá  gcerde.    Flt.  lið.     Ogs&  liði,  hak.;  ílt  liðar. 

lið^  [lij,  ik.,  1)  flok,  følge^skare,  mest  i  kvadene :  hærskare, 
2)  hjælp^  histand  (følgeskah),  sjæld.  og  i  udtr.:  veita 
e-m  1.,  yde  en  histand  (følgeskah)  FA.  437,  19  f.,  alm.: 
veitae-m  dugnað.  d)  fremadskriden,  fremgang,  iudtr.: 
tað  kemur  einki  I.  á,  det  har  ingen  fremgang,  det  gár 
ikke  fra  hánden.  Jf.  líða^ 
lið  [lí],  huk.,  side.     Flt.  liðir.     Jf.  síða. 

líð  [loi],  huk.,  li  el,  lide,  fjældside,  stærkt  hældende  skrænt 

(som  oftest  ved  stranden).     Flt.  líðir. 
*Iíð  [loi],  hnk.,  sjnes  lig  liða,  rum  iid   (Svabo),   eg  stóð 

líð  og  langa  tíð  SK.  101,  4.     Ellers  ikke  brugeligt. 
líða^  (loija]  (leið,   liðu,  liðið),  udso.,    1)  hevæge  sig  jævnt, 
skride^  fagur  var  tann  knðrrin,  hon  sær  eftir  havinum  I. 
FA.  ,261,  29   f.;    2)    (om    tiden)    lide,  forløhe,    hengá; 
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og8&  skridefrem  (I.  el.  1. át),  nærme  sig  tU  et  vistpunkt,  đag- 
QrÍD  leið  at  kvðlđi,  đagen  nærmede  sig  aften  FA.  1,  20 ;  1. 
eftir  e-m,  (om  vejlæDgde)  tilbagelægges  FA.  323,  4  f., 
(om  arbejde)  gá  fra  handen  for  en;  hvossn  líOur?  hvor^ 
ledes  gár  det  fra  hánden?  hvorledes  gár  det  (hvorledes 
skrider  det  frem)? —  Nut.  tillægsf.  líðaQdi  alm.  bragt 
som  bio.,  ja^U  og  roligt  freinadskridende,  ganske  jcevnt, 
^terhánden,  tað  táuaði  so  líðandi,  det  tøede  op  jævtU  og 
langsomt  FA.  452,  14  f. 

líða^  [loija]  (ieið,  liðu,  liðið),  udao.,  lide,  udstá^  døje. 

lidu  [l|jó].  fort.  flt.  af  líða. 

liðugur  [lijÓYÓr],  to.,  1)  færdig^  som  har  fáet  noget  fra 
hánden^  1.  við  nakað;  2)  færdig^  rede,  beredi,  Ogsk 
liðin;^  i  flt.  altid  lidnir  for  liðugir. 

lidiiligiir  [lijóliór],  to.,  højelig,  smidig. 

liður  [líjór],  bak.,  1)  led,  ledemod;  2)  led,kfiude.  Flt.  liðir. 

líggi  [lod''díiJ,  bak.,  le  (redskab,  bvormed  man  mejer  be). 
Flt.  líggjar. 

liggja  [lid'dáaj  (lá,  lógu,  ligið),  udso.,  1)  ligge,  hvile^  ligge 
ned;  ligg  nú  heilur,  Sigmundur,  vær  nu  hHset^  som  du 
Ugger^  Sigmund  SK.  4,  10;  1.  á  song,  ligge  i  feomí- 
seng  (jf.  gólv:  liggja  í  gólvi),  men:  1.  í  seingini,  ligge  i 
sengen;  •liggja»  ogsá  spec.  a)  være  sengeliggende,  b)  liggepá 
æg^  ruge;  2)  ligge^  vcere  heliggende,  landið,  sum  lá  undan 
sólini  (som  vendte  hort  fra  solen,  ikke  hle^J  heskinnet  (rf 
solen)  FA.  395,  3  f.;  3)  være  i  en  vis  (hvUende) 
stilling  el.  tilstand,  1.  fyri  ankar,  ligge  for  anker;  mjðikín 
liggur  tjúkkur,  tágeii  ligger  tæt;  1.  fjri  t«rranum,  (om 
ha)  ligge  og  iørres  FA.  395,  19;  I.  undir  drápi,  (omen 
flok  grindehvaler,  hvis  drab  er  for  hánden)  hlive  drcebt,  ligge 
under  mdslagtning  FA.  401,  6 ;  4)  ligge,  opholde  sig  (helst  i 
længere  tiđ),  1.  á  sjónum ;  ~  med  etjrelse:  1.  sjóvarfallið  av 
sær,  ligge  det  rette  strømfáld  over^  (ved  bldrejse)  dvcelð 
for  lomgepá  land  iil  at  kunne  henytie  det  passende  strøm- 
fald  FA.  403,  6  f.  (s6  eyst-  og  vestfall);  6)  strækkes 
til  jorden;  dø  (for  svcef^det),  vi|jið  tit  ikki  aftur  svara, 
tit  skuluð  fyri  brondum  1.  SE.  110,  63;  6)  med  bio. 
(fho.,  brugte  som  bio.):  I.  á,  være  magtpáliggendet  tað 
liggur  einki  á,  det  er  ligegyldigt  (tað  liggur  maktin,  sektin 
á,  det  er  fuldsiændig  ligegyldigt) ;  1.  a  v,  være  svag^  ncesien 
iiu;  1.  eftir,  vayre  glemt,  ladt  tiJbage^  forhigáet;  1. 
niður  fyri,  være  tilstede  i  forhánd  (FA.  394,  20), 
findes  i  forrád,  (om  forr&d)  ligge  hengemt;  1.  niðri 
undir,  ligge    (under   dynen)    i   sengen;    (digt.)   1.  við. 
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(om  en  prís,  ÍDđsats)  være  sat  ind  pá  noget,  stá  pá 
sp-il,  gælde,  lÍYÍð  mítt  har  liggor  við,  mit  liv  afJiænger 
deraf,  det  gælder  mit  liv  FK.  51,  6. 

líggja  [lodMíal  (að),  uđso.,  láne;  mere  alm.  lánai,  læna. 

liggjaorT  [lođđiaárv],  ik.,  skaft  pá  en  le;  sá  orv. 

líggjaskógTur  [lod'đáaskægvór],  hak.,  det  græs,  som  af- 
mejes  el.  er  afmejet  ved  et  enkelt  sving  (sveip)  nted  leen. 

lík  [loi'k],  ik.,  lig,  dødt  Ugeme.    Flt.  lík. 

líka  [lofkal  (að),  ndso.,  hehage^  synes  om,  e-m  líkar  nakað 
(væl,  illaj,  en  synes  (vel^  ilde)  om  noget,  drekk  nú,  hvat 
tær  betnr  líkar,  mjððin  ella  vín  SK.  26,  112,  hann  )æt 
sær  1.  tej  korini,  han  lod  de  vilkár  hehage  sig  FK.  162, 
1.  12  f.  0.;  jf.  litast  og  đet  ved  sammenblanding  op- 
stáede  líkjast.  —  Et  líka  (að)  fíndes  ogsk  i  hetján.  dele 
ligelig  (efter  skøn)^  I.  nakað  sandur,  sønderdele  noget  i  lige 
store  dele  efter  skøn,  1.  ein  part  av,  afskære  el.  udtage 
en  passende  part. 

líka  [loi'ka],  bio.,  1)  lige^  i  lige  el.  samme  grad^  I.  góður, 
1.  nógv ;  2)  pá  samme  máde;  3)  lige,  neiop;  4)  lige^ 
helt  (bedre,  skent  nu  vistnok  forældet:  ait),  1.  til  Havnar, 
lige  (helt)  til  Torshavn,  jf.  beint  til  Havnar,  i  lige  ret- 
ning  til  Torshavn;  6)  nøjagtig^  overensstemmende  med 
sandheden^  sannheit  eg  ikki  đylja  vil,  men  I.  siga  frá  FA. 
307,  3  f. 

líkaborn  [loíkabðdnj,  ik.  flt,,  lige  hørn  FK.  102,  90. 

líkaleiðis  [loi'kalaiis],  bio.,  ligeledes. 

likam  [likam],  ik.,  legeme;  i  alm.  tale  hyppigst  lekam  el. 
leknm.     Flt.  likam  (lekam,  lekum). 

líkasum  [loi'kasom],  bo.,  ligesom. 

líki  floi'tSi],  hak.,  %c,  ligemand,  mage.    Flt.  líkar. 

iíld  [loi'tSi],  ik.,  1)  (liguelse)  skikkelse,  í  flogdreka  I.,  * 
skikkeUe  af  en  flyvende  drage  SK.  63,  191 ;  2)  slægt, 
herkomst,  sjælden  og  i  visse  talemáder:  brotin  av  illum 
1.,  født  af  (som  har  sit  udspring  fra)  en  ond  slægt. 

líkinđi  [loiHSindi],  ik,,  1)  tegn  til  noget;  2)  Hmelighed, 
sandsynlighed,  1.  til  nakað,  sandsynlighed  for  noget;  ofte 
svævende  imellem  betjdn.  1  og  2;  (i  flt.)  eftir  ðllum  lík- 
indum,  efter  al  sanđsynlighed ;  3)  i  flt.:  udsigt  iit  godt 
vejr  (góð  I.),  ricg  líkindi(r),  iegn  til  dárligt  vejr ;  —  paS" 
sende  viiid-  og  strømforhold  (lovende  udbjtte  af  et  eller 
anđet  foretagende),  helst  med  hensjn  til  fískefangst,  góð 
líkindiír).  Flt.  líkindi,  líkindir.  Jf.  útróðrar-  og  ólíkindi. 

likjast  [loi'tSastj  (kt),  udso.  (med  hf.),  1)  ligne,  være  lig, 
1.  e-m,  ogs&:  I.  afturat  (aftrat)  e-m,  ligne  en;  1.  aftur  í 
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móðurfólkið,  ligne  sin  slægt  pá  mødrene  side;  2)  (ved 
sammenblanđíng  međ  [líka  og:]  lítast)  1.  á«  st^s  om; 
mær  líkst  væl  (Sađere:  mer  líg^ist  el.  líggist  vel)  áhann, 
jeg  synes  godt  om  ham,  tað  Ifkst  mær  væl  á,  det  si/nes 
jeg  godt  om,  det  hehager  mig  (nut.  ent.  mær  líkst  for: 
mær  lítst,  jf.  jkstur  for:  ytstur);  sá  lítast  b  (under  líta*). 

Ukligur  [lo*gIijór,  Ió*g-],  to.,  net  og  ordenlig  {net  og  orđen- 
ligt  ndseende,  net  og  ordenligt  tilberedt),    Jf.  ólíklig'ur. 

líkna  [lo'kna,  ló'kna]  (að),  udso.,  1)  saMmefúigne,  1.  eitt 
við  annað,  sammenligne  noget  m^d  noget  andet,  1.  saman ; 
líkna  ofte  urigtigt  brugt  for  líkjast;  2)  tildele  ved  lige- 
hg  fordeling,  fordele  ligelig^  udligne,  —  líknast,  1) 
samm^nlignes  {med),  líknast  við,  2)  tiJdeles  {ved  ligelig 
fordeling)^  tilfalde, 

líknilsi  [loíknilsi,  lóikn-],  ik.,  ligneUe  FA.  387,  17.  Flt. 
líknilsir. 

líkur  [loi'kórj,  to.,  1)  (med  hf.)  lig,  lignende,  af  samme 
ndseende  el.  heskaffenhed^  overensstemmende  {nied);  2) 
sandsynlig,  rimeli{f;  3)  rimelig^  passende,  líkari  var  t«r 
fHðír  at  hevna,  rimeligere  el.  mere  passende  var  det,  om 
dn  hævnede  din  fader  SK.  7,  40.  —  líkt  og  ólíkt,  alt 
mnligty  de  forskelligste  fing^  løst  og  fast  (pgl.  passende 
og  upassmde,  godt  og  dárligt  el.  lignenđe). 

liya  [liljal,  hnk.,  lilje,     Flt.  liljnr. 

liljubiad  [liljóblæa],  ik.,  liliehlad. 

UyuTonđ  [liljóvándj,  huk.,  liljevánd,  digt.  betegnelse  for 
en  ung  smuk  kvinde  SK.  10,  73.    Ogsá  liIjuYand,  ik. 

limur  [límór],  hak.,  1)  lem,  legemsdel;  en  slagtet  f&rekrop 
deles  i  20  •limir*;  2)  lem,  medlem.     Flt.  limir. 

lín  [loin],  ik.,  lin,  linn^d. 

lina  [lína]  (að),  udso.,  1)  gøre  Ivid,  blødgøre  (I.  knív), 
gøre  slap;  2)  lindre,  mildne,  stílle;  3)  (=  linka) 
mildnes^  stiUes^  tí  tekur  sorg  at  I.  FK.  144,  1.  2  f.  n. 
Jf.  linka. 

lína  [loinaj,  huk.,  line,  reb,  tov  (hyppigt  om  fiskeline,  bjærg- 
line  til  brug  ved  fuglefangst).    Flt.  línur. 

linđ  [lindj,  hak.,  ]*)  bælte  SK.  20,  50;  2)  bándtilbame^ 
svøh  FA.  255,  12;  3)  strihe^  farvestrihe,  gáre;  4)  bcelte 
el.  áre  i  hjærgenet  lag,  der  ses  som  vandret  hælte  el,  stribe 
i  en  hjcergvæg,  Flt.  lindir.  Ogsá  lindi,  hak.;  flt. 
lindar. 

linka  [lígkaj  (að),  udso.,  1)  blive  lind,  slappes^  blive  blød; 
2)  slappes,  miste  kræfterne  FA.  401,  12;  3)  lindres, 
mildnes,     Jf.  lina. 
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linor  [linór],  to.,  1)  Und,  slap,  hlød;  2)  slap,  kraftløs; 
3)  ^tergivoide,  lemfældig, 

lippa  [lípa],  hulí.,   {iiedhængende)  læbe,     Flt.  lippur. 

lípi  [iom],  hak.,ungskrape{Bet\xg\),  sá  skrápur.    Flt.  lírar. 

lissa  [lissa]  (st),  uđso.,  miste,  give  slip  pá,  gá  glip  af, 
mangt  má  smægin  1.,  meget  má  den  umlselige  gá  glip 
af  FA.  320,  10  (og  SK.  28,  142);  eg  orki  ik'ki  at  1. 
dagin  (veðrið),  jeg  kan  ikkc  lade  dagen  {vejret)  gá  uhe^ 
nyttet  hen, 

list  [list],  huk.,  !♦)  kuHst,  hinstjærdighed,  indsigt^  jf. 
fuglalist;  2)  list^  snUdhed;  3)  list,  kneh.     Flt.  listir. 

listi  |Ii8tij,  hak.,  liste,  kant.     Flt.  listar. 

listuliga  j^listólial,  bio.,  1*)  kunstfærdigt ;  2\  listigt,  smldt. 

lísvýki  [lo'svortsi,  16*8-],  ik.,  diarrhe;  '  omsætning  for 
lívsýki.     Ogsá  lísvýkja,  huk. 

lít  [loi'^t],  huk.  1)  hvad  der  er  tilstrækkeligt  e].  tilfredsstil' 
lende,  i  nđtrjkkene:  til  lítar,  við  lít,  %  tilstrækkelig  grad^ 
noksom,  til  gavns;  2)  lid^  tillid^  hava  I.  til  ein;  3)  irO' 
skab,  moralske  egenskaber,  som  gøre  en  værdig  til  til- 
iid,  tað  er  1.  í  honum. 

lita  [líta]  (að),  uđso.,  farve, 

líta*  [loi'ta]  (leit,  litu,  litið),  uđso.,  se,  kaste  hlikket  i  en 
vis  retning,  1.  at  (nðkrum),  se  pá,  heiragte,  heskue  noget; 
hesin  stóri  risi  var  aðiligur  at  1.  {frygielig  at  se)  FA. 
349,  8  f.;  1.  upp,  se  op:  I.  aftur  um  seg,  I.  seg  aftur 
um  bak,  se  sig  tUhage  {se  sig  om),  1.  seg  um  FK.  112,  21; 
Tormaður  leit  seg  meir  um  tað,  at  hann  var  frægur  í 
ferðum  FK.  112  22  (đunkelt  Mg  forkvaklet  steđ;  máske: 
Tormod  tog  mere  den  ting  i  betragtning,  at  han  var 
tapper  i  íedingsfærd,  el.  Tormod  stolede  mere  pá  o.  s. 
V..  sá  đet  felg.  lita).  —  Miđdelart  litast:  a)-=>Iíta,  líta 
seg:  Grani  bæði  beit  og  sló,  hann  leitst  til  ymsakinna  {den 
kastede  sit  hlik  el.  vendte  sig  snart  til  en^  snari  til  en  anden 
side)  SK.  27,  127,  lífst  hann  um  so  víða,  han  slr  sig 
om  sá  vide  FK.  67,  65;  b)  s-ynes  om,  behage^  mær  lítst 
væi  á  hann  (tað),  jeg  synes  godt  om  hum  (det);  honum 
leitst  væl  á  gentuna,  han  syntes  godt  ompigen  PA.  359,  25. 

líta^  [loi'^a]  (leit,  litu,  litiðj,  udso,  I.  á  (ein,  nakað),  íide, 
stole  pá  (en,  nogei),  I.  e-m  nakað  til  (I.  e-m  nakað  upp 
í  henđur),  hetro  en  at  gøre  noget. 

litadur  [litavór],  to.,  farvet,  som  har  el.  har  fáet  en  tns 
farve.    Jf.  littur. 

lítarleysur  [loítalæisór],  to.,  ikke  til  at  stole  pá:  forskel- 
ligt  fra  lýtalejsur. 
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lítll  [loi*til]  (gf.  ent.  hak.  lítlan,  i  kvadene  ogsá:  [báđe 
best  og  ubest.  form]  lítin),  to.,  1)  lille,  af  ringe  omfang, 
tak  tú  henda  lítin  knív  SK.  56,  229;  negl.  meget  ung; 
ogsá  anvendt  i  kælende  tiltale:  lítli  (i  huk. :  litla)  mía, 
min  lille  ven  {yeninde)!  2)  (om  tid)  lille^  kort;  3)  lUle^ 
vhetydelig^  ringe.  —  Ik.  lítið  alm.  brogt  som  bio., 
lidet^  lidt;  lítið  betri,  lidet  el.  kun  lidt  bedre  (•elit  smánt 
betri*  derimod  lidt  e\,  en  siuule  hedre)^  lítið  fyrr,  lidet  før 
(eitt  sindur  fyrr,  lidtfør^  en  smulefør);  tað  er  lítið  fyri,  dd 
er  let  at  udføre,  det  er  en  let  sag  (det  er  der  kun  lidt  i 
vejen  Jor), 

lítisyerdur,  -verdur  [loftisyeerór,  -værdór],  to.,  af  Hnge 
værdi,  sjæld.,  lítisvert  tað  vinnnr  hann,  kun  ubetydeligt 
er  det,  hvad  han  iager  sig  for  FA.  72,  14. 

*lítt  [loi'tt],  bio.,  digt.  for  lítið;  teir  hðgga  títt,  teir  líva 
lílt,  de  hugge  hurtigt  (med  tæt  pá  hverandre  følgenđe 
slag),  de  skáne  kiin  lidet  SK.  117,  43. 

littur  [li^tór],  to.,  af  en  vis  farve,  hvussn  hin  báturín  var 
I.,  hvilken  farve  den  anden  hád  havde  FA.  862,  10.  Jf 
sam  Iit(t)ur. 

litu  [lító],  fort.  flt.  af  líta. 

litur  [litór],  hak.,  lødy  farve;  at  liti,  af  farve  FA.  336, 
25;  skifta  (fáa)  ymsar  litir,  antage  forskellige  farver, 
skiftefarve^  hlive  afvekslende  rød  og  hleg  i  anmgtet.  Flt.  litir. 

lív  [loiv],  ik.,  1)  liv;  á  lívi,  i  live  (FA.  155,  20);  *Uv8, 
a)  hvendef  i  live^  Margretu  lýsi  eg  ríkið  hálvt.,  kemur 
hon  lívs  til  lonđ  FA.  104,  1—2,  b) /or  Uvetid,  for  hele 
livet,  eg  skal  tæna  Ólavi  kongi  lívs  og  allan  aldur  FK. 
81,  80;  *1.  frá  lonđum  skifta,  lide  døden  FA.  217,  20; 
2)  liv,  levnet;  3)  liv^  fyrighed,  overgivenhed;  4)  gløder, 
som  lægges  imellem  tørv  for  at  fá  disse  tU  at  hra^ide^ 
glødende  tørvstykker,  hvormed  man  gør  ild  pA^  tá  vdru 
hirðingartorvurnar  lagdar  at  hava  til  lív  morgunin  eftir» 
da  hleve  de  dertil  hestemte  stykker  tørv  nedlagte  i  æmmer, 
for  at  man  kunde  have  dem  til  at  gøre  ild  pá  med  den 
følgende  morgen  FA.  391,  19  flf. ;  ogsá  den  i  æmmer 
gemte  tørvs  gløden  (gløddlstand).  5)  liv^  legeme^  I.  :og 
sál,  liv  og  sjæl;  6)  liv,  underliv;  7)  livstykke,     Flt.  lív. 

liva  íliva]  (vd,  livað),  udso.,  1)  leve,  være  i  live;  tildels 
ogsa  indv.:  I  eitt  langt  lív,  1.  nðkar  ár  aftrat;  2)  leve 
{af  noget),  opholde  livet,  I.  av  nðkrum;  3)  have  det  pá 
en  vis  máde^  befinde  sig,  hvussu  livir  tú?  hvorledes  har 
du  det  ?  4)  henleve  sit  liv  pá  en  vis  máde,  skikke  sig,  1. 
kátt  lív,  føre  et  munfert,  lystigt  liv,  I.  sum  djdr. 
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Iív»  [loiva]  (vđ),  udso,  med  hf.,  1)  heskytte,  dække,  give 
læ  (for  vind);  her  lívir,  her  er  læ;  ♦ein  mun  av  eitrin- 
um  lívir  hon  tær  tá,  den  {o:  graven)  yder  dig  da  he^ 
skyttelse  imod  án  del  af  edderen  SK.  12,  103;  ogsá 
give  en  mild  {heskyttende)  varme;  2)  spare^  skáne,  1. 
e-m;  1.  sær,  spare  pá  kræfterne,  være  lad;  i.  e-m  við 
eWi,  forkorte  ensdage,  dr(Bheen(eg\,spare  enfor  alderdom). 

lÍTanđi  [livanđij,  to.,  levende,  i  live, 

lívđ  [loivd,  lóivd],  huk.,  1)  dækning,  læ;  heskyttdse  væm; 
2)  skánsel. 

lívga  [loígga,  ló*gga]  (að),  udso.,  1)  kalde  til  live^  opvække 
til  liv,  1.  upp  SK.  61,  168;  2)  sætte  liv  (fyrighed)  i. 

lívleysor  [loWlæi'sór,  ló*v-],  to.,  livløs. 

livligiir  [lo'vlijór,  ló*v-],  to.,  livlig,  fyrig. 

livna  [hvna]  (að),  udso.,  1)  komme  til  liv^  fá  liv,  I.  upp, 
uppaftur;   2)  oplives,  opfriskes, 

livseyður  [lo^fsæiór],  hak.,  /ár,  som  man  lader  leve^  fár, 
som  om  ^fteráret  ere  ved  sá  godt  huldf  at  de  have  kraft 
til  at  modstá  vinteren. 

livnr  [livór],  buk.,  lever.     Plt.  livrar. 

IJóarabogi  [Ijouaraboeji,  -bm],  hak,  afrundet  el.  ovált 
stykke  træ  under  den  „ljoren^  (lj<^ari,  røghullet  i  røg^ 
siuens  tag)  omgivende  karm  (Ijóarakarmur),  og  igennem 
hvilket  den  stang  (skíggjastong),  som  erfastgjort  til  den  røg^ 
huUet  dækkende  lUle  træluge  (skjól  el.  skíggi),  føres  for 
med  sin  nederste  ende  at  hindes  til  den  ene  eller  anden 
tværhjælke,  bi  ti,  alt  eíter  vindforholdene,  jf.  sk^f la  (skj ól) ; 
alm.  pynteligt  udskáren,  sá  FA.  426,  13. 

Uóarakarmur  [Ijouarakarmór],  hak.,  karm  el.  indfatning 
(ramme)  omkring  Ijóari. 

yóaraskjól  [Ijouaraðonl],  ik.,  iræplade  el.  luge,  hvortil  en 
stang  (skíggjastong)  er  fastgjort,  og  hvormed  man  dækker 
over  Ijóari.     Jf.  skjól  og  skíggi. 

Qóaraskrin  [Ijouaraskroin],  ik.,  =»  Ijóarakarmur. 

lyóari  [Ijouan],  hak.,  r,ljore^^  luft^  og  røghul  (røgfang, 
ábning^  hvorigennem  røgen  gár  ud)  itageti  roykstova. 
Flt  Ijdarir. 

Ijóð  [Ijou],  ik.,  1)  Zyá,  opmærksomhed,  stilhed  (sá  atnoget 
kan  lyde)^  geva  1.,  give  lyd,  være  opmærksom  og  stille; 
ellers  ikke  meget  brugl.;  2)  lyd^  klang;  tone;  ogs&  i 
uegl.  forstand  tale:  tað  hevnr  leingi  ligið  á  Ijóði,  dethar 
længe  været  omtalt;  3)  (digt.,  i  kvadene)  sang^  nú  skal 
lætta  IjóOi  av,  nu  skal  jeg  ende  min  sang  SK.  15,  181. 
Flt.  IjóO.    Jf.  lýða  og  Ijdða. 
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Ijóda  [Ijoua]  (að),  udso.,  1)  lyde,  høres;  lyde,  give  lydfra 
sig,  klinge;  2)  lyđe,  have  ei)  vis  klang  el.  ordlyd. 

yódliga,  [Ijðtlia],  bio.,  tyst^  stilfasrdigt^  jf.  Ijóð  1. 

*tjóma  [Ijouma]  (að,  Ijómar  og  Ijómir),  uđso.,  skinne,  sirále^ 
lyse  SK.  93,  9. 

'^yóini  [Ijoumij,  hak.,  lys,  skin,  stráleglans  SK,  16,  7. 

yÓ8  [Ijou's],  ik.,  1)  íys,  klarhed,  jf.  dagsljós  (dagsiysi) 
og  sólarljós;  2)  lysning,  noget  lysende;  3)  lys^  kertey 
jf.  kerta  og  kertnljós.    Flt.  Ijós. 

yósastaki  [Ijou'sastæatáiL  hak.,  lysestage.    Fit.  -stakar. 

Ijósmamma  [IjðsmammaJ,  huk.,  jordemoder, 

Ijósur  [Ijou'sór],  to..  1)  lys,  klar;  2)  lySy  af  lys  farve. 

yóta  [Ijou'ta]  (lejt,  Intu,  lotið),  udso.,  1) /á,  erholde^mxkxm 
i  Tisse  udtr.  og  talemáder:  ofta  lýtst  happ  avhundi,  ojte 
fár  man  fortræd  af  hmd;  2)  mátte^  hlive  nødt  iil  (med 
navnef.,  dels  med^  dels  uden  at),  heUt  i  poesi,  eg  veit 
nógvan  heiluvág,  Ijótum  vær  hann  at  finna,  jeg  ved 
inegeii  lægedom,  deti  md  vi  finde  SK.  116,  24,  Helvík 
leit  at  síggja  á,  Helvig  mátte  se  derpá  SK.  55,  212 
(*Ieit»  her  sandsjnligvia  for  •iejt*  ved  sammenblanding 
med  líta');  —  træffes  i  kvadene  ogsá  blot  omskrivende: 
Ijtur  í  homrum  gella,  det  genlyder  i  klippeme  (de  st^le 
afsatser)  SK.  89,  39. 

yótleiki  [Ijðtlartði] ,  hak.,  siyghed,  grimhed^  hæslighed. 
Ikke  sjnderlig  brugt  ord.    Jf.  vakurleiki. 

Ijótur  [Ijoutór],  to.,  styg,  grim,  hæslig, 

Ijúgya  [Ijigva]  (lejg,  lugu,  logið),  udso.,  lyve,  sige  el.  for- 
tælle  usandt;  kan  ogsá  forbindes  med  gt:  1.  ein  fullan, 
fylde  en  med  løgn^  løgnehistorier ;  —  i  uegl.  betjdn. 
lyve^  være  vildledende.  Ogsá  lúgva  [hgva].  Jf.  mis- 
siga. 

*íjús(ur)  [ljúu's(ór)j,  to.,  digt.  for  Ijósur;  FA.  75,  30. 

ló  [lou],  huk.,  sá  under  lógv. 

*ló  [loaj,  forældet  fort.  ent.  af  læ(g)a;  FA.  91,  5. 

lóð  [lou],  fort.  ent.  af  iaða. 

loda  [lúa  (Iða)]  (að);  udso.,  1)  hcenge  ved,  1.  samao, 
hænge  løselig  sammen^  være  pá  nippet  til  at  skilles  ad; 
2)  hænge  langt  ned,  I.  niður;  skeggið  er  sum  sótið  svart, 
loðar  niðurábringu  FA.  61,25;  ogsá  laða  [læavaj  niður. 

lodband  [I&bband],  ik.,  tykt  bá'nd  af  løsdig  sammensnoet  uld, 

lodin  [loajin],  to.,  ládden. 

lóðu  [louó],  fort.  flt.  af  laða. 

loft  [I&ft],  ik.,  1)  egl.  opløftet  stilling,  Sjúrðnr  brá  sinnm 
brandi  á  I.,    Sigurd  svang  -sit  sværd  i  vejret  SK.  127, 
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BS,  hon  (Ozin)  fejk  átta  favnar  á  lofti,  den  (øksen)  fiøj  el. 
tilhagdagde  otte  /avne  i  opløftet  stilling  o:  oppe  i  højden, 
igennem  lujten  FA.  364,  14  (jf.  loft  2),  mest  i  enkelte  tale- 
máder:  ha?a  á  lofti,  løfte  {rask)  i  vejret,  ogsk  omtale  (kort, 
ftygtígt),  alm.  fremdrage,  om  noget  (en  handling  el.  et  ord), 
som  gár  fra  munđ  til  mnnd,  slíkt  varð  ikki  niðnrlagt,  men 
haft  á  lofti,  en  sádan  ting  døde  ikke  hen,  men  gik  fra  mund 
til  mund  FA.  410,  5;  veraálofti,  a)  danse  og  springe  (af 
gl(Bde),   være  ude  af  sig  selv  af  glæde   el.  raseri,    ogs& 

b)  straks  (om  et  lille  øjeblik)  være  færdig  med  noget^ 

c)  være  parat  til  noget;  hon  var  ðll  á  lofti,  hun  sprang 
højt  i  vejret  af  glædeYk.  219,  12  (jf.  vera  í  luftini); 
2)  luft^  i  dagl.  tale  nu  kun  i  enkelte  udtryk:  (beint)  upp 
í  1.,  (lige)  i  vejret,  ellers  luft  (huk.);  alm.  derimod  i 
kvadene,  Sjúrður  svðrð  úr  slíðrum  dregur,  so  í  loftið  brá 
SK.  81,  18,  gammurin  (hesten)  rendi  í  loftið  upp  FA. 
57,  9;  3)  loft  (i  et  værelse);  4)  loft,  loftsrum^  rum 
oppe  under  taget  i  et  hus;  5)  klippeloft,  sted  i  et  fugle- 
bjærg^  hvor  klippevceggen  springer  /rm,  Juenger  el. 
hvælver  sig  udover  en  hulning  ind  i  bjærget^  sá  at 
fuglefængeren  i  hjcerglinen  ligesom  fár  loft  over  hovedet^ 
taka  I.,  (om  fnglefængeren,  som  hænger  i  linen)  svinge 
sig  ind  under  klíppeloftet  ved  hjælp  af  linen;  undertiden 
udkræves  der  ved  bjærgvæggens  fod  en  bád,  hvor  nogle 
mænd  ved  hjælp  afen  «undirstjóri»  (snor,  fastgjort  i 
linen  ved  den  i  denne  vcerende  mands  sæde)  sætte  fugle- 
fængeren  i  den  fornedne  svingning,  idet  de  ro  ud  med 
snoren.     Flt.  (i  betydn.  3,  4  og  5)  loft. 

lofla  [láíta]  (að),  udso.  med  hf.,  1)  gribe  i  luften,  op^ 
fange  noget,  som  kastes;  I.  sær,  ved  foretagelsen  af  et 
spring  ligesom  gribe  sig  selv  i  farten  el.  regulere  sin 
farty  navnlig  ved  hjælp  af  pigstav,  som  man  sætter  i 
jorden,  svinge  sig  (ved  hjælp  af  stav,  pigstav)^  Jákup  á 
Man  hann  loftaði  sær  (svang  sig)  við  fríggjarstavi  á  land 
FA.  298,  14  f,;  2)  afbøde,  parere,  hann  loftaði  hvðrji 
sipu  (parerede  hvert  hug)  SK.  107»  19;  3)  (uegl.) 
opfange^  opsnappe  (f.  eks.  ens  ord). 

*loftsbnigT  [I&f(t)sbngv],  \í\ik.,højeloftshro  FA.  201,  32. 

loftskotaklettur  [I&ftskoetaklæ'tór],  hak.,  fremspringende 
klippe, mods.  hamarsklettur  (stejL lodret klint  el. klippe). 

loga  [lúa]  (að),  udso.,  lue,  flamme. 

logi  [læji,  lúi],  hak.,  lue,  flamme.     Flt.  logar. 

logn  fl&gn],  ik.,  vindstille,  havblik. 

lógu  [buó],  fort.  flt.  af  Hggja. 
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lógv  [i»gvj,  huk.,  den  nederste  rand  af  en  sandet  stranđr- 
bred,  som  heskylles  af  havets  hølger;  i  kvadeoe  ogsá  i 
formeD  ló,  aldan  br^nr  á  ló  SE.  42,  63.     Flt.  láir. 

lógv  [)8egv]t  hok.,  hroJtfugl     Flt.  láir. 

lógvi  [lægvi],  hak.,  den  indvendige  flade  qf  hánden^  den 
hule  hánd,     Fit.  lógvar. 

loka  [loeka]  hak.,  slá  (til  at  lukke  med),  sld  %  lás,  Flt. 
lokur.     Jf.  liika. 

lok  [loekj,  ik.,  lág;  jf.  eygnalok.     Flt.  lok. 

loka  |Ioeka]  (ad),'ud8o.,  egl.  scdte  slá  for,  dernæst  lukke^ 
tillukke;  aftor  lokist  hellimitt,  minhule  tUlukke  sig!  F£. 
87,  30;  dq:  lata  aftur.  I  et  par  helt  foretkellige  be- 
tjduD.  fíDdes  loka:  a)  i  udtr.:  I.  garu,  tógv,  ull,  spinde 
(tvinde)  løselig  gam,  uldgam,  uld  el.  sno  gam^  «W, 
med  hánden,  ogsá  lúka  (að);  b)  i  udtr.:  tað  lokar  ídd  í 
bátÍD,  det  skvulper  ind  i  háden  (nkt  taloD  er  om  eo 
tungt  lastet  b&d  i  rolig  se). 

nokabragd  [loekabragd],  ik.,    listigt  kn^   FK.  104,  102. 

lokka  [I&^kaJ  (aO),  udso.,  lokke,  forføre. 

lokkur  [Iá,'kór],  hak.,  lok,  hárlok.     Flt.  lokkar. 

lóku  [bu'kó],  fort.  flt.  af  leka. 

lomvigi  [lámviij,  hak.,  lomvie  (en  art  tejste^  sefugl).  Flt 
lomvigar.    Ogsá  lomviga,  huk.;  flt.  lomvignr. 

lon  [loeu],  huk.,  1)  lang  hygning;  deruæst  tag  over  ensá- 
dan  hygning;   bera  ídd  uodir  loDÍr,  hjcerge  %  hus  {sanke 
i  lade)  FA.  434,  6  f.;  2)  roskke  huse^  som  ere  sammeK- 
hyggede  under  et  tag;  ogs&  tag  over  en  sádan  husrække 
3)  stort  el.  prægiigthus;  4)  tag  overet  hus.     Flt.  lonir. 

*lón  [Ioud],  huk.,  engslette  {ved  vandet)^  slette  SK.  11, 
93.     Flt.  lÓDir. 

longa  [l&gga],  huk.,  lange  (fisk).    Flt.  loDgur. 

longđ  [lágd],  huk.,  længde,  udsirækning  i  Umgde;  ogsá 
om  tidslængde:  í  ÍongdÍDÍ,  i  længden.     Flt.  loDgdir. 

longri  [I&ggri],  hajere  grad  aí  laDgur. 

longst  oglongstur  [I&^gst,  *ór],  hejeste  grad  af  leingi 
og  laugur. 

longta  [l&'gta]  (aO),  udso.,  «=  laugta,  leDgta. 

longu  [l&ggó],  bio.,  allerede  (egl.  ýor  længe  siden). 

longulivur  [lággóilvór],  huk.,  lever  af  en  longa. 

longur  [I&ngór],  hejere  grad  af  leingi. 

lop  [loep],  ik.,  spring.    Flt.  lop. 

losa  [loesa]  (að),  udso.,  fælde  ulden  (om  f&r  ved  for&rstid). 

losna  [i&snaj  (að),  udso.,  løsnes,  løsne  sig^  hliveløs.  Ogsá 
loysna  (under  p&virkning  af  loysa). 
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lósu  [ba^só],  fort.  flt.af  lesa^. 

lot  [loet],  ik.,  sagte  vind^  især  pá  seen ;  midpust,    Flt.  lot. 

lótu  [ba'tój,  fort.  flt.  af  lata  og  láta. 

lOY*  [loev],  ik.,  lov^  forlov,  UUadelse  (=  loyvi). 

lov*  [loevj,  ik..  lov,  pris,  ros^  berømmelse, 

lóy  [loa(v)],  for  lóva  af  lógvi  (hándfiade)?  iadtr.:  kong- 
arin  bresti  lítlam  lóv  (kongen  slog  knips  fned  fingeren?) 
FK.  168.  92.     Tvivlsomt  adtryk. 

loya^  [loeva]  (að),  udso.,  l)  give  lov  til,  tillade,  1.  e-m 
nakaO;  2)  lovef  give  løfte^  I.  e-m  nakað;  *I.  heitstreingi 
(lyfti),  afiægge  løfte  FA.  35,  2.  —  lovast  e-m,  trolove 
sig  med  en. 

loya^  [loevaj  (að),  nđso.,  love^  prise,  berømme;  (med  hf.) 
lovaði  gađi  og  sjálvam  sær,  at  hann  fekk  einki  mein  SK. 
99,  79. 

*loya»  [loeva]  (að),  ndso.,  elske  SK.  33,  199. 

loyn  [I&in],  hak.,  i  adtr.:  i  loynum,  i  løn,  i  smug  FA. 
253,.  14;  ogsá:  á  loynum. 

loyna  [láina]  (nd),  udso.,  skjule^  dølge^  koldehemmelig;  eg 
geri  tað  ei  at  l,  jeg  behøver  ikke  at  dølge  det  FA. 
163,  23. 

loynđ  [l&ind),  huk.,  dølgen;  hemmelighed,  dølgsmál;  í  loynd, 
i  loyndum,  t  løUy  hemmeligt,  lønligt,     Flt.  loyndir. 

lojnđarmál  [láindarmáal],  ik.,  1)  hemmdig  tale  el.  sam- 
tale;  2)  hemmeHig  sag,  hemmelighed. 

loynibræy  [láinibræavj,  ik.,  lønnebrev,  hemmeligt  brev, 

loyniliga  [láinilia],  bio.,  lønligt,  hemmeligt, 

loyniligur  [láinilíór].  to.,  lønlig,  hemmelig. 

loynistíggjur  [I&inistod'diórj,  hak.,  lønlig  sti. 

loynistígur  [I&ini8toi(j)ór],  hak.,  =  loynistíggjur.  digt. 

loynitangi  [láinitændíi],  hak.,  afsides  el.  skjult  landtunge. 

loypa  pái'paj  (pt),  udso.,  1)  lade  springe,  fá  til  at  leypa, 
f.  eks.  i  udtrykket:  1.  klyv,  (ved  transport  af  terv  pá 
heste)  fá  den  i  de  io  leypar  {„løbe^f  kasser,  sá  leypnr) 
indeholdte  tørv  til  at  styrte  ned^  idet  man  drejer  pá  en 
knap  forneden  pá  kassen,  hvorved  bunden  ábner  sig, 
(ogsá  blot  tloypa*,  I.  av  rossunum),  jf.  klyv  og  ross- 
leypur;  2)  indjage,  I.  ekka  á  ein,  indjage  en  for- 
skrækkelse,  gøre  en  angst,  I.  eði  í  ein,  bringe  en  i 
raseri  FA.  400,  21 ;  3)  fá  iil  at  adskilles,  sprænge  (veđ 
indvirkning  af  varme),  ophede  noget^  sá  det  adskilles  el. 
hegynder  at  adskilles^  1.  fliður,  sprænge  albuskæl^  fd 
sneglene  adskilte  fra  deres  skaller  ved  at  komme  dem  i 
varmt  vand;  I.  mjólk,  fá  mælk  Hl  at    løbe   sammen  el. 
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hlive  tyk  (sá  loypingur),  jf.  leypa;  loypt  roð,  /áre^ 
skind,  8<m  er  hlevet  mørt  ved  at  farves  (harkes)  i  altfor 
varmt  vand;  ogsi  uegl.:  koge  svagt{halvkoge),  1.  skræðo, 
Imlvkoge  fiskeskind  (til  kreaturføđe). 

loypingur  [l&Tpiggór],  hak.,  sammenløhmi  mcelk,  tykmæUc 
(sur,  modsat  undirlðgđ  mjólk,  og  uden  flede,  oiodsat 
rómastampur). 

loysa  [l&i'sa]  (st),  udso.,  1)  løse,  gøre  løs,  frigøre;  haon 
loysir  upp  reystaii  fanga,  han  ndløser  dm  tapre  fange 
aflænkerne  FK.  104, 109;  1.  jðrð  el.blot:  loysa,  (ved  jord- 
dyrkning)  afskrælle  gra^ørve^i,  jf.  velta;  2)  opløse^  1. 
knút,  løse  e^i  knude;  3)  (uegl.)  indløse ;  udløse,  udfrie 
(1.  út),  f.  eks.  pant,  Mimaringur  og  Skemmingur  teir  hava 
liv  mítt  loyst  SK.  107,  29;  I.  seg  undan  bana,  indløse 
sit  Uv  FA.  349,  34  f.;  4)  (lade)  hryde  løs,  om  vejr,  f. 
eks.:  hann  loysti  (av)  við  regni,  det  hrød  løs  med  regn^ 
der  indtraf  regn,  hann  fer  at  I.  óveður,  det  hliver  uvejr, 
et  íivejr  vil  hryde  løs;  6)  løse^  give  forklaring  pá;  6) 
1.  seg,  hetale  sig^  være  umagen  v<Brd^  tað  loysir  seg  ikki. 

loysna  [l&^sna]  (að),  udso.,  sá  losna. 

loyva  [láivaj  (vd),  udso.,  give  iílladelse  til,  tUlade,  1.  e-m 
nakað,  jf.  lova*;  —  hyppigt  i  lideart  loyvast,  a)  fa 
iilladehe  {lov)  iil  (e-m  loyvst):  loyvst  dreingjunum  ofta 
at  leggja  tít  frá  landi,  drengene  fá  ofte  lov  tU  at  lægge 
fra  land  FA.  412,  6  f.,  b)  lykkes,  tað  skal  ikki  loyvast 
tær!  —  loyva  sær,  sá  líva  sær  (líva  2). 

loyvi  [l&ivil,  ik.,  lov,  tilladelse. 

lúður  [lúuórj,  hak.,/ur  (forældet  blæseinstrument).  Flt  lúOrar. 

luft  [loft],  huk.,  Vuft;  vera  í  luftini^  være  ude  af  sig  selv 
af  glcede  el.  raseri,    Jf.  loft  (vera  á  loíti). 

lugu  \\úo],  fort.  flt.  af  Ijúgva. 

lúgva  I ligvaj  (að),  udso.,  udmatte^  gøre  træt ;  lúgvast,  blwe 
ndmaiiet,  trætíes;  lúgvaður,  udmattet^  jf.  útlúgvaður. 

lúka  [lúuka],  huk.,  skodde,  luge  {Hl  at  skyde  for).  Flt 
lúkur. 

lúka  [lúu'ka]  ([leyk,  luku,]  lokið),  udso.,  (egl.  lukke)  1} 
ende,  sluUe,  sjæld.  og  helst  digt..  I.  lívið  FA.  292,  10, 
nú  hðvdu  teir  báðir  hðgættarbreðurnir  lokið  sína  treyt, 
nu  havde  de  to  nordenvinde  endt  deres  prøvearhejde  FA. 
451,  16  fif.;  2)  (*  og  digt.)  udrede,  hetale,  1.  skatt  FK. 
104,  110. 

liika  [lúu'ka]  (að),  uđso  ,  luge  (ukrudt),  rense;  ogsá  bevaret 
med  stærkbejniug^i  fort.  tillægsf.:  akuriu  er  lokin,  ageren 
er  luget     Angáende  et  andet  lúka  sá  loka. 
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lukka  [lo  ka],    huk.,    lykke,  held;    góð    1.    í    teg,    lykken 

følge  dig,  gud  beskærme  dig! 
lukkast  [lo^kast]  (að),  udso.,  lykkes^  e-m  lukkast  nakað. 
lukkuligur  |lo''kóliór],  to.,  lykkelig  (jf.  heppin);  tað  er 

ikki  lokkuligt,    det  er  frygteligt,    det  er  ubodeiig  skade^ 

el.  lign. 
lukkutíð  [lo^kótoi],  hak.,  lykkelig  el.   heldig  tid^  lykkelig 

stuiid,  1.  fyri  ineg  FA.  299,  30. 
lummi  [lommi],  hak.,  lonme  (ogsá  alm.  f  i  kka).   Flt.  lummar. 
lunđ  [lonđj,  huk.,  sindelag,  sind,  sjælđ.;  bráð  er  barna  1., 

hastigt    er    bamets  sindelag   FA.   314,    25;    i   kvađene 

unđerti  forbinđ.  med  lív  forstærkende :  risin  tapti  lív  og  I. 

(liv  og  ánd^  liv  og  sjæl)  FA.  3,  9,  tóat  vær  kostum  lív 

og  I.  FK.  66,  24.    Jf.  lyndi. 
lunđ  [lond],  huk.,  lund,  tá  skalv  bæði  leyv  og   1.    8K.  13, 

110;  (som  hak-ord:  lundur)  í  tann  grena  lund  FK.  165, 

1  (omkvædet).  digt.     Flt.  lundir. 
lundi  [londi],  hak.,  lunde,  søpapegøje  (safugl).  Flt.  Inndar. 
lunga  [loggaj,  ik.,  lunge.    Flt.  lungu,  lungur. 
lunnindi(r),  [lonnindi(r)],  ik.  flt.,  herligheder,  rettigheder, 

som  følge  med  besiddelse  qf  jordejendom, 
lunnur  [lonnór],  hak.,  stok  {iroestok)^  som  tjener  tilunder' 

lag  for    báde,    nár    de  trækkes    ud  i  el.  op  af  vqndet^ 

dels  om  de  lese  stokke,   som    lægges    under  b&den,    dels 

om  de  i  grunden  nedlagte  stokke  pá  det  sted,  hvorb&den 

trækkes.  ~  Talemáde:  ikki  verða  lunnar  lagdir  undir  hann, 

han  bliver  ikke  skansomt  behandlei.    Flt.  lunnar.    Ogsá  i 

formen  luður  [liiór]. 
lupu  [lúpó],  fort.  flt.  af  leypa. 
lúra  [lúuraj  (rd),  udso.,  1)  Zure,  ligge^á  lur,  1.  eftir  e-m; 

2)  narre,  overliste,  eg  lárdi  hann. 
lurkur  [lo'rkórj,  hak.,    iyk  kæp  til  at  prygle  med,  knippel 

SK.  76,  24.     Flt.  lurkar. 
lurta  [lo'rtaj  (að),  ndso.,  lytte^  I.  eftir  e-m  (nðkrum),  lytte 

til   en   (noget)^   har   var    nakað  at  1.  eftir  til  stuttleika, 

der  var  noget  at  lytte  til  for  sin  fomøjelse  FA.  390,  34  f. 
lús  [lúu''s],  huk.,  lus.    Flt.  lýs. 
híta  [lútftaj  (að),  udso.,  1)  lude^  bøje  sig  forover  (ned)  el. 

vcere  foroverbøjet;    2)    bøje   sig^    give  ^ter,    give    tábt, 

hann  má  I.  ið  minni  már,  den  má  bøje  sig,  som  har  den 

mindste  magt  FA.  318,  11. 
lutu  [líitó],  fort.  flt.  af  Ijóta. 
lutur  [lútór],  hak.,  1)  lod,  del,  andel,   hvad   der  tiifáider 

en;    falla  í  eins  lut,  falde  i  ens   lod;   2)  lod  el.  stykke 
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af  nogtt;  torvlotar,  siábel  tørv^  tørvestak,  sam  qp* 
stables  sáledes,  at  de^i  kan  hevares  imod  regn^  nar  dc» 
ovenpá  er  tildækket  med  græsiørv  (tyrvđur,  sá  tjrva), 
jf.  krógv  b;  3)  del^  ejendeU  ting;  tað  vórn  hunđsiiis  lotir 
smá  FA.  255,  15;  4)  (uegl.)  del,  titig,  forhold,  eg  havi 
roynt  teg  á  ðllam  lutom,  jeg  harprøvet  dig  i  alle  dele  {ting\  i 
alle  siykker  FK.  101,  78.  Flt.  luUr.  Jf.  undirUti  og 
yvirluti. 

lýða  [loija]  (đd),  uđso.,  1)  1.  á  (med  gf.,  alminđeligst  odeD 
styrelse),  lytte  til,  høre  pá,  viljið  tær  ná  1.  á  SK.  3,  1; 
nu  mest  digt.;  2)  hviske,  tale  sagte,  sít  ikki  og  \ýb  og 
lýð,  men  tosa  hart  FA.  363,  32  f.  —  I  betydn.  lyde, 
adlyde  nu  altid  akta.  —  Middelart  lyðast:  l^ðast  á, 
tale  sagte  sammen,  hvieke  hinanden  i  øret  FA.  363,  24. 

lyfta  [irta]  (tt),  udso.  med  hf.  (og  nu  og8&  hyppigt  gt), 
løfte,  hæve  op  fra  jorden,  løfie  op. 

lyfti  [IiftiJ,  ik.,  løfte.     Flt.  lyftír. 

lyftiiig  [liftigg],  huk.,  løfUng,  dæksforhøjning  agterude  i 
de  gamles  skibe  (hvor  den  everstbefalende  havđe  sin 
plads),  goym  tú  I.  so  væl  í  dag,  sum  eg  skal  stavnio 
verja  FA.  277,  9  f.    Flt.  lyftingar. 

lýggjur  [lod^d2ór],  to.,  lun,  mild^  varm  (om  svag  og  milđ 
varme);  tað  er  íýtt  í  vegrinum  (veðrinum),  det  er  huU, 
mildt  vejr,  lytt  veður. 

lygn  [IignJ,  huk.,  løgn.     Flt.  lygnir. 

lygna  [Iigna],  hnk.,  rolig  og  spejJblank  plet  el.  stribe  pá 
en  kruset  havflade^  frembragt  enten  ved  fedtstoffer  (som 
olje,  tran),  ved  en  silde-  el.  sejstime,  el.  ved  stremninger  i 
havet     Flt.  lygnur.     Ogsá  lygni,  ik. 

lygna  [Iigna]  (nd)i  odso.,  blive  (være)  rolig  og  stille,  m 
vind  og  so,  no  næsten  altid  om  saens  overflade,  nár  đer 
frembringes  en  blank  plet  el.  stribe  p&  den  ved  fedtstoílur 
el.  ved  strøm,  tað  lygndi  á  sjónum,  hølgeme  dæmpedes 
(ved  udgydt  o|je,  tran),tað  lygnir  úti  áfírðinum,(26r  er  bkmke 
striher  el.  pletter  (s6  navneo.  lygna)  ude  pá  fjorđen. 
Jf.  lugn  og  lygna. 

lykil  [Iltðil],  hak.,  nøgle.     Flt.  lyklar. 

lyklga  [Ii*tSa,IiHða],  huk.,  1)  løkke,  bugt,  f.  eks.pá  trád,  bftnd; 
2)  tvðstlykkja,  {langt  og  smalt)  stykke  hvalkød^  hvor- 
igennem  der  skæres  en  rift,  og  som  derrfter  ophænges  iil  tør- 
ring;  3)  ring  el.  krumning,  sammsnføjning^  ledføjning,  tá  ið 
hann  slapp  úr  díkinum  upp,  toygdist  nr  hvðrjari  lykkju, 
da  han  slap  op  af  moradset  og  havde  sirákt  sig  vd  af 
hver  ledføjning  FA.  301,  32  f.     Flt.  lykkjur. 
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lyklakippa  [liklatðfpa,  Iigla-],  huk.,  nøglehiippe. 

lykt  [likt]    og  sjælđoere  lykta   [likta],   hak.,  lygte.    Flt. 

Ijktir,  lyktar. 
Ijna  [loina]  (að),  uđso.,  hlive  lun,  mild  (t  eks.  om  luften). 
lyndi  [hnđi],  ik.,  1)  sindsheskaffenhed,   sindelag^   sind^  jf. 

lunđ;   2)  lyst^  iÚhøjelighed,  hava  í.  til  nakað,  være  tiU 

højelig  Hl  noget. 
lyngheiði  [lii)ghai(j)i],  huk.,  ly^ighede, 
lyngur  [Iiggor],  hak.,  lyng. 
lynna  [linna]  (nđ),  udso.,  lægge  lunnar  {stokke^  ruUer,  sá 

lunnur)  under  en  hádf  som  skal  irækkes. 
lýsa  [loi'sa]  (st),  uđso.,  1)  lyse,  gøre  lys,    oplyse,   sjælđ.; 

2)  lyse,  skinne,  kastelys  el.  glans;  (upers.)  1.  ave-m:  taO 
lýsir  a?  honum  (av  tí),  han  (det)  kaster  glans  el.  skinner; 

3)  hlive  lystf  dages,  tá  ið  tók  at  I.  av  đegi,  da  det  he' 
gyndte  at  gry  ad  đag^  da  dagen  hegyndie  at  gry  FA. 
346,  9,  1.  fyri  đegi  (—  I.  av  đegi),  dæmre,  gry  FA. 
382,  21  f.;  4)  hlive  lyst,  klare  op,  opklares,  nú  lysti 
aftnr  í  ælíðy  nu  klarede  det  op  %  regnhygen,  nu  hrød  sol- 
lyset  igennem  regnen  FA.'417,  17,  strax  lysti  í  mjðrk- 
anum,  straks  spredtes  tageii,  siráks  hrød  sollyset  frem 
gennem  iágen  FA.  352,  23  (jf.  lætta^,  ælið  tók  at  1., 
det  hegyndte  at  klare  op,  regnen  sianasede{^M  tók  at 
1.  í  ælið,  ælið  tók  at  1.  í)  FA.  29,  15;  tað  lysirákláran 
dag,  den  klare  dag  skinner  frem  SK.  82,  31;  5)  1. 
e-m,  lyse  cn,  vise  en  vejen  ved  hjælp  af  lys;  6)  offen^ 
liggøre,  hekendtgøre^  m^ddele,  \.  dóm  FA.  372,  21,  1.  á 
tingi,  við  stevnu;  ^terlyse,  eg  havi  stuldur  og  rán  at  1. 
FK.  67,  62;  spec.  om  kirkelysning,  lyse,  lyse  tU  ægte- 
skáb,  út  var  lýst  í  kirkjuni,  der  var  lyst  for  sidste 
{iredje)  gang  i  kirken  FA.  405,  6 ;  —  ogsá  tillyse,  høj- 
tideligt  overdrage  en  noget,  Margretu  lýsi  eg  ríkið  hálvt, 
Margreie  overdrager  jeg  det  halve  rige  FA.  104,  1.  — 
L  av,  aflyse;  1.  út,  lyse  el.  hekendtgøre  for  sidste  gang. 

lýsi  [loi'sij,  ik.,  1)  lys,  skin^    i  sammensætnn.  som    dags- 

lýsi,    mánalýsi;    2)   tran    (anvendt   til    belysning,   jf. 

kola). 
IpAgTUgg  [loi'sigrogg] ,  ik.,    hundfald    {af  iran)  i  tran" 

tønden. 
lýsing  [lofsigg],  huk.,   1)  daggry,  dagning,  í  lýsingini,  % 

dagningen;    2)  lysning,    hekendtgørelse.  spec.  ægteskabs^ 

lysning  i  kirken.    Flt.  lýsingar. 
lyst  [list],  hnk.,   lyst^    tilhøjelighed ;    ogsá  lyst,  fornøjelse. 

Plt  lystir. 
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lystH  [lista]  (st),  uđso.,  1)  have  lyst  til,  upere.  med  gf.: 
meg  lystir,  jeg  har  lyst  til^  hann  lystir  ei  loDgor  at 
leilca  SK.  7,  42,  hann  lystir  á  skógin  riða  SK.  56,  225, 
(med  undfst  udso.)  kongÍD  lystir  i  staðin  upp  PK.  158, 
99;  (uregelm.  som  personligt  udso.)  fyrr  enn  sjálvur  lystir 
at  deyða  (førend  hati  selv  fár  lyst  iil  đøden)  FA.  4,  28; 
2)forlysf€,  bóndin  hevur  alt,  ið  lív  kann  1.  FA.  7,  19. 

lystiliga  [Iistilia],  bio.,  lysteligt,  lystigt, 

lystíligur  [listilíór],  to.,  lystelig, 

lystigur,  lystugur  [Iistijór,  Iistóvór],  to.,  lystig, 

lystu-  [Iistó-],  s6  lysti-. 

lýta  [loi'ta]  (tt),  udso.,  skænime,  vansire ;  lýtast,  skcnnmes, 

lýtaleysur  [loi'talæi'sór],  to.,  lydefri,  uden  fejl  el.  skade; 
og8&  uden  at  fá  skade  (men)  FA.  370,  7. 

lýti  [loi'ti],  ik.,  lyde,  fejh  skade;  sjæld.     Flt.  \ýúr. 

læ  [læa] Jk.,  Zæ;  læborð, /(B^e,  modsatgulborð  (sá  gul). 

læ(g)a  [iæa]  (læði  [og  *Iój,  læð),  udso.,  fó,  I.  at  e-m,  le 
ad  en  el  noget;  hann  læðí  við,  han  lo  derved, 

'''læga  [læa]  (gd),  udso.,  gøre  lavere^  (upers.)  snekkjaoa 
lægdi  í  sjó,  snækken  hlev  lavere  i  søen  FK.  86,  16. 

lægd  [lagdj.  huk.,  lavning,  hulning^  fordyhning,  Flt.  lægđir. 
Ogsk  lágd  [iágd],  huk.;  flt.  lágdir. 

lægri  [lagri]  og  lægfstur  [lakstór],  hejere  og  hejeste  grad 
af  lágur. 

*Iæk  [læak],  forældet  fort.  ent  af  leika;  FK.  115,  l.  2f.D. 

lækja  [læatáa],  huk.,  bcek  med  et  liUe  el.  flere  smá  vand- 
fald,  nu  alm.  en  i  en  bæk  (der  hvor  denne  danner  et 
lUle  vandfald)  anbragt  rende  el.  iud,  hvorudúf  vandet  løber, 
og  ved  hvilken  man  henter  vand.  Flt.  lækjur.  Ogsá 
lek,  huk.;  flt.  lekir.  En  form  lekur  (flt.  lekir)  træffes 
i  mere  udstrakt  hetjáu.  bæk,  jf.  sammensætn.  áarlekur, 
elv,  bæk^  og  stednavnet  tí  Lekinum*. 

lækka  [ia'ka]  (að),  udso.,  1)  gøre  lavere,  1.  um  nakað;  I. 
seglini,  sænke  sejlene,  lade  se^lene  falde  liđt  ned;  2) 
blive  lavere ;  3)  gá  mdad ,  dale ,  sólin  lækkar , 
solen  daler;  4)  (om  vioden)  blive  sydlig,  gá  ned  imod 
syd,  hann  lækkar,  mnden  bliver  sydlig,  jf.  hækka;  5)  1. 
seg,  gá  (flytte  sig,  trække)  længere  ned  (fra  et  hejt- 
liggende  sted),  seyðafylgið  hevði  lækkað  seg  oman  eftír  í 
hagan,  fáreflokken  havde  flyttet  sig  længere  ned  {var  gáet 
nedad)  i  udmarken  FA.  416,  22  f. 

♦lækni  [lakni],  hak.,  læge  FK.  117,  76;  nu  altid  doktari, 

doktor  (el.  sjældnere  lekjari).     Flt  iæknar. 
læna  [læana]  (nt),  udso.,  láne.    Jf.  lána  og  Hggjs. 
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l»r  f læar],  ik.,  1)  Iðr;  2)  láringpábád,  lærbekkar,  den 
hageste  rorbænk,    Flt.  Iðr  (lær). 

l»ra  [læara]  (rd),  udso.,  1)  (med  to  gff.)  lære,  mđervise, 
1.  eÍD  Dakað,  jf.  keDDa;  2)  lære  (selv), 

Ittrari  [læarari],  hak.,  lærer,    Flt.  lærarir. 

lærđómur  [lardoQmórl,  hak.,  lærdom, 

lierdur  [lardór],  to.,  lcerd. 

Ima  [læasa]  (st),  adso.,  lásej  tilláse,  tillukke,  og8&  1.  fyri 
oakað  el.  Dðkmm ;  I.  íýrí  tnogii  sína  um  Dakað,  holde  tand 
for  tunge  med  hensyn  iil  noget. 

læt  [læat],  fort.  ent.  af  lata  og  láta. 

lætf(r)  flæati(r)],  ik.  flt.,  1)  lyd,  skrigen,  klynken;  2)  lader, 
gebærder, 

lætta  [la^ta]  (tt),  ndso.,  1)  letie^  gøre  let  [lettere),  1.  iim 
nakað;  2)  (med  gf.)  lette,  lindre;  3)  (uv.)  lette^  lindres^  so 
seiot  man  angnr  1.  SK.  32,  188;  4)  I.  e-m  við  nðkrum, 
hjælpe  €fi  med  noget,  give  en  en  hándsrækning ;  5)  (om 
vejr,  helst  táge)  lette^  blive  lysere,  klare  op,  mjðrkin  lættir, 
tágen  letter,  tað  lættir  í  tað  myrkaælið,  den  mørke  byge  klarer 
op  FA.  1,  24.  —  I.  av,  befri  sig  for,  standse,  lætta  av 
angist  og  trega,  stands^  hold  op  med  din  angest  og  kim- 
mer  FA.  246,  13,  1.  Ijóði  av  el.  blot:  I.  av,  standse, 
ende  sin  sang,  nú  skal  1.  Ijóði  av  SK.  15,  131. 

lii^tti  [Ia'*ti],  hak.,  1)  lethed^  lettelse;  2)  lettelse^  under- 
støttelse  (som  letter  en  et  arbejde);    3)  lettelse^  lindring, 

IfÐttikorii  [la^tikádn],  ik.,  kcemeløst  kom, 

lættUga  [latlia],  bio.,  let,  med  lethed, 

lættna  [latna]  (að),  ndso.,  blive  lettere. 

lættur  [la^tór],  to.,  1)  let,  ikke  tung;  ogsá  let  ol.  rask, 
som  bevæger  sig  let,  \,  &  fótunum;  2)  let,  ikke  vanske- 
lig;  3)  let  og  fri;  4)  som  føler  lettelse  el.  lindring,  I. 
um  hjartað  let  om  hjcertet,  —  Ik.  lætt  ogsá  brugt  som 
bio.  i  stedet  for  lættliga. 

ISða  [laa,  leeva],  huk.,  lade^  ladebygning^  træffes  nn  kun  i 
stednavne  (benævnelser  pá  husej:  í  Lððu,  inni  í  Lððu. 

ISðugarður  [leevógæarór],  hak.,  stengruiulvold  (lav  mur) 
som  rest  af  en  ladebygning, 

l#gđ  [Iðgd],  huk.,  hándsbred,  bredden  af  en  hánd  (hámU 
flade),    Flt.  Iðgdir.    Jf.  lógvi. 

ISgđu  [Iðddó],  fort.  flt.  af  leggja. 

^lSgđur  [Iðgdór],  hak.,  svcBrd  (el.  scepter?)  FA.  163,  3. 

'^ÍST  \}H%\y  ^^^*^  ^^^  indsnit  nedentil  i  staverne  pá  et 
ircekar  {^øtte^  stamp),  i  hvilket  bundefi  imlfældes,  bund- 
falsi  trækar  el.  tønde;  dernæst  den  nedn^sfe  indvendige  raud 
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i  et  trækar.  Flt.  laggir  (lOggir).  Hertíl  udso.  lagga  (að). 
gøre  indmitisfúfveme  til  indfældning  af  6««Jew,iaggaupp. 

legiligur  [leejilíór]  og  legligur  [loglijórj,  to.,  lalferlig, 
løjerlig,  jf.  lagin. 

legin  [leejin],  to.,  løjerlig,  hesynderlig. 

ISgligur  [Iðglijór],  to.,  1)  lorlig;  2)  ordenlig,  passende. 

Iðgmaður  [Iðgmæavórj,  hak.,  ^lagmand",  overđommer  og 
formanđ  for  det  gamle  færeske  lagting  el.  tlagretten*,  be- 
stáende  af  48  alagrettesmænd*  (Iðgrættumenn)  el.  tings- 
viđner;  jf.  norsk  •lagret*.  Hovedtinget,  det  sákaldte 
«Ólav8ðkuting»,  holdtes  den  29.  og  30.  juli,  sáÓIavsóka 
(i  navneregistret).  Sável  lagtinget  som  lagmandsinstitu- 
tiouen  ophævedes  i  1816. 

logriettuniaður  [leentómæavór],  hak.,  lagretsmand  el.  iings- 
vidne,  medlem  af  den  gamle  vlagret*;  sá  det  foreg.  ord. 

ISgur  [leavórj,  hak.,  (varm)  vædske,  megethedivatidy  hoj 
Iðgur,  drikkevand  til  køer^  kogt  pá  hø;  jf.  matarlðgur. 

løn  [leen],  huk.,  løn,  heialing^  gengældehe.     Flt    lenir. 

lena  [leena]  (að),  ud80.,í^ne,  beiale^gengælde,  I.  e-m.  nakaft. 

"^lønarđrottur  [leenardrá'tór],  hak.,  forstás  som  heløunenáe 
gud,  m&ske  egl.  =  on.  lánardróttinn  {hushond,  herre, 
høvding);  hvat  gud  er  tín  I.  FA.   164,  I.  1  f.  n. 

lOrift  [leentj,  ik.,  lærred, 

Iðst  [Iðst],  ik.,  skad€y  heskadigelsey  fejl,  lyde,    Flt.  lost. 

ISta  [leeta],  huk.,  sinnd,  alm.  kmi  stvnd,,  øjehlik;  ein  gód 
1.,  en  god  lille  stund,     Flt.  Iðtur. 

M. 

má  [máa],  nut.  ent.  af  mega,  muga. 

máa  [máa]  (að),  udso.,  1)  slide,  afsUde,  vdslide;  gnide, 
qfgnide;  udmske;  —  ogsá:  m.  burtur;  m.  burtor  av 
(nOkrum),  horislide  el.  ved  slid  hortiage  en  del  af  noget 
(f.  eks.  om  belgerne,  der  bryde  imod  landet);  2*)  Hlhdet' 
gøre,  gøre  dei  af  med^  skjótt  er  einum  av  at  m.  FK. 
68,  73.  —  máast,  slides^  afslides^  afgnaves, 

maðkur  [ma^kórj,  hak.,  maddik^  orm.     Flt.  maðkar. 

maður  [mæavór],  hak.,  1)  (ma)id)  mettneske,  nu  kun  i  en- 
kelte  udtrjk:  i  manna  (manns)  minni,  i  mands  minde, 
tað  hoyrist  ikki  manna  mál,  man  kan  ikke  høre  menneskers 
stemme  (for  7arm),  millum  manna,  mellem  menneskei\  tað  er 
manna  sðgn,  man  fortæller  —  og  desuden  i  en  del  sammen- 
sætnn.:  mannabein,  mannamúgvi,  mannfjðld,  mannsbarn, 
manuslíki  (nár  man  i  sádanne  sammensætnn.  vil  frem- 
hæve  «niand>*  i  modsætn.  til  «kvinde«  bruges  som  ferste 
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leđ  mannfólka-  for  manna-);  2)mandf,  modsat  kona; 

3)  ægiemandy  mođsat  drongor;  4)  stærk^  modig  og 
f^ygtig  maiid;  sjálvar  eri  eg  manna  maki,  selv  er  jeg 
kæmpers  ligemand  SK.  86,  4.  I  sammensætnn.  a) 
mennl  (ik.),  sá  gódmenni,  ómenni,  og  b)  menn- 
ingur  om  ^/æ^^/ec^,  sá  trímenningurt  fermenningnr. 
Flt.  menn. 

magi  [mæaji],  hak.,  mave  (om  indyoldsđelen  i  modsætn.  til 
b  ú  k  0  r,  der  især  betegner  den  uđvendige  legemsdel);  magin 
er  uppi  í  kjafti,  han  puster  og  stønver,  hafis  kræfter  ere 
udtømte,    Flt.  magar. 

magB  rroa§rn],  ik.,  1)  styrke,  kraft,  nu  sjæld.,  sá  sólar- 
magn;  fernm  vær  tað  magnið  (o:  den  stærke  gamle 
jættes  hoved)  FK.  126,  62;  jf.  megin  og  megi;  2) 
højde^  toppunkt  af  noget^  sá  vetrarmagn. 

magna  [magna]  (að),  udso.,  1)  styrke,  sætte  kraft  i;  he- 
fordre  {hringe  til  at  tiltage)^  forvolde,  slíkt  man  ófrið 
m.  FK.  115,  47;  2)  (om  solen)  have  kraft,  sólin  magnar 
ikki,  jf.  magn  og  sólarmagn 

mágur  [m&avór],  hak.,  (mág)  svigersøn  (modsættessvágur, 
svoger^  og  verfaðir,  smgerfader).     Flt.  mágar. 

mak  [mæak],  ik.,  magt  ro,  i  mak(i),  i  maxf^  langsomt, 

maka  [mæaka]  (að),  udso.,  gøre  rolig,  hringe  ro  i  noget, 
i  dagl.  tale  næsten  udelukkenđe  brugt  om  vinden:  hann 
makar  (unđfst.:  vindin),  det  stilner,  Hnden  lægger  sig. 
I  betydn.  mage,  indrette  svarer  maka  til  engelsk  make 
og  tysk  machen  (gøre,  lave), 

makaleysur  [mæakalæi'sórj,  to.,  mageløs, 

maki  [mæatði],  hak.,  1)  mage,  %6,  ligemand;  manna  m.. 
kæmpers  ligemand  o:  kæmpe  SK.  86,  4;  2)ma^e,  ægte- 
mage^  helst  brugt  om  fugle;  3)  mage^  om  đen  ene  af  to 
sammenhorende  el.  til  hinanden  svarende  ting.    Flt.  makar. 

makliga  [mæaklia],  bio.,  i  ro  og  mag,  lempelig^  med  lempe, 

makligur  [mæaklijór],  to.,  1)  ro%,  letnpelig,  passende^ 
især  om  vind  og  vejr,  m.  vindur,  makligt  veður  {mags^ 
vejr),  jf.  maksamur;    2)  magelig^  hekvem. 

maksamur  [mæaksæamór],  to.,  rolig^  letnpelig^  ikkestærk, 
om  vind  og  vejr,  m.  vindur,  maksamt  er,  det  er  magsvejr, 

makt  [makt],  huk.,  1)  magt,  kraft,  styrke,  jf.  máttur; 
2)  ándelig  magt,    moralsk  magt;    8)  magt,    myndighed; 

4)  magt,  overhánd;  5)  magt,  vægt,  i  talemáden:  maktin 
liggur  á  tí  el.  tað  liggur  maktin  á,  det  Ugger  der  ingen 
magt  el.  vægtpá,  jf.  sekt.    Flt.  maktir,  (ándelige)  magter. 

makta  [makta|  (að),  udso.,  magfe,  have  magt  ovei\ 
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maktast  [maktastj  (að),  uđso.,  udmattes,  afkræftes. 

miV  [m&al],  ik.,  1)  má/,  tale^  mcele,  missa  málið,  tmste 
mælet;  jf.  málleysur;  mælti  ikki  m.,  táUe  ikkt  et 
eneste  ord  FA.  102,  13;  2)  tungemál,  sprog;  3)  mál^ 
stemme,  gott  m;  4)  tale,  samtale^  bera  nakað  upp  á 
má)(i)  við  eÍD,  bera  upp  á  mál(i)  ?ið  ein  um  nakad, 
bringe  noget  pá  tale  (pá  ban€\  tale  med  en  om  nogef, 
hava  á  máli,  have  pá  lcebeti,  komme  frem  med  (na?nlíg 
et  mundheld  el.  et  oftere  tilbagevendende  udtryk),  tad 
verður  ofta  haft  á  máli,  det  anvendes  ofte^  det  frem- 
drages  ofte  FA.  382,  31,  teim  var  ymist  á  máli  nm 
hetta,  de  fremsatte  foi'skellige  meninger  om  detfe  FA. 
385,  15;  finna  ein  á  máli  el.  til  máls,  opsøge  (træffe) 
en  for  at  fá  ham  i  tale;  tú  bevur  so  leingi,  Brynhild, 
stundað  á  mítt  mál,  du  har  sá  længe^  Bryrúiild^  nætd 
længsel  efter  at  Já  mig  i  tale  SK.  24,  92;  5)  s€íg^  aw- 
liggende^  alm.  i  sammensætnn.  som:  giftarmál  (^yjferm^/), 
slagamál  (slagsmál\  seksmál  {søgsmál,  sagsøgning)  o.  fl. 
Flt.  mál. 

mál*  [m&al],  ik.,  1)  mál,  grcense  (grænsemærke),  hvorHl  noget 
nár;  2)  mál,  udmáling;  ummáls,  í  omkreds;  sførrehe, 
angivet  ved  mærke,  el.  udmáU  størrelse  {længde^  vidde), 
taka  m.;  d)mál,  redskáb  iil  at  mále  med^  alnamál,  alin- 
mál,  alenmál;  hyppigst  kar^  hvori  man  máler  faste  el. 
flydende  varer^  Qerðingkarsmál,  fjerdingkarsmál^  potta- 
mál,  pottemál;  4)  mdZ,  bestemtudmáU  mængde  (i  ei  male- 
kar\  rokamál,  topmál;  5)  det  kvantum  mcdk,  som  koen 
malker  pá  en  gang^  morgunmál  (om  morgenen),  mithnál 
(ved  middagstiđ)  og  kvOldmál  (om  aftenen) ;  6)  bestemt  tið 
til  noget,  spisetid^  dðgurðarmál,  tid  til  middagsmáUid,  ogsá 
middagsmaltid^  hvad  der  spises  iil  et  middagsmáltiá;  jf. 
summarmáli;  7)  málHd,  jf.  millummáli;  ti  ið  alt 
var  sett  at  málum  SK.  63,  52;  jf.  máltið  og  verdor; 
8)  (nyere  betydn.)  mal,  øjemed,    Flt  mál. 

mala  [mæala]  (mól,  mólu,  malið),  udso.,  1)  male  (pá  kvæm, 
melle),  male  kom;  2)  løbe  rundt  (t  en  rundkr&is)^  drc/e 
sig  rundi,  hvirvle  ru7idt^}t,m^\(u)8treymxiT;  taðmelur 
fyri  mær,  det  løber  rundt  for  mig,  det  Síimler  for  mig: 
—  ogsá  slentre  el.  drive  omkring.    Jf.  meldur. 

mála  [máalaj  (Id),  udso.,  mále,  udmále, 

mála  [m&alaj  (að),  udso.,  maJe^  tegne;  SK.  93,  9  •málarp 
for  tmálaðarx  (nf.  flt.  huk.  i  fort.  tillægsf.). 

malargrót  [mæalagrou^  t],  ik.,  fnHesten  (kollektivt).   Jf.  ro  ð  I. 

málbroyting  [málbr&i*  tigg].    huk.,  fmandring   i   tale   e1. 
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sprog;   jf.  brojta,  b.  á  málí,  hlande  fremmede  ord  ind 

i  sU  modersmal, 
♦máldrykkja  [m&ldrí  tða],  huk.,  drikkelag,  drikkegilde  FK. 

67,  60. 
málleysiir  [m&IIæi^sór],  to.,  málløs, 
máliiiaratorn  [m&lmaratára],    ik.,  marmortám  FK.    162, 

1.  4  f.  n. 
'^'fliáliiiari  [málmarij,  hak.,  malmklædt  kæmpe  FK  59,  64. 
málmar  [m&lmór],  hak.,  malm, 
málningur  [m&lningórj,  hak.,    {malet   el.    tegfiet)   hillede 

ellers  alm.  bilæti,  ik.    Flt.  málningar. 
málreystur  [m&lræstór],  to.,  højttaletide,  højrøsíet. 
málsnilđi  [m&*lsnildij,  ik.,  1)  mundheld,  ordsprog;  2)  veU 

talenhed.  Flt.  (i  betjdn.  1 )  málsnildir.  Og6&  m  á  1  s  n i  1  d  a,  huk. 
ma](a)8trejmiir  [mæalóstræimór,  ma'l-],  hak.,  m^trøm. 
máltíð  |m&Mtoi],  huk.,  máltid, 
mátYÍnnr  [m&lnnór],   hak.,   ven  i  mujidefi,   Hlsyneladende 

e\.  falsk  ven  (modsat  alvinnr,  hjartavinur). 
mamma  [mamma],  huk.,  moder.    Flt.  mammur.    Sudere: 

momma.    Jf.  móðir. 
mammubagg^  [mammóbadMii],  hak,,  morhroder. 
mánađagur  [m&anadæavór],  hak.,  mandag. 
mánaður  [m&anavór],  hak.,  máfied;   i  dagl.    tale  nu  alm. 

máni  (jf.  búnaður  og  búni).     Flt.  mánaðir  og  mánar. 
mánaljsi  [m&analoi'si],  ik.,  máneskin, 
mangi  [maiídii],    teir   slógn    sina   harpu    av  mangi   FA. 

36,    32,    hvor   mangi   sandsjnligvis    er   omsætning    for 

magni  af   magn    (sá  dette  ord),    jf.  Corp.  Carm.  Fær. 

XIII,  329,  V.  31:  teir  slógu  sína  hðrpu  av  magni.    . 
(mangla  [magglaj  (að)^  udso.,  mangle,  đanisme  for  (fatt- 

ast)  vanta,  skorta.] 
mangur  [mæggór]  (hojere  og  hejeste  grad :  fleiri,  flestur),  to., 

(b^e  som  navneo.    og  to.);    ík.    mangt,    mangt,  mange 

mafigen^nMngenenting;  flt.  mangir  ombjttes  nu  i  dagl. 

tale  hjppigt  med  nógvir,  flt.  af  nógvur,  f.  eks.  nógvir 

menn,    mafige   nmndf    nógv    hús,   nMnge  huse.     Om  en 

gammel,  sjælden  form  margur  (=mangur)  sá  margur. 
máni  [m&anij^  hak.,  1)  máne;    2)  máned,   «:    mánaður. 

Flt.  mánar. 
manna  [manna]  (að),  uđso.,  1)  hemande,  hesætte  med  folk 

el.  mandskah^  ogs&:  m.  út,  m.  út  bát,  hemande  en  hád. 

~  2)  m.  seg,   m.  seg  upp,   opmande  sig.    Jf.  menna. 
mannabein  [mannabain],  ik,  menneskehen,  mattdehen. 
mannablóð  [mannabfóu],  ik.,  memeskehlod,  mandehlod. 
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*maiinabiikar    [mannabúurkarj,  hak.  flt.,    nieHneskekroppe, 

maiul^'kroppe  FA.  186,  18;  i  ental:  mannsbúkur. 
maiinađroyri   [maunadráiri],   hak.,  meuneskeblod,  nuiHde' 

blod  SK.  10,  49. 
mannaður  [mannavór],  fort.  tíllægfsf.  og  to.,  bemandet;  sá 

manna. 
mannahond  [mannah&nd],  huk.,  menneskeháiidy  mandehánd, 
mannamál  [mannamáal|,  ik.,  lymineskers  el.  mmids  tale, 

men  neskes  temmer. 
mannamúgTa,     -miigyi    [mannamigva,     -mig?i],    huk. 

(múgva)  og  hak.  (múgvi),  stor  mængde  metinesker,  men' 

ne^keskare, 
mannamunur  [mannamunór],  hak.,  forskd  pá  folk^  for- 

skel  pá  mcend  (ved  fremhæven  af  en  for  en  anden). 
mannaroynđ  [mannaráind],  huk.,  mattdeprøve,  alvorlig  dysL 
mannatrongd  [mannatrágd],  huk.,  træfngseí  af  menneúer, 

stimmel, 
manndómsroysni    [mandoumsrái^sni],    ik.,     manddoms' 

prøve,  manddomsvosrk, 
manndómur  [mandoumórj,  hak.,  manddom, 
manndráp  [mandr&ap],  ik.,  manddrah. 
manndrápari  [mandráaparij,  hak.,  manddráber, 
mannfall  [ma^nfadl],  ik.,  mafidefáld, 
mannQSld  [ma^níjOld],  hnk.,  menneskemíBngde. 
mannfólk  [ma^níðf  k],  ik.,  m^ndfolk,  mandsperson, 
mAnniIiga[manniIia],bio.,inan(2e/t^,ma7i<2i>/.  Jf.  menniliga. 
manniligur  [mannillór],  to.,  mandig.    Jf.  mennilignr. 
mannkyn  [ma^ntáínj.  ik.,  mandkøn;  hankøn. 
mannsbam  [ma^nsbadn],  ik.,  menneskebam^  menneske, 
mannseyni  [ma^nsævni],  ik.,  mandsæmne^   ungt  menneske, 

dreng;  rask  og  hábejuld  yngling  (gottm.);  leingi  stendur 

m.  til  bata,  sá  bati. 
mannskap  [ma^nskæap],  ik.,  mandskab, 
mannsláttur  [ma^nsl&'tór],  hak.,  mandslæt,  manddrab;  no 

altid  i  betydn.  kamp,  slagstnál;    morO    og  manoslátt  m 

meg  stóO  SK.  69,  25. 
mannslíld  [ma^nslortðij,   ik.,    menneskeskikkelse^  fnoHde- 

skikkelse 
mannspartur  [ma^nspaVtór],  hak.,  part,  som  tUJalder  «*• 

hver  af  deUageme  i  en  fangst. 
mannspell  [ma^nspædl],    ik.,    spíld    af  mc^idy  mand^M, 

folkelab. 
mannuliga  [mannólía],  sá  manniliga. 
mans-  [ma^ns],  sá  manns-. 
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már  [máar],  out.  ent.  (2.  og  3.  pers.)  af  mega. 

marbakki  [marba'^tsi],  hak.,  sted  (strækning)^  hvor  hav- 
bunden  hæver  sig  stejlt  og  pluđselig  tæt  ir^de  ved  land  (egl . 
liavhred).    Jf.  marrar. 

margbýli  [marboili],  ik.,  folkerig  hygd.     Plt.  -býlir. 

marglæti  [marlaBati],  ik.,  uHdig  lyst,  ond  lyst,  kúrur  kemur 
eftir  kæti  og  tramiu  eftir  m.  (fandet^  efter  den  onde  lyst) 
FA.  317,  18. 

margur  [margór],  to.,  »->maDgur,  men  træffes  kuu  i  for- 
binđ.  međ  mangur  forstærkenđe,  i  talemáđen:  mangt  og 
margt,  overmade  meget  (løst  og  fast);  fast  hján  eru 
mong  og  mOrg,  skønt  ægteparrene  ere  særdeles  mange  FK. 
124,  46. 

mark  [ma'rk],  ik.,  1)  mcerke^  kendemærkej  keiuktegn;  seyða- 
mark,  kendemasrke  i  fárs  øren^  jf.  bragđ;  2)  grænse^ 
grcenseskel,  markeskel;  3)  hvad  der  er  gyldigt^  i  tale- 
máden:  hatta  er  ikki  m.  (el:  fyri  m.),  det  gælder  ikke^ 
det  regner  jeg  ikke.     Flt.  mark. 

[mark  [ma'rk],  huk.,  mark  FA.  434,  12.     Flt.  markir.] 

marka  [ma'rka]  (að),  udso.,  sætte  mærke  (kendetegn)  pá; 
m.  seyð,  sætte  kendemærke  pá  fárs  øren, 

markaskil[ma^rkaðll],  ik.y  markeskel,  grænseskel,  jf.  mark 
(ik.).     Ogsá  markaskjal  [-ðaeal]. 

markatal  [ma^ rkatæal],  ik.,  antal  af   «merkur»,  sð  mðrk. 

marmeiuiil  [marmænnil],  hak.,  havmand,  fabelagtig  og  op- 
digtet  fisk  i  menneskeskikkelse  oventil  FA.  335,  9;  siges 
at  gere  fiskerne  skađe  veđ  at  lesne  og  borttage  krogene 
af  fiskesnererne  i  vanđet.  Flt  marmennlar.  Ogsá  mar- 
benđil   (marbembil). 

marmor  [marmár],  ik.,  marmor. 

marmorasteinur  [marmorastainór],  hak.,  marmorsien, 

marmorsteinur  [marmár8tainór],hak.,=»m  armorasteinur. 

marra  [marra],  huk.,  mare,  noget  som  rider  en  el.  trykker 
en  for  hrystet  i  søvne,  mareridt. 

mamtr  [marrór],hak.,Aai;,^i9,  đraga  teir  sínar  sjóđrekar  oman 
ásaltan  mar:  Corp.  Carm.  Fær.  III,  33  v.  4  b;  nu  kun  i 
ganske  enkelte  udtryk,  som:  marrurin  lennur  úr  tí,  søen 
(vandet)  rinder  el.  drypper  af  det;  ogsá  (-■  móra)  dynd 
el.mudder,  som  rinder  af  noget,  og  alm.  i  formen  marra, 
huk.  (marran  rann  úr  ti).    Jf.  marbakki  og  marmennil. 

máði  [máasi],  hak.,  máge^  havmáge.    Flt.  másar. 

mastur  [mastór],  huk.,  mast;  ogsá  meistur  [mai^stór, 
ma^'stór].  Flt.  mastrar,  meistrar. 

mát  [máat],  ik.,  1)  et  vist  milafnoget^  et  vistlmgdemál; 
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og8&  hv(id  der  med  et  sádatU  mál  er  afpasseí  el.  udmaU; 
2)  apparat  til  udináling  af  noget^  (mindre)  mál,  Aiwt 
faste  el.  flydende  varer  udmáles^  kornmát;  ogsi  spec. 
drikkekar  (som  holder  et  hestemt  mál).  Flt.  mát.  —  Por- 
skellígt  herí^  er  mát  i  betyđn.  mat  (i  skakspil),  geram, 
skák  og  m.,  skakmat. 

mata  [maeataj  (að),  uđso.,  made,  m.  ein;  —  m.  seg  el. 
matast,  (om  kom)  fá  kænie.    Jf.  matur. 

máta  [m&ataj  (að),  ađso.,  afpasse,  afmale  noget,  sá  at  dd 
hliver  passende,  m.  nakað  til. 

matarhyalur  [mæatakrasalór],  hak.,  den  part  af  en  drcebt 
grind  (flok  grindehvaler\  som  uddeles  til  dem  aj  hygdens 
folk,  der  fmpleje  de  fremmede  deltagere  i  fangsten. 

matarlogrur [mæatalaavór]«hak.,  vatid.hvon  mad  koges^suppe, 

ma,tgeTn\mmiáiedTSL,mííá'áie9rB],uáso.^lavemad,t%lberedemad. 

matgerð  [maBatđíeer,  mađ'djieer].  hok.,  madlavning. 

máti  [m&atl],  hak.,  1)  mád€,forhold,iá\hr  mátar,  i  allemdder; 
2)  made,  vis^  mancr,  appá  tann  rætta  mátan,  pá  den  rdte 
máde;  jf.  háttnr;  S)  máde^mádehold  (jf.hógY);  i)mál 
(krútmáti,  krudtmál);  ogs&  stoh^  drikkdxzger  (gjæld.;  jf. 
mát).    Flt.  máUr. 

matkerald  [m(æ)at-tðeera]đ],  ik.,  (liUe)  siamp  tU  mad. 

matmóðir  [matmoair,mapm9aii],  hnk.,  madmoder,  husmoder. 

matnáðir  [matn&ajir],  huk.  flt.,  madro. 

matskjátta  [mat-ð&^ta],  huk.,  pose  (skindr  eL  tøjpose,  opr. 
skindpose)  til  mad,  pose^  hvori  mad  me^eres.  FI t.  matekjáttor. 

máttleysur  [m&UIæi^sór],  to.,  magtesløs,  udmaitet^  afkræfUi. 

máttloysi  [m&Ml&i'si],  ik.,  magtesløshed,  udmattelse. 

máttur  [m&'  tórj,  liak.,  magt^  sfgrke,  krajt, 

matur  [mæatór],  hak.,  1)  mad.spise;  2)  nceringsstof  spec. 
kcemey  kaeme  i  kom  (el.  frugt), 

matvísur  [mat?oi'sór],  to.,  klog  pá  at  tage  mad  til  sig^ 
klog  pá  føden^  muður  er  m.,  mundeai  er  ktog  pá  føden 
FA.  319,  9. 

međ  [meed],  fho.  (med  hf.  og  gf.),  med;  kun  digt.;  med 
ðllum  Ouds  heiligu  monnum  FÁ.  39,  21,  og  đraga  so  av 
landi  med  teg  (danisme  for:  og  fara  so  av  landi  Yið  (ær) 
Fá.  246,  15,  «með»  junga  FA.  260,  6.     Jf.  við. 

meðal  [m^al],  sá  miðjal. 

meðan  [mean,  m^an],  bo.  og  bio.,  1)  bo.,  medens,  imedeuft, 
ogs&  meðan  ið;  —  (*  og  digt.)  skønt,  om  end^  m.  tú 
ert  mín  fosturson  SK.  114,  6;  2)  bio.,  imidlertid,  m.  situr 
Ragnar  kongur  SK.  67,  88.  For  meðan  træffes  alm. 
formerne  meðani  og  meðni. 

meðani  [meani,myani],  meðni  [meeni],bo.ogbio.,*»meðan. 
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mega  [m^ja]  (má,  mátti,  — ),  uđso.,  1)  kunne,  fortná^  nu 
kuD  đígt.  (ikvađeoe)  og  i  enkelte  mundhelđ,  hvðrki  mátti 
rðkka  ei  stðkka,  hverken  kwnde  dti  {p:  sværdet)  give  efter 
i  æggen  eller  springe  i  siykker  SK.  10,  83,  hann  má 
lúta,  ið  mínni  már,  den  má  høje  sig,  som  formar  mindsi 
el.  har  den  mindste  magt  FA.  318,  11;  jf.  megi(n), 
magn,  samt  formáa;  2)  (med  efterfelgende  navnef.) 
kmne^  mátte^  have  grund  el.  ret  tily  iú  mást  (niá)  væl 
siga  tað,  du  má  vel  (har  vel  grund  til  at)  sige  det^  eyst- 
fall  og  vestfall  m.  væl  kallast  breður  (kiinne  vel^  have  vel 
ret  tU  at  káldes  brødre)  FK.  30,  13;  have  lov  tiU  tá 
mást  (má)  gjarna  fara,  du  wá  gceme  gá;  3)  matte, 
(temmelig)  sikkert  kunne  antages  el.  formodes,  hann  má 
vera  komin,  tað  má  vera  lygn;  4)  máite,  være  nødt  el. 
forpligtet  tU,  eg  má  gera  tað,  vit  mugu  royna.  —  For 
mega  el.  miga  (aom  tilherer  Norderedial.)  brugesnualm. 
formen  moga  el.  muga  [(móa)  múa];  nut.  flt.:  mugu. 

megi  [meeji],  huk.  (ogik.),  h-aft,  styrke,  krc^ter.  Jf.  megin. 

megin  [meejm],  ik.,  kraft,  styrke,  krctfter  FK.  81,  81,  nu 
alm.  megi  (sá  det  foreg.  ord);  som  ferste  led  i  sammen- 
sætnn.  betegner  'megin*  det  meste  el.  vigtigste  afnoget  (den 
største  el.  vigtigste  del),  Iwved-,  sámeginland,  megin- 
partur.    Jf.  magn  (megn),  magna  og  megna. 

negiuland  [meejinland],  ik.,  hovedland,  alm.  brugt  om  den 
sterste  og  vigtígste  e  af  to  el.  flere,  som  ligge  tæt  ved 
hinanden  (hverandre)  og  danne  en  særlig  gruppe ;  FA.  351, 
2  om  Vágeen,  Yágar,  i  forhold  til  Mikines.  For  megiu 
i  denne  sammensætn.  træffes  ogs&  (ved  sammenblanđing) 
miðjum  [mljon]  (af  miður),  kun  brugt  efter  fho.,  som 
styre  hf.  (av,  úr):  úr  miðjumlandinum  (egl.  úr  miðjum 
landinum,  Jra  den  midterste  landsdel,  sá  miðnr)  og  alm. 
betegnende  Stremeen. 

meginpartur  [meejmpa' rtór],  hak.,  størstedel,  majoritet. 

megn  [mægn],  ik.,  =  magn. 

megna  (mægnaj  (að),  udso.,  m.  yvir  e-m.  have  magt  over 
efi,  kunne  holde  en  i  ave.  —  megnast,  /d  styrke^  tiltage 
i  styrke. 

megnaður  [mægnavór],  to.  (egl.  fort.  tillægsf.  til  niegna), 
i  besiddelse  af  stor  styrke  el.  kraft^  stærk,  krajtig,  m. 
maður;  so  megnað  vóru  hans  orð  SK.  43,  67.     Ikke  alm. 

meiða  [mayaj  (dd),  udso.,  m.  seg,  beskadige  sig,  komme  iil 

skade  ved  faíd, 
meiggja  [mad'dáa]  (að),  udso.,  1)  udmaje,  m.  út;  2)  til' 
søle^  m.  seg  (út,  til). 
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meil  I  mail]  og  meila  [maila],  halr.  mile,  mundbid  i  hidsel, 

nu  alUd  stykke  jcemy    som  lcegges  hid  i  mumlen   pá   en 

Jiest,  for  at  styre  el.  t?ÍDge  den.     Flt.  meilir,  meílur. 
meiliiboygsl  [mailóbákslj,  ik.,  hidsel  med  meil  (meila). 
mein  [main],  ik.,  1)  men,  skade  (pá  legemet);  vera  e-mat 

meini,  vcere  eti  fil  skade  el.  fortræd,  skade,  fejle  en,  ogsá: 

vera  á  meini;  h?at  er  tær.  seggor,  á  meini?  hvad  skader 

dig,  kcempe?   FK.  25,  102;    2)   skade,  fartræd,  hesvær, 

hinder.     Flt.  mein. 
meina  [maina]  (að),  ndso.  (med  hf.  og  gf.),   1)  tilføje  meu 

el.  íegetnsheskadigelse ;    2)    volde  skade  e\,  forirced,  for- 

&cedigef  hesvcere;   3)  formene^  forhyde,  m.  e-m  nakaO  (i 

fort.  og8&  meinti  for  meinaði). 
meina  [mHÍna]  (meinar,  meinti)^  odso.,  mene,  tro,  njere  ord 

(optaget   fra   đansk);    bedre    halda,    bugsa,    ætla.  — 

meinast:    við  tí  meinast   el.    tað    meinast   við,    dermd 

meties  (dei  hetyder)  FA.  387,  29. 
*meinbjóða  [mainbjauaj,  udso.  (med  hf.),  volde  men,  skade 

el.  fortrced,   anfalde^   verður  tær  nakað  meinboðið,  volde^ 

dig  nogen  meti^  hliver  du  anfalden  FA.  62,  31. 
meingi  [mandii],  ik.,  mostigde,  skare^  folk,  við  alskyns  mekt 

og  m.  FK.  95,  6. 
meining  [mainigg],  huk.,    mening,  nyere  ord  (sá  meina). 

Bedre  hugsan,  ætlan. 
meinsÍLur  [marnskór],  to.,  fortradelig^  uvillig,  treven. 
meinur  [mainór],  to.,  1)  som  volder  men  el.  skade,  skade- 

lig^   slem;    2)  fortrædelig,    hesvcerlig^  hinderlig.  —  Ik. 

meint    aim.  brugt  som  bio.,    skadeligt,  slemt,  hinderligt. 

pa  tvcers,  hattit  kom  mær  meint  við,  đet  var  mig  et  slemt 

siød^  det  kom  mig  meget  pá  tvcers, 
meinyiti  [mainvitij,  ik.,  helvede, '^helviii  (*viti  =  siraf); 

FK.  126,  I.  1  f.  n.     Sjældnere  ord. 
meir  [mairj  og  meira  [maira],  bio.  (h^eregrad  af  nógv), 

mere  (i  større  kvantum^'i  højere  grad,  længere,  ofUre\ 
meiri  [mairi],  to.  (hejere  grad  af  mikil  og  nógvur),   1) 

siørre,  hetydeligere,  hedre,    sá  mikil,    2)    mere,  i  større 

omfang^  i  sførre  ud^strækning^  sá  nógvur. 
meiri  [main],  bio.,  ««  meir,  meira. 
meistar    [mai'star],    hak.,  =  meistari;    digt.   og  foran 

egennavne. 
meistari  [maiStarij,  hak.,  niester,    Flt.  meistarir. 
mekt  [mækt],  huk.,    magt,  krajt^  atuseelse,  myndigM  SK. 

45,  101.  digt. 
mektigur,  mektugur  [mæktijór,  -óvór],  to.«  ma^ig. 
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melđur  [mældór]  (gf.  melđur),  hak.;  1)  mcding  (pá  kværn, 
mølle),  kornmalen;  2)  det  kvantvmkom,  sompáengang 
males   tíl   mel;    3)    løben   rtindt^   hvirvlen  i  rundkreds; 

4)  hvad  der  hvirvles  rundt,  spec.  a)  rundthtirvlende  strøm, 
malstrøm,  vandhvirvel,  uDđirmelđar,  understrøm^  som 
hvirvler  rundi^  b)  rundtkredsende  vind  (hvirvelvind)  ^ 
melđorhvirla,    c)    sne  o.  L,   s&m  hvirvles  ruiidt  i  luften; 

5)  driven  omkring^  slentren  omkring,    Jf.  mala. 
melta  [mæ^Ita]  (að),  uđso.,    klemme  (et  lem,  en  legetnsdel) 

aUfor  hárdty  fá  et  lem  i  altfor  hárd  klemme,  m.  ein 
fíngar,  m.  fótin;  ogsi  m.  seg  (eg  meltaOi  megi  fíngurin). 

men  [mænl  bo.,  men,    Jf.  ^enn. 

^meigar  [mæiigarl,  tað  m.  spruođ  SK.  24,  I.  2  f.  n.,  sá 
meDJarsprunđ.    Jf.  mentar-. 

^menjarbalđur  [mænjarbalđór],  (to.  og  navneo.  i)  hak.,  om- 
skrivDÍng  for  kæmpe  el.  høvding,  segði  tann  m.  FK.  81,  80. 

'^'menjarsprunđ  [mænjarspronđ],  ik.,  herlig  kvinde  SK.  24, 
1.  2  f.  n.    Jf.  mentarsprnnđ. 

menna  [mænna](nt),  uđso.,  1)  m.  seg  og  mennast,  blive 
mand,  udvikle  sig  til  mand^  ogsá  mere  alm.  blive  stor 
og  stærk^  kraftig;  2)  menna  seg  upp,  opmande  sig; 
3)  mennast  á  ein,  overmande  en  FA.  382,  20. 

menniiiga  [mænnilla],  bio.,  mandigt,  mandhaftigL  Jf. 
manniliga. 

menniiignr  [mænniliór],  to.,  mandig,  mandhaftig^  stor  og 
kraftig,  prud.    Jf.  manniligur. 

mennislga  [mænniáa],  1)  hnk.,  menneske^  menneskehed^ 
menniskjan,  menneskeslægten,  menneskeheden ;  2)  ik.  (som 
ik.-orđ  nyere,  efter  đansk),  (enkelt)  menneske;  flt.  menn- 
iskjur. 

mensiCHr  [mæ*nskór],  to.,  1"^)  menneskelig,  m.  maOur;  taO 
nádđi  ikki  m.  maOur  upp  sum  DoIIur  lá  FK.  80,  70; 
2*)  mandig,  tapper,  kæk,  tú  ert  so  m.  ein  mann  SK.  8, 
58;  3)  Mondig (tfudseende,  stor  og prud,  ]tmQnni\'ignr. 

ment  [mæ^nt],  hnk.,  kun^,  færdighed,  i  ental  forælđet;  — 
flt.  mentir,  !♦)  idr<Btter,}{ATejí,  2)  hemm^ligekunster, 
trolddom^  )í.  ganđur,  3*)  kunsif'ærdigheder,  kostbarhedcr 
FK.  65,  42;  4*)  kræfter,  evne,  Gnd  geri  ikki  mentir  til 
mót  NorOmonnum  at  stríOa  FA.  lltí,  16  f.;  jf.  mentur. 

♦mentar-  [mæ^ntar-],  som  ferste  sammensætningsleđ  i  poesi 
ofte  brugt  til  til  at  betegne:  kunsffærdig,  prægtig,  ud- 
mærket  o.  I.  (má  egl.  opfattes  som  ef.  af  ment). 

*mentariín  [mæ^ntarloin],  ik.,  kunstjcerdigt  syety  prægtigt 
linned  FK.  67,  53. 


Digitized  by 


Google 


204  MENTARSKBÚÐ— ME8T. 


'''nienLtarskrdð  [mærntarakrúa],  ik.,  kerligt  skrud  PK.  144, 
(vere)  f. 

^meBtarsnót  [mæ'ntarsDaii't],  huk.,  herligy  tidmærket  kvinde; 
vistnok  veđ  mÍBÍoratAelse  SK.  100,  92  om  kostbarheder. 

^mentarsprunđ  [mæ  ntarepronđ],  ik.,  kerlig,  prcBgtig  kvinde 
SK.  24,  9d  (mentar  sprunđ). 

nientur  [mæ'ntór],  to.,  soni  har  tils&ækkelige  kræfter  Hl 
at  gøre  noget,  i  stand  tUf  vera  m.  at  gera  nakað,  eg  erí 
ikki  m.,  jeg  er  ikke  i  stand  deriil^  jeg  evner  det  íkke: 
alt  teir  vóru  mentir,  aU  hvad  de  Jormácde  FA.  383,  28 
f.;  enn  var  maður  m.  fyri  moy,  ið  tó  var  maður  mÍDDÍ 
(ogsá  en  mindre  mand  emede  at  være  din  husbond)  SK. 
77  41.  Angáenđe  mentur  ibetyđn.  manci^(erA:  ('mændi, 
'tallig)  8i  fámentur,  fjðlmentur. 

mer  [meer],  huk.,  hoppe;  rysea  ella  m.  FA.  300^  3,  sjælcl- 
nere  for  ryssa;  og8&  (vistnok  nyere  og  fra  daosk  ÍDđ- 
trængt  betydn.)  mcer,    Flt.  merar. 

mergur  [mærgór],  hak.  W4irv,    Flt  mergir. 

merki  jmæ^rtðej,  ik.,  1)  mcerke,  kendetegn;  seyðamerki» 
seydamark  (m<Brke  pd  fárs  øren);  ogsá  grcenseskel,  jf. 
mark;  2)  mcerke,  fane^  hanner;  3)  mcerke^  spor,  t^ 
(fegn,  som  tjeiier  en  til  vejledning  el.  hvoraf  man  ka% 
slntte  noget),     Flt.  merkir. 

merkilígur  [mæ' rtáiliór],  to.,  nuerkelig. 

merking  [mæ^rtðigg],  huk.,  1)  det  at  mærke^hetegnel^e má 
mærke;  2)  hetydning,  hemcerkelse,     Flt.  merkingar. 

merkisniaður  [mæ^  rtðismæavórj .  hak.,  1)  mcerkesmcmd, 
hannerfører;  2)  udmærket^  fremragendemand;  3)  persony 
som  adskUler  sig  fra  andre,  soerling,  ikke  alm. 

merkistayur  [mæ*  rtSistaBavór],  hak.,  fanestang, 

merkistong  [mæ^rtðist&ggj,  huk.,  ^merkistavur. 

merkja  [mæ^rtða]  (kt),  udso.,  1)  moBrke,  sætte  mcerke  pa 
(t),  fremhringe  synligt  tegn  el.  spor  %  noget;  spec.  mærke 
kv(Bgt)t  markogmarka;  2)  hetegne, tHkendegive, ikke  alm.; 
merkir  stóran  dranga,  hetegner  ei.  fremstUler  en  stor  M^ 
(isøen)  FK.  139,  92;  3)  hetydCf  M  meríAr  áemi  BtAr,  det 
hetyder  el.  varsler  om  store  hegivenheder  FK.  67,  62; 
4)  mcerke,  Icegge  mcsrke  til,  fornemme. 

mers  fmæ^rsj,  hann  ber  •mers-  íkring  SK.  61,  22;  ufor- 
stáeligt  udtryk,  af  Hammershaimb  foresláet  rettet  til:  haDO 
ber  miss  (iab,  skade^  ødelodggelse)  ikring. 

messa  [mæssa],  huk.,  nmse,  gudstjeneste.     Flt.  messur. 

mest  [mæst],  bio.  (hejeste  grad  af  nógv),  1)  mest;  2)  næsten 
SK.  73,  37.  =  mestan  og  mestur  (bio.). 
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mestaii  [mæsaD],  bio.»  næsten,  egl.  gf.  af  mestor  (mestan 

partiD),  sá  det  felg.  ord.    Jf.  oæstan. 
mestiir  [mæstór],  to.  (hejeste  građ  af  miicil  og  nógvar), 

1)  størst^  beiydeligst,  sá  miltíl;  ger  mær  treytin  mest, 
det  hlivermin største  iđræt  FA.  147,  2;  2)  mesf,  i  størst 
omfang,  i  størst  udstrækning,  sá  DÓg?ar. 

mestur  [roæstórj,  bio.,  1)  væsten,  jf.  mestao;  2)  effer  al 

rimelighed,  sandsynligvis. 
meta  [meeta]  (tt  og  að),  uds.,  1)  mále^  udmále,  anslá  (ved 

angÍYelse  af  et  noget  nsilílcert  mál,  eo  usiicker  m&llængde) ; 

ogsá  (đigt)  overfert  udmále:  meti  gad  hans  neyð,  gvd  ud- 

mále  (hestemme  størrelsen  af)    hans  nød    FK.  155,  71; 

2)  vurdere  Hl  en  vis  pris^  taksere,  anslá;  tú  skalt  mær 
ímóti  m.  Yond  og  verjn  tína,  d^  skal  som  en  passende 
erstatning  give  mig  din  sfav  og  din  klædning  FK.  115, 
53;  3)  skatfe,  sætfe  pris  pá,  agte.  —  Middelart  metast, 
kappes^  ivistes,  strides  (om  kappestriđ)  FA.  460,  7. 

meti]igarmark[meetiggama'rk],ik.,  vurderingsmærke,  taksa- 

tionsmærke, 
mettur  [mæ'tór],    fort.  tiilægsf.  af  meta  og  to.,    tmrderet^ 

takseret,  ansláet. 
mettur  [mæ'tór],  to.,  mæt, 
mið  [míj,  ik.,  1)  fiskeplads,  fiskebanke,  hms  heliggenhed  be- 

stemmes  ved  hjælp  af  visse  mærker  (ytir)  pá  landjorden^ 

og  som  genfindes  ved  hjadp  aj  disse,    2)  (nyere  betydn.) 

øjemed,    Flt.  mið. 
miđdagur  [middæavór],  hak.,  middag  (tid  pá  dagen). 
miðja  [míja],  hak.,    midte,  midterste  del  af  nogef;    midje, 

mellemsfe  del  af  legemet.   Flt.  miðjur. 


'^'miðjal  [mljal],  sá  under  miður. 
midnátt  [mic 


[midn&  t],  huk.,  midnat, 
midsummar  [mitsom(m)ar],  ik.,  midsommer, 
midsummamat  [mitsom(m)ama  t],  hnk.,  midsommemaf, 
miður  [m|jór],  to.,  som  er  i  midten,  midt  i,  pá  o.  s.  v.,  i 
ađtr.  som:  ámiðjari  leið,  midt  pá  vej,  midtveis  FA.  297, 
27,  á  miðjum  skipi,  midt  pá  skihef,  midtskibs  FA.  281, 
9,  á  miðjari  nátt,  midt  om  nattefi,  uppi  í  miðjum  grasa- 
garði,  midt  oppe  i  haven  SK.  43,  75^  mitt  í  miðjum 
grasagarði;  ik.  mitt  alm.  brugt  som  bio.,  sá  mitt.  I 
kvadene  træffes  ofte  som  en  art  gf.  ent.  en  form  miðjal, 
og8&  skrevet  meðal  (jf.  on.  ■meðaN  i  sammensætnn.)»  so 
hátt  í  miðjal  ský,  ^á  højt  op  i  sky,  midt  op  i  sky 
FK.  98,  35,  niðnr  á  roeðai  síðu,  ned  til  midi  pá  siden 
SK.  21,  56. 
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miðyað  [mivvæa],  ik.,  det  midterste  vađested.    Flt.  miðfað. 

miga  [mlja],  nđso.,  sá  mega. 

míga  [moijaj  (nieig,  migo,  migid),  adsc,  lađe  sit  tyand, 

roikil  [mitáilj  (hejere  og  hajeste  građ:  meiri,  mestur),  to., 
1)  stoTt  stor  af  vækst,  ideone  betyđn.  kuo  digt.  (i  kvad- 
ene),  sær  haun  ein  so  miklan  kappa  at  riða  har  skamt 
ífrá,  kan  ser  eti  sá  stor  mand  nde  kort  derjra  SK.  106, 
14;  nn  i  dagl.  tale  altid  i  oYerfert  betjdn.  stor,  msklig 
(som  har  aixseelse),  hetydelig,  spec.  sior  i  sine  egiie  ejpe; 
jf.  stórur;  2)  megen^  tá  var  har  so  mikil  rika  manna 
gongd,  da  kom  mange  mægtige  mcend  dragende  derhen  (egl. 
da  var  der  sá  megen  gang  el.  iilgang  af  mægtige  mmd) 
SK.  3,  5;  nn  hyppigst  med  nægtelse,  ikki  m.,  el  sper- 
gende  međ  *h?u8su*;  jf.  đet  i  dagl.  tale  almindeligere 
nógvur.  —  Ik.  mikið,  a)  som  navneo.,  megd,  íuange 
iing,  ogsá  mange  folk,  hyppigst  med  'ikki*  el.  sporgenđe 
med  "hvussu* ;  mere  alm.  nógv;  b)  som  bio.,  megei^  i 
høj  gradf  mest  naBgtende  og  foran  to.'s  højere  grad  altid 
undtagen  i  nægtende  udtryk  ombyttet  med  ndgv  e1.  uóg 
(nógv  el.  nóg  atarri,  ikki  mikið  sterri;  nóg  mikið,  nok); 
foran  to.*8  farste  grad  alm.  ógvuliga   (ógvuliga  stórar). 

mikuđagur  [míkódæavór],  hak.,  onsdag^  sammentrækning  af 
miðvikudagur.     P&  Sudere:  ónsdagur  [ou^nsdeirj. 

míi  [moil],  huk.,  mU.     Flt.  mílir. 

*mila  [moila],  huk.,«>míl;  FK.  155,  1.3  f.  n.     Flt.  mílur. 

mildur  [mildór],  to.,  1)  mild,  overhærende.skánsom;  2)  (om 
vejret)  mild^  Zun,  hehagelig,  milt  veður;  3)  i  enkelte  sammen- 
sætnn.  mndhandđ  til noget,  iMøjelig,  som :  gávumilđnr, 
gavmild^  láturmildur,  lattermild, 

millum,  millun,  millin  [midlón,  midhnj,  fho.  med  ef.  og 
gf.,  imellem;  med  ef.  altid,  nár  det  stár  efter  det  styrede 
ord,  som:  teirra  m.,  (imellem  dem)  indhyrdes  (jf.  sín 
ámillum),  húsana  m.,  imellem  husene,  og  ofte  nár  det 
stár  foran  et  navneo.  i  ubestemt  form,  som:  m.  hú8a(r), 
imellem  hnsene,  m.  heims  og  hejjar,  sá  heimur;  m.  Stnds 
og  Skálavíkar,  mellem  hygdeme  Sand  og  Skálevig ; — med 
gf.  altid  foran  et  navneo.  i  bestemt  form:  m.  húsini  (  = 
m.  há8a(r),  hásana  m.,  s6  ovf.),  m.  oyggjarnar,  iniellem 
øerne^  og  byppigt  ogs&iandre  tilfælde.  I  poesi  forbindes 
«millum»  meget  alm.  med  ef.:  hann  m.  manna  herjar  SK. 
7,  39. 

miliummáii  [midlóm&ali,  midli-|,  hak.,.  mellemmad  (spee. 
mellem  middags-  og  aftensmad),  egl.  millnm  mála  (meiletn 
máltideme),  sá  máP. 
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mín  [tnoÍD],  ejestedo.  (erstattende  ef.  af  eg,  jeg),min;  ogsk 
efter  et  fho.,  som  styrer  ef.:  til  mín,  iil  mig, 

minka  [mrgka]  (að),  uđso.,  1)  g^e  mindre^  formindske, 
m.  um  nakað;  2)  blive  mindrey  formindskes,  iage  af. 

minkan  [mi^gka]  (að),  huk.,  1)  forfnindskelse ;  2)  /or- 
hánelse^  fomærmelse  (mannminkan),  ajælđ.  og  helst  dígt. ; 
tak  tú  ikki  mannminkan  av  minni  manni  tær,  iag  ikke 
imod  forhánelse  af  iiogen^  som  er  ringere  end  du  selv, 
Olufas  kvad  i  Antikvarisk  Tidsskrift  for  1848,  s.  299, 
V.  137. 

minna  [mmna]  (nt),  udso.,  minde,  páminde^  m.  ein  á  nakað, 
minde  en  om  nogei;  ogsá  upers.:  mann  meg  rætt  um 
m.  SK.  106,  13;  —  minnast,  mindes,  hvske,  minnast 
nakað,  ogs&:  minnast  á  (nakað);  minnast  til  (nakað), 
hvske  pá,  ikke  glemme;  minnast  aftur  á  (aftrá)  nakað, 
genkalde  noget  i  sin  hukommelse. 

minni  [minnij^  ik.,  1)  tníwZe,  hukommeJse;  leggja  (sær)  í 
minni,  ophevare  i  hukommelsen,  skrive  sig  hag  ørei; 
2)  minde,  erindring,  genstand  for  erindring.     Flt.  minnir. 

mlnni  [minni],  1)  to.,  hejere  grad  af  Htíl;  2)  bio.,  hejere 
gradaf  lítið,  sá  lítil. 

minst  [mi'nst],  bio.,  hejeste  grad  af  lítið,  sá  lítil. 

minstur  [mi'nstórj,  to.,  hejeste  grad  af  lítil. 

misfarast  [misfæarast],  udso,  1)  ødelægges^  ga  til  spilde, 
hortkomme,  forkomme,  jf.  farast  2  og  forfarast  (under 
fara);  2)  (om  personer)  gáfejl  afhinandm,  =  umfarast. 

miskunn  [miskon],  huk.,  miskundhed,  harmhjcertigíhed,  med- 
lidenhed, 

mismunur  [mismúnór],  hak.,  forskel  (som  hevirker  mvfor' 
hold),  misforhold,  uoverensstenhmelse^  hjá  smámonnunum 
var  stórur  m.  á,  hvat  teir  fingu,  for  smafolks  vedkommende 
var  der  stor  forskel  pa,  hvad  de  fik  FA.  420,  30  f. 

mismøli  [mismæali],  ik.,  1)  dárlig  omtale;  2)  forialelse, 
tað  er  m.  á  honum,  han  forsnakker  sig,  ordetie  komme 
forkert  fra  ham,  mangur  er  í  m.,  mangen  kan  komme  til 
ai  fortale  sig  FA.  140,  14;  —  vera  í  m.,  vcere  forvirret 
og  tmvlrádig,  hverken  vide  ud  eller  ind  {snakke  forvirret), 

mismøltur  [misma'Itór],  to.,  i  udtr.:  vera  m.,  fofial?  sig, 
ko^mne  til  at  fortale  sig;  jf.  missiga. 

raissa  [missa]  (st),  udso.,  1)  miste,  tabe;  ogsá  undvære  el. 
gá  glip  af;  2)  ikke  ramme^  fejle,  forfejle,  hann  missti 
hvðrt  sítt  kast,  ^han  forfejlede  ethvert  af  sine  kast  SK. 
98,  76. 

missáttur  [missá'tór],  to.,  uharmonisk,  styg  af  udseende. 
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missiga  [m]88i(j)a],  ađso.,  udenfarscetfartcdleHogetusamdi, 

fortale  sig, 
misskiUa  [misðilja],  odso.,  mi^orstá. 
missldliiiiigiur  [misðilningrór],  hak.,  mwforsiáelse, 
missur  [mi88Ór],  hak.,  im  (hvad  man  misier  ;  ogsá  satmf 

tað  er  m.i  tí,  taJbet  af  det  er  et  føUligt  savn.     FU.  missír. 
missýni  [mi880ÍDi],  ik.,  dei  at  se  fejl,  fejlsyn. 
mistalc  [miatæak],  \k,fejlgribenfforstuvelse  (i  hánden,  armen) 

pá  grund  affejlgriben,  forkertgribenfat ;  feólgrfh,  feflingelae. 
misUilLa  [mi8tæaka],  uđao.,  gribe  fejl^  iage  fejl. 
mistnigy  [mi8tngvj>  hok.,  misiro,  misiHlid. 
mistrúgTa  [miatngva],  uđao.  međ  hf.,    mistro,    mistamke. 
mistnigyiii  [miatngvm],  to.,  misiænksom. 
mitt  [mi^t],  bio.,  midt,  i  midten^    m.  á,  i,  millam  o.  s.  t. 

Egl.  ík.  af  to.  midnr,  8á  đette  orđ. 
*iigaðarsl[ál  [mjæarekáal],  hok.,  mjødskál. 
míađnarbein  [mjađnabaio],  ik.,  hoftdten. 
mjáÍLlLÍ  [mj&^ði],  hak.,  sá  mjækki. 
mjáur  [lAJáafór]  (hejereoghøjestegrađ:  mjærrí  og  mjæetur), 

to.,  smál^  sUmk^  snoever;    med    bevaret  •?•  i  stednavnet 

»Mjá?atangi«;    i  formen  mjó(v)  i  en  đel  sammenaætnn., 

8om:  mjóryggor  (sá  đette  ord)  og  atednavnet  •Mjó(f)a- 

ne8«  (navn  p&  et  af  08tereen8  næs). 
'*'mjelingur  [mjeeliggór],  hak.,  benæviielse,  hvormed  Signrđ 

Fovoeabane  betegnea  SK.  29,  I.  1  f.  n.,  »>on.  mildingr 

{konge)^ 
"^mjeskur   [mjaðekór],    to.,    anvendt  om  mjed,   m.  roj^or, 

máake  =  sød  mjød  (FK.  128,  37),  jf  no.  meisk  (blanding, 

øl,  som  endnu  ikke  er  gæret). 
n^óllL  [mjð*Ik],  hok.,  mcdk. 
mjóllLa  [mjoMka]  (að),  odeo.,  1)  (indv.,  med  hf.)  malke^  m. 

lAfirÁ^malkekoen;  2)  (ov.)ma/^,^t)emce2fc,kúgvin  mjólkar. 
niJóllLarbið(i)  [mj6'Ikabí(i)),  ik..    mælk^iie,  mæUeespand 

a/fr(e,jf.  bið(i);  adylla*  og  i^kjóla*  ere  mindre  spanđe, 

better  til  mælk. 
n^ólkgreytur  [mjðlgræi'tór],  hak.,  væUing af  gryn.kogte i 

mælk. 
ngólksopi  [mjðMeoepi],  hak.,  en  tár  mælk  (egl.  mun^f^^ 

el.  slurk  mælk). 
mjóryggur  [mjooriggór],    hak.,    den  del  af  ryggen  pa  d 

slagiet  kreatur^  som  ligger  imellemh&TyggVíT  (det  øverste 

rygparii)  og  harrógva  el.  hárógva,   hok.  {de  nederste 

ryghvinder). 
mjnknr  [mjúo^kór],  to.,  1)  myg,  blød  (om  terre  tlng;  oin 
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íbgtíge    helst    bleytar);     2)     ydmyg,    mdsmiffrmđe, 
sUdsk. 

niJAdd  [mjađd],  huk.,  stnalheđ.     Ogsá  mjáđd. 

njttkki  [mja'^tái],  hak.«  (egl.  ^fitaZ^)  smál  img,  noget 
langt  og  smáU,  i  særdelesheđ:  a)  indsnævring  imelletn  to 
bredere  parHer  af  et  fjæld^  b)  smál  (utydelig)  sH,  fjæld' 
vej  oveniil,     Flt.  mjækkar.     0g8&  mjákki. 

ii^5ðarskál  [mjaarskáalj,  hok.,  mjødskál  (»•  mjaðarskál). 

njSðskál  [mjeeskáal],  hak.,  =  mjððarskál. 

mjođn  [mjOdnj,  hak.,  hofteskál,  hofte.     Flt.  mjađoir. 

i^Joðiur  [mjøevórj,  hak.,  mjød;  sjælđoere  mjðð,  ik^  FA. 
242,  1. 

nijol  [mjeelj,  ik.,  mel 

'*'iigðlđrekkja  [mj01dræ''tða],  hok.,  mjøddrikkelag  FK.  65, 42^ 
for  mjððdrekkja  el.  mjðOdrykkja. 

njSIgreTtur  [mjðlgræi*tór],  hak.,  s6  det  rettere  mjólk- 
greytor. 

ngSlhit  [mjeelhof  t],  hok.,  melpose^  skindpose  tU  mel.    Jf.  h  í  t. 

mjðll  [mjðđl],  huk.,  egl.  let  og  fin  sne  (el.  rim,  rintfrost), 
i  denoe  betydo.  oo  forældet,  meo  hyppigt  brogt,  især  i 
poesi,  for  at  betegoe  en  blændeođe  hvíđ  farve,  seglioi  hvít 
8om  mjðll;  sejlene  helt  hlændende  hvide  (sá  hvide  som 
sne  el.  rim)  SK.  122,  25,  oo  især  om  seskommets  hvide 
farve,  vikio  er  som  m.,  bugten  er  ganske  (Uændende)  hvid 
pá  grund  af  brænding;  kao  og8&  betyde  søskum^  havskwn, 
stýrír  80  Hðgoi  Júkaaoo,  at  frá  dreiv  mjðliio  hvíta,  sáledes 
styrer  Høgne  Ojukes  søn^  at  det  hviie  skum  fyger  el. 
hruser  fra  skibet  SK.  42,  66.  Eo  form  mjðllor  (hak.) 
fiodee,  akøot  sjældeo,  i  betydo.  rim,  rimfrost;  alm.  der- 
imod  bjðllor  (bak.)  el.  bjðll  (huk.)  i  betydo.  dugg, 
perleglinsende  dugg,  bjðllor  eteodar  á  graeioam,  duggen 
perler  pá  græsset^  tað  etóð  bjðllio  á  hvðrjom  strá,  duggen 
glinsede  pá  hvert  eneste  strá, 

nijolTa  [mjðlva]  (að),  adao.,  mele^  bestrø  med  mel;  og8& 
mere  alm.  bestrø. 

mjðrki  [mjð'rtði],  hak.,  táge  (sommertáge),  ter  og  let,  dog 
ofte  tæt  og  liggeode  i  de  oedre  regioner,  medeos  lofteo 
foroveo  kao  være  klar,  sá  pollamjðrki  (modsat  s k a d d a 
el.  skðdda,  tyk  og  fugtíg,  blæst  medførende^  fjceldtáge), 
Jf.  skadda  (skðdda)  og  toka. 

^móð^  [mooj,  ik.,  —  móður,  hak. 

*m6b^  [mdaj,  ik.,  =  maði;  troyttor  av  miklum  móði  SK. 
47,  119. 
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ndðir  [mdiiir],  hok.,  moder.     Flt  Biaðor.    I  đagl.  tale  al- 

minđdligst  mamma. 
'*'móðiir   [mooórj.    bak.,    1)    hc^ftig  sinđsstemmng^  karmej 

vrede,  av  miklum  móði«  istorvrede  SK.  81,  14;  d)  sorg^ 

hedrevelse^  yið  so  toogom  móði,  t  sá  tung  sorg  SK.  32, 

181;    3)   mod,   ei  man  móðio  tróta,    ^*  fattes  mig  mod 

FA.  225,  23.     Ogsá  ♦móð,  ik. 
móður  [mouór],  to.,  mødig^  iræt,  udmaUet. 
móðiirđótlir  [m9aó(r)dð' urj,  hok.,  moderdatter, 
móðorlið  [mooórll],  hok.,  moders  side. 
móðurlÍT  [m^uórloi?],  ik.,  moders  liv. 
móðurmál  [mooórm&al],  ik.,  modersmál.  ' 
mogin  [moejio],  to.,  muggen^  hedækkei  med  mug, 
mógTur  [mægvór],  hak.,  fed  jord,  tørveiord. 
mók  [mou^k],  ik.,  døsighedf  slappelse,  svækkdse. 
móka  [moo^ka]  (að),  ođso.,  hlivedøsig,  synkehen^  slappes^ 

svækkes,    hensygne,    m.    burtor,    m.    oiðor;    og8&    alm. 

mókast   bortur,   oiðor;    (om  meget  les  olđtr&đ)  mókast 

sondor,  adskilles,  gá  itu. 
mókenđur    [mooHðænđór],   to,,    hlandet  med  fed  jord  el 

tørvejord  (mógvor). 
mól  [monl],  íort.  ent.  af  mala. 

mola  [moela]  (að),  ođso.,  smuMret  knuse.  Jf.  moli  og  mylja. 
molđ  [m&lđ],  hok.,  muld,  muldjord,  jord;  og8&  (đigt.)  i  flt 

(molđir),  i  ođtr. :  Qođir  molđom,  under  mulde;  eingin  tieðor 

đansin  ondir  molđom,    ingen  træder  dansen  mder  mulde 

o:  nár  han  er  lagt  i  jorden  el.  hegravet  FA.  51,  10. 
molđbðkkur  [m&lbð'kór],  hak.,   jordklump,   spec.  muWue 

med  grønsvær  pá.     Flt.  -bðkkar. 
moldgólT  [m&Igðlv],  ik,  muldgulv,  jordguiv,  stampet  muld- 

og  Urgulv, 
moii  [moeli],  hak.^  lUle  siump^  smule^  knjmme.    Flt.  molar. 
moitna  [m&'Itna]  (aðj,  odso  ,  sagfne,  stUles,  stUne  (om  ovcjr). 
móiu  [moulój,  fort.  flt.  af  mala. 
mon  [moeoj,  ik.,  mankehár^  (stift)  hestehár  (=  f ax,  ik.);  — 

manke,  hestenianke  no  alm.  kalđet  fax,  framfax. 
mongđ  [m&ijd],  buk.,  mængde.     Flt.  mongdir. 
móra  [moura],  huk.,  dgnd,  mudder, 
morð  [moer],  ik.,  mord,  drah;  ogsk  nedslagtning  el.  (over- 

fort)  ødelæggelse.     Flt.  morð. 
morða  [moeraj  (að).  udso.,  myrde,  dræbe,  nedslagte. 
móreyður   (morreyður)    [m&rræiór],   to.,    mørkerødbrun^ 

rødlig  mørkehrun. 
morgin  [m&rd2in],  bak.,  no  kon  i  forbind.:  í  m.,  t  morgen 
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(ncBSte  dag);   egl.  sideform  tíl    morgiin:    annan  morgin 

yænta  mín,    vent  mig  næste  morgen   FK.  8^,   12.    Jf. 

morgnn. 
moif^  [m&rgon,  -ón],  hak.,  margen;  í  m.,  t  morges,  til 

forskel  fra:   í  morgin,  i  morgen,    Flt.  momar  fm&đnar]. 
morgvnmatarleysiir  [m&rgómæatalærsór],  to.,  udenfrokosi^ 

fastende. 
morgunmatur  [m&rgómæatór],  hak.,  frokost. 
morgunsongur  [m&rgón8&ngór|,  hak.,  morgensang, 
morgunstunđ  [m&rgónstona],  hnk.,  morgenstund. 
morguntíd  [m&rgóntoi],  huk.,  m^genstund,  morgen. 
morla  [m&rlaj  (að),  ndso.,  knu^e  i  smá  stykker,  sønderknuse. 
momar  [m&dnar},  nf.  flt.  af  morgnn. 
momi  [m&dni],  hf.  ent.  af  morgnn. 
mortari  [mffrtari],  hak.,  morter.    Flt.  mortarir. 
mosayaxin  [moesavaksinj,  to.,  mosgroet. 
mosi  [moesi],  hak.,  moSy  mosvækst. 
mót  [mau*t],  ik.,  mod.    Jf.  *móðnr. 
mót  [mou'^t],  fho.  med  hf.  (og  bio.),  «-  móti. 
mdti  [mou  ti],  fho.  med  hf.  (og  bio.),  mod^  imod,  sá  nær- 

mere  under  fmót,  ímóti;  rdgva  m.  tveimum,  ro  lige  sá 

meget  som  (i  forhold  til)  to  FA  386,  11  f. 
mótistoda  [mou'tistøa,  mou*tistaeva],  huk.,  modstand. 
mótitðka  [mou'titeeka],  huk.,  mođtagelse. 
mott  [m&*t]  og  motta  [m&*ta],  huk.,  mider  i  vindtørret  kød 

(skerpikjðt).     Ogs&  motti,  hak. 
moy  [m&i],  huk.,  sá  moyggj. 
moybam  [m&ibađn],  ik.,  møham^  pigebam   SK.  100,  91. 

I  dagl.  tale  gentubarn. 
moyđómur  [m&idoumór],  hak.,  mødom^  jomfrudom. 
moyggj  [m&dMð],  huk.,  mø,  jomfru;  i  poesi  og  i  sammen- 

sætnn.  ofte  i  formen  moy.     Flt.  moyggjar. 
moyggjalanđ  [m&d'dðalanđ],  ik.,  møland,  jomfrula/nd  FK. 

138,  84. 
moyggiarnayn  [m&d'dðanavn],  ik.,  mønavn,  jon^ru/navn. 
moyggia(r)salur  [m&d'd2asæalórj,  hak.,  møsal,  jontfrusal. 
moyggjasiður  [m&a  dáa8i(j)ór],  hdM.^jomfrusæd.jomfruskxk. 
moykongur  [m&ik&ngór],  hak.,    ugift  regerende    dronning 

FA.  94,  6. 
moynnasaiur  [m&idnasæalór],  hak.,  =-  moyggjasalur. 
moyrka  [m&^rka]   (að),    udso.,    gøre  mør,    m.  um   nakad; 

ogsi  undert.  brugt  for  moyrkast=»moyrna. 
moyrna  [m&'rna]  (að),  udso.,  blive  mør. 
moyrur  [m&irór],  to.,  mør. 
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mmđdiur  [mođdór],  hak.,  liUe  kniv;  jL  telgj omnd đor.  FU. 
muđdar. 

niuðiur  [máór],  hak.,  sá  mnnniir. 

Mvira  [moffa],  hnk.,  mvffe  (om  hándleđđet),  mi^edise.  Flt 
muffnr.  Jf.  kubbi. 

miiga,  mvgu  [múa,  múó],  udso.,  sá  mega. 

múg^a  [migva],  hnk.,  stor  mængđe  mennesker,  skare^  koh; 
og8&  múgvi,  hak.    Nn  alm.  knn  i  forbínd.  mannamágva. 

múgyi  |migv]],  hak.,  =  mágva. 

múgTÍn  [migvin],  to.,  velholđen^  velhavende,  rig^  m.  maOor. 

muli  [muuli],  hak.,  1)  c^frundet  snude  pá  dyr;  2)  eii  múli 
1  lignende  bjærgfornuUion,  spec.  Jremspringende  og  qf* 
rundet  næs ;  i  adskillige  stednavne,  eom :  Eggjamúli,  FniiB- 
ingsmúlí  0.  fl.     Flt.  múlar. 

muna  [múna]  (að),  ndso.,  forársage  en  øjensynligforandring; 
gøre  virkning/forslá.    Jf.  mnnnr. 

muna  [múna](að).nd8o.,  gemme  %  hvkommdsen^  kuske,  grátnm 
ikki,  frændi,munum  helđnr  longri  ( lad  os  kuske  des  længere)  PA. 
438, 20f.;  nn  helst  i  udtr.:  m.  e-m  nakað  tíMT,gengældeennoget. 

munna,  munnu  |mon(n)a,  mon(n)ó]  (nnt.  ent.:  man(n), 
flt.:  mnnnn,  fort.:  munđi,  fort.  tillægsf. :  mnnnaO),  ndso., 
1)  monne^  ville,  komme  iU  at,  i  forbind.  med  navnef.  til 
at  udtrj kke  noget  sandsynligt  og  fremtidigt,  hann  man  ikki 
(fara  at)  koma,  han  kommer  wBppe,  tað  man  hann  aanna, 
del  vil  han  nok  sande;  ogB&  a)  om  det  blot  fremtidige: 
mundi  taO  verða  honum  ogððmm  til  meina(=atmeini),  vUde 
det  blive  ham  og  andre  tU  skade  FA.  330,  2  f.,  og  alm. 
b)  om  đet  blot  sandsynlige,  kan  ofte  ved  oversættelse  om- 
skrives  med  nok^  ^nstnok^  veU  som :  (teir)  hugsa  við  ssr, 
at  hesi  bæði  tó  ikki  mnndu  vera  so  veik,  (de)  tænkte  ved 
dem  selVf  at  disse  to  vistnok  ikke  vare  sá  svage  FA. 
329,  2  f.,  systirín  grunaði  væl  á  svarínum,  Eirikur  gav 
henni,  at  hann  mundi  hava  drípið  Símun  (at  han  nok  havde 
dræht  Simon)  FA.  355,  12  f.,  hon  (grínđin)  mundi  kenna 
&  aær,  den  (grinden)  følte  el.  mcerkede  nok  FA.  397, 
29;~ofte  blot  omskrivende,  som:  hvat  man  hann  gera? 
hvad  mon  han  hestUler?;  meðan  eg  man  kvðða,  medens 
jeg  kvceder  el.  synger  SE.  3,  1;  2)  vcere  ncer  ved  o^ 
være  lige  ved  at^  kun  i  fortid  og  i  forbind.  med  fort.  tíl- 
lægsf.,  som :  eg  mnndi  dottið,  jeg  var  lige  ved  at  faide, 
jeg  var  nasr  faMen. 

munni  [monni],  hak.,  1)  munding^  ábning;  sodnmnnni^ 
ábning  i  den  i  komtørringshuset  (sodnhás)  pátvcers  (m- 
bragteveeg  of  stene  og  grcestørv  tU  at  lægge den  ene  enáie 
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af  lcBgteme  (sá  sođospðliir)  pá^  i  hvUken  ábning  dm 
ild  optæHdes^  sam  skál  tørre  det  pá  lægteme  liggende 
kom  (đen  aođen  ende  af  lægterne  hyiler  p&  nđvæggen  i 
đen  ene  ende  af  baset);  2)  forreste  el.  fremstiende  dd 
irf  noget^  liðarmnnni,  tLdstáende  parti  af  en  Jjoddside; 
•  mnnni*  synes  og8&  at  bave  haft  den  nutildags  ikke  bmge- 
ligebetydn.  ceg  (spids)  pá  økse  el.  hammer,  jf.  FK.  112, 
13.  —  liggja  i  munna,  hegynde  at  spire  op  (f.  eke.  om 
kom,  kartofler).  Flt.  mnnnar. 
inleysur  [monlæi^ór],  to.,  manglende  mund^  udenmund. 

aiHiuiskTalđiir  [mo'nskvaldór],  ik.,    skvalder  FA.  448,  8. 

BiHiiBttr  [monnórj,  bak.,  mund;  alm.  og8&  muðnr  [máórj; 
haya  á  munni,  sige^  omtale^  fremkomme  med;  hava  nógy 
&  monni^  tage  munden  fuld,  prale;  hava  fyri  munni,  sige^ 
komme  til  at  sige^  Sjúrður  hevOi  fjri  munni  á  sær,  dd 
slap  ud  over  Sigurds  lasiber  FA.  361,  28;  (digt)  mæla 
(yrí  munni,  sige,  udbryde,  Brjnhilđ  fjrí  munni  mælir  SK. 
29,  155.    Flt.  munnar. 

miinur  [múnór],  hak.,  1)  virkning^  forsla'g  (Hlstrækkdig 
mængde,  tilstrækkelig  hjælp)^  góður  (ringnr)  m.;  gera 
mnn,  gøre  (en  øjensynlig)  virkningj  frembringe  en  øjen^ 
synlig  forøgelse  eLformindskelse;  gøregodnytte  FA.  412, 
12  (jf.  udso.  muna);  taO  man  vera  kappin  tann,  iO 
ðllum  tykir  mnn  (som  alle  tillægge  betydning  fremfor 
andre)  SK.  120,  7;  2)  forandring  (forandrd  udseende), 
forskel,  taO  er  stórur  m.  at  siggja,  der  er  stor  for^ 
andring  (forskel)  at  se,  m.  á  (med  hf.),  forskel  pd;  for- 
skel^  som  a)  giverfortrin,  forspring,  el.  b)  sætter  Hlbage, 
nedværdiger,  taO  tykir  oss  vera  meiri  mun  FA.  240,  5; 
3)  grad^  del,  ein  mun  av  eitrinnm  lívir  hon  tær  tá,  den 
(graven)  yder  dig  da  beskyttelse  imod  en  del  af  edderen 
SK.  12,  103;  alm.  foran  to.*8  hejere  grad:  ein  mun  eterrí, 
en  del  (grad)  større,  ein  mun  lægri,  en  del  (grad)  lavere 
SK.  54,  206;  4*)  herlig  ting,  kostharhed,  ogB&  kollektivt 
(kos(barheder),  taO  (o:  húsiO)  er  fult  av  heiluvág,  ongum 
OOmm  mun,  dd  (o:  huset)  er  fuldt  af  lægedom^  ingen 
andre  kostbarheder  SK.  115,  13     Flt.  munir. 

múra  [múura]  (aO),  ud«o.,  mure,  opmure,  bygge  mur. 

múrur  [múurórj,  hak.,  mur,     Flt.  múrar. 

mús  [múu^s],  huk.,  mus.     Plt.  mýs 

músareidHr  [múu^saraiór],  ik.,  muserede,  musehul, 

mvssa  [mossa]  (aO),  ndso.,  kysse,  brugt  som  kæleord  (for 
munsa). 

mutla  fmotla]  (aO).  udso.,  mumle. 


Digitized  by 


Google 


214  liÝOGJ— MTSA. 

mýggj   Imođ'di],   ik.,  hyppigst  i  Bammeiisætiu  mýggjaUt 

[mođ'đzablt],    ik.,   myg,     Flt.   mýggj,    mýggjabit.     Ordet 

træffes  meget  ofte  forvansket  til  moyggjabit. 
mykja  [mltða],  hok.,  møg. 
mýkja  [moitða]  (kt),  ađso.,  1)  gere  myg  el.  hlød;  2)  yá- 

myge,  gøre  føjelig. 
myida  [milđa]  (aðV  Qđso.,  jcevne  jorden  (međ  klámr,  8< 

đette  orđ),  nar  aen  er  tUsáet.    3t  mold. 
mylja  [milja]  (muldi),  udso.,  knusey  smuldre. 
mylna  [miloa],   holí.,   mølle.     Flt.  mylnur.     Nn  hyppigt 

mylla  [adt.  miUa]  for  mylna.    Jf.  kYðrn. 
mylnuspøl  [milnóspæal],    ik.,    (pá  yandmalle)  møUeviBrk^ 

stokken  med  skovleme  (vingeme),   som  drives  rundt  ved 

vandet,  og  som  sætter  kvæmen  i  gang. 
mynna  [mmna]  (nt),  odso.,  kysse,  mest  i  poesi,  hon  mynti 

hann  viðmonni  sin  FA.  2ð,  14;  jf.  mossa;  —  mynnast, 

kysseSf  mynnast  viO  ein,  kysse  en,  mynnast  við  tín  monn 

80  fín  FA.  22,  12.     Jf.  on.   «minna8t». 
mýri    [moiri],   hok.,    mose,    sump,    morads.      Flt.    mýrir. 

Ogsá  mýra,  hok.;  flt.  mýror. 
mjrifípa  [moiníoi*pa],  hok.,  kæruld  (plante).    Flt.  -fípor. 
myrisidpa  [moirisnoi  pa],    huk.,    bekkasin,  horsegøg.     Flt. 

-snípor. 
myrlLastoya  [miVkastoeva],  hok.,  arreststue^  fosngsd   FA. 

81,  11. 
myrkja  [mfrtSa]  (kt),  odso.,  1)  formørke,  gøre  mørk;  ogA 

hlive  mørkt,    tað  myrkir  fyri  æli,    det  trækker  op  til  en 

hyge,   tað  myrkti  av  í  mjðrka»otað  kevdi  av  í  mjðrka, 

sá  keva;  blive  mørkt^  blive  nat  (—  skfma),  nú  fer  at 

m.,    nu  hegynder  det  at  blive  mørkt;    2)    skygge^   stá  % 

lyset,  m.  fyri  e-m,  siá  i  lyset  for  en. 
myrltna  [mi*rkna,  mrrtna]  (að),  odso.^  mm-kne,  fd  mørkere 

farve;  mørkne,  blive  mørkt,  hlive  noL 
myrlLur  [mi'rkórl,  ik.,  mørke. 
myrlLur  [mi'rkórj,  to.,  mørk,  manglende  lys,  tað  er  ^kav^ 

myrkt*  í  mjðrka,  luften  er  ganske  opfyldt  (formørket)  af 

el.  mættet  med  táge;  mørk^  mørkfarvet;  ogsá  oegl.  a)  mørkf 

afmørkty  iungsindigtudseende,  tungsindig,  b)  mørk^  tted- 

sláende. 
myrrliulLnðttur   [mirrókoð'tór] ,    hak.,    myrrhakugU   FA. 

387,  4. 
mysa  [mlsa],  hok.,    valle,  tynd  vædske,   som  adskiller  sig 

fra  osten  (ostor,   ketilostur,   kostur)  i  mælk,  ímt  deme 

opvarmes  el.  koges. 
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mysiiig  [misigg],  hokM  stcerkeste  sirøm,  særlig  stærk  strøm 
(indtræffdr  Teđ  oy-  og  folđmáDe). 

iHAki  [mættði],  1)  hak.,  (*og  đigt.)  sværd,  GQnnar  átti  mækan 
tann  SK.  35,  218;  2)  skarpt  redskab^  helst  i  spegenđd 
tale:  hatta  er  ein  m.,  ið  tú  hevnr,  det  er  nok  en  «mI- 
mcerket^  skarp  kniv  (li,  økse),  du  der  har.  Flt.  mækar. 
Jf.  branđnr  (betydn.  3  og  4). 

møla  [mæala]  (It),  ndso.,  mæle^  tale,  sige,  ikki  m.  eitt  orð, 
ikke  sige  et  ord;  ofta  mælir  muðQr,  og  fylgir  ikki  eftir  hQgor, 
o/ie  taler  mundeUf  uden  at  sindet  (hjærtet)  følger  med 
FA.  318,  30;  m.  til:  (tá)  mælti  TróndQr  tíl,  (da)  sagde 
el.  foreslog  Trond  FA.  438,  7;  (digt.)  m.  ftrri  munni, 
sige,  udbryde  SK.  29,  155;  tnngan  n»ælir  at  inna  8K. 
22,  72  (tmælir  at  inna»  omskrivende  for  «mælir*,  jf. 
inna);  8o  mæli  eg  nm  minna,  sá  slár  jeg  <tf  pá  mine 
tHbud  SK.  123,  39.  Ordet  sjæld.  brngt  uden  i  poesi  og 
enkelte  talemáder  og  ordsprog. 

mæti  [mæati],  ik.,  (vcerdsættelse,  værdi)  anseelse,  standa  i 
(nógvnm)  m.,  nyde  (stor)  anseelse,  være  (hejt)  agtet  el. 
skattet;  bæði  víO  mekt  og  m.,  báde  med  mdgt  og  an^ 
seelse,  med  stor  vægt  (med  stort  ^tertryk)  SK.  45,  101 ; 
hevði  hon  haft  hennara  m.  8K.  65,  74. 

m»tiur  [mæatór],  to.,  1)  af  værdi  el.  anseelse,  udmærket^ 
fortræffelig,  mægtig,  GndrQn  drakk  tá  aftQrimót  til  tann 
dreíngin  mæta,  Oudrun  drak  da  igen  pá  sin  side  den 
udmærkede  kæmpe  til  8K.  29,  148;  m.  var  sá  ediUngar, 
mægtig  (af  mægtig  æt)  var  den  cedling  FK.  165,  4; 
2)  god,  flink^  dygtig^  hyppigst  med  nægtelse:  hann  man 
ikki  vera  so  m.  —  hajere  grad  mætari,  beđre^  dygiigere 
(nn  alm.  med  nægtelse  el.  spergende),  hejeste  grad  mæt- 
aatnr,   bedst,  flinkest,  dygiigst,     Jf.  frægQr. 

moða  [maa]  (dd)  udso.,  trætte^  anstræfigCf  gøre  mødig  el. 
træt;  volde  møje^  besvære;  —  maðast,  blivemødig,  blive 
træt, 

međđur  [mðddór],  fort.  tillægsf.  af  meða  og  to.,  anstrængt, 
besværet;  udmatiet,  træt,    Jf.  móðQr. 

mødgur  [mðggór],  hak.  flt,  moder  og  datter ;  ogs&iformen 
mæðgnr  [maggór]. 

maði  [meeji],  huk.,  1)  mødighed,  iræthed;  2)  møje,  besvær. 

meðigur  [meejivór],  to.,   mødig,  iræt;    mere  alm.  móðQr. 

møðiUga  [meejilia].  bio.,  mødigt^  sáre  SK.  34,  211. 

møðsamiir  [mðssæamórj,  to.,  trættende,  anstrængende, 
brydsom, 

mSguligur  [meevóliór],  to.,  mulig. 
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wM  [meel],  bnk.,  {lav,  fiad)  sirandbreá.  bedækket  wtei 
rullesten  (malargrót).    Flt.  malir.  mðlir. 

meiia  [maaDaJ,  hak.,  1)  rygmarv  (— >od.  mæBa);  2)  mm- 
ning,  tagryg  pá  et  hus  (=  on.  mænir).    Flt.  mennr. 

fltønuhTÓlYÍng  [meenókTðlvi][)sr)  >  huk.,  iaghvælving^  den 
indvendige  svde  aí  tagryggen  FA.  426,  12.  Flt.  -hTÓlT- 
ingar. 

fltaniitráda  [meenótráa,  -tr&aTa],  huk.,  langlýcelke,  sam  ud- 
gør  mønningen  pá  et  Jms.     Jf.  tráða. 

m»rk  [mð'rkj,  huk.,  1)  „wtar/c**,  et  halvt  pund,  16  lod 
(TægteDhed);  som  peogeenheđ  forlængst  forælđet:  tóW 
merknr  í  reyðargDlIi  tíI  eg  gOTa  tær,  tolv  „marker*^  t 
det  røde  gidd  vil  jeg  give  dig  FK.  8,  55 ;  2)  „mar)k* 
8om  jorđem&l,  s^kke  jord,  hvis  størrelse  og  omfang 
varierer  Jra  under  lOftOO  til  over  20,000  Q  alen; 
en  mðrk  inđđeles  i  16  gjllin  og  en  gyllin  atter  i  20 
skinD.    Flt.  merkur. 

*m8rk  [mð^rkj,  huk.,  i  forbiDđ.:  oyð  mðrk,  ødemark, 
ørken^  burtnr  í  oyða  m.,  ud  i  ødemarken,  tú  skalt  lata 
mær  saliu  í  oyðum  mðrkum  gera  8K.  18,  28  (í  oyðom 
mðrkum  =  í  oyðari  mðrk).  Flt.  markir.  Jf.  oyðimðrk, 
oyðumðrk. 

mSrknetti  [mð*rkDæ*ti],  ik.,  stor  hoUe  (tf  fisktfars^  blandet 
medhakket  lunge  og  lujirør  {(rf  fár)  samttalg;  ogs&e 
slátnmðrur,  sá  đette  orđ. 

mSrur  [meerór],  hak.,  1)  fedt^  som  omgiver  enafet  {sJagtet) 
kreaivrs  indvoldsđele,  hjartamðrur,  fedt  el.  fedihinde 
omkring  hjærtet,  Dýrumðrur,  nyrefedt.nyretalg  {'icelle); 
2)  spiselige  dele  af  et  dyrs  indvolde^  ánderøret  tUligemed 
hjcerte,  lever,  lunge  og  mUt  sammenhængenđe ;  3)  i  en- 
kelte  sammeusætDD.  pølse  {med  tálg\  sá  blóðmðrur, 
slátumðrnr.    Flt.  mðrir.    Jf.  no.  amor*. 

mSsn  [mðsDJ,  ik.,  stáhej;  snak^  vrøvl. 

mSsna  [mðsDa]  (að),  uđso.,  gøre  stáhej;  snakke,  vrøvle, 
Jf.  tTatla. 

mata  |meeta]  (tt),  nđso.  međ  hf.,  msde,  træffe,  m.  e-m; 
ogsá  uegl.  (og  đigt.),  træffe^  ramme  hTðijum  hon  metir 
aT  Sjúrðar  moDDum,  hvem  den  {o:  jæmstangen)  ranmer 
af  Sigurds  mænd  SK.  126,  74;  2)  møde,  h(mde{s)^ 
veđerfares;  3)  møde,  std  imod,  hindre,  stoppe;  4)  (ut.) 
møde,  give  møde,  —  Miđđelart  metast,  mødes,  mødehin'' 
anden;  støde  {grcense)  op  tU  hinanden, 

møti  [møeti],  ik.,  1)  møde,  sammentræf;  2)  møde^  sammen'^ 
komst;    3)   stopper,  hindring.     Flt.  metir.     Jf.  fuDdur. 
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mStliil  [mð'tólj»  hak.,  mantel,  kappe,  kábe  FK.  65,  1.  1  t 
n.;  QAlđ.  og  DQ  spec.  kvindekáhe;  ogsá  i  fonoen  mettil 
[mæ'tilj.     Flt.  mðtkir  (metlar). 

N. 

ná  [náaj,  Dđso.,  đigt.  for  Dáa. 

náa  [n&aj  (nær  [og  Dáar],  náđđi,  Dáað),  uđso.,  1)  ná,  række 
hefi  tU,  komme  hen  Ul^  fá  fat  el.  ram  pá,  n.  e-m,  eg 
náddi  honam  ikki,  jeg  fik  ikke  fat  el.  ram  pá  ham,  ogsá 
n.  at  e-m  el.  nðkmm;  teir  náđda  ikki  á  lenđingina  =>-  at 
lendingini),  de  náede  ikke  landingssiedet  FA.  437,  3; 
2)  nd,  opná;  ogsá  (digt.)  kunne  vdrette,  være  i  stand 
tíZ,  eg  nái  nú  ikki  á  sinni,  jeg  er  ikke  i  stand  dertU  nu 
8K.  87,  9;  —  n.  út:  hlrðrki  teirra  náddi  út,  ingen  af 
dem  kunde  komme  ud^  ingen  af  dem  slap  ud  SK.  58, 
249 ;  3)  fá  lov  el.  HUadelse  tU,  lat  meg  n.  at  gera  tað, 
at  hjálpa  tær,  lad  mig  fá  lov  (komme  til)  at  gøre  det^ 
at  hjcelpe  dig;  og8&  have  tUladelse  (til);  4)  have  Hd  til, 
have  stunder  tU^  eg  nái  ikki  at  koma,  jeg  har  ikke  tid 
el.  stmder  tU  at  komms;  5)  (digt.)  hænde^  vederfares^ 
ei  man  tað  meg  ná,  ej  skal  det  vederfares  mig  SK.  26, 
119. 

náð  [náa},  hak.,  fred^  ro^  kan  i  enkelte  ndtr.:  Qads  n., 
guds  fred  (ogsá  flt.:  Gađs  náOir);  helst  i  flt.  náOir,  ro^ 
fred  og  ro,  lítið  er  gott  ?iO  friO  og  náOam,  lidt  er  godt^ 
nár  det  nydes  i  fred  og  ro  FA.  318,  1,  góOar  eru  fá- 
tækra  (el.  fátækar)  náOir,  det  er  godt  at  have  sin  fattig- 
dom  i  ro^  godt  er  at  nyde  fred  og  ro,  om  man  er  faUig 
FA.  318,  33. 

náða  |náaj  (aO),  udso.,  (om  gnd)  ndde,  være  nádig,  gađ 
náOi  meg,    gud  náde  mig  FA.  71,  19. 

nadđi  [naddij,  hak.,  pig,  spids,  tak,    Flt.  naddar. 

náði  [náajij,  hnk.,  náde^  harmhjærtighed;  gunst. 

Baga  [næaj  (aO),  adso.,  gnave,  «»gnaga. 

Bagga  [naggaj  (aO),  adso.,  gnide^  gnubbe;  naggast  npp  á 
eÍD,  gnide  síg  opad  en,  komme  en  for  nær. 

Baglarrót  [naglaraaHJ,  hak.,  neglerod.    Jf.  naglsrót. 

Bagli  [naglij,  hak.,  nagle,  trænagle^  pind  {til  atfæsie  med). 
Flt.  naglar. 

Baglsrót  [naMsroo'tJ,  hak.,  »—  naglarrót. 

Bagliir  [uaglórj,  hak.,  negl.  Som  flt.  brnges  negl  af  nOgl 
(sá  dette  ord),    medens  naglar  er  flt.  af  nagii,  nagle. 

Bakar  [næakarj,  nbest  stedo.,  nogen,  en  eller  anden,  báde 
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80ID  Dávneo.  og  to.;    en   del^    en   vis  portion  af  noget^ 

nðkur  mjólk,  nakað  breyð.  —  Ik.  nakað  a)  som  DaTneo., 

noget,  b)  som  bio.,  noget,  lidt,  nogentunde,  nakað  iUur  {nogd 

vred)y  nakad  tiganđi  (noget  tavs);  taðernakaO  tað   sama, 

det   er   sá   nogenlunde  det  sanrne^    det   er    omtrent  det 

samme, 
Hakin  [næatáin],  to.,  nøgen. 
nákkalangur   [na^kalængór],   to.,    {som  har  lang  nakke) 

fiov^  skamftUd,  „med  lang  noRse^, 
nakki  [nsTtáij,  hak.,  nakke  (baghovedet  tiHigremeđ  den  øyerste 

del  af  halsen  bagtil);   đetta  aftur  eftir  nakka,  fuAde  hag- 

længs  (ofte  blot:  detta  aftureftir).    Flt.  nakkar. 
nál  [náalj,  hak.,    1)  nat^  syndl;    2)    opspirende  sædek&r%; 

jf.  ndao.  næla. 
nálg  [nálg],  hnk.,  stærk  lyst  til  coítas,  fáa  n.  at  e-m,  e-i, 

føle  stærk  kønslig  tilnærmelse  til  en  PA.  296,  5. 
nalvi  [naWij,  hak.,  navle.    Fit.  nalvar. 
nam  [næamj,  fort.  ent.  af  nema. 
námd   [n&mđ],    huk.,    ncerhed^  í  námdini,  t  nærheden.    Jf. 

nánd. 
náminda,  námnnđa  [D&aminda,-ónđa],  bio.,  nær  ved^  hTðrki 

nær  ella  námnnda.     Ogs&  námindi^s),  námundi^s). 
námindur,   námundur  *  [n&ammdor,    óndór],    to.,   nær,  % 

nærheden,    ofte  i  forbind.  med  nær  forstærkende:    hvðrki 

nær  ella  n.,   (som  bio.)  náminda,  námanda,   námundi^s). 
nánd  [n&nd].  huk.,  nærhed^  í  nándini,  i  nærheden, 
nápa  [n&apa]  (að),  udso.,  gribe^  fange,  f.  eks.  i  en  nsanđ- 

bed;  og8&  narre,  komme  bag  pá  en,  n.  ein. 
nappa  [na'pa]   (að),    udeo.,    nappe,   rykke,    n.  uld,   nappe 

uld. 
narr    [narr],    ik.,    1)    nar,   spot,   gera    n.   (at);    opr.  og 

bedre:    spott,    halda  spott  at  e-m,    halda  ein  fyrí  spofó 

(drive  spot  med,  gøre  nar  ad  en  el.  noget) ;  2)  nar^  gcek, 

dáre;  flt.  narr. 
narra  [narra]  (að),   udso.,    narre;  —  middelart  narrast, 

^øge,  drive  spøg,  gækkes;    mere  opr.:  halda  sær  at  (á) 

gaman,  halda  gaman  at  e-m,  skemta. 
nart  [na'rt],  fort.  ent.  af  nerta. 
nasađjaryur  [næasadíarvór],  to.,  dristig,  pátrcet^ende,  Mfor- 

skammet^  neyð  ger  (mann)  nasadjarvan,  nød  gør  en  ðristig 

og  pátrængende  FA.  446,  8. 
nasagluggi  [mBasaglodMíil,  hak.,  næsebor. 
nasarryg'g^ur  [næasariggórj,  hak.,  nceseryg. 
naskur  [naskórj,  to.,  ncesvis,  pátrængende. 
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natin   [næatm],   to.,    8<m  holder  meget  af  at  tílegne  sig, 

kvad  en  andens  er^  noørig,  gnieragiig. 
nátt  [o&H],  hok.,  nat;  i  n.,  i  nat  (den  sidsi  farløben  nat 

•1.  denne  nat);  i  teirri  d.,  &6  á  (B,  b);  á  n.  (omnatten) 

FA.  151,  25,  a  nm  náttina.    Flt.  nætiir. 
náttartriður  rn&tafri(j)ór],  hak.,  nattero. 
náttargali,  nattargalur  [n&'targæali, -ór],  hak.,  nattergal 

FA.  198,    7;    náttargali  i  speg  nnđertiđen  om   hane. 

Flt.  náttargalar. 
náttarrógy  [nðTtarægv],  hnk.,  nattero,  =  náttarfriður. 
náttrómi  [n&*tronmi],    hak.,   fløde,    som  har  dannet  sig  i 

løhet  af  en  nat,  en  nat  gammel  fløde, 
náttserkur  [ná'tsæ'rkór],  hak.,  natsærk. 
nátturða(r)elđur  [n&tóra(r)ælđór],  hak.,  ild,  hvorved  aftens^ 

maden  tiíberedes. 
nátturda(r)leysur  [n&'tóralæi^sór],  to.,  som  ikke  har  spist 

aftensnhad,  uden  (at  have  fdet)  c^ftensmad. 
nátturda(r)tíð  [n&*tóratoi],  huk.,  tid  Ul  at  spise  til  aften. 
nátturði  [n&'tón],  hak.,  aftensmaUid^  aftensmad,    Flt.  nátt- 

nrðar.   Jf.  đðgarOi  og  verðnr. 
naTari  [næayan],  hak.,  naver,  hor.    Fit.  navrar. 
nayn  [navn],  ik.,  nam;  benævnelse.    Pit.  nð?n. 
nayni   [navni],   hak.,   navne   (en,    som  har  samme  navn), 

Flt.  navnar.    Om  en  kvinđe:    navna,    huk.,   navne;    flt. 

Dðvnur,  navnur. 
nebbast  [næbbast]  (að),  uđso.,  ncebbes. 
neðri  (negri)  [nægri],  to.  i  højere  građ,  nedre,    nu  kun  i 

forbind.:  í  neðra  (negra),  fomeden,  nedenmder  FA.  394, 

S3;    i  den  nederste  del  af  htíset  (mođsat:  i  erva).     Nu 

ellers  altiđ  niðarL   Jf.  ervi  (evri). 
neggja  [næđ'dza]  (að),  udso.,  (om  hest)  gnægge^  vrinske. 
negla  [nægla]  (Iđ),   udso.,    1)    nagle^  fastnagle^  fmte  med 

nagler;  slá  nagler  i;  2)  n.  ein  við  nðkrum,  give  en  stik* 

pUler  el.  skoser  for  noget, 
nei  [nai],  bio.,  nej;  og8&  som  navneo. 
neig  [naí],  fort.  ent.  af  níga. 
*neip,  *neipa  [nai'p,  nai'pa],  huk.,  støtte,pille,  berumborg 

av  neipum  FK.  7,  45. 
neisa  [nai'sa],  huk.,  beskæmmelse,  slem  streg,  slemt  puds, 

▼inna  e-m  neisur,   beskæmme  en,  volde  en  (stor)  fortræd 

SK.  77,  38,  nu  alm.  spille  en  slemt  pá  næsen,  spille  en 

puđs. 
neisti  [nai'sti],    hak.,    gnist,  ildfunke^   for  gneistí.    Flt. 

oeiBtar. 
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Bðkta  [nækta]  (að),  udso.,  gøre  nøgen^  bloUe^  afkUjede;  <|/- 

tage^  affwe  \af  ena  krop),  ^nektar  hann  a?  bonoin  brjqoBa, 

han  affører  ham  hrynjen    FA.  173,    4    (đigrt.);    nektaðí 

hann  úr  ðllam  klæOom,    tog  aUe  klceđeme  af  ham   PA. 

200,  31.     Ogai  nðkta. 
nema  [neema]  (nam,  nómn,    nomið),    nđao.,    1)    tage  ved, 

røre  ved^   n.  (vid)    nakað,    ofte   brogt  med  bibeljdn.  i^ 

rapse,  hann  skal  altíO  n.;    2)  nemme,  tUegne  sig  {%  ku^ 

kommelsen\  lcere,    Jf.  næmi. 
ii6nđ[nænđ],  huk,e»nánd;  FA.  437,  25  (sodereek  form). 
nenna  [nænna]  (nt),  odso.,  iforbind.:  n.  sær,  n(jenne,hume 

hekvemme  sig  tiL 
nerta   [næ'rta]    (nart,    norto,   nortið,    og8&:    nerti,    neit), 

odso.,  røre  (let),  berøre,  n.  ?ið  nakað,  røre  ved  noget. 
nes  [nees],  ik.,  næs,  landtunge,  udhuk;  ondertiden  med  be- 

Taret  «j»  i  bðjningen,  som  i  ođtr.:  millom  nesja,  meiUm 

næssene,    Flt.  nes. 
net  [neet],  ik.,  net,  garn.    Flt.  net. 
ne^a  [neetáa],  hok.,  fedthinde  omkring  dyrs  indvolde,  FJt. 

netjor. 
ney  [neev],  ík.,  næse  (jf.  kellingarnev),  næbt  spec. /v^ 

nceb,    Flt.nev.    Ogsá  nebb  (yu^2enoe&),  ik.    Jf.  nebbast. 
neyi  [^neevi],    hak.,    1)    næve,  knyitet  hánd;    2)   ncevrfvld, 

hánafuld;  spec.  rtUle  skrátobak.     Flt.  nevar. 
neyna  [nævna]  (nd),    udso.,    1)   nævne^    bencBvne,   kalde; 

2)  nævne^  omtaXe,  berøre;  3)  nævne,  ainfwre^  opregne; 
4)  udnævne^  beskikke. — nevnast,  nævnes,  kaldes,  hedđe. 

neynari  [nævnan],  hak.,  mand,  som  tUsiger  sine  bysbøm 
tU  pligtarbejde^  spec.  skydsskaffer.    Flt  nevnarir. 

neynđ  [nævnd,  næmd],  hok.,  1)  udncevnelse;  2)  komite^ 
bestyrelse,    Flt.  nevndir. 

neya  [næija]  (að),  odso.,  neje^  bøje  sig^  for  det  opr.  níga. 

neyð  [næi],  hok.,    1)  nød,  stor  trang;    2)  trcengsel,  fare; 

3)  tvang^  f.  eks.  í  neyðarverk,  tvangsarbejde,  hvadman 
nødes  el  tvinges  til  imod  sin  vUje;  jf.  noyða;  4)  stor 
vanskelighedy  stor  møje,  hava  n.  av  nðkrom.  —  •fyri 
nejðom-  el.  tfjri  nejðini*  (adverbielt  odtrjk),  fomødm, 
fomødent,  nødig,  tað  er  fjri  nejðum,  fýri  nejðíni,  det 
er  fomødent,  det  trcenges  der  meget  <iZ,  det  kommer  høj^ 
lig  til  pas;  hava  hjálp  fjri  nejðom,  have  hjcelp  fomøden 
el.  nødig  FA.  425,  8.  Ef.  nejðar  som  ferste  led  i  sam- 
mensætnn.  ofte  =  stakkels,  sá  nejðard^r,  nejðar* 
maðor. 

neyðarđýr  [næijardoirj,  ik.,  stakkels  menneske,  stakkd. 
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iieydannaðiir  [næijarmæayór],  hsk.^  stakkds  mand. 

neydarróp  [oæyarroQ^p],  ik..  nøđráb. 

*iieydimđaraiál  [næijinđarmáal],  ik..  =  aeyðsjnjarmál; 
hyat  er  om  Jatyarði  til  n.,  hvad  har  Jatvard  for  nød^ 
vendigt  ærinde?  FA.  89,  5. 

Beydsend  [næ^sænd,  næ^sinđ].  hnk.,  sending  {færd,  r^se) 
Hl  hjælp  for  en,  som  er  i  nød^  i  nđtr. :  fara  í  n.,  drage 
efier  hjodp  (rfter  doktor^  jordemoder,  prcest)  for  cn,  som 
erinød,  og  i  sammensætnn.  som:  neyOsendarboð,  hud 
foren^  somerinød^  el.  hefjstnødvendifftbud^nej^BeuáHT' 
róOur,  roning  ^ter  hjcelp  for  e»,  som  er  i  nød  (neyO- 
sjndarboO,  -rddnr,  jf.  neyOsjn  og  nejOsjntnr). 

^eyðslnsyerk  [næ^ssinsyæ^rk],  ik.,  yistnok  for  níOings- 
Terk:  taO  sjndar  n.,  den  synd^úlde,  skammelige  geming 
FK.  165,  6.    En  form  nejðinBterk  træfFes  i  kvadene. 

neyðsyn  [næ^ssin],  huk.,  nødvendighed,  ikke  alm.,  sá  nejO- 
sjnjarmál. 

neydsyntur  [næJssi'ntórl,  to.,  (høfst)  nødvendig;  ik.  nejO- 
Bjnt  alm.  som  bio.,  (højst)  nødvendigt, 

neyðsynjamiál  [næ<ssinjarmáal].  ik.,  nødvendig  sag,  nød^ 
vendigt  ærinde,  tað  er  nnga  Jatvarði  til  n.,  det  er  den 
unge  Jatvards  nødvendige  el.  pátrcengende  vigtige  cerinde 
FA.  89,  7  f. 

neyðugt  [næijót],  bio.,  1)  nødig,  i  forbinđ.:  haya  n.,  ham 
nødig^  have  behov;  2)  nødig,  ugæme,  jf.  trejðnr. 

neyðngor  [næijóvór],  to.,  nødig^  ufrivillig,  nejðagan  tók  hann 
blámannin,  han  tog  bldmcmden  imod  hans  vilje,  OlQfás  kvad 
i  Antikvarisk  Tidsskrifti  1846—48,  8.  291,  y.  73. 

neys  [næfs],  fort.  ent.  af  njósa. 

neyst  [næíst,  næst],  ik.,  nøst,  bádehus,  bádeskur  (ved  seen). 
Flt.  nejst. 

neystađyr    [næ^stadir,    næsta-],   hnk.  flt,   dør  pá  et  nøst, 

neyt  [næft],  ik.,  nød,  høved;  flt.  nejt,  kvceg,  homkvceg. 

neyt  [næi^tj,  fort.  ent.  af  njóta. 

neytakona  [næi^takoenaj,  hnk.,  kone,  som  malker  køeme^ 
malkekone,  malkepige, 

neyTan[næivanl  og  neyrt  [næift],  h\o,,knapt,  knebent,  næppe. 

neyTor  [næivór],  to.,  1)  knap,  kneben^  især  om  vind,  som 
blæser  skrát  ind  i  báden  forfra  og  er  dárlig  til  sejlads, 
skrcUf  n.  vindnr;  st^ra  b&tin  nejvan,  stgre  báden  ncer  tíl 
vinden  (ved  bi  de  vinds  sejlads);  2)  pá^olden,  karrig, 
smálig  og  nøjeregnende. 

niða  [noija]  (dd),  ndso.,  n.  í  ein,  øve  niddingsvc^k  imod 
en^  overfalde  og  drcebe  en  ubevoebnet  FA.  154,  17. 
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niðagrisur  rDyagroi*8Ór],  hak.,  eD  sltgs  fiMse,  opáígtd 
vcesen  i  ákxkkdse  <rf  en  gansíce  litle^  btittet  dreng  (ymlUt 
síg  foran  feđderne  pá  folk  for  at  Yilđleđe  đem,  nftr  đel  €r 
merkt,  og  navnlig  for  at  t?inge  đem  tíl  at give  đeo  navn,. 
som  ved  fedslen  blev  đen  formðnt;  trænger  ban  sig  mellem 
benene  p&  vandríngsmanden,  er  đenne  fortabt),  eá  sagnel 
■NiOagrísnr  og  Lodđasar  steinnr*  FA.  881,  28. 

niðamyrkiir  [nJOami^  rkór],  ik.,  bcelgmørke. 

Biðiui  [nlían],  bio.,  (nedeirfrá)  op,  opad^  alm.  om  en  8kr& 
bevægelse  opad  el.  op  i  hejden  til  et  bestemt  eted,  ikke 
8om  app  om  en  bevægelse  lige  op  i  vejret  el.  i  overíert 
betydn.; — n.  eftir  (med  hf.),  opad;  n.  fyri  (med  gf.)» 
nedenfor  (•fyri  n.»  som  bio.,  neder^for,  nedentU);  n.  ífri 
(med  hf.),  nedenfra;  n.  vid  (med  hf.),  op  langsmed.  Jf.  npp. 

niðari  [nijan],  to.  i  hejere  grad,  nedre,  nederst  af  to.  Jí. 
neðri. 

niðarlaga  [nijalæaj,  bio.,  {temmelig)  langt  nede,  lavt  nede. 

Biðast  [nijast]..  bio.  í  hejeste  grad^  nederst 

niðastiir  [nijastór],  to.  i  hejeste  grad,  nederst, 

níðingsyerk  [noijigsvæVkj,  ik.,  niddingsværk  SK.  85,  219. 

níðingiir  [noijiggór],  hak.,  nidding.    Flt.  niOingar. 

*niðiiiaðiir  [nimæavór],  hak.,  m&ske  lig  níOingnr;  nið« 
manns  hunđ  SK.  119,  58.    Tvivlsomt  ord. 

niðri  [nirrij,  bio.,  nede;  n.  nndir,  nedenunder. 

niðsknr  [noi'skór,  nói'skór],  to.,  nidsk,  gerrig,  gnieragtig, 

niður  [nijor],  bic,  ned,  b&de  i  egl.  og  overfart  betydn. ;  fara 
n.,  a)  gá  ned,  føres  ned,  merealm.:  fara  oman,  b)  lcBgge 
sig,  gátilsengs  (ogsk:  leggja  seg  el.  leggjast  niður  andir); 
liggja  n.  fyri,  sá  liggja. 

niðurlag  [nijólæa],  ik.,  omkvæd,  egl.  slutning  (páetvers), 
s6  niOorlðga.    Jf  stev  og  viðgangur. 

niðurlagdur  [nijólagdór],  fort.  tiliægsf.  af  leggja  niðor 
og  to.,  nedlagt;  som  er  gaet  i  glemmebogeny  i  forbind. 
med  okkiw,  i  udtr.  som:  slíkt  varð  ikki  niðurlagt,  nogd 
sádant  gik  ikke  i  glemmebogen,  døde  ikke  hen  FA.  410,  5. 

niðurlðga  [níjóløa],  huk.,  ende,  slutning,  i  forbind.:  upp- 
stðða  og  níðorlðga,  begyndelse  og  ende^  álfa  og  omega,  tað 
er  uppstðða  og  n.  hjá  honum;  det  er  hatis  álfa  og  omega, 
hans  et  og  alt. 

niðurtrakkaður  [nijótra^kavór],  fort  tíilægsf.  af  trakka 
niður  og  to.,  nedtrádt, 

niga  [noija]  (neig,  nigu,  nigið),  uđso.,  1)  beje  sig,  segne, 
synke,  fjrr  enn  hin  snarí  Sjúrður  honum  á  herðar  oeig 
{segnede  ned  pá  dens  skuldre,  ned  pá  dens  ryg)  8K.  85, 
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224;  2)  bukke^  n^e  sig,  Myiint  at  hoDQm  neig  QnMeeđe 
for  ham)  FA.  212,  28. 

niggjii  [nođ'điól,  tala ,  nt. 

BÍcrgjunđi  rnodđiónđi,  nođ'dímđi],  talo.,  niende. 

BÍpa  [noípal  hok.,  sá  n^pa. 

nipin  [nipinj,  to.,  slukøret,  flov. 

nísa  [noi'sa],  hnk.^  marsvin  (delfin).    Flt.  nísur. 

nísta  [noj'sta,  nóí'sta]  (st),  udso.,  hvine,udstødehv%nende  skriff. 

nita  [noi^ta]  (neit,  nitU;  nitiO),  nđso.,  stikkey  svie,  smerte^ 
om  en  plndseiig  smertefornemmelse;  illa  neit  at  hjartanum, 
det  sved  stærkt  ind  til  hjærtet  SK.  4,  15,  taO  fast  í  hjartað 
neit  SK.  56,  230. 

niljan  [noi'tðan],    talo.,  nitten. 

níva  [noiva]  (vd),  udso.,  trykke  {ned),  knuge,  ogsk  trcdkke 
el.  rykke  en  Jrem  med  hesvær  og  derøerknuge  el,  irykke 
ham  ned  (n.  ein),  nÍYÍr  hon  teg  á  songarstokk,  frcekker 
hun  dig  frem  og  knuger  dig  ned  pá  sengekanten  FK. 
35,  24,  (med  hf.)  nÍYdu  Tormanni  framm  úr  sessi,  rykkede 
Tormod  med  besvær  frem  af  sosdet  FK.  113,  32;  —  nu 
alm.  overvinde  med  stort  besvær  el.  dræibe  med  stort  be- 
svær,  n.ein(e-m);  ogsá  om  fisk  trækkeQangsomt)  pá  krogen. 
I  betydn.  duve  (om  bád)  bruges  unđertiden  formen  niYa 
for  níga,  men  i  fort.  altid  tneig*;  duve  ellers  alm.  dýva, 
duffa. 

^jósa  [njdu^sa]  (neys,  nusu,  nosiO),  udso.,  nyse. 

njósn  [njðsn],  ik.,  (egl.  spejden^  sá  njósna,  njósnari) 
nys^  underretning,  fáa  n.  um  nakað,  fá  nys  om  noget 

^jósna  [njðsna]  (að),  udso.,  spejde,  skaffe  sig  nys  el.  under^ 
retning,  mere  alm.  njósnast,  njósnast  um  nakað. 

^jósnarasyeinur  [njðsnarasvainór],  hak.,  =  njósnari; 
FK.  102,  78. 

^jósnari  [njðsnari],  hak.,  speíder,  spion.     Flt.  njósnarir. 

ijóta  [njou^  ta]  (neyt,  nutu,  notið),  udso.,  nyde  {have  nytte, 
gavn,  glæde  el.  hjcelp  af),  i  kvadene  undertiden  med  ef.: 
min  mant  tú  ikki  n.,  sandiv  med  mig  kommer  du  ikke 
til  at  nyde  SK.  25,  102,  ellers  alm.  med  gf.;  —  ogsá 
voere genstand  for,  n.  ilt,  lideondt  FA.  378,  11;  njótast, 
nydes,  fás,  lides,  i  enkelte  udtr:  ilt  nýtst  av  bráðræsi 
(bræði),  hastværk  er  lastvosrk,  ilt  nýtst  av  illum,  ondt 
volder  ondt;  2)  beholdet  have  i  behold.    Jf.  nýta. 

noða  [niia],  ik.,  nøgle  gam  el.  irád^  nøgle  (bold).    Flt.  noðnr. 

nóg  [nou],  bio.,  sá  nógv. 

nógr  [nægvj,  bio.,  1)  nok,  tHstrækkeligt,  nú  er  nógv,  nógy 
er  mikið  (det  er  nok);  foran  to.  alm.  i  formen  nóg:  nóg 
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ølónir,  stor  nok^  oóg  tmgiir,  ung  nok^  DÓg  mikið  >»  ndgv, 

nok;  2)meget;  angáenđe  forholdet  mellein  nógTogmikið 

sá  mikil. 
AÓgTur  [nægvór],  to.,  1)  (som  er)  nok,  tilsiroBkkelig,  nakaA 

n.,   som  kan  gá  an,  knapt  t\Lstr<Bkkdig ;    2)    megen,    n. 

matnr,  n.  yinđnr;  flt.  nóg?ir,  mange  (jf.  mangnr). 
nokki  [ná^tði],  hak.,  nokke,  krog  i  enden  afkanáten  (snæida); 

—  talemáde:  líoma  npp  í  nokka,  komme  %  urede,  blive  ÍU 
intet;  2)  (p&  spinđerok)  pind,  fast  vanđret  ákse^  kvorom 
rokkehjulet  drejer  sig,  fast  enten  i  yæggen  el.  pá  en  b«ok 
med  opstander  (pá  hvilken  sidate  <nokki*  er  befiestet); 
mere  alm.  (i  betydn.  2)  ásnr.    Flt.  nokkar. 

Bokta  [nákta]  (aO),  odso.,  nægte,  sige  nej^  henægte^  ogsá  n.  fyri 
(nakaðel.nðkrQm)FA.d69,5f.;  nægte.give  <rfslag,  jt  synja; 

—  miđdelart  noktast,  give  afslag pá  frieri^  noktaste-m, 
nægte  atbliveens  kone  SK.  17, 12.    Ogsá  neikta  (Sande). 

nómii  [noumó],  fort.  flt.  af  nema. 

nón  [nonn],  ik.;  tiden  ved  klokken  tre  om  ^ermiddageH, 

BÓnsstadur  [noQ^  nstæavór],  hak.,  sted  el.  punkt^  hvorsoUn 

stár  ved  nón  (W.  5  ^ermiddag). 
Borð  [noer],  ik.,  ^norOnr. 
norðan  [noeran],    bio.,   norden^  nordfra,  fra  nordkantei^ 

helst  om  Tind:  yinđarin  er  n.,  vinden  er  nordlig ;  «norðaD» 

kan  ogsá  brnges  som    naTneo.,    nordenvind;    ellers  alm. 

norðan  ífrá  [noaranifráa]  for  norðan;  —  n.  eftir  (eftioi), 

i  retningen  fra  nord  til  syd^   nordfra;    n.  fyri  el.  fyri 

n.,  a)  som  fho.  med  gf.,  nordenfor^  nordfor^  b)  som  Úo., 

nordenfor, 
norðanQSrðs  [noeranfjð'rs],    bio.,  nordenfjords,  nordx^fw 

Skoperifjord  (mellem  Sanđo  og  Stremo),  som  danner  8kelo»- 

mærket  mellem  den  starre  nordlige  og  den  mindre  syđMge 

del  af  Færeerne. 
norðanfyri  [noeranfiri],  fho.  med  gf.  og  bio.,  sá  norðaa. 
norðanmaður[noaranmæavór],hak.,man(2  norá^fra,  mandjra 

den  nordlige  del  af  Færøeme  FA.  380,  3. 
nordanyert  [noeranvæ^rt],    bio.,  pá  den  nordlige  side^  n. 

við  (med  gf.),  pá  den  nordlige  side  af, 
norðari  [noaran],    to.   og  bio.   i   hejere  grad,  nordlig^ 

nordXigst  af  to. 
norðarlaga  [noeralæa],  bio.,  nordligt 
nordast  [noerast],  bio.  i  hajeste  grad,  nordligst. 
norðastur  [noerastór],  to.  i  hojeste  grad,  nordligst. 
norður  [noerór],  ik.,   nord,  den  nordlige  himmdegn;  í  o., 

mod  nord. 
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norðiir  [noerór],  bio.,   nord,  nord  pá^  mod  nord, 

nordurhav  [noerórbæav],  ik.,  nordhav, 

nom  [n&dn],  bio.,  i  ndtr. :  eitt  i  n.  og  annað  í  sorn,  %  mod" 
saite  retnitiger,  Hl  alle  mulige  sider  (om  en  flok,  som 
splittes  ađ),  ogs&  adspredi  og  i  uorden. 

norna  [náđna],  huk.,  1*)  jiome^  skæhnegudinde  SK.  17, 18. 
2)underjordiskvæsen^mindreend  ?ættur;8jæld.  Fit.nornur. 

nornaspor  [n&dnaspoer],  ik.,  hvid  plet  pá  negl  (siges  at 
forkjnde  et  menneskes  skæbne). 

nomagreytur  [n&dnagræi*tór],  hak,  „nornegrød^  o:  det 
første  máltdd,  som  en  kvi7ide  nyder  efter  eti  hamrfødsel, 

norskar  [n&rskór],  to.,  norsk. 

nos  [noes],  ik.,  1)  nysen;  2)  spruden^  hæftig  vrede  (vredes- 
ndhrud)^  taO  var  eitt  n.,  hann  gjðrdi,  han  sprudede  af 
vrede;  3)  eti  háds  stød  el.  fald  imod  en  hølge,  ved  hvilket 
vandet  spruder  fra  hadm  eL  ind  i  denne,  báturin  gav 
eitt  n.  frá  sær,  báturin  fekk  eitt  n.;  og8&  spruden^  som 
fremkommer  ved  /.  eks.  en  grindehvals  hastige  hevægelse 
i  randskorpeti^  tað  var  eitt  n.,  bann  gav  frá  sær. 

nos(s)  [noes  el.  náss],  ik., settu  teir  frngv  í  lyftíng  upp  við  so  mikið 
nos  SK.  67,  98;  •nos(s)»  dunkelt,  m&ske  —  isl.  hnos^s, 
koHiharhed,  prydelse;  jf.  Corp.  Carm.  Fær.  V,  262,  v.  196. 

nossligur  [nás(s)lijór],  to.,  ren  og  pæn,  hyggelig  og  lun. 

not  [noet]  og  nota[noeta],  huk.,  nælde.hrætulenælde.  Flt. 
notir,  notur. 

nót  [nou^t],  huk.,  vád^  fiskevád,  stort  gam  el.  net  til 
fisk^'angst,     Flt.  nótir. 

noyða  [náija]  (dd),  udso.,  nøde,  tvinge;  noyðast,  ^iødes. 

nii  [núu],  bio.,   ww,  pá  dette  tidspunkt^  i  dette  tilfælde, 

nuða  [niia],  ik.,  se  noða. 

núgYA  [nigvaj,  huk.,  1)  lille  enligtstáende  fjæld,  forhjærg^ 
som  hævet*  sig  op  fra  et  lavere  liggende  land^  Núgvuues ; 
2)  den  indvendige  side  af  stavnen  pá  en  hád.    Flt.  núgvur. 

nalya  [nolva]  (að),  udso.,  mlle,  giíide^  valke  (p&  bræt, 
valkebræt,  el.  mellem  hænderue,  n.  hosur,  válke  {rulle, 
gnide)  strømper;  —  spec.  vikle  hø  (udhredt  til  iørring)  sam- 
men  i  smá  knipperfor  at  heskytte  det  imod  regn  (—  b  a  1 1  a). 

nulyingur  [nolvingór],  hak.,  lille  knippe  hø^  sammensvøht 
for  at  heskyttes  xmod  regn  (—  b  a  1 1  i  n  g  u  r  ).    Flt.  nulvingar. 

nummar  [nommar],  ik.,  nummer.    Flt.  nummðr,  nummar. 

nunna  [nonna],  huk.,  nonne  FA.  258,  19.     Flt.  nunnnr. 

^nunnukloystur  [nonnókl&i'stór],  ik.,  twntieklosterFK.lQbfl, 

nurtu  [no^rtó],  fort.  flt.  af  nerta. 

niista  [nesta]  og  niistani  [nestani],  bio.,  nn  for.sf,  for  et 
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lille   øjdflik   siden   (sammeDtnikket   af    nú    fyrsta    el 

fyrstaDÍ). 
nuta  [nátó],  fort.  flt.  af  njóta. 
ný  [noi],  digi  =  nýgg'}  af  nyggjnr. 
nybrnddur  [noibrađđórj,  to.,  nylig  íjærei. 
nybygdiiT  [noibigdór],  to.,  nylig  hygget,  nylig  opført. 
njfðíngnr  [noijiggór],  bak.,  siørre  hval  af  grind^válslægten, 

modsat  leiftnr  (hvcUp,  mindre  hval  c^ grindehvalsUegieH), 

Flt.  nýOingar. 
nýflettur  [noi'flæ'tór],  to.,  nylig  fláet. 
njfolaður    [noi'foolaYÓr],  to.,  nyfolet^  nylig  folet  (om  fel). 
njfeddur  [noi'fðddór],  to.,  nyfødt. 
nyfeðing^  [noi^  faejingór],  hak.,  nyfødt  bam. 
nýggjár  [noddiáarj,  ik.,  nyár. 
nyggjur    [nod'díór],    to.,    ny   (nylig  gjort,   som  nylig  er 

kommen^  anden  og  forskellig^  fomyet). 


nykarhali  [nikarhæali 
nykartrðll  [nikartrðdl 


hak.,  nøkkehale^  hale  pá  nyknr. 
ik.,  —  nykur;  FA.  13,  9. 
iýkomin  [noi^koemin],  to.,  nylig  kommen. 

nykur  [nikór],  hak.,  nøk,  vcesen^  som  ifølge  ovairoen  op- 
holder  sig  i  vandet  (tænkes  helst  i  hesteekikkelse,  meo 
omskaber  sig  ofte  til  en  ung  mand ;  er  ofte  pá  landjordeo 
snart  i  den  ene,  snart  i  den  anden  skikkelse),  sá  stykket 
•Nykur^  FA.  334.    Flt.  nykir. 

nýlendi  [noilændi],  ik.,  nylig  dyrket  mark^  mark^  som  har 
báret  sced  (korn,  kartofler)  áret  i  forv^en. 

nýlendisstykki  [noilændisti^tái,  -stitái],  ik.,  nylig  dyrket 
stykke  jord,  sá  nýlendi. 

nýliga  [noilia],  bio.,  nys,  (for)  nylig. 

nýpa  [noi'pa],  huk.,  bjcergiop  el.  højdeparii^  som  rager  op 
over  en  stejl  bjc^gside,  ogsá  stejl  bjcergside  med  opstáende 
top,  forbjcerg^  huk^  i  en  del  stednavne,  som:  •Trælanýpao* 
p&  Vágø.     Flt.  nýpur. 

n^ra  [noira],  ik.,  nyre,    Flt.  nýru,  nýrur. 

njfrumorur  [noirómeerór],  hak.,  nyrqfedt^  nyretælle. 

nýsmíðaður  [noÍ8moi(j)avór],to.,wyZt^  smeddete\,forarb^det. 

nýta  [noi*ta]  (tt),  udso.,  1)  drage  nytte  af,  benytte^  brvge, 
anvende;  —  n.  á,  benytte  sig  af  le^ligheden,  smedde^  medens 
jcernet  er  varmt;  2)  kunne  bruge,  kunnepasse^  eg  nýti  ikki 
henđa  skógvin,  jeg  kan  ikke  passe  denne  sko;  3)  have  brug 
for,  behøve,  alm.  med  « ikki  >»  (el.  spergende) ;  n  ý  t  a  s  t,  behøves, 

nýtenđraður  [noi^tændravór],  to.,  nylig  tcendt. 

nýtsla  [noi'sla,  nói'sla],  huk.,  brug. 

nyttuiigur  [niHóliór],  to.,  nyttig,  dygtigy  som  gør  virhiiiig^ 
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nýtnr  [nortór],  to.,    1)  nyttig,  tjenlig;  god,  træffende  SK. 

37,  7;  2*)  rash^  dygtig^  kæk,  alm.  i  kvadene. 
nýyáknaður  [noivakDavórj,  to.,  nylig  vá^nd, 
nyyeiddur  [noivaiđđór],  to.,  nylig  fanget, 
næla  [næala]  (Iđ),  uđso.,    1)  sy  (stadseligt),  stikke  (međ 

nál);  2)  (om  fre)  spire,  spire  op. 
næini  [næamij,  ik.,  nemme,  lcerenemked. 
nnmingi,  næmingur  [næaminđ2i,  næamiggór],  hak.,  dis- 

cipel^  lærling  {=  lærisveinur).     Flt.  næmingar. 
nAmiir  [næamórj,    to.,    lærenein,   som  hurtigt  iiemmer  el. 

hjerer,    Jf.  tornæmnr. 
nær  [næar]  (hejere  og  hajeste  građ:   nærri  og  næst),    bio., 

wær,  i  ncerheden,  nær  ved  (med  hf.) ;  hvðssu  eitur  kirkjan 

tann,   i5  tín  son  hvílir  nær    (i  nærheden  af  hvilken  din 

søn  hviler)  FK.  161,  21;    leggja  sær  nær,    stræbe  af  al 

magt,  anspcetide  sig.    Jf.  náminda  og  námindur  samt 

nánd  (námd). 
nær  [næarj,    bio.  og  bo.,    1)  nár^  pá  hvilken  fid;   2)  nár 

{sá  snart), 
nærka  [na'rkaj  (að),  udso.,  nærme,  bringe  el.  flytte  nærmere; 

nærkast  (med  hf.),  nærm^e  sig, 
nærkomin  [næarkoemin,  na'rkoeminj,  to.,  (i  uegl.  betydn.) 

kommen  nær  tU  et  vist  pmkt,    n.  at  káiva,    (om  en  ko) 

nær  ved  at  kælve,  (med  hf.)  n.  deyðanum,  døden  nær. 
nærmast  [narmast],  bio.,  sá  det  rigtigere  næst. 
nærri  [narri],  to.  og  bio.  i  højere  grad  (af  n  ær),  nærmere, 

nærmere  ved  (med  hf.). 
nærskylđur  [næarðildór,  na^rðildór].  to.,  nosrheslægtet. 
nærstadđur  [næarstaddór,  na^rstaddórj,    to.,   stedt  i  nær- 

heden^  som  hefinder  sig  %  nærhedm, 
næskur  [naskór],  to.,  sá  naskur. 
næst  [nast],  hejeste  grad  af  nær,  nærmest  (med  hf.). 
nmtan [nastan],  bio.,  næ^^^oinæstum).  Jf.mest,  mestur. 
næstum  [nastón],  bio.,  =næstan;  SK.  143,  66  nærmest 

ved  (risin  rer  við  langan  favn,  næstum  Lokka  aftu  í  rstavn). 
næstur  [nastór],  to.,  hejeste  grad  (af  nær),   nærmest;    hf. 

Dæstum  sá  næstum. 
næyur  [næavór]  (gf.  nævur),  huk.,  næver,  hirkehark. 
næyurliiigya  [næavórhigva],  huk.,  næverhue^  hue  af  hirke^ 

hark  SK.  69,  22. 
næyurtaktur    [næavórtaktór],   to.,    tækket  med  næver  el. 

hirkebark. 
næyurtekja  [næavórteetfia],  huk.,  nævertag,  tag  af  hirke- 

hark  med  overlag  af  græstørv, 
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nøgđ  [nðgd],  hok.,  tilsfrækkeligt  el.  rigeligt  forrád,  star 
mcengde,  overflod. 

nogl  [nðg]],  hnk.,  negl  (p&  finger,  t&).  Flt.  Degl  (oeglir). 
Jf.  det  alminđeligere  oaglur. 

nSgla  [oOgla],  hok.,  tap^  som  sættes  i  hullet  i  bunden  pá 
en  bád;  gera  oðgluna,  íyrr  eoo  mao  ger  bátin,  hegynde  et 
arbejde  forkert  el.  bagfra,  ikki  eigir  at  smíða  oðgluna 
fjrr  enn  bátin,  mam,  skal  ikke  gøre  tappen,  førend  man 
har  gjort^  báden  FA.  319,  7.    Flt.  nðglur. 

nSkta  [nðkta]  (að),  udso.,  gøre  nøgen^  blotte,  afføre  {klæder 
e\.  klædningsstykke) ;  ogsá  uegl.  bringe  i  armod^  ruinere^ 
ødelægge^n.einynbpenmg^tagealleenspengefraen.  Sá  nekta. 

nðknlQnda  [uaekólonđa],  bio.,  nogenlunde. 

nera  [naera]  (rđ),  udso.,  (nære)  forsyne  rigelig  med  føde, 
opelske,  formere  (kreaturer);  n.  seg  el.  n.  at  sær,  forsyne 
sig  rigeligy  tage  vel  til  sig  [af  mad  og  drikke), 

nSs  [nees],  huk.,  1)  no^e,  og8&  alm.  flt  nasar  ««  ent. 
(egl.  om  de  to  næsebor;  jf.  nasagluggi);  2)  fremstáende 
klippeparti,  forbjærg;  fremstáende  landformation;  ogsi 
udstáende  knort  i  en  bjasrgside,     Flt.  nasar. 

not  [neot]  og  nðta  [naata],  huk.,  nød  (skalfrugt).  Flt. 
nðtir,  nðtur.  En  flt.-form  nytur  findes  i  et  fra  en  leg 
stammende  udtryk:  njturíhendi?  hvormange  nødder  har 
jeg  i  min  hánd? 

nStra  [neetra]  (að),  udso.,  skælve,  ryste^  bceve, 

n8v  [nee?],  huk.,  udstáenđe  forpjærg,  udstáende  klippeparti, 
Flt  nðYÍr. 

0,  Ó. 

óargadyr  [ouargadoirj,  ik.,  skarns  menneske ;  oga&óvarga- 
áýr  med  tilnærmelse  til  vargur.    Jf.  on.  úargr  {drisiig, 
ufoffcBrdet). 
óbeinasamiir  [oubainasæamór],  to.,  utjenstvillig, 
óbelnur  [oubainór],   to.,    ulige^  kroget,  skæv,   som  gár  i 
skæv  retning;  urigtigf  skæv^  forkert.  —  Ik.  óbeint  ogsá 
brugt  som  bio.,  ulige,  urigtigt,  forkert  FK.  136.  54. 
óblíðnr  [oubloiórj,  to.,  ublid;  ugæstfri, 
óboðin  [ouboejmj,  to.,  ubudt,  uindbuÁen, 
óbygd  loubigd],  huk.,  ubeboet  el.  ubebodigt  sted. 
óbrigdiligarl  oubngdiliór],to.,w/oran(íer%(=6  b  r  o  y;t  i  1  i  gur) 
óbýttor    [ouboi'ttór],    to.,   ikke  sønderbyttet ,    udeit;    hetla 
verður  tikið  strax  av  óbyttum,    dette    (denne  part)  hliver 
siraks  udtaget  føi'  delitigen   FA.  402,  7. 
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óðal  [ODal].   íJl,    odel,  odelsjord  (jord^  hvortil  ^eren  har 

fuld  hestddelsesrei),  stamgods^  arvegods. 
óðalsbóndi  [oaalsbOnđij,  hak.,  odelsbonde,  ejer  af  odelsjord, 
ódámur  [oadáamór],  hak.,    uren  farve,  spec.  uren  grund  t 

lærred  (helst  pa  granđ  af  vanregt,  d&rlíg  behanđJing),  — 

ódæmi,  ik.     Jf.  đ&man 
oddamaður  [ádđamæavór],  hak.,  mand^  som  gár  i  spidsen 

for  en  flok,  anfører  PA.  380,  28;    nu  apec.  den  ene  af 

de  to  mcend,    som  ved  drivnifig  af  fár  fra  fjældet  tU 

folden  (sá  fjallgonga)  gá  forrest  i  rækken^    en  pá  hver 

side  af  de  første  fár  %  flokken, 
oddi  [áddij,  hak.,    1)  den  forreste  del  af  en  flok,  spec.  de 

forreste  fdr  i  en  fáreflok^    som  bliver  dreven  til  folden^ 

oddaseyOnr;   jf.  oddamaðnr;    2)  landodde.    FU.  oddar. 

Jf.  oddor. 
oddur  [&ddór],  hak.,  od,  spids;  knÍYsoddar.    Flt.  oddar. 
óðinshaiii  [oninshæani],  hak.,  kram^ugl,  røddrossd^   vvn^ 

drossel, 
ódn  [ðdn],  hak.,  hæftigt,  frygteligt  uvejr,  jf.  ódnarYeðnr; 

voldsomt  oprør  i  søen^  sjóvaródn,  ódn  í  sjónam.    Plt.  ódnir. 
ódnarróp  [ðdnaron'p],  ik.,  voldsomt  ráb,  fotfærdeligt  skrig. 
óđnartak  [ðdnartæak],  ik.,  frygteligt,  voetdigt  tag  el.  ryk. 
ódnaryeður  [ðdnarveevór],  ik.,  voldsomt  uvejr,    Jf.  ódn. 
ódoyptur    [oad&i'ptór^  -d&i*ptór],  to.,  udøbt. 
ódrugYur  [oadrigvór],  to.,  udrøj,  ^om  ikke  forslár  længe. 
ódugnaligur  [oadánaliór,  onđogna-],  to.,  upápasselig,  som 

ikke  forstár  at  røgte  om  sig  og  sit  eget. 
ódugnadýr  [ondanadoir],  ik.,  uduelig  person, 
óður  [oaor],    to.,    1)   hæftig,  rasende^  ude  af  sig  selv  af 

vrede;  2)  gal,  (rfsindig, 
ódællur  [oadadlór],  to.,  umedgørlig^  uartíg,    Jf.  dællur. 
oerya  [ðærva]  (að),  adso.,  sá  overya. 
ófegin  [oa'feejin],  to.,  ikke  glad^  bedrøvet, 
ófeginsbrún  [oa*feejinsbrúan],  hnL,  i  adtr. :    meg  skríðar 

am  ó.,  mit  højre  øje  (øjenbryn)  klør,  der  venter  mig  noget 

sørgeligt  (modsat  feginsbrún,  venstre  øje  —  glædeligt), 
ófeigur  [oa*fai(j)ór],  to.,  som  ikke  er  bestemt  tU  døden^  ikke 

moden  tU  at  aø, 
olfáir  [&fiaajir],  to.  i  flt.,  aiLtfor  fd^  jf.  oy. 
oltra  [&f(f)ra]  (að),  udso.,  ofre. 
oítUr  [áffórl,  ik.,  offer,     Flt.  offor. 
offurbolli  [&ffórbádh],  hak.,  offerbolle, 
olfúsur  [&ffaa'8Ór],  to.,  airforlysten  el.  ivrig,  áUfor  frem' 

fusende. 
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ófriður  [ou*M(j)ór],  hak.,  ufred,  hrig;  og8&  megen  uro  og  siøj. 

ofta  [áfta]  (hejere  og  hejeste  građ:  oftari,  oftast),  bio.,  ofte, 

oftum  [áfton],  bio.,  —  ofta. 

ófýsi  [ou'foi'si],  huk.,  tilyst. 

ótjsin  [oiffoi'sin],  to.,  som  ikke  har  lyst^  ulysten, 

ófysi(s)ligur  [ou'foi*8i(8)líór],  to.,  som  vækker  ulyst^  uind- 
bydende^  uhehagelig. 

ófođdur  [ou^fðđdór],  to.,  ufødt;  skjótt  el.  gott  er  ófeddom 
at  bsesa,  sá  bssa. 

óforayedur  [ou^feeraveeYÓr],  ik.,  ufremkommeligi  vejr, 

óføri  [ou  feerij,  ik.,  1)  uføre,  slet  føre  {yejtxlstand);  2)  sted, 
hvor  man  næppe  kan  komme  frem,  ufremkommeligt  sted; 
3)  meget slet  vejr^  jf.  óferayedur;  4)  (ueg\.)  ufm-e,  van' 
skelig,  meget  indviklet  siiUing  el.  tilstand. 

óforur  [ou'fearór],  to.,  1)  vfarhar,  uvejsom,  ufremkommelig; 
ófert  feður,  vejr^  som  næppe  er  til  ai  komme  frem  i; 
2)  uskikket,  udygtig  Hl  ijeneste,  f.  eks.  om  et  opho?net 
lem;  ogsá  tyk^  ophovnef. 

og  [oel,  bo.,  og. 

ógjðraur  [oudiOrđór],  to.,  ugjort;  —  tað  er  ógjðrt  í  sjánum, 
søefi  er  oprørt  og  ikke  til  at  hefare, 

oglaður  [ouglæavór],  to.,  sørgmodig,  hedrøvet  FA.  26,  24. 

ógn  [&gn],  huk.,  ejeiidom,  hesiddelse,  spec.  jordejendom^ 
ejendom  i  odelsjord  (óðal),  ognarmðrk,  en  amðrk*  i 
odelsjord  (modsat  kongsmðrk,  en  tmðrk*  í  kongs- 
jðrð);  talemáde:  tykja^st)  ogn  1  nðkrum,  vcBre  lykkelig 
el.  stolt  ved  at  hesidde  noget^  móður  tykir  ogn  í  unga 
sínum,  moderen  føler  sig  stolt  af  at  hesidde  en  sádan 
søn  FA.  297,  14;  —  ogn  for  eign.    Flt.  ognir. 

ogna  [^a]  (að),  udso.,  iilegm,  tilkende,  tildele;  summum 
ognaðist  eitt  lamb,  nogle  fik  iilkendt  el.  tildelt  ei  lam  FA, 
420,  31  —  32;  o.  sær  og  ognast  (nakað),  tikgne  sig, 
sæíte  sig  (komme)  i  hesiddelse  af. 

ógóðsligur  [ougðsli(j)ór],  to.,  uappetiilig;  uhyggelig;  (om 
vejr)  harsk,  rá. 

ógoymsla  [oug&fmsia,  -gá^'msla],  huk.,  dárlig  el.  skødesløs 
forvaring,  vanrøgt,  uorden^  6.  ger  so  mangan  tjóv,  uord^ 
(dárlig  forvaring)    skaber  sá  mangen  tyv  FA.  319,  10. 

ógreiddur  [ougraiddór],  to.,  \iredt. 

ógreiði[ougraii].  \{vk.,urede,forviklingJorvirring.  Jf.f  lekja. 

ógreiður  |ougraiórJ,  to.,  {som  er)  iurede;  forviklei,  vanskelig. 

ógreiniligur  [ougrainilíór],  to,  utydelig,  uklar. 

ogum,  ogun,  ogur  [oegon  (-om),  -ón,  -ór],  sideformer  {p4 
Sande  ogSudero)  til  okkum,  gf.  og  hf.  af  vit. 
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ógyast  [ægvast]  (að),  uđso.,  foffærdes,  eg  ógvaðist,  (upers.) 

mær  ógvaOist  vid. 
ógTÍliga,  ógYiiliga  [ægvilía,  ægvó-],  bio.,  frygteligt,  for- 

skrækkeligt;   ou  mest  i  forbinđ.  međ  to.  (i  Cørste   građ): 

overmáde,  meget,  i  høj  grad^  ó.  stórur,  ó.  illur. 
ogyiligur,    ógyuligur   [ægvilíór,  ægvó-],   to.,  frygtelig, 

forskrækkelig. 
ógYorðaðiir  [ægvoeravór],    to.,    tnundkád,   som  hruger  for 

stærke  udtryk, 
óhampiligur  [ouha'mpillór],  to.,  uordenlig,  lurvet,  aflurvet 

udseende;  ogsk  som  udfører  noget  pá  en  uordenlig  máde, 
óhandaligur  [ouhandallór]  og  óhanđiligpur    [ouhanđillór], 

to.,  ubehændig,  ikke  hándnem, 
óhapp  [ouha'p],  ik.,  uheld,  vanheld, 
óhentur  [ouhæ^ntór],  to.,  uhekvem^  jf.  hentur. 
óheppin  [ouhæ'pin],  to.,  uheldig;  uhehændig,   Jf.  heppin. 
óhjálpin  [ouj&MpinJ,  to.,  somikkekan  hjælpe  sig  med  det, 

der  er  ydet  en;  ikke  tilfredsstillet, 
óhógy  [ouhægv],  ik.,  mangel  pá  mádehold,  yderlighed,  hava 

ó.,  være  umádeholden,  gá  til  yderlighed. 
óhyggja  [ouhiđ'đáa],    huk.,   uhetænksomJied,  uforsigtighed, 

uforstandighed, 
óhSglig^r  [ouhðglijór],    to.,   ubekvem,  hesværlig,  vanskelig 

atkomme  Hl,  t  eks.  om  arbejđe;  lang  og  hesværlig,  om  vej. 
ójaynur  [oujavnór],  to.,  ujæmi^  uens, 
ok  foek],  ik.,  ág, 
ók  [ou'k],  fort.  ent.  af  aka. 
ókenđur  [ou^tðænđórj,  to.,  ukendt^  fremmed, 
okkara  [&  kara],  ejestedo.,  vor, 
okkun  [á^kon],  os,  gf.  og  hf.  af  vit. 
'''okkur  [á^korj,  gf.  af  vit,  sá  okkun;  p&  Sanda  og  Sudero 

ogur  [oegór]  =  ogum,  ogun. 
okkurt  [á^kórtj,  ik.  af  onkur. 
^okn  [ákh],  huk.,  svane,  eg  sá  flógva  oknir  sjey  FK.  157, 

88  (má8ke=»on.  álpt,  jf.  udtalen  af  aftna  som  akna); 

ordet  findes  bevaret  i  stednavnet  «Oknadalurn  (hvilket  navn 

efter  en  tradition  hidrerer  fra  svaner),  ogfra  ef.  okna  (egl. 

ákna),  =  on.  tálptnai,  synes  •n>*  at  være  trængt  ind  i 

de  andre  (ellers  ikke  brugelige)  former.     Flt.  oknir. 
okra  [oekra]  (aO),  udso.,  ágre, 
óku  [ou'kój,  fort.  flt.  af  aka. 
ókunnigur    [ou'konnijór,    ð'konnijorl  og  ókunnugur  [on  - 

konnóvór,  ð*k-],  to.,  1)  uhekendt  (med  noget,  við  nakað); 
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3)  uhekendf,  fremmed,  ókunnogt  fólk,  fremmede;   jf.  det 

sjældnere  brugte  fremmindur. 
ókuBBur  [ou'kónnór],  to.,  nhekefidt  {med  noget);  vhekendi, 

fremmed   FA.  94,    4;    jf.  det  i  dagl.  tale  almindeligere 

ókunnigur,  ókunnugur. 
ókyrra  [ou*t§irra],    huk.,   nrolíghed  (i  søeii,   især  inde  feđ 

land),  ó.  í  sjónum,  oprørt  sø. 
ól  [oulj,  (næsten  forældet)  fort.  ent.  af  ala. 
ólag  foulæa],  ik.,  dárlig  starid,  ulave,  uorden. 
ólíkiadi  [oulof  támdi],  ik.,  1)  urimelighed,  helst  i  flt.  ólík- 

indi(r),  urimeligheder,  galskaber;  2)  (alm.  i  flt.)  dárligt 

omstmdigheder  til  foreiagelsen  af  noget,  spec.  slette  rejr- 

udsigter,  slette  vind'  og  strømforhold,  helst  med  hensyn  tíl 

sørejse,  fiskefangst.     Jf.  líkindi. 
ólíkligur  [ouWglijór,    ouló»g-],    to.,    utækkelig,   uordenlig, 

upassende. 
óiikur  [ouloi'-  kór],  to.,  1)  uligeJorskeUig,  med  hf.;  2)  «nm«- 

lig,  upassende,  slet,    mest  i  forbind.  líkt  og  ólíkt,   de 

forskelligste  ting,  løst  og  fast,  passende  og  upassende. 
ólÍYSsár  [ouló*f8&ar],  ik.,  ulivssár,  dødeligi  sár.  digt. 
óljóð  [ouljou],  ik„   ulyd,  mislyd;    SK.  123,  1.    1.  f.  n.  om 

uleyyipe,  fortræd. 
olmussa  l&lmo8(8)a],  huk.,  almisse;  olmuaau  som  fársteled 

i  sammensætnn.  =  arm,  stakkels,  ogsk  stáende  som  to.: 

tær  olmussu  konur,    de  stakkels  koner  FA.  415,  84  (  = 

olmu88ukonurnar).     Flt.  olmussur, 
oimussudýr  [&lmosódoirJ,  ik.,  egl.  tigger,  nu  alm.  stakkel: 

ogs&  som  kæleord  (udtrykkende  medlidenhed  ogbeklagelse): 

^ille  skind". 
olmussugenta  [&lmo8Ódiæ'nUj,  huk.,  stakkels  pige. 
ólu  (oulój,  (næsten  forældet)  fort.  flt.  af  ala. 
óiukka  [oulo'ka].  huk.,  uJykke.    Flt.  ólukknr. 
óiukkudýr  [oulo'kódoir],  ik.,  elendigt,  stakkels  menpeske. 
óiukkuligur  [oulokólíór].  to.,  ulykkelig. 
óiukkuráð  [oulo*  kór&aj,  ik.,  ulykkebringende  rád. 
ói»ti(r),  [ouiæati(r)],  ik.  flt.,  slemme  lader,  dárlig  adf(&-d. 
óKg  [ouloe],  ik.  flt.,  sá  ólagi(r). 

óiegi(r)  [oule9Ji(r)],  ik.  flt.,  {de  stmste  hølger  i  en)  række 
hrændingshølger,  stcerkest  hrænding,  dd  tidspunkt,  hror 
der  er  mest  uroligt  ved  landet  (modsat  lOg,  løgi(rj' 
ik.  flt.,  —  roligt  mellemrum  imsllem  io  rækker  hrmr 
dingshølger). 
óiogiigur  [oulðglijór],  tc,   \)nlovlig;  2)  upassende,  uariig. 
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ómakur  [oomæakór],  hak.,  umage^  ul^lighed,  hesvær;  ogsá 
(sjælđnere)  ómak,  ik. 

ómáli  [oumáali],  hak.,  spæđham.    Flt.  ómálar. 

oman  [oemaoj,  bic,  (ovenfra)  ned,  mdad^  hyppigt  om  en 
8kr&,  neđađgáenđe  bevægelse,  fara,  gauga  o.,  gá  ned;  i 
mere  spec.  betydn.:  kasta  o.,  stoyta  o.,  kaste  (støde)  md 
i  søen  fra  et  køjtliggende  sted  (kasta  niðor,  kaste  ned), 
đetta  0.,  {lide  døden  ved  at)  falde  ned  i  søen  fra  eí  stejU 
sted  (detta  n\6ur,  falde  ned);  -oman*  fíndes  ogsá.  onder- 
tiden  brogt  som  fho.,  ned  ad,  ned  igefinem^  o.  brekkona, 
md  ad  hakken  FA.  407,  27  (=  o.  eftir  brekkuni),  o. 
Skatagjógv  FA.  355,  1  f .  —  I  sammensætn.  med  adskillige 
fho.  (bio.):  0.  á,  omaná,  ovenpá;  o.  av,  omana?,  oven  af, 
af  el.  fra  overfladen  af  noget,  blása  froðona  o.  av,  hlæse 
skummet  (oven)  af,  hort  FA.  327,  25;  o.  eftir,  oman- 
eftir,  nedad;  o.  fyri,  omanfyri  (fyri  o.),  ovenfor,  ogsá 
længere  oppe;  o.  ífrá  [oemanifr&a],  ovenfra;  o.  yvir, 
omanyvir,  ovenover,    Jf.  niður. 

omaná  [oemaná],  fho.  (med  gf.  og  hf.)  og  bio.,  ovenpá, 

omanstoyttur  [oemanst&i'ttór] ,  fort.  tillægsf.  af  stoyta 
oman  og  to.,  nedstøđty  nedkastet  (i  søen  fra  et  højtíig- 
gendej  stejlí  sted), 

ómegd  [oumægdj,  huk.,  kraftløshed,  svækkelse,^stansning  i 
udviklingen  pa  grund  af  dárlig  forplejning, 

ómenni  [oumænni],  ik.,  ussel,  svag^  uduelig  person,  dárlig 
karl.     Flt.  ómennir. 

ómildur  [dumildór],  to.,  umild^  hárd,  grum, 

óminni  [oummni],  ik,  glemsel. 

óminnisdrykkur  [oummnisdn'kór],  hak.,  glemselsdrik. 

omma  [ð,mma],  huk.,  hedstemoder.     Flt.  ommur. 

I^^^ommaali^^  (FA.  432,  7-8),  sá  ummæli.] 

omóður  [oumouór],  to.,  ikke  iræt,  med  friske  kræffer. 

ón  [oun],  hf.  flt.  af  ær. 

ond  [&nđ],  huk.,  ánc2,  sjæl,  jf.  sál.     Flt.  andir,  ándef\ 

óndur  [ðndór],  to.,  ondy  ondskahsfuld;  ik.  ó|nt  ogsá.som 
bio.     Jf.  vondur. 

ong[&i)g],  huk.,  eng,  eplisong,  murk,  hvor  derhar  va^et 
dyrket  kartofler;  i  sammensætnn.  som :  «eingjagarður» 
og  stednavnet  «Oyrareingir" ;  við  alls  umspentum  eingjum 
(med  enge  iil  alle  sider  rundtomknng)  FA.  65,  3,  fyri 
teim  vønu  eingjum   SK.  29,    152.     Flt.  eingir. 

ouga  [&nga],  gf.  ent.  huk.  af  eingin. 

ongan  [aggan],  gf.  ent  hak.  af  eingin. 

ongastadni  [ággastæani],  bio.,  ingensieds. 
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ongasteđs  [&iiga8tæB],  bio.,  =  ongastaðni. 
ongin  [&i(đ2iDj,  ubest  steđo.,  ingen,  sá  eiog 
ongul  [&ggól],  bak.,   angel,  fiskekrog;    ?era  (krøktnr)  o.  í 


ongin  [&i(đ2iDj,  ubest  steđo.,  ingen^  sá  eÍDgin. 
agul  [&ggól],  hak.,   angel,  fiskekrog;    ?era  (krøl 

reyv,  iíáce  have  fanget  en  eneste  fisk  (ogsá:  vera  krøktarj. 

Flt.  onglar. 
onkabam  [&*i)kabađn],  ik.,    udvcUgt  ham,  scerlig  kart  el. 

højest  elsket  ham, 
onkadóttir  [ð.'gkađð'tir],  hok.,  særligelsket  đatter,  keereste 

datter. 
onkarbarn  [ð,'i)ka(r)bađn],  ik.,  sá  onkabarn. 
onkasonur  [á,^  gkasoanór],  hak.,  udvalgt  søn,  kæreste  søn, 
onkayinur  [Sínk2Lnnbr],hak„fortroligsteven,s(Brlig  inHmven. 
onkur  [&'i)kór|  (flt.  einirhvðijír),    nbest.  steđo.,    nogen^  en 

en  eller  anden,  onkun  đagin,  en  (eller  anden)  dag,  en  of 

de  nærmeste  dage;  sá  einhvðr. 
onkursyeg^a  [ð,^i)kósvægna],  bio.,  pá  en  eller  anden  máde. 
onkustaðni  [ð,^  gkóstæani] ,  bio.,  etsteds^  etellerandd  sted. 
onnur  [ð,nnór],  nf.  ent.  huk.  og  nf.  og  gf.  flt.  ik.  af  annar. 
ont  [á'nt],  huk.,  mldand.     Flt.  entur.     Jf.  đunna,  anđ. 
ón{eri(s)lig:ur  [ounæan(8)líór],  to.,  som  opfører  sig  upas- 

sende,  fuld  af  unoder. 
opa  [oepa]  (að),  uđso.,  ábne  el  opskasre  fár,  hvoraf  skindd 

er  fláet 
opin  [oepm],    to.^    1)  d&en,  ikke  lukket;    2)  abewtliggenáe, 

uheskyttety  har,  o.  fyrivinđi,  sjógv,  áben  for  vinden,  søen^ 
'    jf.  ábarur;  liggja  o.,  ligge pá ryggen ;  3)  som  ikke  for- 

stár  at  tie  el.  skjule,  ábenmundet,  jf.  bersðgun. 
opinekra  [oepmeakra],  huk.,  mark  i  det  første  ór,  hvor  den 

hærer   græs    (har   farst  báret  kartofler  eU  roer,   đeroiBSt 

đet  felgenđe  ð,r  ofte  korn  for  græssets  skylđ). 
opna  [&pna],  huk.,  hunsælhundt  moáBeít  brimil.    Flt.  opoar. 
opna  [&pna]  (að),  uđso.,  ábne;  opnast,  ábnes,  ábnesig;-- 

opna  tóku  tá  Hornalonđ    (hegyndte  at  ábne  sig,    vise  sig 

for  synet)  FK.  133,  32. 
opnahjallur  [ápnatðadlór,  &fna-|,    hak.,  tøtrehus  (tU  fisk) 

med  endevægge  af  steri  og  med  abfie  sider, 
orð  [oer],  ik.,  1)  ord  (taiedel);  ord^  udtryk;   3)  ordsprog, 

eitt  gamalt  o.,    jf.  orðtak   (orðatilta  k),  málsoilđi; 

3)  ord,  løfte,  halda  o.,  bróta  sítt  o.;    4)  ord,  tcde^  i  flt. 

og  spec.  i  udtr. :  til  orða,  til  orde,  koma  til  orða  við  ein, 

fá^en  i  tale;    orðam  kønur,    som  kan  tale  godt  for  sig; 

5)  omtale,    i   enkelte  uđtryk:  hava  á  orði,    omtále  (belst 

rosenđe),  rose,  berømme  SK.  133,  10,  i  đenne  betyđn.  du 

almindeligst  hava  við  orði;  hava  á  orði  við  ein  um  nakad. 
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tále  med  en  om  noget^  omtale  noget  for  en;  6)  omdømme, 

rygte,  hava  gott  (rÍDgt)  o.  á  sær,  Jiave  godt  (đárligt)  ord 

pá  sig.    Elt.  orð. 
orða  [oera]  (að),  ođsoM  bringe  pá  tale,  ytre,  o.  nakað  við  ein. 
orðabrask    [oerabrask],  ik,,  ordhrask,  hram. 
orðalag  [oeralæaj,  ik.,  máde  at  udtrykke  sig  pá;  ha?a  gott 

(ringt)  0.  til  ein,  udtále  sig  godt  (slet)  om  en, 
orðatiltak  [oeratiMtæak],  ik.,  tálemáde,  ordsprog,  mundheld, 
orðførur  í&^rføorór],  to.,  snaksom. 
•rdfásur  [(oerfáu'sór)  &*r-],  to.,  som  kolder  altfor  meget  af 

at  tale, 
orðhagur  [oerhæavór],   to.,    ordsnild,  veltalende  FK.  113, 

26,  jf.  orðkringur;    nu  alm.  som  gør  for  meget  of  at 

tale  og  i  urette  tid, 
orðkringur  [(oerknggór)  &*r-],  to.,  ordsnild^  veltálend^. 
orðtak  pl^rtæak],  ik.,  ordsprog^  talemade. 
óreinur  [ourainór],    to.,    1)  uren;    2)  hárdnakket  til  noget 

ondt,  forhærdet;  —  óreint  í  hann,  den  slemme  fyr!  el. 

gid  han  fá  en  ulykke. 
organ  [árganj,  ik.,  orgel,  sjælđ.,  sá  u  r  g  a  n,  u  r  g  a.   Flt.  organ. 
orka  [&'rka]  (að),  uđso.,  mægte,  formá,  vcere  i  stand  til 
orloT  [&rloev],  ik.,  orlov,  tUladelse^  frihed  FA.  433, 1 ;  ikke 

i  đagl.  tale. 
ormahiis  [&rmahúu'8],  ik.,  slangehus,  hus,  fuldt  af  slanger 

FA.  204,  17.   đigt. 
ormapina  [ármapoina],  huk.,  pine,  forársaget  ved  slangers 

bid  FA.  204,  23.     digt. 
ormur  [&rmór],    hak.,    1'*')   sUmge    SK.  3,   1   (omkvæđet); 

FA.  204,  15;  2)  orm,  jf.  maðkur.     Flt.  ormar. 
oma  [&clna]  (að),  uđso.,  blive  varm^  varmes^  opvarmes, 
omur  [&rnór],   hak.,    arnet  ildMed^  og8&  spec.  om  fordyb- 

ningen  til  gløderne  pa  ildstedet;    rettere  skrevet    árnur 

('árni).     Flt.  ornar.     Jf.  grúgva. 
órogya  [ourægva]  (að),  udso.,  forurolige^  paføre  uro^  for- 

styrre^  ó.  ein;  órógvast,  blive  urolig. 
órógTur  [ourægvór],   to.,   urolig^    voldi  tað  Guðrun  Júka- 

dóttir,  at  drekkjan  var  óró  (==•  órógv),  at  drikkelaget  var 

uroligt  Sk.  46,  104;  ellers  alm.  órógvin. 
orsak  [&'r8æak],  huk.,  »>  orsðk. 
orsok  [&*r8aek],  huk.,  ársag,  grund,  nu  mere  alm.  orsak. 

Flt.  orsakir. 
♦ortur  [ártór],  forældet  fort.  tiUægsf.  af  yrkja  8K.  67,  94, 

sideform  til  yrktur. 
órusta,  orrasta  [ourosta,  árrosta],  huk.,  1*)  kamp,  slag; 
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2)  trætte,  klammeri^    vekja  óniBtu,    yppe  kJammeri;  dq 

sjælđ.     Flí.  órustur,  orrnstur. 
orv  l&rv],  ik.,  skaft  pá  eii  U,  Ifggjaorv.     Flt.  orv. 
óryggiligur  [ourid'đíilíór],  to.,  (meget)  uorderdig, 
óræddur  [ouradđór],  to.,  frygtløs,  uforfæráet. 
órekt  [ourðkt],  huk.,  vanrøgt^  forsømmelse^  mangel  pá  rø^ 

eh  omsorg.    Jf.  vanrøkt. 
os(uiii)  [oe8(on)],  os,  gf.  og  hf.  flt.  af  vær  (vit);  jf.  okkun. 
ósami  [ou^sæami],  hak.,  ■»  ósemja. 
osara  [oesara],  ejesteđo.,  vor;  jf.  okkara. 
ósáttur  [ou'^s&nórj,  to.,  uforligt^  uenig, 
ósekur  [ou^seekórj,  to.,  sagesløs,  uskyldig,  jf.  eakleysur. 
óseraja  [ou'sæmja],  huk.,  uenighed. 
ósi  [ou^si],  hak.,  elvmunding,  ámunding.     Flt.  ósar. 
ósíður  rou^8Í(j)ór],  hak.,  uskik. 
ósigur  L5>u^8Í(Í)^U'  ^^^'y  nederlag,     Jf.  sigur. 
ósjónligur  [ou^ððnlijór],  to.,  1)  usynlig;  2)  íueslig  at  se, 

modbydelig, 
óskorin  [ou'skoenn],    to.,    uskáren^  uafskáren;   (om  koro, 

kornager)  umejet^  ikke  m^et^  ó.  akur    Jf.  skera  ako. 
óskotligur  [ou  skátliór],  to ,  høj  og  uproportioneret  qfvcúcst 
óskoyti    [ou'ekáfti],    huk.,     dristighed    og    uforsigtigked^ 

fretT\fusenhed. 
óskoytin    [ou^sk&i'tin],    to.,  dristig    og    uforsigtig^  Jrem- 

fusende. 
óslættur  [ou^sla'tór],  to.,  ujo&vn^  knudret. 
óspekt  [ou'spækt],  huk.,  voldsonúied.    Jf.  spekt. 
ostflís  [a8(t)floi"s],  hnk.,  osteskive,  skive  ost. 
óstillur  [ou'stiđlór],  to.,  urolig^  som  ikke  kan  være  stiUe.— 

Ik.  óstilt  ogsá  som  bio.,  uroligt^  mangt  ungt  hjarta  sló 

óstilt  FA.  405,  19  f. 
óstiltur  [on'stiMtórJ,  to.,  hasftig,  opfarende. 
óstortligur  [ou^stá'rtlijór],  to.,  ubehændig  og  frentfusende. 
ostur  [£tór],  hak.,  ost.     Flt.  ostar.     Jf.  ketilostur. 
ota  [oeta]  (að),   udso.,    skyde  lidt  frem  el.  Hlbage,  skMe^ 

trænge^    o.   ein  út  á  sjógv   FA.  336,   31;    o.  seg  firam, 

trænge  sig  frem. 
ótakk'[outa'k],  huk.,  —  ótðkk. 
ótal  [ou^tæal],  ik.,  utal,  utallig  mcmgde. 
óterri  [ou*tærn],  hak.,  mangelpá  tørke.fugtigt,  regnfuldtv^. 
ótíd  [ou'toij,  huk.,   utid,  uhekvem,  uheldig  tid,    helst  i  fer- 

bind.:    í  ótíð,    i  utide,   til  skade  og  fortræd:    i  kvadene 

ofte  blot  ótíð  =  í  ótíð:  ótíð  var  hon  væl  vorin  (vorðin), 

i  utide  el.  t%L  stor  fortroed  var  hun  smuk  8K.  65,  76. 
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ótokki  [ou*tÍ^t8i],  hak.,  fjendtUg  stemning,  uvilje^  ugunst. 

ótol  [oD'toal],  ik.,  utálmodighed.     Jf.  tol. 

ótolandi  rpa'^toelaDdi],  to.,  utáleligy  ikke  til  at  udholde. 

ótolin  [ou  toelm],  to.,  utálmodig, 

ótolnast  [ou'^tá.lDast]  (að),  uđso.,  blive  utáhnodig, 

ótolní  [ou^tálDi],  huk.«  utálmodighed,  o.  ótol. 

ótriyalignr  [ouHrivalíór],  to.,  slusket,  sjusket. 

ótriynaligur  [ou*tnvDaliór],   to.,    vantret^en,  som  ikke  kan 

triveSy  i  dárlig  stand  (yed  dárligt  huld). 
ótriyni  [ou^trivui],  hak.,  utrivelighed.    Jf,  vautrivDÍ. 
ótrúgvnr  [ouHngvór],  to.,  utro. 
ótrúligur  [outrúuiijórj,  lo.,  utrolig. 
ótrúskapur  [ou'trúuskæapór],  hak.,  utroskah. 
ótryggur  [otftnggór],  to.,  utro^  usikker. 
*ótta  [ð'ta],  huk.,  tidspunktet  omkring  kl.  3  om  natten;  sidste 

del  af  natten    el.  tidlig  morgenstund    (i   heuhold  til  árs- 

tiđerDes  skifteD).  Nu  ikke  brugl.  i  dagl.  tale.  Jf.  ðkt. 
ótta  [6*ta]  (að),    udso.,    indjage  frygt,  ætigste,  forskrække, 

6.  eiu;  mest  i  middelart  óttast,  frygte,  være  hange  (for), 

óttast  eÍD,  Dakað;    vit  óttast  ei  brattar  bylgjur  FA.  271, 

20;  ogs&:  óttast  fyri  (Dðkrum).  Sudere:  ofta.  oftast. 
óttafuUur  [ð'tafodlór],  to.,  frygtopfyldt,  ængsielig,  hange. 
ótti  [ð*  ti],  hak.,  frygt,  ængsielse ;  maugur  verður  ótta  lagað 

FA.  140,  1.  1  f.  D.  rettes  til:  mongum  verður  ovtalað,  sá 

ovtalaður.     Sudere:  ofti. 
ótystur   [ou*ti8tór],    to  ,    ikke  tørstig,  drekka  seg  ólystaD, 

stille  sin  tørst. 
ótSkk  [ou^tð^k],  huk.,  utak,  utaknemmelighed. 
OT  [oe],  bio.,  altfor,  oZí/br  me^eí,  foraDto.,bio.,  ogi  sammoD- 

sætD.međudso.;  sammeusmeltes  i  regloD  med  det  ord,  som 

đet  stár  foraD,    sá   ovgamal,    ovleÍDgí,    ovtaka  o.  fl. 

Jf.  ovur-. 
OTalaga  [oevalæa],  bio.,  sá  ovarlaga. 
ÓTandaður  [ouvaodavór],   to.,    skødesløst  (og  slet)  udført^ 

meget  simpel  og  tarvelig,  sjusket. 
ÓTanđaliga  [ouvaudaliaj,  bio.,  uden  omhu,  sjxisket. 
ÓTandaligur  [ouvaDdalíór],  to..  1)  som  udjører  sit  arhejde 

slet  og  uden  omhu;  2)  =  óvaodaður. 
ÓTani  [ouvæaui],  hak.,  uvane. 
ÓTannr  [ouvæauór],  to.,  uvant. 
OTari   [oevan],  to.  og  bio.  i  hajere  grad,  øvre,  øverst  (aj 

io).    Jf.  evri,  ervi. 
OTarlaga  [oevalæa],  bio.,  (temmelig)  højt  oppe,  højt  heUg- 

gende,  liggja,  staoda  o. 
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óyart  [oWrt],  bio.,  ^forvarende,  uventet,  pludsdig,  koma 
ó.  á  ein,  komme  írfarvarende  over  en,  koma  á  ó.,  ind' 
trc^e  uventet,  pludselig;  jf.  óvarur. 

óyarur  [ouvæarór],  to.,  uvarsom,  uforsigHg;  mere  alm. 
óvario. 

øyast  [oavast],  bio.  i  hajeste  građ,  øversf. 

oyastar  [oevastór],  to.  i  hejeste  građ,  øverst. 

oyboðin  [oeboejin,  á,bboej]n],  to.,  1)  som  er  over  ens  evne^ 
áílfor  vanskelig  el.  besværlig,  Ollnm  er  ovboðið,  aUe  kave 
noget^  som  de  ikke  kunne  magte  el.  alle  have  en  over* 
mand  FA.  319,  13;  2)  a^forvovet,  altfor  dristig,  neppe 
uden  i  ik.  ovboðið,  i  uđtr.  som:  tað  var  ovboðið  av 
honum  at  gera  hatta,  det  var  altfor  drisiigt  el.  tm'e- 
ligt  af  ham  at  gøre  det,  tað  var  ovboðið  av  teimom  at 
fara. 

oybyrða  [oebirja,  &bb-]  (að),  uđso.,   hd)yrde  áttfor  meget, 

oybyrðaður  [oebirjavór,  &bb-],  to.,   alifor  meget  h^ftf^' 

óyeðor   [ooveeYÓr],  ik.,  uvejr. 

oyerya  [ðærva]  (að),  udso,,  overanstrænge,  o.  eeg,  owr- 
anstrcenge  sig. 

oygamal  Joegæamal,  ággæamal],  to.,  altfor  gammel. 

óyígđur  [oovo'gdór,  -vóigdór],  to.,  uviet,  uindviet. 

óyinskapur  [oovi^  nskæapór],  hak.,  uvenskah. 

óyinur  [oovinór],  hak.,  uven^  fjende. 

óyiska  [ooviska],  hok.,  sá  óvitska. 

óyist   [oovist],  bio.,  uvist. 

óyit  [oovlt],  ik.,  hevidstløs  tilstand,  afm^igt,  hesvimdse, 
falla  (niðor)  í  ó.,  falde  i  afmagt,  hesvime,  liggja  í  óviti, 
ligge  hevidstløs,  ligge  hesvimet;  —  vistnok  sjældoere  i 
betydn.  uforstand,  dumhed^  der  alm.  hedder  óvitska. 

óyitl  [ooviti],  hak.,  1)  tosse,  dumrian,  jf.  bytlingor;  2)  íxim 
som  endnu  ikke  er  náet  til  fuld  forstand  el.  til  skels  ár 
og  alder,  (lille,  ukonfirmeret)  dreng.    Flt.  óvitar. 

óyitigur,  óyituffur  [oovitijór,  oovitóvór],  to.,  uforstandig. 

óyitska  [ooviskaj,  hok.,  uvidenhed,  uforstand,  dwiúed. 

óyitskutur  [ouviskótór],  to.,  vforstandig,  táhelig^  jf.  býttur. 

oylangur  [oelængór,  allængór],  to.,  altfor  lang. 

oyleingi  [oelaií^i,  állaiídzi],  bio.,  altfor  Uenge. 

oylítil  [oeloi'tiI,&lloi'til],  to.,  altfor  lille;  ik.  ovlítið  ogsá 
som  bio.,  for  lidt. 

oymikil  [oemitðil,  ámmitðil],  to.^  aliformegen;  ik.  ovmikíð 
ogsá  som  bio.,  for  meget. 

oynógyur  [oenægvór,  ánnægvór],  to.,  altformegen;  ik.  ot- 
nógv  ogsá  som  bio.,  for  meget. 


Digitized  by 


Google 


OVNUR— OT.  389 


oynar  [ivnór],  hak.,  ovn.    Flt.  ovnar. 

oynær  [oenæar,  ánnæar],  bio.,  cdifor  nder, 

OYseinur  [oesainór,  ássainór],  to.,  altfor  sen, 

ovskjótur  [oeSoutór,  ás'ðoatór],  tc,  álifor  hurUg ;  ik.  ov- 

skjótt  ogsá  som  bio.,  áltfor  hurUgt  el.  snart, 
OTsmánr  [oesmáavór,  ássmáavór],  to.,  i  ent.  kun  i  ik.  ov- 

smátt,    allfor  smát  (helst  med  kollektiv  betyđn.),    ellers 

ovlítil;  flt.  ovsmáir,  alifor  smá, 
OTsnart    [oesna^rt,   ássna^rt],    bio.,    altfor  snart^    allfor 

hurtigt, 
OTStómr  [oestourór,  ásstourór],  to.,  altfor  stor, 
OYtaka  [oetæaka,  á^æaka],    uđso.,    o.  seg,  tage  skađe  ved 

at  løfte  (tage)  pá  noget  altfor  tungt, 
OTtala  [oetæala,  á'tæala],    uđso.,    iale  el.  sige  for  meget,  i 

uđtr.:  0.  seg  (komme  Hl  at  sige  for  meget)  og:  e-m  verður 

ovtalað,  en  kommer  til  at  sige  for  meget  el.  forsnakker 

sig. 
OTtjúkkur  [oetðø^kór,  ftSe^kór],  to.,  altfor  tyk. 
OTvngnr  [ooggór],  to.,  altfor  ung. 
OTnrblánr  [oevórbl&avór],  to.,  overmáde  bláy  som  har  meget 

stærk  blá  farve. 
OTurgóðnr  [oevórgouór] ,    to.,   i  høj  grad  god,  særdeles 

god. 
OTurreyður    [oevóræi(j)ór],    to.,    overmáde  rød^    som  har 

tneget  stærk  rød  farve. 
OTurslntur  [oevórsVntórl,  to.,  af  frygtelig  hæftigt  sindelag, 

frygtelig  hosftig  el.  lidenskabelig,  rasende. 
ovnrTeður  [oevórveevór],  ik.,  rasende  hæftigt  uvejr. 
OTTekraðnr  [oeveekravór],    to.,    ovenjágen,  som  har  váget 

for  længe,  ogsá  som  {pá  grund  af  for  lang  vágen)  ikke 

kan  sove^    vera  o.,   være  udmattet  ved  altfor  lang  vágen 

FA.  382,  25,  ogsá:  ikke  kunne  falde  i  søvn,    Jf.  liggja 

í  anđvekri. 
oxabásnr  [&ksab&asór],  hak.,  oksebás. 
oxakálvur  [&ksakálvór],  hak.,  oksekalv. 
oxalær  [&ksa1æar],  ik.,  okselar, 
oxasíða  [áksa8oi(j)a],  huk.,  okseside. 
oxasteik  [áksastai*k],  huk.,  oksesteg. 
oxaverði  [áksaveen],  ik.,    (en  okses  værdi)  sá  meget  som 

der  indeholdes  i  en  okse^  en  okses  kødmasse.     Ogsá  oxa- 

yirOi,  ik. 
oxi  [&k8i],  hak.,  okse.    Flt.  ozar. 
oy  fái],  huk.,  =  oyggj;  đigt.  og  i  sammeusætnn 
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oyarskeggi,  oyggjar-  [&ija(r)ðæđM2i,  &d'dza(r)-],  hak., 
øhoer  FA.  417,  29,  næppe  i  đagl.  tale.     Flt.  -skerøar. 

oyða  [áija],  huk.,  l)  øde  strækning^  ødeplads,  apec.  stræk- 
ning  (sted)  i  et  fuglebjærg,  fra  hvUken  fuglene  ere  hlevne 
horiryddede  el  hortjdgne^  ogsá  strækning  udenfor  mið 
{fiskd>anke),  hvor  man  ved  fiskeri  ikke  har  ýú  (mcerke 
pá  landjorden)  ai  rette  sig  efter;  2)  øden^  forødelse,  øde' 
læggelse,     Flt.  (i  betydn.   1)  oyðar. 

oyða  [&ija]  (dd),  udso.,  1)  gøre  øde,  rydde,  lcegge  øde; 
2)  ødelæggey  rninere;  3)  øde^  forøde,  forhruge,  o.  burtar, 
0.  upp. 

oyði  [&iji],  ik.,  øde,  øde  tilstand^  joggja  í  o.,  lægge  øde, 
ødelægge, 

oyðiieggja  [áijilæd'dia],  udso.,  ødeJægge  FA.  435,  29;  bedre 
oyða,  leggrja  í  oyði. 

oyðin  fiijin],  to.,  øde,  ubehoet,  har, 

oyðimðrk  |&ijimð*rk],  buk.,  ødemark,  ørken  SK.  18,  29. 

oyðiskógvur  [iijiskægYÓr],  hak.,  øde  skov,  ubeboet  skov' 
strækning  SK.  89,  37. 

oyðu-  [áijó-],  8á  oyði- 

oyður  [áijór],  to.,  »  oyðin,  i  forbindd.:  (burtur;  i  oyða 
mðrk  (mark),  ud  i  ødemarken,  i  ørken,  í  oyðari  mðrk  (mark), 
i  ødemarken  (ørken);  í  oyðum  mðrkum  (=■  í  oyðarí  mðrki 
SK.  18,  28. 

oygdur  [ágdór],  to.,  hvis  øjne  ere  heskafnepd  en  vis  máde, 
f.  eks.  bláoygdur,  hláøjet,  blíðoygdur,  med  hlideøjne^ 
stóroygdur,  som  har  store  øjne;  —  væl  o.,  som  ser  frit 
og  lige  ud  af  sine  øjne,  illa  o.,  som  altid  skæver  til 
siden. 

oyggj  [&d'di],  hnk.,  ø  (vandomgivet  land).    Flt  oyggjar. 

oyra  [&ira],  ik.,  1)  øre,  høreredskáb  pá  mennesker  og  dyr; 
2)  øt^e  pá  kar  el,  krukke,  kunk;  3)  snip,  hjøme  pá  ef 
fiskevád  (nót),  modaat  kálvi.     Flt.  oyru,  oyrur. 

oyri  [&iri]«  hak.,  1*)  øre;  gammeljog  forlængat  forældet  va^- 
og  pengeenhed  (jf.  on.  oeyrirs  øre,  unse^  Va  mark);  ogsá 
8om  huk.  el.  ik.:  haglið  stóð  hvðrt  oyri  (hvor  «hvðrt-  hen- 
føres  til  "haglH),  hvert  haglkorn  vejede  en  øre  FK.  60, 
36;  2)  mere  udstrakt  •— /(E^b,  gods,  dog  knn  brngt  i  sammea- 
sætn.  leysoy ri,  ik.,  løsøre  (=  leysafæ).  Flt.  (i  betydn.  1) 
oyrar,  oyrir  (oyri). 

oyri  [tín],  huk.,  egl.  sandet  strækning,  alm.  slette  langs^ 
med  stranden  el.  lav,  sandet  landiunge;  i  en  del  sted- 
navne.  som:  Oyrareingir,  (bygdenavne)  á  Oyri,  Tvðroyri. 
Flt    oyrir.     Ogsá  oyra,  huk.     Jf.  eyrur. 
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oysa  [ái'sa]  (st),  uđso.,  1)  øsCf  øse  op  el.  ud,  o.  vato; 
2)  iømme  ved  øsning,  o.  bátin;  3)  (om  heste)  slá  hagud; 
4)  øse  udf  udstrø,  o.  út  pengar  (peningar,  pening). 

P. 

pá  [páa]«  fho.  (međ  gf.),  pá,  for  uppá  *=»  á  (á  1,  A),  pá 
mín  sann  FA.  304,  3.  bann  trýr  (iror)  so  væl  pá  Krist 
FK.  154,  48;  đigt.;  sá  á  og  uppá. 

paða  [pæa](aO),  uđso.,  pille^  ved  løsningen  afet  slagtetfárs  skind 
(s6  tumma)  løsrive  stykker  af  hinden  indenfor  med  ved~ 
hængende  kød  og  lade  dem  hcenge  fast  i  skindet.    Jf.  piða. 

padda  [pađđa],  buk.,  padde,  tudse  FA.  204,  15.    Flt.  pađđur. 

pallur  [pađlór].  hak.,  1)  (egl.  hænk)  sæde,  setast  á  pall,  sætte 
sig  ned  for  at  hvile  sig^  setist  ikki  á  pall  Corp.  Carm. 
Fær.  XV,  94.  v.  79.  horvin  var  brúður  av  pðllum,  hruden 
var  forsvunden  fra  scedet  FA.  59,  7;  ogsá  i  spec.  betyđn. 
for  stabbi  (sá  d.  o.)  om  stuh  Ul  at  sidde pá  e\.  ryghvirvel 
af  royður  {rørhvál).  he^iyttet  som  sæde;  2)  af  naturen 
dannet  sæde  el.  afsais,  spec.  fiad  afsats  i  en  hjærgside; 
fremspringende  hjærgafsais,  hvor  fugle  sidde,    Plt.  pallar. 

panna  [panna],  huk.,  1)  pande,  stegepande;  2)  pande  pá 
mennesker  og  dyr,  for  đet  ælđre  og  bedre  enni,  ik.,  som 
endnu  bruges.     Flt.  pannnr. 

pant  [pa'nt],  ik.,  og  pantur  [pantór],  bak.,  pant,  nyere  ord 
for  đet  bedre  veður,  ik.  (sá  dette  ord);  genstand^  som 
sættes  el.  tages  i  pant,  pantegods^  eg  taki  ongan  pant  í 
dag  FA.  233,  9.     Flt.  pant,  pantar. 

pápi  [p^pi],  hak.,  fader;  mere  alm.  i  dagl.  tale  enđ  faðir. 
Flt.  pápar. 

pappír  [pa*poir],  ik,  papir;  ogsá  stykke  papir.   Flt.  pappír. 

par  [pæar],  ík.,  par  (to  sammenharenđe  stykker);  spec. 
strømpepar,  mest  alm.  i  flt.  pOr  om  de  (án  alens)  hoser 
(strømper)^  som  i  den  kongelige  monopolbandels  tid  strikk- 
edes  og  indleveredes  som  handelsvare,  trettan  vóru  pOrini 
Corp.  Carm.  Fær.  XV,  275,  v.  13 ;  foran  navneo.  bruges 
flt.  af  ein,  sá  ein;  hjún  =  ægtepar,    Flt.  pOr. 

para  [pæara]  (aO),  udso.,  parre,  ordne  parvis^  p.  seg,  pp- 
stille  sig  parvis,  ogsá  parre  sig  (om  dyr). 

paranoða  [pæaranila],  ik.,  (^stort)  nøgle  gam  (til  at  strikke 
•eini  pOr>  af,  sá  par). 

partur  [pa'rtór],  bak.,  1)  part,  del,  lody  jf.  lutur;  fjri 
min  part,  for  min  del,  for  mit  vedkommende,  hvad  nUg 
angar;  2)  part^  stykke;  afdeling,  flok,    Flt.  partar. 

16 


242       PÁSRAMORGUN— PCRLUBAND. 


págkamorgim  [p&skam&rgón],  hak.,  páskemorgen,  fersie 
páskedags  morg^, 

páskir  [pástáir],  huk.  flt.,  páske. 

páskayetur  [páskaveetór],  hak..  vinter  ved  pásketid,  i 
talem&đeo:  jólasummar  verður  páskavetur,  sá  jóla- 
summar. 

páskayika  [páskavika],  huk.,  páskeuge, 

passa  [passa]  (aO),  uđso.,  1)  passe^  passe  sig^  sømme  sig^ 
p.  seg.  beđre  sáma,  søma  (seg);  2)  passe^  være  pas^ 
sende  el.  tUpas  (uv.  og  međ  hf.),  bedre  hóska,  falla; 
passe  sammen,  p.  saman,  sá  hóska;  3)  passe,  kunne 
passe  el.  hruge,  bedre  nýta;  4)  afpasse,  indrette passende^ 
beđre  máta;  5}  passe,  passe  pá,  vogte;  p.  uppá:  tak  tá 
hetta  rúoarkelviO  og  passa  væl  uppá  (pas  vel  derpá)  8K. 
40,  33;  bedre  anaa  (ansa  eftirj,  akta  (eftir),  sita 
hjá,  gáa  (efiir,  um);  forældeđe  ord  i  denne  betydn.  ere 
goyma,  gæta;  —  passe^  pleje,  have  omsorg  for^  bedre 
rekta,   fjálga  (um). 

passaligur  [passaliór],  to.,  passende,  Hlpas;  jf.  lagligur. 

passuligur  fpasaóliór],  to.,  =>  pasdaligur. 

patriarkur  [patria^rkór],  hak.,  patriark.     Flt.  patriarkar. 

pátnini  [p&atrúuni],  hak.,  tro,  hvad  man  tror  pá,  illur  er 
tin  p.  FA.  164,  16;  nu  vistnok  kun  lig  det  almindeligere 
pátrágv,  (fvertroiske  forestillinger.    JC  on.  átrúnaOr. 

páyi  [páavi],  hak.,  pave.     Flt.  pávar. 

peika  [pai'ka]  (aO),  udso.,  pege. 

pengar  [pæggar],  hak.,  flt.,  penge,  sammentrækn.  af  pen- 
ingar,  sá  peningur. 

peBÍngaleysur  [peeniggalæi'sór],  to.,  som  mangler  penge, 
uden  penge, 

peningaløn  [peenii)galeen],  huk ,  pengeløn* 

peningur  [peeniggor],  hak.,  1)  penning,  ganske  liUe  penge- 
stykke^  i  dagl.  tale  nu  kun  bevaret  i  ganske  enkelte  for- 
bindd.,  som:  ikki  røra  el.  gera  penings  verk,  ikke  bestiUe 
det  allerringeste  (ikke  for  en  skillings  værdt);  2)  penge 
(b=  flt.  peningar,  pengar),  nOkta  ein  viO  pening,  sá  nOkta. 
Flt.  peningar,  hyppigt  sammentrukket  til  «pengar-. 

penta  [pæ*  nta],  huk.,  1)  (løselig)  sammenhotfining ;  2)  stykke 
trád,  hvormed  en  Jøselig  sammenhæftning  foretages.  Flt. 
pentur. 

penta  [pæ'nta]  (aO),  udso.,  1)  hafte  løselig  (med  tráá); 
2)  digte,  lyve, 

perla  [pærla],  huk.,  perle.    Flt.  perlur. 

perluband  [pærlóband],  ik.,  perlebánd. 
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perma  [pærma],  huk.,  bogbind.    Flt.  permQr. 

pesja    [peesja],    hok.,    stort  stykke  sammenhængende  M; 

i  kvađene  ogsá  uldent  dækken:  breiOir  á  viO  míklari  tsIí 

pesjur  teirra  beggja  Corp.  Carm.  Fær.  X,  200,  y.  178. 
petta  [pæ'ta]  (að),  ođso.,  brække  el.  skære  i  smá  stykker^ 

p.  sundur. 
petti  [pæ'ti],  ik.,  lUle  stykke.    Flt.  pettir. 
piða  [plja]  (aO),  uđso.,  pUle  kød  af  ben,  p.  beio,  pille  ben. 

Jf.  paða. 
píl  [poil],  huk.,  =  pilur.    Flt.  pílir.     Ogsá  píla,  huk. 
pílari  [poilari],  hak.,  (/ritstáende)  pille,  sejle  i  en  bygning  FA. 

62, 1 5 ;  kjømestolpe,  alm.  kalđet  hornstavur.   Flt.  pílarir. 
pílgríniiir  [po'lgroimór]  og  pilagrímar  [pHagroimór],  bak., 

pilegrim,    Flt  -ar. 
pilka  [pi'lka]  (aO),  uđso.,  pille^  plukke,  pille  ud  e\.  fra 

hinandenf  p.  burtur  úr,  p.  sunđur. 
pillar(i)  [pinar(i)j,  hak.,  —  pílari;    FA.  143,  29.     Flt. 

pillarir. 
piltnr  [pi'ltór],  hak.,  piU,  {liUe)  dreng.    Flt.  piitar. 
pílur  [poilór],  hak.,  pil  (skuđyáben).    Flt.  pflar.    Og8&  píl, 

píla,  huk.;  flt.  pílir,  pílur. 
pína  [poina],  huk.,  pine.    Flt.  pínur.    Jf.  pínal^a). 
pína  [poinaj  (nđ),  udso.,  pinef  plage. 
pímknlítil  [pi^  gkóloi'til],  to.,  ganske  lille,  lille  bitte. 
pínsl  [poi'nal]  og  pínsla  [poi^nsla],  huk.,  pinsel,  pine.    Flt. 

pínslir,  pinslur. 
pipa  [poi'pa],  huk.,  pibe,  rør^  spee.  a)— látupipa^  blæse- 

rør,  fløjte,  b)  tobakspibe,     Flt.  pípur. 
pipar  [plparj,  ik.,  ptber. 
plparargur  [piparargórj,  to.,  i  højeste  grad  arrig^  rystende 

af  arrigskab. 
pipra  [plpra]  (að),  uđso.,  bæve^  ryste^  skodve. 
pípuleggar  [poi*pólæggór],  hak.,  rørpa  enpibe  (kridtpibe). 
pípustokkor  [poi*p6st&^kór],  hak.,  pibefoderal. 
pisa  [plsa],  huk.,  søfugls  unge.    Flt.  pisur. 
pjak  [pjæak],  ik.,    1)  puslen,  puslen  uden  synderlig  frem^ 

gang;  2)  sendrægtíghed;  3)  en,  som  pusler  meget  og  fár 

lidet  udrettet;  langsomt  og  sendrægtigt  menneske.    Flt.  (i 

betjđn.  3)  pjak.     Ogsá  i  formen  pják. 
pjaka  [pjæakaj  (aO),  ndso,  l)pusleudensynderligtresultat, 

títt  ?ið  hondum  pjakar,   pusler  travlt  med  hændeme  FA. 

286,  8;  og8&  pjakast,  pjakast  við  okkurt;  2)  være  lang- 

som  og  sendrægtig  i  sin  gæming.    0g8&  i  formen  p  j  á  k  a  s  t. 
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pjakutur  [pjæakótór],   to.,    langsom  (med  hensyn  tíl  «d- 

førelsen  aj'  noget),  sendrægtig, 
pjSkin  [pjeetSm],  to.,  omhyggelig  for  at  sanUe  smiHng,  pa- 

passelig. 
plaga  [plæa]  (aO),  udso.,  pleýe^  have  for  skik,  voBre  vant  ttl. 
plága  fpl&ava],  hak ,  plage. 
plagg  fplaggj,  ik.,  kkedningssiykke.    Plt.  plðgg. 
planki  [pla'iítði]^  hak.,  planke,     nyere  ord;  jf.  boTð,  breet, 

tynd  planke     Flt.  plankar. 
pláss  [pl&88|,  ik.,  plads^  sted,    Flt  pláss. 
plástur  íplistór],  ik.,  plaster.    Flt.  plástnr. 
pleirur  [plairór],   hak.,    stor  og  klodset  fod.    Flt.  pldiar. 

Hertíl  udso.  pleira  (að),  troMU  tmgt  og  klodset. 
plógy  [p]»gv],  ik.,  1)  plovhøvl  (til  at  udskære  fals  med),  du 

ogsá  plóghOvuI;  —  i  spec.  betydn.  jæm  i  en  plovhmd 

(••  plógjam) ;    2)  falsen{e)  i  et  bræt;  S)  plov  (til  jord- 

pleJDÍQg),  i  deone  bet^dn.  alm.  som  huk.-orđ.    Flt.  plóg? 

(og  i  betydn.  3  plógyir,  huk.). 
plæga  [plæa]  (aO),  udso.,  sá  plaga. 
pløga  [pløaj  (gd),  udso.,  1)  skærefálsi,  false,  iílskcBremed 

plovhøvl(ý)6gY^  plóghOvul);  2)  pløje(jordenmedplov), 
pløging  [pleejing],  huk.,  l)falsning,  iHskairing  medplovhøvl; 

2)  v&kárenfáls;  3)  pløjning.    FÍt.  (i  betydn.  2)  ptogÍDgar. 
poki  [poetði],  hak.,  i  talem&den:  hannerikki  hvOnsmans  p.^ 

han  lader  sig  ikke  sa  let  narre. 
pokur  [poekór],  huk.  flt.,  hømekopper. 
poUamjSrki  [p&đlamjO*rtði],   hak.,   táge,   som  ligger  Umgs 

henad  søen  ind  i  hugteme  og  gennem  dalstrøgene  og  dækher 

den  nederste  del   af  fjældene,    medens  luften  foroven  er 

klar;  sá  pollur. 
poUur  [p&dlór],  hak.,  liUe,  rund  hugt  (med  smalt  indløb)^  nór; 

hugt,  udenfor  hvUken  der  er  et  rev  el.  forhøjning ;  Svabo 

har  oversætteleen  en  fra  søen  indgáende  dal.    Flt.  poliar. 
porta(r)dyr   [p&*rtađ!r],   huk.  flt.,    dør  i  portábning^  part 

FA.  181,  19. 
portur  [p&*rtór],  ik.,  port,    Flt.  portur. 
posi  [poeai],  hak.,  pose,    Flt.  posar. 
postalin  [p&staloin],  ik.,  porcelæn. 
pota  [poeta]  (aO),  udso.,  stikke^  rage;  p.  tenn  («>  steyta 

tenn),  stange  tcender. 
pottabrot  [p&*tabro8t],  ik.,  potteskár. 
pottamál  [p&*tam&al],  ik.,  pottemál. 
pottur  [p&  tórj,  hak.,    1)  gryde  (potte  alm.  kaldet  bukka, 

jf.  landbukka);  2)  pot  som  mál.    Flt.  pottar. 
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prál  [práal],  ik.,  pral^ prálen.    Beđre:  geip,  skról,  reyp. 
prála  [práala]  (að),  uđso.,  prale.     Beđre:   geipa,  skróla. 

reypa. 
pranga  (praggaj  (að),  uđso.,  prange;    (đigt.)  uđbređe,  el. 

strø  noget  som  pranger^  silki  og  so  perlur  var  eftir  ?eg- 

inam  prangað  FA.  194,  28.    Njere,  inđCert  orđ. 
prektígur,    prektagur   [præktiiór,  -óvór],   to.,  prægtig; 

njere  orđ,  kan  erstattes  af  f.  eks.  prýðiligur  (prúðar), 

fagur(-ligur)  og  (som  ferste  sammensætningsleđ)  ay- 

reks-,    frágerðar-,    fráskila-  (udmærket,  ypperlig); 

i  poesi:  dýrur,  búgvin,  *glæ8tri-. 
prenta  [præ^ntaj  (að),  uđso.,  prente,  trykke. 
pressa  [præssa]  (að),  uđso.,  presse.    Jf.  farg. 
presta^ardor  [præstagæarór],  hak.,  præstegárd. 
prestbatur[præ8(t)báatórj,hak.,  báđ,  hvorienpræsthefordres. 
prestakona  [præetakoena].  huk ,  prcestekone, 
prestur  [præstór],  hak.,  prcest.     Flt.  preetar. 
pretta  [præHa]  (að),  udeo.,  opirre,  stikle,  gøre  vred,  p.  ein 

við  nðkrum. 
prettin  [præ'tin],    to.,  som  holder  meget  qf  at  stikle,  last- 

ende^  vigtig. 
prika  [príkaj  (að),  udso.,  prikke,  stikke;  og8&  brugíiover- 

ført  betyđn.  prikke^  give  stikpiller. 
prlkkur  [pri*kór],  hak.,  prik,  punkt.    Flt.  prikkar. 
prippin  [pn'pin],  to.,  vrippen,  hastig  til  at  hlive  fomærmet. 
prís  [profsj,  ik.,  pris^  lov,  herømmelse;  jf.  prísur. 
prísa  [proi  sa]  (að),  uđso.  med  gf.  og  hf.,  prise,  love,  he- 

rømme;    i   poesi  ogsá  undert.  med  ef.:    hesin  sami  búni 

branđur  prísar  mín  so  viða,   dette  samms  prægtige  svoerd 

fører  min  herømmelse  vidt  omkring  FA.  164,  6  f. 
prísur[proi*8Ór],  hak.,  1) pris.  fastsat  værd ;  2)  pris.anseelse) 

—  (*  og  đigt.)  herømmelse,  jf.  prí  s.  Flt.  (i  betydn.  1)  prísar. 
prógy  [prægv],    ik,,    mærketegn,  hevis^    bera  p.  um,  afgive 

hevis  Jor,  mdne  om  FA.  351,  18.    Flt.  prógv.    Jf.  vápna- 

prógv,  vitnisprógv. 
prógva  [prægvaj  (að),  udso.,  hevidne,  hevise. 
prónnr  [prounór],  hak.,  stor  knappenal,  fæstenál,   Flt.  prónar. 
pniður  [prúuór],  lo.,  1)  prud,  som  har  smukt  ndseende  og 

rank  holdning;  2]  herlig,  prægtig. 
prukka  [pro*ka],  huk.,  lille  kæp^  lille  stav.    Flt.  prukkur. 
prýða  [proija]  (dd),  udso.,  pryde,  smykke. 
pijði  [proijlj,  huk. {ogii.),l)pryd,prydelse;  skønhed,  for^ 

skønnelse;    2)  (*  og  digt.)  pris,  hæder,  ære   FK.  96,  8. 

Flt.  prýðir. 
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prýðiligur  [proijiliór],  to.,  prydelig.pyntelig,  prægtig,  herlig. 
prýðillga  [proijilia),  bio.,  prydeligt,  pynteligt,  prægiigt, 
prædika  [præađikaj,  hnk.,  præđiken,     Flt.  prædikar. 
prædiÍLa  |præađika]  (að),  ađso.,  prædike, 
preva  [preeva]  (að),    udso.,    prøve   SK.  125,  60.     Njere 

orđ;  bedre  royna,  freista  el.  froysta. 
púki  [púutái],  hak.,    djæveh  trold   SK.  129,  109;    púkin, 

/anden,  djævelen.     Flt.  púkar. 
púl  [púul],  ik.,  hesvær,  strabads. 

pund  [pondJ«  ik.,  pund^^ 2  merkur  (sá  mðrk).  FltpoDd. 
pungur  [poggórj,  hak.,  ;wii^,  s^ec. pengepung.  Flt.  pungar. 
puntur  [po*ntórJ,  hak.,  tæming  i  tøj.     Flt.  puntar.     Heraf 

to.  puntóttur  [po'ntótórj,  tæmet  (om  tej). 
purka  fpo^rka],    huk.,    1)  5o,  «—  súgv;    2)    skælmsk  og 

listigt  fruentimmer   (jf.  dansk    svinepolisk) ;    3)  forreste 

{nederste)  led  pá  et  dyrs  klov   (det  mellemste  led  kalđes 

jallur,    det  everete  kongur  —  i  den  leg,  som  hedder: 

at  kasta  kongar).     Flt.  purkur. 
purkutur  [poVkótór],  to.,  skidenfærdig. 
purpur  [poVpor],  ik.,  purpur. 

purpurklæði(r)  fpoTporklæaji(r)],  ik.  flt..  purpurklæder. 
putl  [potlj,  ik.,  1)  sysl€7i  med  pillerier;  2)  smMeri^  pilleri. 
putla    [potla]    (að),    udso.,    sysle  med  smát  arhejde,    med 

pillerier.     Ogsá  putlast  (við  nakað). 
puts  [pots],  udr&bso.,  anvendt  ved  noget  piudseligt  indtræffende 

(av!  for  pokker!)  FA.  399,  25. 
^pútusyeinur   [púu'tósvainór|,    hak.,    skøgesøn,    horeunge 

FA.  171,  26. 
pylsa  [pi'lsaj,    huk..   pølse,  hlodpølse.     Flt.  pylsur.     Hedre 

blóðmðrur. 
pynta  [pi'nta]  (að),  udso.,  pyrUe  FA.  409,  16;  nyere  ord, 

bedre:  prýða  um,  jf.  búgva  út,  skarta  (pynte  sig}.— 

Hertil  navneo.  pynt,  ik.,  pynt  (bedre:  skart,  skreyt). 

B. 

rá  [r&a],  huk.,  rá,  sejlrá.     Flt.  ráir. 

ráð  [ráaj.    ik.,    1)  rád,  Hlrádels€f  leggja  e-m  ráð,   give  en 

rád;  spyrja  til  ráds  [rátsj,  spørge  tíl  ráds;  2)  overvejeLse. 

rádslagning;  heslutning;  (nu  spec.  digt.)  leita  ráð  við  ein 

!el.  e-m),    søge  rád  hos  e/i,    radføre  sig  med  en,    ogsi 
digt.):  leita  ráða  við  einel.  e-m;  taka  ráð,  taka  til  r&ða 
el.  ráðar  [ef.  flt.]),    tage  en  hesluining,    hvat  hevur  hann 
til  ráða  tikið,  hvilken  heslutning  har  han  tagef  FA.  211, 
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11 ;  hvat  rið  eru  nú  at  fáa,  hTat  er  nú  til  ráðar  at  taka, 
kvad  er  nu  at  gøre^  hvad  skal  man  nu  gribe  til;  —  plan^ 
anslag;  hvat  tey  skalđu  til  ráða  fá,  hvilken  plan,  hvilket 
anslag  de  skulđ^  finde  pá  FA.  217.  4,  hon  var  í  ráðam 
vonđ,  hun  var  ond  i  anslag  FA.  217,  8;  3)  rád,  middel 
(hjælpemiddel),  udvej  for  noget;  ogsá  lejlighed,  udvej  til 
noget,  um  tað  verðiir  ráð,  hvis  der  hliver  rád  el.  lejlig^ 
hed;  seint  manst  tú,  Hjðrdís,  fáa  til  tey  ráð  (finde  udvej 
til^  blive  i  stand  til)  SK.  4,  12  ("fáa  tey  ráð  tiU  for: 
fáa  til  tess  ráð);  4)  rád,  omstændigheder^  vilkár;  evne, 
udkomme;  spec.  økonomiske  omstændigheder,  økonomisk 
etme,  formue;  5)  rádighed^  myndighed^  magt  (jf.  vald), 
siðan  hevði  Sjúrður  ungi  fyri  Holmgðrðum  ráð,  siden  rád- 
ede  (herskede)  den  unge  Sigurd  over  Holmgárde  SK.  119, 
60,  á  Torkili  havi  eg  eihki  ráð,  over  Torkel  har  jeg  ingen 
rádighed  el.  magt  FA.  22,-  v.  c;  hava  ráð  á,  have  mynd- 
ighed  over^  have  magt  til;  fyri  tað  skalt  tú  Sjúrður  ungi 
missa  lív  og  ráð  (miste  liv  og  herredømme)  SK.  97,  65; 
6)  (sjæld.)  parti,  giftermál,  ogsá  (sjæld.  og  digt.)  tilbud  om 
giftermál:  mangt  man  mín  sæla  đóttir  slíkt  hava  ráð  FA. 
307,  9  f.  Flt.  ráð. 
ráða  [ráa]  (nut.  ent.  ræður,  fort  ent.  '''ræð  og  Tnu)  ráddi,  fort. 
flt.  *ræðu  og(nu)  ráddu,  fort.  tillægsf.  *ráðið  og  (nu)  rátt).  nđso., 
•1)  ráde,  give  rád,  r.  e-m  nakað,  r.  e-m  til  nakað,  ráde 
entilnoget;  2)  overveje,  rðdslá  (jf.  ráðast);  aftalet  be- 
sluite,  r.  (nakað)  av  (oe  gera  av).  afgm^e,  beslutte^  tage 
endelig  beslutning;  3)  ráde,  tilvejebringe^  f.  eks.  i  udtr.: 
r.  e-m  bót,  hjælpe  en,  redde  en  FA.  40,  9;  á)  forársage, 
volde  (efter  forudg&ende  beslutning),  helst  digt.,  r.  deyða: 
tú  skalt  hans  deyða  ráða.  dn  skal  volde  hans  død  FA. 
69,  30;  5)  ráde,  udtyde,  r.  dreym,  ráde  (tyde)  en  drøm; 
6)  (med  hf.)  ráde  (over^  for\  have  rádíghed  (herredømme^ 
magt)  over,  ogsk  alm. :  r.  yvir  el.  fyri  (med  hf.);  herske; 
r.  sær,  styre  sig,  beherske  sig;  7)  i  poesi  oíte  blot  om- 
skrivende  (med  navnef.  med  el.  uden  •atn):  tá  hann  ræð 
teir  at  kenna  (da  han  kendte  dem)  FK.  45,  70,  skeggið 
ræð  at  prýða  meg  (skægget  prydede  mig)  FK.  92,  79, 
hann  ræður  fyri  hinar  svara  (han  svarer  for  de  andre) 
SK.  47,  123.  —  Med  fho.  (og  bio.):  r.  á  ein,  gá  løs 
pá  en,  angribe  en,  »*  ráðast  á;  r  av,  sá  ráða  2;  r. 
fyri,  sá  ráða  6;  r.  til  (nakað),  give  sig  i  færd  med, 
forsøge  noget,  nu  sjæld.,  nú  vil  eg  r.  til  uppgongu  á  drekan, 
nu  vil  jeg  give  mig  i  kast  med,  gøre  forsøg  pá  at  besHge 
drageskibet  Fær.Saga  kap.  18,  s.  75 ;  (upers.)  r.  um,  gælde, 
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gælde  om,  være  af  vigiighed,  tá  raBðar  om  at  róg^va,  đa 
gcdder  det  om  at  ro  FA.  337,  6.  —  Miđdelart  ráðast: 
ráOast  um  nakað,  rádslá  otn  noget  (ogA  samrádast, 
rádslá  i  fællesskab) ;  ráðaat  á  eio,  gá  løs  pd,  angribe^ 
anfalde  en;  ráðast  á  bendor,  komme  i  hándgemcBng,  komme 
op  at  slás  FK.  Ifi4,  41,  og8&:  ráðast  á  hondom,  mest 
alm.:  ráðast  hondom,  ráðast  bonđoni  saman. 

ráðagerd  [r&ad2eer],  huk.,  rádslagning,  besltUning^  anslag^ 
bann  visti  ei  av  svikonum,  teir  bðvdo  í  r,  han  viđste  intet 
om  de  svigefulde  anslag,  som  de  havde  i  g(Br{d)e  SK. 
34,  208.  roynd  í  r.,  prøvet  (erfaren)  i  listige  el.  onde 
anslag  SK.  41,  52.    Jf.  ráðg^erð. 

ráðagódur  [r&agouór],  to.,  forstandig  og  god  til  atgive  rácL 

rádaleysur  [ráalæi*8Ór],  to..  rádløs,  rádvUd.   Jf.  ráðleysur. 

ráðaniadur  [ráamæavór],  hak.,  mand^  som  er  dygOg  t%t  at 
give  róá,  klog  og  etfaren  mand. 

ráðgerd  [r^dieer],  huk.,  =  ráðag^erð;  (digrt.)  ráða  r., 
give  gode  rad,  lat  tær  ráða  r.  í  vanda  SK.  71,  1, 

raðið  [ræajij,  bio.,  flydende,  uden  standsning.  lesa  r.,  kunna 
nakað  r.  (flydende,  ordret), 

ráðiligur  [ráajiliór]  og  ráduiigur  [ráavóliór],  to.,  1)  /or- 
standig^  gammelklog  (jf  ráðusligur);  2)  rádelig,  h7- 
rádelig. 

ráðtn  [r&ajinj,  to.,  som  giver  gode  rád,  klog  og  erjaren  ; 
meget  alm.  i  bestemt  form:  hin  rádni,  den  erfarne  ganUe^ 
(ved  opmuntrende  tiltale)  erfame  gode  gamle,  ogaá  raske 
el.  snilde  fyr. 

ráðleysur  [ráalæi' sór],  to.    Ogsk  ráðaleyeur. 

rádloysi  [rialái*8i],  ik ,  rádløshed,  rádvildhed,  ogsá  mod'- 
løshed,  r   i  huga.     Ogsá  ráðaloyai. 

rádu(s)liga  [r&avó(8)liaj ,  bio.,  forstandigt;  gammdklogt^ 
tosa  (tale)  r. 

ráðusiigur  [r&avesliór],  to.,  gammeJklog. 

ragga  [raggaj  (að).  udso.,  gá  langsomt  og  med  besvær. 

rak  [ræak],  ik.,  væge  (i  lys,  i  tranlampe,  -kola-*).    Flt.  rak. 

rak  [ræak],  ik.,  udtærethed^  magerhed  (skindmagerhed),  koma 
upp  í  r.,  hlive  skindmager. 

rak  [ræakj.  to.  (ubejeligt),  udtæret^  mager  (skindmager). 
Jf.  soltin. 

rak  [ræakj,  fort.  ent.  af  reka. 

raka  [ræakaj  (að,  fort.  rakti  og  rakaði,  fort.  tíllægsf.  rakt 
og  rakað),  udso.,  ramme^  træffe  (noget,  som  man 
sigter  p&),  ogs&  træffe^  støde  pá;  tilíka  rakar  tú  ferð,  en 
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lignende  skæbne  fár  du,  pá  scmme  tnááe  vil  det  gá  đig 
SK.  131,  10;  —  r  á  (med  gf.)  —  raka;  r.  við  (med 
gf.),  træffe  el.  støde  pá,  hitie,  eg  rakti  við  hann. 

raka  [ræaka]  (að),  adso.,  1)  rage^  sanUe  sammen,  skrabe 
sammen:  r.  hoyggj,  rive  hø,  samle  hø  m^d  rive,  ogsá 
blut:  raka;  (uegL)  r.  til  sín,  r.  inn  unđir  seg,  rage  til 
sig;  2)  rage.rode;  3)  rage,  <^/ra^c  (skæg,  hárj,  harbere; 
r.  sær.,  rage  sig,  barbere  sig, 

rakk  [ra'k],  fort.  ent.  af  rðkka,  -»  rðkk. 

rakki  [ra'^tái],  bak.,  hund,  spec.  hanhund;  sjæld.    Flt.  rakkar. 

rakna  [rakna]  (að),  odso.,  1)  gá  løs,  opløses,  trevles  op^ 
spec.om  strikkettaj,  r.  upp;  sml.  đragna  (unđer  draga), 
ftom  spec.  bruges  om  oplesning  af  en  knude;  jf.  rekja; 
2)  komm^  til  besindelse  igen,  komme  til  sig  selv  (efter  be- 
evimelse),  i  forbind.:  rakna  við;  ogs&  vágne  op,  blive  vágen 
(omen,  som  sover  fast),  r.  við;  3)  rettes  op  (for  rættna). 

rakstrarbátur  [rakstrabáatór].  hak.,  en  af  de  báde,  som 
drive  en  hvalflok  {grindehvaler). 

rakstrarmadur  [rakstramæavór],  hak.,  mafid^  somdeltager 
i  driv7iingen  af  en  flok  fár  fra  fjældet  til  fárefolden 
(Qallgonga) ;  mand,  som  deltager  i  jagt  pá  el.  drivningen 
af  en  flok  grindehvaler. 

rakstur  [rakstór]  (gf.  rakstur),  hak.,  1)  drift,  driven,  driv" 
ning^  spec.  sammendrift^  drivning  affár  el.  grindehváler) 
ikki  fáa  r.  á  seyð,  grind,  ikke  kunne  fd  fár  el,  grinde- 
hvaler  drevne  (de  første  ind  i  folden,  de  sidste  ind  i  bugten), 
nú  kom  betri  r.  á  grindina,  nu  kunde  de  bedre  drive  hval- 
flokken,  nu  begyndte  hvalflokken  at  gá  mlligere  FA.  399, 
9f.;  ogsá  bádens  driven  med  strømmen;  2)  vejstrækning, 
ad  hvilken  man  driver  f  eks,  en  flok  grindehvaler ;  ogsá 
dđ  stykke  vej,  man  lader  báden  drive  for  strømmen  fra 
flskepladsen  (mið),  indtil  nmn  ror  igen  til  denne ;  3)  (flok) 
fár^  som  drives  pá  en  gang  fra  fjældet  til  fárefolden 
(alm.  gon  ga),  flokpá  100  fár.     Flt.  rakstrar.    Jf.  reka. 

ráma  [r&ama]  (ar,  rámti  og  rámaði,  rámt  og  rámað),  udso., 
ramme,  træffe. 

ramliga  [ramlia].  bio.,  siærkt,  forsvarligt,  med  kraft  og 
eftertryk, 

rammi  [rammi]  og  rammur  [rammór],  hak.,  hdnd  med 
udatrákte  el,  udspilede  flngre,  nu  næppo  bevaret  uden  i 
udtr.:  liggja  el.  detta  fram  eftir  rommum  (ogs&:  fram  eftir 
rammanum),  ligge  el.  falde  forover^  næsegrus  (jf.  detta  á 
grúgvu,  fram  eftir  grúgvu).     Jf.  on.  hrammr  ogno.  ram. 

ramur  [ræamór],  to.,  1)  ram,  sfasrk,  kraftig,  dygtig;  tíkin 
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er  ramast  í  tODDnDQm,  tæven  er  flinkeíd  i  iæHdeme: 
ramar  rÚDÍr,  ramme  runer^  krafiige  (kraftifft  virkende) 
runer  FA.  73,  22,  ramar  illgerDÍogar,  ram  (kraftig)  froló- 
dom  8K.  42,  56;  —  dj<2ri\  rask;  2)  (meget)  udpreeget, 
meget  slem,  durkdreven,  r.  tjóvur,  fuldendt^  durkđreven 
tyv;  3)  (om  lagt,  smag)  ram,  skarp,  stram,  bitter,  r. 
smakkar;  4)  skarp  i  tale^  uforskammet;  5)  r.  á  málÍDum, 
grov  i  mcúet^  grovmælet, 

rán  [r&ao],  ik.,  ran,  plyndring^  rov,  ranet  gods,     Flt  r&n. 

ranđ  [raod],  huk.,  sá  roođ. 

^ranđargný  [raDdargooi].  ik.,  kamp,  strid  (skjoldegny)  SK. 
4,  13,  reið  haDD  tá  i  r.  SK.  11,  91.    digt. 

^ranđarsól  [raDdarsoal],  hak.,  syaes  egl.  at  Myáe  sfgold- 
sol  d:  skjold  (road  i  k?adeDe  ==«  skjold);  ogsá  om  solen: 
hoD  er  fagrari  odd  r.  SK.  59.  1  (omkvædet).    digt. 

ranga  [rægga],  hak.,  vrange,  vrangside. 

rangur  Iræggór].  to.,  1)  trang,  med  vrangsiden  ud^  vrængei; 
2)  vrang,  hagvendt,  forkert;  3)  fálsk,  urigtig,  tá  8?<$ra 
teir  raagar  eiðiaar  Ivá,  da  svore  de  to  vrange  el.  falske 
eder  FA.  103,  24  f.  —  Ik.  raagt  og8&  som  bio. 

rangrðrg^r  [ræDvðrgór],  to.,  1)  med  vrangsiden  ud;  2)  hag- 
vendt^  forkert, 

rangyidadur  [rægvijavór],  to.,  fom  træ,  temmer)  fon.reden^ 
med  árer^  soni  gá  uregelmæssigt  ud  til  sideme. 

rann  [raoD],  ik.  (og  hak.),  bolig,  hus  FK.  138,  80,  kun 
forekomroeade  i  kvadeae,  jf.  álvaraDD.  —  raoD  (ik.) 
fiades  Du  i  dagl.  tale  bragt  om  spektakel  af  smá  bøm, 

rannsaka  [ra'osæaka]  (að),  udso.,  ransage,  undersøge. 

rannsakan  [ra*nsæakan],  huk.,  ransagning,  undersøgelse. 

rannsókn  [ra'nsðka],  huk.,  undersøgelse. 

ránsmadur  [rá^  Dsmæavór],  hak.,  ransmand. 

rapa  [ræapa]  (að),  udso.,  styrte  ned^  falde  ned,  rapar  í  Qalli 
sum  steÍD  PA.  19,  13,  aiðurrapaður  garður,  fiedstyrtet 
gærde;  alm.  rapla. 

rás  [ráas],  huk.,  smal  sti,  spec.  smal  sti^  hvor  fárene  gá 
el.  ad  hvUken  de  blive  drevne,  seyðarás;  ræsa  (st)  seyð, 
drive  fár  eftei'  rás  (om  et  audet  ræsa  sá  ræstur).  Flt. 
ræsur. 

rasa  [ræasa]  (að).  udso.,  1)  falde  hastigt,  styrte  hastigt  el. 
hæftigt  ned,  uiður  til  botns  at  r.  FA.  288,  25;  2)  rase, 
tage  voldsomt  pd  vej  (mest  om  storm,  uvejr). 

raskur  [raskór],  to.,  1)  rask,  kæk;  2)  rask^  sund,  somer 
kommen  sig  af  sygdom. 

rassa  [rassa]  (að),  udso.,  bringe  noget  i  uordeti  ved  ai  vætte 
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sig  derpá    (roed    rassur)    el.  ved   at   siđde   urolig,    r. 

seingÍDa  niðar»  hringe  sengen  (sengklæderne)  i  uorden;  — 

miđdelart  rassast,   sidde  urolig,  idelig  foranđre  stilling 

(siddende  el.  liggende). 
rassur  [rassór],  hak.,  ars^  hagdel,     Flt.  rassar. 
rastur  [raðtór],  to..  sá  ræstnr. 
ráur  [r&avór],  to.,  1)  rá,  ukogt;  2)  rá,  uhehøvlet. 
raynur  [ravnór],  hak.,    ravn.    Flt.  ravnar.    Sjældnere  ord 

for  ravn  er  gorpor. 
ređda  [rædda]  (að),  ndso.,  redde.   Bedre  bjarga  (frelsa). 
regla    [rægla],    hnk.,    række  ord  el.  hogstaver,  linje,     Flt. 

reglur. 
reglubeinur  [ræglóbainór],  to.,  reilinjefy  med  lige  linjer, 
regluYÍUur  [ræglóvidlór],    to..    so7n  iager  fejl  af  linjeme, 

tú  fert  reglnvillnr,    du   springer    (en   eller  flere    linjer) 

over. 
regn  [rægn].  ik.,  regn, 
regna  [rægna]  (að),  udso.,  sá  rigna. 
regnmikil  [rægnmitSil],  to.,  regnfuld,  rigpáregn,  r.vetnr, 

regnfuld  vinter, 
reið  [rai],    hnk.,    riden,  riđning,   ridt;    \  ef.  •reiðrar»  for 

•  reiðar*,  jf.  reiðrarhestnr. 
reið  [rai],  fort.  ent.  af  ríða. 
reið  [rail  og  reida  [raija],  hnk,  i  ndtr.:  til  reiðar,  til  reiðu, 

til  rede^  parat. 
*reiða^  [raija]  og  reiðja  [rad'dia]  (að),  udso.,  se  reiggja. 
reiða*  [raija]  (dd),  udso.,  1)  rede,  udstyre^    r.  til,    filrede, 

r.  át;  r.  borð,  dækkehord  (=  borðreiða);  2)  rede,  he- 

rede,  Hlherede,   r.  (nakað)  til;    rede  seng  (r.  song),  alm.: 

r.  upp;  3)  udrede^  udhetale^  sá  greiða. 
reiða^    [raija]    (dd),    udso.,    (lade  ride)  føre  pá  hesteryg, 

iransportere  en  hyrd^  (i  kløv,  sá  k  I  y  v)  Hl  hest,  føre  tørv^ 

gødning,  tang  hjem  pá  hesteryg  FA.  391,  29,  r.  torv  (tørv) 

el.  blot  «reiða». 
reiði  [raiji],    huk ,    vrede,    hyppigt  i  kvadene,    i  đagl.  tale 

mere  alm.  vreiði. 
reiði  [raiji],  ik.,  udrustning,  tilhehør,  spec.  takkelage. 
reiðrarhestur  [rairahæstór],  hak.,  ridehest. 
reiðslLapur  [rai'skæapór],  hak.,  redskaher^  tilhehør  (værktøj), 

i  kollektiv  betydn. 
reid8la[rai*8la],  huk.,  1)  fransport pá  hesteryg,  spec.tranS' 

port  af  tørv  (el,  gødning,  tang);  2)  det  læs  tørv  (gødning^ 

tang),  som  pá  en  gang  transporteres  hjem  til  hest,     Flt. 

reiðslur. 
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reiðuliga  [raíjólia],  bio.,  1)  fiddstændig,  ganske,  fonm  io. 

og  bio;  2)  redeligt,  ærligt 
reiðuligrur  [raijólíór],  to.,  redelig^  retskaffen. 
reidur  [raijórl,  ik.,  rede,  fuglerede.    Flt.  reiður. 
reiður  [raijórl  to«,  vred^  hyppigere  ?reiðar.    Jf.  iUur. 
reiggja  [rad'dza]  (að),  udso.,  1)  svinge  i  vejrđ,  svinge.  sína 

jarnstoog  at  •reiða*  FA.  226.  7,  (med  hf.)  risin  reiggjaOi 

jarnetoDgÍDÍ    FA.  226,    14,    Sjárður   «reiðjar»  svðrð  am- 

kring  SK.  90,  49 ;  r.  Tið  (nðkrum),  svinge  (en  genstand^ 

i  reglen  truende  el.  til  slag),  r.  við  stavi,  suinge  staven; 

sætte  i  svingende  het^ægelse,  svingefrem  og  tUbage;  2)  vcBre 

i  svingende  hevægdse,  gynge  (i  tovj. 
reika^  [rai^ka]  (að),    udao.,    vanke  om,  vanđre,    r.  á  folđ 

SK.  5,    27,    spasere,    haDO    reikaði   um    bygdina,    han 

spaserede  rundt  i  bygden    FA.  424,  34;    r.  um,    vanke, 

stryge  om. 
reika'  [rai*ka]  (að),  udeo.,  skiUe  háret^  r.  hárið;   byppigst 

i  udtr.:  r.  sær,  rede  sig  skilning, 
reiking  [rai'táigg],  huk.,  skUning^  skillelinje  i  háret,    Flt. 

reikingar.  Ogsá  reikur;  flt.  reikir. 
reim  [raim],  hnk.,  rem.  Flt.  reimar. 
rein  [rain],  huk..  agerren,  kant  pá  et  stykke  ager,  kant  pá 

langs  ad   teigur    (strimmel  mark,  omgiven  af  grøfter); 

afgravee  ved  jorddyrkning  (pá  steder  med  djb  jord)  til  at 

brede  over  den  udspredte  godning.     Flt.  reinar. 
rein  [rain]  fort.  eut.  af  rína. 
reinayelta  [rainavæ'  Ita],  udso.,  omgrave  og  bearbejde  jorden 

ved  bl,  a.  at  afgrave  •reinar*,    sá  nærmere  under  reio. 

Jf.  flagvelta,  tvðrvelta. 
reinligur  [rainlijór,  ra'n-],  to.,  renlig. 
reinsa   [rai'nsa,  ra^^nsa]  (að),    udso.,    rense   (báde  egl.  og 

uegl.);  jf.  reinska. 
reinska  [rai^nska,  ra'^nska]  (að),  udso.,  1|  rense^  gøre  rhi; 

2)  gøre  ryddelig,  oprydde;  3)  blotte,  berøve^  r  ein  fyri  nakað. 
reinur  [rainor],  to.,  1)  rht,  ikkesnavset;  2)  rin,  úblandet^ 

klar;    3)  ren^  ryddelig,  uden  mødende  hindringer,  f.  eks. 

om  se,    hvor  ingen  skær  er;    4)    ren,   uskyldig^   cerbar; 

hann  er  r.  fjri  tí,  han  er  uskyldig  i  den  henseende. 
reip  [rai'p],  ik.,  reb.    Flt.  reip. 
reis  [rai's],  fort.  ent   af  rísa. 
reisa  [rai'*  sa],  huk.,  1)  r^'^e  (nyere  betydn.,  mere  opr.  ferð); 

2)  gang  (ved  optælling),  alm.  kun :  tvær  reisnr,  to  gange, 

tríggjar  reisur,  tre  gange,  sjældnere  veđ  hejere  tal,  jf.  f  erð. 

Flt.  reisur.     Sjælden  reie:  eina  reis  í  ævini  Corp.  Carm. 

Fær.  I,  286,  v.  101. 

Digitized  by  VjOOQIC 


BEISA— REKI.  253 


reisa  [rarsa]  (st),  iidso.,  1)  fa  Ul  at  rísa  (stá  op),  rejse, 
oprejse,  hæve,  r.  npp,  r.  torv,  sætte  tørv  overende,  r.  seg 
(upp),  rejse  sig  op;  r.  Bjógv,  sætte  søen  i  oprør  (f.  eks. 
om  YÍDđ),  streymQrÍD  gekk  dú  i  ættÍDa  og  reisti  sjógT,  strømmen 
gik  nu  i  vindretningen  og  satte  søen  i  oprør  FÁ.  418, 
21  f.;  2)  re/se,  opføre,  oprette;  3)  rejse^  sætte  i  gang^ 
r.  Dodir  oakað,  pábegynđe.foretage  el.  vove  noget;  4)  (oyere 
betjdo.)  a)  rejse,  drage  afsted  (rettere  fara),  HOgoi 
reisir  á  ferð  8K.  41,  52,  og  b)  vare  pá  r^se  (rettere 
ferOast). 

relT  [raiy],  ik.,  svøh,  bamesvøh,    Flt  rei?. 

rety  [rai?],  fort.  eot.  af  rí?a. 

reÍTa  [raiyal  (aO),  Ddso.,  svøhe^  loegge  et  ham  i  svøh, 

retTabarn  fraivabadu],  ik.,  svøbelsebam. 

retTlingnr  [raivlingór,  ra*v-],  hak.,  =  reivabaro. 

rek  [reek],  ik.,  dnven  (for  stram),  á  reki  (drivende  om  pá 
8øen)  FK.  136,  62.    Jf.  reki. 

reka  [reekal  (rak,  róku,  rikiO),  Ddso.,  A)  ÍDdv.,  1)  drive, 
r.  seyO  (/ár\  r.  grÍDd;  jage;  fordrive,  forjage,  r.  bartor, 
út;  2)  drive,  støde,  slá  med  kraft,  r.  oagla  (seym)  ídd, 
slá  en  nagle  (søm)  ind  (med  kraft);  3)  (oegl.)  drive, 
kaste^  i  eo  del  odtr.:  r.  oevao  á  Daaaroar  á  e-m,  give 
(drive)  en  et  nævesla^g  pd  næsen,  r.  spott  á  eÍD,  spotte 
e»,  forfølge  en  medspot  FA.  308,  2;  —  r.  aftor,  vrage^ 
forsiná,  jf.  aftorrikio;  r.  e-m  oakaO  fyri,  r.  oakaO 
fraiD  fyri  eÍD,  forekaste  (hánende  hdfrejde)  en  noget;  4)  wí- 
/#re,  udrette,  i  odtr. :  r.  Oriodi,  forrette  ærinde,  alm.  om 
faDnde,  f.  eks.:  boodar  r.  aoDaDS  Oríodi,  sende  høm  i  by 
og  gá  selv,  udrette  noget  dárligt,  teir  (seyOahoodarDÍr) 
kendo  á sær,  at ...  teir  beoda  dagÍD  skDldo  r.  maooa  Oriodí, 
de  (de  ved  drivning  affar  henyttede  hunde)  følte  el.  havde 
færten  af^  at...de  denne  dag  skuldeforrette  ærinde,  gøre 
tjeneste  for  mændene  FA.  417,  10  ff.;  —  dú  skal  taka 
taoD  dýra  dúk,  allaD  i  golli  r.  (indvirke  den  helt  i  guld) 
FA.  68,  22  f.;  B)  ov.,  drive  (for  stram  el.  viod),  r.  opp, 
drive  op  pd  land;  taO  rekor  ikki,  strømmen  har  ikke 
magt  tU  at  drive  báden^  taO  rekwr  DorO(or).  strømmen 
driver  mod  nord^  haoD  (taO)  rekor  av  oorOi,  skyeme  drive 
for  nordenvind, 

r^atari  [reokatæari],  bak.,  tang,  som  driver  op  langs  med 
strandbredden. 

rekaTÍdur  [reekavyór],  hak.,  drivtømmer. 

reki  [reetði],  hak.,  hvad  der  driver  ompá  søen  el.  op  pá  land, 
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vrag^    drivtømmer^   spec.  drivende  el.   UanddreveH,  siok, 

Ijcelke.    Flt.  rekar. 
rel^a  [reetia]  (rakti),   ađso.,    opvikle^  trevle  op  (stríkkeđe 

ting),  r.  upp. 
'^rekki  [ræ  tái],  og  rekkiip[ræ*kór],  hak.,  kampe  FK.  8, 

1.    Flt.  rekkar. 
rekkjuyáð  [ræ'^táóv&a],  hak.,  uldetU  sengekeppe  (bragi  for 

over-  el.  aoderdyoe). 
rembast    [ræmbast]    (bd),    udso.,    sirække    sig^    strcBkke 

lemmeme. 
remsa  [ræ^msa]  (að),   adso.,   ramse^   opramse;  ogsá  alm. 

ramea.      Hertil    navneo.    remea    el.    ramsa   (iiak.), 
ramse. 
renna  [rænna]  huk.,  rende.    Flt.  renuur. 
renna   [rænna]   (rann,   runnu,   runnið),    udao.,    1)    rinđe^ 
sirømme,  om  vædske,  jOrð  við  eitri  rennur,  jorden  flyder 
med  edder  SK.  109,  46;  2)  smeUe^  fra  fast  Ulstand  ga 
over  tU  flydende^   so  reonur  tú  i  smiðju  hans,    sum  vart 
tú  skyggið  vax,    saledes  smdter  du  i  hans  smedje^    som 
var  du  gennemsigtigt  voks  SK.  83,  37;    (om  spæk,  som, 
ameltes)   r.  væl,  give  megen  tran;    3)  løbe^   rende^  fare 
hurtigt,  jf.  le  jpa  (springe);  4)  vokse  hurtigt  op^  gro  (spire) 
hurtigt  op,  r.  upp;  r.  saman  (eaman-aftur),  gro  sammeH^ 
gro  til  igen;    5)  (om  solen)  rinde,  stige  op,  stá  op^   jf. 
sólarrenning;   6)  (uegl.)  rinde  o.  I.,  i  en  hel  đel  ud- 
tryk:    tað  rann  mær  í  hug  (huga),  jeg  kom  til  at  tcenke 
pá,   det  randt  mig  i  hu  (faldt  mig  ind\   nú  rann  henDÍ 
illt  í  sinni,   nu  randt  het^  ondt  i  sinde   SK.  29,    153, 
meði  av  honum  rann,  trcBtheden  forlod  ham  SK.  118,  52, 
letur  reiði  r.,   giver  vreden  frit  løb   PK.  78,   46;    e-m 
rennur  týður,   týða(n)  til  ein,    en  fatter  kcerlighed  tU  el. 
godhed  for  en  person  ved  synet  af  vedkommende^   ogsi 
^ter  lcengere  tids  fravcerelse  el.  adskUlelse  genseog  genkmde 
et  kcert  sted  el.  en  god  ven,  sá  týður;  hann  letur  av  reiði  r., 
han  giver  vreden  frit   løb   SK.  121,    11,    lata  maði  r., 
udhvile  sig^  puste  ud^    tað  rann  á  hann,   ham  bemsedes^ 
tað  rann  av  honum,  han  blev  cedru. 
renna  [rænnal  (nd),  udso.,  1)  rende,  laderinde  {sirømme)^ 
gyde,  hcdde  (hurtigt),  hann  rendi  mjólkina  i  seg,  han  hcdále 
mælken  i  sig^  drak  mælken  hurtigt;   r.  korka  aftur  jvir 
steinamosa,  give  stenmosfarvet  tøj  et  opkog  i  korkefarve; 
udgyde^    hann    mangan   sveitan  rendi,    han  udgød  megH 
blod  SK.  49,   141;    2)  rende^  lade  løbe,  r.  eyguni,  lade 
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øjnene  løbe^  skele,  rulle  med  øjneiie,  se  til  alle  mulige 
sider,  (međ  hf.)  r.  eygum  víOa,  se  sig  vidt  omkring,  r. 
garn,  (ved  vævning)  rende  gam,  r.  vev,  ordne  og  tUlave 
væven;  —  (med  hf.)  lade  fare^  i  en  del  udtr.:  r.  mdOini, 
puste  ud,  udhvile  sig,  r.  reiðini,  siUle  sin  vređe;  —  mær 
rendi  kenslu  á  (hann,  tað),  det  forekom  mig^  at  jeg  kendte 
ham  (det)^  ogsá:  eg  bar  el.  mær  barst  icenslu  á;  3)  rende, 
stíkke,  bore  (en  ting  igennem  en  anden),  r.  ígjOgnum, 
hann  renđi  knívin  í  hann,  han  stak  (med  magt)  kniven  i 
ham,  hann  rendi  tí  spjótið  í  klædini  á  baminum,  han  stak 
derfor  spydet  i  barnets  klæder  PA.  361,  13,  rennir  til 
hansara  við  spjótinum,  stikker  tU  ham  med  spydet  FA. 
437.  30 ;  4)  støde  {hæftígt)  bort,  siøde,  reiður  renđi  hann 
hana  burt.  vred  stødte  han  hende  bort  FK.  101,  70,  r. 
ein  nm  kol),  støde  en  omkuld;  jf.  kojra,  fíra;.5)  sætte 
afsted  i  fart,  sprænge,  gammurin  rendi  í  loftið  upp, 
^gammen-^  (gribben)  skød  hurtigt  op  i  luften  FA.  57,  9, 
á  Birtingsskógv  hann  rendi,  den  (hesten)  sprængte  afsted 
tU  Birtingsskoven  SK.  105,  7. 

reMimri  [rænnari],  hak.,  1)  løber,  spec.  landstryger;  2)  digt. 
om  ganger,  hest  (=gangari)  Corp.  Carm.  Pær.  I,  324, 
V.  328.     Flt  rennarír. 

rennil  [rænnil],  hak.,  rund  brikke  pá  hándten  og  pá  rokke^ 
ten.     Plt.  rennlar. 

renningarlop  [rænniggaloep],,  ik.,  stærkt  løb  til  et  spring^ 
iílløb,  gera  aær  r.,  tage  tilløb  (til  et  spríng). 

rennnkaTÍ  [rænnókæavij,  hak.,  vád  sná^  tøsne.  0g8& 
slettingur,  vátaalettingur. 

rennyátur  [rænváatór],  to.,  driwad. 

rensl  [ræ^nal],  ik.,  renden,  løben,    Ogai  renning. 

reyíl  [reevil],  hak.,  egl.  strimmel,  alm.  liste,  smalt  og  aflangt 
stykke  iræ,  som  ved  husopførelse  lcegges  udenpd,  en  sammen'- 
falsning  (fjcelesaitime^fcUsning),     Flt.  revlar. 

reyla  [rævla]  (að),  udso.,  1)  forsyne  med  revlar  {lister^  sá 
revil)  udenpá  sammenføjninger,  —  2)  danne  lysstríber 
(lysátminger)  i  luften^  i  udtr.  som:  hann  (tað)  revlar  í 
(luftini),  det  lysner^  klarer  op,  hann  (tað)  revlar  í  (mjðrk- 
annm,  ælinum)  tágen  begynder  at  s^prede  sig,  det  klarer 
lidt  op  i  bygen,     Jf.  revil 

reylakla^ðing  [rævlaklæajigg],  huk.,  beklædning  msd  trevlar- 
udenpá  et  hus,  sá  revil.     Jf.  klædningur  (2). 

reysast  [ræfsast]  (að),  udso.,  komme  lidt  til  krcýter  igen^ 
blive  mt  bedre  (om  et  meget  sygt  menneske),  r.  við ;  ikki 


Digitized  by 


Google 


256  REVUR— RIBBINOSVEÐUR. 

re?8a8t  viO,  (om  en  80?eDđe)  ikke  vágne  ved  sUxrkt  bulder. 

Og8&  remea^t.    Jf.  od.  o^  isl.  hressaat. 
pevur  [ree?ór],  hak.,  ræv,     Flt.  re?ar. 
rejrðargiill  [ræijargfodl],  ik.,  rødty  ægte  (rent)  guld, 
reyðargallbanđ  [ræijargolbaDd],  ik.,  hánd  qf  rejðargroll. 
reydargallhjálmiir    [ræijargroltá&Imór] ,    hak.,    hjcBlm   af 

reyðargall. 
rejrdarg^uUkraiisur    [ræijargolkifa'DSÓr] ,    hak.,    hr(ms    af 

reyðargull. 
reydargallstólar  [ræijargolatoulór],  hak.,  ^ola/ reyðargalL 
reydhant  [ræihaBani],  hak.,  i  talem&deo:  nn  gelur  r.  i  eystn, 

ntf  er  solm  ved  cU  stá  ap, 
rey^dt  [ræiji],  hak.,  hlomme  i  æg^  eggjareyði  (æggeblomme)^ 

modsat  h?íti  (hvide).     Flt.  reyðar. 
reydhørdar  [ræihardór].  to.,  rødháret. 
reydskeggjatar  [ræ<(e')ð8Bd'd^ótór],  to.,  rødskcegget, 
reyðar  [ræijór],  to.,  rød. 
reyk  [ræí'k],  fort.  ent.  af  rúka. 

reykar  [ræi'kór].  hak.,  kam  pá  hane  el,  høne.    Flt.  reytír. 
reyn  [ræin],  ik.,  nøgen  og  øde  stenstrækning ;   ofte  om  en 

højtliggende  og  stenet  strækning;  alm.  8om  stedbeDævnelse: 

•nppi  á  reyni*,  Reyneatindar  (p&  V&ge),  Kirkjubøreyn,  o. 

fl.     Flt.  reyn.     Jf.  isl.  hraun. 
reyp  [ræi^p],  ik.,  pral,  hrovten,  snak;  og8&,  f.  eks.  i  raTna- 

reyp,  om  skrál^  skrig. 
TejpÁ  [ræi'pa]  (að),  ndeo.,  prále,  brovte,  snakke, 
reyst  [ræiet,  ræet],  huk.,  røst,  stemme,     Flt.  reystír. 
reystiltga,    reystaliga    [ræistilia,    ræ%t6Iia],    bio.,    = 

reystliga. 
reystkempa  [ræistðæ^  mpa],  huk.,  stcBrk  kcempe^  voddig  stcerk 

mand.JtTejsik2íp^\{\p(miy^pperheUe\,stcBrkkcempe. 
reystleikt  [ræ*8(t)lai'  tði,  ræs-],  hak.,  1*)  tapperhed,  rask- 

hed;  2)  høj,  rank  og  kraftig  figur, 
reystliga  [ræi8(t)lia,  ræa-],  bio.,  tappert,  kcekt  og  krc^fUgt^ 

meet  i  poesi. 
reystmennt  [ræ'emænni],  ik.,  høj^  rank  og  kraflig  mand. 
reystmæltur  [ræ'a^t^ma'ltór,  ræa-],  to.,  højrøstd. 
reystna  [ræ*8(t)Da]  (að),  udso.,  hlive  stcerk;  hlive  prud  og 

krajtig. 
reystur  [ræistór,  ræstór],  to,,  1)  tapper,  rask  og  kcák,  i  poed; 

—  no  alm.  2)  høj,  rank  og kraftig.     Jf.  Tinkulreystar. 
reyt  [ræin],  fort.  ent.  af  róta  (rjóta). 
ribbingsveður  [nbbigeveeTÓr],  ik.,  koldt  og  stormende  vejr 

(især  om  efter&ret). 
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ribbingur  [nbbiggór],  hak.,  storm  og  uvejr  med  kulde; 
r.  í  sjónum,  hølgeoprør,  meget  urolig  sø. 

píd  [roi],  hnk.,  hárdt  atifaldafuvejr,  stærkt  si^fog^  gera  r., 
Uive  uvejr  med  sripfog,  slá  over  i  snefog  fra  regn,  hann 
gjðrdi  r..  de^^  indirádie  stærkt  snefog;  —  uegl.  (hceftigt) 
ai}fMy  ríð  av  skotum,  anfáíd  el.  regn  af  skud  Fær.  Saga 
8.  73;  (ríð  og  flt.  ríðir)  anfald  af  veer,     Flt.  ríðir. 

piða  [ríja]  (rnđdij,  udso.,  n,  sy  (løselig),  knytte,  filere^  r. 
net,  T.Tídiifiskevád);  fort. -rudđi*  ved  formsammenblanding 
med  ryðja. 

piða  írija]  (að),  udso.,  sta  (ligge)  usikkert^  vakle,  r.  á. 

píða  [roija]  (reið,  riðu.  riðið),  udso.,  1)  hvile  el.  ligge  usikkert 
(svingende  snart  over  til  den  ene,  snart  over  til  den  anden 
side,  jf.  ridlaj,  inppe  op  og  ned,  balancere,  f.  eks.  pá 
et  spiđst  unđerlag,  stokkurin  reið  tvðrtur  um  steinin,  hjælken 
lá  og  vippede  tværs  over  steiien,  tað  ríður  í  vektini,  vægten 
halancerer;  hann  ríður  ímillum  ættirnar,  vinden  hevæger 
sig  frem  og  tilbage  imellem  to  verdenshjømer^  hann  ríður 
undir  útsynningi,  vinden  er  næsten  sydvest;  eg  reið  á  (at 
fara),  jeg  var  lige  ved  at  styrte^  falde;  tað  ríður  av  og 
á,  det  tager  veksehns  af  og  til  (om  sygdom);.  tað  ríður 
um,  det  er  tvivlsomt;  —  r.  yvir,  fá  overbalance;  hann  reið 
aftur  opin,  han  tumlede,  faldt  sáledes,  at  han  kom  til  at 
ligge  pá  ryggen;  2)  ride;  sidde  tilhest,  rejse  tHhest; 
(med  hf.)  r.  hesti,  ride  en  hest,  (med  gf.)  r,  hest,  ride 
en  hest  til,  ride  en  hest  et  sted  hen;  r.  sín  veg,  sina  leið, 
ride  sin  vej,  (digt.,  i  et  omkvæd)  skulum  vær  dalin  r. 
(ride  gennem  dalen);  3)  om  handyr,  især  tyre:  springe, 
hespringe, 

riđđar  [riddarj,  hak.,  dígt.  for  riddari. 

riđdari  [ridđari],  hak.,  1)  ridder;  2)  springer  i  skakspiK 
Flt.  riđdarir. 

ridđaraklædi(r)  [riddaraklæaji^r)]^  ik.  flt.,  ridderklæder. 

riddaramál  [riddaramáal],  ik.,  riddertale,  riddersprog. 

riðll  [ríjil],  hak.,  rad,  række^  flokj  opstillet  i  rad.    Flt.  ridlar. 

ridla  [ridla]  (að),  ndso.,  stá  (ligge)  usikkert  og  vaklende, 
vakle,  rokke  frem  og  tilhage.    Jf.  ríða  1. 

riðu  [rijó],  fort.  flt.  af  riða. 

ríkan  [roi'kan],  bio.,  egl.  gf.  ent  hak.  (med  undfst.  «ko8tin») 
af  ríkur,  højlig,  strængt,  i  udtr.:  leggja  e-m  r.  við,  sætte 
en  hárde  hetingdser,  formane  el.  forhyde  strængt, 

rig^a  [ngna]  (nd),  udso.,  regne^  jf.  regna. 

ríkdómar  [róigdonmór],  hak.,  rigdom. 

ríki  [rortði],  ik.,  1*)  magt.herredømme;  2)  rige^stat.  Plt.ríkir. 
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ríkidami  [roi^tðidaemi],  ik.,  !♦)  herredømme  Fær.  Saga  s, 
39;  2)  rigdom. 

ríkligra  [ró^glia],  bio.,  rigelig. 

riklingiir  [nkliggór,  ng-],  hak.,  heU^ynder^  skárm  i 
strimler  og  derpá  tørret, 

rikur  [rQÍ'kór],  to.,  1*)  mægtig,  jf.  SK.  3,  1  og  SK.  17, 
9;  2)  rig,  som  ejer  meget;  3)  rig^  som  indeholder  el. 
omfatter  m^get,  mangfoldig;  4)  højlig^  strængy  kun  i  ganske 
enkelte  odtr.,  som:  leggja  e-m  ríkan  Tið  (•rikan**  brngt 
som  bio.),  sá  under  rikan. 

rim  [rím],  hnk.,  tremme,  smal  og  tyiid  Jjæl^  f.  ekjs.  i  tlejpiir* 
og   «hja])Qr»  (sá  disse  ord).     Flt.  rimar. 

rim  [roim],  ik.,  rim,  rimj'rost, 

rim  froim],  ik.,  rtw,  verserim,     Flt.  rím. 

rima  [roima],  hnk.,   vise,  digt  (heUedigt).     Flt.  rimnr. 

rima  [roimaj  (að),  udso.,  rimef  sætte  i  rim  (vers),  ogsá 
digte  (jf.  yrkja),  Ingibjðrg  hevnr  os  fróðskap  kent  at  r. 
nm  reystar  dreingir,  Ingeborg  har  lært  os  (egl.  Icert  os 
lærdom  el.  kundskab^  nemlig)  ai  digte  el.  synge  om  raske 
kæmper  FK.  131,  1;  fort.  tillaegsf.  og  to.  rímtur  i 
kydLáem  =  hesu7igen{digtetom),  herømt,  rímtor  ay  mðrgom 
bragdi,  besungen  for  mangen  hedrifl  FK.  157,  83;  ríma 
seg,  rime  sig,  vcere  rimelig,  passe, 

rímfrost  [roimfrástl  ik.,  rimfrost, 

rímiligur  [roimilíórj,  to.,  rimelig;  jf.  hugsandi  {tmikdig) 
og  likindi. 

rína  froina]  (rein,  rinu,  rinið),  udso.,  r.  við  (med  gf.),  ^er^ 
lade  synligt  spor  pá,  have  indvirkning  pá,  hide  pá^  ikki 
r.  við,  ikke  hcenge  ved,  ikke  gøre  mindste  virkning^  tað 
rínur  ikki  við  hann,  det  bider  ikke  pá  ham. 

rína  [roinaj  (rein,  rinu,  rinið),  udso.,  hvine,  pihe;  ogsá  negl. 
pibey  klynke, 

rinda  [rinda]  (að),  udao.,  1)  fordrive^  forjage  (i  overfart 
betydn.),  tað  (o:  rúnarkelvið)  kann  ðllum  lásum  IsBsa,  allar 
sútir  r.,  den  (runestokken)  kan  lukke  alle  láse  og  fordrire 
álle  sorger  SK.  40,  34;  (med  hf.)  r.  maðini,  udkvile  sig, 
puste  ud,  r,  reiðini.  hsjri  sig  for  sin  vrede,  stilU  s-in 
vrede  (=  renna  meðini,  reiðini);  2)  hetak,  r.  skuldina, 
afbetale  sin  gæld  FA.  376,  26,  r.  aftur,  tiWagebetale. 

ringabrynja  [nngabrinja],  huk.,  ringhrynje. 

ríiigafesti  [riggafæsti],  ik.,  kæde  FA.  886, 27.   Nydannet  orđ. 

ringan  [riijgan],  bio.  (egl.  gf.  ent.  hak.  af  ringur),  međ 
lethedf  i  en  hándevmiding,  sagtens^  við  sinum  longu  beiuum 
fetaði  hann  r.  vestur  um,  med  sine  lange  hen  kunde  han 
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sagtens  skræve  (sknđte)  over  pá  den  vestUge  (den  wod- 
satte)  side  af  øen  FA.  349,  6. 

ringja^  [riifdia]  (gd),  udso.,  bøje  i  form  af  eti  rundkreds 
(ring)^  sammenbøje^  r.  seg  saman,  krumme  sig  sammen^ 
r.  seg  om  (med  gí.),  danne  ring  omkring,  omslynge^  owt- 
slutte;  fort.  tiUægsf.  ringdur,  som  er  bleven  bøjet  ei.  som 
har  bøjet  sig  sammen  (i  run^eds,  ring)^  dannende  en 
cirkel,  rÍDgdur  nm,  omslyngende,  ormur  er  ringdnr  um 
mojDoar  sal,  ormen(slangen)omslynger  møenssal  SE.61, 22. 

ringja  [niídia]  (gd),  udso.,  ringe  (med  klokke). 

ringla  [nggla]  (að),  udso.,  ringle,  klingre,  rasle. 

ringur  [nggór],  hak.,  1)  ring,  kreds^  rundkreds,  í  riug,  i 
ring^  i  kreds^  sláa  ring,  forme  en  rundkred^  (til  dans)^ 
idet  alle  de  daosende  tage  b?erandre  i  hænderne  FA.  432, 
18,  ogsá:  sláa  í  ring  FA.  270,  8;  2)  rÍ7ig,  spec.  finger" 
ring,  ørenring.     Flt.  ringar.     Jf.  kringur. 

ringnr  [ringórj,  to.,  1)  ringe,  dárligj  værdiløs;  2)  (moralsk) 
slet,  dártig;  3)  meget  syg;  hava  ringa  heilsu,  have  dár- 
ligt  el.  slet  helbred.     Senere  ord. 

rinka  [ri'nka]  (að),  udso.,  rokke  (være  i  rokkende  bevægelse). 

rinkusteínur  [n'gkóstainór],  hak.,  rokkende  sten,  sten^  som 
rokker  frem  og  tiWage  i  søen  pá  grund  afbølgebevægelsen 
FA.  356,  8. 

rinu  [rlnój,  fort.  flt.  af  rina. 

ripa  [r!paj(að),  udso.,  1)  afrive  (med  strygende  be?ægel8e), 
afsUde^  Bpec.  (nfslide  komaks  fra  stráet^  ripar  nú  fangið 
fullt  við  korn,  han  afriver  nu  komaks  og  fylder  skødet 
dermed  SK.  141,  15;  2)  slynge,  slá  (hurtigt  og  kraftigt)^ 
slá  tU,  r.  til;  r.  niður,  slá  ned.  fælde;  •ripa"  ogsá  kaste 
hurtigt,  slynge,  slænge,  jf.  sipa. 

rippa  [ri'paj  (pt),  udso.,  rykke  hastigt^  rykke^  jf.  kippa. 

ris  [ris],  ik.,  det  at  rísa,  rejsning^  opstáen^  f.  eks.  i  sólar- 
ris  (solopgang);  ogsk skummen  qfbølger,  pludselig  brænd' 
ing  i  stille  vejr  (sá  rísa  2). 

rísa  [roi*8a]  (rei8,  risu,  risið),  udso.,  1)  rejsesig,  hævesig^ 
stá  op,  rísa  el.  r.  upp,  r.  upp  imóti  e-m,  ogsá  spec. 
vl)  stá  op  <rf  sengen,  r.  tíðliga,  jf.  fara  upp,  og  b)  om 
solen:  stá  op^  árla  íð  sól  upp  reÍ8  (árle  da  solen  stod 
op)  SK.  89,  41,  jf.  renna  5  og  koma  undan,  upp; 
2)  (om  aa,  balger)  komme  i  oprør^  bryde  lidt,  skumme^ 
sjógvurÍD  rísur;  tað  rfsur  á  boðanum,  det  bryder,  der  er 
lidt  brænding  pá  skæret,  tað  risur  á  bylgjuni,  bølgen 
skummer  i  toppen,  hann  ríeur  upp  undir  ættina,  der  kom- 
mer  pludselig  brænding  i  stille  vejr   (uppundirris),    som 
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forhud  pá  en  forestáende  fralandsstorm;  og8&  brogi  ind- 
vírkende  (for  reisa):  YÍDdarin  reis  el.  risti  (nregelDi.  foi : 
reisti)  sjógvin,  vinden  hragte  søen  %  oprør  (heraf  igen 
udso.  rísoa  (að),  komme  i  oprør^  hlive  urolig^  om  se); 
3)  hceve  sig  i  vejret,  rage  op  {frem\  skráne  opađ. 

risablód  [nsabbn],  ik.,  risehlod,  jætteblod. 

risahðyiir  [risahaevór],  ik.,  risehoved^  jcettehoved, 

risi  [risi],  hak.,  rise^  jcette^  alm.  i  kvadeoe;  kcempe,  meget 
høj  og  stor  mand.    Flt.  risar. 

rísin  [roi*8in].  to.,  1)  oprørt,  urolig  (omsa;  ogsá  rísutur); 
2)  strid  (om  h&r,  uld). 

rist*  [rist],  huk.,  vrist  (p&  fod).     Flt.  ristir. 

rist^  [ri8t]\  huk.,  rist  (til  bagning,  spec.  af  drílur,  kðka). 
Flt.  ristir. 

rista^  [rista]  (st),  udso ,  1)  ryste^  skælve,  vcere  i  rystenáe 
hevægelse;  r.  við  hOvdinum,  ryste  pa  hovedet;  jf.  skaka; 
2)  ryste,  scette  i  rystende  hevcegelse;  r.  seg,  ryste  sig: 
r.  hoyggj,  ryste  høet  v4, 

rista^  [ristaj  (st),  udso.,  ridse^  skcere,  riste;  r.  rúnir,  riste 
(indskcere)  runer;   ogsá  flcenge,  opskære  (ved  flængning). 

risting  [ristiggj,  hok.,  rystning,  ndrystmng^  spec.  ndryst- 
ning  pf  hø, 

risu  [risó],  fort.  flt.  af  risa. 

rita  [rita],  huk.,  (tretáet)  máge,  røtter.     Flt  ritur. 

*rita  [rita]  (að),  udso.,  skrive;  i  nogle  kvad.    Nu  skriva. 

riv^  [riv],  ik.,  1)  rihhen;  2)  rev,  smal  hanke  i  søen  tostved 
lami.    Flt.  riv. 

riv*  [riv],  ik.,  1)  riven,  riven  op;  tað  kom  riv  í  sjógvm, 
søen  hegyndte  at  hlive  urolig^  at  gá  højt.  2)  som  f&re- 
mærke :  rift^  skáren  igennem  øret  pá  et  fár. 

riva  [riva],  huk.,  rift^  revne,  sprække:  spec.  lille  hjcerg^ 
kløft,  omtrent  «-  kleyv,  mindre  end  gjógv.     Flt.  rivnr. 

ríva  [roiva],  huk.,  rive,  hørive.    Flt.  rívur. 

ríva  [roivaj  (reiv,  rivu,  rivið),  udso.,  1)  rive,  rive  i  s^kker, 
r.  sundur,  sønderrive,  tá  reiv  hann  snndur  eyga  sítt,  da 
lukkede  han  m^d  anstrcengelse  øjet  op  FA.  305,  19; 
2)  rive,  rykke^  ojpnt'e  (r.  upp),  udrive{T.út);  r.  útúrsær, 
sige  ligefrem,  ábent  og  djcervt;  r.  niður,  rive  ned^  rykke 
ned;  3)  rive^  kradse,  jf.  klóra;  4)  (uegl.)  rive,  slide, 
smerte;  5)  r.  seg,  snahke  meget  og  unyttigt;  6)  r.  í,  (om 
vejret)  klare  lidt  op,  hann  rívnr  í,  skyeme  spređes  od, 
tágen  spreder  sig. 

rivaðiir  [rivavór],  to.,  i  forbind.  rivað  stáv,  mærke  pá 
fárs  øren,  scmmensat  qf  riv  (rift^  skáren  ned  i  øret)  og 
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stúv  (mærke,  sombestár  t,  at  đet  øverste  af  ørei  er  skáret 
af)  FA.  418,  36. 

riyjalangur  [nvjalængór],  to.,  med  lange  rihben, 

riyna  [nvna]  (að),  uđso.,  revne. 

rivu  [rivó],  fort.  flt.  af  ríva. 

*rjóda  [rjona]  (rýðnr  og  rjóðar,  (rjóð),  — ,  roðið),  udso., 
gøre  rød^  rødfarvet;  ogsk  smøre^  hesudle;  sámir  tað  ei 
miD  búua  brauđ  at  r.  i  kvinnu  đroyra,  det  sømm^r  sig  ikke 
at  rødfarve  el.  hesudle  mit  prægtige  svcerd  i  kvindehlod 
SK.  77,  39,  sólin  fagurt  rjóð,  solen  skinnede  fagcrt,  ud^ 
hredte  sit  fagre,  røde  skær  (egl.  rødfarvede  jorden)  FA. 
73,  3,  teir  r.  saman  droyra,  de  hlande  hlod  sammen 
FK.  110,  1.    Jf.  roða  og  rýða. 

rjóta  [rjou'ta],  udso.,  sá  róta. 

ró  [rouj,  huk.,  (digt.)  =  rógv;  SK.  143,  59. 

ró  [rouj,  udso.,  dígt.  for  rógva  SK.  143,  65. 

róa  [rouaj,  huk.,  sá  rdgva. 

roð  [roej,  ik.,  fáreskind,  hvorafulden  er  aftagen.  Flt.  roð. 
Jf.  rakaroð  og  roturoð. 

roða^  [riiaj  (að),  udso.,  rødfarve.  om  solen  ved  dens  op- 
gang,  morgenreden;  i  en  del  udtr.:  sólin  roðar  1  QðU, 
solen  kaster  sit  røde  skær  pá  fjældene  SK.  19,  36,  ogsá: 
sólin  roðar  á  fjðll  el.  blot  •sólin  roðar»,  solen  stár  op; 
tá  ið  sólin  roðar  í  kav,  nár  solen  kaster  sit  røde  skcer 
ned  i  havdyhet  FK.  143,  131,  tað  roðar  fyri  sól,  det  er 
lige  %  daggry,  lige  før  solopgang  (om  den  farste  rødme 
pá.  himlen  far  solopgang)  SK.  14,  126. 

roða^  [rúaj  (að),  udso.,  smøre,  indgnide^  r.  dríl,  indgnide  et 
askehagt  hrød  (sá  drílur)  med  æg,  smør  el.  vand,  r.  kðku 
(sá  kðka). 

roði  |roejiJ  hak.,  1)  rødwe,  rød  farve;  2)  røde  {mm^gen" 
el.  aftenrøde)^  spec.  morgenrøde;  hann  setti  roðan  so  langt 
vestur  á  luftina,  morgenrøden  hredte  sig  over  himlen  sá 
Umgt  vestpá  FA.  417,  17. 

rođna  [rádna]  (að),  udso.,  rødme,  hlive  rød. 

róðrarskiita  [rouraskúu^ta],  huk.,  rofartøj^  førselsskude, 

rodsla  [ráslaj,  huk.,  slim  og  skæl  pá  skindet  af  jisk, 

róðiir  [rouór]  (gf.  róður),  hak.,  roen,  roning, 

róður*  [rouórj,  ik.,  ror  (p&  skib)  FA.  282,  24.  Flt.  róður. 
Jf.  stýri. 

ródurknappur  [rouórkna*  pórj,  hak.,  rorkop  FA.  279,  25. 

ródursmadur  [rouó(r)smæavór],  hak.,  rorsmand,  mand,  som 
ror  pá  hád. 

rogn  |rágn],  ik.,  rogn  (ravn)^  fiskerogn. 
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rognflskor  [rágnfiskór],  hak.,  rognfisk,  hunfisk. 

tognkon  [rágnkádn],  ik.,  enkelt  (bq  i  fiskerogn, 

rógv'  [rægv],  huk.,  ro,  roligked,  stilhed. 

rógv*  [rægv]i  huk.,  lUle  firkantet  jæmplade  med  hul  i 
midten^  hvorigennem  spidsen  af  et  søm  sættes  og  nitíes. 
Flt.  rønr. 

rógva  [rægva],  huk.,  indsnævret  ende  af  en  fjældstrækning, 
indsnævring  med  stejle  skrænter  ned  til  havet.  Flt. 
rógvur.     Ogsá  róva. 

rógva  [rægvaj  (rer,  róði,  rógvið  og  róð),  uđso.,  ro  ídrive 
bád  frem  med  &rer);  ogsá  med  gf.,  ro,  føre  (frem)  ved 
at  ro,  r.  bát,  ro  eti  hád;  spec.  ro  ud  pá  fiskeri,  drive 
fi^keri;  —  r.  fram  undir  (nakað),  gøre  hentydning  tU,  an^ 
tyde,  gøre  forsøg  pá  af  bringe  pá  hane,  pirre  ved  noget. 

rógvast  [rægvast]  (að),  udso.,  komme  tU  ro;  hegynde  at 
komme  sig,  hlive  rask;  vera  rógvandi,  vcere  i  hedring, 

rok  [roek],  ik.,  1)  rygen,  fygen,  hvirvlen,  spec.  tætsn^ald, 
snefog,  —  ksvarok,  hann  slær  í  rok,  der  kommer  en 
stærk  sn^hyge,  dungarok,  meget  tykf  snefog ;  2)  (i.over- 
fert  betydn.)  skyHe  af  skoeldsord,  hehrejdelser  og  đesl.; 
hceftig  og  voldsom  scene. 

rók  |rou*k],  huk.,  smal  gang  i  et  fuglehjærg^  ganghar  vej 
•  el.  afsats  (hylde)  i  et  stejlt  hjærg;  — liggja  eftir  á  rókioi, 
altid  ligge  hjemme;  upp  í  rekur,  i  træk^  den  ene  gaiig 
efter  den  anden,    Flt.  rekur. 

roka  [roekaj  (að),  udso.,  fylde  sáledes^  at  der  hliver  top^ 
mál;  fort.  tillægsf.  og  to.  rokaður,  topmált^  fyldt  til 
topmál;  —  r.  í  eyga,  om  kværn:  sprude  kom  op  igennem 
øjef;  hann  rokar  í  eyga,  han  praler  for  megef. 

rokamál  [roekam&al],  ik.,  fopmál,  sð  roki. 

roki  [roetái],  hak.,  top  (hvad  derer  over  kanterne  i  et  fylát 
kar),  topmaf, 

rokkur  [rá*kór],  hak,  rok^  spinderok.     Flt.  rokkar. 

rokna  [rákna]  (að),  udso.,  1)  regne^  optælle,  gøre  regne- 
slykke;  2)  heregne^  udregne,  r.  út;  medregne,  tage  i  he- 
iragtning,  r.  við,  uppí;  3)  regne  (for\  ansí,  r.  fyri  nakað. 

roknlng  [ráknigg],  huk.,  1)  regning^heregning;  2)  regning, 
liste  over  krav,     Flt.  rokningar. 

róku  [rou'^kó],  fort.  flt.  af  reka. 

rókur*  [rou'kór],  hak.,  tám  i  skakspil,    Flt.  rókar. 

rókur*  [rou'kór]  hak,  ráge,  aUike,    Flt.  rókar. 

*rónia  [roumaj,  huk.,  =  rómur  2;  digt. 

rómastampur  [roumasta^  mpórj,  hak.,  egl.  høtte  el.  trækar 
med  tykmælk  i,  nu  alm.  tykmælk  (i  trækar,  bette). 
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rómi  [rdnmij,  hak.,  fiøde,  tyk  flsde, 

romm  [r&mm],  ik.,  rom  (spirítaes  đrik). 

rommum  [rámmon],  iađtr.:  đetta  fram  efUr r.,  sá  rammur 
el.  rammL 

rómur  [roumór],  hak.,  1)  højrøstet  snakken^  høj  skrigen  el. 
grád;  støj,  larm,  spektakel;  3)  (♦  oij  digl.)  kamp,  striđ, 
80  fræ^r  i  róm  at  ganga  FA.  51,  26,  tá  var  r.  i  heUi- 
num  FK.  91,  74;  i  betyđn.  2  ogsá  róma,  huk.  (jf.  on. 
róma). 

ronđ  [r&ndj,  iink.,  1)  sfribe,  linje,  spec.  stribe  (pá  tværs) 
i  tøj  af  anden  fay^e  end  selve  tøjet;  jf.  rondutur; 
2)  rand^  kant^  ogsk  spec.  øverste  rand  af  en  strømpe  el. 
nederste  rand  af  en  trøje  (hádsmandstrøje) ;  —  i  poesi 
overfert  om  skjold  (egl.  skjolderand),  væl  kann  randir  rjdða 
FA.  52,  30.     Flt.  rendnr. 

ronđutur  [r&ndótórj,  to.,  stribet,  spec.  om  tej:  som  har 
striber  pátværs^  tværstribet, 

rong  [rággj,  huk.,  stavnsæde,  sæde  i  forstavnen  el,  bag- 
statmen  i  en  bád,    Flt,  rengur. 

rongutoft  [r&ggót&ft],  huk.,  den  del  af  forreste  rorbcenk, 
som  er  i  bagbord^  pladsen  pá  forreste  rorbænk  i  bag- 
bord:  rangarúm,  i^ang(i)srúm  —  bakborðsrúu), 
rummet  i  bagbord  (modsat  rættarúm,  rættisrám  = 
stýriborðsrúm). 

róp  [rou'pj,  ik.,  rábai;  ráb.     Flt.  róp. 

rópa  [rou  paj  (að,  rópaði  og  rópti,  rópað  og  rópt),  udso., 
1)  rábe:  2)  kalde,  kalde  pá,  tilkalde,  r.  ein;  r.  inn,  út, 
fram;  jf.  kalla. 

rópan  [rou'pan],  huk ,  rdben, 

rós  [rou^s],  huk.,  ros^  berømmelse;  uppá  r.,  for  at  vinde 
ros^  stolt  og  pralende,  Irrystende  sig;  ganga  upp  á  r.,  gd 
stolt,  brysfende  sig,  gekk  mest  upp  á  r.  FA.  302,  33, 
gala  upp  á  r,  (om  haner)  gale  stolt  og  udfordrende, 

*rÓ8  [rou'sj,  huk.,  =-  rósa;  PK.  101,  76.    Flt.  rósir. 

rósa  [rou'saj,  huk.,  rose  (blomst).     Flt.  rósur. 

rósa  rou^sa]  (að,  rósaði  og  rósti,  rósað  og  róst),  udso.  med 
hf..  rose,  berømme,  r.  sær,  rose  sig;  og8&  (digt.)  rose  sig 
af,  praleaf^  lítlumsigrír.  (prale  af  liden  sejr)  FK.  159, 
105,  ikki  skal  Sjúrður  Sigmundarson  r.  av  hesum  verki 
(rose  sig,  prale  af  detteværk)  SK.  91,  61,  tú  skalt  ikki, 
vonda  hundinsson,  rósa,  hvat  tú  gert  her  (prale  af,  hvad 
du  her  gør)  FA.  182,  1-2. 

ross  [r&ss],  ik.,   1)  hest,  øg;  2)  klodset  person,     Flt.  ross. 
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rossadrongur  [rássadrággór],  hak.,  kcLii,  som  ved  trans* 
port  af  gødning  og  navnlig  tørv  passer  efi  el.  flere  heste. 

rossahiis  [rássahúusj,  ik.,  hestehus,  hestestald, 

rossaiig^r  [rássaliórj,  to ,  klodset,  tung  og  trampende, 

rossatrakk  [rássatra^k],  ik.,  hestespor. 

rossleypur  [rá8(8)læi^  pórj,  hak.,  stor  leypor  (høj  og  smal 
fjælekasí^e),  som  bruges  ved  transpoti  af  gødning  og  navn- 
lig  tørv  tilhest;  enklyv  (hestelm)  bestárafto  •leypar*, 
som  ophænges  en  p&  hver  siđe  af  hestens  ryg;  i  «ross- 
leypur*  kan  buDden  ábnes  ved  bjælp  af  eri  koap,  som 
drejes  (jf.  loypa  klyv,  under  oloypa*),  ialmindelig  •Íeypor* 
er  bunden  fast. 

rot  [roet],  ik.,  ráddenskah^  forrádnelse. 

rót  [rou'^t],  huk,  1)  rod  (pá  plante.  vækst);  2j  rodfrugt, 
spec.  roe^  hvidroe^  kálrahi,  inrnips:  3)  rod^  grund,  tid- 
spring,  ophav.     Flt.  røtur. 

róta  [rou'ta]  (reyt,  rutu,  rotið),  udso ,  1)  styfief  tumle^  falde 
(oprindelig  vistnok  med  bibetydn.  af  bragen,  knagen),  mastr- 
arnar  og  seglini  skullu  fyri  borði  róta  {iumle  over  bord) 
Corp.  Carm.  Fær.  XV,  135,  v.  13,  so  teonir  rutn  ór 
munni  Corp.  Carm.  Fær.  X,  473,  v.  51,  nu  næppe  uden 
i  forbind.:  r.  av,  faldefra  hinanden^  falde  afy  brækkes 
over,  og8&  dø  i  mængde;  3)  give  en  snorkende  lyd  fra 
sig,  snorke, 

róta[rou*ta]  (að),  udso.,  rode^  grave;  opi'ode^  r.  upp;  ogsA 
uegl.  rode^  røre  (sammen),  r.  saman. 

rotin  [roetinl,  to.,  rádden. 

rotna  [rátnaj  (að),  udso.,  rádne. 

roturoð  [roetóroej,  ik.,  fáreskind^  hvoraf  ulden  e/ter  at 
være  gaet  lidt  i  forrádnelse  er  hltven  afplukket,  og  s(ym 
derrfter  er  hlevet  tHberedt  og  barket  (modsat  rakaroð^ 
fáreskindy  hvoraf  ulden  er  bleven  aj'raget),     Jf.  roð. 

rotuskógyur  [roetóskægvór],  hak.,  sko  af  rotnroð. 

rÓYukoUur  [rouók&dlórj,  hak.,  kulle  (rundagtig  bjcergforma' 
tion),  som  hcBver  sig  op  fra  en  rógva  el.  róva  (sá  dette 
ord)  FA.  360,  11.     Og8&  róvokolli. 

royður  [ráiiór]  (gf.  royður),  huk.,  rørhval.    Flt.  royðrar. 

roykja  [r&i  tðaj  (kt),  udso.,  1)  røge,  tilrøge,  r.  ^ðt,  røge 
kød;  2)  røge(tohak^  J^«)>  r.  tubbak,  pípu;  3)  (ikkea)m.) 
frembringe  røg  el.  hvad  der  ligner  røg,  f.  eks.  kvðrDÍn 
roykir,  kvæmen  støver, 

roykstaður  [r&^'kstæavórj,  hak.,  sted,  hvor  en  bavn  (glaða) 
antændes. 

roykstova  [r&*'kstoeva],  huk.,   „røgstue^^  forreste  vcerelse^ 
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kvor  amen  (grúgvBL)  stár ;  er  uden  brædđeloft,  har  en  ábning 
(røghnl,  •Ijóari*)  i  tagrygningen  og  tjener  p&  6n  gang  til 
kekken,  arbejđs-  og  dagligstne  (modsat  den  finere  glas- 
stova,  sá  dette  ord). 

roykstoynđyr  [rá^'kstoevódir],  huk.  flt.,  dør,  som  fører  ind 
tU  roykstova. 

roykstOYUgóly  [rá**k8t09vógðlv],  ik.,  gulv  i  roykstova. 

roykstoyutekja  [r&^'kstoevóteetáa],  huk ,  røgstvetag. 

roykstoyuyegg^r  [r&i'kstoevóvæggór].  hak.,  ydervæg  {af 
sten  og  grønsvær)  i  roykstova  (modsat  roykstovubróst, 
indervægf  panel  i  roykstova). 

roykur  [r&i'kór],  hak.,  1)  røg;  2)  damp,  støv;  S)  uddunst" 
ningy  lugt. 

royna  [r&ina]  (nd),  udso.,  1 )  prøve,  erfare  { lære  gennem  erfar- 
ing),  r.  gott  av  e-m,  modtage  venskahsbeviser  af  en,  r. 
iUt  av  e-m,  modtage  heviser  pá  fjendskah  aj  en,  blive 
narret  af  en;  2)  prøve,  sætte  pá  prøve:  forsøge^  gme 
forsøg  pá;  r.  roysni,  prøve  pá  at  udføre  en  stor  bedr\ft, 
prøve  sin  manddom  el.styrke  (spec.  i  kappestrid);  r.  seg, 
forsøge  sig,  prøve  sine  kræjter,  —  roynast,  a)  prøves, 
erfares^  b)  prøves,  forsøges^  c)  vise  sig  el.  give  sig  tiU 
kende  pá  en  vis  máde,  sum  teir  royndust  í  atburdum  i 
grindadrápi,  sáledes  som  deres  adfærd  gav  sig  tilkende  el. 
lod  sig  tilsytie^  nár  de  dræbte  grind  FA.  401,  24,  royn- 
ast  illa,  vise  sig  at  stá  under  forveidning^  ikke  svare  til 
forventningeme. 

roynd  [ráind,  rá'nd],  huk.,  1)  prøve^  erfaring;  2)  prøves 
forsøg,     Flt.  royndir. 

royndur  [ráindór,  r&*ndór],  fort.  tillægst.  af  royna  og  to., 
1)  prøvet^  erfaren;  2)  prøvet,  forsøgt, 

roysin  [r&i'sin],  to.,  høj  og  rank.     Jf.  reystur. 

roysmenni  [r&^smænni],  ik.,  =  reystmenni. 

roysni  [r&i^sni,  r&í*8ni],  ik.,  manddomsvcerk^  (stor)  bedrijt, 
vovestykke,  vinna  r.,  udføre  en  bedrijt,  Flt.  roysnir 
(roysni). 

roysni  [r&i'sni.  r&Uni],  ik.,  ende  af  et  hus^  gavlvæg.  Flt. 
roysnir.    Jf.  galvnr. 

roysnisyerk  [r&i^snisvæ^rk,  r&**sni8-],  ik.,  tnanddomsvætk^ 
stordád. 

roystisyeggnr  [rái'*  stisvæggór,  r&i*stis-],  hak.,  endevæg  pá 
et  hu^,  gavlvæg  FA.  426,  22,  alm.  kaldet  roysnis- 
veggur. 

royta[r&i^ta]  (tt),  udso.,  plukke^  afplukke^  ajrykke,  r.  seyð, 
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plukke^  rykketUden  (rffár;  r.  gras,  afrive  græs; — og8& 

spec:  r.  ein,  rykke  en  i  háret. 
royting  [rái^tigg].    huk.,    l)  plukning,  afplukning^  afryk- 

ning^  spec.  hhndlingen  at  plukke  el.  rykke  ulden  af  fár: 

2)  áet  iidspunkt   (om   for&ret),    da  tnan  tager  ulden  af 

fárene, 
royvi  [ráivi],  ik.,  1)  uldheklædninq  pa  fár ;  2)  vid  og  rumme- 

lig  klædning;  3)  (stort)  omfang,  vidde.    Flt.  rojvir. 
royvi(8)iiiikil  [ráivi(8)mitðil],  to.,  stor  af  omfang^  som  toffer 

megen  plads  op^  «-  royvin. 
rudda  [rodđa]  (að),  uđso.,  rydde,  gøre  ryddelig,  hortrydde. 
ruddi  [roddi],  íort.  ent.  af  ryðja. 
rudđing  [rodding],  huk.,  rydning. 
rađdstaður  [roastæavór],  hak.,  ryddet  sted^  opryddet  plads , 

alm.  knn  iflt.  ruddstaðir^-heimrustir,  sá  heimrustir. 
rugga  [rogga]  (að),  udso.,  rokke,  hexmge  sig  frem  og  tH^ 

hage,  være  i  vuggende  hevægelse. 
rugur  [rúór],  hak.,  rug  (kom). 
nigya  [ngva],    huk.,    dynge,  opdynget  hoh,  masse,   bnnke. 

Flt.  rúgvur. 
rúka  [rúu^ka]  (rejk,  ruku,  rokið),  udso.,  1)  ryge,  give  el. 

udsende  røg,  om  noget,  som  brænder;   2)  dampe^  dunste, 

alm.  svagere  end  guva,    tað  rýkur  upp  úr  pottiDum,   det 

damper  af  gryden;  3)  lugte^  udsende  lugt  FA.  387,  3;  r. 

at  (nðkrum),  lugte  Hl  FA.  386,  8;    4)  ryge,  fyge^    tað 

reyk  bæði  sjógvur  ok  sandur  SK.  43,  69;  jf.  rok,  sjórok; 

—  støve;  5)  ryge,  styrte,  fare  (hastigt^  hc^ftigt),  r.  á  eÍD, 

ryge  løs  páen,    anfalde   en   (pludselig    og   voldsomt),    r. 

saman,  ryge  sammen  i  hándgemæng  el.  t  klammeri, 
rukka  [ro^  ka],  huk.,  rynke,  fold.     Flt.  rukkur. 
rukka  [ro'ka]  (að),    udso.,    rynke,  fremhringe  rynker   el. 

folder  páf  krølle. 
rukku  [ro'kó],  fort.  flt.  af  rðkka. 
raku  [rúku],  fort.  flt.  af  ráka. 
rulla  [rodiaj   (að),   udso.,    rulle^   trille,   báde  indv.  og  uv. 

Senere  ord. 
rrim  [rúum],  ik.,  nm,  plads^  spec.   a)  vidtf  udstrakt  fwm, 

b)  tHstrækkelig  plads,  c)  afgrænset  rum,  í.  eks.  i  b&d,  — 

eysrúm  (øserum).     Flt  rúm. 
ráma    [rúuma]    (að),    udso.,    rumnie   (optage^    indeholde); 

rúmast,  rummes. 
rúmd  [remd],  huk.,  rummelighed. 
nímka  [rønka]  (að),  udso.,  gøre  rumm^lig,  udvide,  r.  um 

nakað;  rímkast,  hlive  nmmelig,  udvides.    Jf.  víðka. 
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rdmligii  [rømlia],  bio.,  rummeligt,  gođt  og  vel,  noget  í{d  over. 

riimligur  [remlijór],  to.,  nimmelig. 

rúmur  [rúumór],  tc,  rum^  nmmelig^  b&đe  om  steđ  og  tiđ. 

mmpuhyítur  [ro^mpókvoi^tór],  to.,  hvid  om  rumpen, 

raii  [rÚQJ,  ik.,  meget  svag  brænding. 

runa  [rÚDal,  hnk.,  dynd.  mudder, 

raim  [rúnaj  (að),  ođso.,  (om  seen)  hryd^  op  pá  strcmd' 
breddefi  og  trække  sig  tUhage  igen, 

runast  [riinast]  (aO),  uđso.,  foretage  el.  sysle  med  noget^ 
hvorved  m^n  tilsmudser  sig,  r.  við  nakaO. 

ránarbelti  [rúunarbæ*  Iti],  ik.,  runebælte,  hælte^  hvorpá 
runer  ere  indridsede  SK.  64,  208. 

ninarbinđa  [rÚQnarbinda],  uđso.,  hinde  ved  hjælp  af  rmei\ 
underkaste  visse  tvingende  love  ved  hjælp  a/  runer^  som 
man  indridser  el,  ved  trylleformuler,  som  man  fremsiger, 
hon  ránarbant  bein,  so  at  eingin  steinnr  kemnr  niOnr  á 
hannr  ved  a/nvendelse  af  runer  el.  trolddom  underkastede 
hun  hjemmemarken  deti  lov^  at  ingen  sten  skiilde  rulle  ned 
pá  den  (fra  đen  h^ere  liggenđe  ađmark)  FA.  375,  17. 

rúnarbók  [rúanarbon'k],  hok.,  runehog,  hog  med  runer, 

"hrnnarkaly  rrúanarkaiv],  ik.,=r»rúnarkelvi;  FK.123,  38. 

ninarkelyi  [rúanartáælvil,  ik.,  runekævle,  runestav^  rune^ 
kæp  {lille  stav  med  indristede  runer)  SK.  40,  33. 

*ninarmaður  [rúnnarmæavór],  hak.,  mand^  som  er  klog  pá 
mner,  runemester  FA.  23,  8. 

^ninarmál  [rúanarmáal].  ik.,  runemál,  runesprog^  hekseri 
FK.  97,  21. 

ninarstreymur  [rúunarstræimór],  hak.,  forhekset  strøm  SK. 
102.  10. 

ninarveldi  [rúunarvælđi],  ik.,  runevælde,  trohJdomst^ælde? 
FK.  ]60,  122. 

rundur  [rondór],  to.,  rund,    Senere  ord.     Jf.  bðllatar. 

rúnir  [rúanir],  hak.  flt.,  runer,  runehogstaver^  ogsá  trold- 
kunster;  kasta  r.  á  ein,  forhekse  en. 

runnu  [ronnó].  fort.  flt.  af  renna. 

runnur[ronnór],  hak.,  1*)  husk^  stamme(træ)  SK.  15, 129, 
sjaldan  hevur  góður  kvistur  sprottið  af  iUum  runni,  sjadden 
er  en  god  gren  el.  kvist  udspungen  fra  en  dárlig  stamme 
SK.  35,  217;  2)  knast,  kvist  (i  træ);  ogs&  alm.  knude, 
udvækst,  klump;  3*)  digt  om  hom,  dnkkehom^  gjarna 
gevi  eg  tær  at  drekka  út  av  mínam  runni  FK.  25,  98. 
Fit.  runnar.     Ogsá  rudur. 

rura  [rúra]  (að)  udso.,  dysse  (i  søm),  r.  ein  í  svOvn,  ogsá : 
r.  fyri  e-m. 
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rúsa  [ rúu  sa]  (að),  uđso.,  styrte  afsted,  stomtejretn,  r.  fram, 

rusk  [roskj,  ik.,  mskomsnusk^  skráb^  noget  dárligt  og  ube- 
iydeligt;  en  anden  betjdn.  af  ordet  træffes  i  rnskYeður, 
uroligt  og  stormfuldt  vejr. 

ruska  [roska]  (að),  udsó.,  ruske,  rive^  forstyrre,  r.  upp, 
ruske  op^  r.  í  ein,  ruske  i  en;  bann  fer  at  r.  vegrið, 
vejret  hegynder  at  blive  uroligt^  stortiifuldt. 

ruskutur  [roskótór],  to..  (om  vejr)  barsk,  urolig.  ublid: 
(om  personer)  barsk,  bøs,  ublid. 

rust^  [rost].  buk.,  1)  (køldannet)  fjældryg,  udstáenderyg  el. 
kant  i  en  fjældside,  sterkt  kom  æl  av  mstum  oiður,  «» 
stærk  byge  kom  ned  fra  fjældet  PK.  132,  25;  2)  ryg  pá 
hvaU  øverste  kant  pá  en  hval,  ogs&  kant  nedentil  pá  eti 
hval  (langs  med  hamarskjðlur,  sá  d.  o.).     Flt. rustir. 

rust*  [rost],  huk.,  rust  (pá  metal,  især  jærn). 

nitarfelli  [rúu'tarftedli],  ik.,  omskrivning  for  kvoemdm, 
kvæm  (i  en  gide)  FA.  325,  1. 

rutu  [rútul,  fort.  flt.  af  róta  (rjóta). 

rýfta  [roijaj  (dđ),  udso.,  smøre^  besmøre,  smyrsl  á  hann  at 
r.  (for  at  smøre  sálve  pá  ham)  8K.  78,  45,  taka  skal 
tríggjar  aldirshúðir,  r.  í  mannablóði  (indsmøre  dem  i  maHde- 
blod)  SK.  47,  119. 

rydja  [rija]  (ruddi),  udso.,  1)  rydde,  oprydde,  gøre  rydde- 
lig^  bortrydde:  r.  jðrð,  rydde  land  Ul  dyrkning;  (uegl.) 
gøre  rejen  ryddelig,  hann  mddi  fyri  sær  gongd,  kan  boMde 
sig  vej  gennem  de  kasmpendes  skare  SK.  48,  134 ;  2)  glide, 
styrte,  falde  (ned)^  oman  ruddu  dalir  og  Qðll  FK.  136,  59; 
r.  niður,  r.  burtur,  formindskes  ^fterhánden  ved  nedstyrt- 
ning^  bakkin  ruddi  burtur,  skromten  formindskedes  vedned- 
styrtning,  pariier  aj'  skrænien  siyrtede  ned. 

ryður  [ríjór],  bíjc.,  slim,  som  man  hoster  op^  r.  í  bróstið 
rennur,  han  hoster  slim  op^  han  rømmer  sig  FA.  60,  30, 
tað  rennur  r.  í  bróstið.     Ogsá  rymur  (Sudera). 

rjggm  [riggór],  hak.,  1)  ryg  (pá  mennesker,  dyr);  2)  ryg, 
bagside;  3)  langagiig  forhøjning^  banke,  jord^  el  bjearg^ 
ryg.    Flt.  ryggir. 

*ryggja  [nd'día]  (gd),  udso.,  bedrøve,  bekymre,  i  kvadene 

*ryggur  [riggór],  to.,  sørgmodig,  bedrøvet,  nedsláet. 

rykkja  [ri'  táa,  ri^  táa]  (kt),  udso.,  rykke,  irække  tned  ryk: 
—   middelart  rykkjast,  nappes^  brydes  FK.  116,  62. 

rýma  [roima]  (md),  udso..  rømme,  flygte  bort,  undvige. 

ryssa  [rissaj,  huk.,  hoppe.    Flt.  ryssur. 

ryssubak  [nssóbæak],  ik.,  hoppes  ryg. 

rysta  [nstaj  (st),  udso.,  sá  rista*. 
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r»  [ræa],  ik.,  1)  ádsel,  đød  krop;   2)  lang  rækel,  lang  og 

smal  person.    Flt.  ræ. 
mða  [ræa,ræava],  hnk.,  skrærrmeblillede^  spec.  fugle"  ol.fáre- 

skræmsel  (stang,  hehængt  med  et  eller  andet),     Flt.  ræður. 
rftda  [ráea]  (dđj,  nđso.,  skrcemme^  forskrække,  gøre  ba/nge; 

ræðast  (ein), /ry^fe,  være  bange  (for  en), 
ræđđar  [rađdór],  to.,   ræd,  forskrækket^  hange^  r.  fyri  el. 

av  e-m  (nðkrum),  ræd  for  en  (noget),  r.  nm  ein,  ræd  el. 

bange  for  en  o:  pá  ens  vegne;    eg  eri  tí  rædd  av  risans 

ráðum    (hange  for  risens  rád)    FA.  7,   16,    teir  vóru  á 

ongum  ræddir  (ikke  bange  for  noget)  FK.  99,  45,   (med 

gf.)  r.  er  hvðr  sín  deyða,  enkver  frygter  sin  død  FK.  121, 

13;  —  ýrygtsom  af  sig,  sky,  myrkaræddur,  mørkeræd. 
neði  [ræaji],  ik.,  l)  plan^  beslutning^  forsæt(='ri^),  taka 

r.,  /atte  en  beslutning,  forsæt;    2*)  rádsnildhed^  bæði  við 

bold  og  r.  (báde  tappert  og  snildt)  FK.  142,  128;  3*)  for- 

valtning^  hertedømme,    harðræði,    strængt  herredømme; 

4*)  godt  parti  (ægteskab)  Corp.  Carm.  Fær.  IV,  37  v.  27. 

Flt.  ræðir.    Jf.  ráð. 
ræðiligur  [ræajillór],  to.,  sá  ræðnlignr. 
røðsla  [rasla],  huk.,  rædsel,  skræk.    Fit.  ræðslnr. 
ræðuliga  [ræavólia],  bio.,  rædsomt^  forskrækkeligt,  i  meget 

høj  grad^  alm.  foran  to.  i  første  grad,  r.  illnr,  frygtelig 

vred,  r.  stórnr,  uhyre  stor,    Ogsá  ræðiliga  (ræðiligani). 

Jf.  ógvuliga. 
ræðulig^  [ræavólíórl,  to. ,  rædsom,  forskrækkelig,  frygtelig. 
ræðuskítttr  [ræavóskoi*tór],  hak.,  kujon^  fejg  og  ussel  karl 

Flt.  -skítar. 
riena  fræana]  (nd),  udso.,  rane,  røve;    ogsá  plyndre,  ud* 

plymre,  r.  ein  fyri  nakað,  rane  noget  fra  e»,  plyndre  en 

for  noget. 
røsa  [ræasa]  (st),  udso.,  nedsænke^  lade  gá  ned;  lade  fiske- 

linen  gá  til  bunds. 
radstur  [rastór],  to.,  som  er  begyndt  at  gái  gæring^  som  har 

en  vis  skarp  og  stram  smag  (især  om  terret  ked  og  fisk). 

Egl.  af  et  udso.  ræsa  (st),  lade  gá  i  gæring,  ræsa  grunnings- 

hðdđ,  lcegge  torskehovedir  i  bunke  og  lade  dem  gá  i  gæring. 
raett  [ra*t],  hnk.,  fár^old,  indelukke  med  stengærde  omkring^ 

hvor  fár  drives  ind    (nár  man  vil  plnkke  nlden  af  dem 

eller  udtage  dem  til  slagtning).     Flt.  rættir. 
r»tt  [ra*t],    bio.,    1)  reí,  rigiigt;    2)  ret,  retvendt  (modsat 

vrangt),  binđa  rætt  og  rangt,  strikke  ret  og  vrangt;  3)  ret, 

netop^  just. 
rætta  [ra*ta],  huk.,  re^e  (modsat  ranga,  vrangside).   Flt. 

rættur. 
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r»tta^  [ra'ta]  (að),  nđso.,  retie,  berigtige;  brúige  i  orde»; 
r.  seg,  rette  sig^  føje  sig,  r.  seg  eftir  e-m,  rette  sig  efier 
en,  Samme  ord  som  det  efterfelgeode,  men  međ  anđeD 
beJQÍng. 

rætta*  [ra*ta]  (tt),  ndso.,  1)  retie,  gøre  lige^  r.  ryggin, 
rette  ryggen^  r.  út,  rette  ud;  r.  tong,  trække  krog^  {pnm 
styrke  ved  at)  ophøje  en  andens  krummede  finger ;  2)  rækkt, 
udstrække,  r.  honđina  fram  (át,  upp),  rcekke  (strcdáe) 
hánden  fretn  (wá,  op);  3)  række,  overrække  {en  noget), 
r.  e-m  nakað;  jf.  flýggja*. 

rAttleiða  [ratiaia],  ndso.,  vejlede. 

rættleiðing  [ratlaiigg],  huk.,  v^ledning. 

rættuliga  [ra'tólia],  bio.,  1)  retskaffent,  pá  retskaffen  og 
ærlig  máde;  jf.  reiOnliga;  2)  helt,  rigtig,  ganske^  itid 
r.álítandi,  ikke  rigtig  (ganske)  til  at  stole  pá;  3)  fnegel^ 
særdeles^  r.  væl,  r.  illur;  jf.  ógvuliga. 

rættuligur  [ra'tóliór],  to.,  retskdffen,  ærlig.  Jf.  reiðu- 
ligur. 

rættur^  [ra'tór],  hak.,  1)  ref,  rettighed,  hvad  der  tHkommer 
en,  fáa  rætt,  gera  rætt  og  skjal  {gøre  ret  og  skel) ;  2)  ret, 
retlig  hestemmelse,  lov;  eftir  lov  og  rætt;  3)  ret,  dom- 
stol,     Flt.  rættir. 

rættur*  [rtftór],  hak.,  ret^  ret  mad.    Flt.  rættir. 

rættur  [ra'tór],  to.,  1)  ret,  lige;  alm.  beinur;  2)  rel,  rigtig; 
netop  skikket  el.  passende,  tilbørlig, 

rættyísheit  [ratvoishaiH],  huk.,  retfærdighed  FA.  437,  21. 
Bedre:  rættvisi,  huk. 

rættyísur  [ratvoi'sór],  to.,  retfærdig, 

ræyur  [ræavór],  ik.,  tug^  taghvælving^  r.  av  seigum  sifris- 
viði  FA.  3,  29.  Heraf  vel  det  nu  brugelige  ord  ræva  (bok.), 
tagplanke,  smal  trcFplanke.' 

r8d  [ree],  huk.,  skarp  kant.    Flt.  rððir. 

reða  [røa],  huk.,  tale;  samtále.     Flt.  reður. 

røða  [røa]  (dd),  udso.,  tale,  snokke^  r.  um  nakað;  omiále 
løselig,  ymte. 

rfiđd  [rðdd],  huk.,  røst,  stemme.     Flt.  rðddir. 

røkja  [reetSa]  (kt),  udso.,  røgte^  drage  omsorg  for^  passe^ 
pleje,  r.  um  ein;  tær  bjóði  eg  nú,  Haraldur  kongur,  bnga 
mín  at  r.  (at  drage  omsorg  for  min  btie)  FK.  156, 
80.  —  (upers.)  røkjast  fyri  (nðkrum),  forberedes^  begynde 
at  komme  i  stand,  einki  rekiat  fyri  kirkjuferðini  enn,  endn» 
er  det  ikke  kommet  nogen  vegne  med  forbereddseme  tíl 
kirkefærden  FA.  409,  17. 

r$kka^  [rð'ka]  (rðkk  el.  rakk,  rukku,  rokkið),  udso.,  1)  rcekke. 
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ná,  strække  sig^  r.  (fram)  til,  at,  ná  heii  tU;  2)  wá,  kmne 
náf  r.  (eftír)  nGkrDin;  eg  r6kki  ikki,  jeg  km  ikke  ná; 
ogsá  indhente,  vær  sknlum  okkur  Angantýr  Tið  harOari 
goDgn  r.,  vi  skulle  indhente  Angantyr  med  et  horftigt  íwi- 
greh  FE.  24,  89  (indhente  en  ellers:  fáa  eiu  aftor); 
3)  strække  til,  være  tUstrækkelig,  forslá,  r.  til ;  4)  wá,  op- 
ná,  overkomme. 

rokka^  [rd*ka]  (rðkk  el.  rakk,  nikkD,  rokkið),  Dđso.,  vige 
tilbage,  r.  DnđaD,  rðkka  el.  »rðkkja«  seg  (aftDr-eftir, 
Dnđan);  (om  skærenđe  ređskaber)  lægge  sig  i  (eggen^  give 
rfter^  hvðrki  mátti  r.  ei  stðkka,  so  var  svðrðið  hart,  det 
kunde  hverken  give  efter  eller  springe^  sá  hárdt  var  svcerdet 
SK.  10,  83. 

røkt  [rðkt],  hnk.,  røgt,  omsorg,  2)leje,  leggja  r.  á,  drage 
[nøje)  omsorg  for,  meiri  legði  hon  r.  á  tað  (barnið)  PA. 
197,  '21. 

røkta  [rðkta]  (að),  odso.,  røgte,  pleje.    Jf.  røkja. 

rektingarmadar  [rðktiggamæavór],  hak.,  mand^  som  røgter 
el,  har  tilsyn  med  farene  i  udmarken, 

rør  [reer],  nnt.  ent.  2.  og  3.  pers.  af  rógva. 

røra  [reera]  (rđ),  ndso.,  1)  røre,  hevcege,  báde  i  egl.  og 
DOgl.  betydn.;  r.  við  hjartað  {røre  hjærtet)  FA.  394,  31 
f.  (=»  r.  hjartað);  2)  omrøre;  3)  sno,  vikle;  omhinde, 
omvikle;  4)  røre,  herøre^  ogsá;  r.  við. 

rðst  [rðst],  hnk.,  røst,  stemme  FA.  435,  9,  for:  reyst. 
Jf.  rðdd. 

S. 

*sá  [sáa],  p&peg.  stedo.,  den,  træffes  i  kvadene  som  nf.  ent. 

hak.  og  hnk.  =  det  no  bnigelige  tann;  sá  ormDrín  SK. 

61,  2,   sá  edilingnr  FK.  165,  4,    sá  reyða  tromma  FK. 

30,  8. 
sá  [sáa],  fort.  ent.  af  síggja. 

sáa  [sáa]  (dd  og  að),  ndso.,  sá  (sæd,  korn),  udsa,  uđstrø. 
sád  [sáa]  (og  sáða  [s&a,  s&ava]),  hok.,  sád,  del  el.  flis  af 

komskal;    alm.  kDD  i  flt.  sáðir  (sáðDr)    [Ddt.:    sáajir, 

s&avór]. 
sáð  [sáa]  (og  sáði  [sáaji]),  ik.,  sæá,  sædekom. 
saðil  [sæajil],  hak.,  sadel,  ridesadel.    Flt.  saðlar. 
sadilbanđ  [sæajilband],  ik.,  sadelhánd. 
saðilbogi  [sæajilboaji,  -búi],  hak.,  sadeUme. 
'*'saðilđýr  [sæajildoir],    ik.,    sadeldyr,    hest   FA.  184,  35. 

digt. 
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saðilgjSrð  [sæajildiaer],  huk,  sadelgjord 

sadilreim  [sæajilraím],  hok,  sadelrem. 

saðla  [sæala]  (aO),  Qđso.,  sadht  lægge  sadel  pá. 

sag  [sæa],  hnk.,  sav  {redskáb  til  at  save  međ),     Flt.  sagir. 

saga  [sæa]  (að),  udso.,  save,  skasre  med  sav. 

sagdi  [aagdi],   sjældnere  siđeíbrm  til  segrOi,   fort.  ent.  af 

siga. 
sagn  [sagD],  huk.,  sá  sðgn. 

sagulað  [sæaYÓlæa],  ik.,  savelad,  sHUadSi  hvorpá  der  saves. 
sálng  [sáajmg],  hnk..  sáning, 
sak  [sæak],  hak.,  sag,  sð  nærmere  under  sðk. 
saka  [sæaka]  (að.  sakaði  og  sakti),  udso.,    1)  skade,  være 

tiJ  fortræd  el.  hinder,  (upers.)  tað  sakar  einki  (ikki),  det 

skader  iníet   (ikke),    dst  gør  intet  til  sagen;    (med  gf.) 

honum  sakar  einki,  ham  skader  e\,fejler  intet;  tað  man  ongao 

8.,  det  vil  ikke  skade  nogen    SK.  44,  84;    2*)   atúduge, 

gá  i  rette  med,  ndskæld^.  Sigrið  sakaði  systur  sína,  Corp. 

Carm.  Fær.  IV,  11,  v.  53. 
sakleysur  [sæaklæi^sór],  to.,  sagesløs,  uskyldig. 
sakloysi  [sæaklái'si],  ik.,  sagesløshed^  uskyldighed. 
saluia  [sakna]  (að),  udso.,  savne,  mærke  at  en  el.  noget  er 

horte;  ogsá  savne,  føle  som  toib, 
saknur  [saknór],  hak..  savn,  taJb^  mangel,  tað  er  stórur  s. 

1  tí,  tabet  deraf  er  et  følelígt  savn^  tað  var  s.  í  honum, 

han  hlev  savnet.     Flt.  saknir. 
saktans  [saktans],  bio.,  sagtens. 
sál  [sáal],  huk.,  sjad,  ánd,     Flt.  sálir. 
sálarbót  [s&aIabDu*t],    huk.,    1)  stor  lindring  i  sorg,  stx>r 

trøst;  2)  redning,  frelse  FA.  333,  34. 
sálar^and  [sáalagranđ],  ik.,  sjæleskađe  FA.  38,  6. 
salgóly  [salgðlv],  ik.,  gulv  i  en  saZ,  =  salsgólv. 
sallur  [sadlór],  hal:.,  del  (tredjedel)  afenmandehod  FA.  356, 

23,  jf.  det  i  gamle  danske  love  forekommende  ord  «8aN. 

Plt.  sallir. 
sálmabók  [sáImabou*k],  huk.,  salmehog. 
sálmasongur  [s&Imasággór],  hak.,  salmesang. 
sálmur  [álmór],  hak.,  salm^,    Flt.  sálmar. 
salt  [saMt],  ik.,  salt. 

salta  [saMta]  (að),  udso.,  salte^  nedsalte,  s.  niður. 
saltarabók  [sa^Itarabou'k],  huk.,  psálterhog  FA.  36,  5. 
saltskerpukjot  [saM(t)ðæ'rpótð68t],  ik.,  mndtørret  kød,  som 

før  ophængningen  er  hlevet   hestrøet   med    lidt  salt.    iL 

skerpukjðt. 
saltur  [sa'ltór],  to.,  salt. 
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saltnr   [sa'ltór],   ik.,   psalter   (gammelt  stræogeinstniment) 

FA.  85,  15.     Flt.  saltor. 
saliur  [sæalór],  bak ,  sal  (stort  værelse);   đigt.  (i  kvadene) 

ogsá  bolig^  pragifulá  bolig.    Flt.  salir. 
sáma  [s&ama]  (md),    uđso.  (roed  hf.),   sømme^  sømm£  sig, 

anstá,    tað    sámir.  honum  ikki,    det  sømmer  sig  ikke  for 

ham.  sámir  tað  ei  mín  búna  brand  at  rji^ða  í  kvinna  droyra, 

det  sømmer  sig  ikke  at  rød/arve    mit  prægtige  sværd  i 

kvindeblod    SK.  77,   39;    s.  seg,  sømme  sig,  passe  sig. 

Jf.  søma. 
sámaður  [sáamæavór J,  hak.,  sám^nd,  sædemand  FA.387, 12. 
samal  [sæamalj,   to.,    knn  i  flt.  samlir  (samlar,  somnl),  i 

udtr.:    allir   samlir,    alle  sammen,    alle  til  sammeíi,    ðll 

somul  húsini,  alle  husene  {til  sammeii)^  hvert  eneste  hus. 

Jf.  «samal»  i  einsamallur. 
saman  [sæaman],    bio.,    sammen,  tiUammen;   i  forening,  i 

fællesskab;   upp  í  saman,  uden  ophold  (mellemrum),  den 

ene  gang  efter  den  anden  uden    afbrydelse,    med    idelige 

gentagelser  (om  tale). 
samanbygđur   [sæamanbigdór],    fort.  tillægsf.  af  byggja 

saman  og  to.,  sammenbygget 
Bamangrógvin  [sæamangrægvm],  fort.  tillægsf.  af  grógva 

saman  og  to.,  sammengroet. 
samanlagdur  [sæamanlagdórj,    fort.   tillægsf.    af   leggja 

saroan  og  to.,  sammenlagt, 
samastaðni  [sæamastæani].  bio.,  sammesieds. 
samband  [samband],    ik.,    sambándf  forbindelse,   sammen- 

slutning. 
samborin  [samboann],  to.,  sambáren,  helst  i  flt.:  af  et  og 

samme  kuld^  født  af  s'amme  forældre. 
samdøg^r  [sandeevórj,   ik.,    døgn^   dag  og  nat  tilsammen, 

Flt.  samdegnr. 
sameinast  [sam-ainast]  (nt),    udso.,    enes,   komme  overens 

FA.  377,  23. 
samgonga  [samg^ggaj,  huk.,  dyimnng  af  far  (Qallgonga), 

foretagen  i  fcdlesskaJb  af  ejerne  af   de   haveparter,    smn 

støde  op  til  hverandre. 
samgonguboð    [samgággóboe],    ik.,   budskab  om  en  fore- 

stáende  samgonga  iil  ejeme  af  nábohaver. 
samgongumaður  [samgángómæavór],  hak.,  mand,  somfore- 

tager  fjallgonga  i  forentng  med  ejeme  af  ruibohaver,  deU 

tager  i  en  samgonga. 
sámi  [s&ami],  hak.,  hi'ad  der  sømmer  sig  el.  anstár,  pás- 

sende  orden   el.  skik,   ikki  er  komin  hin  veldigi  harri,  ið 

18 
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mær  er  s.  at  fá  (som  anstár  mig,  som  đet  sømmer  sig, 

at  jeg  fár)  8K.  17,  14. 
sámiligur  [sáamiliór  j,  to. ,  sømmdig,  passende, = s  e  m  i  I  i  gu  r. 
samkoming  [sa^  mkoeming],  hok.,  sammenkomst;  SK.  75, 

17  om  bryllupsgilđe,     Flt.  samkomíngar. 
samlii  [samla]  (að),  nđso.,  samle,  =  suivDa. 
8am}ilga8t  [8amloi''táa8t],  uáso,^  forliges,  indgáforlig  FA. 

350,  10. 
samlitur  [samlitór]   og   samlittnr  [samli'tór],   to.,   af  ens 

farve,  helt  igennem  af  samme  farve,  uHin  er  aamlit. 
samráða,  samráðast  [samr&a,  -ráast],  uđso.,  pleje  samrád, 

overveje  i  fodtesskabf  beslutte  i  fællesskah^   8.  um  nakað. 
samregn  [samrægn]  og  samrigni  [samrigni],  ik.,  veđhold- 

ende  regn. 
samsintur  [sa'msfntór],    to.,    ens  sindet^    ligesindet,  sam- 

stemmende^  enig,  vera  s.,  samstemme. 
samsystlcin  [sa^msistðin],  ik.  flt.,  helsøskende. 
samtala  [sa^mtæalaj,  buk.,  samtdíe.     Flt.  -tðlor. 
samtykki  [sa'mtiHði],  ik.,  samtykke. 
samtykkja  [sa'mti'tðaj  (kt),  nđso.,  samtykke,  hifalde;  sam- 

tykkjast  nm  nakað,  hlive  enig  om  noget 
samur  [sæamór],  to.,  samme^  selvsamme;  u/orandret;  ens, 

af  ens  beskaffenhed;    som    stærktbejet  i  spidsen  af  sæt- 

uingen    (som  er  gentan,    det  er  đen   samme  pige),    men 

oftest  svagtbejet:    hin   (tann)  sami  madurÍD,   den  samme 

mand;  —  talem&de:     viO    tað    sama,    med   det    samme^ 

siraks.  —  á  samt,    til  sams  i  enkelte  udtr. :    koma  á 

samt  (til  sams),  komme  til  enighed,  enes,  forliges^  teimum 

fellur  væl  á  samt,  de  forliges  r^/. 
samyera  [samveera].  huk.,  samværen,  sanUiv^  selskáb. 
sandur  [sandór],  hak.,    1)  sand;   2)  sandslette,  sandstroBk- 

ning.  spec.  ved  stranden.    Flt.  (i  betydn.  2)  sanđar. 
sang  [sæijg],  fort.  ent.  af  syngja. 
sanka  [sæ'ijka]  (að),  udso.,  sanke^  samle. 
sanktur    [(sa*g(k)tór)    sa*ntór],   to.,    sankt.   hellig,    sankti 

Niklas  FA.  38,  2,  sankta  Mikkjals  dag  (Mikkelsdag)  FK. 

75,  21,  sankt  Ólavur  kongur. 
sann  [sann]  huk.  (ik.).  og  sanni  [sanni],  ik.,  sand?ied,  ou 

kun  i  enkelte  forbindd. :  mín  sann,  i  sandhed^  min  sandtent 

pá  mín  sann   FA.  304,  3;    eg  sigi  tær  av  tí  sanni  (jeg 
fortæller  dig  den  rene  sandhed)  FA.  70,  28;  i  poesi  alm.: 

av  sanni  (som  den  rene  sandhed,  for  sand)  FA.  66,  11. 

av  sonuum  (=  av  sanni)  SK.  5,  18   (ogsá:    á  sonnum), 

for  sann  FK.  167,  27. 
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flanna  [saDnaJ  (að),  uđso.,  sande,  erklosre  Jor  sandty  ind" 
rømme  el.  erfare  sandheden  af  noget;  hevidne  sandheden 
af  noget,  hekræfte,  8.  á  nakað.  —  sanDast,  sandes,  vise 
sig  (som  sandJied), 

saiinillga  [saDoilia],  bio.,  sændelig. 

sannleikur  [saDlaíkór]  og  sannleiki  [saDlai'tái],  hak., 
sandhed, 

sannor  [sanDÓr],  to.,  sand,  swnðfcdrdig,  troværdig;  overens- 
stemmende  med  sandheden ;  ik.  8  a  1 1  alm.  brugt  som  DavDeo., 
sandt,  sandhed,  siga  satt,  sige  sandt,  fortælle  sandhed^ 
8íg  mær  av  tf  satt,  fortæl  mig  sandheden  SK.  40,  37, 
8ig  mær  satt  av  eiti  tíDum,  sig  mig  dit  sande  navn 
(egl.  fortæl  mig  sandt  med  hensyn  til  dit  navn)  FA.  306, 
14;— digt.  og8&  overbevist,  skyldig,  jf.  CCF.  XII,  46  v.  81. 

sápa  [sáapa],  hok.,  sæhe;  stykke  sc^e,     Flt.  sápur. 

sár  [s&arj,  ik,,  sár.     Flt.  sár. 

sára  [sáaraj,  bio.,  sáre,  særdeles,  hitterlig,    đigt. 

sárfettur  [sá^rfð'tór],  to.,  ømfodet,  som  har  svie  i  fødr- 
deme, 

sárliga  [s&rlia],  bio.,  hitterlig,  sáre  FE.  88,  36. 

sámr  |s&arór],  to.,  1)  sár,  lidende  el.  følende  smerte^ 
sjúknr  ok  sárur  av  meði  FE.  117,  70;  du  alm.  a)  øm^ 
som  føler  smerte  el.  svie,  8.  1  fótunum,  í  hooduDum, 
b)  øm,  smertende  (f.  eks.  om  det  lem,  hvori  man  feler 
smerte);  2)  (uegl.)  smertelig^  bitter,  s.  grátur,  hitter  grád; 
3)  øm,  som  kun  táler  lidt;  4)  sáret,  átta  fann  hann  ber- 
serkir  sárar  í  síni  leið  FA.  —  Ik.  sárt  og8&  brugt  som 
bio.,  ømt^  smerteligt,  hittert,  tók  80  sárt  at  gráta  FE.  35, 
23,  sárt  (fast)  bítur  soltin  lús.  Som  bio.  undert.  og 
đigt.  sáran  =  sárt. 

sat  [sæat],  fort.  ent.  af  sita. 

sáta  [s&ata],  huk.,  stak,  høstak.     Flt.  sátur. 

satt  Fsa'tL  ik.  ent.  af  sannur. 

sátt  [8&*t],  huk.,  1)  forlig^  overenskomst ;  2)  enighed,  sam^ 
drægiighed;  ikki  sita  (sitast)  um  sátt  (um  sáttir),  ikke 
kunne  forliges,  0g8&  sáttur  (hak.):  bæði  við  semd  og 
sátti  SE.  51,  I.  3  og  4  f.  n.,  fór  ikki  um  við  sátti 
(gik  ikke  frem  pá  samdrægtig  vis)  FE.  45,  74.   Flt.  sáttir. 

sáttor  [s&'tórj,  to-,  forligi,  vit  eru  ei  um  tað  sáttir  FA.  121, 
15;  enig,  samdræøg, 

sátustaðahoyggj  [s&atóstilah&d'djí],  ik.,  det  nederste  hø  i 
en  høsiak. 

sátnstaður  [s&atóstæavór],  hak.,  sted^  hvor  en  høstak  stár 
el.  har  stáet  (ude  p&  hjemmemarken). 

18* 
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say na  [saTna]  (aO),  Dđso.,  samle  (mere  alnu  s  a m  1  a) ;  <8aToa> 
na  hyppigst  i  spec.  betydo.  samle  fár  sammen^  s.  sejðin 
samao;  gongaD  var  dú  savnað,  fareflokken  var  m  samlet 
FA.  418,  4. 

saxa  [saksaj  (að)»  Dđso.,  hakke  i  smá  stykker,  spec.  op- 
hakke  og  smuldre  den  tUsáede  agermuld  med  spaden;  og&k 
skære  smát.  skære  med  sløv  kniv, 

saxur  [saksór],  hak.,  saks.    Flt.  sazar. 

seðil  [seejil],  hak.,  seddel,    Flt.  seðlar. 

sedristræ  [seeđristræa],  ik.,  ædertræ  FA.  387,  10. 

seg  [seej,  tilbageviseode  stedo.  (i  gf.),  sig;  hf.  sær,  ef.  síd; 
ordet  er  eos  for  alle  køo  og  gælder  for  flt.  s&  vel  som  for 
ent.  (i  flt.  =  dem  i  daosk),  haoo  vardi  seg,  han  værgede 
sig^  teir  varda  seg,  de  værgede  dem;  «8eg»  ombyttes  ved 
adso.  ofte  med  eodelseo  <st»,  opr.  <*8k>  (der  ogsá  kao 
stá  for  hf.  <sær»):  leggjast  (=»  leggja  seg),  meooast 
(=meDna  segio.  fl.;  lýðast  Qiviske  iU  hinand^en)  for  lyða 
sær;  tilfejes  uodert.  ndfyldeode  el.  overflødigt:  heoda  seg 
el.  hendast^heoda,  knnoa  sær,  sá  knnna;  —  og8&  Dođert. 
i  visse  tilfælde  hinanden^  hverandre,  sío  ámillam,  {imellem 
dem,  hverandre)  indhyrdes,  síggjast  (af:  síggja  seg),  se 
hinanden  {hverandre). 

♦seggur  [sæggór],  hak.,  (rask)mMnd,  kæmpe^  helt  FA.  221, 
21;  SK.  44,  90;  om  en  kvinde  findes  ordet  bmgt  FA. 
221,  26  f.     Flt.  seggir. 

segl  [sægl],  ik.,  sejl.     Flt.  segl. 

seglskip  [sæglðip],  ik.,  sejlskib. 

seiðagreipa  [saijagraf  pa],  hnk.,  to  sammenbundne  (pg  til 
tørring  ophængte)  grásej, 

seiðateggja  [saijatæd'dáaj,  huk.,  bundt  sammenbundne  sej, 
ophængte  iil  tørring. 

seiður  [saijór],  hak.,  sej  (fisk,  mindre  art  torsk).    Flt.  seiðir. 

seig  [sai],  fort.  ent.  af  siga. 

seigur  [saijór]  (ik.  seigt  udt.  s&kt),  to.,  5e/,  a)  som  hænger 
fast  sammen,  vanskelig  at  optrevle,  f.  eks.  om  ked,  b)  som 
kan  bøjes  uden  at  hriste,  c)  meget  udholdende,  stoerk  og 
varig,  d)  langvarig  (krævende  tid)  og  vanskdig,  e)  (om 
personer)  stivsindet,  som  vanskelig  lader  sig  rokke, 

seinastur  [sainastórj,  højeste  grad  af  seinur,  senest,  Jf. 
síðstur. 

seinferur  [sai'nføerór,  8ai'n-],to.,  sendrægHg^  langsom;  ogsi 
besværlig,  langsom  (som  gár  langsomt  fra  hánden),  f. 
eks.  arbejde. 

seingjarstaður  [s&ndíastæavór],  hak.,  sengested;  sð  soog. 

seinka  [sai^gka,  sa*gka]  (að),    odso.,    1)  sinke^  forsiiúce: 
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2)  (upers.)    hlive  sknt^    hlive  sildigt,    dú  fer  at  s.;   ogsi 
pers.,  f.  eks.  om  ure,  tabe. 

seinnameiri  [saiđoamain,  sa^doa-],  bio.  i  hejere  grad,  senere 

(i  tid),  senere  hen^  siden, 
seinni    [saidDi,  sa^Di],    hajere  grad  af  to.  seíour  og  bio. 

seÍDt,  senere;  siđst  {af  to). 
seint  [sai'Dt,  sa^*Dt].  bio.,  egl.  ik.  at'  seioar,  1)  sent,  lang- 

somt;  2)  sent^  sildigt. 
seinur  [saÍDÓr],  to,  1)  sen,  sendrægtig.langsom;  s. áfatur, 

{som  er)  længe  om  at  komme  pá  he^iene,  s.  á  fótum,  sen 

iil  hens ;    2)   som  tager  megen  iid,    langsom^    langvarig; 

3)  sen  (som  kommer  sent),  sildig, 

sekkur  [sæ'kór],  hak..  sæk  (stor  pose).     Flt  sekkir. 

sekt  [sækt],  huk  ,  sirafskyld,  mulkt,  bøde,     Flt.  sektir. 

sekur  [seekórj,  to.,  skyldig,  eri  eg  sek  í  hesnm  verki  FA. 
202,  29;  strafskyldig,  som  skal  heiale  mulkt  el.  høde, 
ogs&  sekaður.     Jf.  ósekur  (sakleysur)  og  sðk. 

seli  [sedli],  hak.,  seíe  (rem).    Flt.  selar. 

selja  [sæljaj  (Id),  udso.,  sælge^  ajhænde  el.  over.ade  for  he- 
taling,  s.  e-m  nakað. 

^tíuT[se9\6r],hsik,,sæljSælhund.  Flt.selir.  Jf.kópur (kobbi). 

senija[sæmja],  huk.,  overenskomst.forlig;  enighed,forstáelse, 

semja^samdi),  uáso.^eglsammenpasse,  áernæsi  forlige ;  bypp- 
igst  u  virkeude  passe  sammen,  kunne  enes.  forliges  (s  e  m  j  a  s  t), 
s  samaD,  teir  s.  ikki  saman;  ~  ogs&  (ved  sammoDblaDdÍDg 
med  sáma,  sema)  sømme,  passe,  ansiá,  med  hf.,  tað  ið 
teim  maD  s.  FA.  294,  23.  —  semjast,  enes,  forliges, 

senđa  [sæDdaj,  huk.,  slihesten^  sá  hvðrvusteÍDur.  Flt. 
seDdnr. 

senđa  [sænda]  (nd),  ndso.,  1)  sende^  s.  'boð  eftir  e-m,  s. 
e-m  nakað;  2)  levere.  række  (frem),  sená  mær  hatta, 
ræk  el.  giv  mig  det  der;  jf.  rætta;  3)  kaste^  slænge. 

sendiboð  [sændibod],  ik ,  sendehud;  s.  er  frítt  at  fara,  som 
sendehud  kan  man  gá  frit, 

sendibræy  [sændibræav],  ik ,  sendehrev, 

senđimaður  [sændimæavór],  bak.,  udsending,  seiidehud, 

senđing  [sændigg],  huk.,  1)  sendelse,  ofsendelse;  2)  sending, 
hvad  der  afseiides,     Flt.  sendingar. 

sendlsyeinur  [sændisvainór].  hak.,  =  sendiboð,  sendi- 
maður. 

seng  [sæggj.  sá  sang  (fort.  ent.  af  syngja). 

senn  [sænn],  bio.,  páengang,  ad  gangtn,  iforbind.:  í  scdd, 
íseDD. 

serknr  [sæ^rkór],  bak.,  særk.     Flt.  serkir. 
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sessur  [sæssórj,  hak.,  sæde,  siddeplads,    Flt.  sessar. 

seta^  [seeta],  hak.,  sætten^  handlingeti  at  sætte  f,  eks,  en 
fiskeline  ned  i  søen,  seta  tvær  setar,  sætte  fiskelinen  to 
gange  ned.    Flt.  setur. 

seta^  [seeta],  huk.,  1)  sidden,  siillesidden,  tað  Terðnr  ikki 
long  seta  hjá  mær,  det  er  ikke  længe^  at  jeg  kan  hlive 
blive  siddetide;  2)  den  iid^  man  sidder^  jf.  kvOlđseta. 

seta  [seeta]  (tt),  udso.,  1)  sætte^  bringe  tU  sæde,  Já  Hl  at 
sidde;  s.  seg  (niðar),  sætte  sig  ned;  2)  sættej  sHUe,  at^ 
bringe,  s.  húgvuna  á  hðvđið,  sætte  huen  pá  hovedet,  s. 
(aftnr)  í  lið,  s<Btte  i  led,  s.  knappar  í  kot,  sætte  knapper 
i  en  kofte,  s.  í  land,  sætte  i  land^  s.  í  skála,  scette  i 
skole;  s.  ein  fastan,  scette  en  fast,  arrestere  en;  s.  fram, 
sættejrem,  fremsætte;  sætte  ned,  plante  (s.  niður),  8.  niður 
eplir,  plante  kartojler  (setepli  —  læggekartoffel);  s. 
linu  nt  el.  blot  «seta»,  sceite  Jiskeline  ned;  3)  scette, 
bringe  i  en  vis  stiUing  el.  tilstand,  s.  í  gang,  sætte  i 
gang^  s.  í  verk,  sætte  i  værk,  ivcerkscette,  s.  í  skatt,  scette 
i  skaf,  8.  (seg)  í  skuld,  scette  (sig)  i  gceld;  s.  ein  fastaa, 
sætte  en  faM  (i  ordveksel,  trætte),  bringe  en  i  khmme: 
s.  ein  til  nakað,  scette  en  til  noget,  give  en  et  vist  hverv 
at  udføre  el.  ew  vis  stilling  at  beklcede;  4)  opføre^  hygge, 
sjæld  og  helst  digt.;  jf.  setur;  5)  sætte,  stcevne^  styre, 
f.  eks  s.  sín  kós.  sætte  sin  kurs,  (med  hf.)  biðilín  setti 
sínari  ferð  niðan  at  einari  krógv,  bejleren  styrede  sin  gang 
op  imod  et  tørvegemmested  FA.  298,  27  f. ;  6)  scetie, 
fastsætte,  bestemme,  s.  ein  dag,  s.  ein  prís,  jf.  áseta; 
8.  rættin,  sætte  (ábne)  retten,  s.  ting;  (uregelm.  med  hf.) 
nú  skal  lata  tingum  s.,  nu  vil  jeg  lade  sammenkalde  t^ 
ting  FA.  133,  2;  7)  scette,  bescette^  belægge,  niest  digt. 
og  i  fort.  tillægsf.  settur:  onnur  (o:  klæði)  lati  eg  skera 
tær,  sett  við  gullinum  reyða,  andre  {klceder)  lader  jeg  dig 
skære,  besatte  el.  prydede  med  det  røde  guld  SK.  95,  37; 
—  80  týðuliga  s.  teir  sin  teknarstól,  sá  blidelig  scsíte  de 
sig  i  deres  højsæder(?)  SK.  3,  3;  8)  sætte,  i  forskellige 
udtr. :  s.  búgv,  sætte  bo,  bosætte  sig  (búsetast);  s.  í  veður, 
scefie  i  pant;  s.  eld  á  (med  gf.),  sætte  Ud  pá,  stikke  ild 
pá;  9)  uv.,  sætte,  stævne,  styre  i  en  vis  retning^  s.  avstað, 
sætfe  afsted  i  fart,  s.  til  havs;  10)  uv ,  (om  dagen)  gá 
til  ende^  (om  solen)  gá  ned^  dagurin  setur,  sólin  setur; 
ikke  alm.  (jf.  udtr.:  nú  fer  at  dagseta,  nu  begynder 
mørket  at  J'alde  pá,  tað  er  dagsett,  dagslyset  er  helt 
borfe^  der  er  indtráát  fuJdsfændigt  mørke);  jf.  sólar- 
setur.    —    I  forbind.  med  adskillige  Iho.  og  bio.:    s.  á., 
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a)  trække  stærkt^  trække  i  noget  af  ál  magt,  s.  á  nakad, 

b)  tage  (ivrigt)  fat  pá,  bindeanmed,  c)  s(Btt€  (kreaturer)  pá 
græsning  eLfoder;  s.  a  f  t  u  r,  a)  scettepá  sinplads  igen,  b)  ( om 
vaođ)  saínle  sig,  komme  igen;  s.  aftur  á  ein,  kaste  skylden 
overpáen;  s.av,  sá  8.  úr;  s.  bnTtVLT.sættebort,  pantsætte; 
s.  eftir,  lade  blive  tilbage;  s.  frara,  sætte  frem/fremsætte^ 

fremføre  (jf.  flyta  tram);  s.  fyri,  Joresætte  (fremsætte, 
foreskrive),  s.  sær  (nakað)  fyri,  foresætte  sig  noget,  sætte  sig 
noget  for;  s.  í,  i  ađtr.  som:  s.  í  eitt  róp  el.  s.  í  at  rópa  (at 
gráta,  at  læa),  gtve  sig  til  at  rabe  (græde,  le)  hceftigt^  jf .  s  k  e  r  a 
i;  8.  niður,  a)  sætte  ned^plante,  sá  seta  2,  b)  nedsætte^t 
eks.  prisen  p&  en  vare  (=  lækka);  s.  saman,  a)  sætte 
mmmen^  sammenføje,  b)  forfatte;  s.  upp,  a)  sætte  op 
(opsætte,  udsætte  derimod  fresta.  froysta),  ogsá  uegl. 
f.  eks.  om  pris,  b)  optegne;  s.  úr,  (om  vand,  fugtighed) 
rinde  bort  af  uddnnsie,  fordampe^  vatnið  setur  ór  ullini, 
faojnum).  tað  setur  úr  hojnum  (høet  begynder  at  tørres), 
ogsá:  8.  av;  s.  við,  a)  s.  (kálv)  við,  lægge  (kaXv)  til^ 
opføde  som  tUlægsdyr,  b)  sætte  som  pant,  vædde^  eg 
seti  ikki  minni  við  enn  mín  silvurring,  jeg  vædder  ikke 
mindre  end  min  sølvring  (derpá)  FA.  263,  32  f  ;  s.  y  vir, 
a)  sætte  over^  b)  oversætte.  —  s.  seg,  sá  søtast.  — 
Middelart  setast,  sætte  sig  setast  til  borðs,*  sætte  sig 
til  bords;  setast  í  bágv,  nedsætte  sig,  bosætte  sig,  jf.  seta 
búgv  [seta  8]j,  Sðlmundur  settist  nú  i  búgv  bróður  síns, 
S.  nedsatte  sig  nu  i  sin  broders  bo  FA.  449,  24  f.; 
setast  upp  undir  seg.  rejse  sig  overende^  rejse  sig 
halvt  op  (om  en  liggende);  —  fort.  tillægsf.  i  lideart 
settur,  ai  6íi/  0.  8.  V ,  b)  fyldt,  ladet^  settur  bátur, 
fuldladet  bád,  hálvsettur  bátur  halvladet  bád;  mæt,  •mettur 
og  væl  settur*;  —  fort.  tillægsf.  i  middelart  setstur,  som 
har  saf  sig^  hann  er  setstur,  han  har  sat  sig  (jf.  lagstur 
af  leggja). 

sethiis  [seetDÚu'sj,  ik.,  beboelseshus  (modsat  úthús). 

setur  [seetór],  ik.,  1)  sæde,  beboelsessted;  2)  tilflugtssted 
(hus,  fjærnt  fra  en  bjgd,  i  udmarken).     Flt.  setur. 

sex  [sæksj,  talo.,  seks, 

sexfaldor  (sæksfaldór],  to.,  sektfold,  seksdobbeli. 

sextan  [sækstan],  talo.,  seksten. 

sextftnđi  [sækstandi],  talo.,  seksfende.  Og8&  seztundi, 
sextindi. 

sexti  fsækstil  talo.,  ireds;  nu  alm.  trýsinstjúgu. 

seydafótur  [sæijafou'tór],  hak.,  ben  el.  fod  pá  fár. 

seydafylgi  [sæijafildái],  ik.,  flokfár,  som  græsse  pá  et  sied. 
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seyð(a)haiiđar  [8æi(ja)hoDdór],  hak.,  fárámnd. 
seyðamaðar    [sæíjamæavór],    hak.,    mmd,  sotn  har  iilsyn 

med  fárene  i  ttdmarken. 
seyðamerki  [sæijamæ*  rtái]  ik.,  fáremærke,  mærke  pá  fars 

øren,  sá  mark,  merki  og  bragd. 
seyðarhoyđ  [sæijarhðddj,  ik.,  fárehoved. 
seyðband  [sæibbanđ],  ik.,  tddbánd  iil  at  hinde  fáf  med. 
seyðor  [sæijór],  bak.,  fár;  ogsá  kollektivt:  seyðurin,  fárene. 

Flt.  seyðir. 
seyg  [sæi],  fort  ent.  af  súgva. 
seyma  [sæima]  (að),  udso.,  sy;  ogsá  brodere, 
seymur^  [sæimórl.  hak.,  søm  (jærnnagle).     Flt  sejmir. 
seymur^  [sæimórj,  hak.,  søm,  sammeusyning,    Flt.  sejmir. 
seyp  [sæi^p|.  fort.  ent.  af  súpa 
sey^an  [sæi'tian],  talo.,  sytten,    Jf.  sjey. 
seyljandi  [sæi^tðandi],    talo.,    syUende.    0g8&  sejtjuodi, 

seytjindi. 
siða  [s](ja]  (að).    udso.,    smtte  skik  pá^  s.  seg,  fá  skik  pá 

sÍQy  antage  gode  sæder. 
síða  [soija],    huk.,    1)  side  (p&  mennesker,  dyr);    2)  side, 

sid^ade  (p&  en  livløs  genstand);    3)   (uegl.)  side.   egen- 

skah  [del  af  ens  væsen.  som  fremviser  sig),  góðar  (ringar) 

síður;    4)  íiel^  part  af  áret,  i  sammensætnn  :    vársiða, 

forárstid,  vetrarsíða,  vinteriid.     Flt.  síður.     Jf.  lið. 
síðan  [soijanj,  1)  bio..  siden,  derpá,  derrfter:  ogsá  síðani 

—  2)  bo.,  a)  siden,  efter  (fra)  den  tid  da,  síðan — at  SK. 

95,  35;  síðan  eg  eri  deyður  (nár  jeg  er  død)  FK.  82.  92; 

b)  siden^  efterdi. 
síðari  [soijari],  to.  og  bio.  i  hejere  grad,  senere,  sidst  (af 

to).     Jf.  siðla  og  síðst(ur). 
sídd  [so*dd,  só*dd],  huk.,  sidhed  (det  at  hænge  ^angt  ned). 
síðla  [soila],  bio.,  silde,  seni  (modsat  árla),  s.  dags  (»9. 

á  degi)  sent  pá  dagen  SK.  58,  254. 
síðst  [soi'st,  sæ'st].  bio.  i  højeste  grad,  sidst. 
síðstur  [so*'stór,  só**8tór],  to.  i  hajeste  grad,  sidat. 
siður  [síjórj,  hak.,  sædt  skik^  brvg,  sædvane.     Flt.  siðir. 
sídur  [soijórj,  to.,  sid,  lafigt  nedhængende,  f.  eks.  om  klæder, 

(om  græs)  lang,  sítt  gras,  langt  græs. 
siður  [soijór],  bio.,  senere^  i  udtr. :  fyrr  ella  síður,  før  eUer 

senere,  um  síður.  om  sider. 
sifrisviður  [sifnsvi(j)ór],  hak.,  =  siprisviður;  FA.  3,  29. 
sifta  [sifta],  sá  syfta. 
sig  [si],   ik,    1)  langsom  synken;  2)  nedfart  ved  line  i  et 

fuglebjærg;  ogsá  højde  i  et  stejit  hjærg  (fnglehjærg)^  sm 
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kun   kan    b^ares   med   line;    3)  dønning^    hulsø,    sig  í 

SJÓOQID. 

siga  [síja]  (sigir,  segði,  sagt),  uđso.,  sige,  fortælle;  lat  tær 
góðan  hugÍD  s.  (FA.  217,  27),  sá  hugur;  2)  sige,  ytre, 
uđtale,  ikki  s.  orð,  jf.  mæla,  tala;  2)  sige,  erklære, 
melde;  s.  seg  leysan  (frá  e-m),  sige  sig  løs  fra  en  el. 
noget);  4)  sige,  give  en  eller  anden  lyd  fra  sig;  5)  sige, 
betyde.  —  Međ  fho.  og  bio.:  s.  av  (nðkrum)  =  s.  frá; 
sig  mær  av  tí  satt,  foriæl  mig  sandhed  SK.  40,  37;  s. 
ein  burtur,  bortvise  en  SK.  17,  10;  s.  frá  (nðkrum), 
a)  fortælle  om  noget^  b)  sige  til,  give  besked  el.  under^ 
retning^  sig  mær  frá,  sig  mig  til;  s.  fram,  sige  frem^ 
fremsige;  s.  nakað  fyri  e-m,  fortælle  noget  for  en;  s. 
ífrá:  sig  mær  satt  ífrk,  foriæl  mig  sanđheden  SK.  7,  43; 
8.  e-m  ímóti,  modsige  en;  s.  e-m  til  el.  upp,  opsige  en 
(fra  tjeneste);  s.  nakað  við  ein,  sige  noget  til  en.  —  s. 
seg,  8ásigast2.—  sigast,  1)  (lideart)  siges,  fortælles,  ytres^ 
2)  (miđdelart)  sige  om  sig  selv,  sigast  vilja,  sige  at  m^xn 
vil,  landnyrðingur  og  útnyrðingur  sðgdust  vilja  gera  tað 
roysni,  nordøstvinden  og  nordvestvinden  erklcerede,  at  de 
vilde  udjøre  den  bedrift  FA.  450,  20  fif ;  sigast  (siga  seg) 
undan,  undslá  sig,  vægre  sig  ved  nogei, 

síga  [soija]  (seig,  sigu,  sigið),  udso.,  1)  synke  langsomt  og 
jævnt;  digt.  segne  SK.  5,  I.  1  f.  n. ;  nu  spec.  lade  sig 
uedhisse  el.  fire  ned  i  line  (ved  fuglefangst  i  et  fugle- 
bjærg),  8.  niður.  maður  niður  í  bergið  seig  FA    323,  4; 

2)  8.  á  ein,  begynde  at  tynge  pá  eri,  a)  egl..  fast  hon 
(o:  flundran)  á  hann  seig,  den  (flynđeren)  đrog  nedad,  tyn- 
gede  pá  ham  med  al  sin  vægt  FÁ.  289,  18,  b)  uegl., 
komme  over  (overfalde)  ew,  f.  eks.  om  træthed,  sviramel- 
hed,  sevnighed,  ogs&  slá  en  til  hovedet  (om  stærke  drikke) ; 
uden  styrelse:  s.  á.  begynde  at  mrke  tyngende;  meðin  at 
honum  seig,  irætheden  kom  orer  ham  SK.  89,  41;  tað 
sígur  saman  um  meg,  det  sortner  for  mine  øjne,  jeg  ril 
besvime. 

sigalđa  [slalda],  huk.,  bølge  i  huJsø^  se  sig. 

siggr  [si^gj*  ik.,  hárdt  og  bruskagUgt  spæk  pá  hval, 

síggja  [sod'dzaj  (sær,  sá,  sógu,  sæð  el.  sætt),  udso.,  1)  ^e, 

blive    vár    (fá    øje   pa^    bera    eyga    við);     2)    se   pá 

(tage  i  øjesyn),  kom  og  síggj,  kom  og  se;    risin  sær  seg 

upp  á  land    (kaster  blikket  op  pa  land)    SK.  144,    82; 

3)  se,  indse,  mærke,  eg  síggi  mær  eingi  ráð,  jeg  ser  ingen 
udvej;  4)  sá,  tage  i  betragning  (henvende  ó'íw  opmærk- 
somhed  pá,    overveje)^    i   enkelte    udtr.:    lat   meg  nú  s.; 
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5)  n?.,  se,  kunne  se,   s.  ?æl  (illa);    6)  sólÍD  sær,  solen 

skinner,  solen  titter  Jrem. 
sigla  [sigla]  (Iđ),    Qđsc,   sejle;    kan  forbiođes  med  gf.,  s. 

bátin  upp  á  laDd,  sejle  háden  pá  land. 
sigling:  [sigliger]'  hu^.r  sejlen,  s^lads, 
i'siglutræ    [siglptræa],    ik.,    mast    FK.    150,    2.      Nu: 

mastur. 
signa^  [sigDa]  (ad),  uđso.,  segne^  synke  ned, 
signa'  [signaj  (ad),  uđso.,   signe,  hetegne  med  korsets  tegn 

(korse),  s.  seg;  velsigne,  gnđ  signi  teg,  gud  velsigne  dig 

FA.  431,  26  (jf.  vælsigna);  ogs&  (ironisk)  gennemhegk, 

skætide  dygtigt  pd. 
sig^ing    [signii)g|,    bnk.,    signen  (det  at   signa*),    vdMg' 

nelse. 
sigra  [sigra]  (að),  udso.,  sejre^  tyinde  sejr. 
sigu  [sijó],  fort   flt.  af  síga. 
sigur  [sljórj  (gf.  signr),    hak.,  sejr,  fáa,  hava  el.  vinna  s., 

vinde  sejr.    Flt.  sigrar. 
sigurhanslíi  [sjjórha'nstði],  hak.,  sejrshanske  FA.  2,  29. 
sigursyeitsla  [sljórsvai'sla],  huk.,  sejrsgilde,  sep-smáltid  FA 

380,  18. 
sil  [soil],  ik.,  forelley  lille  ørred.     Flt.  síl. 
síla    [soila],    huk.,    si    (redskab   tU   at    sie    med).      Flt. 

sílur. 
síla  [soila]  (aO),  udso.,  sie^  filtrere. 
silđ  [silđ],  buk.,  sild.     Flt.  silđir. 
sildaflski  [sildafistði],  ik.,  sildefi^keri,  sUdtfangst. 
silđarhay  [sildarhæav],  ik.,  sildefangst  FK.  117,  74. 
silki  [siMtði),  ik,  silke. 
silkibanđ  [siMtðiband],  ik.,  silkehánd, 
silkiđúkur  [siMtðtdúu^  kórj,  hak.,  silkedug. 
silkihár  [sr'ltðih&ar],  ik.,  silkehár  FA.  250,  10.    digt 
silkihágya  [siMtðibigva],  bnk.,  silkehue. 
silkiknappaður  [si'ltðikna^pavór],    to.,    med  silkeknapper 

FA.  209,  8.  digt. 


silkikuappur 
silkikneptur 


si^  Itðikna'  pór 


bak.,  silkeknap. 


siMtðiknæptórj,   to.,  =   silkiknappaOar; 


FK.  23,  76.  digt. 
silkireyður  [siMtðiræiórj,    to.,    af  rødt  silke   FA.  433,  6. 

digt 
silkisegl  [srltðisægl],  ik.,  silkesejl. 
silkiserkur  [si'ltðisæ*  rkór],  hak.,  silkesærk. 
silkislLJiirta  (si' Itðiðe'rtaJ,  huk.,  silkeskjorte. 
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silki4ald(ur)    [8iMtðitðaIđ(ór)] ,    ik.,    silketelt    digt.    Jf. 

tjald. 
sllldveTur  [si'ltSiveevór],  hak.,  silkevcev  FA.  255,  21.  đigt. 
silUyoYÍiL  [8i*lt8ivo9vin],  to.,    silkevævet,  indvævet  i  silke 

FA.  209,  8.    digt. 
siU  [siđl],  hok.,  8á  sjll. 
silydrigin  [8ildri(j)iD],    to.,    sølwirket,  sølvindvirket  (for: 

siIvurdrigÍD)  SK.  89,  34.    digt. 
silyetni   [8iIvætDi],    ik.,   blikstille  sø,    havhlik;    mere  alm. 

silvitni  og  (hyppigst)  silvikai. 
silyitni,  silyikiii  [silvitDi,  silvikai],  ik.,  sá  silvetai. 
silyur  [silvór],  ik.,  sølv. 

silyurbjillíi  [silvórbj&'^ltsi],  hak.,  sølvhjælke.    digt. 
silyurbrynja  [silvórbriDJaJ,  hok.,  sølvhrynje, 
silyurbúgyin    (silyurbiiin)    [silvórbigvio,    -búuiD] ,    to., 

sølvprydet^  sølvheslagen,  eÍD  siIvarbúÍD  knív  FK.  153,  40. 

digt. 
silyurfat  (silvórfæatj,  ik.,  sølxifad. 
silyurker  [silvórtðeer],  ik.,  sølvkar,  sølvhæger. 
silyurkorda   [silvórkoaraj ,    huk.,   sølvkárde    FA.   264,    8 

(korði,  hak.,  her  uregelm.  for  korða,  huk.). 
silyurkrossur  [sihórkrássór],  hak.,  sølvkors. 
silyurpening^ur  [silvórpeeniggór],  hak.,  sølvpenmng^  sølv- 

møntj  sølvpenge. 
silyurpuntur  [silvórpo^ntór],    hak.,    sølvtærning,    sølvprik 

FA.  387,  1;  jf.  puntur. 
silyurringur  [silvóringór],  hak.,  søhring. 
silyursaxur  [silvórsaksórj,  hak.,  sølvsaks. 
silyurskál  [silvórskáalj,  huk.,  sølvskál. 
silyursteyp  [silvórstæi'p],  ik.,  sølvstoh,  sølvkrvs,  sølvhæger. 
sina  [sina],  huk.,  sene.     Flt.  sinur. 
sín    [soin],   ejesteđo.  (ef.  til  seg),    sin;    ik.  sítt    ofte  som 

navneo.,  sit,  sin  del;  ik.  flt.  síni  undertiđen  =  6m  slægt. 

Nár  grundordet  er  flertal,  bruges  dels  flt.  af  sín,  dels  (njere 

brug)  flt.  af  det  pápeg.  stedo.  hann  (teira,  deres). 
sindur  [sindór],  ik..    meget  lille  stykke,  lille  smule;    -eitt 

sindur*  som  bio.,  lidt,  en  smule,  eitt  s.  illur,  lidt  vred. 
singla  [siggla]  (að),  udso.,  slingre;  ogsá  svæve,  flyve  frem 

og  tilbage.    For  singla  ogsá.  skingla  [ðigglaj. 
sinni  |siDni],    ik.,    1)  gang^  tidspunkt^  á  hesum  s.,    denne 

gang;  á  sinni,  a)  engang,  fordum,  b)  denne  gang,  eg  kvðði 

ei  longur  á  s.  SK.  15,  131,  i  den  sidste  betydn.  nu  kun 

i  enkelte  omskrivende  og  forstærkende  ndtr. :    tað  verður 

ikki  enn  á  sinni,    det  bliver  nok  ikke  endnu  el.  ikke  sá 
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sfiari  (om  noget,  som  har  lange  ađsigter),  hano  kemur 
ikki  aftur  á  sioni,  đet  varer  længe,  inden  han  kommer 
igen;  i  sama  s.,  ved  samme  tidspunkt  el.  lejlighed^  i 
samme  øjeblik,  siraks;  eiuusinDÍ,  etigang  (i  foriiden)^^ 
á  sinni  (betyđn.  a).  —  2)  gang  (ved  opregning),  nfggjo  s. 
sez,  ni  gange  seks  FK.  3,  2 ;  helst  i  forbinđ.  međ  orđeos- 
tal,  annað  sinni  (digt.  ogsá:  á  6ðmm  s.),  anden  gamg, 
triOja  sinni,  iredje  gang ;  jf.  đet  almindeligere  ferO. 

sinBÍ  [sinni|,  ik.,  1)  sind^  hu,  av  tungom  s.  SK.  88,  31; 
semir  tað  ðllum  hðviskom  kallum  læra  bæði  tokt  og  s. 
{at  lære  báde  iugt  og  eftertanke?)  FK.  62,  5 ;  —  nu  spec. 
hæffigt  s^nd  (sindelag);  2)  hu,  lyst,  ikki  hava  s.  til  nakað, 
ikke  have  lystiil  nogei. 

sínuiniiiiii  [soinómmni],  bio.,  pa  sin  side. 

sip  [sipj,  ik.,  slag,  hug,  stød.    Flt.  sip. 

sipa  [sfpa],  buk.,  sá  sipan. 

sipa  [sipa]  (að),  udso..  1)  kaste,  slynge,  slcenge;  s.  lil, 
hugge  kraftigttil;  jf.  ripa;  2)  være  i  urolig  og  sxcevende 
(kastends)  bevægelse^  dels  a)  egl.,  om  vind,  kaste,  haoo  (tað) 
sipar.  vinden  kaster,  hann  (tað)  sipar  illa,  det  er  slem  kaste" 
el.  stødvind  -  dels  b)  uegl.  og  i  udiryk  som:  a)  «ipa  el. 
sipast  aftur  fyri  ein,  foresvæve  ew,  komme  frem  Jor  ens 
tanke,  P)  e-m  sipar  fyri  munoi,  det  ligger  en  pá  UingeRy 
mær  (el.  meg)  sipar  fyri  muoni  (muDoinnm,  mnnnin),  det 
ligger  míg  pá  fvngen,  jeg  kan  ikke  rigiig  jd  fat  i  dđ; 
ogs&  ved  misforstáelse  «skipa>>  for  Msipa*;  3)  (i  udsæitde) 
minde  om^  have  en  vis  lighed  (med),  i  denne  betydn.  alm. 
sipast,  sipast  aftur  at  (aftrat j  e-m,  minde  om  en^  Ugne  en 
noget. 

sipan  [sipan],  huk.,  1)  kasten^  slyngen^  slængen;  2)  slag, 
hug,  stød,  hann  fellir  niður  af  Húnamonnum  tiggju  tyri 
hvðrja  8  (ii  for  hvert  hug)  SK.  50.  151;  ogsá  sipa, 
hann  loftaði  hvðrji  sipu  (parerede  hvert  hug)  SK.  107, 
19;  jf  sip;  3)  vindkast,  vindsiød;  (hæfiigi)  bølgestød; 
ogsá  sipa;  4)  meget  slemt  vejr  (med  kastevinde);  ogsá 
sipa      Flt.  sipur. 

siprisviður  [siprisvi(j)ór],  hak.,  cypres.  cyprestræ  SK. 
93,  8. 

*sipun  [sípon,  -ód],  huk.,  =  sipan;  tíggju  for  hvðrja  s. 
[ti  for  hvert  hug)  FK.  44,  64 

sita  [síta]  (sat,  sóf.o,  sitið).  udso.,  1)  sidde;  s.  á  hestbaki, 
sidde  iil  hestf  ride;  2)  sidde^  opholde  sig,  være,  s. 
fastur,  sidde  fast,  være  arresteret,  s.  heima,  sidde 
hjemme,   s.  ÍDOÍ,  sidde  inde,    s.  á  eioom  garði,  være  bo^ 
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siddende  pá  en  gárd;  sidde^  residere;  3)  sidde  (fast)^ 
være  fastgjort^  sejmurin  situr  fastur,  leysur,  sømmet 
sidder  fast,  løst;  4)  sidde,  hlive  siddende,  holde  sig^ 
verOa  sitaodi,  f.  eks.  om  uoget,  8om  ikke  let  uđviskes  (en 
plet);  5^  (uegl.)  sidde,  f.  eks.  om  en  sindsstemning,  ill- 
fiinnið  sat  í  honnm  enn,  vreden  (ondskaben)  sad  endnu  i 
ham^  havde  endnu  ikkeforladt  ham:  6)  (om  klæder)  sidde, 
slutte  tU  kroppen,  8.  væl  (illa).  —  Med  fho.  og  bio.:  8. 
«ftir,  sidde  efter,  hlive  siddende  (tilbage);  s.  efkir  á 
berum,  være  lens,  intet  have  tUbage;  s.  fyri  jOrð,  for- 
valte,  drive  (en  andens)  jord;  s.  hjá  (neytum,  gásum), 
p€tsse  pá,  vogte  (kvæg,  gces);  s.  unđir,  a)  s.  unđir  e-m, 
sidde  msd  en  pá  skødet,  b)  (i  spec.  betjdn.,  om  malke- 
pigen)  sidde  og  malke  koen;  s.  uppi,  a)  sidde  oppe  (om 
natten),  b)  i  ordsproget:  ilt  er  at  læra  gamlan  hund  uppi 
at  sita,  det  er  vanskeligt  at  lære  en  gammel  hund  at 
sidde  oprejst  og  gøre  kunster^  (overført  om  mennesker)  det 
er  vanskeligt  at  lære  en  gammel;  s.  upp-yvir  (nOkrum), 
sidde  over  (være  i  færd  med)  noget,  ogsá  sidde  og  passe 
pá;  8.  við,  a)  sidde  ved  arhejde,  b)  holde  fast  i  den 
øverste  ende  af  en  fuglefængers  line  ved  hans  nedfart  og 
ophold  i  fuglebjærgefie,  —  Talem&de :  ikki  sita  (el.  sitast) 
um  sátt,  ikke  kunne  enes,  ikke  kunne  leve  i  fred  sammen, 
S^ndenfjords  (f.  eks.  i  Sumbe  p&  Sudere)  træffes  ogsá, 
skønt  sjælden,  formen  sidja  [sidja]. 

sjá  [ááa],  udso.,  digt.,  =  síggja. 

sjaldan  [ðaldan],  bio.,  sjcdden.     Ogs&  sjáldan  [ð&Idan]. 

sgaldflng^iii  [ða'Ifindzin],  to.,  som  sjælden  fás^  vanskelig 
at  fá. 

sjaldsamur  [áa'Isæamór],  to.,  sjælden,  som  sjælden  træffes 
el.  forefindes  (sælsom).  Ogsá  alm.  sjáldsamur  [s&^I- 
sæamór]. 

sjályandi  [S&Ivandi],  to.  i  ik.,  tað  er  s.,  1)  det  er  selv- 
følge  (sá  sjálvsagdur),  2)  inderlig  gærne  (som  svar  p& 
eo  bøn). 

sjálybjargin  [á&Ibjardáin],  to.,  som  er  i  stand  til  at  hjælpe 
el.  forsørge  sig  selv^  vera  s.,  kunne  forsørge  sig  selv, 

fljályboðin  [ðálboejin],  to.,  tilbudt  af  en  selv^  s.  tænasta 
verður  ofta  afturrikin,  den  tjeneste,  som  man  selv  tilbyder^ 
bliver  ofte  forsmáet  FA.  446,  14  f. 

sjálydeyður  [ð&Idæiór],  to.,  selvdød. 

sjálydráttur  [§&Idr&*tór],  hak.,  fi^sken  (det  at  fi^ke)  for 
sig  selv,   sita  í  sjálvdrátt(r)i,  sidde  og  fiske  for  sig  selv 
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uden    <U   dele  fangsten   med    de   andre  pá    báden   PA. 
340,  36. 

sjálvdami  [ðálđaami],  ik.,  selvdømme^  rđ  tU  at  døwme  i 
sin  egen  sag. 

fidálvgiviii  [s&ldiíviD],  to.,  som  man  har  givet  el.  ýorskaffet 
sig  selv,  setor  er  s.  biti,  sød  er  den  hid,  som  man  giver 
(forskaffer^  erhverver)  ng  selv  FA.  319,  26. 

sjálvsagđur  [S&lsagdór],  to.,  som  forstár  sig  af  sig  sdv, 
mest  i  ik.  sjálvsagt,  tað  er  sjálvsagt,  det  forstár  sig  af 
sig  selv,  det  er  en  selifølge, 

sjálvur  [8&Wór],  to.,  selv;  av  sær  sjálvum,  af  sig  sdv; 
af  det  forældeđe  •sjálvs  mín  (tín,  sío)»,  min  (din,  sin)  egen, 
træffes  spor  i  kvadene:  vildi  hann  ikki  giíta  hana  vi6 
sínum  sjálvsins  syni  (med  sin  egen  søn)  FA.  98,  1.  1  f. 
n.;  heim  til  min  (tin,  sín)  sjálvs,  hjem  til  mig  {dig,  sig) 
selv. 

fljey  [áæi],  talo ,  syv. 

sjeyndi  [ðæmdi,  ðændi],  talo.,  syvende. 

sjeyti  [ðæi^ti],  talo.,  halvfjerds;  sjæld.;  nu  alm.  hálv- 
fjórðasinstjúgu,  hálvfjerðsinstjúgu.    Jf.  8júti« 

fijóar-  [ðouar-],  sá  sjóvar-. 

sjó  [ðou],  digt.,=  8J6gv,  gf.  og  hf.  af  sjógvur. 

sjóða  [ðoua](sýður,  seyð, — ,8oðið,  nu  alm.svagt:  sjóðar,  sjóð- 
aði,  sjóðað),  udso.,  (uv.)  syde,  koge,  især  koge  op,  sk^mme 
op  (inden  vædsken  er  kommen  rigtig  i  kog) ;  ogsá  /ran- 
hringe  en  lyd  som  ved  syden  (kogen),  suse,  bruse,  8.  fyri 
oyrunum  (suse  for  øreme);  —  fort.  tillægsf.  soðin,  a)  om 
mad.  kogt,  fískurin  er  soðin,  b)  om  bænder  efter  tejvask, 
runken,  bendurnar  eru  sodnar. 

sjóđálkaður  [ðoud&^Ikavór],  fort.  tillægsf.  og  to.,  over^ 
stænket  (tilsmudset)  af  søvand;  jf.  dálka. 

sjódreki  fðoudreetði],  bak.,  dragesidh  FK.  3,  3. 

sjódregil  [ðoudreejil, -drljil],  hak.y  fábelagtigt  søfUiyre  (alm. 
i  menneskeskikkelse),  som  undertiden  (ifelge  overtroeo) 
kryber  op  p&  strandbredden  og  tuder  fælt;  egl.  urigttgt  for 
sjódreygil  (sjódreygur)  ved  sammenblanding  af  đregil 
{iioget  langt)  og  drey  gil  (af  dreygur,  genfoerd,  spøgdse); 
FA.  336,  6.     Flt  sjódreglar. 

sjódreygil  [ðoudræiil],  hak.,  sá  sjódregil. 

sjóførur  [ðou'feerór],  to.,  sødygtig,  som  kan  holde  søen, 

sjógangur  [ðougæggór],  hak.,  søgang. 

fijógvad  [ðægva],  to.  i  ik.,  i  udtr.:  tað  er  (væl)  sjógvað, 
strømmen  er  gunstig,  strømmen  er  med,  tað  er  ikki  (illa) 
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sjógvað,  strømmen  er  ugunsHg,  sirømmen  er  imod.    Ogsk 
alm.  sjóvað. 

ejógr^ur  [ðægvór],  hak.,  1)  sø  (hav);  riogur  s.,  urolig  sø; 
2)  søvand;  3)  styrtesø,  (fremstyrtende)  hølge^  ein  s.  kom 
ion  i  bátin,  en  styrtesø  el.  bølge  hrød  ind  i  háden ;  hertil 
flfc.  sjógvar,  hølger,  søgang,  stórir  sjógvar,  høje  hølger^ 
stærk  søgang. 

sjókappi  [ðoQ^ka^pi],  hak.,  søkappe  FA.  285^  28. 

sjólátast  [ðoal&atast],  udso.,  omkomme  pá  søen;  fort.  til- 
lægsf.  og  to.  sjólátin,  omkommen  pá  søen. 

sjómaður  [ðoumæavór],  hak.,  søm^ind. 

sjón  [ðounj,  buk.,  1)  syn,  det  at  se,  tað  gongur  s.  fyrí 
sðgn,  syn  gár  fór  sagn  FA.  319,  33;  2)  syn,  seævne, 
jf.  eygsjón;  3)  syn,  hvadman  ser  el.  det,  somkommer 
til  syne,  ein  vðkur  s.,  et  smukt  syn;  nu  ofte  spec.  ha^* 
ligt  syn,  tað  er  ein  s.,  tað  er  s.  á  tí,  hvor  det  5ár  hæs^ 
ligt  ud;  4)  syn,  ábenharing.  Flt.  sjónir.  Ogsá  sjónđ. 
Jf.  sjfni,  ásjón,  útsjónđ. 

sjónlig^ur  [áðnlijór],  to.,  synlig,  som  kan  ses, 

SJórolL  [Souroekj,  ik.,  sødrev,  vand,  som  vinden  ophvirvler 
af  søen. 

sjóslætt  [ðou'sla't],  to  i  ik.,  i  udtr.:  tað  er  sjóslætt,  søen 
er  stille  og  rolig  (har  jævn  overflade);  tó  at  tað  kann 
▼era  dýrdarveður  og  sjóslætt,  skønt  det  kan  vcere  udmærket 
vejr  og  stille  sø  FA.  354,  14  f. 

sjóstdlLa  [sðstúu^ka],  huk.,  meget  lang  óg  sid  vadmels- 
frakke  (alm.  af  sort  farve;  fer  meget  hyppigt  brugt,  men 
tjener  nu  nærmest  kun  til  sandags-  og  hejtidsbrug).  M&ske 
egl.  skjólstúka. 

fijóvað  [ðoua],  to.  i  ik.,  =  sjógvað;  FA.  402,  31. 

sjóvarfall  [ðouarfadl],  ik.,  strømfald^  strømmens  løb  (i  øst- 
lig  el.  vestlig  retning),  jf.  eyst-  og  vestfall ;  ogs&  den  tid 
(jpá  c^  iimer),  i  hvilken  strømmen  løher  i  østlig  (eystfall) 
el.  vestlig  retning  (vestfall). 

sjóvarilslca  [ðouari^Iska],  huk.,  uro  i  søen,  meget  uro- 
lig  sø. 

sjóvarklettur  [ðouarklæ*tór],  hak..  klint  yderst  ved  strand- 
kanten,  den  sten  ved  strandbredden^  hvor  man  lander  ved 
ankomsten  iil  en  bygd;  dernæst  kyststrækning^  strandbred 
(med  klinter). 

fljóvarmáli  [ðouarm&ah],  hak.,  egl.  flodmál  {grænse,  hvor- 
til  søen  nár  ved  højest  vande),  nu  alm.  yderste  strøg  af 
en  strandbred,  det  strandparti^  som  overskylles  ved  høj^ 
vand^.     Jf.  fjðra. 
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sjóyaródn  [sðuarðdn],  huk.,  hæftigt  oprør  i  søen.  frygtelig 

oprørt  sø. 
sjÓTarstrand  [ðoiiarstraiid],  hok.,  digt..  «  8jó?arstrood; 

FA.  297,  20. 
cjÓTarstrond    [sdnarstránd],    huk.,    stran^ed^   kyst,  = 

strond.     Jf.  fjOra. 
sjÓTerkur[áonvæ'rkór],  hak.,  søsyge,  hava  sjóverk,  vosresøsyg, 
sjúka  [ðúu*ka].  hnk.,  syge,  sygdom.     Flt.  sjnknr. 
fijúkđómur    [ðegdonmór],   hak.,    sygđom,   sygdighed,    JL 

sjúka. 
sjúkur  [áúu^kór],  to.,  syg,  lideiide, 
sjiiti  [ðúnti,  se'ti],    talo.,    hahfjerds;    sjæld.;    sá  nærmere 

nnder  sjeyti. 
skaða  [skæa]  (að.  skaðaði  og  skaddi,  skaðað  og  skatt),  ndso^ 

skade,  tilføje  skade^  s.  ein. 
skaðaflskur    [skæafiskór],    hak„    skadevoldende  fisk  8K. 

291,   34. 
skaðaleysur    [skæalæi'sór],    to.,    uskadt^    uden  skade,  = 

óskaddnr. 
skadatíðindi(r)  [skæatoi(j)indi(r)],  ik.  flt.,  efterretning  om 

ulykke, 
skaðayerk  [skæavæ'rk],  ik.,  ødelæggelse, 
skadda  [skadda].  huk.,  táge,  tyk  fjoddtáge  (fngtig  og  med- 

ferende  blæst);  ogsá  skðdda.    Jf.  mjðrki. 
skaði  [skæaji],    hak.,   skade,  heskadigelse^  ødelæggelse,  tab^ 

gera  e-m  skaða,  tilføje  en  skade.     Flt  skaðar. 
skaðiligur  [skæajiliórj,  to.,  skadelig. 
skaft  [skaftji  ik.,  1)  skaft,  hándfang;  2)  skaft  pá  væver^ 

stol.     Talem&der:    koma  illa  á  skaft(ið),  lykkes  ilde,    tað 

kemur  einki  á  skaft(ið)  hjá  honnm,  han  fár  intet  uárettđ; 

tað  kemur  ikki  av  skafti,  det  hliver  rigtigt,  det  slár  ikke 

fejl     Flt.  skðft. 
skái  [skáaji],  hak.,  ophold  e\.  standsningiuvejr,    Flj.  skáar. 
skak  [skæak],  ik.,  rystehe,  stød.     Flt.  skðk. 
skák  [sk&ak].  ík.,  1)  skrá  (skak)  stiUing;  á  skák,  pá  skrá; 

ogsá  skrá  stilling  af  sejl  p&  bád  (sml.  skáka  =  brase)^ 

sigla  við  einum  skáki,  eitt  s.  framm.   Et  andet  ord  er  skák, 

(i  skakspil)  skak,  skák  og  mát,  skakmat, 
skaka  [skæaka]  (að),  udso.  med  hf.,  ryste,  sætte  %  ryst&fide  he- 

vægelse,  støde;  s.  sær,  rystesig,  skubhesig;  —  (*  og  digt) 

svinge,   hann    hevur  skakað   á   skamri  stund  so  mongnm 

bitrnm  brandi,  han  har  i  en  kort  stund  svunget  mangt  ei 

hvast  sværd  FK.  79,  56,  (med  gf.)  hann  hevnr  skakaðá 

skamri  stund  so  mangan  brandin  bitran  FK.  82,  93. 
skáka  [sk&aka]  (að),  udso.,  gøre  skrá  el.  skæv;  ogsá  tage 
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skrá  retning^  sno  sig  til  side,  springe  (løbe)  til  side,  s. 
av;  Sjórður  skákar  ein  aoDan  veg,  Sigurd  drejer  aj^  ind 
pá  en  anden  vej  SK.  97,  59;  om  sejl  p&  báđ:  stille  skrát, 
hase,  8.  seglið;  —  s.  sær,  sno  sig  tU  siden^  dreje 
af,  Grani  kundi  at  8.  sær,  Qrane  forstod  at  sno  sig, 
at  dreje  til  siden  SK.  98,  76;  s.  Beg  nndan  (nðkrnm), 
sno  sig  fra  nogeí^  kaste  hyrden  over  pá  e^i  anden. 

skal  [skæal],  ik.,  1)  skal,  hylster;  2)  skæl    Plt  skðl. 

skál  [skáal],  hnk.,  skál.    Flt.  skálir. 

skálayeggur  [sk&alavæggórj,  hak.,  i  uđtr.  •undir  skála- 
veggi"  fiom  stedbenævnelse  FA.  300,  32,  sá  skáli. 

^skalđ  [skald],  ik.,  skjald,  digtei-  FK.  114,  34. 

skálđa  [sk&ldaj  (að),  ndso.,  skolde. 

skáli  [sk&ali],  hak.,  holig,  spec  enligt  heliggende  kus  el. 
gárd,  eldur  er  í  skálannm,  gárden  brænder  FA.  370,  27, 
Torgeir  bjgdi  breiðan  skála  FK.  111,  2  (-skáli"  er  her 
tilflugtssted  for  drabs-  og  ildgerningsmanden  Torgeir);  nu 
uddedt  i  dagl.  tale  undtagen  som  egennavn  (stedbenævnelse) : 
mest  og  egl.  hnsnavn,  derefter  ogsá  bygdenavn,  f.  eks. 
•  i  Skálanum*  (hus  i  bygden  Sand  p&  Sandø),  «á  jtra 
Skála*  FA.  368,  17  (ildgerningsmanden  Orms  bopæl,  be- 
stáende  af  flere  huse,  som  nedbrændte;  pft  dette  sted  rejste 
sig  siden  bygden  •áSkála*  el.  ^á  brenda  Skála*  pftOstere, 
FA.  370,  31);  hann  gekk  óræddur  í  skála  FK.  142,  118. 
Flt.  skálar.     Jf.  flagdaskáli. 

skálkabragđ  [sk&'lkabragd],  ik.,  skalkestykke,  gavtyvestreg, 

skálkalág  [sk&Mkal&a],  hnk.,  fordybmng  nederst  pá  tag^ 
siden,  ved  enden  af  sparrerne,  pá  hvilke  •skálkar*  (sá 
8kálkur^2)  befæstes  FA.  423,  15. 

skálkur^  fsk&'Ikór],  hak.,  skalk^  skælm.    Flt.  skálkar. 

skáikur^  [8k&Mkór|,  hak.,  1)  skalk,  endeskive  pá  brød; 
2)  siykke  træ^  som  slás  i  en  tagsparres  nederste  ende, 
páhvilken  vatnborð  med  torvhald  (sádisseord)  Art7er. 

skall  Iskadl],  fort.  ent.  af  skella. 

skallabeiii  [skadlabain],  ik.,  hjænieskal  FA.  323,  93. 

skalli  [skadli]«  hak.,  1)  hovedskal;  skaldet  hoved;  hjæme" 
skaX;  skalU,  hoved,  eittans  eyga  i  skalla  hevði,  kun  it 
øje  havde  den  (hoppen)  i  hovedet  FA.  299,  34;  2)  rund- 
agtigbjærgknold;  lille  forhøjning  páhavbunden.  Flt.skallar. 

skaliutiir  [skadlótór],  to.,  skaldet. 

skaÍT  [skalv],  fort.  ent.  af  skelva. 

skaÍTur  [skalvór],  hak.,  udhætigende  snedrire  (helst  p&  et 
hejtliggende  sted).     Flt.  skalvar.    Jf.  fonn. 

skanm  [skam(m)J,  hnk.,  sá  skomm. 

19 
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skamma  [skammaj  (að),  uđso.,  skamme^  gøre  skamfuld; 
skammast,  skamme  sig,    Jf.  skemma. 

skammbiti  [skamblti],  hak.,  hjælkef  som  forUnder  to  tag^ 
sparrer^  hanehjælke. 

skammur[8kammór](hdjere  og  hejestegrađ:  8kemri,skemstar), 
to.,  kort  (om  afstanđ  og  længđe  iram);  i  k?ađene  ogsá  om 
tid :  hann  yóz  skjótt  á  skamríatanđ,  đen  (ormen  slangen)^ 
voksede  hurHgt  %  løbet  afkort  tid  SK.  60,  9.  —  Ik.  skammt 
som  bio.,  kort,  skammt  ífrá,  kort  derfra  SK.  11,  86, 
skammt  frá  kongsins  hOll  SK.  49,  148.     Jf.  stuttnr. 

skap  [skæap],  ik.,  egl.  heskaffenhed,  đeroæst  (forældet  og 
i  kvadene)  skikkelse^  figur,  til  skapa  var  hon  (o:  brjnjan) 
skorin,  den  (hrynjen)  var  skáren  ^fter  legemsfiguren  Corp. 
Carm.  Fær.  X,  14  v.  69  —  nu  alm.  kun  sind^  sinddag^ 
spec.  ondt  sindelag^^^Lzmm  og  lastí  skapið,  nú  er  skapí  honum 
(idenne  betyđn.  ogsá  skapilsi,  skepilsi,  ik.,  der  tillige 
bruges  om  sktkkdse^  fi^r),  For  skap  ogsá  skapur:  na 
er  skapur  í  honum;  jf.  sammensætnn.  som:  blíOskapur, 
fíggindskapur  (Jjendskab),  fróðskapur,  kunnskapur,  ónd- 
skapur,  trúskapur,  vinskapur  o.  fl. 

skapa  [skæapa]  (að,  skapaði  ^f^  skapti  [forældet  ogsá:  skóp], 
skapað  og  skapt),  udso.,  skábe^  danne^  forme,  biðnr  nú 
skaparan  skýla  sær,  sum  alla  verðina  skóp,  han  heder  nu 
skcdfereny  som  skábte  al  verden^  om  at  beskytte  sig  FA. 
172,  12;  s.  (nakað)  til,  tUdannef  tilpasse^  forme  noget^ 
sáledes  at  det  passer ;  s.  seg  (til),  skabe  sig,  have  slenme 
lader;  s.  um,  omskahe^  forvandle  (umskapa);  —  fort 
tillægsf.  skapaður,  1)  skabty  ogs&  alm.  skaptur,  2)  af 
e7i  vis  form,  heskaffen,  væl  (illa)  skapað;  skapað  var  sum 
skorið,  den  (hrynjen)  sad  el.  passede  ham,  som  om  den  var 
skáren  til  ham  SK.  84,  49;  en  sideform  til  skapaður 
og  skaptur  er  skaftur,  beskaffen^  af  en  vis  heskaffen- 
hed  (helst  nedsættende  el.  spottende),  hví  er  hann  so  skaftur, 
hvoffor  er  han  sádan  (i  sin  adfcerd)?  hvussu  er  hetta 
skaft,  hvorledes  er  det,  đette  strud?   Jf.  v o  r  ð i  n  af  verða. 

skapari  [skæaparí],  hak.,  skaher  (om  gud). 

skapHÍngur  [skæapuiggórj,  hak.,  skabning,  vcesen;  ogsi 
kollektivt:  skabning^  aU  det  skabte  (skábelse  udtrykkes  ved 
skapilsi,  ik.).    Flt.  skapningar. 

skar  fskæar],  ik.,  tafide  pá  lys. 

skar  [skæar],  fort.  ent.  af  skera. 

skara  [skæara]  (að),  udso.,  1)  sammettrage,  rage  (ild,  gløder), 
s.  upp  eldin,  s.  upp  í  eldinum,  rage  op  i  Uden  for  at  fá 
dentilatlue;  ogsáskðra;  2)  pudselys,  s.  Ijós;  jf. skar. 
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skarð  [skæar],  ik.,  1)  skár,  indsnif,  revne;  2)  (skárlig^ 
nende  el.  steil)  hjærgkløft;  i  en  hel  đel  steđnavne,  á  Skarði, 
við  Skarði;   ogsá  hjærgpas  (imellem  to  haje  bjærgtoppej; 

3)  uegrl,   skár^  táb^  formindskelse,  mangel,  jf.  skarð  1. 

4)  den  spidse  ende  af  en  istap  (glerpípa)  FK.  30,  16,  vel 
egl.  at  opfatte  om  en  af  de  skárlignende  kløfter  imellem 
en  række  nedhængende  istappe.    Flt.  skðrð. 

skari^  [skæari],  hak.,  skare,  hoh,  spec.  af  mennesker.    Flt. 

skarar. 
skari^  [skæaril,  hak.,  frossen  skorpe  pá  sne, 
skarlak  [skarlæak],  ik.,  skarlagen. 
skarlaksklæði  [skarla(k)sklæaji],  ik.  flt.,  skarlagensklæder. 
skarlaksskikkja  [8karla(k)ði*tða,  -ðitða],  hnk.,  skarlagens- 

kappe. 
skarlakssokkur  [8karla(k)s&^kór],  hak.,  skarlagenssok. 
skarn   [skadn],    ik,    1)   skarn,   snavs;    2)  skam,  skarus 

nienneske. 
skamđíki  [skauđoi'tði],  ik.,  skarnpøl^  mm'ads. 
skarpur  [ska^  rpór],  to.,  1)  skarp,  hvas,  om  skærenđe  red- 

skaber;    2)  skarp^  hdrd^  hárd  og  tør,  skrumpe^i^    skarpt 

boyggi,  knastørt  hø;    3)  skarp,  skarpt  markeret,    f.  eks. 

ansigtstræk;  4)  skarp,hidende^gennemtrængende;  5)  uegl., 

skarp,  hidende^  hæftig.  —  Ik.  skarpt  som  bio.  —  Tale- 

m&đe:    skríða  skarpt,    kryhe  i  overordenlig  stor  mængde, 

f.  eks.  mađđiker,  miđer,  tað  skríður  skarpt  (ogsá  overfert 

p&  mennesker). 
^skart  [ska^rt],    ik.,    stads,  pragt^    især  stadselige,  pragt- 

Julde  klæder  SK.  91,  58,  nieira  er  um  skjól  enn  um  s., 

sá  skjól. 
skarta  [ska'rta]  (að),  udso.,  stadse,  gá  stadseligt  og  pragt- 

fuldt  klædt  FA.  56,  22. 
skarvor  [skarvórj,  hak.,  skarv^  álekrage.    Flt.  skarvar. 
skatta  [ska^ta]  (að),  udso.,  1)  pálægge  skat  (skatter),  fce- 

skatte;  2)  hetale  skat. 
skattur  [skaUór],  hak.,  1)  skat^  skattec^fgift ;  2)  skat.kost' 

hart  liggendefæ;  kostbarhed,  klenodie;    ogsá  kælenđe  an- 

vendt  om   mennesker,    skat,    øjesten   FA.  297,   15.     Flt. 

skattir. 
skaya  [skæava]  (að).    udso.,    skrabe,  oif'skrabey   s.  (nakað) 

bujtur  av;   glaMe  ved  skrabning;  radere;    ogsá  uegl.:  s. 

suman,  skrábe  samm^n,   s.  til  sín,  skrahe  til  sig. 
skefta  [Sæfka]  (ft),  udso.,  sko^te,  sætie  skaft  pá;  fort.  til- 

lægsl.  og  to.  skeftnr,  forsynet  m£d  skajt. 
skefti  [Sæfti],  ik.,  skaft,  hándj'ang.    Flt.  skeftir.   Jf.  skaft. 

19* 
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skegg  [Sægg],  iif.»  1)  ifkæg;  2)  kam  pá  nøgUj  lyklarskegg; 

3)  kant^  æg  pá  økse,  ðxarskegg:.     Jf.  hóv(ar)skeg§r. 
skeggjutup     [áæd'dáótór] ,     to.,     skægget;    ogsá  frynset^ 

ládden, 
skeggleysur  [Sæglæi^sór],  to.,  skægløs^  uden  skæg» 
skeið   [skai],    huk..    1)  .s/re,    mađske    (spec.   langskaftet  i 

modsætn.    til   spónur);    ogsá   skeftdd;    2)  tværfjæl,  jf. 

vindskeið;  3)  skede,  hyppigst  i  flt.  skeidir  =»eDt.  skeið, 

knívsskeiðir  (mere  alm.  slíðrar).   hvalvoknsskeidir,  skede 

til  hralváben  (hvalspyd),  teir  stjólo  burt  hans  góða  svðrð 

burtur  úr  lodnum  skeiðum,  de  bortsijal  hans  gode  sværd 

af  den  Iddne  skede   FK.  67,    61;   jf.  slíðri,    slíðrar; 

4*)  skib,  spec.  krigsskib  FA.  62,  7,  alm.  i  kvadene.    Flt. 

skeiðir. 
skeid  [skaij  og  skeidi  [skaiji],    ik.,    1)  bane,  løb,  siykke 

vej,    som  man  løber;    2)    løb^  fart;    3)   (lUle)  tidsmm, 

spand  af  tid^   eitt  s.  hereftir,    nogen   tid   herefter;    i  eo 

del   sammensætnn.,   som:    dýrabiðjudagsskeið,    tidsrummet 

omkring  store  bededag;  ogsá  stadium,    Flt.  skeið,  skeiðir. 
skeída(r)funđar  [8kaya(r)fondór],  hak..  møde  el.  sammen' 

stød  (fjendtligt  sammenstød)  af  krigsskihe  FA,  62,  12. 
skeikla    [ska^gla]  (að),    udso.,   gøre   skæv,    bringe  ud  af 

lave, 
skein  [skain],  ik.,  sjæld.  for  skeina,  huk. ;  FK.  20,  34. 
skein  [skain],  fort   ent.  af  skina. 
skeina  [skaina],  huk.,   1)  rift,  flænge^  skramme;  2)  sbibe 

(f.  eks.  af  skarn  p&  ens  klæder,  skæmmende  stribe  p&  gulv 

el.  vseg).     Flt.  skeinur. 
skeina  [skainal  (nd),    udso.,    ridse,  fíænge^   s.  seg;    ogs& 

sætte  stribe(r)  pá^   bedcekke  el.  tUsmudse  med  striber  (f. 

eks.  klæder,  gulv);  —  skeinast,  blive  ridset,  fá  flwnge, 

fd  stribe  (smudsstribe)  pá  sig, 
skeinkisveinar   [sk&^ ntðisvainór],   hak.,  =-  skeinkjari; 

FA.  54,  14. 
skeinkja  |sk&*rftða]  (kt),  udso.,  skænke  (iskcenke  en  drik)^ 

8.  mjOð,  vín,  brennivín;    skeinkir  honum  glOsini  trý,   han 

skmker  tre  glas  (brcendevin)  for  ham  FA.  306,  3. 
skeinkjari  [sk&'ntðan],  hak.,  skænker,  mundskænk  FA.  54, 

19.     Fit.  skeinkjarír. 
skeita  [skai'ta]  (tt),  udso ,  skele;  s.  at  e-m,  skæve  Ul  en, 
skeÍYor  [skaivórj,  to.,   skæv^  fordr^jet;   skrá;    og8&  negl. 

forkert,  urigtig.    Ik.  skeift  som  bio. 
»kel  [Seel],  hut,  muslingskal,  skcU  om  el.  af  søsnegl.    Flt. 

skeljar. 
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skel  [ðeel],   ik.,  =-  akjal,  skíl  (skel,  ret  og  skel);    hann 

býOur  teim  ðllQm  skel  FK.  121,  9. 
skelkJH  [Sæ'Itóa]  (kt),  udso.,  skære  ansigter,  nrænge  mund; 

jf   gálva. 
skella  [ðædla]  (skall,  skolla,  skollið   -   mere  alm.:  skeldi, 

skelt),  udso.,  skralde,  klinge,  larme, 
skellilátnr [sædliláatór],  hak.,  skraldende  latter^skoggerlatter , 
skelva  [áælva]  (skalv,  skulvu,  skolvið),  udso.,  skælve^  ryste, 

bæve, 
skemma  [ðæmma],  huk.,  (í  kvadene)  fmerstue,  ogsá  sove 

værelse,    tað  er  vonda  frú  Grimhild,    hon   talar  til  dóttur 

sína:  gakk  tú  tær  í  skemmu  inn  og  reið  fyri  gesti  tínum 

SK.  29,  149;  — FK.  31,  22  brngt  om  sti,  svinesti  (súgvin 

gongur  tíl  sína  skemmu).  —  Nu  kun  bmgl.  som  husnavn. 

f.  eks.     i  Skemmuni*  (hns  i  bjgden  Sand  p&  Sande),  jf. 

skáli.     Flt.  skemmur. 
skemma  [áæmma]  (md).  udso.,   1)  heskæmme,  gøre  skam- 

fuld;  2)  skæmme,  fordærve. 
skemmd    [Sæmd],    huk.,    beskommelse,   forhánelse,     Flt. 

skemmdir. 
skemt  [ðæmtj,  huk.,  sá  skemtan.    Flt.  skemtir. 
skemta  [ðæ*mta]  (að ),  udso.,  Qg\,forkorte  tiden  (af  s  k  a  m  m  u  r, 

jf.  stuttleika  af  stuttur),  B\m.  skcemte,  spøge;  i  poesi 

ogsá  indv.  (med  gf.  for  hf.),  fomøje,  more,  Róland  skemtar 

liðið    sítt    (Roland  fornøjer   sit  folk,    sin    skare)   FA. 

179,  34 
skemtan  [§8B*mtan],  huk.,  tidsjordriv,  fomøjelse,  morskáb^ 

eg  kann  góða  s.  gera  FA.  139,  7,  til  s.  skulnm  vær  fara 

FK    160,  116;  nu  alm.  skæmt,  spøg, 
skemtingaiTÍm    [ðæ^mtiggaroim],    ik.,    skcmterim,    hlh 

skæmtedigt. 
skemtingarsamur    [ðæ^mtiggasæamór],    to.,    skæmtsom, 

spøgende, 
skemtun  fáæ*mton],  huk.,  =  skemtan;  FK.  77,  36. 
skemtunarorð  [ðæ'mtónaroer]^  ik.,  skamtensord,  spøgende 

ord  (=  skemtanarorð). 
skemtusoga  [ðæ'mtóseeva],    huk.,    skæmtende  el.  m^som 

fortælling. 
skepna  [ðæpna].  huk.,   1)  skahning,  skikkelse,  legeme,  góð 

lukka  i  skepnuna,  sum  hon  har  fer,  velsignet  være  skikk- 

elsen,  somden  dergár;  2)  skosbne;  jf.  lagnaðnr  (lagni) 

og  eydna. 
sker  [ðeer],  ik.,   skær^  klippe,  som  rager  op  i  el.  Udt  op 

over  vandskorpen.    Flt.  sker.     Jf.  fles,  boði. 
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skera  [ðeera]  (skar,  skóru,  skorið),  udso.,  ])  skcere  (gøre 
indsnit  i),  s.  seg,  skære  sig;  skære  i/t*,  s.  8UDdur;  s.  á 
háls,  skcere  halsen  over  pá  (f.  eks.  en  grÍDdeh?al);  — 
frembringe  ved  skæring,  s.  hol  á,  skcere  kul  pá,  s.  merki 
í,  skære  mærke  i;  tilskcere  (ogsá:  s.  til),  udskære,  s.  út : 
—  8.  akur,  meje  korn,  ajskære  koniet  pá  ageren,  s.  torv, 
skæretørv;  2)slagte,  spec.  slagtejár^  h?u88u  skerst,  hvor- 
ledes  stár  d^t  sig  med  slagtet?  væl  (illa)  skerst,  det  er  godt 
(dárligt)  slagt  (/áreslagt);  3)  med  hf.  og  bio.:  s.  í  eitt  róp 
(s.  í  at  rópa),  udstøde  et  pludseligt  og  gennemtrcengendt 
ráb  el.  skrig,  s.  í  grát  (s.  í  at  gráta),  Mste  i  grád,  s. 
út  úr,  hriste  ud  i  latter;  s.  viO:  Asbjðrn  skar  so  sára 
við,  Asbjøm  udstødte  et  smertens  skrig  FK.  88,  35.  — 
skerast,  f^kceres;  kunne  skceres,  lade  sig  skcere. 

skerða  [áærja]  (rdj,  udso.,  egl.  gøre  skár  (skarð)  t,  der- 
næst  og  alm. :  1)  stække^  s.  ?oug,  stække  en  vinge,  s. 
benu,  8.  gás;  2)  om  terke,  tart  vejr:  høre  op^  fá  ende. 
80  skerdi  aftur  terrin,  sá  Jik  det  tørre  vejr  igen  ende  FA. 
394,  25. 

skerðingur  [Seenngór],  \id}L.,apparai(JcBmstang)^hvo%'igryder 
ophcmges  over  Udstedet;  bestár  af  to  dele,  stang  og  krog: 
en  stang  med  flere  indsnit  (lag,  skerðinglag).  hvori  krogens 
nederste  del,  i  hvilken  gryden  hænger,  kan  fæstes,  og  ved 
hjælp  af  hvilke  indsnit  gryden  kan  flyttes  op  og  ned.  Flt. 
skerðingar. 

skerpa  [§«'rpa]  (pt),  udso.,  1)  skcerpe^  gøre  skarp,  gøre 
hárd;  2)  tørre  ved  vind^  vindtørre  (ked,  fisk). 

skerpingur  [ðæ'rpii|gór],  hak.,  tør  vind;  ogsá  veđholdende 
tørv^r  mea  vind. 

skerpukjSt  [ðæ'rpótðeet],  ik.,  vindtørret  kød  (spec.  &e- 
ked,  som  er  blevet  ophængt  og  vindterret  i  hjallnr). 

skersođdi  [ðæ'rs&ddi],  hak.,  pynt  af  et  skcer  FA.  348,  25. 

skejt  [ðæi*tj,  ik.,  1)  skød(e),  Jlig,  spec  s^lskød;  —  tale- 
máde :  ganga  fyri  s.,  omkomme^  forkomme  ved  ulykkes" 
tijfælde,  fordcerves^  slá  fejl;  2)  skød  (p&  et  menDeske) 
SE.  44,  86,  jf.  fang.     Flt.  skeyt. 

skeyt  [ðæi't],  fort  ent.  af  skjóta. 

*skeytafelđur  [ðæi'^tafældór],  hak.,  kappe  (overkappe)  med 
lange  skøder  FK.  114,  35. 

skeyti  [ðæi'ti],  hak.,  1)  lap  tU  at  skøde  el.  øge  med;  lap, 
klud.     Flt.  skeytar. 

skíð  [skoi]  og  skíði  [skoiji],  ik.,  1)  (aflangt  og  tyndi) 
stykke  trce^  hrcet^  fjæU  nu  mest  i  udtr.:  aka  á  skiði,  age 
pá  fjæl  ned  ad  en  ishelagt  strcekning,  og8&:   aka  8kíð(i); 
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2)  (*  og  digt.)  ski^  Geyti  legði  skíðir  á  (spændie  skierne 
pá)  FK.  155,  70.    Flt.  skíA,  skíðir. 

sklfta  [Sifta]  (ft),  udso.,  1)  skifte^  dele;  udskijte,  uddeh 
(ved  skiftning);  Guðronu  skiftuð  titgull  og  fæ,  til  Gudrun 
uddelie  I  guld  og  gods  SK.  51,^  162;  —  tríggjar  giftur 
lievor  faðir  meg  gift,  og  allar  hava  mær  heljur  skift,  tre 
gange  har  min  fadet  giftet  mig,  og  alle  tre  giftermál 
have  skaffet  mig  friller  pá  halsen  FA.  252,  17  —  18; 
(med  hf.)  so  skulum  vit  tí  s.,  sdledes  skulle  vi  indrette 
det  FA.  52,  15;  2)  skifte,  hytte,  s.  um  (omskifte,  omhytte); 
skifte,  veksle  (b&de  indv.  og  uv.),  s.  lit,  sídj'te  farve,  s. 
hðgg,  skifte,  veksle  hug,  ogsá  (đigt.)  med  hf.:  s.  hðggum 
SK.  98,  71;  skifte,  forandre;  —  (♦  og  digt.)  lív  frá 
londum  s.,  lide  døden^  dø  FK.  100.  57;  3)  (uv.)  skifte, 
afveksle,  forandre  sig,  —  skiftast,  síciftes,  deles,  ud- 
skiftes;  byttes,  ombyttes;  (uv.)  veksle  (ogsá  skifta);  tað 
man  tó  so  skiftast,  det  vil  dog  vende  sig  sáledes^  komme 
Hl  at  gá  sáledes  FA.  438,  10. 

skifti  [siflij,  ik.,  1)  skifte,  deling;  2)  sMfte^  omskiftning^ 
omhytning,     Flt.  skiftir. 

skiftín^  [ái^t'grit  huk.,  deling,  udskiftning;  omhytning, 
veksling,  forandring,     Flt.  skiftingar. 

skíggi  [skod'dzi],  hak.,  egl.  tyndt^  i  karm  udspændt  stykke 
skindf  hvortil  skíggjastong  erfæstet,  og  som  dækker  over 
Ijóari  (lyS'  og  røghul  samt  ventil  i  taget  %  roykstova),  nu 
meget  ofte  brugt  i  flæng  med  det  almindeligere  skjól,  sá 
skjól,  a.     Flt.  skíggjar. 

skíggjastong  [skod'dzastágg],  huk.,  stang^  fastgjori  til 
skíggi  el.  skjól;  bindes  med  sin  nederste  ende  snart 
til  den  ene,  snart  til  den  anden  tværbjælke  (biti)  i  reg- 
stoen,  alt  under  hensyn  til  vejrforholdene  (at  tskíggin  kan 
stá  imod  vinden  og  regen  slippe  ud). 

skikka  [ði^kaj  (að),  udso.,  1)  sktkke,  indrette,  ordne 
(bedre  f.  eks.  skipa);  s.  sær,  skikke  sig^  opføre  sig,  jf. 
hátta;  mín  er  hðllin  skikkað  umkring  við  riddarar  ^, 
min  hal  er  rundt  om  opfyldt  af  riddere  FA.  242,  22  f. ;  to. 
skikkaður,  skikkđ,  egnet^  jf.  ferur,    Nyere ord,  egl.  tysk. 

*8kikkja  [SrtSa,  Si'tSa],  huk.,  kappe,  kábe  FA.  86,  19. 
Flt.  skiklgur. 

sldl  [Sil],  ik.,  opr.  adskíllelse,  jf.  markaskil  (-skjal), 
demæst  1)  skillerum^  mdlemrum^  spec.  det  skUlerum  imel- 
lem  trádene  i  en  væv,  igennem  hvUket  islætten  skydes; 
2)  skel,  skelnen  (det  at  skilja,  skelneY  a)  hegrdí^  vita 
(kunna)  s.  á  nðkrum,  vide  hesked  (rede)  pá  noget,  forstá. 
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have  begreh  om  noget;  fornufU  forstand,  er  so  lítíð  s.  í 
tykkum,  er  der  sá  lidt  hegreib  el.  forstand  i  eder  FA. 
360,  11,  b)  forskel,  gera  skil  á  (nðkrum),  a)  adsMle, 
gøre  forskel  pá,  p)  forklare  tydeligt,  give  klar  hesked  (om 
noget);  jf.  udtr.:  ikki  vita  đagaskil,  ikke  vide  rede  pá 
dagene,  ogsá  være  ganske  dum;  3)  skd,  retogskel^  gera 
rætt  og  8.,  gøre  ret  og  skeh  jt  skjal;  4)  rcde,  ordeu^ 
fáa  skil  á  (nakað),  fá  rede  pá,  tað  er  eiuki  s.  á  (tí),  der 
er  ingen  orden  derpá^  ogsá  dđ  gár  udenfor  alU  grosnser^ 
det  er  for  galt,  tað  er  einki  s.  á  honnm,  han  er  ude^for 
alle  grænser;  —  talemáđe:  við  tí  skili,  med  sá  forrettet  sag^ 
under  de  omstændigheder  FA.  378,  13.  Flt.  (i  betyđn.  1) 
skil. 

skila  [ðíla]  (að),  uđso.,  s.  til,  hestemme,  træffe  afgørelse; 
ogsá  tilkende  (s.  e-m  nakað  til);  s.  ein  til,  udse  el.  ind^ 
hyde  en  scerlig, 

skilagóður  [ðilagonór],  to..  som  giver  god  og  klar  hesked, 
fomuftig  og  klar  (i  taU), 

skilaniiii  [ðilarúum],  ik.,  skUUrum. 

skilanimssyll  [ðilarúumsidl],  huk.,  sy  11  (syld)^  som  danner 
skel  imelUm  to  væreUer  d.  afdelinger  af  et  hus. 

skilđi  [ðildi],  skildri  [ðildri],  hf.  ent.  af  skjðldur. 

skilja  [ðilja](Id),  udso,  1)  skUU^  adskUU^  s.  ein  frá  e-m; 
8.  ein  Yið  nakað,  skilU  en  ved  el.  herøve  en  noget;  ilt  er 
at  8.  latan  drong  úr  beitari  song,  det  er  vanskdigt  at 
skilU  en  doven  dreng  fra  en  varm  seng  FA.  317,  28; 
8.  ull,  sortere  uld^  s.  eplir,  sortere  kartofUr,  s.  við  barn, 
forUse;  2)  uv.,  a)  (sjæld.  og  digt.)  skilUs,  adskUles 
(=  skiljast),  til  gðtur  tóku  at  s.,  ^7  vejene  begyndie 
at  skilUs  SK.  96,  54;  b)  s.  frá,  adskUU  sig^  vosre  for- 
skellig;  3)  skelne,  skimte,  eg  kann  ikki  skilja  bókstavimar, 
jeg  kan  iicke  skelne  hogstaveme^  jeg  kan  %kke  se  at  lcese, 
tað  var  ikki  roeira,  enn  hann  kundi  s.  tað,  det  var  Uske 
mere^  end  han  kunde  skelne  el.  skimtedet  (í  eks.  om  noget, 
som  er  langtborte) ;  jf.  tekkja;  ogð&  skelne,  høre^  egskildi 
ikki,  hvat  hann  segði,  jeg  kunde  ikke  rigtig  here^  hvad 
han  sagde;  4)  fatte,  indse^  forstá,  jf.  skiljast  3; 
5)  vedkomme,  hehøve^  hvat  skilir  honum  hatta,  hvad  ved^ 
kommer  det  ham  el.  hvad  gør  han  med  det?  honum 
skilir  einki,  han  hehøver  intet^  hvat  man  honum  s.  at 
gera  tað,  hvad  hehøver  han  at  gøre  det?  6)  poetisk  tale- 
m&de:  væl  kan  tungu  s.,  forstár  vel  at  føje  sine  ord  FA. 
306,  28.  —  skiljast,  1)  skUUs,  adskUtes;  tage  afsked; 
2)  skelnes,  skimtes  el.  høres;    3)  forstás^    alm.  i  udtr.: 
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e-m  skilst  nakaO,   en  faiter  el.  forstár  noget,  mær  skilst, 

jeg  forstár;    skilst  tær,    som  du  nok  kan  indse,  forstá ; 

teimuro  skilđist  tá  hetta  satt  at  vera,   de  forstode  da,  at 

đette  var  sandt  FA.  360,  14. 
skilnaður  [ðilnavór],  hak.,  adskillelse,  ajsked;  við  skiiuad- 

in,  ved  afskeden,     Ogsá  skilni,  bak. 
skiluliga  [ðílólia],  bio.,  tydeligt,  klart;  ogsá  skiUiga  [Sillia] 

og  skilaliga. 
skiiulig^  [ðílóliór],  to.,  let  ai  skelne,  tydelig^  klar;  mere 

alm.  skilligur  [ðillijór].    Qg8&  skilaligur. 
skimast   [ðimast]    (að),    nđso.,    se  sig  spejdende  omkring, 

kaste  hbkket  rundt  om  S'ig  (idet  man  bevæger  hoveđet  tii 

siderne). 
skin  [ðin],  ik.,  skin;  glans. 
skína  [skoina]  (skein,  skinu  [udt.  skinó],  skinid  [udt.  skinij, 

udso ,  skinne,  lyse;  glinse^  kaste  glans. 
skinđustayur  [ðindóstæavór],  hak.,  stolpe  i  bindingsværktt 

i  et  hus, 
skinn   [ðinn],    ik.,    1)  skind,    hud    (især  pá  mindre  dyr  i 

modsætn.  til  húO);    2)  (som  jordm&l)  ^so  gy  llin;    en 

gyllin  deles  alm.  i  4  dele,  hver  pá  5  skinn.     Flt.  skinn. 
skinnatal  [ðinnatæal],  ik.,  antal  skinn  (skinn  2). 
sldnsalgfit   [ði^nsatðeet],    ik.,  fersk  kød  (fárekød,    spec. 

bedekød),  som  er  hlevet  hestrøet  med  salt  og  kogt  og  der^ 

efter  har  været  ophængt  i  en  kori  tid. 
skinnstnka  [ði^nstúu'ka],  huk.,  skindtrøje,  trøje  qf'  raget, 

uharket  fáreskind.    Jf .  r  o  0  s  t  ú  k  a. 
skip  rðip]>  ik.,  skib,    Flt.  skip. 
skipa'^  [ðipa]  (að),  udso.,   1)  ordne^  indrette;  2)  forordue, 

bestemme^   8.  fyri;   bóndin  skipaði  nú  fyri,    hvat  ið  hvðr 

skuldi  gera,    bonden  forordnede  nu,    hvad  enhver  skulde 

tage  sigfor  FA.  389,  21;  3)  besætte,  hemande,  jf.  skípan 

(bátsskipan);    4)  synge  for  ved  runddans,  s.  kvæði  (tátt, 

▼ísu),  synge  for  ved  afsyngelsen  af  et  kvad  (en  vise)  til 

runddans, 
skipa'  [ðipa]  (að),  udso.,  a)  indskibe,  lade,  s.  inn  (í  bátin); 

b)  udskibe,  losse,  s.  upp  úr  (bátinum). 
skipaAoti  [ðipafloeti],  hak.,  fláde,  skare  af  skibe, 
*8kipákringnr    [ðipakringór],    hak.,    skibs   omkreds   FA. 

263,  35. 
skipaiift  [ðipali],  ik.,  skibsmandskab,  skibsbesætning. 
skipan  [ðipan],  buk.,  1)  ordning,  ifdretning;  2)  besætning, 

bemanding,  spec.  a)=abátsskipan,  en  báds  besætning^ 

b)  besætning  af  fár  i  en  udmark.    Fh.  skipanir,  skipur. 
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skipari^  [Sípari],  hak.,  1)  en,  som  ordner  noget;  2)  /w- 
sanger  {ved  runddans).     Flt.  skiparir. 

skipari'  [áípan],  hak.,  skipper,  skibqfører.    Flt.  skiparír. 

skipaskari  [áípaskaeari],  hak.,  skare  af  skibe. 

skipsborð  [sipsbodr],  ik.,  skibshord. 

skipsmaður  [Íipsmæavór],  hi<k.,  mand  afef  skibs  hesæhHng. 
sømand. 

skíra  [skoira]  (rd),  udso.,  1)  (egl.  rense)  døhe^  Eðniar 
prestur  skírdi  hann  SK.  73,  43 ;  i  deone  betydn.  nu  om- 
trent  forældet  (alm.  dojpa);  2)  give  øgenam^  8.  ein. 

skírisdagur  [skoirisdæavór],  bak.,  skcertorsdag. 

skírnaryatn  [sko^rnavatn,  skó'rna-,  skoma-],  ik.,  dábsrand 
FA.  445,  29;  nu  alm.  dópsvatn. 

skirur  [sírór],  to..  skær,  ren;  digt    Jf.  skærur. 

skíta  [skoi'^ta]  (skeit,  skitu  [udt.  skitó],  skitið  [uđt.  sklti]), 
udso.,  skide,  gøre  sit  behov. 

skitferur  [ðitføerór],  to.,  skid^ærdig. 

skitin  Iðitin],  to..  skiden,  beskidt. 

sbjal^  [§æal],  ik.,  1)  skel,  grcense,  i  sammensætn.  marka- 
skjal  (»«  markaskil,  sá  dette  ord);  2)  skel,  ret  og 
skel.  gera  rætt  og  s.;  sá  skil. 

skjal^  [ðæal],  ik.,  i  udtr.:  til  skjals,  tU  ^tersyn;  til  skue^ 
til  syne.     Jf.  on.  skjal,  dokument. 

skjál(f)ti  [ð&'lti],   hak.,  skælven. 

skjálg  [ðálg],  ik.,  person^  som  skælver  el.  ryster,  Anias 
hann  er  í  hondunnm  eitt  s.  (ryster  pá  hænđeme)  FA. 
431,  16. 

skjálghentur  [ðálg^b^as^ntór,  ð&'lk(h)æ'ntór],  to.,  som  ryster 
pá  hændeme,  vera  s.,  ryste  pá  hænderne. 

skjól  [ðoul],  ik.,  1)  sl^l^  Hlflugissted^  skjulested:  2)  be- 
skyttelse,  beskærmelse;  —  noget  til  at  beskytte  sig  med. 
beklædning,  meira  er  um  s.  enn  um  skart,  det  gælder 
mere  om  at  fá  en  god  beklædning  end  om  at  pynte  sig: 
3)  dække  (lille  flrkantet  træluge)  over  Ijóari  (lys^,  h^ft' 
og  røghul  i  taget  i  roykstova);  er  fæstet  til  en  stang, 
skíggjastong,  sá  skíggi  og  skfggjastong.  Flt.  skjól. 
Jf.  skýla. 

skjold  [ð&ld],  ik.,  sá  skjðldnr. 

skjóta  [ðouta]  (sl^ytur,  skeyt,  skutu,  skotið),  udso.,  1)  skyde, 
sætte  i  hastig  hevægdse;  og8&  mere  alm.  kaste,  støde, 
skubhe  o.  1.,  kroppin  skjýtur  hann  eftir,  kroppen  skyder 
Istøder,  kaster)  han  bagtfter  SK.  40,  41,  risin  skøyt  sína 
stong  í  jðrð,  risen  stødt^  (stak)  sin  stang  %  jorden  SK. 
97,  58,  brandin  undir  hann  skeyt,  han  stak  sit  sværd  ind 
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inidei'  ham  SK.  118,  46;  s.  sláina  fyri,  skyde  (sktihbe) 
sláen  for;  (đigt.,  međ  hf.)  hann  sínnm  borOum  skeyt, 
hun  skød  el.  stødte  sine  horde  tilbage  FK.  103,  91;  s.  á 
(uv.  el.  med  gf.),  skyd€  el.  skuhbe  pá,  9kyde  ind,  ud,  frein 
0.  s.  V.;  2)  uegl.,  skyde,  i  udtr.  som:  s.  nakað  frá  sær, 
skyde  noget  fra  sig,  s.  saman,  sammefiskyde^  s.  til,  skyde 
lil^  give  bidrag;  3)  skyde,  afkaste^  s.  ham,  skyde  ham; 
4)  skyde  (uieđ  skydeváben),  afskyde,  udskyde^  s.  píl,  kúlu, 
udskyde  eu  pil,  en  kugle^  s.  skot,  skyde  et  skud;  ogsk 
uv.  skyde;  —  træffe  ved  skud,  s  fugl,  skyde  en  fugl; 
freynbrmge  red  skud;  s.  hol  í,  skyde  hul  i.  —  skjótast, 

1)  skydes  o.  s.  v.;  stjðrna  skjýtst,  der  ses  et  stjæmeskud; 
akurin  skjýtst,    komet  pá    agereti  er  ved  at  sætte  aks; 

2)  forskydes^  hlive  skæv^  kollurin  skeytst  (toppen  blev 
skæv)  FA.  396,  19;  báturin  skjýtst,  haden  lystrer  ikke 
roret,  —  Fort.  tillægsf.  skotin,  1)  skudt  o.  s.  v.;  2)  vera 
langt  av  lanđi  skotin,  voere  langt  borte. 

skjótføriir  [ððtfearórj,  to.,  hurtig  af  sig^  rap, 

sl^ótheit  [ð9u*tbai*t],  huk.,  sá  det  bedre  skjótleiki;  viO 
skjótheit,  hurtigt,  skyndsomt^  i  hast  FA.  403.  10  (jf. 
skundur). 

skjótleiki  [áðtlai*tái],  hak.,  hurtighed,  raphed. 

skótur  [áDu*tórJ,  to.,  hurtig,  rap,  s-nar;  ik.  skjótt  alm. 
8om  bio.,  a)  hurtigt,  b)  snart. 

skjúrta  [ðe'rta],  huk.,  skjorte.     Flt.  skjúrtur. 

slcJSlđrareim  [ððldraraim],  huk.,  skjolderem  FK.  24,  91. 

'^skjðlđiir  [ððldór],  hak.,  skjold  SK.  6,  37;  bejningen  af 
dette  (i  kvadene  forekommende)  ord  er  forvirret:  i  gf.  ent 
ofte  skjðldur  for  skjðld,  i  hf.  skildi.  skildri  og  skjðldri 
(for  skildi),  i  ef.  skjðldrar  (for  skjaldar),  i  nf.  flt.  skildir 
og  skjðldir;  træffes  ogsá  som  ik.-ord  (helst  i  flt.):  tvej 
skjðldur  =  tveir  skildir.     Nu:  skjold,  ik. 

skjðldur  [ððldór]  (gf.  skjðldur),  hak.,  gavl  (pá  hus)  Flt. 
sk]oIdrar. 

skó  [skdu],  digterisk  sideform  til  skógv,  gf.  af  skógvur^; 
bágvin  skó,  smykket,  prægtig  sko  SK.  66,  86. 

skóbanđ  [skdubandj,  ik.,  skobánd, 

skoða  [skúa]  (aO),  ndso.,  skue,  se;  beskue,  betragte. 

skóg  [skouj,  digterisk  sideform  tilskógv,  gf.  af  skógvur^. 

skógyaxin  [akouvaksin],  to.,  skovbevokset. 

skógynr*  [skægvór],  hak.,  sko^  fodbedaskning ;  aim.  skind' 
sko.    Flt.  skógvar. 

skógTur'  [skægvór],  hak.,  skov,  skovsirækning  FA.  351, 
14.     Flt.  vaklende:  skógvir,  skógir  (skógvar). 
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skókliitur  [skO'klúurtór],  hak.,   lap  (skitidlap),  sam  lcegge^ 

ind  i  en  hullet  skindsko. 
skola  [skoela]  (að),    ndso.,    1)  skylle  (i  ▼anđ);    2)  skylle, 

skylle  bort,  skylle  op^  bide  indv.  og  uv.;   3)  snakke  o/>» 

bralle  op. 
skóleistar  [skoulai^  stór,  -la^'stórj,    hak.,    strikket   sko  (af 

nldgarn);   tages    pá    indenfor    den    egenlige    sko,    skinđ- 

skoen. 
skóleysur  [skDnlæi'sór],  to.,  skoløs,  uden  sko;  barbenet. 
skomm  [skám(m)],   huk.,    1)  skam^  beskæmmelse^  vatuBre; 

flt.  skommir;  2)  skam^  det  at  skamme  sig,  bhisel. 
skon  [skoenl  huk.,  snude,  fjces,  ansigt.     Flt.  skonir. 
skón  [skounj,  huk.,  skover,  skorpe  itide  i  gryde  ejter  noget, 

som  er  kogt  i  denne.     Flt.  skónir. 
skóna  [skouna]  (að),  udso.  (med  hf.),  sá  eira. 
skonkja  [ská^ntða]  (kt\  udso.,  sá  skeinkja. 
skonknr  [sk&'nkór],  hak.,  foræring,  gave  FK.  67,  57.    Flt. 

skeinkir.     Ikke  i  dag).  tale. 
skor  [skoerj  og  skora  [skoeraj,  huk.,    1)  skár,  rift^  fwrc^ 

kløft;  jf.  bergskor;  2)  græsbevokset  fremspritigetide  parii 

i  (ft  stejlt  bjcerg,  hvor  jár  og  beder  sættes  for  at  fedes. 

Flt    skorar,  skorur. 
skorða  [skoeraj  (að),    huk.,    støUe,  stiver  (af  træ);    alm. 

kun  brugt  om  de  stivere,  som  sættes  under  siderne  af  en 

pá  land  stáende    bád    for    at   holde    denne  oprejst    Flt. 

8k>rður. 
skorða  [skoeraj,    udso.,    sætte    støtter  utider,    i   udtr. :   s. 

bát,   sætte  træstivere  under  siden  af  en  bád    (se  navneo. 

skorða);  skorðaður,  (om  bád)  vera  skorðaður,  stá  rnd 

iræstivere  under  siden. 
skorpa  [ská^rpaj,  huk.,  skorpe.     Flt.  skorpur. 
skorpna  [skáVtnaJ  (að),  udso.,  blive  hárd  og  skrumpen. 
skorta  [ská^rtaj  (að),    udso ,   skorte,  tnangle,  fati^s,    alm. 

upers.  med  tingen  i  gf   og  personen  i  gf  el.  hf.):  ein  el. 

e-m  skortar  nakað;    honum  el.  hann  skortar   ikld   fæ;  ei 

skortar  honum  eyð,    ham  faffes  ej  rigdom    SK.  11,  91; 

(digt.,    med  tingen  i  ef)   skortar  hann  ei  fíggja(r),   han 

har  ingen  matigel  pá  gods  (gods  og  guld)    SK,  25,  98. 

Jf.  tróta,  vanta. 
skortur  [skáVtór],  hak.,  fjæs^  (grimt  el.  artigt)  ansigt.    Plt. 

skortar. 
skósveinur    [skouSvainór,    skðssvainórj,    hak.,    skosvmd^ 

page,    højtstáende  mands  el    ndders  tjener    FA.  51,  16; 

kun  i  kvadene. 
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skot  [skoet],  ik.,  1)  skyclen,  det  at  skydey  støde,  skuhbe  o. 
i.  (jf.  skjóta);  2)  skud  (med  skyđeváben);  B)  uegl.,  i 
sammeosætDU  :  samanskot,  sammenskud,  tiiskot,  tilskud^ 
Mdrag;  4)  smal  gang  el.  áhning  imellem  ydervæggen 
(•veggur*  af  sten  og  græsterv  el,  muld)  og  inder^  el. 
fjælevæggeti  (bróst)  i  et  hm;  álm.  smal  gang,  snæver 
genneingang.     Flt.  skot. 

skotaseyður  [skoetasæiór],  hak.,  Jár  el.  samling  Jár,  som 
er  gáet  fra  en  udmark  over  til  en  anden, 

skotbjálvi  [skoetbjálvi].  hak.,  skærm.  dække  imod  angreh 
FA.  437,  24. 

skotra  [skoetraj  (aO),  udso.,  skuhhe,  støde, 

skoyta  [skái^ta]  (tt),  udso.,  1)  samme^føje,  sammensætte 
to  stykker,  s.  saman ;  skøds,  føje  {/(Bste)  et  stykke  til  et 
andet,  s.  upp  í;  ogsá  øge^  gøre  længere  ved  tilføjning  aj' 
et  stykke;  2)  skøtte,  ænse,  hryde  sig  om^  med  hf.  (s. 
nðkrnmj  el.  mere  alm.:  um,  s.  um  nakað;  eg  havi  ti  ikki 
skoytt,  jeg  har  ikke  hrudt  mig  derom  SK.  94,  22,  eg 
skoyti  ei,  hvat  beinini  tola,  síOan  eg  eri  deyður,  jeg  skøtter 
ikke,  hvad  henene  má  lide  (o:  hvad  der  hliver  af  7nine 
hen),  naar  jeg  er  død  FK.  82,  92;  s.  sær  sjálvum,  skøtte 
sig  seh:  —  s.  e-m  leti,  spare  en  {for)  hans  umage, 
pl^'e  ens  dovenskab, 

skoyti  [skái'ti],  ik.,  tilføjet  stykke,  lap,  stykke  træ^  stykke 
tov  og  desl.,  som  føjes  (fæstes)  til  noget  andet,    Flt.  skoytir. 

skraml  [skraml],  ik.,  larm^  spektakel  (forársaget  ved  noget, 
som  skramler  d.  skralder), 

sJuramla  [skramla]  (aðj,  udso..  gøre  larm,  skramle,  skralde, 

skrápur  [skr&apór],  hak.,  skrofe,  skrape^  puffínus  arcticus 
(safngl).     Flt.  skrápir.     Jf.  líri. 

skrástíyari  [skrftastoivari],  hak.,  skrástiver,  skrástøtte, 

skreið  [skrai],  fort.  eot.  af  skríða. 

skreiða  [skraija]  (dd),  udso ,  glid^  pá  is,  løbe  pá  skøjter 

*skreppa  [skræ'pa],  huk.,  randsel  FK.  58,  62.    Flt.  skreppur. 

♦skreyt  [skræi'tj,  ik.,  pynt,  stads  FK.  87,  28.    Jf.  skart. 

skrið  [skri],  ik.,  glidm,  skridm^  fremadskriden;  ogs& 
kryhen,  langsom  hevægelse,  tað  er  skrið  á  honum,  han 
skrider  meget  langsomt  Jrem  el.  se,  hvor  han  kommer 
kryhende. 

skrlða  [skríja],  huk.,  skred,  Jjældskred  (jordskred,  sne- 
skred),  nedstyrtende  el.  nedstyrtet  jord^  el,  snemasse,  hvar 
eÍQskriðan  er  iopin,  er  onnur  væntandi,  hvor  et  skred  er 
siyrtet  ned,  kan  et  andet  ventes  hagrfter  el.  en  ulykke 
kommer  "tjælden  alene,    Degl.  i  nogle  talemáder:  sjógvurin 


^Di^i^dt^-Tsmantis 
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stenđur  í  einarí  shiOo,  søen  stár  i  H  skum;  seta  skortio 

í  eina  skriðu,  fordreje  ansigtet,  scstte  ansigtet  op  tilf.  eks. 

grin  el.  grád.     Flt    skriður. 
skrída  [skroija]  (skreið,  skriðu,  skridið),    ađso.,    1)  skride, 

glide  (jævnt)  frem  el.  afsted;    ogsá  skride,  kryhe;   líður, 

meðao  skriður,    man  kommer  frem,  selv  om  man  kryber 

el.  det  gárfrem,  om  det  end  gár  langsomi  FA.  320,  11; 

2)  (upers.)  klø  (om  en  klaeode  el.  krillenđe  foroemmelse), 

tað  skríður  (uodir  ilioi,  í  lógvaoum),  det  klør  (under  fod- 

sálen.  i  den  indvaidige  hándflade). 
skriði  [skriji],  hak.,  kløen,  klø,  krillen. 
skrift  [sknft],    huk.,    1)    skrift   (hvad  der  stár    skrevet): 

spec.  hándskrift;  2)  den  hellige  skríft,  skriften. 
skiifto  [skrifta]  (að),  udso.,    1)  skri/te  (tage  i  skriffe),  s. 

e-m  FK.  143,  129;  2)  skrifte,  bekeude. 
skríma  [skroima]  (md),  udso.,  skinUe,  se  dutikelt. 
skríinsl(i)  [8kro**m8l(i),  skró**m8l(i)],  ik.,  uhyre,  jætíeuhyre 

FA.  1,  26;  nu  spøgelse,  skræmsel,     Flt.  skrím8l(ir). 
'i'skrínisla  [skro'^sla,  skrói'msla],  huk.,  kvad  oin  et  skrimsl, 

som  beoævnelse    pá    et    enkelt  kvad    (skrímslaríma)    FA. 

1,  2. 
skrín  [skroin],  ik.,  skrin,  kiste^  kasse,     Flt  skrín. 
skriya  [skriva]  (að),    udso.,    skrive;    nedskrive^   opshive, 

indskrive,  s.  niður,  npp,  inn;  ogsá  skrive^  forfatte. 
skróa  [skroua]  og  skrógya  [skrægva]  (að),    udso.,    være 

knastør  (om  he). 
skról  [skroul],  ik.,  skryden,  pral. 
skróla  [skroula]  (að),  udso.,  skryde. 
skroppa  [skrá'pa]  (að),  udso.,  larme,  støje  FA.  324,  5. 
skróturrur  [skrou'torrór],  to..  knastør  (om  hø). 
skrubba  (aðj,  udso..  skruhhe^  gnide  steerkt, 
skníd  [skrúu],  egl.  ik.,  alm.  huk.,  skrud,  pynt,  stads,  mest 

i  k vadeue ;  ved  siden  af  s  k  r  ú  ð  træfifes  formeo  s  k  r  ú  ð  u  r,  ik. 

(FK.  36,  34)  og  hak.;  flt.  skrúðir  (huk.)=s/crwá,  stadse- 

lige  klæd^r;  var  í  skrúðum  klæddur  SK.  133,  I.  5  f.  o. 
skruddu  [skroddó].  fort.  flt.  af  skryðja. 
sknifthetta  [skrúuhæ^ta],  huk.,  hætte  af  fint  klæde. 
skrúgy  [skrigv],  ik.,   komstak,  12  kornneg,  satte  sanmen 

í  stak.     Flt.   skrúgv. 
skruva    [skrúa],    huk.,   skorpe  pá  sár;    rívur  skruvu  frá 

eygum,    gnider   søvnen    (egl.   den   under  søvfien  dannede 

skorpe  i  øjenkrogene  el.  mellem  øjenlágene)  af  øjnene  FK. 

138,  78.     Flt.  skruvur. 
skrýđdur  [skro^ddór],    to.,    pyntet,  opstadMt    (ogsá:    upp- 
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skrýddur);  af  et  forældet  skrýða,  pynte,  stadse,  skrýOa 
seg  (nu:  skráða  seg  upp,  stadse  sig  op)  —  dog  bruges 
eudnu  fort.  skrýddi  (seg). 

skiydja  [skrya]  (skruddi),  udso.,  mále  groft  (knuse  kom 
el.  tno/^),  kvðrnin  skryður;  áin  skruddi,  isenpá  áen  hrødes 
og  førtes  nedad  af  strøminen;  —  ♦oman  skruddu  dalir  og 
Qðll,  ned  styrtede  fjælde  og  dale  FK.  45,  70. 

skræda  rskræava],  huk.,  fiskeskind.    Flt.  skræðnr. 

skræfta  [skræa]  (dd),  udso.,  rive  itu, 

skrædna  [skradnaj  (að),  udso.,  7'evne,  gá  Un. 

skrSgg  [skrðgg],  ik.,  pral,  overdrivelse. 

skrogga  [skrðgga]  (að),  udso.,  prale,  overdrlve. 

skuda  [skúa]  (að),  udso...  sá  skoða. 

skugga  [skogga]  (að),  udso.,  skygge,  kaste  skygge. 

skuggi  [skod'đáii],  hak.,  skygge.     Flt.  skuggar. 

skiigy  [skigv],  ik.,  skuh,  stød.    Flt.  skúgv. 

skúgya  [skigva]  (að),  udso.  skyde  (hort,  til  side),  støde, 
skuhhe;  s.  undir  ein,  støde  (skuhhe)  til  en. 

skiigyur  [skigvór],  hak ,  struntjæger^  rovniáge,  sirandhøg, 
lestris  catarrhactes  (fugl).     Flt.  skúgvar,  skágvir. 

skula,  skulla  [skiila,  skol(I)a]  og  skulu,  skullu  [skúló, 
8koI(I)ó]  (skal,  skuldi  og  [mindre  aim.j  skyldi,  8kul(l)ad)« 
uđso.,  1)  skulle,  være  skyldig  (hunden^  forpligtet)  til  at 
gøre  noget,  som:  hann  skal  gera  tað,  við  8kul(l)u  fara; 
skyldi  uppat  ganga  FK.  133,  28;  ogs&  uden  tilfejet  udso.: 
hann  skal  burtur,  út;  2)  skulle^  komme  til  at,  om  noget,  som 

•  kommer  til  at  índtræffe  ifelge  skæbnens  bestemmelse,  strangir 
harrar  skulu  stokkut  valda,  strænge  herrer  skulle  stakket 
(kort)  herske;  ðll  skulu  doyggja,  alle  skulle  dø;  ogsá  mere 
alm.  (om  noget  fremtidigt):  tað  skal  spyrjast,  det  skal 
spørges;  (om  en  mulighed)  um  so  skuldi  veríð,  om  det 
skulde  komme  til  at  gá  saledes;  3)  shille  (ifelge  ens 
egen  bestemmelse),  ville,  eg  skal  royna,  jeg  skal  forsøge^ 
hvar  skaltú  fara,  hvor  skcd  du  hen?  -  ogsá  mere  alm. 
skulle^  være  hestemt  til  noget;  hvat  skal  hveiti  í  hunds 
búk?    hvad    skal    hvede    i    hunds  mave?    FA.  317,    4. 

skuld  [skold],  huk.,  1)  skyld,  godd,  afgift^  rinda  skuldina, 
hetale  sin  gæld,  s6  rinda;  2*)  skyld,  ársag,  fyri  vora 
skulá,  for  vor  skyld  SK.  61,  20;  nu:  skyld,  sádetteord. 
Flt  skuldir,  skyld,  gcdd. 

skúlalærari  [skúnlalæaran],  hak.,  lærer,  skólelærer. 

skúli  [skúnlij.  hak.,  skole.     Fit.  skúlar. 

skúm  [skúum],  ik.,  skum.  Jf.  froða  (som  spec.  er  skum 
pá  mælk  el.  øl). 
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skúma  [skúoma]  (að;.  ođso.,  skumme,  afsætie  skum, 

skunđa  [skoođaj  (ad),  odso.,  1)  međ  bf.,  skynđe  pá,  pá- 
skynde,  Jremskynde,  s.  síoi  ferð,  fretnskynde  sin  gang, 
fart,  fcerd  el.  rejse;  s.  sær,  skynde  sig;  —  s.  Qođir  ein, 
skynde  pá  en;  2)  ov.,  skynde  sig^  haste^  Virgarat  hoDom 
8koDđar  (skynder  sig  heti  W  el.  hen  imod  ham)  ¥íl 
237,  15. 

skundiliga,  skunđuliga  [skoođilia,  skoDdólIaj,  bío..,  skyt^' 
somt,  hastigt.     Ogaá  slcoDdisliga. 

sknndiligrar,  sknnđnlignr  [skoÐdilíór,  skoDdóliór],  to., 
skyndsom,  hasiig,  ilende.     Ogsá  skoDdisligor. 

sknndnr  [skondórj,  hak.,  skynding,  hasi,  i  skondi,  t  kasi. 
Ogsá  skoodaD,  skoDdiog  (hok.). 

sknrðnr  [skúrórj,  hak.,  \)  det  at  skc^e,  skæren;  3)  det 
arhejde  at  skære  tørv,  tørveskcery  torYsknrðor  (jf.  skera 
torvj;  ogsá  det  arbejde  at  afskære  el.  m^e  komet  pá 
agretie,  kommejning^  akorskorOor  (jf.  skera  akor) ;  —  der- 
Dæst:    det  tidspunkt,   pá  hviket  man    a)  skærer  tørv  el. 

b)  m^er  kom;  3)  slagtning,  Járeslagtning.  taka  (sejð)  í 
skorð,  tage  (fár)  til  slagtning  FA.  418,  16  f.;  deroæst 
a)  de  fár,  som  slagtes^  slagtefár,  taka  skorO,  tage  haa^ 
lam  til  slagtning  (skorOor  her  modsat  klippÍDg,  eá  d. 
0.)  FA.  342,  12,  b)  den  tid  (om  efteráret),  pá  hviikeH 
Járene   slagtes^   slagtetid  (=  skorðartið,    skorðtíð), 

c)  den  Jørsie  f jallgooga  (drivning  af  fár  fra  fjcetdet  til 
folden),  ved  hvilken  de  til  slagtning  hestenUe  hanfár  hen- 
tes;  4)  snit,  skár,  skure;  ogaá  udskáren  prydelse  imeHem 
kor  og  skib  i  de  ældre  kirker.     Flt.  skorðir. 

sknri  [skúrij,  hak.,  ung  máge.     Plt  skorar. 

sknrsl  [skoVsl],  ik.,  1)  smá  rifter,  sma  skrammer  i  kuden; 
bertil  odso.  skorsla  (að):  skorsla  seg,  støde  sig  og  fá 
huden  skrabet;  2)  smástene^  spec.  smá  og  spidse  stene, 
som  ere  iblandede  jordsmonnet  el.  bedoBkke  et  sied^  hvor 
man  gár;  3)  lille  bitte  stykke^  smule;  flt.  (i  betydo.  3) 
skorsl. 

skdrnr  |skúorór].  hak.,  kort  og  stoerk  regnbyge.     Flt.  skórir, 

skúta  [skún'^ta],  hok.,  skude.  liUe  skib.     Plt.  skútor. 

sknti  [skúo'ti],  hsík.,  fordybning  (hule)  indunder  et  fjceU: 
Bláfellsskúti  FA.  348»  13.    Flt  skútar. 

skntil  [skútil],  bak.,  harpun.     Flt.  skotlar. 

skntla  [skotla]  (að),  odso.,  1)  harpunere^  sHkke  med  Aor- 
pun;  2)  s.  sær,  (bevcBge  overkroppen  ved  at)  skyde  skut- 
drene  frem  og  tilbage. 

skntnr  [skútór],    hak.,    enderum  (for^  el.  bagrum)  i  bád. 
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framskutnr  {forrum  i  hád)  og  bakskotQr  {hagrum  i 

hád),    Flt.  skutir. 
ský  [skoi]^  ik.,  (digt.  og  i  sammensætnn.)  =  skyggj;  FA. 

§1,  2.    Flt.  ský. 
skýdráttiir  [skoiđrá^tór],  hak.,  skyemes  driven  for  vinđen, 

hevægelse  i  skyeme. 
skygdnr  [ðigđór].    to.,   i  ndtr.  aom:    vera  væl  (illa)  s.,  se 

godt  (dárligt),  kave  godt  (dárligt)  syn;  daporskygdur, 

svagsynet,   som   ser   hedst  i  ttismørke;    —    (*  og  digt.) 

skinnende,  skygđan  hjálm  á  hðvdi  bar  GCF.  XII,  887  v.  27. 
'"'skygiciii  [Sid'díinj,  to.,  klar,  gennemsigtig  SK.  83,  37. 
skýggj  [skod'dij,  ik.,  sky  (i  luften).    Flt.  skýggj. 
skyggja  [ðid'díaj  (gd),    udso.,    kaste  glans  fra  sig,    s.  á, 

kaste  glans  (pá),  sólin  skyggir  á;  (upers.)  s.  av  (nOkrum), 

kaste  glans,  give  refteks.  tað  skyggir  av  tf,  đ^t  glinser  el. 

skinner,  det  kaster  glansen  Hlhage;    s.  ígjðgnum,    skinne 

igennem,  gøre  klar  og  gennemsigtig . 
skýla  fskoilaj  (Id),  udso.,  1)  (med  hf.)  yde  skjul  (skjulefor 

at  heskytte),  heskytte^  heskærme^  gakk  á  skóg  og  skýl  tær 

har,   gd   ind  i  skoven  og  skjul  dig  dh-   FA.  170,    29; 

biður  nú  skaparan  s.  sær,    heder  nu  skáheren  om  at  he- 

skytte  ham   FA.  172,  6;    láne  hus,  give  husly,    s.  e-m; 

2)   uv.,    ved    hjælp    af   en    til   skjól    (trædækket    over 

Ijóari,  sá  dette  orđ)  fastgjoH  stang,  skíggjastong,  stille 

detie  dække  sáledes  for  vindent  at  røgen  kan  komme  ud, 

Sá  skjól  og  skíggi. 
skyld  [Sild],    huk.,    1)  skyld,  hrøde;    2)  skyld,  ársag,  fyri 

mína  (hansara)  9.^  for  min  (hans)  skyld.    Jf.  skuld. 
skylđa  [Sildaj  (að),  udso.,  skylae^  vcere  skyldig  el.  forpligtet 

til  noget,  spec.  skylde  penge. 
skylđfólk    [Si'Ifð^lk],    ik.    ent,    slægtninge,   párørende, 

familje. 
skylđigur,  skylđugur  [Sildijór,  Sildóvór],  to.,  1)  skyldig, 

forpligtet   (til);    2)  skyldig,    sagskyldig,    hrødefuld.    Jf. 

sekur. 
skylđmadur  [Silmæavór],  hak.,  (mandlig)  slægtning ;  skyld 

endvidere  i    sammensætnn.  som:    skyldkona,    kvindelig 

slægtning,  og  desuden:   skylddrongur,  skyldgenta. 
skyldskapur  [Sriskæapór],  hak.,  slægtskab, 
skylđar  [Sildór],  to.,  heslægtet  (međ),  med  hf.  (sjæld.,  helst 

digt.)  og  i  dagl.  tale  alm.  med   við:    s.  við  ein,    i  slægi 

med  en;  leir  eru  skyldir,  de  ere  i  slægt. 
^ským  [skoim|,  ik.,  =  skýminír;  seiut  til  dags  í  skými  SK. 

101,  2. 

20 
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skýma  [skoima]  (md),  udso.,  skumre^  mørkne,  taO  ski^ir^ 
det  bliver  mørkt,  mørket  falder  pá. 

skýming  |skoiming],  liuk.,  skumriug,  mørkning. 

skyttari  [Si'tari],  hak.,  skyUe  FA.  430,  14.    Flt.  skyUarir. 

•skýur  [skoijórj.  hak.,  digt.  =  skýggj;  opp  í  miðjan  ský 
SK.  41,  49. 

skærur  [skæarórj,  to.,  skær^  ren^  skinnende  ren  FA.  101, 
29;  sjæld.  og  helst  digt.    Jf.  skirur  (for:  skíror). 

skøða  [skaa]  (dd),  udso.,  forsyne  med  skot  give  sko  (skind- 
sko)  pá  føddeme,  alm.  i  forbind« :  s.  seg,  tage  sko  (skind- 
sko)  pá;  fort.  tíllægsf.  skøddur,  med  sko  pá^  vera  væl 
(illa)  skøddur,  være  iført  godt  (dárligt)  fodtøj. 

skøði  I  skødji],  ik. ,  (stykke)  skind  til  at  sy  etpar sko  af.  Flt.  skdðir. 

skeling^r  [skealiijgór],  bak.,  strikket  og  gennemsyet  «Z(2- 
sko.     Flt.  skelingar. 

skðltur  [skð'itór],  bak.,  hoved,  kovedets  skelet;  ofte  spottende 
forbðYur(hðdd);  ogs&  godt  el.  klogt  hoved.  Fit.  skðitar. 

skota  [skødtaj,  huk.,  rokke  (íisk).     Fit.  skðtur. 

skoYidBgur  [skðvniggór],  hak.,  stykke  af  armen  fra  hánd' 
leddet  op  imod  den  tykke  del  af  mderarmen,  hándied. 
Fit.  skðvningar. 

slá  [siáa],  huk.,  slá  (lille  hom).     Flt.  sláir. 

slá  [sl&a],  digt.  for  sláa;  só  sláa. 

sláa  [sláa]  (slær,  sló,  slógn,  sligið),  udso.,  1)  s  á^  UlMe 
slag,  s.  ein;  ogsá  med  •slagi»  som  gf.,  s.  slag,  slá  et 
slag;  2)  sla,  støde  el.  skyde  ved  slag  (el  ved  slaglig- 
nende  hevægelse)^  s.  seym  (fastan)  í.  slá  søm  (fast)  í,  s» 
hendurnar  saman,  sláhændeme  sammen,  s.  hð\dið  í  stein, 
slá  hovedet  i  sten;  s.  armarnir  tvðrtur  um  eiu,  slá  armene 
omkring  en;  s.  burðina  aftur,  smække  døren  i  (jf.  smella, 
smella  aftur);  s.  sundur,  slá  ifu  (jf.  bróta  sundur);  s. 
í  nel,  slá  ihjel;  —  slá,  siøde,  hælde,  í.  eks,  vædske,  s. 
vatnið  út;  3)  uegl.,  slá,  f.  eks.:  s.  úrtonkum,  slá  (noget) 
af  tankerne;  s  upp  í  gaman,  slá  hen  i  spøg:  4)  sla, 
sjnUe  pá  (et  sirængdnstnment),  s.  barpu  FA.  26,  32, 
(Jatvarð)  ið  saltrið  sló  (som  slog  psaltret)  FA.  85, 
15;  alni.  kun  digt ;  5)  slá  el.  meje  græs^  s.  gras, 
alm.  blot:  «8láa»;  ogsá  f.  eks.:  s.  ein  teig,  sla  græssd 
af  en  sirimmel  mark;  6)  sJá,  fremhHnqe  ved  slag  el. 
slaglignende  hevægelse,  s.  hol  á  (í),  slá  hul  pá  (í),  s. 
bukt  (knút)  á,  slá  hugt  (knuđe)  pá;  s.  eld,  slá  Ud;  — 
uegl.,  s.  ring,  slá  kreds,  spec.  damie  rundkreds  til  dms; 
og  so  miklan  váðaluga  læt  hann  harum  slá  SK.  19,  35; 
—  (*  og  đigt.)  slá,  forarhejde,    sum  (o :  gnllstólin)  teir 
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konDa  đvðrgar  tveir  best  við  rúnum  slá  SK.  18,  29; 
7)  uv.,  slá,  gøre  en  sláende  bevægelse,  hann  sló  eftir 
hoiium;  alđan  sló  inn  i  bátin,  hølgen  slog  ind  i  báden; 
login  sló  upp,  luen  slog  i  vejret;  s.  niður,  slá  ned,  f. 
eks.  om  lyn;  s.  át,  slá  ud.  f.  eks.  om  sveđ;  «sláai»  ogsk 
om  hjærtets,  pulsens,  klokkens  slag;  —  sló  úr  sinum 
gamni,  slog  spøg  til  side  8K.  133,  29;  —  (om  vejr)  hann 
slær  i  rok.  det  sldr  ind  med  sn^'og,  hann  hevur  sligið 
frostið,  det  fryser  ikke  sá  stærkt  mere,  —  Međ  fho. 
og  bio. :  8.  av,  a)  slá  at\  gøre  afslag  i  pris,  b)  slá  af, 
opgive,  lade  fare  (s.  nakað  av).  c)  s.  honđina  af  e-m, 
slá  hánden  af  en;  s.  til,  a)  slá  tiU  modfage  et  iilbud^ 
b)  forslá^  strække  til,  c)  træffe  ind,  falde  ind,  tað  sló 
ilt  til,  det  (f.  eks.  sáret)  forværredes,  đ)  slá  iil^  passe^ 
gá  i  opfyldelse;  lykkes,—  Middelart  sláast,  slás,  kæmpe, 
jf.  berjast. 

slag^  [slæa],  ik.,  1)  slag,  hug,  ogsá  uegl.  (hjærte-,  puls-, 
klokkeslag);  2)  slag^  (pludseligt^  lammende)  anfald;  — 
upp  1  slag,  slag  i  slag,  den  ene  gang  efier  den  anden 
(uden  afbrydeUe);  3}  slag,  trcefning  (i  strid).  egl.  bar- 
dagi.     Flt.  slðg. 

slag^[slæa],  ik.,  slags,  art;race;  slægt;  og^pak.  Flt.slðg. 

slakta  [slakta]  (að),  udso.,  slagte.    Jf.  skera. 

slátamorur  [sl&atomøerór],  hak.,  pølse  af  mðrur  2  (el. 
dele  heraf)  og  talg, 

sleg^friðTÍy  [slækfrivoiv],  ik.,  slegfredviv  FA.  252,  5;  digt.; 
bedre  frilla,  helja. 

sleggja  [slæd'dza],  huk.,  stor  hammer,     Flt.  sleggjur. 

sLeggja  [slæd'dáaj  (að),  udso,,  hanire,  banke  sicerkt  {med 
sleggjal 

sleikja  [slai'táa]  (slokti),  udso.,  slikke,  med  hf.  om  levende 
væsner  (kúgvin  sleikir  kálvinum,  koen  slikker  kalven)  og 
med  gf.  om  livløse  ting  (s.  spónin,  skeiðina,  slikke  skeen); 
ogsá  sledske,  tale  sledsk, 

sleingja  [slándáaj  (slongdi),  udso.,  1)  slænge,  slynge,  kasie; 
2)  uv.,  slænges  hid  og  did^  dingle,  =  sleingjast. 

sleipa  [6lai*pa]  (að),  udso.,  slæbe,  arbejde  sirmgt. 

sleiskur  [slai*skór,  slaí*skór],  to.,  sledsk, 

sleiv  [slaiv].  huk.,  slev,  sior  øseske.     Flt.  sleivir. 

slekt  [slæktj,  huk.,  slægt    Flt.slektir.    Jf.  ætt,  slag,  kyn. 

sleppa  [slæ^pa]  (slapp,  sluppu,  sloppið),  udso.,  1)  slippe, 
komme  Jøs,  blive  frí;  s.  frá  nðkrum,  slippe  fra 
el.  for  noget;  s  burtur  (inn,  dt),  sUppe  bo)i  (vuL 
ud);    undslippe  (s.  undan);    s.  fram,    blive  aniagen  iil 
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konjirmation  FA.  295,  16;  2)  fá  l^lighed  tU,  fá  lov  Hl, 
(ikki)  8.  at  gera  Dakað;  eg  slapp  ikki  til  tað. 

sleppa  [slæ'paj  (pt),  udso.  med  hf.,  1)  slippe^  give  slip  pđ, 
lade  løs,  lade  fare,  s.  e-m,  s.  burtur;  s.  e-m  íqd  (útj, 
lade  en  komme  ind  (ud);  s.  Dðkrum  (úr  hoodioi),  lade 
noget  glide  el,  fálde  ud  af  hánden;  2)  give  Uflighed  el. 
lov  tU,  8.  e  m  at  gera  uakað. 

sleppingalamb  [slæ^  piggalambj,  ik.,  lam,  som  er  sá  x^  i 
stand,  at  det  ventes  at  kunne  overleve  vinteren. 

sleppingur  [slæ*piijgór],  hak.,  -•  sleppÍDgalamb;  og8& 
overfert  om  en  halwoksen  person,  som  man  kan  begynde 
at  lade  gá  pá  egen  hánd  FA.294,  3.     Flt.  sleppiogar. 

slerdi  [slærdij,  fort.  (eot.)  af  sláa  og  sideform  (i  Nordera-, 
østerø-,  Nordstreme-  og  V&gødial.)  til  sló. 

sleri  [sleerij,  (sjældoere)  -»  slerdi;  FK.  25,  97. 

sietta  [slæ*ta]  (tt)^  udso.,  1)  ÍDdv.,  slænge  (smide);  stceifUce 
(eo  vædske  p&  Doget),  s.  vato  á,  stænkevandpá;  2)  ov., 
stærUce,  tað  sletti  ídd  i  b&tio,  søen  stænkede  ind  i  báden; 
3)  ==  slettast,  a)  dingle^  b)  sletUre  omkring, 

siettingur  [slæUiggórJ,  hak.,  vád  sne,  tøsne;  alm.  váta- 
slettÍDgur. 

slettur  [slæ'^tór],  hak.,  skvæt,  sjat.     Flt.  slettir. 

sieya  [sleava]  (að),  ndso.,  sagle,  savle  (vædske  aí  muDdeo). 

slíðraÍLníyttr  [sloiraknoivórj,  hak.,  skedekniv,  kniv  tU  ai 
gemme  i  skede. 

^slíðraspjót  [sloiraspjouH],  ik.,  egl.  skedespyd,  forældet  og 
digterisk  omskrivning  for  sværd  SK.  32,  182. 

siíðri  [sloiri],  hak.,  skede,  balg  (sværdskede,  knivskede),  spec 
knivskede;  alm.  i  flt.  sliðrar=eDt.  slíðrí;  eioir  slíðrar, 
en  skede,  ^ 

siíiíur  [sIoi'*kór],  to.,  slig  (en),  en  sádan^  slíkur  maðor, 
(ein')  slík  ferð. 

siím  [sloim],  ik.,  slim, 

siit  [slltl  ik.,  1)  sliden;  2)  slid  (p&  klæder,  geDstande); 
3)  slid,  sirængt  arbejde;  4)  stansning  i  uvejr^  i  regn. 

siíta  [sloi'taj  (sleit,  slitu,  slitið),  udso.,  1)  slide,  rive  (t^), 
8.  av,  slide  [et  stykke)  af  s.  suodur,  slide  iiu;  «8.  burtur* 
spec.  slide  sin  medesnor  el.  fiskeline;  —  uegl.  om  vejr: 
s.  í,  f.  eks.  haoD  (tað)  slítur  í,  der  indtræder  en  stcms- 
ning  i  uvejreU  reunen  hører  op,  ogs&  skyeme  spredes; 
2)  slide,  rykke  {stærkt\  s.  í  nakað;  s.  seg  leysan,  slide 
(rykke,  rive)  sig  løs;  3)  slide^  gøre  ringere  ved  slid 
{bnig).  f.  eks.  klæder;  4)  (uv.)  slide,  slide  og  slæbe,  oji- 
strænge  sig;    s.  fram,    med  nød  og  næppe  ná  land  el. 
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det  bestemie  sied;  s.  upp  nnđir  lanđið.  nned  stor  møje 
komme  i  læ  af  land,  f.  eks.  om  eo  b&d,  tó  var  aagt,  at 
Júkagarpar  slitn  npp  nDđir  landið  SE.  43,  69;  ^  digt, 
med  gf. :  s.  sína  ævi,  henslæbe  sit  liv  PE.  107,  149. 

slitna  [shtna]  (að),  udao.,  slides,  gá  itu^  skUles  ad,  springe, 
f.  eks.  om  trád,  reb,  line. 

♦sBtur  [slitór],  ik.,  slid^  strængi  arhejde,  gekk  teim  súrt  við 
8.  FK.  133,  26  (synes  lavet  for  rims  skyld).   Ellers  slit. 

sló  [slon],  fort.  ent.  af  sláa;  jf.  slerdi. 

slóð  [sbu],  huk.,  optrádt  vej;  vej,  hestáende  af  spor,  f.  eks. 
vejspor  i  snk;  dernæst  en  slags  vej,  dannet  ved  hø,  som 
bliver  liggende  hensirøet  efter  en,  der  hærer  hølæs,  ogsá 
alm.  spildt  (nedspUdt)  hø.     Flt  slóðir.     Jf.  boðaslóð. 

slógu  rsbnó],  fort.  flt.  af  sláa. 

slógT  [slægvj,  ik.,  indvolde  i  fisk.    Jf.  sløga. 

siot  [sloetj,  ik.,  ophold  el.  stansning  i  uvejr  (storm^  regn). 

slóttar  [slð*tór]  (gf.  slótt),  hak.,  1)  sláen,  detatslá;  sjæld.; 
2)  høslæt^  afm^ning  af  græs;  ogsk  den  tid^  da  græsset 
hliver  sláet,  høslætstid.  I  sammensætnn.  brnges  alm. 
formen  sláttnr,  sá  harpusláttur,  mannsláttur. 

siúka  [slúo^ka]  (að),  udso.,  sluge. 

sliíkiii  [slúu^tðin],  to.,  slugvom. 

slýggj  [slod'dá],  ik.,  slim,  slimet  masse^  slimvækst  (tangart). 

sløtta  [sla'ta]  (að),  udso.,  jævne,  gørejævn  el.^d,  ogsá  glatte. 

slnttna  [slatna]  (að),  udso.,  jævnes,  hlive  .jævn  Q\,flad  (glat). 

slættubðka  [sla'tóbeeka],  huk.,  grønlandshval    Flt.  -bokur. 

slættor  [slaMór],  to.,  1)  jævn,  flad,  s.  vðllur  flad  mark, 
slette;  2)  jíBvn^  glat  ~  Ik.  slætt  oíte  brugt  som  bio.; 
rætt  og  slætt,  ret  og  slet,  ganske  simpelt  (ligefrem). 

sieð  [slaej,  ik.,  /*ø,  som  ligger  hensirøet  efter  en,  som  hærer 
hølæs.     Jf.  slóð. 

sløða  [slaa]  (dd),  udso.,  (om  en,  som  bærer  helæs)  /rm- 
hringe  slóð  (sá  d.  o.)  ved  hø.  som  tábes  undervejs  og 
hliver  liggende;  miste  hø  undervejs,  spilde  hø. 

slaga  [sljøaj  (gđ),  udso.,  tage  indvoldene  (slógv)  ud  af  fisk, 
8.  fisk,  opskære  fisk  og  tage  indvoldene  ud. 

siSkking  [slð'^tðiijgj,  huk.,  slukning;  ogs&  undert.,  i 
formen  slðkkingur,  hak.:  den  omstændighed.  at  noget 
(f.  eks.  ild)  er  slukket^  sá  eldslðkkingur. 

slðkkja  [slð  tða]  (kt),  udso.,  slukke,  udslukke;  ogs&  sianse^ 
stille^  dæmpe,  s.  tostan,  slukke  sin  tørst, 

smábarn  [smáabadn],  ik.,  lille  ham, 

smábátur  [sm&abáatórj,  hak.,  lille  hád. 

smádroiigur  [smáadrággór],  hak.,  smádreng,  lille  dreng. 
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smáflskateggja  [smáafiskatæd'dia],  huk.,  bundt  af  vind' 
tørrede,  ved  haUn  sammenhundne  og  ophængte  snMfisk. 

smáflskur  [sm&afiskór],  hak.,  smafisk,  mindre  fisk  (torsk). 

smáfólk  [smáafðMkJ,  ik.,  smafolk, 

smágrót  [sm&agroa  tl  ik.,  smastene, 

smakka  [sma'ka]  (aðj.  adso.,  1)  (uv.)  smage,  have  en  vis 
smag,  s.  væl  (illa);  2)  (indv.)  smage,  smage  pá,  s.  Dakað, 
ogsk  uegl.  nyde,  spise  (af  noget)^  s.  mat. 

smakkur  [sma'kór],  hak.,  smag. 

^smala  [smæala],  huk.,  smát  kvæg,  {hjord  af)  fár,  goymir 
at  smalu  og  geit,  vogter  fár  og  geder  FA  191,  3;  egl, 
i  kollektív  betydn.,  men  træffes  ogs&  i  flt.  (smalur):  allar 
rekur  hann  smalurnar  saman  á  grønan  vðll,  han  driv^ 
hele  hjorden  sammen  pd  den  grønne  mark  SK.  122,  23. 
Ogsá  i  formen  smali,  hak.;  jf.  smaladrongur. 

*smaLađro]igar  [smæaladrággór],  hak.,  hyrdedreng,  fáre- 
vogter  SK.  122,  22;  ogs^  smalndrongur. 

smálamb  [sm&alamb].  ik.,  smalam,  liUe  lam. 

smalka  [sma'Ika]  (að),  udso.,  gøre  smal  el.  smallere,  s. 
um  nakað;  smalkast  og  •smalka* ,  blive  smal  el. 
smallej'e. 

small  [smadlj,  fort.  ent.  af  smella. 

*smaluđrongar  [smæalódráijgór],  hak.,  =  smaladrongur. 

smalur  [smæalór],  to.,  smal. 

smámaður  [smáamæavor],  hak.,  fattig  cdmnesmand;  flt.  smá- 
menn,  smáfolk  (jf.  smáfólk). 

smáoyggj  [smáád'dí],  huk.,  lUle  ø;  helst  i  flt.  smáoyggjar, 
smáøer. 

smápiltur  [smáapi'Itór],  hak.,  smádreng.  lUle  piít. 

smásveinur  [sm&asvainór],  hak.,  smásvend,  lille  dreng:  i 
kvađene. 

smátroil  [smáatrðdlj,  ik.,  smátrold,  Ulle  trold. 

smatt  [sma't].  fort.  ent.  af  smetta. 

smátta  [smáHaj,  huk.,  hytte,  lille  {og  ringe)  hus.  Flt. 
smáttur. 

smáur  [sm&avórj  (hejere  og  hejeste  grad :  smærrí,  smæstur), 
to.,  smá,  lille;  ringe^  ubetydelig;  knap;  alm.  kun  brugt 
1)  i  ik.  smátt,  a)  smát  {fint,  bestáende  af  smá  dele^ 
om  en  mængde)  hetta  er  so  smátt,  b)  smát,  ringe,  nbe^ 
tydeligt,  tað  gongur  smátt  íram,  det  gár  kun  smát  frem^ 
c)  kíiapt  {utilstrækkeligt),  tað  er  smátt  fyri  honum,  def 
er  smát  for  ham^  han  liar  det  knapt^  d)  i  udtr. :  smátt 
í  hann,  gid  han  fd  skam^  gid  han  fá  en  ulykke;  2)  i  flt. 
smáir,  smá^  som  flt.  til  litil. 
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smella    [smæđla]    (soiall,  smallD,  smollið),    ođso.,   smælde, 

knalđe^   give  en  smældende  (knaldmde,    snuBkkende)  lyd; 

ogsk  falde  med  smæk,  med  knald,  nakkín  i  helluna  small, 

nakken  knaldede  i  stenen  (stensletten)  PA.  287, 10,  hurðin 

small  aftur  á,    døren  smækkede  i;    —    brnges  ogsá  med 

svag   bejníng:    smelti   (smelđi),    smelt;    meg  đroymđi.   at 

mítt  góða  svðrð  á  gyltum  hjálroi  smelti  SK.  20,  50. 
smella  [smæđla]  (It  og  Iđ),    udso.,    smække.    lade  smælde, 

8.  hurð  í  lás,  smække  døren  i  lás;    ogsá  smælde,  frem- 

hringe  knald. 
smelta  [smæ'  Ita]  (að),  udso.,  smelte,  gøre  flyden'te,  s.  spik, 

»bræða;    ogsá  uegl.  (ved  sammenblanding  med  et  til- 

svarende  stærkt  bejet,  nu  forældet,    udso. ;    jf.  smoltur) 

smelte^  blive  flyde^ide,  for  bráðna. 
smetta    [smæ'ta]    (smatt,  smuttu,  smottið),    udso.,    smutte 

(hurtigt);  jf.  smúgva. 
smetta  [smæ'ta]  (að),    udso.,    sladre;    hertil  smettusðga, 

huk.,  sladderhank, 
smeyg  [smæij,  fort.  ent.  af  smúgva. 
smíða  [smoija]  (að).  udso.,  smedde,  forarhejde  (metal,  ogs& 

træ),  8.  jarn,  smedde  jærn;  s.  tuflur,  gøre  tøfler;  s.  bát, 

hygce  hád,  s.  hús,  opføre  hus, 
smidi  [smoiji],  ik.,  smeddearhejde,  forarhejdet  genstand,  ogsá 

kollektivt  smeddede  el.  forarhejdede  redskaher,  Regin  kastar 

smiði  ðllum  SK.  8,  57. 
smidja  [smíja],  huk..  smedje,  smeddeværksed.    Flt.  smiðjur. 
smidligur  [smidlijór],  to.,  net  og  hekvemt  tildannet,  hekvem, 

let  hándterlig;    ogsá  (om  et  menneske)    af  net  og  slank 

figur. 
smiður  [smijór],  hak.,  smed;  ogs&  (nu  sjældnere)  mere  ud- 

strakt    =—   hándværker,   jf.    træsmiður,    tømmermand, 

tuflusmiður,  tøffelmager. 
smíla    [smoilaj  og  smílast   [smoilast]    (It),    udso.,    smile; 

heraf  smíl  (ik),    smil    Og8&  (sjældnere)  brosa^st)  — 

8mi]a(st). 
smoga  [smoøvaj,    huk.,    (smøge)  smal  gennemgang,   áhning 

(tU  at  smutte  igennem)^  spec.  lav  og  smal  áhning  %  fáre- 

fold  (rætt).     Flt.  smogur. 
smokÍLa  [sm&'ka]  (að),  udso.,  synke  ned,  glide  ned  (om  en 

jævn  synken  el.  nedgliden),  s.  niður  (f.  eks.  om  et  klæd- 

Díngsstykke    p&   ens    krop),    s.  niður  í  eitt   hol,    í    evju, 

syiike  ned  i  et  hul,  i  dynd.     Jf.  smoyggja. 
smoltur  [sm&'itórj.  ik.,  flydende  fedt,  fedt  af  svømm^ugle, 
smotta  [smá'ta],  huk.,  sá  smátta. 
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smoyggja  [sm&đ'đia]  (gđ)»  ađso.,   1)  (smøge)  stíkke,  putte 

(noget  igeuQem  eo  ábniog;  s.  eeg  í  kotíð,  trække  koften  pá; 

2)  smøge,  trække  (af  el.  pá\  s.  (troyggjana)  av  8ær»  oppá 

seg,   smøge  (trøjen)   af  sig,   pá  sig;  —  smoyggjast, 

smøges;  smutte  (for  smúgya),  smoyggjast  út,  smutie  ud 

SK.  64,  69. 
smugu  [smúó],  íort.  flt.  af  smúgva. 
smiigya  [smigva]  (smeyg,   smagu,  smogid),    adso.,    smutte, 

trænge  el.  bore  sig  (frem,  igennetn,  ind,  ud);  ogsá;  s.  seg, 

8.  seg  anđan,  smuHe  hort, 
smuUu  [smođló],  fort.  flt.  af  smella. 
smuttu  [8mo'tój.  fort.  flt.  af  smetta. 
smylđur  [smildór],  ik.,  smuld,  (sláa)  i  s.,  i  smástykker, 
smyril  [smíril],  hak.,  dværgfálk,    Flt.  smyrlar. 
smyrja  [smirja]  (smarđi),    uđso.,    1)   smøre^    stryge,    s.  á, 

smøre  pá;  2)  hesmøre,  hestryge. 
smyrsl  [smi'rsl],  ik.  ent.  og  flt.,  smørdse,  salve. 
smieast  [smæast]  (đđ),  udso.,  vcere  undselig^  genere  sig, 
smæin  [smæajin],  to.,  undselig^  som  generer  sig, 
smæliJLa  [sma'ka]  (að),  udso.,  s.  um  (nakað),  gøre  mindre, 

formindske,  gøre  ringere;  —  smækkast  og  osmækka*, 

formindskes,  forringes,    Jf .  m  i  n  n  k  a. 
smøra  [smæara],  huk.,  kløver  (planie).    Flt.  smærur. 
smørri  [smarri],  to.  ihøjere  grad  (af  smáur),  mindre  (he- 

stáende  af  mindre   dele);    hajeste    grad    smæstur. 
smor  [smøor],  ik.,  smør,  (kcemet)  fedtstof  af  mælk, 
smSrklíuiiigur  [8mðVkIoinii)gór],  hak.,  styÚe  hrød  med  pá- 

klinet  smør,  stykke  smørrebrød, 
smorleypur  [smðrlæi'pór],  hak.,  leypur  (sá  d.  o.)  med  smør 

gammelt  (forældet)  mál  for  smør  (2  váger  ei.  72  pund)^ 

betaltes  i  jordleje  og  lagdes  i  en  leypur. 
snara  [snæara]  (að),  udso.  med  gf.  og  hf.,  sno^  dreje^  vride; 

8.  í  tráð,  sno  trád;  s.  sær  runt,  dreje  sig  rundt,     Tale- 

máde:  einki  enarast  av,  det  slár  lige  til, 
snarliga  [snarlia],  bio.,  hurUgt,  snart, 
snarljós  [snarljou's],   ik.,    lyn^    Ijósini  (snarljdsini)  ganga, 

det  lyner  (ogsá:  tað  er  snarlýsi). 
*snarpur  [sna'rpór],  to.,  egl.  skarp^  deruæst  iapper,  rask  (t 

strid)  SK.  115,  18. 
snarsintur  [sna'rsi'ntór],  to.,  horftig,  opfarende, 
snarur  [snæarórj,    to.,   snar^  hurtig;    ik.  snart   ogsá  som 

bio.,  snart,    Jf.  det  almindeligere  skjótur. 
snati  [snæati],  hak.,  knage.    Flt.  snatar. 
snáya  [snáava]  (að),  udso.,  snuble,  glide,  falde  (ved  fejUrin). 
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sneiða  [aoaijaj  (dđ),   uđso.,    1)  qfrunde,  give  {afrundet  el. 

skrá)  form;  Hlskære  (afraodet  el.  skrát);  2)  ov.,  bøje  el. 

đr^e  af,  gá  pá  skrá.  • 

sneiðiiig  [sDaijing],   hak.,   afirunding,    (afrundet-  el.  skrá) 

tUskcering,  ogsa  afrmdet  el.  skr&  form,    Flt.  SDeiðing^ar. 
sneis  [snaís],  huk.,  1)  cylinderformet  træpind;  2)  redskáb, 

hvormed  man  rører  i  grød  eUer  andet^  jf.  grejtarsneis. 

Flt.  sneisir. 
sneklcja   [snæ'^tsa],   hak.,   snække^   skib.     Flt.  snekkjur. 

digt. 
snerlcja  [snæ*rtða]  (kt),    adso.,    1)  snerpe,    sammensnerpe, 

rynke;   gøre  rynket  ved  varme,    stege   lidt   {ved  ild)^   s. 

skræða  (fiskeskind);  2)  rynke  pá  ncesen,  vrænge, 
snið   [sni],   ik.,   skrá  retning,    skrd  stilling,    appá  s.,   pd 

sned^páskrá;  ogsá«-sniðgðta,  skrávej,  'appiá  snið*. 
'*'sníða  [snoijaj  ( — ),  udso.,  skære,  iilskære,  afskære;  frágvur 

plæga  sÍD  stakk  uppsniða  (sá  uppsníða);    bann  letur  síni 

orð  væl  s.,  hann  føjer  sá  vel  sine  ord  SK.  104,  36. 
sniðband  [snibband],   ik.,  skrástøtte^  skrabjælke  (=»  skrá- 

stivari);  FA.  422,  35. 
snigil  [snijiij.  hak.,  snegl    Flt.  sniglar. 
snikliari  [sni^kari],  hak.,  snedker.  Flt.  snikkarir. 
^snild  [snildj  og  snildi  [snildij,  huk.,  dygtighed  og  tapper- 

hed,  ogs&  snUdhed,  kløgt;  SK.  18.  23. 
^snildarbragd  [snildarbragđj,  ik.,  tapper  el.  snild  bedrift; 

ogsá  en  enkelt   gang  i  kvadene    brugt    omskrivende  i  be- 

tjdn.  kamp,  strid  FA.  177,  28. 
^sniiđamieingi  [snildarmandiij,  ik.,  omskrivende  og  digterisk 

udtryk  for  kamp,  strid  FA.  177,  33. 
sniidur  [snildór],   to^    egl.  dygtig^  tapper,    nu   alm.  snild, 

kløgtig.    Ik.  snilt  alm.  som  bio.,  snildt,  =»  snildliga. 
^snimma  [snimma],  bio.,  tidlig  SK.  8,  56;  )f.  árla  (heist 

digt.)  og  tíðliga. 
snípa  [snofpa],  huk.,  snosppe,  sá  mýrisnípa.    Flt.  snípur. 
sigallur  [snjadlór],  to.,  1'*')  tapper,  kæk,  tann  garpin  snjalla 

SK.  78, 46,  kappin  tanh  hin  snjalli  SK.  112.  83;  2*)  kløgtig 

snild^    tá    dvðrgamoyggin  snjalla    SK.  101,  8;    3*)  veU 

taXende,    tungu    bar  so  snjalla,    havde   sd    veltalende   en 

tunge  SK.  28,  139;  4)  højtlydende,  højrøstet,  skingrende, 
s^jó  [snjouj,  digt.,  «-  snjógv,  gf.  af  snjógvur. 
snjófonn  |snjoa^f&n(n)J,  huk.,  snedrive     digt. 
snjógya  [snjægva]  (að),  udso.,  (om  ikx)  søge  ly  mod  sne- 

vejr  i  SDJóstðða  el.  ból. 
snjógrar  [snjægvórj,  hak.,  sne;  digt.     I  dagl.  tale  kavi. 
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SDJóhyítur  [snjou'kvoi'tór,  8iyð*kY-,  SDJæ'kv-],  to.,  snehvid. 

snjóstoða  [8nj9u'st§a,-steeva],  huk.,  tílflugtssted  i  udmarleeH^ 
hvortil  fár  kunne  fføge  i  snevejr,  spec.  =  b  6 1  (sá  đette 
ord).  —  snjóstðða  el.  blot  stðða  alm.  seodenQorđs,  ból 
DorđenQords. 

snó  [snou],  udso.,  uregelm.  og  dígterisk  for  snúgva. 

SDod  [snoaj,  ik.,  i  udtr. :  leggja  seg  el.  leggjast  (opp)  í  s., 
lægge  sig  hen  i  krog,  begrave  sig  for  verden^  begrave  sig 
under  dyneme;  Jákup  legði  seg  opp  í  s.  FA.  309,*  27. 

SDodda  [sn&dda]  (að),  udso.,  sntise,  snuse  omkring^.støve 
(f.  eks.  om  hunde). 

snoðin  [snoajin],  to.,  med  korte  og  glaite  hár,  kortháret^ 
glatháret;  (om  hár)  kort  og  glat. 

snópin  [sndu'pinj,  to.,  slukøret,  flov^  jf.  oipin. 

snót  [snou^t],  huk.,  (*  og  đigt)  kvinde  SK.  30,  161;  no 
alm.  i  formen  snóta  og  med  betydo.  ondskabsfulM  kvisid- 
folk.     Flt.  snótir,  snótur. 

snotiligar  [snoatilíór],  to.,  pyntelig,  pcm,  omhyggeligt  lavđ. 

snúði  [snúui],  fort.  ent.  af  snúgva. 

sniiður  [snúuór]  (gf.  snúður),  liak.,  snoning,  drejning;  kurre 
pá  671  trád;  lojpa  snúður  í  tráð,  bringe  snoning  i  en  trád, 
tvinde  en  trád, 

sniigya  [snigva]  (snýr,  snáði,  snúð),  udso.,  1)  (med  hf.)  vende^ 
dreje,  s  drílinum,  vende  ei.  dr^e  drílur  (sá  d.  o.)  under 
bagniugen;  s.  sær,  a)  dreje  sig,  vende  sig,  b)  íoverfert) 
sno  sig,  om  en,  som  er  snu  pft  egen  fordel,  c)  blive  uro^ 
lig,  blive  hæftig  el.  vređ;  —  oegl.  og  helst  digft.:  s.  sínom 
orðum,  dre^e  sin  tale;  (digt.)  s.  e-m  svik  til  haodar,  øve 
svig  imod  en  SK.  32,  186;  hano  læt  síni  orð  so  s.,  han 
lod  sine  ordfalde  sáledes  SK.  120,  8;  2)  snOy  flette^  i  dagl. 
tale  alm.  snara.  —  Middelart  snúgvast,  dreie  sig,  vende 
sig  {=  snngva  sær),  grátandi  snúðist  Hjðrdís  Sigmoodi 
frá  SK.  5,  22;  snúgvast  (heim)  aftur,  vende  tilbage,  vende 
hjem  igen;  Elinsnúðist  av  hallini  út,  EUen  vendte  sig  om 
og  gik  ud  af  haílen  FA.  263,  7. 

snúgviliga  [snigvilía].  bio.,  i  en  handevending ^  rask, 
hurtigi, 

snúgTÍligur  [snigviliór].  to.,  rask,  huttig  (i  vendingen), 

snølđa  [snalda],  hnk.,  spindeten,  a)  hándten,  oo  alm.  kaldet 
handsnælda,  b)  rokketen.     Flt.  snældor. 

snSggliga  [snðglia],  bio.,  pludselig,  hastigt, 

snðggur  [snðggór],  to.,  medkorthár,  kortháret;  (om  jord) 
medkort  græs:  ogsá  glat,  glat  og  pæn;  i  overfert  betjđo. 
bar,  plukket,  blotlđ. 
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sneri  [sniødn],  ik.,  snøre^  fiskesnøre,    Flt.  sDørir. 

snørisendi  (sDeensænđi],  hak.,  ende  pá  en  fiskesnøre. 

so  [soe],  bio.,  1)  sá,  sáledes  (báđe  tilbageyisenđe  og  fremađ- 
visenđe),  so  sigst,  scUedes  fortæller  man;  (ved  to.  ogbio.) 
sá,  80  stóror,  so  DÓgv  (sam),  sá  stor,  sá  meget  (som); 
60  — sam,  sá  (sáledes) — som;  80  at  (el.  blot:  so,  med 
frems.  máde),  sá  at;  —  mea  so  síggi  eg  ta  bjOrtu  sól, 
at  hann  skai  ikki  bjggja  kongins  stól,  men  sd  sandt  som 
jeg  ser  den  klare  sol^  skal  han  ikke  indtage  kongens  høj* 
sæde  FA.  243,  8  f.  (i  samme  betydn.  som  •so-at*  her, 
st&r  «80 — umt  FA.  243,  15  f.);  so  og  so,  sá  nogenlunde ; 
2)  sá^  derpá^  demæst, 

soð  [soej,  ik.,  8od,  suppe^  vand,  hvorpd  kød  el.  fisk  er  kogt. 

soða  [soeva],  huk.,  skum  pa  (sydende,  kogende)  vædske  i  en  gryde. 

sodna  [sádna]  (að),  udso.,  opløses^  fordøjss,  alt  sodnar  i 
sveins  maga,  den  unge  kan  fordøje  alt  FA  320,  19;  om 
(huden  p&)  hænderne  ved  tejvask,  blive  runken,  hendur- 
nar  sodna.     Jf.  sjóða. 

sodnhús  [sádnhúu^s],  ik.,  korntørringshus, 

sodiiker[sá*nt§eor],  ik.,  rummet  under  komtørringslægteme, 
sodnspðlir,  i  et  sodnhús. 

sodnkona  [sá'nkoena],  huk.,  kone,  som  tørrerkometi  sodnhús. 

sodnmunni  [s&dnmonni],  hak.,  sá  munni  1. 

sodnspðlur  [sá'nspeelór],  hak.^  en  af  de  lcegter,  hvorpa  kor- 
net  tørres  i  sodnhús;  sá  sodnur. 

sodnur  [sádnór],  hak.,  1)  den  til  komets  tørring  i  sodnhús 
opførte  indretning,  hestáende  af  h)  en  pátvcers  a/nbragt 
væg  af  stme  og  grcestørv  (eller  to  sádanne  i  et  hjøme 
opførte  vægge)  og  b)  komtørringslcegter  (sá  sodnspðlur),  hvis 
ene  ende  hviler  pá  den  pátvcers  opførte  væg,  medens  den 
anden  hviler  pd  udvceggen  i  den  ene  ende  af  huset;  ilden, 
hvorved  kornet  terres,  lægges  i  munni  (sodnmunni), 
sá  dette  ord ;  2)  det  kvantum  kom,  som  tørres  pá  en  gang 
pá  sodnur,  =  avlating  (jf.  lata  av);  jf.  einaáttar- 
sodnur.    Flt.  sodnir. 

soga  [soeva],  huk.,  1)  sugen,  patten;  2)  det  kvanlum,  som 
suges  el.  pattes  pá  en  gang,  fáa  eina  sogu ;  3)  kølsvin  i 
hunden  aj'  hád^  hvor  det  vand  samler  sig^  som  øses  ud 
(jf.  eystur).    Flt.  sogur. 

sógu  [souó],  fort.  flt.  af  síggja. 

solckaband  [sá'kaband],  ik.,  sokkebánd,  bánd  om  sokkur. 

sokkur  [sá*kór],  hak.,  sok,  strømpe  (for  kvinder).  Flt. 
sokkar.    Jf.  hosa. 

sókn  [sðkn],  huk.,  l)  det  at  søge,  søgen,  søgning;  2)  hjem- 
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søgelse;   angreh,   ar^áld,  —  atsókn;    jf.  sóknarjaro, 

sóknarongnl;  B)  menighed,  som  søger  Hl  enfæUes  kirke^ 

sogn,  kirke  sogn. 
sóknast  [sOknast]  (að),  uđso.,  8.  eftir  nðknim,  søge  ejUr  noget 
sóknaijarn  [sOknarjađnJ,    ik.^  for  đet  alm.  sókuarongal. 
sóknaron^  [80knar&i)gól],  hak.,   stor  jæmkrog,  hvormed 

store  fiske  trækkes  md  i  háden  dler  grindekvaler  op  pá 

land;  og8&  sóknarkróknr. 
sóknarprestur  [sOknapræstór],  hak.,  sognepræst, 
sól  [soul].  huk.,  sol;  ogsá  solskin,  sita  í  sólini.     Flt.  sólír. 
sóla  [soulal  (að),  uđso.,  s.  sær,  sole  sig, 
sólaryós  [soulaljou's],  ik.,  sollys. 
^sólarmagn  [soulamagnj,  ík.,  (egl.  solens  magt  el.  styrke) 

det  sted,  hvor  solen  har  sin  største  styrke  el.  stár  højest 

páhinUen;  ikke  sjnđerlig:  brugel.;  risin  leit  í  s.,  risen  sá 

lige  midt  ind  solen  PK.  139,  92. 
sólarrenning  [soularænning].  huk.,  «-  sólarris. 
sólarris  [soularis],  ik.,  solopgang, 
soleidis  [soolaiisj,  bio.,  sáledes. 
sóli  [đouli],  hak.,  sál,  skosál.     Flt.  sólar. 
sólsetur  [sð'lseetórj,  ik.,  solnedgang.    OgA  sólarsetur. 
sólskin  [sð*lðln],  ik.,  solskin. 

soltin  [s&Mtin|,  to.  (egl.  fort  tillægsf.  af  svðlta),  mager. 
soltna  [s&^ltna]  (að),  udso.,  udmagres,  hlive  mager. 
sómi  [soumi],  hak.,  hvad  der  sømmer  sig;  hceder,  ære. 
sonarkona  [soenarkoana],  huk.,  sønnácone^  svigerdatíer. 
sonarleysur  [soenalæi'sórj,  to.,  sønneløs,  uden  søn. 
sonarsonur  [soenasoenór],  hak.,  sønnesøn. 
song  [s&ng],  huk,  seng;   liggja  á  song  (—  líggja  í  g<51vi), 

ligge  ibarselseng  (men;  liggja  í  seingini,  ligge  i  sengeu); 

jf.  uđtr. :  fara  í  gólv  (komme  i  harselseng)  og  fara  niðor 

(gá  i  seng).    Flt.  sengur  og  seingir. 
songarsíða  [s&ggarsoi(j)al,  huk.,    sengeside  FK.  118,  78. 
songarstokkur  [s&ngarst&*kór],  hak.,  sengestok,  sengekani. 
songur  [s&ggór],  hak.,    1)  syngen,  sang;  2)  sang  (digt  el. 

salme  tU  at  synge).     Flt.  sangir.     Ogs&  sangur. 
sonur  [soenór]  (hf.  syni),  hak.,  søn.     Flt.  synir. 
sópa  [sou^paj  (að),  udso.,    1)  /e;e,  rage,  skrahe,  s.  saman, 
feje  (rage)  sammen,    s.  út,  Jeje  ud;    2)  feje^    rmse  ved 
fejning.  s.  gólv,  feje  gulv, 
sopi  [soepi],  hak.,  /ár,  slurk,  i  sammensætnn.  som:    mjólk- 

sopi,  tár  mælk,  vatnsopi,  slurk  vand.     Flt.  sopar. 
soppur   [s&'pórj,    hak.,    visk,    hojsoppur,    høvisk^    visk  hø. 
Flt.  soppar. 
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sora  [soara]  (aO),  nđso.y  knuse,  ganske  smđerslá. 
BOTg  jsárg],  huk.,  sorg,  hedrøvelse.    Flt.  sorgir. 
sorgarbod  [sárgarbæj,  ik.,  sørgebvdskáb, 
sorgarbunđin   [s&rgarbondin],    to.,   sorghetynget ,    inderlig 

hedrøvet, 
sorgartíð  [sftrgartoi],  huk.,  sorgens  tid,  sørgelig  tid. 
sorla  |8&r1aj  (að),  uđso.,  ganske  sønderslá. 
sorta  [sá'rta],    huk.,    sværte;   jord,    hvormed  man  sværter, 

sort  farvejordy  flydende  og  jæmkoldig  jord, 
sorta  [s&rta]  (að),  udso.,  sværte.  faarve  sort, 
sortna  [s&'rtna]  (að),  udso.,  sortne,  hlive  sort  el.  mørk;  ind- 

kylles  i  mørke;  taO  sortnar  fyrir  eygunum,  det  sortnerfor 

mine  øjne, 
sortudíki  [s&'rtódoi'tði],    ik.,    díki  {morads),  hvoraf  sorta 

(farvejord)  tages;  og8&  morads^  mtidderpøl, 
sót  [sou^t],  ik.,  sod  (sværte  af  røg). 
sótt  [8ð*t],  huk.,  sot,  (farlig,  dødelig)  sygdom;  nu  hjppigst 

isammensætnn.,  som:  landfarsótt,  tyfus;  jf.  bráðasótt. 

Flt.  sðttir. 
sótu  [sou'tól,  fort.  flt.  af  s  ta. 
sora  [soeyaj  (svav,  svóvu,  sovið),  udso.,  1)  sove;  ogs&  med 

gf.,    s.  dagin  bnrtur,    sove  dagen  hort;    s.  upp  í  hit  (el. 

niður  í  posa),  s.  sær  niður  fjri,  sove  i  forvejen  den  søvn, 

som  man  siden  mister;  2)  (om  en  legemsdel)  sove,  være 

lammet  og  følesløs, 
soyna  [s&vna]  (að),  udso.,  falde  i  søvn. 
sOYOrdin  [8oøvoenn|,  to.,  satedes  heskaffen,  sádan. 
sojrma  [s&ima]  (md),  udso.,    fastgøre  med  søm,  slá  søm  t\ 

spigre. 
spáa  [sp&a]  (spáddi  [og  spáaði],  spátt  [og  spáað]),  udso.,  spá, 

forudsige,  varsle;  fort.  tillægsf.  ik.  spáð  FA.  8,  24. 
spakuliga  [spæakólíaj,  bio.,  spagfærdigt,  stilfærdigt^  sagte. 
spakuligur  [spæakóllór],  to.,  spagfcerdig,  langsom  og  siille 
spakur  [spæakór].  to.,    1)  spag,  spagfærdig,  fredsommelig, 

tær  verið  nú  so  spakir,   værer  nu  sa  stílle  og  rolige  SK. 

61,  29;    2)  (om  dyr)  spag,  tam;    3*)  i  kvadene  undert. 

forsiandig,    hann    átti    dóttur    spaka    SK.   65,    72.    Jf. 

spekt. 
'^'spangabelti  [spangabæ'ltij,  ik.,  spændehælte  FA.  268,  6. 
spara  [spæara]  (rdj,    udso.,    spare,  skáne;  ogs&  spare,  lade 

være  at  hruge;    undert.  med  hf.,    ei    mundi    hann  orðum 

8.,  han  sparede  ikke  pd  ord  SK.  47,  123.  skinsakjðtinum 

var  ikki  spart,  der  hlev  ikke  sparetpá  skinsakjðt  (sá  d.  o.) 

FÁ.  409,  11. 
spegil  [speejil],  hak.,  spejl.    Flt.  speglar.    Nu  alm.  spegl,  ik. 
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spegilsløttur  [speejilsia^tór],  to.,  spejlglat. 

spegla  [spægla]  (að),  uđso.,  s.  sær,  sp^le  sig. 

spei  [spai],  ik,  spe,  5|?o/,  =  8pæ. 

speireka  [spaireaka],  uđso.,  spoUe, 

spekja  [speotða]  (kt),  uđs.,  gøre  spag^  tæmmt,    Jf.  temja. 

spelLt  [spækt],    huk.,    1)   spagfærdighed,   stilfærdighedy  ro; 

2*)  i  kvadene    ucdert.  Jorsiandighed^   bæði    við    spekt  og 

prýði  SK.  59,  2. 
spelkin  [spæ'ltðm],  to.,  med  opstrammet  holdning,  afvig- 

tigt  og  selvtiljreds  udseende. 
spell  [spæđl],  ik.,  skade^  tab,  tað  er  B.,deter  skade,  det  er  slenU^ 
spenna  [spænna]  (nt),  uđso.,  1)  spænde,  omspænde  (s.  um); 

dvðrgur  spennir  sin  hest  við  spora,  dvoergen  giver  sin  hest 

aj  sporerne  SK.  88,  26;    2)  spænde,  ^tramme;    3)  scette 

afsted,  ile  hurtigt, 
spenni  [spænni],  ik.,  1)  spænde;   2)  tov,  hvormed  en  masi 

støttes,     Flt.  spennir. 
sperdil  [spednlj,  hak.,  endetarm.    Flt.  sperðiar. 
sperra  [spærra],  huk.,   1)  spær,  sparre  (tagsparre);  2)  dei 

andet  lange  hen  fra  skulderbladet   (p&    et    kreaturs  ben), 

sperruleggur.     Flt.  sperrur. 
sperrulutur  [spærrólútór],   hak.,   halvspær,  den  ene  sparre 

i  et  sammenføjet  sparrepar, 
spik  [splkj,  ik.,  ^æk. 
spilla  [spidla]  (It),   udso.,    1)  spilde^  hortspilde,  ogsá  for- 

øde,  s.  burtur;    2)   spilde^  fordcerve;    ogsá  forspilde,   s. 

nógv  fyri  sær,  forspUde  meget  for  s-ig;    3)  uegl.,  spilde, 

s.  tíðina,  spilde  tiden  (jf.  tarna  tíðina). 
spinna  |spinna]'(8pann,  spunnu,  spunníð),  udso.,  1)  spinde^ 

s.  garn,    spifide  garn.  —  2)  røre  sig,  give  livstegn,   kun 

brugt  upers.  (og  nægtende):  tað  spann  ikki  í  honum,  han 

gav  ikke  livstegn  fra  sig  (efter  et  voldsomt  fald  el.  slag) ; 

i  den  sidste  betjdn.  vistnok  egl.  et  andet  ord:  spenoa,  jf. 

no.   :>spenna». 
spjaða  [spjæa]  (dd\  udso.,  sirø,  sprede  omkring^  s.  út  um. 
spjálka  [spjá*lkaj  (að),  udso.,  spjætte  med  henene^  sparke  ud. 
spjót  Ispjou'tl,  ik.,  spyd.    Flt.  spjót. 
spjótsoddur  íspjouUs&ddór],  hak.,  spydsod, 
spj6rr  [spjðrrj,    huk.,  pjaliet  klædningsstykke^  PJ(^^%  klud, 

Flt.  spjarrar. 
split  [splít)  og  splitt  [splrtj,  ik.,   splid,  forsiyrrelse,  loypa 

s.  í,  hringe  forsiyrrelse  i,  Gyðja  loypti  splitt  í  dansín  FA. 

357,   33  f. 
spógyi  [spægvi],  hak.,  spove  (fugl).     Flt.  spógvar. 
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spong^  [sp&ggL  ^^^'1  ^^'  P^(^d€,  spænde^  jf.  spangabelti, 
đernæst:  1)  sene  under  huden;  2)  fjeder  i  lás.  Flt. 
speugur. 

sponn  [spánn],  hnk.,  spand  (længđem&l  u)ed  fíngrene).  Flt. 
spannir. 

spónur  [spounór],  hak.,  1)  spán,  flis,  hðlvuspenir,  høvl- 
spáner;  2)  ske^  spiseske,     Flt.  spenir. 

spop  [spoerj,  ik.,  spor,  fodspor  (fótaspor).     Flt.  spor. 

spora  [spoeraj  (að),  uđso.,  scBtte  spor  (i),  sætte  mærke  {med 
føddeme),  alm.  med  gf.,  s.  gólvið,  tilsmudse  gulvet  med 
fodspor;  ogsá  komm^  ansporende,  løhe  hurtigt  (sá  tví- 
spora),  hann  sær  nú  tann  fjallatussa  niður  úr  fjðllum  s. 
FK.  41,  25. 

spori  íspoerij,  hak.,  spore,    Flt    sporar. 

sporl  fsp&rl],  ik.,  hale  (pá  físk);  SK.  60,  12  om  hale  pá 
slange,     Flt.  sporl. 

sporsnjógyað  [sp&^  rsnjægva],  fort.  tiUægsf.  i  ik.,  i  udtr. : 
tað  er  s.,  der  er  faldet  et  tyndt  lag  sne,  tilstrækkeligi  <tZ, 
at  spor  kan  sættes  og  s§s  deri. 

spott  [spá'tj,  ik.,  spot;  halda  s.  at  e-m,  halda  eín  fyri  s., 
sá  halda  (4).     Sjældnere  spottur,  hak. 

spotta  [spá'taj  (að),  udso.,  spoiiey  drive  spot  {med), 

sprakk  [spra*kj,  fort.  ent.  af  springa. 

sprakla  [spræakla]  (að),  udso.,  sprælle. 

spreida  [spraija]  (dd),  udso.,  sprede,  tidsprede,  s.  út ;  s.  sundur, 
søndersprede, 

spreingja  [spr&ndáaj  (sprongdi),  udso.,  1)  sprænge,  Já  til  at 
springe  el.  hriste;  2)  tiljøje  men  {skade)  ved  altfor 
stærkt  at  anspænde  el.  overansirænge,  tú  spreingir  fola  tín 
FA.  133,  30,  8.  seg,  ødelægge  sig  ved  at  overansirænge 
sig;  hann  skal  teg,  Heming,  á  sundi  s.,  han  skal  fuld- 
stændig  udmatte  el.  tilintetgøre  dig,  Heming,  ved  at 
svømnie  om  kap  med  dig  FK.  154,  48.  En  anden  betydn; 
af  spreingja  findes  i  saltspreingja,  hestrø  {kød)  med 
salt,    Jf.  sprongd. 

sprek  [spreekj,  ik..  lille  stykke  træ,    Flt.  sprek. 

spretta^  [spræUaJ  (spratt,  spruttu,  sprottið),  udso.,  egl. 
springe,  nu  udspringe^  spirefrem,  spire  op,  sjaldan  hevur 
góður  kvistur  sprottið  av  illum  runni  SK.  35,  217,  s6 
runnur. 

spretta^  [spræ'taj  (tt),  udso.,  {egl  fá  til  at  springe,  spretta') 
1)  (uv.)  stænke,  sprøjte,  tað  spretti  uppá  meg;  )f. 
sletta;  2)  sprætte.  sprætie  op^  opskære,  s,  upp,  f.  eks. 
tej. 
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spring  [spriijgf],  ik.,  spring.    Flt.  spríDg.    Jf.  lop. 
springa  [sprigga]  (sprakk,  sprDngra,  spniDgið),  udso.,  l)sprmge^ 

gøre  spring,  ogBá  løhe  {et  kort  stykke  vej)  i  spring  el.  Atcr- 

iigt;  jf.  leypa;  2)  springe,  briste  itu, 
sprongđ    Ispránđ],    huk,,   stcBrk  udspænding,    stærk  over- 

fyldning^  stuDaum  á  s.  og  stundum  á  STongđ,  snart  ved  at 

sprække  (af  overfyldning)  og  snart  ved  at  suUe  FA.  447, 

5  flf. 
sproti  [sproetij,  hak.,  1)  stikke,  pind,  nálÍD  stenđar  som  eio 

s..  nálen  star  sá  stiv  som  en  pind;   2)  slags  spænde  el. 

fæstenál;  hrystnál  (i  den  gamle  kyindedragt); — talemáđe: 

reydur  sum  ein  s    (rød  som  en  sproti),  om  noget,  som  er 

meget  redt  og  str&Ienđe ;  8)  lille  lap  (som  fíestes  i  noget). 

Flt.  sprotar. 
sproti  [sproeti],  hak.,  sprudefi,  udspruden  SR.  60,  19. 
^sprand  [spronđj,   ik.,    kvinde  FA.  267,  13.    Flt  sprund. 

digt. 
sprungu  [sproggó],  fort.  flt.  af  springa. 
spr^'ta  [sprita],  huk.,    lille  trcepind  (f.  eks.  til  at  sammeo- 

fæste  enderne  af  homluband,  sá  đ.  o.);  en  af  de  pinde^ 

hvorpá  man  udspUer  /,  eks.  en  hud, 
spryta  [spiíta]  (aO),   udso.,    spidde  FK.  135,  50;   nu  alm. 

udspUe  (/.  eks.  en  hud)  med  pinde  (sprytur). 
sprækin  [spræatðm],  to.,  som  er  i  hevægelse,  livlig,  over^ 

given^  kád. 
spriena  [spræana]  (nd),  odso.,  sprøjte^  sprude,  indv.  og  nv. 
spunamadur  [spúnamæavór],  hak.,  mand^  som  spinder  for 

folk, 
spuni  [spúni],  hak.,  1)  det  at  spinde,  spinden;  2)  hvad  der 

hpindes  pá  án  gang;  spundet  gam;  flt.  spunar. 
spurning    [sporniijgj,    huk.,    {spørgen)    spørgsniál.     Flt. 

spnrningar. 
spursmál  [spo'^rsm&al],  ik.,  spørgsmál.   Flt  spursmál. 
spýggjft  [spod'dáa]  (spýr,  spýfti,  spýð),   udso,,    spy,  udspy; 

kaste  op^  brække  sig. 
spyrja  [spirja]  (spurdi),  udso.,  1)  spørge,  s.  ein  um  nakað, 

eftir  nðkrum,  spørge  en  om  noget^  efter  noget;  2)  erfare, 

fá  al  vide. 
spæ  [spæa],  ik.,  spe^  spot.    Jf.  spei. 
spæl    [spæal],    ik.,   spil,   leg;   ogsk   spU  pá  mítsikinstru^ 

ment.    Flt.  spæl. 
spæla  [spæala]  (Id),    udso.,    lege,  øve  leg  el.  spil,  ogsft:  k 

sær;    spille,    s.  kort,  spille  kort;    ogsá  spille  pá  musik- 

insirumeni. 
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spakilsl  [spedtðilsi].  ik.,  spøgelse.    Flt.  spekilsir. 

spøkja  [speetða]  (kt),  nđso.,  spøge,  gá  igen, 

spSlur  [speølór],  hak.,  1)  spUe^stang,  lcegte;  8pec.t=-8ođD- 
spðlur  (sá  d.  0.);  2)  stribe  i  tøj;  hertil  to.  spOlatur 
»=■  teinutor,  stribet  (om  tej).     Flt.  spOlir. 

stá  [st&a],  adso..  áigí,  for  sta&da. 

stabbi  [stabbi],  hak.,  hlok,  træklođs;  huggehlok;  træstuh^ 
stump  af  en  træbul,  som  man  sidder  pá;  ogsft  ryghvirvel 
af  royðar  (rørhvcU),  hrugt  til  at  sidde  pá.     Flt.  stabbar. 

stað  [stæa],  ik.,  sted,  egl.  og  uegl.  sá  staðar.     Flt.  stðð. 

stadđur  [staddór],  to.,  stedt,  sHllet  pá  et  vist  sted,  værende 
i  en  vis  stiUing  el.  tilsiand,  vera  hjástaddur,  viðstaddur, 
være  tilstede,  være  nærværende;  aðrir,  sum  ikki  vóro  har 
stađdir  tá,  andre,  som  ikke  vare  tilstede  dengang  FA.  325, 
20  f.;  væl  (illa)  s.,  vel  (ilde)  stedt;  hvosso  er  statt,  hvorledes 
er  detfat,  hvorledes  stár  det  til  (=  hvosso  er  vorðið  el.  skafk). 

staðig^ur  [stæajivór],  to.,  stadig  FA.  242,  16;  alm.  stad- 
igur,  stadugur  [stæadijór,  -óvór]  (efter  deu  danske  form). 

staðin  [stæajin],  to.,  (egi.  fort.  tilægsf  af  standa),  moden 
(om  plantevækst,  spec.  korn ;  egl.  som  har  stáet  længe  nok). 

stađna  [stadna]  (að).  udso.,  modnes,  jf.  staðin;  alm.  begynde 
at  tørres,  blive  lidt  stiv  og  tør  (om  fisk),  stadnaður  fiskur. 

staður  [stæavór],  hak.,  1)  síed,  plads^  úr  stað,  af  stedet; 
ogsft  punkf;  —  uegl.  i  en  del  udtr.:  ikki  koma  úr  stað 
(úr  staðnum,  av  staðnum),  ikke  komme  af  stedet,  standa 
í  stað,  siá  pá  samme  sted,  stá  i  siampe^  ikke  gøre  frem' 
skridt;  í  staðin,  í  tann  stað,  i  siedet  (i  sfedet  derfor\  í 
staðin  fyri  (med  gf.).  i  siedet  for;  som  steđbio.  i  sammen- 
sætnn.  -staðni:  allastaðni,  allesieds,  ongastaðni,  ingen^ 
steds;  —  for  staður  1  (i  egl.  betydn.)  bruges  nu  alm. 
stað,  ik.;  2)  stad,  hy  el.  større  hygd,     Flt.  staðir. 

stáka  [st&aka]  (aðj,  udso.,  have  travlt  med  festlige  forhe^ 
redelser  (f.  eks.  til  barselgilde,  bryllupsgilde),  s.  fyri  (med 
hf.),  træffe  forheredelser  iil  (fest),  stákað  er  fyri  brád- 
leypinum.  der  er  trvffet  forberedelser  til  hrylluppet  (bryU 
lupsgildet)  FA.  435,  31,  har  var  stákað  í  roykstovu,  der 
var  travlhed  med  forberedeher  i  roykstova  FA.  407,  17. 

stakk  [sta'k],  fort.  ent.  af  stinga. 

stakkur  [sta'kór],  hak.,  kvindekjole  (senere  spec.  siadskjole), 
hvori  skørt  og  trøje  gá  ud  i  et;  sid  kvindekjole  (især 
bryllupsdragt);  nu  sjæld.    Flt.  stakkar. 

stakur  [stæakór],  to.,  1)  uden  mage^  uparref;  overkomplet; 
2)  (om  tal)  ulige,  stakt  tal,  ulige  tal, 

stál  [st&al],  ik.,  stál;  digt.  om  hlanke  váben. 

21 
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.staUnr  [stađlór],  hak.,  1)  {klippe  ved  sirandbredden)  frem- 
springettde  fjældknæ,  afsats  i  en  hjærgvæg ;  2)  krytbe^ 
stald,     Flt.  staliar. 

stama  [stæama]  (að),  adso.,  stamme  (i  tale). 

stampar  [sta*mp6r],  hak.,  stamp,  stort  kar,  bøtte,  Flt.  stampar. 

standa  [standaj  (steodar,  stód,  stódu,  staOid),  iidso.,  1)  stá^ 
voere  i  opret  stUling;    2)  siá,  være  stillet  el.  atibragt  pá 
et  vist  sted^  være  heliggende^  báturin  steodur  i  neystiDiiin, 
háden  stár  i  nøstet^    húsini  s.  aftur-undir,    htisene    ligge 
skjulie  hagved;    Ijkilin  stendur  i  (hurðíni),    nøglen  sidder 
i  {døren);  tað  stendur  í  bókioi,  det  siár  i  hogen;  3)  stá^ 
være  i  en  vis  tilstand^  grasið  (koniið)  stendur  væl,  græsstí 
(komet)  stár  godt,    s.  i  vOxtri,    stá  i  vækst,  opvækst,  s. 
í  stað,  sia  i  siampe,  s.  undir  vatni,  stá  under  vand;  — 
(med  gf.)  8.  brúður,    stá  hrud;    4)    stá,    indtage  samme 
stUling  el.  tilsiand;  vedvare,  siá  pá,  hetta  vegrið  steadar 
ikki  leingi,    detijs  vejr  stár  ikke  længe  pá;    5)  ^á.  være 
vendt  i  en  vis  retning^    vindurin  stendur  beint  á  (imóti), 
vinden  stár  lige  pd  (imod);    ogsá  ýøres  (strømme)  i  en 
vis  retning,  tað  stóð  ein  guva  upp  úr  pottinum,  der  stod 
en  stærk  damp  op  af  gryden ;  —  hvðrt  stendur  ferðin  tín, 
hvorhen  gár  (gælder)  dinrejse?  SK.  8,  58;  6)  sid,  være 
standset;  klokkan  stendur,  klokken  stár;  7)  uegl.,  stá,  i  eo  del 
udtr.,    som:    har  stóð  ein  bardagi,    der  stod  en  kamp^    et 
slagsmál;    hvar   skal  brúdleypið   s.,    hvor  skal  hrylluppet 
stá;    8)    (med    hf.)    ansiá,    klæde,    pas'ie,    s.    e-m    væl 
(illa);   9*)  veje,  haglið  stóð  hvðrt  oyri  (sá  oyri)  FK.  50, 
36,    hvðr  (o:    steinur)  stóð  meira  enn  pund,    hver  (sten) 
vejede  mere  end  et  pund  FK.  81,  86.  —  Med  hf.  og  bio. : 
8.  á,    a)   hann  stendur  ikki  á  tí  miði,    hans  fiskdine   er 
for  kort  til  den  hanke  (fiskeplads),    b)    tað  stóð  á  mær, 
jeg  hlev  ganske  undselig  el.  skamfuld^  ogsá  jeg  følte  stor 
æ^igstelse,    c)  koste  stor  amtrængelse^  iage  meget  pá  ens 
kræfier,  tað  stendur  á  honum,  det  koster  ham  stor  møje^ 
det  lægger  heslag  pd  alle  hans    krc^ier^    tað    stendur   á, 
det  fordrer  store  kræfter^  det  er  vanskeligt^  d)  gælde  om, 
tað  stendur    á   tær,    d£t  kommer  mest  an  pá  dig,    tað 
stendur  á  slóttri,  det  gælder  om  at  fá  sláet  sá  meget  hø 
som  muhgt  (jf.  standa  um),    e)  (om  kniv)  ikki  s.  á,  slet 
ikke  hide,  slet  ikke  kunne  skære^  knívurin  stendur  ikki  á, 
f)  vedvare^  stápá;  s.  eftir.  a)  státilhage,  b)  s.  e-ra  eftir 
Hvinum,  stá  {tragte)  en  efter  livet;  s.  fyri  (med  hf.),  Joresiá 
{ráde  for);  s.  fmóti,  gøre  modstand^  modstá;  s.  niðnr, 
hænge  lige  ned  (om  fiskelinen);  s.  til,  a)  e-m  stendur  til  (med 
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ef.  el.  Davnem.  međ  at),  đet  hcdder  (stcerkt)  til^for  cn,  um 
laogt  og  leingi  stóO  hinam  gamlatil  vinningar,  langt  omlænge 
hældede  det  stærkt  tU  sejrfor  den  ganúe  FA.  376,  10  f.,  b)  s. 
e-m  til,  stá  iil  rede  for  en,  tað  stendur  tær  til,  det  er  over^ 
ladt  til  dig  (f.  eks.  at  tage,  vælge),  c)  stá  til,  forholde 
sig^  8.  væl  (illa)  til,  d)  s.  til  e-s,  ein,  stá  til  en,  afhænge 
af  en,  taO  stendar  til  tín;  e)  honom  stendur  ikki  til  bót, 
hans  skade  kan  ikke  oprettes,  han  stár  ikke  iU  at  redde; 
8.  nm,  gælde  om,  taO  stendur  um  líviO,  det  gælder  livet^ 
taO  stenđur  um  at  koma  fram  (jf.  standa  á,  ráða  um), 
taO  stendur  um,  deter  tvivlsomt;  s.  upp  fyri,  rage  hindrende 
op;  s.  upp  undan,  rage  op^  stikkefrem;  s.  upp  úr,  a)  rage 
Jrem,  stikke  frem  af  noget,  b)  slá  op^  stige  op^  f.  eks.  om 
reg,  damp;  s.  (úti)  vid:  taO  stóO  úti  viO  húsbrot,  detvar 
nær  ved,  at  der  skete  ødelæggelse  pá  husene  FA.  415, 
29.  taO  stendur  viO  búsbrot  FA.  422,  27;  s.  viO,  a)  stá 
ved  det  samme,  stá  pá  samms  siandpunkt^  b)  stá  ved, 
vedkende  sig^  s.  viO  nakaO,  c)  mundu  ikki  neipir  staOiO  viO, 
støtterne  havde  næppe  holdt  stand  FK.  7,  46.  —  standast, 
a)  sidsig,  have  fast  foáfæsie;  b)  her  stendst  ikki,  her  er 
ikke  til  at  stá,  her  kan  man  ikke  stá  (=  her  er  ikki 
standandi);  c)  standast  e-m,  kunne  tále^  taO  stendst  ei 
barni  klappan  tín,  bamet  kan  ikke  tále  dine  klap  FK. 
137,  73; — standast  á,  fattes,  mangle  (om  deu  manglende 
genstand),  einki  stendst  á;  standast  av,  følge  af^  hidrøre 
fra,  ilt  man  fara  at  standast  av  tí,  har  man  ilt  fara  at 
standast  av,  der  vil  komme  ondt  ud  af  det;  taO  standist 
hvat  av  iO  má,  lad  følge  hvad  der  vil  SK.  39,  27,  taO 
stendst  hvat  av,  iO  vil  FA.  296,  15;  standast  til:  e-m 
stendst  til  at  fáa,  en  stár  pa  nippet  iil  atfá  FA.  399,  7; 
standast  viO:  (upers.)  e-m  stendst  viO  (ein,  nakaO),  en 
føler  afsky  el.  væmmelse  {for  en,  nogei),  —  Fort.  tillægsf. 
staOin,  sá  staOin. 

standnr  [standór],  hak.,  1)  siand,  siilling;  2)  tilstand; 
orden;  gera  í  stand,  gøre  i  stand;  ofie  =  dárlig  iilsiand,^ 
taO  er  ein  s.,  det  stár  meget  dárligt  til,  har  er  ringur  s. 

stanga  [stægga]  (aO),  udso.,  stange  (om  dyr);  stangast^ 
stanges,  siange  hinanden. 

stapi  [stæapi],  bak.,  enligt  stáende  klippe.     Flt.  stapar. 

stappa  [sta'pa]  (aO),  udso.,  (stampe)  sioppe,  ii-ykke  sammen, 
presse  ned. 

stara  [stæara]  (rd),  udso.,  stirre. 

starblindnr  [starblmdór],  to.,  stærhlind. 

stari  [stæari],  bak.,  stíjer  (fugl).     Flt.  starar. 
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Btanr  [star?],  ik.,  arhejde;  og8&  meje,  anstrængelse,  Flt. 
(sjælđ.  bnigt)  stðry. 

starya  [starva]  (að),  udso.,  arbejde,  ansirænge  sig  {mei 
arbejde);  alm.  starTast,  ataryast  Tið  nakað,  arb^de 
hárdt  (slide)  med  noget,  starvast  fjrí  (oðkmiD),  have  be- 
svæTy  kcempe  for  noget^  starvast  í  (oðkrum),  vasre  wrigt 
beskæftiget  med. 

slás  [stáas],  ik.,  stads\  Dyere  orđ.    Jf.  skart,  akrejt,  skrúð. 

fttásklædir  [etáasklæajir],  ik.  flt.,  stadsklæder. 

stava^  [stæava]  (að\  udso.,  stave^  bogstavere. 

stava^  [stæava]  (að),  udso.,  (danne  siriber^  kaste  siráler) 
afspejle  sig  tydeligt  i  vandet,  sólio  skeio  bjðrt  og  stavaði 
Diður  i  taoo  spegilslætta  sjógrvio  FA.  377,  24  f.  Egl. 
samme  ord,  som  det  foreg.    Jf.  stavor. 

^staTargrein  [stæavargraio],  hnk.,  skrift(bogstavers  ordning),  i 
udtr. :  stilla  s.,  nedskrive,  berette,  foresynge^  oú  skal  stilla  s., 
nu  vil  jeg  fortælle  el.  istemme  et  kvad  FA.  51,  ð.    digt. 

staykallur  [stæavkadiór],  hak.,  betler,  iigger,  stodder;  er 
Du  alm.  blevet  til  stakkalur,  stakkali  i  betyđo.  stakkd. 

staynamadur  [stavoamæavór],  hak.,  (p&  de  gamles  skibe) 
siavnbo,  mand,  som  har  sin  plads  iforstavnen  FA.  277, 4. 

staynur  [stavoór],    hak.,    1)    siavn^  stævn   (p&  b&d,  skib); 

2)  opstáende  iud  pá  hcette  (stavohetta).     Flt.  stavoar. 
stayur  [stæavór],    hak.,    1)  stolpe,   støtie;    2)  stai\    siok; 

3)  stav  i  trækar;  — -  om  (stav  el.  bræti)  panelvæg  i  udtr.: 
miilum  stavs  og  veggjar,  imellem  panel  og  ydervæg  {mur) 
FA.  78,  32.    4)  bogstav,  ou  alm.  bókstavur.     Flt.  stavir. 

stedga  [stægga]  (að),  udso.,  1)  (iodv.,  med  hf.)  standse,  fá 

til  at  standse  el.  stá  sHUe,  s.  e-m ;  2)  (uv.)  standse^  gøre 

en  standsning,  gøre  et  ophold. 
stedgnr  [stæggór],   hak.,   siandsning,  ophold^  loypa  stedg  í 

(mkei(i\forársagesia7idsningi.  Flt.stedgir.  Og8&  stðdgur. 
stegga  [stægga]  (að),  udso.,  sá  stedga. 
steggi  [stæd'díi],  hak.,  han,  hanfugl  (hos  de  fleste  svømme- 

fogle),  modsat  bðða  (hun);  duoousteggi,  andrik,  gásasteggi, 

gase.    Flt.  steggjar. 
steik  [stai^kl,  huk.,  sieg.     Flt.  steikir. 
steikja  [stai  tða]  (stokti),  udso.,  stege. 
steinbogi|staiobo8ji,-  bui  lh2Lk.,stenbue,stenhvælvingF  A.láb,29. 
steindeydnr  [8taÍDdæi(j)ór,  sta^Ddæiór],  to.,  stendød. 
steingja  [stáodáa]  (stoogdi),  udso.,  siænge,  spærre^  s.  fyri, 

stætige  Jor,  s.  seg  iooi,  stænge  el.  lukke  sig  inde. 
steinkobbi,  steinkópur  [stai'o-,  stai  i)k&bbi,  8tai|)k9upór], 

hak.,  stenkobbe  (sæl),  modsat  látukopur,  ^orflSæí. 
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steimkol  [staiV,  stai'nkoel],  ik.,  stenkul. 
steinsaliir  [stai  *  nsæalórj,  hak.,  stenseU,  sal  el.  bolig  afsten.  áigt, 
steinseta  [stai'aseeta],  uđso.,  besætte  el.  bdægge  međ  sien, 
steinsmidja  [8tai^08mi(j)a],    hak.,   stensmedje,  stenhugger- 

vcerksted, 
steinsmidiiT  [8tai*D8iDi(j)6r],  hak.,  stenhugger^  arbejder  i  sten. 
steinstólpa  [stai'astó'lpa],  bak.,  digesrmUte^  stenpikker  (fagl). 

Flt.  -stólpar. 
steinur  [stainór],   hak.,    sten  (stenstykke;   tilvirket  sten  el. 

stenredskab,  jf.  hvðrvasteÍDur;  sten  som  stof  el  masse; 

ædelsten;  sten  i  frugt).    Flt.  steioar.     Jf.  grdt. 
stelkur^  [stælkór],  hak.,  stilk,  stængd.    Flt.  stelkar. 
stelkur'  fstæ'lkór],  hak.,  rødben  (fugl).     Flt.  stelkar. 
stelling   fstæđligg],    hak.,    tap,   hvorom  en  dør  drejer  sig. 

Flt.  stelliogar. 
stemma  [stæmma]  (mđ),   uđso.,   dæmme  (for),    opdæmme, 

standse,  s.  fyri  (med  hf.). 
sterfaur  [stæ'rkór],  to.,  1)  stærk,  kraflfuld,  kraftig;  2)  stosrk^ 

solid,  varig;    3)  stærk,  hæftig,  f.  eks.  viod;    4)  stærk^ 

berusenđe. 
stertur  [stæ'rtór],  bak.,  sijcBrt,  {ikke  haret)  hale.    Flt.  stertar. 
stetla  [stætla]  (aO),  udso.,  humpe,  gøresmáog  usikre  skridt, 
Bter  [ðteevl  ik.,    1)  omkvæd  (i  kvad  el.  vise);   2)  takt  (i 

runddans),  dansetakt,  hava  s.  FA.  293,  4.     Flt.  stev.    I 

betydo.  2  alm.  stig. 
steTua  [stævoa]  (od),   adso.,    1)  stcevne,  styre,  bevæge  sig 

el.  gá  i  en  vis  retning;    2)  (med  hf.)  stævne,  indstævne^ 

indkalde,  ogsá  scette  stævne,  indbyde  til  at  komme^  s.  e-m. 
sterna  [stævoa],    hok.,    møde  tU  fastsat  tid  og  sted,  aftalt 

møde^  større  sammenkofnst;  jf.  kejpstevoa.  Flt.  stevour. 
stemi  [stævDi],    ik.,   stavn,  spec.  det  indvendige  stykke  af 

stavnen,  der  hvor  rælingeme  med  essingerne  løbe  sammen, 

sjúti  alin  og  f:fra  til  var  kjðluriu  millani  stevoa  FA.  270, 

19  f.    Flt.  stevoir  (♦stevoi  FK.  131,  7). 
stevnuTálur  [stævoóváalórj,  hak.,  tinghøj,  som  oavo  pá  e d  hej, 

hvor  østerdbuerne  tidligere  holdt  tÍDgforsamliog  FA.  372,  7. 
stejp  [stæi  *  p],  ik.,  stob,  bæger,  krus,  lille  kar.  Flt.  steyp. 
steyrur  [stæirór],  hak,,  1)  stavre.pæl,  spids  stang;  2)  spids 

klippe,  som  stár  op  qf  søen;  3)  rumpe.     Flt.  steyrar. 
steyrrongur  [stæirv&ggór],  hak.,  udstáende,fremstáendeab' 

normitet  ved  det  yderste  led  pa  en  fugls  vinge. 
steyta  [stæi'ta]  (að),  udso.,  støde^  stikke  (lest,  smát  —  med 

staog,  piod) ;  s.  teoo,  stange  tænder;  ogsá  gá,  komme  stik' 

kende  (sigfrem)  med  stav,  baoo  fer  steytaodi,  steytar  illa. 
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stidi[8tiji],hak.,am5oZítneđ^V2$ee7i(íer,for8kelIigfhiđeDfírkaD- 
teđe  amboltur.  FIt.BtiOjar.  Og8&(8JælđDere)8teOji  [stæiji]. 

stíg  [sti],  ik.,  egl.  skridt  el.  trin,  alm.  kuD  bnigt  i  betydo. 
takt  (t  runddans),  dansetakt;  jf.  stev. 

stíga  [ðtoija]  (8teíg,  stigu,  8tigið),  uđso.,  siige,  træde,  g^re 
(et)  skridt  (jVew),  8.  á  DakaO,  trcede  pá  noget,  8.  fram, 
gøre  et  skrtdt  frem,  8.  oiður,  sætte  foden  ned  (pá  fast 
grund);  s.  stórum,  tage  store  skndt  FA.  333,  29;  (digt.) 
s.  fótum  á  laud,  stige  i  land,  fyrst  steig  EyduD  Hesta- 
korn  sÍDum  tótum  á  laod  FA.  97,  9  f. 

stíggjur  [stođ^iór],  hak.,  sH,  gangsti,  alm.  vanskdig  og 
stejl  opgang  (tiIQælds  el.  geuDem  eo  hamar,  sá  d.  o.). 
Flt.  stíggir.    Ogsá  stigur  [stoijór];  flt.  stígir. 

stig^  [stQiJ,  hak.,  stige.     Flt.  stigar. 

8tigur[stíjór],bak.,=  8tiggjur;  sóguhvðrki  himmaleijðrOog 
valla  stig  fyri  sali,  de  sá  hverken  himmel  eUerjord  og  næppe 
vej  til  salen  e\,horg€n  SK.  108,  43;  jf.oo.stigr.    Flt.stigir. 

stilLka  [sti^kaj  huk.,  álen  (færesk  aloDm&l,  lidt  kortere  eDd 
det  dauske).     Flt.  stikkur. 

stikla  [stikla]  (að),  udso.,  trUle  (tneá),  fátUat  løbe  og 
trille  hen  ad  jorden ;  s.  viO  horDaklÍDgni,  trille  med  homa- 
klÍDgra.     Jf.  stikul  (stikl)  og  horDaklÍDgra. 

stikul  [stikól].  hak.,  og  stikl  [stiglj,  ik.,  1)  spids  af  et 
kreaturs  hom;  talemáde:  dú  er  haDD  komÍD  i  stikliO  á 
horDÍ,  nu  er  han  kommen  i  knihe;  2)  nederste  rand  (el. 
hegyndelsen)  af  en  trøje  (hádsmandstrøje)  under  strikning. 
Flt.  stiklar  (hak.)  og  stikl  (ik.). 

stilla  [stidiaj  (Itj,  udso.,  1)  sttlle,  standse,  bringe  til  ro, 
8.  sjógv,  hringe  søen  lil  at  vcere  rolig,  s.  vreiOi  sína, 
stille  sin  vrede;  ogsá  hefvÍ7ige,  tcemme;  2)  (^stille,  sætte  i 
en  vis  stiJling)  sfemme  et  instrument^  s.  harpu,  stemme 
harpen  FA.  26,  27;— eu  oyere  betydD.  er  stille,  anbringe: 
sveioar  stillđn  (for:  stillta)  stál  fyri  stokk  SK.69,  26;  etillið 
ydur  alla  FK.  54,  1  (omkvæđet);  bejes  i  deuDe  sidste  be- 
tydu.  alm.  •stillaOi,  stilIaOtt ;  3)=»8tilla8t  b,  spec:  stilla  av, 
hlive  havhliky  bauD  (taO)  stillti  av.  —  stillast,  a)  siilles^ 
(om  vÍDd  og  sa)  sagines^  lcegge  sig;  hringes  iil  ro,  b)  sHlne 
(í?/),  sagtne^  iægge  sig,  jf.  stilla  3. 

stilli  [stidlij,  huk.,  sHlhed;  slUle  {sHlhed  i  luften  og  pá  søen). 

•stillir  [stidlirj,  hak.,  konge,  fyrste^  stakk  ígjOgDum  etiltis 
bróst  FK.  160,  126.     digt. 

stillisliga  [stidlislia],  bio,,  sHlfcerdigt^  pá  en  sHlfærdig  máde, 
fara  s.  fram,  gá  siilfcerdigi  til  vcerks, 

stillisligur  [stidlisliórj,  to.,  siillei  sin  optrceden,  siHfærdig. 
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stillur  [8tiđlór]«  to.,  sHlle,  ubevægelig,  tavs;  rolig.  Mere 
opr.  kvirrur,  kjrrur. 

stinga  [stigga]  (stakk,  stungu,  stungiO),  udso.,  1)  sHkke, 
støde  (spec.  međ  et  spidst  ređskab),  a)  međ  redskabet  som 
geDstand,  s.  knívin  í.  stikke  kniven  t,  b)  med  den  person 
eL  ting,  som  stikkes,  til  genstand,  s.  ein,  stikke  en,  s.  seg, 
stikke  sig:^s,  kúgv,  stikke  (slagte)  en  ko ;  —  frembringe 
ved  stik,  8.  bol  á,  sHkke  hul  pá;  2)  sHkke,  putfe,  s.  fing* 
orin  i  oyraO.  sHkke  fingeren  i  øret^  s.  nakaO  i  lumman, 
stikke  noget  i  lommen;  3)  (i  kortspil)  sHkke,  stikke  over; 
4)  om  en  stikkende  fornemmelBe  (jf.  nita);  taO  stingur  í, 
der  gár  sting  igennem  (f.  eks.  bjlden).  —  6)  stingast, 
i  uđlr.:  taO  stingst  uppá  hann,  han  fár  et  pludseUgt,  lune^ 
fuldt  indfald. 

stingur  [stiggór],  hak.,  1)  siik,  stød  (med  et  spidst  redskab); 
sting  med  nál;  2)  sHng^  stikkende  fomemmele  i  legemet. 
Flt.  stingir. 

stinnur  [stinnór],  to.,  stoerk,  stiv  og  hárd. 

stirdur  [8tird6r|,  to.,  sHvfrossen, 

stirðna  [stirna]  (aO),  ndso ,  hlive  siivfrossen  el.  forfrossen, 
hlive  sHv  og  kold. 

stíyna  [stoivna,  stó^vna]  (aO),  udso.,  stivne,  hUve  stiv. 

stÍTur  [stoivór],  to.,  1 )  siiv^  hárd^  ubøjeUg  el.  vanskeUg  at 
høje  (egi.  og  overfert);  2)  (om  fartaj,  b&d)  stiv,  s.  bátnr, 
sigla  stívt,  sejle  stivt;  3)  stiVf  afmált,  stram. 

stjala  [ðæala]  (stjelur,  stjól,  stjólu,  stoliO),  udso.,  stjæle,  s. 
nakaO  frá  e-m,  s.  burtur,  hortstjæle.  —  stjalast,  stjæle 
sig^  liste  sig,  stjalast  (inn)  á  einn,  Uste  sig  ind  pá  en, 
eg  stjalist  ei  á  tær  (for:  leg)  SK.  62,  32. 

sljól,  sljólu  [ðoul,  ðouló],  fort.  af  stjala. 

sljúkmóðir  [ðekmouir],  huk.,  stedmoder,  stifmoder;  i  dagl. 
tale  alm.  stjúkroamma. 

stjúksonur  [ðaksoenór],  hak.,  stedsøn^  stifsøn. 

stjorna[ððdna]«  huk.,  stjceme;  távórustjOrnurihonum,  da  spU- 
Ude  hans  øjne  (af  overraskelse,  glæde  el.skræk).  Flt.  stjOrnur. 

stóð,  stóðu  [stou,  stouó],  fort   af  standa. 

stokkayiður  [st&*  kavi  j jór],  hak.,  tømmer,  ved,  bestáende 
af  tømmerstokke, 

stokkur  [stá^kór],  kak.  1)  stok,  iømmerstok^  bjælke; 
2)  aflangt  træredskab,  tummastokkur,  tommestok  (mftl); 
—  spec.  sirikkepind;  3)  [øverste)  kant  pa  bdd  el,  skw; 
4)  sengestok,  sengekani  (songarstokkur);  fram  um  stokkin, 
op  af  sengen.     Flt  stokkar. 

stokkutur  [st&*kótór],  to.,  stakket,  kortvarig. 
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øtólpi  [sWIpi],  hak ,  1)  stolp^,  støtte  (i  eo  bygníng);  8)  af' 
lang^  firkantet  kasse,  —  £n  form  stólpur  fiiides  i  nđtr.: 
atólpur  og  steinor,  stok  og  sien^  nú  ekal  taka  stóip  eg 
atein  FA.  159,  14.     Flt  atdlpar. 

Staltsliga  [8t&*l8lia],  bio.,  stolí,  med  stolthed  FK.  39,  1. 

atoltur  [6tá*ltór],  to.,  stoU;  heain  steođor  stolt  riđdarin  (alm.: 
stola  riddarin),  der  stár  denne  stolie  ridder  FA.  54,  21. 

gtólor  [atdulór],  hak.,  stol;  i  poesi  ogsk'^^hejscede,  konge- 
el.  fyraiescede,  koogioð  stól  FA.  243,  9.  Flt.  stólar.  JC 
borðatólor. 

Stang  [st&gg],  hok.,  1)  stang;  2)  smal  landtunge,  i  eokrite 
stedoavoe:  á  Stooguoom.     Flt.  stengor. 

gtOBgja  [atáodza]  (gd),  uđso.,  sá  steingja. 

stóraQós  [stouraQou'sl,  ik.,  f,det  store  fjøs''  FA.  329,  16. 

jstórhyalur  [stO'rkvæalór],  hak.,  stor  hval. 

starkin  [atá^rtðin],  to.,  størknet,  stivnet,  8.  s^eitti  {svedy, 
storkið  blóð;  stivnet,  hedækket  med  en  sterknđ  d,  sHvnet 
vcedske,  s.  í  blóði,  stivnet  af  blod,  hedækket  med  størknd 
blodf  8.  í  aveitta,  í  lýsi,  hedækket  med  stivnet  sved,  stiv^ 
net  tran;  min  er  skjúrtan  av  sveitta  s.,  min  skjortø  er 
siivnet  af  sved  FK.  6,  41. 

storluia  [st&^rtna]  (að),  odso.,  størkne, 

stórleypa  [stðrlæi'pa],  odso.,  løbe  megd  hurtigt  og  i  spring, 
galopere, 

stórliga  [stðrlia],  bio.,  siorlig,  i  høj  grad. 

*stórligur  [stðrlijór],  to.,  overmodig^  við  so  stórligom  háttri, 
med  sa  overmodig  adfærd  FK.  111,  1.  4  f.  n.;  i  dagl. 
tale  stórmaosligur. 

storma  [8tárma](að),  udso  ,  1)  storme^  blæse  hárdt;  2)  siorme^ 
gá  frem  pá  en  stormende  og  voldsom  máde,  s.  ioo  á  eio, 
siorme  ind  pá  en, 

stormur  [st&rmór],  hak.,  storm.  meget  siærk  vind,  FIL 
stormar. 

stórstOTa  [stð^  rstoeva],  huk.,  storstue. 

stórur  [stdurór]  (hejere  og  hejeste  grad:  sterri,  8tø(r)8tQr), 
to.,  1)  stor^  ({f  stort  omfang,  stor  af  vækst;  og8&  fuld^ 
voksen;  2)  stor,  som  er  el.  finder  sted  i  høj  grad^  s<m 
er  náet  til  en  vis  grad  af  fuldkommenhed^  stór  nejð, 
9org,  sior  nød,  sorg^  s.  klókskapur,  stor  klogskab;  s. 
meistari,  yrkjari,  stor  mesiet\  digfer^  s.  bytliogor,  stor 
dumrian;  —  stor,  betydelig,  vægtig  o.  1.;  stór  maooa- 
múgva,  stor  flok  mennesker,  s.  mooor,  stor  foranđring 
el.  forskel;  stórt  tal,  stort  tál;  3)  stor,  fomem.  — 
hf.  flt.  stórom,  højlig,  i  høj  grad^  overmáde,  Ukarí  nf 
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tær  faðir  at  hevna  eno  berja   09   so    stórQm    SK.  7,  40; 

HðgoaboOi  hevði  brotið  stórum,    der   havde   været  meget 

stærk  brænding  pá  Høgneskær   FA.  414,    17  f.;   stíga 

Btórom,  sá  stiga. 
9tOTa  [etoeva],  huk.,  stue,  voerelse;  ang&enđe  stova  i  be- 

tyđn.  hus  sá  hús.     Flt.  stovur. 
stOYiiur[8t&vnór],  hak.,  1)  (firkantei)  stabel  hø,  rest  hø,  som  er 
.tílbage  om  váren;  2)  tildels  ogsá  bevareti  đen  egl.  betydo. 

grundvold^  jf  udtr,:  av  nyggjum  stovnnm,  helt  fra  ny  af^ 

Flt.  stovnar. 
gtovugUdi  [stoavódiildi],  ik.,  giíde^  som  en,  der  sætter  bo^ 

lađer  afholde^  nár  huset  er  bygget  FA.  425,  6. 
gtOTnyegguT  [stoevóvæggór],  hak.,  sttievæg^  husvæg. 
stoyla  [stáila],  huk.,  brudepige.     Flt.  stojlur. 
stoypa  [stái^pa]  (pt),    uđso.,    støbe^   gyde  ud  i  støbrform^ 

forme  ved  støbning^  sá  stoyta  2. 
stoyta  [stái'ta]  (tt),    odso.,    ])  siøde,  nedstyrte,  s.  omao; 

hælde  ud,    s    vatn   úr   byttu,   hcdde  vandet  ud  aj  bøtten 

(spanden);    2)  =  stoypa;  altid;  stoyta  Ijós,  støbe  lys; 

3)  støde,  tUdele  stød^  s.  ein  burtur  frá  sær,  støde  en  bort 
fra  sig^   s.  ein  fyri  bróstið,    give  en  et  siød  for  brystet; 

4)  støde,  knuse  smát  (spee.  i  morter);  5)  nv.,  siøde 
(imod,  pá),  s.  ímóti  nðkrum,  støde  imod  no^eí,  — stoytast 
(ogs&:  stoyta)  til,  siøde  til,  tibtøde,  indtræffe,  især  om 
oodt,  ulykke  («»  koma  e-m  til  handa). 

8tojrtiiigiir[st&i'tiggór],  hak.,  øsregn^  ogs&(stærkere):  s.ibein. 

stoytur  [st&iUór],  hak.,  1)  stød;  ogs&  mærke  øer  stød; 
2)  (uegl.)  stød^  uheld.     Flt.  stoytir. 

8trá  [str&aj,  ik.,  strá.    Flt.  strá. 

stfaugUT  [strangór],  to.,  stræng,  hárd,  hæfUg, 

strax  [straks],  l>io  ,  straks. 

streÍBgja  [str&odía]  (strongdi),  udso^  1)  stramme,  spænde^ 
pilurin  streingin  strongdi,  pUen  strammede  bvesirængen 
FA.  279,  28,  fast  hon  á  hann  strongdi,  den  (flyndren) 
halede  og  strammede  stærkt  i  hans  snøre  FA.  289,  23; 
2)  oegl,  i  en  del  udtr  :  *s.  (h)eiti,  aflægge  løfte  {om  at 
bejle),  hagar  streingi  eg  heiti  mítt,  did  lover  jeg  at  drage 
hen  ^at  bejle  FA.  296,  9;  SK.  132,  I.  1  f.  o.;  (med  bf.) 
*hagar  skal  eg  s.  mínum  benarorðum  á,  did  lover  jeg  at 
vende  mitfrieri  SK.  132,  3;—  s.  tann  váða,  forsøge  det 
vovestykke;  3)  s.  á,  a)  irække  siærkt,  anspcende  sig,  jf. 
•eta  á,  b)  kræve  med  strænghed, 

stroT  [streev],  ik.,  {siærkt)  arbejde,  anstrcengelse^  besvctr; 
sirceben,  siræv. 
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streTa  [streeva]  (aO),  iiđso.,  arbejđe  stærkt,  anstrcenge  sig; 
strevast  eflir  nóknim,  anstrænge  sig  for  ai  fá  noget  el. 
for  at  ná  et  mál. 

streTÍn  [Btreafin],  to.,  hesxxjerlig,  anstrængende^  =  ^irmtiJi, 

streyiii(a)sjógTaT  [8tr*im(a)8ægvór],  hak..  sø  med  strmn, 
urolig  sø  (modsat  stille  vand,  đeyOavatn). 

streymtang^  [stræimtæadii],  hak ,  tange  med  stærh  strøm. 

streymur  [stræimór].  hak.,  strøm,     Flt.  streymar. 

stríð  [stroi],  ik.,  1)  strid,  iræUe;  kamp;  2)  indre  kamp, 
lidelse,  sorg,  av  so  tQngum  stríði  SK.  30,  166;  3)  he- 
svær,  plage^  ogsi  alm.  i  kollektiv  betjdn.  plager,  besvær^ 
ligheder.     Flt.  stríð. 

strída  [stroija]  (dd),  udso.,  stHde^  kæmpe;  alm.  stríOast, 
a)  strides,  tvistes,  kæmpe.  b)  være  opfagen  af  bestcerligt 
arbejde,  ase^  være  besværet.  stríðast  við  nakað,  arbejde 
sfrængt,  ase  med  nogeL 

stríður  [stroijór],  to.,  1)  strid,  stærk,  rivende,  f.  eks.  om 
stram,  s  strejmnr;  2)  (om  h&r)  strid,  strítt  hár,  stridi, 
grovt  og  stivt  hár^  ogsá  indJUtret  hár;  3)  stridig^  sítr- 
sinðet^  hvðr  er  snótin  stríð,  begge  kvinder  ere  stivsindede 
SK.  30,  161. 

stríggin  [strođ'đáin],  to.,  strid,  træg,  vanskelig, 

stríggjur  [strod'dáór],  to.,  stridháret,  strid,     Jf.  stríðnr. 

strikur  [strlkór],  hak.,  og  strika  [stnkaj,  huk..  streg,  lir^e. 
Flt.  strikur.  Et  ik.-ord  strik  forekommer  i  udtr.  som: 
tað  kom  eitt  strik  á  hann    han  blev  syg  (i  forbigáende). 

strika^  [strlka]  (að),  udso.,  strege,  sætte  streg  el.  streger, 
s.  ót.  strege  ud,  s.  yvir,  strege  over, 

strika'^  [strika]  (að),  udso.,  i  udtr.:  s.  segrl,  stryge  s^l; 
(digt.,  i  kvadene)  s.  niður  á  bunka=s.  segl,  SK.  112,  92. 

striltin  [striltin],  to..  som  bringer  ringe  udbfjtte  og  koster 
meget  besvær,  fískiskapurin  hevði  verið  striltin  um  vetrar- 
magnið,  fiskeriet  ved  wMvintersiid  havde  kun  bragt  ringe 
udbytte  (med  Jængere  mellemrum^  hvor  intet  var  at  fiske) 
FA.  412. 1 1  f.;  ogsá  om  personer :  vanskelig  atfá  noget  ud  ctf, 

strok  [stroek].  ik.,  1)  strygen,  strygning;  2)  omstrygende 
person;  flt.  strok. 

stronđ  [stránd],  huk.,  strand^  kyst,  strandbred.  Flt. 
strendur. 

strongur  [stráijgór],  hak.,  1)  strceng,  snor^  spec  « 
a)  rokkastrongur,  rokkesnor,  b)  tørret  sene  af  grindehval, 
flænges  i  tynde  smástrimler  og  bruges  til  at  sy  f.  eks. 
hudsko(sá  húðaskógvur)  nied;  —  i  kvadene  alm.  =  c)  boga- 
strongur,  buestræng  FA.  280,  19.  d)  strængpá  musikinstru- 
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menty    f.  eks.  p&  harpe,  FA.  26,  8;    2)  smdlt  og  stærkt 
strønUøb,     Flt.  streiogir. 
stropi  [stroapi],    hak.,    et  ægs  bloínme  og  hvide,    som  ere 
begyndte  at  løbe  sammen  (n&r  faglen  har  ligget  p&  ægget 
i  oogen  tiđ). 
strúka  [strúa' ka]  (streyk,  strukn,  strokid),  nđso.,  1)  stryge . 
(med  h&Dden),  s.  háríð  upp,  stryge  háret  op^  s.  e-m  um 
ennið,  stryge  en  om  panden;  sfryge,  føre  (lade  glide)  hen 
over,   8.  pensul   eftir  nðkrum,    stryge  en  peiisel  hen  over 
noget;  ogsk  siryge,  glatte,  f.  eks.  taj ;  2)  stryge^  udviske,  ' 
udslette^    s.  burtur  av,    stryge  (noget)  af^  stryge  bort,   s. 
út,  8.  niður,  stryge  ud,  viske  ud;  3)  fdigt.)  komme  i  be- 
røring  medy  have  med  at  gøre,    tær  (o:   flundrurnar)  eru 
ikki  rojúkar  at  s.  FA.  292,  8,  hann  var  ei  mjúkur  at  s. 
SK.  127,  87;    4)   (sjælđ.  og  digt.)  for  strika,  stryka 
(segl  á  bunka),  stryge  sejl,  8egl  á  bunka  8.  FA.  276,  28; 
6)  uv.,  stryge,  fare  hastigt  afsied,  rende^   8.  avetað,  fara 
strdkandi. 

stryka  [stiika]  (að),  udeo..  sá  atrika. 

•strykkja  [atriHSa,  atrítSa]  (að),  udso.,  huk„  elv,  á  FA. 
838,  26  (kun  forekommende  i  den  her  anferte  g&defulđe 
tale,  i  flt.  atrykkjur). 

stræta  [stræata]  (að),  udeo.,  trippe  om,  føjte  om, 

stræti  [atræati],  ik.,  smal  brolagt  vej,  siræde.    Flt.  atrætir. 

Btræyin  [atræavin],  to.,  =  strevin. 

Stubbi  [etobbi],  hak.,  siub,  siump,  kori  stykke.    Flt.  atubbar. 

stadningar  [stodniggór],  hak.,  1)  støtie  hvad  der  ijener 
til  at  undersiøtie  el  fæste;  ved  opatigning  i  et  fugle- 
bjærg:  den  understøttelse,  som  den  første  i  bjærget  op^ 
stigende  mand  fár  af  den  anden  (ved  hjælp  af  dennes 
stang)y  ogeá  opstigning  i  fuglebjærg  p&  denne  m&de; 
2)  unđerstøitelse,  hjælp.     Flt.  atudningar. 

staðal  [8tuól]  og  stuðlar  [stQlór],  hak.,  støtief  siolpe  (i 
leypar).     Flt.  8tuðlar. 

stúgyur  [etigvór].  hak.,  stuv^  siump,  8pec.  a)  lille  kort 
pibe,  b)  siuv  el.  rest  hø,  som  tr  Hlbage  om  váren  (alm. 
kaldet  atovnur.  sá  d.  o.).     Flt.  stágvar. 

stúka  [8túu^ka],  huk,  uldskjorte. 

stúkuermi  [8túu*kóærmi],  huk.,  uldskjorteærme. 

stuldur  [atoldór]  (gf.  stuldur),  hak.,  tyveri. 

stumpabreyð  [sto*  mpabræi],  ik.  {syret)  ovnbagt  brød. 

stumpur  [sto'mpór],  hak.,  stump.     Flt.  stumpar. 

stunđ  [stond],  huk.,  siund,  kort  tid,  øjeblik;  um  s.,  for 
en  siund,  for  en  (kort)  tid  FA.  267,  15,  og8&  for  iiden, 
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m,  titar  titt  um  stonđ  FA.  32,  30;  í  stQDđini,  øjebWcke^ 
lig^  straks;  hava  staQclir,  havestmder  eltid,  leivast  bMun 
staođir  at,  far  hun  stunder  tU  at  FA.  330,  28.   Fit.  stuDđir. 

standa  [stooda]  (ad),  odso.,  bie,  vente  med  længsel^  ogs& 
stunde,  hige,  længes,  8.  á  nakad  el.  (i  dag^.  tale  alm.) 
eftir  Dðkrom,  hon  stnndar  á  tin  fonđ,  hm  higer  ^fter 
(venter  med  længsel  pá)  at  mødes  med  dig  8K.  20.  52« 
eftir  tí  at  s.  SK.  94,  29. 

stmiđain  [stoodoo,  -óq],  bio.,  stundom^  undertiđen. 

stnra  [stúura]  (rd),  odso.,  vasre  modfalden,  nære  bekym^ 
ring,  s.  fyri  oðkrom. 

stttttleika  [stotlai^ka]  (að),  odso.  med  hf.,  fornøje,  mcre^ 
8.  sær,  more  sig. 

stuttleiki  [stotlai'tái],  hak.,  tidsfordriv.  fomøjdse,  morskab. 

stttttligur  [stotUjór],  to.,  fomøjelig,  morsom. 

stttttur  [stonór]  (hejere  og  hejeste  grad:  stjttri,  stytstor), 
to.,  kort^  om  odstrækoing  i  rom  ogitid. — Ik.stutt  alm. 
som  bio.,  kort,  kortfattet, 

styðja  [8tlja](8tj0jar,  studdi  [ogstyOjaOí],  8tatt[og  stydjaðj),  odso., 
1)  støtie,  holdeoppe(i  opretsUlling),  s.eio;  understøtie;  ogsi 
ledsage  ved  at  yde  støtte;  —  s,  seg,  styðjast,  støtte  9ig, 

styggja  [stid'día]  (gd),  udso.,  gøre  sky,  gøre  bange  el.  viU; 
8.  burtor,  skræmme  bort. 

styggttr  [stiggór].  to.»  sky,  vild  (modsat  tam),  bange. 

stykki  [sti'tði,  stitði],  ik.,  siykke,  del,  afsnit;  ogs&  eksm' 
plar.     Flt.  stykkir. 

stynja  [stioja]  (stoodi),  udso.,  stønne. 

stýra  [stoira]  (rd),  udso.  med  hf.,  1)  styre  (i  en  vis  ret- 
ning),  spec.  styre  et  fartøj,  en  bád,  s.  bátinom ;  2)  siyre, 
forestá,  ledes  s.  húsi;  ogsá  styre,  regere;  3)  beherske^ 
holde  i  iømme,  s.  sær,  styre  sig,  beherske  sig. 

stýri  [stoiri],  ik.,  ror  (pá  bád).     Flt.  stýrir. 

styriborð  [stoiriboer],  ik„  siyrbord  (modsat  bakborð). 

stýriborðslær  [stoirib&'rslæar],  ik.,  siyrbordsláring. 

styrimaðttr  [stoinmæavórl.  hak.,  styrmand. 

stýrisyfilttr  [stoinsveeiórj,  hak.,  rorøtang  (p&  b&đ). 

styrki  [strrtði],  huk.,  siyrke. 

styrlLja  [sti'rtða]  (kt),  udso.,  styrke,  gøre  stærk  (tl 
stærkere). 

styrkna  [strrtna]  (að),  udso.,  styrkes,  blive  Hærk  el.  steark^ 
ere,  fá  krafter, 

styrkttr  [sti'rkór].  hak.,  uudsætning,  undersiøtielsø^  hiallp. 

stytta  [stiUa]  (tt),  udso,,  gøre  kort  el.  Jcortere,  forkork, 
s.  um  nakað. 
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j9t»di  [stæaji],  fort.  forest.  m&đe  af  stanđa;  FK.  125,  61. 

Bt6ð  [stae],  hak.,  landingsplads  for  báde,  sted,  hvor  báde 
irækkes  i  land  og  stá  opstilleđe,  bátaetðO.     Flt.  stððír. 

St9b  [stae],  ik.,  sted  (i  hoygarðor),  hvor  et  høhæs  sættes^ 
sá  hoystðð.    Flt.  stðð. 

stSđga  [stðgga]  (að),  udso.,  =  steđga. 

stðða  [støa,  staaval,  hnk.,  1)  sted^  som  bærer  mærke  qf, 
at  nogen  har  siddet  el,  Hgget  der,  helst  om  plet  i  en 
græsmark;  2)  (spec.  søndenQords)  tilflugtssted  (slags  fold) 
i  udmarken,  hvor  fdr  kunne  søge  ly  imod  uvejr  (sne- 
vejr),  ogs&  snjóstðða;  jf.  ból  (4).  Sml.  stðða  i  sam- 
mensætno.  som:  stððuveðnr,  mótistðða.     Flt  stððor. 

:Støđđ  [stðddj,  hnk.,  størrelse,    Flt.  stedđir. 

Steði  [staaji|,  ik.,  grund,  plads,  hvorpá  man  sætter  hø  el. 
grund  iil  hu>s  (det  sidste  no  sjælđnere).     Flt.  staðir. 

stoðayeðar  [staevóveevór],  ik.,  varigt,  liggende  vejr, 

-stðkka  [stð'^ka]  (stðkk  el.  stakk,  stukku,  stokkíð),  udso., 
1)  fare  el.  springe  med  hastig  bevægelse,  i  forbindd.  som: 
8.  upp,  springe  hastigt  op,  fare  op  (i  forskrækkelse) ;  s. 
undan,  springe  (hnstigt)  sin  vej  el.  til  side,  tage  flugten 
FK.  24,  89;  heilir  allir  Ólavs  menn  aftur  i  stavn  ræðu  s., 
uskadte  sprang  alle  Olafs  mænd  hen  i  hagstavnen  FK. 
123,  33;  2)  springe,  briste  {pludselig),  gáitu^  s.  sundur, 
agsá  alm. :  s.  av,  árín  stðkk  (stakk)  av  (tvðrtur  av),  áren 
knækkede  over  (midt  over);  3)  uegl..  springe,  begynde  el. 
komme  pludselig,  i  enkeíte  udtr. :  hann  stðkk  el.  stakk 
fipp  at  blaða  nasablóð,  han  begyndte  pludselig  at  bløde 
na^eblod,  hans  næse  sprang  op  at  bløde,  tað  stðkk  (stakk) 
fram  úr  honum,  det  kom  pludselig  og  uventet  ud  af  ham 
(om  en  ytring);  4)  (dryppe,  stænke  i  udtr.)  tað  stðkk 
ikki  av  kúnni,  koen  gav  ikke  en  drábe  mælk;  5)  aflægge 
et  ganske  kort  besøg  alm.  i  udtr. :  s.  inn  um  gáttina  (s. 
inn,  inn  um)  hjá  e-m,  se  lidt  ind  til  en,  s.  niðan  á  -Reyn*, 
gá  hen  (op)  pá  Reyn  til  et  kort  besøg, 

stfikkja  [stð'^tða]  (kt),  udso.,  brække^  knækkej  s.  nakað  el. 
8.  nakað  av. 

StSkkor  [stð*kór],  hak.,  bræk,  knæk,  skavank,  Flt.  stðkkir. 
Ogsá  stðkk,  ik. 

sterri  [stðrri],  hajere  grad  af  stórur. 

sterstar  [stðstór],  hajeste  grad  af  stórur. 

súð  [súuj,  huk.,  fuge,  sammenføjning ,  spec.  (vandret) 
brceddesammen^f'ældning,  i  hvilken  et  bræts  nederste  kant 
skyder  ud  over  det  nedenfor  liggendes  øverste  kant  (i  b&d, 
fjælevæg).     Flt.  súðir. 
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súdklæding  [súuklæajing:],  huk.,  {vandrd)  heklæđning  med 
hrædder,  sáledes  at  đ  brcsts  nederste  kant  skyder  ud  over  dd 
nedenfor  liggendes  øverste  kani  (s  á  0  k  I  æ  ð  i  d  g  om  BammeD- 
faJDÍngsmyen,  međeDS  súdklæđnÍDgur,  bak.,  betegner 
selve  bræđdebeklædDÍDgeo),  sá  súO. 

suður  [súór],  ik.,  syd^  den  sydlige  himmeUgn;  hann  rekur 
a?  (á)  suðri,  skyeme  drive  for  sendenvind,  vinden  er  sydlig, 

suðar  [súórl,  bio.,  syd,  sydpá,  modsyd;  suOuri,  t  syd,  sydpL 

sudurlanđ  [súórlaDđ].  ik.,  sydland,  sydligt  land, 

sudurætt  [súóra't],  huk.,  den  sydlige  himmele^ ;  ogs&  alm. 
vhid  fra  sydkanten.     Jf.  lágætt. 

sugga  [sogga],  huk.,  1)  sted  ved  strandbreddefi,  hvor  iang 
og  andet,  som  driver  om  i  søen,  samles  (FA.  375,  26); 
2)  sted,  hvor  forskellige  sager  henkastes  hulier  iil  buUar. 
Flt.  suggur. 

súgy  [sigvj.  huk.,  so.    Flt.  súgvir. 

súgya  [sigva]  (^seyg,  sugu,  sogið),  uđso.,  suge^  indsuge, 
ogsá  die,  patte, 

sukka  [so^'kal  (að),  udso.,  sukke,  drage  suk, 

sukku  [so'kó].  fort.  flt.  af  sðkka. 

sukur  [súkór].  ik.,  sukker. 

sukurmoli  [siikórmoeh],  hak.,  {lille)  stykke  sukker,  =^ 
sukurpetti. 

siila^  [súula]  huk.,  gaffelformd  redskab  af  iræ,  hvorom  en 
fiskesnøre  vikles,     Flt.  súlur. 

siiia^  [súula],  hnk.,  sule,  havsule  (safugl).     Flt.  súlur. 

sum  [som],  A)  bo.  (sammeDlignende),  1)  sow,  ligesom,  sá" 
ledes  som,  so  gódur  sum,  sá  god  sotn,  tað  var  tá  sum 
oftun  eon,  dd  skete  dengang,  som  sá  ojte  endm  SK.  5, 
24,  hann  sigir,  sum  er,  han  foriæller,  sáledes  som  det 
forholder  sig  o:  han  siger  den  rene  sandhed,  so  verði, 
sum  frá  er  sagt,  sáledes  hlive  det,  som  det  er  herettet 
FA.  351,  27;  tað  glumdi  sum  hennar  gangari  raoD,  dd 
drønede,  sá  stærkt  som  hendes  ganger  løh  FA.  47,  15;  2)  som 
r/m,  hann  rann,  sum  hann  var  óður,  han  løh  som  {som  om) 
han  var  rasende^  sum  vart  tú  skyggið  vax,  som  om  du 
var  gennemsigiigt  voks  SK.  83,  37;  3)  forstærkende  veđ 
hejeste  grad  af  to. :  sum  skjótast,  hurtigst  muligt^  sd 
huriigt  som  muligt,  sum  best,  sá  godt  som  muligt, 
B)  henvisende  partikel  (=  ið,  íð),  1)  gtedo.  (ubejeligt), 
sorn,  hinlkefi,  hvor,  sum  vil,  {enhver,  som  vit);  2)  hvor, 
der  hvor  (har  sum),  har  sum  hennara  blóðið  dreiv,  der 
hvor  hendes  hlod  flød  FA.  48,  5,  hann  kom  fram  at 
kelduni,  sum  heiðin  lá  og  drakk,  han  kom  hen  til  kUden^ 
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hvor  hedningen  lá  og  đrak  FA.  154,  6  f.,  BrjDliilđ  situr 
í  salÍDum,  sum  ríkir  gaoga  ídd,  B,  sidder  i  salen^  hvor 
nujegtige  tnoend  gá  ind  SK.  17,  9;  ogs&  hvorhen  SK. 
23,  78. 

smnmar  [sommar],  ik.,  sommer,  Flt.  summðr,  ik.,  og 
sumrar,  hak. 

samarlýtka  [sommarloi*ka,  *]ó**ka],  huk.,  sommerlunhed, 
mtld  sommervarme. 

summarmáli  [sommarm&alij,  hak.,  somn^ens  begyndelse, 
den  ft'íi,   hvorfra  sommerhalváret  regnes  [den  14.  april). 

summarsól  [sommarsaul],  huk.,  sommersol 

summarySxtur  [sommarvðkstór],  hak.,  sommervækst. 

sammur  [som(m)ór].  to.,  nogen,  en  del,  en  vis  art  (til 
forskel  fra  eu  aDdeo),  sum  mjólk  er  skjót  at  ystast,  en 
slags  m^lk  har  større  tilbøjelighed  til  at  løbe  sammen 
end  en  anden;  i  eot.  mest  alm.  ik.,  sumt,  en  del  {aj), 
visse  arter  el.  partier  af  noget;  flt.  summir,  somme^ 
nogle^  visse, 

sand  [soDd],  ik.,  1)  sund,  stræde,  smalt  farvand ;  2*)  svøm' 
ning,  leika  á  s..  prøve  kræfter  i  svømning  (kapsvøm- 
ning)  FK..  153,  37,  tá  ið  hauD  kom  av  suudi,  da  han 
kom  fra  svømningen  el.  svømmelegen  FK.  153,  44;  jf. 
suDdmagi.    Flt.  (i  betydD.  1)  suDd. 

sandmagi  [sommæaji],  hak.,  svømmeblære  (hos  físk). 

sanđra  [soDdra]  (að),  udso.,  sønderslá^  sønderhugge  FA. 
171,  31;  søndersplitte, 

sandnr  [soudór],  bio.,  sønder^  itu  i  stykker;  fara  s., 
gá  itu. 

sandurskorin  [sondó(r)skodriD],  to.  (egl.  fort.  tillægsf.  af 
skera  suudur),  sønderskáren,  ituskáreri. 

sannan  [souuaD],  bio.,  sønden,  sydfra,  helst  om  vÍDd:  vÍDd- 
urÍD  er  s.,  vinden  er  sydlig ;  træflfes  ogsá  brugt  som  uavDeo., 
søndenvind;  ellers  alro.  «suDDaD  ifrá*  [soDDaDifr&a]  for 
•suDDaD*.  —  s.  eftir  (eftiui),  i  retning  fra  syd  til  nord, 
sydfra;  s  fjri  el.  fyri  s.,  a)  som  fho  med  gl'.,  sønden- 
for,  syd  for,  b)  som  bio.,  søndenfor, 

sannanmaðar  [soDDaDmæavór],  hak.,  mand  sydfra,  mand 
fra  den  sydlige  del  af  Færøeme  FA.  380,  10. 

sannanyert  [soDoaDvæ'rt],  bio.,  pá  den  sydlige  side^  s.  á 
eiðÍDum,  pá  den  sydlige  side  af  ejdet;  FA.  352,  19  f. 
stár  «s.  á»  for  «s.  við»;  s.  við  (oied  gf.),  lidt  sydjor^  i 
sydlig  reining  af. 

sannari  [soDoari],  og  sunnastur  [souDastór],  to.  i  højere 
oghejeste  grad,=8yðri  (sygrij  og  syðstur  (sygstur). 
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sii]i]iiiđag:sklædi(r)  [8onDÓđa(k)8k1aeaji(r)],  ik.  flt,  sendags- 

klæđer. 
saniiuđagskyðld  [8onnóđa(k)8k?ðIđ],  ik.,  aftenpá  ensøndag^ 

søndag  aften,  alm.:  8iinnakTðlđ. 
sunnuđagur  [sonnódæavór],  hak.,  sønđag, 
súpa  [8Úa^pa]  (8eyp,  snpa,  8opið),  ađso.,  sebe  {envædáke)^ 

spise  (f.  eks.  suppe)  med  ske. 
siipan  [8Úa'pan],  hak.,  sulevælUng^  grynsuppe,  kogtpákød 

el.  hen, 
súrepli  [eúareeplil   ik.,    æble  (træfragt),  modsat  jðrðepli 

el.  epli  (kartoffel), 
siíma  Isarna]  (að),  ađso.,  blive  sur, 
Snrur  [súarór],  to.,  sur,  syrlig;  ogsá  aegl.  a)  sur,  uhekage^ 

lig,  b)  (om  personer)  sur,  aí  surtudseende.    Ik.  sđrt  som 

bio.,    surt;    gekk  íteim   sárt  við  slitnr,    det  gik  dem  surí 

med  slid  og  møje  FK.  133,  26. 
susa  [súa'sa]  (að),  \idso.,  suse. 
siit  [súu'^t],    hak.,    sorg^  kummer,  smerte,   helst  đigt.     Plt. 

sótir. 
*svá  [sváa],  bio.,  sá,  saledes  SK.  10,  74,  sá  ander  so. 
svað  [svæa],  ik.,  klippeflade  el.  bjærgshdning,  hvor  jorden 

er  ftækket  af  el.  nedstyrtet  ved  skred,  hellasvað;  hjppigst 

i  flt.  svðð,  «í  svððanum*. 
svaðasvorður  [svæasvearórj,  hak.,  i  udtr.:  á  svaðasvðrði, 

med  r\tb  og  stnb,  ganske  og  aldeles  FA.  299,  3. 
svágur  [sváavórj  (gf.  svágur),  hak.,  svoger.    Flt.  svágrar. 

Jf.  mágur. 
svala  [svæala]  (að),  udso.,  svale,  køle. 
Svam  [svæam],  fort.  ent.  af  svimja. 
svambla  [svambla]  (að),  udso ,  plaske  om  i  vand. 
svangur  [svæggór],  to.,  sulten. 
*svanna  [svanna],  hok.,  digt.  betegnelse  for  kvinde^  tá  legði 

hann  ást  við  svannn  FK.  138,  80;  ogsá  ^svanni,  hak. 
svanur  [svæanór],  hak.,  srane  SK.  141,  27.     Jf.  ♦okn. 
svar  [svæar],  ik.,  svar.     Flt.  svðr,  svar. 
svara  [svæaraj   (að),    uđso.,    1)    st;are,    give  svar,    s.  e-m 

(nakað),  svare  en  (noget\  s.  aftur;  ogsá  uegl.,  svare,  gen^ 

lyde;    2)   være  ansvarlig,    s.  til  nakað   el.  fyri   nðkrum, 

svare  til  el.  indestá  for  noget;  3)  udrede,  s.  skatt,  svare 

(udrede)  skat;    3)  passe,    svare  til,    svara  el.  s.  til;    s. 

saman,  passe  sammen,  kunne  parres. 
svarmur  [svarmór],  hak.,  os  (af  damp). 
svartur  [sva'rtór],  to.,  sort,  báde  i  egí.  og  overfert  betydn. 
svav  [svæavj,  fort.  ent.  af  sova. 
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BTtíg  [svaij  oz  alm.  syeiggj  [svad'dá],  ik.,  1)  noget  (f. 
eks.  tov),  som  er  i  gyngende  bevægelse  frem  og  tUbage; 
2)  slæng,  (dárligt,  støjende)  selskah,  følge;  3)  tummel, 

syeíggja  [svad'díaj  (að),  udso.,  være  i  gyngende  hevægelse, 
sveiggja  eær  á,  sætte  sig  i  gyngende  hevægelse  (jf.  r e i ggj a ). 

•syetgur  [svaijór],  hak.,  kreds,  følge,  eiu  rekka  sveigurin 
hálvor;  halvdelen  af  krigernes  skare  FK.  B,  31. 

syeima  [svaima]  (að),  udso.,  svæve  omkring,  fare  omkring, 
sværme  om,  s.  um. 

syeinur  [svainór],  hak.,  1)  ungkarl  (modsat  gift  mand); 
2)  svend,  đreng;  3)  svend,  tjener,    Flt.  sveinar. 

syeipa  [svai'pa]  (að),  udso.,  (egl.  svinge)  1)  svøhe,  vikle 
(ow),  s.  um  seg,  svøhe  om  sig,  ogsá:  s.  at  sær  FA.  106, 
25;  svøhe,  indhylle,  s.  seg  inn,  svøbe  s-ig  ind,  sveipar  (ind~ 
svøher)  hon  hann  í  klæði  góð  FA.  130,  17;  2)  (om  en,  som 
sl&r  hø)  gøre  et  sving  (sveip,  ik.)  med  leen;  det  he,  som 
afmejes  ved  át  osveip*,  kaldes  •líggjaskógvur* ;  3)  ved  at 
ro  med  en  áre  holde  haden  lidt  jra  land  {at  den  ikke 
skal  gá  tU  en  af  siderne);  hertil  navneo.  sveip  (ik  ):  áre" 
slag,  hvormed  man  holder  háden  fra  land. 

syeiti  [svai' ti],  hak.,  størknet,  letret  hlod  (alm.  af  slagteđe 
kreaturer);  i  poesi  =  hlod,  hann  mangan  sveítan  rendi 
{udgød  meget  hlod)  SK.  49,  141. 

*syeitka  [svai'kka]  (að),  udso.,  {hegynde  at)  svede;  SK.  45, 
94  svede  hloddráher    (som  trolddomstegn).     Jf.  eveitta. 

syeitta  [svai'tta],  (að),  udso.,  svede,  udsvede;  (uv.)  svede; 
—  sveittast:  (digt.,  upers.)  e-m  sveittast;  áður  tú  meg 
við  lurkum  lemjir,  sveittast  tær  um  ennið,  førend  du  mør^ 
banker  mig  med  knipler,  kommer  du  iil  at  svede  om 
panden  o:  vil  det  koste  dig  store  anstrængelser  SK. 
76,  25. 

syeitti  [svai'tti],  hak.,  sved, 

syeittur  fsvai'ttór],  to.,  svedt,  svedig, 

syeiy  [svaivj,  huk  ,  hale  pá  grindehval,     Flt.  eveivir. 

svekka  [svæ^ka]  (að),  udso.,  svække  FA.  309,  0,  for 
svekkja;  nyere  ord.     Bedre  veikja. 

syeuskur  [svæ'nskór],  to.,  svensk. 

syíða  [svoija]  (sveið,  sviðu,  sviðið),  udso.,  1)  svide^  brænde 
pá  ydersiden,  s.  seyðarhðvd,  svfd^  el  hrænde  hárene  af  et 
fárehoved;  2)  svie^  hide,  kuldin  svíður  í  andlitið,  kulden 
bider  i  ansigtet;  3)  svie,  smerte,  tað  svíður  í  (sárinum), 
det  svier  {i  sáret). 

fiyiði  [svijij,  hak.,  svie,  smerie, 

syigBa  [svigna]  (að),  udso.,  højes,  give  efter  for  iryk, 

22 
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Bvlk  [svik],  ik.,  svig,  hedragen^  farrcdđeri;  ogsk  svigrfulđt 

anslag.     Oftest  i  flertal.     Flt.  svik. 
svikaftillar  [s?ikafođlór],  to.,  svig^uld,  forræderisk. 
BVÍkalist  [sYÍkalist],  hok.,  svigelist,  listigt  og  svigefulđi  anslag. 
svikari  [svikan],  hak.,  bedrager,  forrceder,  Sjúrðor  sá  ikki 

svikara  vón  SK.  35,  216,  sá  vóo.    Flt.  sfikHrír  og  sYÍkarar, 
svíkja  [svortáa]  (sveik,  sviko,  svikið),  ndso.,  svige,  heárage^ 

Jorráde;  ogs&  svigte,  være  upálidelig, 
svílcjari  [svoi'  táanj,  hak.,  svigefuld  person,  hedrager,  foT' 

ræcícr  8K.  12, 101.  Flt.svíkjarir  ogsvíkjarar.  Jf.  svikarl 
BVÍkræði  [svikræaji],  ik.,  forræderi, 
BVÍma  [svoima]  (að),  udso.,  besvime,  =  falla  í  óvit. 
svimja  [svimja]    (svam  [og  svamdi],    svoma  [og  svomda], 

svumið  [og  svnmt]),  udso.,  svømme, 
svín[svoinJ,  ik.,  svin;  ogsk  uegl.  svinsk  person,    Flt.  Bvín. 
'^'svinahirðidóttir  [svoinahiridðHir],  huk.,  svinehyrdedaOer 

SK.  54,  197  (svínahirdidóUir). 
svinnur  [svmnór],  to.,  1*)  klog,  forstandig,  upp  stóð  Grim- 

hild  drottningin,  hin  svinna  og  hin  sæla  SK.  39,  31;  — 

nu  kun  2)  (mest  betegnende  ens  ydre  væsen  el.  holdaing) 

tmksom  og  stille^  tavs  og  alvorlig,  OBrbar  og  stille^  ofte 

med  lidt  bibetjdn.  af  hán:  stiv  og  tavs^  sita  s. 
SYÍnta  [svi'nta],  huk.,  (uldetit)  forklæde.     Flt.  svintur. 
svíri  [svoinj,  hak.,  halshvirvler,  hals  (bagtU),  spec.  tyk  haU, 

Flt.  svírar. 
svirr  [svirrj,  ik.,  svirren,  iumlen,  støj. 
SYÍtast  [svitastj  (að),  udso.,  slá  fejl,  tað  svitast  ikki. 
svongd   [svágdj,    huk.,    sult,    stundum  á  s.  og  stundum  á 

sprongd,  sá  sprongd. 
svór,  svóru  [svour,  -ój,  fort.  af  svðrja. 
svóvu  [svDuóJ    fort.  flt.  af  sova. 
svullur  [svodlórj,  hak.,  svulst,  byld,     Flt.  svullar. 
svultur  [svoMtórJ.  hak.,    sult,  hunger,  standa  í  svulti,  (om 

fár  ved  vintertid)  sta  ude  og  lide  sult  FA.  418,  20. 
svæva  [svæavaj  (vd),    udso.,    1)  dræbe  (især  fár)  ved  siik 

gennem  halsen,  s.  sejð,  lamb;    2)  drikke  hurtigt  og  i  et 

dra^,  idennebetydn.ogsásveiva,8.íseg,liannsvævditaðiseg- 
svolgja  [svðldía]  (gd),    udso.,    svælge,  nedsvælge,  s.  nidor, 

shge;    ogsá  uegl.,  s.  orðini,  sluge  ordene,  s.  aftur  í  seg, 

holde  inde  med  noget,  som  man  gæme  vilde  sige, 
syðila    (svðdlaj    (svall,    svullu,    svollið),    udso.,    opsvulme^ 

bulne    (om  en  legemsđel),    spec.  afsondre  materie,    hann 

svðllur  í  fótinum,    han  har  en  byld   el.  svulst  pá  foden, 
SvSita^  [svð'ltaj,  (svðltur,  *svalt),  udso.,  sulte,  lide  suU,  s. 
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í  hel,  sulte  ihjel;  fort.  tiUægsf.  Boltia  on  altid  som  to., 

mager.     De   stærke   fortiđsformer   ere   fortrængte    af  de 

svage  fra  det  fðlgenđe  svðlta. 
sySltft^  [sTð'ltaj  (It,  svðlti  [og  svðltaðij),  ndso.,  (indv.)  suMe^ 

udhungre,   inni  svðlti  hann  bæði  tey,   han  loa  dem  hegge 

suUe  ihjel  inde  SK.  58,  252. 
sySrð  [sveer],  ik.,  sværd.    Flt.  svðrð. 
sy^rbsegg  [svð*rsægg],  hok.,  sværdsæg, 
sySrðslutur  [svðVsIútór],  hak.,  sværdstump, 
syðrður  [svaerór],   hak.,    1)  hovedbund,  den  del  af  hoved- 

huden^   hvorpá  háret  sidder;    2)  jordskorpe,    grønsvær. 

Flt.  svarðir. 
sySrja  (svór,  svóru,  svorið),  udso.,  sværge,  forsikre  under 

edf  •svðrja*  el.  s.  fyri  (nakað),  hann  svór  fyri  tað,  han 

gjorde  ed  jpá,    at  han  var  uskyldig  deri;    ogs&   sværge, 

bande;   tað  skalt  tú  ikki  s.  fyri,   det  skal  du  ikke  hande 

pá;  eg  skal  s.  fyri  (tað,  tí),  at  — ,  jeg  tør  (næsten)  hande 

pdy  at — . 
sySynhít  [svðvnhoiU],  hnk.,  syvsover.    Jf.  hít. 
*sy8ynhús  [svðvnhúus],  ik.,  soveværelse  SK.  79,  58. 
syoynskaryur  [svðvnskarvór],hak.,  „soveskarv^^  FA.B82, 16, 

agenavn  til  skarven.  som  fanges  sovende  pá  stenene  i  oktober. 
sySynur  [svðvnór],  hak.,  søvn. 
sjrðri  [siri]  og  nu  alm.  sygri  [sigri],  to.  i  hejere  grad  (af 

suður),  sydligere. 
Bjrðstur  [sistórj  og  nu  alm.  syg^stur  [sikstór],  to.  i  h^este 

grad  (af  suður),  sydligsU 
syfta  [sifta],  huk.,  sving^  kast;  kast  el.  tag  i  brydekamp, 

hrydetag.     Flt.  syftur. 
syfta  [sifta]  (ft),  udso.,  1)  svinge,  ryste;  ogsá  trække  {fisk) 

op  med  medestang,  s.  seið;    2)  slynge^  kaste  med  h'oft; 

3)  (i  bryđekamp)  sld   el.  kaste  til  jorden.    —    Miđdelart 

syftast,  hrydeSy  tage  hrydetag. 
*sylgja    [sildza],    huk.,    sylje,    spæfide   SK.  73,   31.     Flt. 

sylgjur. ' 
Sjll  [sidl],  huk.,  hærehjælke^  fodstykke  i  hindingsværkshyg" 

ning,  hovedhjælke,  som  forhinder  hjømestolperne  i  en  byg" 

ning,  jf.  undir-  og  yvirsyll.     Flt.  syllar. 
sýna  [soina]  (nd),  udso.,  lade  se,  vise,  fremvise,  s.  e-m  nakað. 

—  sýnast,  a)  vise  sig  (pá  envismade).  so  fleyt  blóð  á 

Orrainum,  at  knðrrurin  sýndist  reyður  {at  skihet  viste  sig 

rødt  at  se  til)    FA.  281,   29  f.,    b)    synes,  forekomme^ 

sýnast  e-m,  hyppigt  upers. :    mær  sýnist,  det  forekommer 

22* 
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mig^  c)  synes  rigtigt,  findefar  godt,  8nm  tær  sýnist,  s(m 
du  synes  (i  betjdn.  b  og  c  i  fort.  ■8/oti8t«). 
synd  [siađ],    huk.,    1)  syvid,  forsynddse  (spec.  imocl  ^đs 
bud) ;  2)  wretfærdigked^  gera  s.  við  ein,  h^ndle  en  wref- 
færdigt,  ubilligt;  3)  synd,  skade^  hvad  der  er  at  beklage, 
i  udtr.  8om :  tað  er  s.  (fyrí  haDn),  det  er  skade  (for  h<m)^ 
det  (han)  má  heklages;  tað  er  8.  í  hooum,  man  má  ynkes 
over  ham,    han  er  at  beklage^    mær  tykir  el.  tykíst  s.  i 
hoDum,    det  gør  mig  ondt  for  ham,  jeg  har  medlidenhed 
med  ham.     Flt.  (i  betydo.  1)  eyodir. 
synda  [siodaj  (að),  udso.,  synde. 
syndarlígur    [siodarliór),    to.,    bedrøtJelig.    sørgelig,    ynk" 

vcerdig, 
syndigur,  syndugur  [siodijór,  -óvór],  to.,  syndig. 
syndra  [8iodra]  (að),  uđ80  ,  smule,  smuldre  (iodv.). 
syngja  [siodíaj  (saog.  suogru,  suogið).  udso.,  1)  synge,  spec. 
synge  salmemelodi,    salme^r),    s.  sálmar    (i    modsæto.  til 
kvðða,  jf.  kvðða*  2);  —  ogsá  iale  med  syngende  tone- 
fald;    2)  (om  fugle)  synge,  kvidre;    3)  synge^  klinge,  tað 
sang  eftir  í,    det  gav  en  syngende   el.  klingende   gentyd: 
tað  syogur  fyn  oyruoum,  det  synger  for  mine  øren, 
sýni  [soioi],  ik.,   1)  syn,  sá  sjóo;  helst  i  udtr.:  ti)  sýoia, 
til  syne,  og  i  eo  del  sammeosæton.  (s6  missýoi);  tað  er 
gott  8]^DÍ  ídag,  man  kan  se  tydeligt  og  langt  idag  (pá  gntnd 
afklarluft);  2)  (hánligt)  sært,  løjerligt  menneske;  ynke- 
lig,  lurvet  person,     Flt.  sýnir. 
synja  [sinjaj   (að),    udso.,    nægfe,    afsld,    vægre  sig  (V'ed), 
«8ynja»  el.  s.    fyri  (med  hf.),    haoo  syojaði  tað  el.  fyri 
tí,  haoÐ  syojaði  fyri  at  gera  tað,  han  mBgfede,  afslog  (oí 
gøre)  det;  ei  vildi  hoo  vegio  s.,  ikke  vilde  hun  nægte  at 
vise  ham  vejen   SK.  82,  30,    (digt.)  harfyri  læt  haoo  s., 
det  gjorde  ham  ingeii  skade^  det  kunde  han  stá  sigfor(?) 
SK.  63,  192. 
synjan  [siDJaol  huk.,  nægielse,  afslag,  vægring, 
syprisTÍður    [8iprisví(i)ór],     hak.,    cyprestræ    FA.    387, 

10  f. 
syrgiligur  [sirdziliórj,  to ,  sørgelig. 
syrgja  [sirdia]  (gd),  sørge,  føle  el.  bære  sorg;  ogsá  (digt.) 
sørge  over,  begræde,  alla  síoa  ævioa  syrgir  hoo  Hermuod 
illa  FA,  75,  6  f ;  s.  um  eio,  sørge  over  en,  vcere  bedrøvet 
over  en  (for  ens  skyld)   FA.  78,   12;    s.  eftir  eio,  bære 
sorg  for  en  (en  afdød). 
syskin  [sistðioj,  ik.  flt.,  sá  eystkio. 
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sýsla  [eOi*8la,  só^sla],  huk.,  syssel,  disirikt,  Flt.  sýslar.  Na 
ogsá  sýsl,  ik. 

sjslumaður  [so^'slómæayór],  hak.,  sysselmand. 

sjslumansstoya  [so^slóma'ostoava],  huk.,  sysselmandens  for- 
retningsværelse, 

systir  [sistir],  huk.,  søster,     Flt.  systrar. 

systkin  [sistáioj,  ik.  flt.,  søskende. 

systkinabarn  [sistáinabađDJ,  ik.,  søskendeham,  fætter  el. 
kusine. 

systursonur  [si$tó(r)808nór],  hak.,  søstersøn, 

sýta  [soi^taj  (tt),  udso.,  nægte,  afsla,  •sýta*  el.  s.  fyri 
(nakað). 

sýtin  [softinl,  to.,  som  siger  nej,  uvillig  til  at  give. 

syyja  [sivjaj  (að),  udso.,  være  (spec.  gá  el.  sidde)  i  lialV' 
sovende  Hlstand,  halvsove,  døse. 

søđdur  [saddórj,  fort.  tillægsf.  af  siggja;  ik.  sætt  el. 
sæð. 

sækngy  [sæakigv],  huk.,  søko,  havko  FA  337,  14  (i 
sagnV 

sæla  [sæala],  huk.,  lyksalighed,  lykke  FA.  328,  1. 

SAlur  [sæalór],  to.,  lykkelig^  lyksalig;  velsignet  {kær),  tað 
var  hansara  sæla  móðir  FA.  309.  12,  hon  (o:  tungan) 
er  sær  so  lítil  og  sæl,  den  er  sá  lille  og  velsignet  kær 
FA.  322,  16;  biður  bana  sæla  sitja,  ønsker  hende  tU 
lykke  el.  heder  hende  være  velsignet,  som  hun  sidder  FA. 
28,  25;  i  kvadene  alm.  ved  hilsende  tiltale  el.  som  hilsen: 
hoyr  tað,  sæla  móðir  mín  (min  vels-ignede,  kære  moder) 
SK.  7,  43,  hoyr  tú  t^ð,  mín  sæla  dóttir  FA.  81,  4,  mín 
sæli  faðir  FA.  81,  9;  heil  og  sæl,  tú  sævarkvinna.  hil  og 
scel  [hil  dig)  du  havfrue  SK.  40,  37;  ogsá  om  en  af- 
ded:  ^salig"*,  aðrar  vil  eg  semdir  hava  til  sæla  faðir  mín 
FA.  133.  27  f.,  sá  samd.    Nu  særlig  digt. 

Sttneyt  [sæanæi't],  ik.  flt.,  søkvæg,  havkvæg  FA.  337,  14 
(i  sagn). 

sær  [sæar],  2.  og  3.  pers.  nut.  ent.  af  siggja  [áigt.  ogs& 
undert.  som  1.  pers.  for  siggi). 

sær  [sæar],  hf.  af  seg. 

særa  [sæara]  (rd),  udso.,  sáre, 

Baerđeilis  [sardailis] ,  to ,  særdeles  megen  el.  stor  FA. 
420,   24. 

særdur  [sardór],  to.,  sáret. 

sæta  [sæata]  (tt,  sætti  og  sætaði),  udso.  (med  hf.),  1)  (ligge 
i  haghold  for)  lure  pá,  passe  op,  eg  skal  sæta  brúðrini 
FA.  55,   26,    eg  skal  s.  honum,  jeg  skal  passe  ham  op 
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el.  fa  bu^  med  ham;  2)  skade,  faUes,  f^le,  hYst  wb^ 
honnm?  3*)  have  hensyn  tU  el.  sammenhcBng  med,  betyde, 
hvat  skal  slíkam  s.P,  hvad  skal  sádant  hetyde?  jf. 
jegna  (2). 

sæti  [sæati],  ik.,  scede^  siddeplads;  i  đagl.  tale  mere  alm. 
aessor.     Flt.  sætir. 

Bwtti  [8a*ti]«  ik.,  overenskomst,  enighed,  i  nđtr  :  koma  tii 
sættÍB  (om),  komme  overens  el.  blive  enig(e)  (om).  JL 
sátt. 

sntti  [sa^ti],  talo.,  sjette. 

sættungur  [sa'tiggór],  hak.,  sjetkdel,     Flt  sættaogar. 

*sæyai4óð  [sæavarfloa],  hak.,  yderste  del  af  stranden^  hvor 
søeti  skyller  op  pá  land^  vit  skalum  okkam  í  s.  FA.  24, 
12,  út  í  8.  FA.  122,  27. 

'*'sæyarlloti  [sæavarfloeti],  hak.,  fláde  SK.  60,  19. 

^sæyarkyinna  [sæayarkvinna],  huk.,  havfrue  SK.  40.  36. 
Jf.  havfrú. 

^sæyarmaður  [sæavarmæavór],  hak.,  havmand  SK.  41,  43. 
Jf.  havmaOur. 

sæyarmáli  [sæavarm&alij,  ik.,  egl.  den  grænse,  hvortU  søen 
nár  ved  højest  vande,  na  alm.  den  del  af  stranden,  som 
overskyUes  ved  højest  vande,  søbryn,  fylgdi  henni  í  sævar- 
mála  FA.  95,  14.     Ogsá  sjóvarmáli. 

^sæyarsong  [sæavarságg],  buk.,  seng  el.  leje  ved  søen? 
FE.  35,  17.    Usikkert  ord. 

^sæyarstrond  [sæavarstránd),  huk.,=8J6var8trond. 

sðga  [(søa)  søevaj,  huk.,  saga^  historie^fortæUing,   Flt.  sðgar. 

sdgn  [sOgn],  huk.,  1)  sigende,  udsagn,  beretning^  sjón  gongor 
fyri  8.,  syn  gár  for  (forudfor)  sagn  FA.  319,  33; 
2)  sagn  (gammel)  fortcdling.     Flt.  sagnir  (sðgnir). 

sSk  [seek],  huk.,  1)  sag,  søgsmál;  ogsá  tvistentál;  til  tess 
erum  vit  higar  komnir  bródur  sakir  at  hevna  (at  ha^me 
min  broders  udestáende  med  dig)  SK.  89,  35;  2)  an^ 
klage^  beskyldning;  3)  skyld,  brøde,  eg  veit  onga  sðk  við 
hann,  jeg  ved  ingen  brøde  hos  ham  8K.  68,  8,  hvat  havi 
eg  gjðrt  til  sakar?  hvad  har  jeg  gjort,  hvorved  jeg  har 
páđraget  mig  skyld  el.  brøde?  SK.  97,  62;  4)  skyld^ 
arsag^  grund,  fyri  ta  s.,  fyri— sakir  (flt.),  for—skyld^  fyri 
systur  sínar  sakir,  for  sin  søsters  skyld  SK.  77,  42; 
5)  sag,  anliggende.  Nu  alm.  i  formen  sak,  medens  sðk 
er  meget  sjælđent  i  dagl.  tale.     Flt.  sakir. 

sokja  [seetáa]  (kt),  udeo.,  1)  søge^  søge  at  fá  fat  pá; 
hentey  (tað  bána  svðrð)  ið  faðir  tín  sekti  úr  Qalli  8K.  57, 
234;  spec.  samle  fár  ved  slagtetiden;  —søge  at  opná^  s. 
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emhæú,søge  enibede;  2|8.ein,  opsøgeen.hentiende sig  tU  en;  8. 
đoktara,  søge  læge;  3)  søge,  søge  hen  til,  s.  havn,  søg^  havn; 
4)  hjemsøge^  angrihe,  kongin  saktí  helsótt,  helsot  angreib 
kongen  SK.  5,  24,  tóat  hann  sekir  elli,  skønt  alderdom 
hjemsøger  ham  FA.  232,  23;  —  8.  kalva,  ht^ge  krog  i 
en  helleflynder  (jf.  sóknarkrókur,  sóknarongal);  8. 
at  e-m,  angribeen  (jf.  atsókn,  angreb);  6)  anklage,  be- 
skylde,  hann,  ið  kallar  meg  kðgulsbarn,  til  ilsku  seki  eg 
bann  {ham  anklager  jeg  for  ondskab)  FK.  35,  16;  6)  sag- 
søge^  indstævne  for  retten,    Jf.  sðk  (sakj  og  sókn. 

sokka  [sð'ka]  (sðkk  og  sakk,  sukku,  sokkið),  ndso.,  synke, 
synke  ned. 

sSkkja  [sð'^tða]  (kt),  sænke,  nedsænke,  «sðkkja»  el.  8.  niðar; 
uregelm.  og  digt.  med  hf.:  hanu  sðkkir  oss  ðllum  niður 
FA.  76,  7. 

sðkklaðin  [sð'k-læajm],  to.,  (om  bád)  overladet,  næsten 
synkefærdig  pá  grund  af  for  stor  ladning, 

sðknast  [sðknast]  (að),  udso.,  sá  sóknast. 

sama  [seema]  (mđ),  ndso.,  sømme  sig^  passe  sig,  ansta; 
međ  personen  i  hf.:  tað  semir  honum  ikki;  uregelm.  og 
đigt.  ogsá  med  gf« :  mentarlín  og  hðvuðgull  tað  semir  teg 
ei  at  bera  FK.  67,  54.    Jf   sama  og  sómi. 

semd  [sðmđj,  huk.,  egl.  hvad  der  anstár  el.  sømmer  sig, 
dernæst  hæder^  cere;  alm.  i  flt.  semdir,  a)  =  semd;  eg 
vil  teg  við  semdir  fá,  jeg  vil  vinde  dig  el.  tage  dig  tU 
ægte  pá  hæderlig  og  ærlig  vis  FA.  28,  19,  b)  op- 
reísning^  fyldesfgørelse,  bøder,  spec.  i  anledning  af  et 
đrab:  aðrar  vil  eg  semdir  hava  til  sæla  faðir  mín,  anden 
oprejsning  vil  jeg  have  efter  min  salig  fader  FA.  133, 
27  f.,  gera  semdir  eftir  e-m,  give  oprejsning  (bøder)  for 
drabei  pá  en  person  SK.  46,  112,  fáa  semdir  av  e-m 
SK.  7,  45.  Nu  sjæld.,  men  alm.  i  kvadene. 

søpla  [seepla]  (að),  udso.,  sammeaflltre,  bringe  i  uorden, 
blande  sammen^  alm.  ogeá  lade  en  genstand  bortkomme 
pd  grund  af  uorden  (uordenlig  sammenblanding)  ^  s. 
burtur. 

søpul  [seepól],  hak.,  1)  fejeklud  (hvormed  roan  sammen- 
rager  det  ved  kornmaling  omkringstreede  mel) ;  2)  sammen" 
fUtret  genstand,  uordenligt  sammenviklet  ting^  f.  eks.  trád^ 
snor,  tøj.     Flt   seplar. 

sørur  [seørór],  to.,  ganske  bar  el.  tom,  aldeles  blottet  el. 
lens,  s.  fjri  nakað;  tað  er  ikki  sert  (forstærket:  heiit  el. 
reint  sert),    der  er  spor  el.  en  smule  deraf,   det  er  ikke 
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ganske  frit;  —  haoD  er  ikki  8.,  han  har  fáet  en  liUe  tár 
over  tørsten. 
søtm  [seetór],  to.,  1)  sød,  af  sød  smag;  2)  sød^  behageUg^ 
yndig,  —  I  kærlig  tiltale  brages  udtr.:  setí  mín  (i  tmk.: 
sata  mín),  min  engel,  min  søde  el.  kære  ven,  ?elđiga  seta 
mín  SK.  23,  85,  (som  rent  Davneo.  med  den  beetemte 
artikel)  aetín  mín  FA.  2,  14. 


T. 

ta  [tæa],  gf.  ent.  hnk.  af  tann. 

tá  [táa],  hnk.,  id  (pá  fođ).     Flt.  tær. 

tá  táaj,  bio.,  1)  da,  dengang,  pá  den  tid;  2)  da,  i  det  tU- 
fælde;  jf.  so;  3)  da,  alisá,  —  Som  bio.  bruges  tá  ið, 
a)  da,  den  gang  da,  b)  nar,  %  det  iilfælde  at^  ogsá  iiár, 
^tersom,  siden. 

tá  [táal,  bo,  =-  tá  ið,  sá  det  foregáenđe  ord. 

tá  [táaj,  (forældet)  gf.  flt.  hak.  og  forælđet  gf.  ent.  hnk,  af 
tann;  ófriðnr  gekk  á  tá  heiln  bðll  SK.  3,  4. 

tftð  [tæa],  ik.  ent.  (nf.  og  gf.)  af  tann;  i  poesi  ofte  ndfyld- 
ende:  tað  brotnaða  bein  í  siðn  FK.  137,  72. 

tađna  [tadnaj  (að),  ndso.,  gá  i(u,  gá  fra  kinanden,  t. 
snndnr. 

tagað  [tæaj,  sideform  til  tagt  og  tegið,  fort.  tilægsf.  i  ik. 
af  tiga. 

tagdi  [tagdij.  fort.  ent.  af  tiga. 

tagl  [tagl],  ik.,  langt  og  siivt  hár,  hár  pá  hestehale  (fco- 
hale);  alm.  hestehale  (nu  sjældnere  i  den  af  Svabo  anforte 
betjdn.  /ío^aZe) ;  — træffes  sondenfjords  alm.  i  betydn.  hak' 
hen,  det  øverste  parti  af  halen,  hvorfra  de  lange  hár 
udgá.    Flt.  tðgl,  tagl. 

tagna  [tagna]  (að),  uđso.,  blive  tavs,  tie  stille,  forstumme, 

tak  [tæak],  ik.,  1)  tag,  greb  (det  at  tage  el.  gribe);  og8& 
tag,  greb,  hold  (holdepunkt),  hava  t.  í  e-m,  ge?a  takið, 
slippe  taget,  overgive  sig  (sá  betydn.  3);  2)  tag,  ryk, 
áratak,  áretag;  jf.  ódnartak;  3)  tag,  brydetag,  taka  tak 
el.  tðk,  tage  brydđag,  brydes,  i  tðkam,  i  brydekaimp; 
4)  (uegl.)  tag,  forsøg,  anstrængelse.     Flt  tðk. 

tak  [tæakj,  ik.,  tag  (p&  hus).     Flt.  tðk,  tak.    Jf.  tekja. 

taka  [tæaka]  (tók,  tóku,  tikið),  udso.,  1)  tage,  gribe,  b&đe 
egl.  og  uegl.;  2)  tage,  snappe,  bemægtige  sig,  tilegne  sig; 
3)  iage,  bringe  (noget,  som  man  griber  om);  ogsá  mere 
aím. tage^føre,  bringe;  t,  bortnrel.blot  •t^íktí •.tage^bortiage, 
bortføre;  4)  tage  tU  benyttelse.tage i  brug;  ogBkantage^mod- 
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tage;  t.  ráð  a?  e-m ;  t.  í  læru,  í  tænastu,  tage  i  lære^  i  ijen- 
este;  5)  tage,  vodge,  t.  sær  kona;  6)  ná,  række,  Daed  fho., 
tekur  upp  á  hálvan  skjðlđurin,  nár  til  haXvt  op  pá  gavlen 
FA.  424,  22  f.;  7)  (nied  hf.)  angrihe,  afkrotfte,  l  eks. 
om  sygdom,  tað  hevur  tikid  honum,  det  har  angrehet  el. 
afkraftet  ham;  8)  gøre  virkning  (jf.  muna);  smertey  gøre 
ondt^  tað  tdk  mær  (fast) ;  hatta  slagið  tók,  det  slag  gjorde 
sin  virkning,  gjorde  ondt;  9)  tage^  rumme^  holde^  f.  eks. 
om  et  kar;  10)  tage,  oppehære  (som  hetaling);  —  ogsá 
udkræve,  tað  tekur  tíð,  det  tager  tid;  11)  (uegl.)  tage 
pá  en  vis  made,  opfatte;  12)  međ  efterfelgende  navnem. 
med  «at»,  (tagefatpá)  hegynde,  tá  tók  tokan  at  l^sa  av, 
da  hegyndte  tágen  at  sprede  sig  FA.  265,  4,  jf.  fara  7; 
tekur  um  hjarta  at  kela  SK.25,  104,  (dígt.,  med  navnem. 
uden  at)  vaza  tekur  veður  í  ský  SK.  42,  63.— Med  fho. 
og  bio.:  t.  á,  gøre  et  tag,  tage  fat  (pá\  anvende  kraft; 
80  verður  tikið  á  at  bera,  sa  tager  man  fat  pá  at  hære 
(hø)  FA.  427,  15  f.,  t.  á  slótturin,  tage  fat  pá  hø- 
slæíten;  ogsá  f.  eks.:  t  á  at  spýggja,  viUe  iil  e\.  forhe- 
rede  sig  iil  at  kaste  op;  t.  (inn)  at  sær,  føle  sig  tfuffen 
(af  en  finie),  hann  tók  tað  (ínn)  at  sær;  t.  at  sær,  (om 
kaer)  holde  inde  med  at  malke;  t.  av,  a)  afiage,  horU- 
tage,  b)  tage  af,  skærme,  t.  av  fjri  nðkrum,  c)  tage  tU 
slagtning,  dræbe,  slagtey  d)  tage  masker  ind  (ved  strik'- 
nÍTig),  jf.  taka  uppá;  t  eftir,  a)  lægge  mærke  til,  b)  t. 
eftir  e-m,  danne  sig  med  en  som  forhillede^  iære  af  en; 
t.  fram,  a)  tage  frem,  b)  anføre^  fremføre;  t.  fyri, 
a)  (med  gf.)  iage,  aniage  for,  b)  anse  for  umuligt,  eg 
tók  f|jrri  tí,  ikki  t.  fyri,  ikke  anse  for  urimeligt  el.  umu^ 
ligt,  eg  taki  ikki  fyri  tí  el.  tað  taki  eg  ikki  fyri,  det  kan 
godt  være  muligt;  t.  ímóti  (e-m),  tage  imod;  t.  niður, 

a)  tage  ned,  b)  hlive  hlæst  ned  el.  omkiild,  hlæse  om  af 
vind  (alm.  om  hus),  t.  niður  af  vindi  FA.  422,  28;  t. 
saman,  ná  sammen,  sluite  tæt  til;  t.  eundur,  sønder^ 
dele,  skille  ad;    t.  til,    a)  gribe  iil,   iage  sin  tilflugt  tU, 

b)  nævne  som  eksempel,  ciiere,  t.  til  ein  (eins)  el.  nakað; 
t.  undan,  a)  iage  bort,  til  side  (f.  eks.  et  underlag,  en 
stette),  b)  (sjæld.)  undiage,  mest  i  fort.  tíllægsf.  (undan- 
tikin)  el.  nut.  tillægsf.  (undantakandi)  =>  undtagen; 
t.  undir,  a)  iage  fat  for  at  løfte  op  el,  understøtte, 
hjælpe  (træde  hjælpende)  til,  b)  (ved  afsyngelsen  af  et 
kvad)  tage  fat  (for  at  hjælpe  en  anden),  c)  t.  undir 
nakað,  (uegl.)  iage  imod  noget^  opiage  noget  (pá  en  vis 
m&de  el.  i  en  vis  mening)  FA.  438,  15;  t.  upp,  a)  tage 
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op,  b)  (đigt.)  begynđe  et  kvad,  c)  t.  upp  á  tangiiiia, 
t<ige  i  sin  mund,  bringe  over  sine  l<tí)€r,  đ)  t.  (orOÍDÍ) 
npp  eftir  e-m,  gentage  ens  ord;  t  uppá,  Uige  fnasker  op 
(yed  strikning);  t.  við  (e-m,  nðkrum),  a)  tage  imod^ 
b)  antage,  t  eks.  en  tro,  en  mening,  c)  tage  fat,  træde 
hjcelpende  tU,  ogeá  (FA.  890.  33  f.)  =  taka  undir  b, 
ú)  •lakið  nú  tjgur  Tið,  skynder  eder  nu  FA.  224,  25. 
—  t.  seg:  t.  seg  aftur  1  orðunum,  rette  sig  i  talen;  t. 
seg  til  eitt  verk,  give  sig  i  lag  med  et  arhejde;  t.  seg 
upp,  (om  vejret)  udvikle  sig,  hlive  pá  en  vis  máde  FA. 
432,  2  f .  —  Midđelart  takast,  takast  bondum,  tage 
brydetag  med  hinanden,  brydes,  60  tóknst  teir  hondam 
saman  FK.  87,  32. -- Nut.  tillægsf.  takandi,  1)  tagende, 
2)  som  kan  tages  el.  egnet  (skikket)  til  a^  tages  (jf. 
takur). 

takk  [ta'k],  huk.,  sá  tðkk. 

takka  [ta*ka]  (að),  udso.  (med  hf.),  takke,  sige  taky  t.  e-m. 

takkaleysur  [ta'kalæi'sórj,  to.,  takkeløs,  uden  tak^  upá- 
skønnet. 

takkarsongrur  [ta'karsángór],  hak.,  takkesang. 

tákna  [táknaj,  huk.,  gælte  (p&  fisk).  mest  i  flt.  táknur. 

tal  [tæalj,  ik.,  1)  tællen,  optæUing,  tal,  fáa  tal  á  (med  gf.), 
fa  tal  pá,  fá  optalt;  í  teirra  tali,  i  deres  ial,  iblandt  dem; 
2)  talf  antal,  vita  t.  á  (med  hf.),  vide  tal  pd;  jf.  daga- 
tal;  3)  taly  taltegn;  árstaK  árstal;  um  tad  talid,  omtrent 
ved  den  tid  (ved  det  árstal);  4)  tale,  a)  det  at  tale, 
b)  dđ,  som  siges^  c)  samtale,  (hava)  á  tali,  (have)  pá 
tale;  i  betydn.  4  nu  mere  alm.  tala.     Flt.  tðl. 

tala  [tæalaj,  huk.,  tále  (evnen  at  tale;  det,  som  siges);  ogsi 
samtale,  jf.  samtala.     Flt.  tðlur. 

tálgr  [tálg],  huk.,  talg,  tælle, 

tala  [tæala]  (að),  udso.,  tale^  ikki  t.  eitt  orð,  ikke  tále  el. 
sige  đ  ord;  holde  iale;  ogsá  tale,  samtále  (=  samtala). 
Jf.  tosa,  røða.  mæla. 

tálma  [tálma]  (að),  udso.  (med  hf.),  hindre,  sinke^  stá  t 
ve/en  for  mangt  man  honum  t.  SK.  128,  101;  — 
tálmast  eftir  nðkrum,  udstá  langvarig  møje  for  at  opná 
nogety  ogsá  gøre  sig  forgæves  uma^e  /or  at  fd  noget^ 
tálmast  um  ein,  ansfrænge  sig  megel  el.  forgæves  tU  hedste 
for  en. 

taly  [talvj,  ik.,  iavl,  bræispil,  skakspil,  egl.  om  selve  tær- 
ningbrættet  med  brikkerne  (talvfólk),  dernæst  ogs&  hand- 
lingen  at  spille  skak,  leika  t.,  lege  tavl,  spille  skak  (» 
telva),  (digt.)  leika  í  talvi  SK.  26,  101. 
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tolya  rtalva],  hok.,  tavle.     Flt.  talynr. 

tám  [taam],  ik.,  dis,  tynd  táge  i  horisanten;  hertil  to.  tá- 

matar,  diset, 
tána  [táaoa]  (aO),  nđso.,  tø,  optø.    Jf.  táur,  tiOna. 
tang  [tægj],  ik.,  tang. 
tangbjSUa  [tambjðdla],    huk.,    spiselig   tang,    facns  escu- 

lentus. 
tangi  [tæi(d2i]«  hak.,    1)  tange^  det  smalle  og  spidse  parti 

af  en  kniv  el,  et  andet  instrument,  som  gár  ind  i  skaftet 

og  skjules  af  dette;  2)  landtunge,  smal,  ud  i  kavet  sky- 

dende  landodde,     Flt.  tangar. 
tanki  [tæ'ntðij.  hak.,  tanke,    Flt.  tankar. 
tanla  [tanla]   (að),    udsc,    gnave  pá,    bearhejde  med  tænd" 

erne. 
tann  [tan],  p&peg.  stedo.,  den,  a)  brugt  som  to.,  tann  maOur, 

8um,  den  mand,  som,  tann  maOurin,  den  mand,  tann  ferðin, 

den  rejse,  denfærd,  ta  ferðina,  dengang;  hann  vendi  aftur 

úr  teirri  (unđfst.  ferð)  SK.  186,  64;  b)  brugrt  som  navneo. 

(»3  persons  pers.  stedo.  hann),  iforbind.:  tann  ið,  tann 

8um,  den  som;  ik.  tað  alm.  som  navneo.,  det  (jf.  bio.  tí); 

—  flt.  teir  (tær,  tej),  de,  bruges  til  at  erstatte  det  manglende 

flt.  af  3.  persons  personl.  stedo.  hann;    2)    som  kendeo. 

(foran    to.),    tann    góði    maður(in),    den  gode  mand,    tað 

stóra  hósið,    det  store  hus,    tann  fjrsti,    den  førsie,    teir 

bestu,  de  bedste;  jf.  hin. 
tap  [tæap],  ik.,  iab.     Flt.  tap. 
tapa  [tæapa](tapir  og  tapar,  tapti,  tapt),  udso.,  tahe^  indv. 

og  uv. 
^tar  [tæarj,  bio.,==>har,  der;  ogsá  henvisende  for  hvar  el. 

tá   ið    [hvor,    da,    nár\    um   sumarið,    tar    allir  fugtar 

sjngja  væl  FA.  12,  8  f.     digt. 
táP  [táarj,  ik.,  táre,    Flt.  tár. 
tarabriik  [tæarabrúu^kj,  ik.,  dynge  rádden  tang  FK.  117, 

71;  jf.  tarabrúgv  under  brúgv. 
tarakðstur  [tæarakðstór],   hak.,   {dynge   søtang)    tangmød- 

ding, 
taraleypur  [tæaralæi'pórj,  hak.,  lejpur  (sá  d.  o.)  med  sø- 

tang  (tari). 
^taray    [tæaræav],    bio.,    digt.  for  harav  (har  av);    FA. 

63,  10. 
tarft  [ta^rt],  2.  pers.  ent.  nut.  af  *turva. 
tari  [tæan],  hak.,  tang,  søtang. 
tari  [tæari],    ik.,   maierie,  fasthed,  egenskab,  sty^^ke,  tað  er 

gott  t.  í  tí. 
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'*'tarí  [tæaroi],  bio.,  đigt.  for  harí  (har  í). 

tamalop  (tarmalo8p]«  ik.,  brok. 

tarna  [tarna]  (að),  nđso.,  sinke^  opholde,  spUde  ejis  tid, 

tarni  [tarni],  hak.,  forsinkelse.  tidsspUde, 

taryast  [tarvast]  (aO),  uđso.,  vcBre  fomøden,  i.  e-m. 

tarTsmykja  [ta^rsmitðal,  huk ,  tyremøg. 

^taryligur  [tarvlijórj,  to.,  fomøden,  sotn  trænger  tU  (Bied 

ef.),  80  t.  er  hano  tín,   han  trænger  hejlig  til  din  kjaHp 

FA.  88,  35. 
taryur  [taryór],  hak.,  tyr.    Flt.  tarvar. 
taryur  [tarvór],  hak., «» tðrvur;  alm.  i   nđtr.:   taO  kom  f 

tarvi,  det  kom  højlig  til  pas. 
taska  [taska],  hnk.,  taske.     Flt.  taskor. 
tattur  [ta*tór]  (gt  tatt  og  tattor).  hak.,  morskab,  munterhed, 

mær   tykir    taO   eingin    t.    SK.  39,    26;    kun  digt.    For 

tattnr    træffes    FA.    54,    26    táttur:    koDginom    tókti 

lítlan  tátt. 
táttur  [t&*tór],  hak.,  1)  en  af  de  snore,  hvoraf  et  reb,  tav 

el.  line  bestár;    2)    afdding  af  et  kvad:    3)    kort  sang 

(med  episk  inđhold);  (satirisk)  vise.    Flt.  táttar  (Sodere: 

tættir  odt.:  tæ'tir). 
táur  [táavórj,  to.,  bar,  hvoraf  sneen  er  bortíøet^  fri  for  snSf 

t.  steinnr. 
'''tegnur  [tægnór],  hak.,  mand  i  en  fyrstes  tjenestey  (konges) 

undersáf  FK.  64,  25.     Flt.  tegnar. 
teigur    [taijórj,    hak.,   jordstykke,    afgrænset  ved  grefter; 

rude  i  en  ager;  strimmel  mark.    Flt    teigar. 
teim  [taimj  og  nu  alm.  teimun  [taimon],  hf.  flt.  af  tann, 

hann. 
teinkja  [(ta'ntða)  tá'iítða]  (tonkti),  odso.,  tænke. 
teinur  [tainór],  hak.,  1)  ten,  tynd  og  smal  stang;  spid^  eg 

skal  seta  teg  opp  á  teioar    FK.  82,    Ð;    i   kvadeoe  ogsi 

om  st^oerd  el.  spyd,  heldor  á  gyltom  teioi,  holder  pá  dá 

gyldne  sværd  FA.  163,  13,  hann  reisir  se^  opp  á  teini  SK. 

108,  33;  2)  langt  stykke  ve/,  langor  t.     Flt.  teinar. 
teir  [tair],  nf.  og  gf.  flt.  af  tann,  bann. 
teirri   [tairri,    tarnj,    hf.   ent  hok.  af   tano,    hf.  eot.  af 

hon. 
teita    rtai*^ta]    (aO),    odso.,    gd    langsomt   og   med    lange 

skridt. 
teiti  [tai'ti],  hok,  og  ik.,  morskab,  glæde,  lystighed,  munter* 

hed,  halda  sær  at  t.,  være  munter  og  glad  SK.  103,  22, 

í    góOom    t.,    under   stor   munterhed    el.  fomøjelse   FA. 

408,  24. 
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tekja  [teetáa],    hulr.,    tag,  iagbedækning  (p&  et  hoB).     Flt 

tekjar.     Jf.  tak. 
tekja  íteatáa]  (takti),  adso.,  tække,  lægge  tag  pá,  hedække, 
tekkiligur  [tæ'^táiliór],  to.,  tækkelig,  hehagelig,  yndig. 
tekkja  [tæ'^tða]  (kt),    adso.,    øjne,    hlive  var,  kende  (iaær 

langt  borte)  PA.  336,  13. 
^ekkur  [tæ'kórj,  to.,  tækkelig,  hehagelig,  yndig  FK.  24,  79, 

ogsá  kcer  FK.  68,  70. 
tekn  [tækn],  ik.,  tegn;  na  mere  alm.  teg^n.    Flt.  tekn,  tegn. 

Ogsá  tekin,  ik. 
*tekiiar  [tæknarj,  egl.  at  opfatte  som  ef.  af  et  ord  *tekn 

(jf.  on.  tign,  ære,  højhed,  værdighed)  og  (som  farste  led  i 

sammensætnn.)    betyđende   'prægtig,  herlig   o.  I.,    tann  t. 

ring  SK,  102,  10;  jf.  teknarstólur.     digt. 
^teknarstólur  [tæknarstoalór],  hak.,  (fomemt  el.  prægtigt) 

højsæde  SK.  3,  3  (b6  udso.  seta  |7]). 
telgja  [tældía]  (gd),  udso.,  tælge,  tilskære,  snifte. 
telgjuknívur  [tældzóknoivór],  hak.,  tælgekniv,  tollekniv. 
telgjumuddur  [tældíómoddór],  hak.,  (Hlle  el.  sløv)  tælge* 

kniv,  tollekniv;  helst  i  hánlig  tale. 
teya  [tælja]  (taldi),  ndso.,  1)  tælle,  optælle^  opregne;  níggju 

mánaðir  taldar,    i  fulde  ni  maneder    PA.  130,   8;    tívin 

telur  málm  og  ring  við  sínar  hirðir  allar   SK.  16,  3,   sá 

hirð;  2)  sige,  forfælle,  telur  sín  drejm  so  brátl,  fortæller 

sin  drøm  sá  hastigt   FA.  105,    13,    moyjin    tekur  at   t. 

(sáledes  tager  møed  fat  af  fortælle)  SK.  110,  66,  ogsá:  t. 

frá,  telur  frá  sínum  dreymi,  fortæller  sin  drøm  SK.  20, 

47;  --  telja  i  betydn.  2  er  alm.  fortrængt  af  fortelja 

el.  bedre   siga  frá;    3)  regne  (for),  anse^    verða  taldur 

ímillum  teir  stóru. 
teUanđl  [tæljandi],   to.,    1)  tællende;  fortællende;    2)  som 

kan  tæUes,  (som  er)  fil  at  tælle,    tællelig^  tað  er  ikki  t. 
telya  [tælvaj  (vd),    udso.,    spille  hrætspil  (lege  tavl),  spille 

skak.     Jf.  talv. 
tenija  [tæmja]  (tamdi),  udso.,  tæmme,  gøre  tam. 
tenđra  [tændraj   (að),    udso.,    tænde^    t.   Ijós,    tænde  lys; 

tendrast,  a)  iændes,  b)  (om  nymánen)  hegynde  at  lyse, 

mánin  tendrast. 
tendring  [tændnggj,   huk.,   tændiiig,  optændelse;  spec.  det 

Hdspunkt,  da  nymánen  hegynder  at  lyse. 
tenja  [tænja]  (tandi),  udso.,  udstrække,  udspile,  t.  út. 
tenn  [tænn],  huk.  flt.  af  tonn. 
tepur  [teepór],    to.,   yderlig,  pá   yderkanten,  for   yderlig 

i  kanten    (ved  sammensyning  af  to  stykker);    mest  i  ík. 
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og  8om  bio.  (tepurt),   hetta  er  so  teport,   seyma  tepart, 

liggja  teport. 
terna  [tærna],  hak.,  teme,  ijenestepige.    Flt.  teroiir.     đigt. 
terna  |tædQa],  hak.,  teme  (sefagl).    Flt  temur. 
terningar  [tærningrórj,  hak.,  tæming. 
temusnertur  [tæcinósnæ'rtórj,    hak.,    (uv^  med  frost  og 

kulde  ved)  det  tidspunkt  om  foráret,  da  tememe  pUje  at 

trække  tíl  landet  FA.  391,  26. 
terrađagur   [tærrađæaTÓrJ,    hak.,   dag,  pá  hvUken  der  er 

terri  (hoyterri). 
terri  [tærrij,  hak.,  (stcerk)  tørke,  tørvejr^  spec  — hoyterri, 

vejr,  som  er  gmstigt  med  hensyn  tU  tørring  af  hø. 
terridagur  [tærridæavórj,  hak.,  sá  terradagnr. 
tess  [tæssj,  ef.  ent.  hak.  og  ik.  af  tann. 
tev  [teevj,  ik.,  lugt,  lugtfomemmelse,  kenna  t.  av,  fáa  t  a? 

(e-m,  nðkram),  fá  fosrten  af^  kunne  lugte  (FA.  346,  14). 
teyja  [tævjaj  (aO),    ađso.,    lugte,  snuse,   spore  (ved  Íogte- 

sansen),  t.  ein  el.  nakad. 
tey  [tæij,  ik.  flt.  af  taun,  hann. 
teymur  [tæimórj,  hak.,  snor,  reh,  tømme  (hestetømme)  SK. 

36,  237,  spec.  fortømme^  kort  snor  fomeden  pá  fiskeline, 

hvortil  krogen  fastbindes.    Flt.  teymar. 
teys  [tæi*s],  hak.,  tøs,    Flt.  teysir. 
tí  [toi],  egl.  hf.  ent.  ik.  af  tann,  demæst  a)  bío.,  H,  der- 

for  (egl.:  fyri  tí),  b)  bo.,  —  tí  at,  tíat,  sá  tíat. 
tíat  [toiat],  bo.,  ti,  Jordi, 
tíd  [toij,  hak.,  tid,  iidsrum;  tidspunkt;  ogsk  tid,  lejlighed, 

hava  góða  tið;  í  tíd,  i  tide ;  —  áigt.,  i  kvadene,  ogsá  som 

hak.-ord:   onknn  tið  var  min  fótur  so  lættur   henda  tíð  í 

Qðr,  engang  ved  denne  tid  ijjor  var  min  fod  sá  let  FA. 

108.  96,    allan  tíð,    altid   FK.  134,  39;  —  onkuntíð, 

en  eller  anden  gang,  engang.     Flt.  tíðir. 
tíðari,   tíðast  [toijan,    toijastj,    hejere  og  hajeste  grad  til 

titt,  tiðam. 
tiðindaleysur    [toijindalæi^sórj,    to.,    uden    efterreininger: 

ogsá  begivetihedsløs. 
tíðindi(r)  [toijindi(r)J,   ik.  flt.,  tidende^  nyhed,  efterrdning; 

nyheder,  efierretninger. 
tíðiiga  (to'Ija,  tóUjaJ,  bío.,  iidlig,    Jf.  snimma. 
tiðna  [tinaj  (aðj,  udso.,  tø  op,  smelte  (om  frossen  sne). 
tíðum  [toijonj,  bio.,  tidt^  hyppigt.    Jf.  títt. 
tíður  [toijór],    to.,    som  sker,    som  er  pá  færde,   som  er  i 
folkemunde,  alm.  kun  i  ik.  títt:  hvat  er  títt?  hvad  er  pá 
fcerde?  hvad  nyt?  hvat  er  títt  á  Saxlandi?  hvad  gár  der 
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/or  sig  i  Saksland,  hvad  nytfra  8.?  FA.  74,  21 ;  hyppig^ 
idelig^  scBdvanlig,  nu  alm.  kan  i  formeroe  títt  o^  tiðum 
8om  bio.,  sá  títt  o^  tíðom. 

tiga  [tija]  (tegir  og  tigir,  tagđi,  tagað  og  alm.  tagt  el.  tegið), 
udso ,  tie,  være  tavs^  t.  víð  nðkram,  tie  med  noget;  ogsi 
ináY.  Jortie,  t.  aakað  fyri  e-m.  Bydem&de:  tegi  FA,  77, 
34  og  tíg  SK.  28,  142. 

tigandi  |tljandi|,  to.,  tavs;  stiltiende. 

^RgJA  |tid'd2a]  (tiggur,  — ),  udso.,  modtage  8K.  53,  196, 
fá  SK.  59,  6.     Ufuldstændigt  udso. 

tíggja  [tod'díój,  talo.,  ti. 

tíggjamannafar  [todMíómaoafæar],  ik.,  hád,  som  ros  af 
ti  mand. 

tíggJuDd  (tod'diónd,  -lud],  huk.,  tiende.     Flt.  tíggjuodir. 

tíggjunda  [tod'díónda,  -inda]  (að),  udso.,  tiende,  give 
tiende, 

tíggjunđi  [tod'díóodi,  -indij,  ordenstal,  tiende. 

tigul  [tyól],  ik,  tegl^  teglsten. 

tigulsteinur  [tljólstainór],  hak.,  teglsten. 

tigultaly  [tyóltalvj,  ik.,  teglbrætspil  FA.  2,  4. 

tílt  [toi^k],  huk.,  iispe,  tæve.     Flt.  tíkir. 

tii  [tll],  A)  fho  med  et.  og  gf.,  til^  1)  om  bevægelse  hen 
tíi  el.  i  retning  af:  tíl  Skálavíkar,  Havnar,  til  (bygden) 
Skálevig,  Torshavn;  til  min,  til  mig;  koma  tíl  lands, 
men:  tíl  landið,  tíl  bygdina;  fara  tíl  sjós  [udt.  ðð's];  —  (i 
lidt  uegl.  ferstand)  ganga  til  prest;  hann  hugdi  ikki  til 
mín,  han  sá  ikke  iil  mig;  —  sjælden  uden  fore- 
stílling  om  bevægelse:  sita  tii  borðs,  sidde  til  bords; 
2)  om  tíd,  til,  indtil  {til  indirædelsen  af),  til  jóla,  tiljul; 
til  sín  deyðadag  {dødsdag),  tíl  midnátt;  —  uegl.  uden 
forestílling  om  overfert  bevægelse:  tíl  allar  tíðir,  til 
alle  tider;  3)  overfert  om  henvendelse  til  en  person: 
tala  tíl  ein;  hann  talaði  ikki  tíl  min;  biðjatílgud;  4)  a) 
i  forskellige  forhold,  hvor  der  er  forestilling  om  bevægelse 
el.  retning,  egl.  el.  overfert,  f.  eks.  halda  seg  til  ein,  holde 
sig  til  en;  tó  er  ikki  b^tt  javnt  tíl  ðll,  dog  hliver  der 
ikke  delt  jævnt  ud  til  alle  FA.  404,  17  f.;  (trð)  um- 
skapaði  til  stein,  [træer)  forvandlede  til  sten  FA.  351, 
33,  verða  til  ís,  hlive  til  is;  ráða  einum  til  nakað,  ráde  en 
til  noget;  eggja  ein  til  nakað,  cegge,  tilskynde  en  til  noget, 
seta  ein  til  nakað,  sætte  en  til  (aí  gøre)  noget;  fríggja 
til  eina  gentu,  fri  til  en  pige;  hava  tokka  til,  nære  god* 
hed  for,  bera  hat  til,  nære  had  til;  taka  tíl  nakað, 
sá  under   taka;    síggja  út  tíl  nakað,    se    ud    Hl    noget; 
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fara  til  útróOrar,  tage  ud  pá  fiskeri  (pá  b&d);  —  fára  til 
gongí],  tage  c^fsted  til  ýods;  b)  om  virkning  af  nogct  el, 
om  det,  hvortil  noget  tjener:  stinga  seg  til  blóðs  [ađt 
blð*s],  stikke  sig  iíl  hlods,  verða  e-m  til  gagns,  til  (el.  at) 
skaða,  tilgleði.  iilgavn,  tilskade,  tilglæde;  (tiI)atQndr- 
aat  á  (yvir)y  tU  at  undres  over;  eta  fisk  til  đðgarða  {Hl 
middag);  fáa  krækling  og  kúðing  til  agns,  skaffe  sig  muS' 
linger  og  havsnegle  til  madding  FA.  412,  22—22  (ogsi: 
til  agn);  til  bjálp(ar),  til  hjælp;  c)  om  hensigt,  bestem- 
melse:  ein  triðjungur  til  hvðnn,  en  tredjedel  tU  hver; 
tólv  'skinnM  tíl  bátin  FA.  403,  9;  goyma  (^mtn^)' nakaO 
til  ein;  vera  sum  skaptur  til  nakað  (som  skabt  til  noget); 
læra  til  prest,  til  doktara  {til  læge);  rðkka  til  nakað, 
være  tiístrækkelig  til  noget;  til  bvðrs?  kvorfil,  tU  hvadf 
FA.  363,  3;  til  viðurlag,  iil  vederlag;  d)  med  hensyn  Hlf 
i  henseende  til:  dúgiligur  til,  góður  til  nakað,  dpgtig  iU, 
god  til  noget,  hava  handalag  til  at  smíða,  have  godi 
hándelag  til  at  smedde  elforrette  hándværkerarbejde;  hava 
ráð  til,  haverád  iil,  hava  rætt  til,  haveret  iil;  til  útsjónđar, 
af  udseende. —  Jf.  udtr.  som:  til  einkis,  til  góðs,  hoyra  til, 
minnast  til,  skjóta  til,  taka  til  m.  fl.  under  de  međ  -til« 
sammensatte  ord.  —  6)  Oíte  brugt  uden  styrelse,  som  bio. 
(i  forskeliige  betydnn  ):  bera  til,  búgva  (seg)  til,  ganga 
til,  gera  til,  halda  tii,  hoyra  til,  koma  til,  minnast  til, 
siga  til.  sláa  til,  standa  til,  vera  til  —  sá  ander  de  enkelte 
udso. ;  Ipggja  til,  lægge  1i1,  iilføje;  higar  til.  hidindiU; 
hann  hevur  til,  han  har  i  overfiod,  har  var  til,  <íer  var 
forrád  nok^  der  var  overflod.  —  C)  som  bo.  (for:  til 
tess  atj,  iil,  indiily  so  gekk,  til  hann  kom  út  f  Vatns- 
brekku  FA.  33.S,  31 ;  bíða,  til  ælið  er  av,  vent,  til  hygen 
er  overstáet;  hann  rann,  til  hann  datt;  D)  som  partikel 
foran  navnemáde  med  «'at»:  koma  til  at,  kom^ne  tU  at, 
fáa  ein  til  at  gera  nakað,  fá  en  til  at  gøre  noget^  taka 
til  at  renna,  tage  fat  pá  at  løbe,  tage  til  hens,  til  at 
ugga  seg  við,  til  at  trøste  sig  med,  halda  seg  ovgóðao 
til  at  gera  nakað,  holde  sig  altjor  god  tU  at  gøre 
noget, 

tilbaka  [tllbæa'ka],  bio.,  danisme  for  aftur;  hann  seg  t.  sá 
(for:  hann  aftur  um  seg  sá),  han  sá  sig  om  el.  tiJbage 
SK.  127,  85. 

tilboð  [tilboa,  tilboe],  ik.,  Hlbud, 

tilbunđin  [tílbondinj,  to.,  tilhunden, 

tilfar  [tilfæar,  tílfæar],  ik.,  stofy  materiale,  hvad  der  gár 
med  til  ndførelsen  el,  iilberedelsen  af  noget. 


Digitized  by 


Google 


TILGEVA— TÍN.  368 


tilgeya  [tlldieya],  uđso.,  tilgive,  for  fyrigeya. 
tilgjSrdar  [tíldíðrdórj,    fort.  tillægsf.  af  gera  til  og  to., 

tillavet,  táberedt;  udrustet,  beredt. 
tilhald  [tilhald],  ik.,  tilhold,  ophold;  tilholdssted;  baya  til- 

hald   (^  balda  til)    hjá  e-m,    have  tilhold,    opholde  sig 

hos  en. 
ttUiaiidaT  [tíl-han  -  dar,  tilban-dar],  bio.  og  fho.  (med  hf.), 

tHhánde,    til,  for^  imod,    sá  under  bond;    ♦snógya  e-m 

syik  tilhandar  (digt.),  øve  svig  imod  en  SK.  46,  114. 
tílíkur  Itoilikórj,  to.,  sádan,  slig,  t.  maOur,  (ein)  tilík  ferO; 

nn  mere  alm.  slíkur. 
tiya  [tilja],  huk.,  1)  (i  b&d)  a)  fjæl,  som  lægges  over  køU 

svinet  (=botntiIja),  b)  løs  rorbænk  (leysatilja) ;  2)  skibs 

dæk,  nn  alm.  dekk,  ik.     Flt  tiljur. 
tiljabekkur  [tiljóbæ'kór],  hak.,  =»  tilja  1;   frúgyin  fell  á 

tiljubekk  FA.  18,  1. 
tilkomin  [tilkoemm,  ti*I-],  to.,  udviklet,  som  har  náet  sinfulde 

kraft;    noget  til   árs,    som  ef  náet  ud  over  den  yngste 

aJder, 
tiliSga  [tilL§a,  -leeya,  til-],  buk.,  hvad  der  ydes  en  af  søen, 

godt  fiskeri,  alm.  i  flt.:  tillðgnr. 
tilsaman  Itiisæa'man,  tilsæa'man],  bio.,  tilsammen, 
tilskorin  [tilskoerinl  to.,  tilskáren. 
tiltikin  [tiltitáin,  ti  Ititsm],  to.,  1)  som  man  tager  tU  for 

at  bruge,  tað  er  ikki  heima  tiltikið,  det  er  ikke  ved  hánden 

hjemme;    2)  meget  mntalt,  berømt;   sá   taka  til    (under 

taka). 
tiltak  [tiltæak,  ti^  Itæak],  ik.,  noget,  som  man  tager  til,  nár 

man  har  brug  derfor;    noget,    som  man  oftere  pl^er  al 

anføre,  mundheld, 
tiitokar  [tiMteekór],  to.,  som  let  kan  tages  (gribes)  tU. 
tiÍYÍssa    [til-,  tilyi38*a],    bio.,    tilvisse   FK.  24,  91  (dan- 

isme;  pk  ret  færesk  sannuliga,  yfst). 
tíma  [toimaj  (md),  udso.,  gide,  ikki  t.  at  gera  nakað. 
tinbra  [timbraj  (að),  udso.,  tømre. 
timbttr  [timbór],  ik.,  tømmer. 
tími  [toimi],    hak.,    1)    tid  (tidsrum;    tidspunkt),  ^time", 

passende,    belejlig  tid,    drongor  fell  yæl  i  tima    CCF.  Y, 

229  y.  5;  nu  alm.  kun  i  enkelte  udtr. :    timin  er  komin; 

ellers  tið;  2)  time  (7s4  af  dagnet).  Flt.  timar. 
tímiligur  [toimiliórj,  to.,  l)  beiimelig;  2)  timelig. 
tín  jtoinj,    ejestedo.  (erstattende  ef.  af  tú,  du)^  din;   ogsá 

efter  et  fho.,  som  stjrer  ef.:  til  tin,  iU  dig. 

23 
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tma  [toina]  (ađ),  uđso.,  1)  plukke,  udtcige  enkeUvis,  t.  bortar 
av  Dðkmm,  plukke  af  noget  (tage  lidt  effer  liđt);  taft 
tiađist  bartur  av  allao  yegia  bjá  hoaam,  han  mistede  {iabte) 
deraf  lidt  ^ter  lidt  el.  sá  smát  hde  vejen;  2)  rense  korn, 
drifte  {drøfte)  avnerfra  kom^  t.  kora,  t.  đambaaa  (Afom- 
avneme);  3*)  opregne,  fortælle.  taO  Yil  eg  fyri  tjkkam  t 
SK.  48,  135. 

tindur  [tiadór],  hak.,  freni-  el,  opstáende  spids,  tínd; 
iand  pá  kam  el.  i  karte;  fjældtinde.  fjældtop.    Flt.  tiađar. 

tíng^  [tigg],  ik.,  ting^  tingforsamling,  seta  t.,  soRtie,  he- 
ramme  ting  SK.  63,  50. 

ting'  [^'n?]i  i^»  1)  ^^^^»  Hngesty  getistand;  2)  vcesen,  ftn- 
gest,     Flt  tÍDg. 

tingakrossur  [tiggakrássór],  hak.,  budstikke  (egl.  kors- 
formetj,  koDgarÍD  sker  eia  tiagakroBs  FK.  121,  8. 

tinganest  [tiggaaæst],  ik.,  markedsgave,  foræring,  som 
gives  ved  hjemkomsten  fra  en  rejse.     Flt.  tÍDgaaest. 

tingstaður  [tri)stæa?6r];  hak.,  tingsted. 

tingstoya  [tfnstoeva],  huk.,  tinghus. 

tíningartrog  [toiDiggatroe],  ik.,  trug^  hvori  avneme  loi- 
skilles  fra  komet  ved  rysten  frem  og  tilbage. 

tinna  [tiđaa],  huk.,  flint,  flintesten;  krystalagiig  sten.    Flt. 

tÍDDUr. 

tippa  [trpa]  (pt),  uđso.,  tilstoppe,  forstoppe ;  formeo  teppa 
spec.  om  at  stoppe  munden  pá  en. 

tiril  [tiril],  hak.,  trcepind,  hvortil  der  fomeden  er  fastgjort 
svinebørster  el.  et  rundt  iakket  træstykke;  bruges  til  at 
rere  fleytir  (sá  d.  o.).    Flt.  tirlar.    Rettere  skrevet  tyril. 

tistil  [tistil],  hak.,  tiasel    Flt.  tistlar. 

tit  [tltj,  Dí.  flt.  til  tú,  2.  persoDS  persool.  steđo.,  J. 

tita  [tlta]  (að),  uđso.,  gá  hurtigt  med  korte  skridt,  trippe. 

titil  [tltil],  hak.,  liUe  kertd  (eitil),  spec.  (i  modsæto.  til 
•  eitil')  lille  udvendig  synlig  udvækst,  begynddse  tU  en 
byld;  ogsk  overfert  om  ea  meget  lUle  ting.     Flt.  títlar. 

títlingur  [toi^tíiggór,  tó**t-],  hdik.,  fugl  qf  spurvearten,  Bpec. 
pibelærke^  engpiber^  aothus  prateasis.  alm.  kaldet  grá- 
titlÍDgur  (mortítlÍDgur  el.  mnsabródir » ^(eníe- 
smutte^  SDJótítliagur  el.  sDJófuglur  =^  snevcerUng, 
snespurvy  snekok).     Flt.  títliugar. 

títt  [toí't],  bio  (egl.  ik.  af  to.  tíður),  1)  hurtigt  (med  korte 
mellemrum,  med  hurtigt  pá  hveraadre  felgeade  geotagelser 
af  eu  og  samme  bevægelse  el.  haadliug),  tita  titt,  trippe 
huriigt  afsied,  títt  tað  fer,  hurtigt  farer  det  qfsted  FA. 
323,  12;  2)  tit,  ofte.     Jf.  tíðum.     S6  tíður. 
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♦tívi  [toivi],  hak.,    hersker,  fyrste  SK.  16,  3.     Flt.  tívar. 

digrt. 

Ijak  [tðæak],  ik..  kiv,  klammeri,  vrøvl. 
^akast  [tðæakast]  (að),  adso.,  kives,  klamres. 
^ald  [tðalđ],  ik.,  telt,  mest  i  kvadene.     Flt.  tjðld. 
^aldbúð  [tðalbÚQl,  hnk,  telt  SK.  132,  20.     digt. 
Ijaldra  [tðaldra]  (að),  uđso.,  opsætte  el.  udspænde  telt;  nd- 

spænde,  ophænge  til  bedækning,    tjaldradi  fagart  lín    FA. 

71,  28.     óigt     For  det  rigtigere  tjalda. 
Ijalđur  [tðaldór],  ik.,  strandskade  (fogl).     Flt.  tjðldur. 
^ena   [tðeena]    (nt),    odso.  (međ   hf.),    tjene   SK.  92,   2. 

Bedre  og  rettere  tæna  (sá  d.  o.);  i  Soderødialekt  tjena 

[t>ena]. 
Ijóð  [tðoo]  ik ,  folk,  (stor)  skare,  vald(r)a  manna  tjóð  FA. 

176,  3;  kon  i  kvadene. 
^óðra  [tðoora]  (að),   odso.,   tøjre,  fasthinde  (kreatur)  msd 

iejr. 
^óður  [tðooór].  ik.,  tøjr,  hánd,  hvormed  et  kreatur  hindes 

pá  græsgang.    Flt.  tjóður.    Ogsá  tjór. 
tjógy  [tðægv],  ik.,  1)  lár  (p&  kreatur);  2)  den  delafleen, 

som  er  nærmest  skaftet.     Flt.  tjógv. 
tjóleggur  [tðoolæggór],  hak.,  larhen. 
^tjóna  [tðjuna]  (að),  odso.  (međ  hf.),  tjene. 
tjórneyt  [tððrnæi*tj,  ik.,  1)  gildet  tyr,  stud  (=tjóror); 

2)  ærkedumrian,  rigtig  tosse, 
IJóvur  [tðaoór],  hak.,  tyv.     Flt.  tjóvir. 
tlúgu  [tðúoó]-  talo.,  tyve;  eini  tjúgo,  en  snes, 
tjúgundi  [tðúoóndi,  -mdi],  talo.,  tyvende. 
tjúkna  [tðekna]  (að),  odso.,  hlive  tyk  el.  tykkere;  hlive  tæi 

(tcBttere);  om  (vædske)  hlive  iyk,  sUvne;  (om  loften)  hlive 

overtrvkken  af  tætte  skyer, 
Ijúkkur  [tða'kór],  to.,  ] )  tyky  drøj  (i  omfang  eller  gennem- 

snit);    2)    tyk,  som  stár  (ligger)  tost  sammen,    grasið  er 

tjúkkt;    tjtíkkt  hár;    3)    (om  vædske)  tyk,  stiv;    4)    (om 

loften)  fuld  af  tætte  skyer, 
Ijúkt  [tðektj,  hok.,  1)  tykkelse,  omfang,  drøjde;  2)  tæihed. 
tjðra  [tðeera],  hok,  tjære. 
^ðra  [tðeera]  og  ^Srga  [tððrga]  (að),  odso.,  tjcere,  over- 

stryge  med  tjære;  ogsá  bræða  (sá  d.  o.). 
tjSrn  [tððđn],  hok.,  (større)  dam,  lille  indsø.     Flt.  tjamir. 
^Srukiæði(r)  [tðeeróklæaji(r)],  ik.  flt.,  tjærede  klæder  SK. 

62.  36. 
Ijðrutunna  [tðøðrótonna].  hok.,  tjæretønde. 
tó  [too],  1)  bio.,  dog,  alligevel;  ogsá  oden  prægnant  betydn., 

23* 
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dog,  jo  dog  o.  1.,  taO  veitst  tú  tó,  det  ved  du  dog  (jo); 

hoyr  meg  tó,  hør  mig  dog;  2)  bo.,  for  tó  at,  skønt^  end- 

skønt  SK.  31,  170,  sá  tóat. 
'*'tó  [ton]  og  *tógT  [tægv],  huk.,  græsbevokset  afsats  (klippe- 

afsats),   ryktDst  teir  did  tóna  íddí  FK.  116,  62. 
tóali  [toQali],  ik.,  den  yderste  del  af  en  iil  Moelse  bestemt 

plads;  forefiodes  dd  sjælđ.  ađeD  i  eokelte  steđoanie:   «4 

Túali  (Tóali)»,  od  bygđedel  i  Mikioes. 
tóat  [touat],  bo,  skønt,  endskønt;  i  dagl.  tale  oíte  hóast. 
tobak  [tobbak],  ik.,  tobcúc 
tobakspipa  [tobbaspoi^  pa],  hok.,  iobakspibe. 
tobaksruUa  [tobbasrodla],  huk.,  tobaksrvUe.     Ðedre  -oeTÍ 

(sá  dette  ord). 
toft  [táft],  huk.,  gammel  grund  af  hus  el.  bygning,  nttner 

(tf  et  hus;  ofte  i  stedDaYoe,  bygdeoaToe:  Toftir,  áToftom. 

Flt.  toftir. 
tofta  [t&fta],  hak.,  a)=»toftubekkar,  forreste  rorbcmk  i 

bád;  b)  rættatofta,  rorsmandens  sodde  pá  forreste  ror- 

bænk  i  styrhord,  modsat  raogatofta,  sædet  pá  forreste 

rorbænk  i  bagbord,     Flt.  toftur. 
tog  [toa],  ik.,    1)  Imgt  hdr  pa  fáreskind;   2)  tov,  re6  (qf 

hamp),    Flt.  tog. 
toga  [tua]  (að),  udso.,  trække,  drage,  t.  til  sío,  trcekke  tU 

sig;  strcekke  pá  (noget);  —  middelart  togast,  (om  stri- 

dvnde  persooer)  trcekkes,  nappes^  við  eÍD  om  oakað. 
toggarn  [toegado],  ik.,  eo  slags  grovt  og  stcerkt  gam  (uld' 

garn),  af  tog  1,  spuođet  p&  háodtán. 
toggarnsbaxur  [toegaosbokaór],  huk.  flt.,  hukser  af  tog- 

garo. 
togna  [  tágna]  (að),  odso. ,  strække  sig,  udstrcekkes,  hlive  lcengere. 
tógv  [tægv],  ik.,  (egl.  trádstof)  uldtrád,  uldgam  tU  sirikwmg. 
tógyi  [tægvi],   hak.,  fiU^  sammenfiltret  tot  uld^  (toggaros- 

buxnr)  tevdar  opp  í  tógva  (valkede  sammen  tU  fiU)  FA. 

296,  23. 
*tógYÍr  [tægvir],  talo.,  forældet  form  =  tveir;  SK.  4,  14. 
tok  [toek],  tog  SK.  80,  1;  oyere  ord,  bedre  ferð. 
toka  [toeka],  hnk.,  táge.    Jf.  mjðrki,  skadda. 
toka  [toeka]  (að),   ndao..    trcenge,  rykke  frem,  Hðgoi  tokar 

i  herÍD  fram  SK.  49,  141. 
tokki  [t&'^tái],   hak.,   yndest,  vetvUje,  godhed,  so  kaldor  er 

kvinoQ  t.  SK.  32,  184,   oogar    hðviakar   kvinour  tykja  i 

mær  tokka,    ingen  høviske  kvinder  ncere  godhed  for  mig 

el.  synes  om  mig  FA.  200,  21—22,    hava  tokka  tii  m, 

ncere  godhed  for  en,  finde  vdbehag  i  en. 
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tokna  [tákna]  (aO),  udso.,  lide  (kunne  Hde),  holde  af;  væl 

toknaOar,  vel  lidty  afholdt, 
tókti  [tðkti],  fort.  ent.  af  tykkja. 

tol  [toel],  ik.,  tálmodighed,  geva  seg  til  tols,  slá  sig  Hl  táls, 
tól  [toulj,  ik.,  redskab,  værktøj,     Flt.  tól. 
tola  [toela]  (Id,  tolt  og  toIaO),    ndso..    tcUe,  udholde;  finde 

sig  i,  fordrage, 
tolin  [toelio],  to.,  tálsom,  tálmodig, 
tollur^  [tádlór],  hak.,  tol,  áretol.     Flt.  tollar. 
tollur'  [tádlór],  hak.,  told  (vareskat);  ogsá  anden  person- 

lig  skaty  f.  eks.  nevtollur  {afgift  i  stedetfor  næb  af  drcebie 

rovfugle)^  Iðgmannstollur. 
tolmódigheit  [tálnjou'ihai^t].    huk.,    tálmodighed  FA.  37, 

17;  nyere  og  urigtig  form  for  tol  (*toIinmaðij. 
toluiíga  [toelólla],    bio.,    táleHgt,  om  hvad  der  kan  gá  an, 

t.  væl  gjðrt  {talelig  godt  gjort);  nogenlunde,  temmeUg,  t. 

stórur,  temmeUg  stor. 
toluligur  [toelóliór],    to.,    1)  táltlig,  {som  er)  til  at  tále; 

2)    som   kan  gá  an,    ikke  helt  dárUg,    antageUg,    tað  er 

toluligt,    det  kan  gá  an,    idag  hevur  hann  verið  t.,    idag 

har  han  været  sá  tálelig  rask. 
tóly  [tolv],  talo..  tolv. 

tólváraður  [tðlváaravór],  to.,  tolvárig,  tolv  ár  gammel. 
tólyiDanuaeiður  [tðlvmana-aijór],  hak.,  tolvmansed,  ed,  af- 

lagt  af  tolv  mænd  FA.  103,  30. 
tóivti  [tð'Iti],  talo.,  tolvte, 
tómhentur  [toumhæ^ntór],  to ,  tomha^idet. 
tómiigur  [tðmlijór],    to ,    noget  tom;   temmelig  øde  el.  en- 

som  (kedsommehg). 
tomur  [toemór].  i  udtr.:  fáa  t.  á,  fá  tæmmet,  kunne  tæmme. 

—  Ðunkelt  er  ordet   tomur    i  det  i   enkelte  kvad  fore- 

kommende  ndtr. ;  stevna  t.  á,  drage  et  sted  hen  med  ufred, 

hvar  stevna  tit  t.  á  FK.  135,  49,  og  kunde  m&ske  (med 

Hammershaimb)  henferes  til  ordet  teymur  {tømme);  jf.  no. 

taum  (tom). 
tómur  [toumór],  to.,  tom,  uden  indhold  (báde  egl.  og  over- 

ført  j ;  ledig,  ubesat;  øde  og  forladt. 
tong    [t&gg],    huk.,    tang    (apparat  til  at  gribe  og  klemme 

med);  klíputong,  knihtang.     Flt.  tengur. 
tongui  [t&ggól],  hak.,  1)  iangstilk;  2)  en  vis  tangart,    Flt 

tonglar. 
tonn  [tánn]«  huk.,  tand;    ogsá  uegl.  om  en  af  tænderne  pá 

et  tandet  redskab  (f.  eks.  en  sav).    Flt.  tenn. 
toppur  [tá'pór],  hak.,  top,  øverste  spids;  ogsá  om  en  kegle- 
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formet  tíng   el.  noget,    som  løher  ud  i  en  spids;   snkar- 

toppor,  sukkertop.     Flt.  toppar. 
topa  [toera],  huk.,  torden;  toran  goDgar,  det  tordner. 
tora  [toera]  (rd),  udso.,  turde,  vove,  driste  sig  tU  (forbindes 

med  Davnef.  med  «at»).  haDD  torir  ikki  at  gera  tað;  fort. 

tillægsf.  b&de  -tort*  og  otoraO*. 
*toran  [toeraD]«  huk.,  =  tora;  toraD  eitur  sá  reyOa  tmmma 

FE.  30,  9  (reyða  trumma  forvausket  af  od.  reiOar  pmma 

o:  vogntorden,  Asathors  vogns  bulder). 
torfernr    [tá*rfeørórj,    to.,    vanskelig  at  befare  el.  komtne 

frem  ad  (f.  eks.  om  en  vej),  t.  vegur. 
♦torg  rt&rgj,  ik.,  torv  SK.  71,  2.     Flt.  torg. 
torgai[tárga]  (að),   udso.,    1)    (forstærket  for  tora)  vove 

(sig),   driste  sig,  t.  ót,    vove  sig  ud  (i  uvejr);    2)   (for- 

stærket  for    toía)  fordrage,    udstá,    kunne  udstá,    hann 

torgar  meg  ikki  (hann  kann  ikki  torga  meg),  han  kan  ikke 

udsfá  niig. 
tom  [t&rn],  ik.,  tám,     Flt.  torn. 
toma  [tádna]  (að),    uđso.,    tørres,    blive  tør,    t.  upp,    op- 

tørres,  udtørres,  tað  tornaði  upp,  det  blev  ført,  det  holdi 

op   at    regn^,    kúgvin    tornaði    upp,    koen   holdt   op   at 

malke. 
tornur  [tárnór],  hak.,  1)  tom,  pig;  2)  tom,  tomebusk  FA. 

387,  22.    Flt.  tornir. 
tomømi  [t&rnæami],    ik.,    vanskelighed  ved  at  lære^  iung- 

nemhed. 
tornøinur  [tárnæami],    to.,    som  har  vanskelighed  ved  at 

lære,  tungnem, 
*torparasyeinur    [tá^rparasvainór],    hak.,     tøpler    FA. 

232,  19. 
*torpur  [tá'rpór],   hak.,    gdrd,  flække,  tá  skulvu  torpar  og 

garðar  FA.  179,  25.     Flt.  torpar. 
torraflskur  [tárrafiskór],    hak.,   (kollektivt)  fl^k,  som  ind- 

træffer  ved  landet  om  foráret  (egl.  i  februar  máned). 
torrahísa    [tárrahoi'^saj,    huk.,    kuller^    som    indtræffer  i 

ýebruar  máned  el.  ved  forárstid. 
torri  [tárnj,  hnk.^  februar  máned.    Jf.  einmáDaður  (ein- 

máui)  og  ge} 
torskur  [táskór],  hak.,  torsk.     Flt  torskar. 
tortil    [tá'rtil],   hak.,    rund  hombrikke  el.  liUe  træhjul  pá 

rokketen,  hvorover  snoren  gár.    Flt.  tortlar. 
tortrdgyin  [t&VtngviD],  to.,  vantro  FA.  434,  18. 
tortryggur    [t&^  rtnggór],    to.,    tilbageholden,    træg,    sky, 

undselig.    Ogsi  tortryggÍD,  tortrekÍD. 
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torr  [t&rv],  ik.,  tørv  (kollelrtivt),  opspađet  af  snmpet  jorđ  og 

brugt  til  brændsel. 
torr  [íirv],  ik.,   senere  form  for  tor^  (só  đ.  o.);  SK.  71, 

V.    1    f.    D. 

torya  [tárva].   huk.,    1)  (opspadet,  firkantet)  stykke  græs^ 

tørv  el.  brændetørv;    2)    grønsværbedækket  plet  i  stejle 

bjcerge.     Flt.  torvar. 
toryhalđ  [tárvhaldj,  ik.,  sid^jæl  pá  tag,  som  hindrer  græs* 

tørven  fra  at  glide  ud, 
toryheiði  [tárvhai(j)i],  huk.,  hede,  hvor  tørv  skæres. 
torykongul  [tá'rkággól],  hak.,  lille  klump  iørv. 
toryiutur  ftárlútórl,  hak.,  tørvestak,  stabel  tørv. 
torymold  [tárm&ldj,  huk..  tøt^eg^-us,  smá  tørvestumper, 
toryslceri  [tá^^rðeeri,  tás'ðeeri].  hak.,  redskab  iil  at  skcere 

el    opspade  iørv  med,    smal  tørvespade,     Flt.  torvskerar. 
toryunnin  [tárvonninj,  to.,  vanskelig  at  udføre  el.  arbejde 

med,  vanskelig  at  fd  bugt  med. 
tos  [toøs],   ik.,   1)  summen,  slags  summende  lyd,  L  eks.  af 

maddiker,  maOkatos;  2)  S7iakken,  talen;  snak,  tale. 
tosa  [toesa]  (að),  udso.,   1)  summe,  give  en  vis  summende 

lyd  fra  ^g^  f.  eks.  som  maddiker;  2)  snakke,  iale, 
tosti  [t&sti],  hak.,  tørst 
tostleitur    [tá8(t)laiU6r],    to.,    meget   tørstende,   plaget  af 

iørsi. 
Hótti    [tð'ti],    (forældet)  sideform  til    tókti,    fort.  ent.  af 

tykkja;  FK.  36,  31. 
tóyi  [touij,  hak.,  sá  tógvi.     digt. 
toybii  [tábíll,  ik.,  iid,  hvor  iøvejr  indfatder,  iøbrud. 
toyggja  [tád  dáa]  (gd),  udso.,  strække,  trække  ud,  forlænge 

ved  udsirækning,  t.  seg,  strække  sig,  sirække  kroppen  el. 

lemmeme;    tað    toyggir    á,    det    trækker  ud.     Jf.  toga, 

togna. 
toya  [t&ija]  (að),  udso.,  tø,  være  iøvejr, 
toyur  [tiijórj,  hak.,  iø,  tøv^r.    Ogsá  toyggjur. 
trá  [tráia],  huk.,  <xttrá,  længsel;  higen,  tragien;  ogs&undert. 

dyb  sorg,  eg  beri  um  teg  trá,  jeg  bcerer  dyb  sorgfor  din 

skyld  SK.  131,  3. 
tráa  [tráa]  (að),  udso.,  cUtrá,  lcmges  el.  hige  {efteft*  noget); 

iragte  efter;  tráa  nakað,  nu  alm.:  tráa  eftir  nðkrum.    Jf. 

trákkast. 
tráða  [tráava],  huk.,  medesiang.     Flt.  tráður. 
tradlL  [tra^k],  ik.,  irceden,  irampen. 
tradka  [tra*  ka]   (að),    udso.,    træđe,    ircede  under  fødder; 

irampe  pá;  t,  á,  træde  pá,  t.  niðnr,  nedtrcede. 
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tráðvr  [tráayór],   bak.,    trád.    Flt.  træður  og  alm.  treðrír 

[nđt.  tragnrj. 
trakka  [tra^ka]  (aO),  uđso.,  sá  tradka. 
trákkast  [trá^kast]  (að),  udso.,  Umges,  hige  tfternogd,  t. 

eftir  nðkrum. 
tralalei  [tralalai*],  ndrábso.,  trQm,  tram  t.  FA.  357,  12. 
tramin  [træamin],  hak.,  djævelen,  fanden, 
trána  [tr&ana]  (aO),  ndso.,  blive  harsk, 
tranfvr  [traggór],  to.,  sá  trongur. 
trantur  [tra'ntór],  hak.,  iryne,  snude.     Flt.  trantar. 
tráur  [tráavór],   to..    1)  vedholdende,    stadig,    standhaftig; 

2)  hárdnakket,  pástáelig,  egensindig;  3)  harsk  (af  smag). 
treður  [treavór],  2.  og  3.  pers.  ent.  not.  af  troda. 
•tregi  [treeji],  hak.,  sorg.  hedrøvelse, 
treingja^    [trándáa]    (trongdi),    udso.,    1)    trcmge,  trykke, 

presse;    2)   irykke,  irænge  (hárdt)  ind  pá,  t.  ein;    3)  t 

seg  fram,  inn.  trænge  sig  frem,  ind. 
treíngja^  [trándáa]  (trongdi),  udso.,   trcetige,  vasre  i  trang, 

lide  nødy  t.  til  nakað,  trænge  til  noget,  —  treingjast, 

tilirænges,  heheves^  (upersonl.)  taO  treingist  til. 
treiskast  [trai'skast]  (að),  ndso.,  være  uvUlig  og  fortræde- 

lig,  være  stædig, 
treisknr  [trai^8kór]|  to.,  uvillig  og  forirædelig,  sUvsindet^ 

siædig. 
trekur  [treøkór],  to.,  iræg. 
treskitriB  [træstáitræa],    ik.,   apparai  (iræ),  hvormed  man 

iærsker  kom,  iærskekøUe. 
treskja  [træstáa]  (kt,  treskti  og  treksti),  udso.,  tærske,  tærske 

korn,  t  korn. 
tretÍYu  [treativój,  talo.,  tredive. 
trettan  [træ'tan],  talo.,  iretten. 
treyil  [treevilj,  hak.,  trævl,    Flt.  trevlar. 
treysa  [træfsaj  (aO),  udsc,  optrævU, 
treyður  [træijór].  to.,  nødig,  uvillig^  modstrcehende,  eg  geri 

tað  t.,  jeg  gør  det  nødigt. 
treyst  [træist,  træst],  ik.,  styrke^  udholdenhed,  =  treyst- 

leiki;  2)  Jortrøstning,  iillid,  godt  mod. 
treyst  [træ<st,  træst],    huk.,    sá    troyst;   gav  honum  ikki 

betri  treyst  FA.  309, 13    Egl.samme  ord  som  det  foregáende. 
treystieiki  [træis(t)lainði,  træs(t)-],  hak.,  styrke,  udholden' 

hed,  jf.  treyst. 
treystur    [træistór,    træstórj,    to.,    egl.  páliddig,    trofast, 

1)  siærk,  solid,  udholdende;  2)  tast  og  fast,  vanskdig  at 

fordøje  (om  forskellig  slags  msíd). 
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treyt  [træit],  huk.,  1)  sfyrkeprøve,  idrcst^  ger  mær  treytÍD 
stór,  det  er  en  stor  idræt,  jeg  pátager  mig  FA.  147,  5; 
svært  foretagende^  møjsommeligt  arbejde,  vanskelig  op^ 
gave,  vinna  (v^føre)  treytir;  leggja  treytir  á  (fjri)  ein, 
pálægge  en  at  udføre  svære  foretagender,  vanskelige  op- 
gaver  (spec.  for  opn&elsen  af  noget),  hvðrjar  eru  tær  fyrstn 
treytir,  ið  tú  vilt  á  meg  leggja  SK.  76,  27,  hjartaO  úr 
orminum  tað  leggi  eg  treytir  á,  ormens  hjcerte  pálægger  jeg 
dig  at  hringe  mig  SK.  10,  76,  eg  havi  lúkað  treytir  mín', 
jeg  har  udstaet  min(e)  prøve(r),  vundet  i  vceddestriden 
SE.  140,  2,  tá  mást  tn  lúka  treytir  min',  da  má  du  ud- 
føre  hvad  jeg  pálægger  dig  SK.  142,  45,  eg  havi  lúkað 
treytir  tínar,  jeg  har  udført  hvad  du  pálagde  mig  SK. 
145,  95;  2*)  nød  og  fare^  nød,  hann  tóktist  vera  í  treyt 
8K.  98,  67;  ogsá  i  đenne  betydn.  i  flt.     Flt.  treytir. 

treytagóður  [træi'tagouór],  to.,  trofast  i  nød, 

*tríati  [troijati],  talo.,  tredive;  nu  tretivu. 

trlði  [tríji]    talo.,  Iredje. 

triðjungar  [trijiggór],  hak.,  tredjedel.     Flt.  triðjungar. 

triggir  [trod'dzirj,  talo.,  tre, 

trilva  [tnlva]  (að),  uđso.,  famle^  føle  sig  for  ved  at  famle 
omkring  sig^  t.  eftir  nðkrum,  famle  efter  noget  (f.  eks.  i 
marke). 

trúneimiiigur  [troiminiijgór],  hak.,  slægfning  i  tredje  led, 
næsfsøskendebam,     Flt.  trímenningar. 

trína  [troina]  (trein,  trinu,  trinið),  udso.,  trine^  træde. 
mest  digt. 

trinnnr  [trinnór],  talo.,  tredobbelt,  alm.  i  ik.:  trinnt  av 
klæðum,  fre  sæt  klceder  (=ir'mmk\æ(iir)t  trinnt  av  nðkrum, 
tre  par^  tre;  flt.  trinnir,  trende,  tre  par,  trinnar  hosur, 
tre  par  sirømper;  trinni  tíggju,  tre  gange  ti, 

trÍTa  [troiva]  (treiv,  trivu,  trivið),  udso.,  gribe,  snappe, 
gribe  fat,  t.  í  ein,  gribe  fat  i  en, 

tríyast  [troivast]  (treivst,  trivust,  trivist),  udso.,  triveSf 
blomstre^  vcsre  i  velgáende, 

triynaligur  [trivnaliór],  to.,  trivelig, 

triyna(st)  [trivna(st)]  (aðj,  udso.,  vokse  fil,  trives, 

triyni  [tnvni],  hak.,  1)  trivsel,  vækst;  2)  storflid,  huslig- 
hed^  nú  er  t.  komin  á  Torkils  detur,  nu  er  man  begyndt 
at  blive  uscedvanlig  flittig  el.  huslig, 

tróð,  tróðu  [trou.  trouó],  fort.  af  troða. 

troða  [trna],  nđso.,  1)  (med  stærk  bejn.:  treður,  tróð, 
tróðu,  troðið  og  troit)  ircede;  t.  dans,  træde  en  dans, 
troðið   ná   lættliga   dansin,    trceder  nu  dansen  sá  let   FA. 
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98,  25 ;  ofta  haTÍ  eg  um  đíkið  trott,  offe  kar  jeg  gád 
(trádt)  over  moradset  SK.  73,  29;  i  betydn.  1  nu  næsten 
altid  kon  đigt;  jf.  tradka;  2)  (roed  svag  bajn.:  trodaði, 
troðaO)  om  hanfugle,  hedække,  bespringe;  troðast,  parre 
$ig,  ravnnr  troðast  í  torra,  ravnen  parrer  sig  i  febntar 
máned  FA.  343,  29. 

troðka  [troeka]  (aO),  nđso..  1)  gm-e  smá  hoppende  trin  i 
dans,  danse  i  t<zt  rad  med  smá  trin;  hertil  navneo. 
troðking  og  -troðkingar  stev*  om  den  taki,  bTormed 
denne  rnnddans  danses ;  herer  spee.  Sudereen  til ;  2)  trænge 
pá,  trænge  sig  frem;  ogsá  indv,  t.  seg  fram. 

tródur  [trouór],  ik.,  tagtømmer,  taglægter. 

tródrayiður  [trouravi(j)ór],  hak.,  tømmer  iil  tagíægter. 
brcedder  til  at  tække  med. 

troíc  [troa],  ik.,  irug.    Flt.  trog. 

troka  [troaka]  (að),  odso.,  sá  troðka. 

trom  [troem],  hak.,  rand^  kant,  især  øverste  kaiit  pá  ilát 
(kar,  spand,  fad,   kop  o.  I.)  el.  pá  gryde.    Flt  tremur. 

Hrong  [trággj,  huk.,  irang,  nød   FK.  59,  74.    Jf  trongđ. 

trongd  [trágd],  huk ,  1)  tranghed,  trængsel:  2)  snæver 
gennemgang^  sted,  hvor  en  vej  indsnævres;  3)  trang,  iræng- 
sel,  nød.    Flt.  trongdir. 

trongja  [trándía]  (gd),  udso.,  sá  treyngja. 

trongur  [tr&ggór],  to.,  1)  irang,  snæver;  2)  trang,  vanske- 
lig%  trykkende,  trongar  tíðir. 

trot  [troet],  ik.,  det  at  noget  slipper  op,  ophør,  slutning, 
koma  á  t.,  slippe  op,  fá  ende,  tað  er  einki  t.  á  tí  enn; 
hyppigst  mangel  (det  at  noget  er  u^ømt  for  en ),  tað  er 
ikki  trot  av  (á?)  tí,  der  er  ingen  mangd  derpá. 

tróta  [trou'ta]  (trýtur,  treyt,  trutu,  trotið),  udso.,  slippe  op, 
tage  ende;  lívið  man  teg  t  SK.  25,  102;  være  forhi,  vcere 
sluppen  op,tíi  ið  dagur  treyt,  da  đagen  var  íilendeSK,  93, 13; 
mangle  (om  tingen,  soro  mangler),  ikki  trýtur  honum  pen- 
ingurin,  ham  faties  ikke  penge,  han  har  nok  af  penge, 
ikki  trýtur,  der  er  ingen  mangel,  der  er  fuldt  op;  fyrr 
trýtur  streymur  í  á  enn  kvinnu  tróta  ráð,  før  standstr 
strøm  i  á,  end  kvinden  mangler  rád. 

troyggja  [trád'día]  huk.,  trøje,  spec.  hadsmandstrøje.  Flt 
troyggjur. 

troyggja[trád'd2a]  (að  ogdd,  nut.  ent.  troyggjar),  udso.,  egl.  (men 
nu  *  og  á\gt.)iilbringe(tiden)und€r  urolig  lomgsel.gefmemgá^ 
udholde,  sorgina  man  hann  t.  FA.  64,  8 ;  nu  altid  længes^ 
føle  (siærk)  længsel,  t  eftir  nðkrum,  længes  efter  nog^, 
ogsk:   t.  á  el.  til  nakað;  hann  troyggjar  á  bóndans  deyð, 


Digitized  by 


Google 


TRO  YST  -  TRÚLIGUR.  363 


han  higer  ^ter  bondens  død  FA.  7,  17,  á  henda  skóg 
hevor  troytt  SK.  102,  16. 

troyst  [trái^et,  tr&ist],  ik..  fortrøsining,  Hllid,  í  tí  troysti, 
i  den  fortrøstning,  i  tillid  dertiL  —  Sora  huk.-orđ  fore- 
kommer  troyst  i  betyđn.  irøst,  husvalelse, 

troysta^  [trái'sta,  trá^sta]  (að).  uđso.,  1)  (no  ikke  alm.) 
t.  á  ein,  have  fortrøstning  el.  tillid  til  en,  stole  pá  en, 
80  væl  eg  á  teg  troysti  SK.  53,  185;  2)  t.  sær,  (trøste 
sig)  til,  have  hu  til,  have  mod  pá,  tro  sig  i  stand  iil  o. 
I.,  eg  troysti  mær  ikki  at  gera  tað,  jeg  tør  ikke  binde  an 
nied  det,  jeg  har  ikke  lyst  iil  at  gøre  det  íhvori  tillige 
indbefattes  en  vis  mangel  p&  mod  el.  kræfter),  eg  troysti 
mær  ikki  upp,  jeg  har  ingen  lyst  iil  at  sta  op. 

troysta*  [tr&i'sta,  tr&*8ta]  (að),  udso.,  trøste,  husvale, 

troyta  [tr&i'ta]  (tt),  udso.,  tilendebringe,  fuldføre  (noget 
laugvarigt  og  beeværligt);  opbyde  sine  kræfter  pá  opná^ 
elsen  af  noget,  som  kosier  tid;  holde  ud  Jor  ai  opná  et 
mál;  søge  at  udnytte  til  detyd^ste;  t.  knnna,  forsøge  at 
fá  indiU  den  sidste  drábe  mælk  af  koen;  —  (om  en  syg) 
hann  troytir  nakaO  enn,  áðrenn  hann  doyr,  han  holder 
en  del  ud  end^m^  inden  han  dør,  han  hænger  nok  en  god 
stund  ved  livet  endnu.    Jf.  troyttur. 

troyttur  [trái'ttór],  to.,  træt,  udmattet;  i  dagl.  tale  mere 
alm.  móður. 

trá  [trún],  huk.,  eá  trngv. 

tnigr  [tngv]  og  i  poesi  endnu  ofte  trú,  huk.,  1)  tro,  over- 
bevisning;  2)  tro,  religion;  3)  iro,  iroskab,  ærligked,  eg 
svðrji  tann  eið  á  míni  trú  SK.  24,  94,  á  mina  trúgv,  pá 
min  tro;  hevur  tú  Brynhild  lovað  trá,  har  du  lovet  Bryn- 
hild  troskab  SK.  26,  116;  troskabsløfte,  eg  havi  hildið 
trú  fyri  visst,  jeg  har  for  vist  holdt  mit  løfte  SK.  145, 
96,  halda  sína  trú  FA.  266,  5.     Flt.  trúgvir. 

trúgyn  [tngva]  (trýr,  trúði,  tróð),  udso.,  l)  tro,  anse  for 
sandt,  mene;  2)  (med  hf.)  tro,  iro  pá,  have  iro  til^  t. 
e-m  væl  (illa),  have  god  (dárlig)  tro  Hl  e»,  t.  e-m,  tro 
en;  t.  e-m  nakað  til,  tUtro  eth  noget;  3)  om  religies  tro, 
t.  uppá  guđ,  tro  pá  gud;  4)  t.  e-m  nakað  upp  í  heodur, 
betro  en  noget^  t.  e-m  at  gera  nakað,  betro  en  at  gøre 
noget,  —  Nut.  tillægsf.  trúgvandi,  a)  troende,  b)  Hl  at 
tro^  trolig, 

trúgyur  [tngvór]    to.,  tro,  pálidelig,  trofast. 

tniliga  [trúulia],  bio.,  irolig,  trofast. 

trúligiir  [trúulijór],  to,  trolig. 
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tniloya  [trúnloova]  (að),  nđso.,  love  pá  sin  tro,  trolove,  for- 

love,  t  seg. 
tnim  [trom],  Ddr&bao.,  t.  t.  tralalei  FA.  357,  12. 
tniinma  [tromnia],  hak.,  iromme,    Flt.  trummar. 
tranaður  [trÚQDa?ór],  bak.,  1)  iroskab;  2)  fortrolighed. 
trupnl  [trúpól,  -il],  to.,  indviklet,  vanskelig,  besværlig.    - 
tniskapur  [trúuslneapór],  hak.,  troskab,  pálidelighed,  tro- 

fasthed. 
♦trúur  ftrúuór],  to.,  digt.  =  trógvur;  FK.  101,  73. 
trý  [troij,  ik.  af  tríggir. 
trygđ    [trigd],    buk.,     troskabsløffe,    betryggelse,    tryghed, 

stkkerned;  ogsá  pálidelighed,  irofasthed.     Flt.  trygdir. 
trygdareidur    [trigdar-aijór],    hak.,    troskahsed,    højtidelig 

c^gt  ed. 
tryggur  [tnggór],  to.,   1)  tryg,  pálidelig,  sikker;  2)  tryg, 

uden  fare;  3)  tryg,  ubekymret. 
trygil  [tríjii],  hak.,   1)  lille,  trugformet  kasse  (aflwig  med 

skrá  sider),  til  opbevaring  af  f.  eks.  korn  el.  sand ;  2)  lUle 

dam,  vandpyt.     Flt.  tryglar. 
tr^liunđrað  [troihondra],  talo.,  trehundrede. 
trýlcantaður    [troika  "^  Dtavór ,    troi  ^  ka  ^  ntavór] ,    to.,    tre- 

kantet. 
trykltja  [tri'táa,  tritáa]  (kt),    udso,,    trykke,  presse;    ogdk 

trykke,  besvære. 
trjllslLur  [tri'lskór],    to.,    som  har  iroldnatur.  iroldagtig, 

trðll  og  tryllskir  veita,    irolde  og  troldpak  er  skyld  dtri 

FA.  28,  29.     Ogsá  trðllskur. 
trýni  [troini],  ik.,  &yne,  snude.     Flt.  trýnir. 
tiysinsljiigu    [troi'(8)8instáúuó,    troissins-,    tró^>],    talo., 

iredsinstyve. 
trýsta  [tro^sta,  tróista]  (st),  udso.,   trykke,  klemme^  presse, 

t.  á  (med  gf.). 
trýstykkisliiigya  [troistitðishigva],  huk..  hue,  sammensyet 

af  tre  stykker. 
træ  [træa],  ik,,  iræ  (voksende  træ;  iræmaiericde,  =  viðor; 

siykke  iræ,  iræredskab).     Flt.  trð  (Sudere:  tríggi). 
træbílsti  [træaboilati],  ik.,  træbUlede. 
trækeÍYÍ  [træatáælvi],    ik.,    (cylinderformei)  trcestok,   trcB- 


tnellskur  [tra^lskór],  to.,  forircedÆg.,  drilagtig;  skcdmsk. 
træiiur    [tradlór],   hak.,    lumsk  numieske,    skurk;   skoám, 

rad.     Egl.  samme  ord  som  det  felgende.     Flt.  trællar. 
trælur  [træalór],  hak.,  iræl,  slave,     Flt.  trælir. 
trsrót  [træarou*t],  huk.,  trcerod. 
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træsmiður  [træasmiQjór],  hak.,  tømmermand,  snedker. 
træta  [træata]  (að),  udso.,  trætte,  kives;  trætast,  trætte{s), 

kives,  træta(8t)  ddi  nakað. 
tr5ð  Itree],    huk.,    1)  indhegnet  græsgang,  indhegnet  stykke 

jord,  som  optrædes  af  krealnrer:  rossatrðð  (til  græsgang 

for  heste) ;   2)  (indhegnet  og)  opdyrket  jordstykke,  siykke 

indmark;  jf.  gerði.     Fit.  traðir. 
traða  [traa]  (dđ),  udso.,  lægge  trcebeklcedningen  pá  et  tag,  sá 

tróður. 
troll  [trðdl],  ik.,  trold;  ogsá  meget  hæsligt  menneske,  men- 

neske  af  usædvanlig  figur  el  størrehe. 
trSllabam  [trðdlabadn],  ik.,  troldbam^  troldunge. 
trSUagleimar  [trðdlaglaimór],  hak.,  troldelystighed,  sUfj  af 

trolde  SK.  80.  5. 
trSlldómar  [trðldoumór],  hak.,  trolddom. 
trSlli  [trðđli],  hak.,  som  tiloavn,  Torgrím  trðlla  sókti  haao 

FK.  111,  4. 
trðllkona  [trð'ikooDa],  huk.,  troldkvinde,  heks. 
trSllkelling  [trð'Itáædling],  huk.,  troldkærling. 
tr$llmadur  [trðlmæavór][;  hak.,  troldmand. 
troUskor  [trðMskór],    to.,   som  har  troldnatur,  troldagtig, 

ríkur  av  trðllskum  alvi,  rig  pá  trolddomskraft  FA.  2,  13. 

Jf.  tryllekur. 
trSUtoppa  [trð'Itá^pa],  huk.,  vild  og  uregerlig  lille  pige. 
ta  [túl,  udráhso.,  tilráb  til  hesten  for  at  standse  den,  tu,  tu, 

tu  (prr,  prr!)  FA.  300,  8. 
tú  [túu],  2.  persoDS  personl.  stedo.,  du;   uudert.  eDklitisk, 

smeltet  sammeo  med  det  foraostáende  udso.,  skaltú  ( =- 

skalt  tú)  FA.  176,  7,  færtó  (—  fært  tú)  FA.  290,  2. 
taga  [táaj  (að),  udso.,  sá  toga. 
tuggB,  [togga],  huk.,  hvad  man  tygger  i  munden,  spec.  »■ 

tubbakstngga  (tobakstugga),  skrá. 
tiigya  [tigva],  hok.,  tue.    Flt.  túgvur. 
takt  [tokt],  huk.,    1)  tugt,  ave  (revselse);   2)  tugt,  tugt  og 

cBre. 
tukta  [tokta]  (að),  ndso.,  tugte,  ave. 
támark  [túuma^rk],  ik.,  tomarksstykke  FA.  290,  10. 
tumla  [tomla]  (að),  udso.,  tumle. 
tamma  [tommaj  (að).  udso.,  tage  skinnet  ctf  kroppen  pá  fár, 

løsne  et  fárs  skind  ved  hjælp  qf  hánden^    iscer   tommeU 

fingeren. 
tammi  [tommi],  hak.,  tomme  (mál).    Flt.  tummar. 
tammU  [tommil],  tommelfinger.    Flt.  tumlar. 
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tán  [íúqd],  '  ík.,  gárdsplads,  hrolagt  plads  meUem  huse  el. 
ved  et  kus.     Flt.  tún. 

tundur  (tondórj,  ik.,  iønder,  trøske;  kork. 

tnnđurtoppur  [tonđótð*^  pór],  hak.,  korkprop, 

tunga  [iogga],  hnk.,  tunge;  letur  av  tungn  falla  o:  udbryder 
SK.  44,  88;  og8&  a)  hvad  der  har  form  af  hinge,  alm. 
om  et  smalt  stykke  jord,  stykke  jord  meHem  to  kon^ 
vergerende  hcekke,h)  =»  tungumál.     Plt.  tungrur. 

tungliga  [toglial,  bio.,  tungt,  hesværligt. 

tungligur  [tonlijór],  to.,  noget  tuug,  lidt  hesvcerlig;  iung, 
følelig   FK.  68,  68. 

tungsySvndur  [to'gsvðvndór],  to.,  som  sover  hárdt,  Tera  t, 
sove  hárdt. 

tunguleysur  [tongólæi'sór],  to.,  uden  tunge. 

tungulist  [toggóTist],  huk.,  ordsnildhed. 

tungur  [toggór].  to.,  1)  iung,  vægtig,  svcsr;  2)  tung,  tryk- 
kende,  hesvoerlig,  tung  sk'epna,  tung  sorg;  møjsommdig, 
anstrcengende,   t.  róOur,   tung^  anstrængende  roning^   tung 

*  gongd,  tung  gang^  tungt  arbeidi;  3)  (uegl.)  tung,  stcerk, 
hárd,  fast,  tungt  fall,  tungt  fald,  t.  svðvnur,  hmg 
søvn;  t.  ertú  í  hOggunum,  tung  er  du  %  huggene  oi 
tunge  ere  de  hug,  du  uddeler  FA.  182,  31,  gjOrdist 
hann  í  hOggum  t  SK.  6,  36;  4)  iung,  tungfcerdig  (som 
hevcBger  sig  tungt)^  t  á  fótunum;  5)  tung,  dorsk,  døsig, 
noget  uhevægelig  og  stiv;  6)  tung,  somføler  tyngsd^  vera 
tungur  fyri  bróstinum,  føle  trykken  for.  hrystet,  t.  um 
hjartaO,  hLng  om  hjcertet;  av  tungnm,  af  tungt  hjcerte  SK, 
97,  60;  7)  iung  el.  mørk  i  hu,  tungsindig,  =  t  í  huga. 
Ik.  tungt  ofte  brugt  som  bio.  (for:  tungliga). 

tunna  [tonna|,  huk.,  tønde.    Flt  tunnur. 

tunnur  [tonnórj  (hejere  og  hejeste  grad :  tynri,  tynstur),  to., 
1)  tynd  (i  gennemsnit);  sml.  klænur;  2)  tynd,  som  stár 
utcet,  tunnt  gras,  iyndt  (utætstáende)  grces;  3)  om  Tæđske, 
iynd,  fiydende;  ogs&  svag,  vandet. 

turka  [to^rka]  (aO),  udso.,  1)  tørre,  gøre  tør,  aftmnre; 
(med  hf.)  t.  sær,  tørre  sig;  2)  udtørre;  3)  tørre,  íií- 
herede  ved  tørring,  t  fisk,  t  korn;  3)  tørre,  hartstrygt, 
t.  sveittan  av  sær,  tørresveden  af  sig.  —  turkast,  tørres, 
hlive  tør,  udtørres,  ógs&  kunne  tørres,  —  torna. 

turking  [to^rtSigg],  huk.,  tørring. 

turkur  [to'rkór],  hak.,  tørke. 

turrur  [torrór],  to.,  1)  før  (modsat  vátur);  2)  tør,  safUøs; 
3)  tør,  udtørret;  gold,  om  en  ko,  som  ikke  malker,  ton 
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kógv  (turr  i  denne  betydn.  for  geld);  4)  tør,  tørret,  til' 

heredet  ved  førring,  t.  fiskur. 
^turya  [tor?aJ  (tarv,  turvdi),    udso.,   behøve,   tiltrænge;    sá 

tðrva  (terva)  og  tarvast. 
tuska  [toska)  (að),   udso.,    1)  banke,  prygle  (siærkt),  t.  ein 

(e-m)  av;  2)  slide,  slæbe,  døje  strabadser;    3)  anstrænge 

for  sig  at  komme  hurtigt  afsted,  skynde  sig  voldsomt  (i 

løb).  —  tuskast,  tumle  ude  i  strængt  vejr, 
taskan  [toskan],  huk.,   1)  prygl,  bank,  hug;  2)  slid,  slæb, 

strabadser;  3)  anstrængelse  for  at  komme  hurtigt  afsted, 

voldsomt  løb;  4)  slemt  vejr,  uvefr  iil  søs. 
tassi  [tossij,  hak.,  tusse,  jætte  FK.  80,  78.     Flt.  tussar. 
tussingur  [tossiijgór],  bak.  en  art  tang. 
túsund  [túu^són,  túu'sinj,  talo.,  iusinde, 
tnta  [túu'ta]  (að),  udso.,  tude. 
tutla    [totlaj  (að),  udso.,  hviske,  smásnakke, 
*tuttugu  [toHóvó],  talo.,  tyve;  nu  tjúgu. 
tiitur  [túu'tórj,  hak.,  tud  (f.  eks.  pá.  kande,  keđel).    Flt.  tátar. 
Hvá  [tv^j,  gf.  hak.  af  tveir;    formen  tvá  nu  kun  digt.,  i 

kvadene;    dregur  hann  eina  (o:  flundru),   dregur  hann  tvá 

(for:  tvær)  SK.  143,  53. 
tváa    [tváa]    (að,  [*tvó,  *tvógu,  tviginj),    udso.,    to,  ivætte, 

vaske.     Som  miude   om    den   forældede  stærke  bejning  af 

ordet  stár  fort.  tillægsf.  tvigin. 
tvag  [tvæaj.  ik.,   lud^  navnlig  urinlud,  hvori  uld  el,  uldtøj 

vaskes. 
tvagstampnr  [tvæasta'mpór],  hak.,  balje  el.  stort  kar  msd 

tvag. 
tveir  [tvair],  talo.  i  hak.,  to;  huk.:  tvær,  ik. :  tvey. 
tveita    [tvai'taj    (tt),    udso.,    smide,    kaste,    henslænge;  — 

tveitast,  tveitast  um,  stryge  om,  tumles  om, 
tverkirkja  [tvæ'rtði'rtða],  huk.,  sá  tvðrkírkja. 
tvibakld  [tvoiba'^tðij,  hak.,  ivebak  FA.  409,  6;  nyere  ord. 

Jf.  karvingur. 
tvíburðarbam   [tvoibiirabadn],   ik.,    tvilling,   i   forskellige 

former:  tvíberabarn,  tvíburubam,  tvíbðrubarn. 
tvifalđur  [tvoi*faldór],  to.,  tvefold,  dobbelt;   ik.  tvífalt  og8& 

som  bio.:  tvífalt  samanlagdur  FA.  331,  19. 
tvíggja  [tvodMíaJ  (að),  udso.,  sige  tvi  til,  skamme  ud, 
tvílembulamb  [tvoilæmbólamb],  ik.,  tvUlinglam  (tvíiembay 

huk.,  fár,  som  har  læmmet  to  lam), 
tvinna    [tvinnaj    (að),    udso.,     tvinde    (^dd),    egl.    gøre 

dobbelt, 
tvinnur  [tvmnór],    to.,   dobbelt,   mest  i  ik.  tvinnt  (tvinnt 
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av  nðknim),  dolibeU,  to  par,   og  i  flt.  tTÍnnir,   to  par, 

tvinnar  hosur,    to  par  strømper;    tvinni  fimtan,   to  gnmgt 

femten;  tvinni  tjdgu,  to  snese. 
tyíspora  [tvofspoera]  (aO),  uđso.,  løhe  afsted  i  stcerk  fart, 

galopere, 
tYÍstur  [tvistór].  to.,  tavs  og  sørgmodig,  nedsláet, 
trongiir  [tvággórj,  hak.,  tvinge,  skotvinge.     Flt.  tveingir. 
tTflBtl    [tvatl],    ik.,    1)   smávaskf   unyttigt  vask;    2)    snalc, 

vrøvl. 
trætla  [tvatla]  (að),  udso.,    1)  smávaske  {yaske  ubetyddigi 

el.  til  ivgen  nytte);  2)  pludre,  snakke,  vrøvle. 
tyflBYeturjðrð   [tvæaveetórjeer],   huk.,   jord,  som  er  bleven 

opdyrket  for  to  ár  tilhage, 
tvSga  [tveevaj,  huk.,  1)  viskeklud,  karklud;  2)  person,  som 

føjter  om,    brúdleypstvOga.    omkringføjtende  fruentimmer, 

som  altid  er  til  hryllupsgUder ;  hvðns  manns  t.,  kver  mands 

skovisk.     Flt   tvðgur. 
tySrbonkur  [tvðrbánkór[,  hak.,  tværhænk. 
tyorkirkja  [tvð'rtSrrtiaj,  huk.,  tvcerkú^ke,  korskirke. 
tyorliga  [tvðrliga].    bio.,    besvc^ligt,  til  hinder;    úbel^ligt, 

pá  tværs,  uheldigt, 
tyorligur  [tvðrlijórl,  to.,  hesv<Brlig,  hinderlig;  uhel^lig. 
tvSrra  [tvðrra]  (að),  udso.,  aftage,  slippe  op,  mangle. 
tvSrsyll  [tvtfrsidl),  huk.,  tværhjælke,  sá  syil. 
tyortur  [tvð^rtór],    bio.,    ti^ært,   tværs,  i  sammensætn.:   t. 

ígjðgnura,  tværs  igennem,  t  ímóti,  tværtimod,  t.  um,  tvísrs 

over,  t.  um  fjðrðin,  tværs  over  fjorden. 
tyorur    [tveerór],    to.,    1)    som  gár  pá  tværs,    liggja  t., 

ligge  pá  iværs  (med  siden  til);    hann    klývur  hvðnn  um 

tvðrar    herðar,    han    kløver   ^ver  tværs  over  shddrene 

SK.    126,    74;    2)    besværlig,    hinderlig,    generende,   jf. 

tvðrligur;  3)  tvær,  uvillig;  genstridig.  —  I  ndtrykket: 

fyri    tvðrt    (tvðrt  fyri)  -=»  til  spilde,    mangt  fer  fyri 

tvðrt,    meget  forkommer   el.   spildes,    tað    fór  tvðrt  ^yri, 

det  gik  til  spilde. 
tyoryelta  jtvðrvæ'^lta],    udso.,    (ved  jorddyrkning)    bedække 

gødningen  pá  ageren  med  omvendie  græstørv  i  stedet  for 

muld  alene. 
tyost  [tvðst],  ik.,  hvalkød  (spec.  det  magre  ked  i  modsstD. 

til  spækket,  spik). 
týða  [toija]  (dd),  udso.,   1)  tyde,  udtyde,  forklare;  2)  b^de, 

hava  at  t.,  have  at  hetyde. 
týdligur  [to*dIijór,  tóJdlijórJ,  to.,  1)  blid,  venlig,  omgæHge- 

lig,  rar;  ogsí  týðuligur;  2)  a/  sæddig  og  lidt  alvorUg 
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karakier,  sagimodig,  =  tyOuligur;  3)  behagelig,  rarp 
tað  Yar  ikki  týdligt  at  fáast  vid. 

tjðuliga^  [[toijólía],  bio ,  tydeligt. 

^ýdulii^tt'  (toijóliaj,  bio.,  hlidelig,  fornøjeligt,  so  t.  seta 
teir  sín  teknarstól  SK.  3,  3  (sá  under  seta  [7|). 

týðuligur*  [toijóliór],  to.,  lydelig. 

t^ðuligur^  [toijólíórj,  to.,  1)  =  týdligur;  2*)  prægtig, 
herlig  (i  kvadstil). 

týður  [toijór],  ik.  og  hak.  (gf.  týður),  parringsdrift,  kær^ 
ligkedsdrift;  dernæst  ogsá  vemkabsfølelse  i  Jølge  med  gen- 
hendelse,  tillige  i  formen  týda(n  );  e-m  rennur  t.  til  (ein), 
a)  en  fatter  kærlighed  iil  el.  godhed  for  en  person  ved 
synet  af  vedkommende^  b)  en  genser  og  genkender  efter 
længere  tids  fraværelse  et  kært  sted  el.  en  god  ven,  mær 
rann  t.  til  hansara. 

týður  [toijórj,  to.,  mild,  blid,  verdig,  forekommende,  alm. 
i  forbind.:  blíður  og  týður.  blid  og  venlig,  venlig  og 
forekommende. 

tygara  [tíjara),  ejestedo.,  2.  pers.  ent.,  Eders,  Deres;  ef. 
af  tygur,  tygun. 

tyggja  [tid'dza]  (tugdi),  udso.,  tygge. 

tygra  [tigra].  ejestedo.  (ef.  til  tygur,  tygun),  1)  (flt.) 
edei's,  2)  =  tygara. 

tyguin,  tygun  )tijónj  (gf.  og  hf.  tygum.  -un),  2.  persons 
personl.  stedo.,  De;  alm.  i  heflig  tiltale  fur  tií. 

tygur  [tijór),  2.  persons  personl.  stedo.  i  flt.,  I;  ogsá  ^ 
tygum,  -un.     Spec.  suderesk. 

tykja  [tiisa]  (tókti  og  tykti,  tókt  og  tykt),  udso.,  tykkes, 
synes,  forekomme,  dels  og  alm.  personl.  med  nf.  og  den, 
hvem  noget  synes,  i  hf.,  dels  upersonl.  med  hf.  og  navne- 
máde  tilligemed  gf. ;  e-m  tykir  nakað,  mær  tyktr  tað  vera 
vel  gjórt,  jeg  synes,  at  det  er  vel  gjorty  hesin  báturin 
tykir  mær  (vera)  ringur  el.  mær  tykir  henda  bátin  vera 
ringan,  jeg  synes,  at  dette  er  en  dárlig  bád;  tykja(st)  ogn 
í  nðkrum,  e-m  tykir  ogn  í  nðkrum,  sá  ogn;  —  i  poesi 
undert.  med  đen  hvem  noget  synes,  i  nf  som  grundorđ: 
tykir  hon  í  tí  tattur,  hun  finder  Jornøjelse  deri  SK.  56, 
221,  ongan  tykir  Buðla  đóttir  vera  javnlíka  sín  SK.  17, 
9;  ongar  hðviskar  kvinnur  tykja  i  mær  tokka.  ingen  hø^ 
tiske  kvinder  finde  behag  i  mig  FA.  200,  21  f.  — 
Middelart  tykjast,  a)  iykkes  sig,  synes  el.  mene  om  sig 
selv,  hann  tykist  vera  mikii  maður,  han  ansh-  sig  Jor 
(mener,    at  han  er)  en  stor  mand,    ormur  er  skriðin  av 
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gullÍDUiD,  tjkist  hava  gríO  (wiener,  at  den  har  Jred)  SK. 
13,  107,  b)  «>  tjkja;  mær  tjkir  el.  mær  tjkist. 

tykkara  |ti^kara|,  ejestedo.  (ef.  til  tit,  tær),  eders. 

tjkki  |ti'tði,  titði],  ik.,  1)  tykke,  mening;  2)  misiífkke, 
taka  at  t.,  iage  ilde  op,  hlive  stødi  otier  nogei^  jf. 
tjkni. 

tykkin  [tihSin,  titSin],  to.,  pirrelig,  let  lil  at  blive  for- 
nærtnet, 

tykkum  tykkun  [ti'kou],  gf.  og  hf.  af  2.  persous  persool. 
stedo.  i  flt.  tit,  tær;  eder;  sendenfjords  tjgum,  tjgon 
[udt. :  (tigom)  tlgon,  -ónj  og  tildels  tjgur  [tigórl.  Pi 
Sudere  bruges  formen  tjgur  som  nf.  for  tit  (tær).  Jf. 
tjgun,  tjgur. 

tykni  |tikni],  ik,  pirreli(,hed,  fortrydelse,  det  at  vcere  kori 
for  hovedet  og  let  til  at  siøde,  taka  sær  t.  av  nðkrum, 
blive  stødt,  fomærmet  over  noget. 

tykkur  [ti'kór],  gf.  af  tit.    Nu  alm.  tjkkun. 

t^na  ítoinaj  (nd).  udso.,  tilintefgøre,  meget  formindske,  sólin 
týndi  ka?an.  solen  hortsmeltede  sneefi;  desuden  i  udtrjkkene: 
a)  t.  e-m  á  lívið,  t.  e-m  av  lívi  (FA.  71,  10),  berøve 
en  livei,  dræhe  en,  b)  t.  lívid,  mis/e  livei,  c)  eg  skal  tínom 
lívi  týna  jeg  akul  gøre  endepá  dit  liv  CCF.  V,  455  ?.  106. 

—  tynast,    tynast  av,    tilintetgøres,  meget  formindskes, 
tyngđ  |tigd],  huk.,  1)  iyngde,  vægt;  2)  iunghed,  døsighed, 

søvnightd.  t.  er  komin  á  hann. 
tyngja  |tindza]  (gd).  udso..  1)  tynge^  gøre  tnng  el.  tungere, 
i.  um  ein  el.  nakað ;  —  t.  á,  tynge  pá,  trykke  pá  (veđ  en 
ovenpá.  anbragt  vægt),    t.   niður,    tynge   ned;    2)    (oegl.) 
tynge  trykke,  hesvære;  3)  tynge,  gøremat,  døsig  d.  søvnig. 

—  tjngjast,  tynges;  hlive  søvnig, 

tyng<^l(a)  [ti*i)sl(a)],  huk.,  hyrde,  skaiiepálæg.  Flt.  tjngslir, 
tjngslur. 

tynna  [tinna]  (nt).  udso.,  fortynde,  gøre  tynd  el.  tyndere, 
t.  (um)  nakaO;  ogsá;  undert  (helst  dígt.)  =^  tjnnast:  nú 
tekur  liðið  at  tjnna  FK.  44,  69,  tjnnir  í  tað  mjrka  æl, 
dei  lysner,  klarer  op  i  den  mørke  hyge  CCF.  VII,  26  v.  44. 

—  tjnnast,  fortyndes,  hlive  tynd  (iyndere)  el.  mindre tæt. 
tyril  [tlril].  hak..  sá  tiril.     Talemáde:    tað   verður  ikkí  alt 

flejtir,    t.  kemur    í,    det   hliver  ikke  ali  flødeskum,    som 

hliver  pisket.     Flt.  tjrlar. 
tyrpust  Iti^rpastJ  (pt),  udso.,  stimle,  flokkes. 
tyrva   |tirva]    (vd),    udso.,    tildække  med  græstørv,    t.  ein 

torvlut  (sá  torvlutur). 
tysa,  tysja  [tisa,  tisjaj  (tusti),  udso.,  1)  snse,  bruse  hxfligt, 
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sírømme^  blóðiO  tQSti  fyn  oyranum  á  mær;  2)  styrfeýreni, 

løbe  qfsted  i  star    mængđe,   flokkes   i    løb;    3)    mylre, 

vrimle, 
tystur  [tistór],  to.,  tørstig, 
tflBga  [tæa}  (aft),  udso.,  pUle  løs,  trævle  op,  t.  ull. 
taøBa  [tæaBa]  (nt),  uđso.  (međ  hf.),   1)  tjene,  gøre  ijeneste, 

t  e-m,  t.  bjá  e  m;    2)    nytte,   due^   være  passenđv,    tað 

man  t.,    det  duer,    det  er  nok  til  pas    el.   tilstrækkeligf. 

Suđere:  tjena. 
tAUftsta    [tæanasta],    huk.,    1)    tjeneste,    tjenende   stilliug; 

2)  tjeneste,  bistand,  medvirkning,    Suđere:  tjenusta. 
tær^  [tæar],  2.  persons  personl.  steđo.  i  nf.  flt.,  /;  ogsá  i 

heflig  tíltale  tíl  en  person  (for  tú),    De.     Formen    tær, 

som  enđnu  flnđes  i  Norđere-Østerdm&l,  er  nu  ved  at  for- 

trænges  af  tit. 
tør*  [tasar],  hf.  ent.  af  tú. 
tør^  [tæar],  huk.  flt.  af  tann. 
t»ra  [tæara]  (rd),   udso.,    1)   tære,  fortcere,   opløse:    ogsá 

hentære,  afkræjfte;  2)  fortcere,  forhruge,  spise. 
tætta  [ta'ta]  (tt\  udso.,  fortætte,  gøre  tod. 
tttttna  [tatna]  (aO),  udso.,  tasttes,  hlive  tæt. 
t«ttur   [tatór|,    to.,    1)   tæt,    som   siár  tæt  sammen;    jf. 

tjákkur;    2)  tæt,  udm  sprækker,  ikke  gisten,    t.  bátur, 

tðtt  hós;    tæt,  fast  (sammenpresset);    8)   (om  personer) 

som  holder  tæt  (som  kan  tie),  páluielig,    sikker,  —  Ik. 

tætt  alm.  brugt  som  bio.,  tok, 
tðð  [tee],  ik.  flt,  gødning;   entalsformen  taO  forekommer  i 

sammensætníngen  taOfa]l  =  tðO. 
tøđna  [tðdna]  (aO),    udso.,    (om  uldtøj)  filtes  ved  valkning, 

krybe  sammen. 
tSdafrekur    [teevófreekór],    to.,    som   kræver   megen  gød^ 

ning, 
tSgn  [tðgn],  huk.,  tavshed,  t.  kemur  ikki  á  ting,  tavs  mand 

bliver  ikke  tUfalt  for  sin  mund  FA.  320,  33. 
tðkk  [tð'kj,  huk.,  tak;  nu  alm.  takk.     Flt  takkir. 
t#kar  [teekór],  to.,  1)  som  kan  iages;  passende  til  at  tage, 

færdig  til  at  tages;   alt  er  tekt  í  útiferO,    man  iager  til 

takke  med  alt,  nár  man  er  pá  rejse  FA.  321,  3;  2)  an- 

tagelig,  ret  smuk, 
*t«la  [teela]  (Id),  udso.,  forføre,  besnære,  viO  ástir  man  teg 

t  SK.  25,  104. 
tøma  [teemaj  (md),  udao.,  tønme,  tMømme;  tamast,  tømme.s, 

blive  tom,  udtømmes. 
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temiligrnr  [taemillór],  to«,  egl.  passende,  no  alm.  liđt  minđre 

end  mádelig, 
t5rva  [tðm]  (að),  uđso.,  v(Bre  fomøden,  taO  tðmr  á;  ogsá 

terva.     Jf.  tarvast. 
tSryur    [tðrvór],    hak.,    tarv,    bekov,  fomødenked,    iramg^ 

t.  á  nðkrum,  frang  til  noget,  tað  er  t  á  tí.    Jf.  tarvQr'. 
tøta  [teetaj  (að),  uđso,  getre  uldarhejde,  tilvirke  uldteý. 
tøya  [teeva]  (vđ),  udso.,  1)  sammenfilte,  valke  (nlđtej  nied 

hænderne);  2)  sludre,  váse. 
toya  [teeva],  huk.,  kvad  der  vaUces  pá  en  gang. 
teyan  [teoTan],  huk.,  1)  valkning,  eá  teva  1;   2)  slvdren, 

vásen, 

V. 

uđđi  [odđi],  fort.  ent.  af  yðja. 

"g'ÍCa  [ogga]  (að),  udso.,   trøste^  stiUe  til  ro,  stiUe  tHfreds. 

Jf.  isl.  og  no.  hugga. 
uggabein  [oggabain],    ik.,    (pi  fiek)  et  af  de  to  ben,   som 

otnslutte  uggi*  og  kolde  den  udspcendt 
uggastykki  loggastttði],   ik.,   (pá  fiak)  „kovedstykke'',  dd 

stykke   af  kroppen,    som  sidder  om  brystjmneme  og  er 

vkcermest  ved  kovedet;  sá  uggi*. 
uggi^  [od'dii],   hak.,  trøst,  tUfredsstúMse :  lítil  er  barosins 

u.     Ógsá  ugga,  hnk. 
uggi^  (od'díi],  hak.,  stykke  af  efi  fisks  krop  imdlem  brysi- 

finneme,  fiskens  tynde  underside  ved  de  to  uggabein.    Flt. 

uggar.     Jf.  nggastjkki. 
ttll  [odl],  huk.,  uld. 

uliarlagđur  [odlalagdór],  hak.,  uldtot,  iot  uld. 
lilma  [elma]  (að),  udso.,  ga  i  gcsring,  begynde  at  gá  i  for- 

rádnelse;    fort.  tiHægsf.  alm.  iil(m)dur  [eldór]  og  brugt 

om  det,  som  er  i  gæring  el.  begyndende  forr&dnelse,  fordi 

det  har  været  indesluttet  og  ikke  udsat  for  terrende  vind 

(modsat    ræstnr,    som  bruges  om  det  af  vinden  terrede 

ked  el.  fisk). 
ttlThunđur  [elvhondór],   hak.,    1)    idvkund    FA.  143,  12; 

2)  asen,  ukyre, 
úlYur  [elvór],  hak.,  ulv,     Flt.  úlvar. 
um[f>m],  A)ího.medgf.,a)om8tedet,  l)om,omhHng{rundtom\ 

takael.  tríva  nm  nakað,ruDt  um  borðið;  -  umkoll,  sá  kollur(2); 

2)  ken  over,  indenfor  grænseme  af  noget,  omkring  t,  pá 

el.  H1,    ganga  runt  um  gólvið,    fara   vítt  um  landið,    nm 

allar  bygdir    (omkring  til   el.  i  aUe  bygder);    3)  forbi; 

over  (ad  v(ýen  over;    ogsá  yvir  um),  ud  over;    sigla  um 
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nesið,  sejleforbi  ncBsset,  rógva  um  tangan.  roforbi  taiigen, 
tað  reknr  nm  mánan,  skyeme  drive  forbi  mánen;  (yvir) 
um  Qðrðin,  over  fjorden,  (yvir)  um  ánna,  over  áen;  npp 
um  kuæið,  op  overknceet;  leypa  um,  springe  over,  forbigá: 
fram  um,  forbi,  hen  foran;  tvðrtur  um,  iværs  over;  — 
^y^EÍ^  ol  líta  aftur  um  seg,  sS  sig  tilbagc;  4)  (ind  el. 
ud)  ad,  igennem,  inn,  út  um  dyrnar,  ind,  ud  gennem 
doren,  hann  fer  ikki  út  um  đyrnar,  han  gár  ikke  lulenfor 
en  dør;  sknm  um  nasar  gekk,  skummet  stod  tid  gmmm 
luesen  FA.  158,  2;  —  b)  om  tíđen,  1)  (om  tiđsvarighed) 
oín,  %  løbet  af  um  náttina,  om  natten,  natten  over,  um 
ðummarið,  om  sommeren,  sommeren  over  el.  i  løhet  af 
aommeren;  um  ein  mánað,  om  eii  máned,  i  løbet  af  en 
maned;  um  eina  Iðtn,  omet  øjeblik;  um  stund,  sá  stund; 
eina  ferð  um  dagin,  en  gang  om  dagen;  —  (om  tidspunktet) 
om,  ved,  páy  um  kvðldið,  om  aftenen,  um  náttina.  oni 
uatien,  ved  naUeiid;  um  hvitusunnu,  ved  pinsetid;  um 
somu  tíð,  ved  samme  tid,  pá  samme  tid;  tað  var  komið 
um  sólarris,  det  var  tæt  ved  solopgang;  2)  Jm'bi^  ud  over 
(i  tid),  komin  um  hesar  dagarnar,  kommen  over  disse  dage 
FA.  406,  10  f.,  tað  leið  út  um  Mikkjalsmessu,  det  gik 
over  Mikkelsdag,  tað  var  farið  um  midoátt,  det  var  hlevet 
over  midncU  FA.  413,  1;  QmMbin^  forbigangen ;  um  langt 
og  leingi,  lanijt  om  længe;  nm  síðir,  omsider;  c)  om 
andre  forhold:  1)  hvor  en  stedlig  betydning  ligger  til 
grund  og  skinner  igennem,  som:  vera  nógvir  nm  ein, 
være  mange  om  (at  fá  bugt  ined)  en;  fleiri  um  arbeiðið, 
Jtere  om  arbejdet;  gera  nógv  (lítið)  um  seg,  sá  gera; 
2)  om,  i  Jcerd  med,  vera  langa  tið  um  at  gera  nakad; 
vera  um  nakað,  vareiage,  røgte^  passe  noget;  3)  fofbi,  i 
enkelte  udtr.  som:  ganga  um  ein,  gá  ens  næse  forhi  if. 
eks.  fornejelse,  indbydelse  og  đesl.),  sá  um  A,  a  3;  vera 
komin  um  tað  versta,  være  over  det  vosrste;  4)  om,  an- 
gáende,  med  liensyn  til.  i  en  mængde  udtryk  og  helst  fejet 
efter  et  udso.  (el.  to.)  for  at  betegne  en  handlings  gen- 
stand :  vón  var  um,  at  — ,  der  var  hab  om,  at  —  FA. 
414,  28;  biðja  um,  hugsa  um,  reða,  tala  um,  spyrja  nm, 
yrkja  um  o.  s.  v.;  beta  um,  fækka  um,  hækka  um,  kenna 
e-m  nm,  tykja(8t)  nm,  s6  beta,  fækka.  hækka,  kenna,  tykja; 
bera  prógv  um,  sá  prógv;  fegin  um,  glad  over;  ræddur 
um,  bekymretfor;  veravarnr  um  nakað,  vcereforsigiig,  mn- 
hfjggelig  med  noget;  —  hon  svór  um  gud,  hon  svór  um 
uienn,  hun  svor  ved  gud,  hun  svor  v>ed  mcmd  FA.  253,  7. 
B)  som  bio.,  1)  om,  ofnkring,  fara  (víða)  um,  drage  (mdt) 
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amkring;  2)  om  {liXbage  i  den  tídUgere  tílstand),  gen 
nakað  am  aftur,  gøre  noget  om  igen.  —  Talem&đe:  tað 
er  am  at  aiga,  dd  er  ivivisomt. 

um'  (om],  bo.,  i)  om,  hvis,  đersom;  om  enn,  oiti  end,  selv 
om;  2)  om,  hvorvidt,  spyr  baDO,  um  hann  Teit  tað. 

mnberft  [ombeera],  uđsoM  1)  ^^aBre  over,  nndskylde^  have 
talmodighed,  u.  Tið  ein,  hære  over  med  a»,  mdskylde  en, 
lade  en  fá  frist  (f.  eks.  međ  bensjn  til  betalin?);  n.  ein 
(við  nðkruro)  «=>  u.  við  ein,  tú  mást  u.  meg  ao  leingi, 
du  má  hæie  over  el.  have  tcUmodighed  med  mig  sá  lcmge, 
umber  meg  við  hesum  til  eina  tið,  lad  mig  heholde  dette 
Hl  láns  el.  lán  mig  dette  i  nogen  tíd:  2)  erstatte,  umber 
skaða  min  FA.  155,   15. 

MBibÚBadar  [ombúunavór]  og  mbiuii  |ombúni],  hak^  til- 
rettelcegninq,  forheredelse,  Tera  í  umbúna(ð),  være  nnder 
opsejling,  forberedes  (f.  eks.  om  et  frieri,  en  forioTelee). 

umbsri  [ombæan],  ik.,  tálmodighed,  det  at  htime  styre  sig 
el.  holde  sig  fra  noget,  hann  hevði  ikki  u.  ?id  tað,  ha% 
kunde  ikke  holde  sig  derfra. 

umenn  [om-æn],  bo.,  =-  om  enn,  &á  um^  1. 

umflar  [o*mfæar],  ik.,  omgang  (roMe,  som  gár  i  rundkreds), 
alm.  knn  brugt  a)  om  en  omgang  d.  rad  masker  i  strikke- 
t^j,  b)  om  en  rtíd  plank&'  rundt  om  en  hád,  de  sammen- 
stødende  plankercekker  pá  hegge  sider  af  en  hád,  u.  á  báti. 
Flt.  nmfðr. 

umfarmst  [o^mfæarastj,  udso.,  gá  el.  drage  forbi  hinamlen 
(hverandre)  uden  at  træffe  sammeu, 

nmframt  [o'mfra'mt],  bío.  og  fho.  (međ  gf.),  1)  bio.,  i  til' 
gift,  desforuden;  2)  fha,  t  tílgiff  tU,  fornden,  fraregnet. 
u.  alt  hetta,  foruden  alt  dette. 

uinhagsaB  [omhoksan],  huk..  hetcBnksomhed,  ovenr^eise. 

umhugsin  [omhoksin]  to.,  hetcenksom,  omhyggdig,  forsynlig. 

umhyggin  [omhiđ'đzin],  to.,  varsom,  omhyggehg. 

umkring  [omkrir)g'J,  bio.  og  fho.  (međ  gf.),  omkriug. 

umliðin  [omliin],  fort.  tillsBgsf.  og  to.,  forhigangen,  hengáen, 
forløhen, 

ummái^  [ommáalj,  ik.,  omfang,  omkreds;  ef.  ummáls  eoii 
bio.,  i  omfai^. 

ummæii  [ommæali],  ik.,  omtale,  ytringer,  udtaUformodmng, 
hava  ilt  u.  (um).  tale  Ude  om,  spá  d  sld  udfeid. 

umrád  |omraaJ,  ik.,  1)  rádførdse,  rádslagning,  jf.  ráð(a)- 
gerð;  2)  hdcenkniíng,  overv^else;  3)  uDiráð  í  ættini.  viud- 
inum,  Teðrinum,  forandring  i  vind,  i  v^,  udsigt  tíl  ætta- 
skifli,  veðurskifti  (forandrd  vindrdning,  andd  v^). 
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umráda  [omráa],  ođso..  n.  seg,  betænke  sig^  ansHUe  over^ 
vejelser. 

imirøda  [omráa],  uđso.,  omtále  8K.  3«  1. 

umsíðir  [omsoí'jirj,  bío.,  omsider  (um  síðir). 

umskapa  [o^mskæapaj,  uđso.,  omskábe,  fofvandle,  for- 
andre,  for:  skapa  om 

nmskifta  [o*mðifta],  ađso.,  omsJdfte,  for:  skifta  nm. 

nmsklpa  [o'mSipaj  (að),  udso.,  forandre,  forvandle. 

umspeuBa  [o^mspænna],  uđso.,  omspænde,  for:  spenna  um. 

umtala  [o'mtæala],  hnk.,  omtale. 

unđau  [onđan],  fho.  međ  hf.  og  bio.,  A)  som  fho.,  l)  fra 
undersiden  af  noget,  ned  fra,  ud  fra,  turka  burtur  undan 
skónum,  tørre  skoene  af  pá  unđ^rsiden,  fóturin  gleid  nnđan 
honum,  foden  gled  fra  ham;  fáa  mjólk  undan  kúnni,  fá 
mælk  af  koen;  —  undan  eini  kúgv,  ryssn,  avlet  af  en  ko, 
hoppe;  —  (digt)  fáid  Sjðrða  hjálmin  tann,  id  hann  skaí 
undan  drekka,  bringer  Sigurd  den  hjceHm,  som  han  skal 
drikke  af  8K.  33,  1.  1  f.  n.;  2)  fra  stUlingen  neden 
under,  frem  under,  krdpa  framm  undan  borðiuum,  krybe 
frem  under  (fra  stillingen  under)  bordet,  undan  fótunum 
á  e-m,  bort  under  ens  fødder;  3)  fra  den  skjuUe  side  af 
noget,  (frem,  til  syne)  fra  stiUingen  bagved,  koma  undan 
nesinum,  komme  til  syne  nd  for  noesset  (f.  eks  om  en  báđ, 
som  komroer  roenđe  el.  sejlende  frem;  4)  bort  fra  (i 
retningen  foran),  renna  unđan  e-m,  løbefra  en;  ogs&uegl.: 
sleppa  undan  nðkrum,  slippe  fra  el.  fri  for  noget:  — 
foran,  ganga  undan  e-m.  gá  foran  en,  ogsá  egl.  gá  hur^ 
tigere  end  (forlade)  en:  ð)  med,  i  samme  retning  el,  linje 
Hom  (modsat:  móti)«  nndan  vinđinum,  med  mnden  (i  vindens 
retning),  undan  Ijósinum,  i  den  retning,  i  hrilken  lyset  f'tlder, 
undan  sólini;  undan  brekknni,  ned  adbakken;  6)  (om  tiđ) 
Jør,  i  sammensætn.  frammanundan,  sá  đette  ord;  jf.  unđan 
B;-"B)  som  bio..  bort  (i  retningen  foran),  flyggja  unđan, 
flygte  sin  vej,  leggja  unđan,  løbe  stærkt  for  ikke  at  lade 
sig  fange,  ogs&  lcegge  báden  for  rindcn  iil  undan- 
gonga,  springa  undan,  springe  bort  eL  iil  side  for  at  undgá 
f.  eks.  et  slag;  sleppa  undan,  a)  slipjje  bort,  b)  slippe 
fri;  —  foran,  i  forvejen,  ganga  undan,  renna  undan,  — 
frem,  til  syne  (om  noget  fremdukkende),  kom  undan;  stanđa 
upp  unđan,  rage  op;  —  med,  ifølge,  f.  eks.  om  ?ind,  vind- 
nrinernndan;  —  (om  iiá)  før.  i  forvejen^  ogsá  -framman- 
nndan».  —  I  forbind.  medađskillige  ndso.:  bera  seg  (berast) 
nndan,  hava  (seg)  undan,  koma  undan,  lata  nndan,  taka 
undan  o.  fl.  —  sá  de  enkelte  ndso. 
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«mđ«BđráUar  [oDđaDđrá*tór|,  hak.,  dei  at  undslá  sig,  væg- 

ring,  udsættelse;  jf.  đragast  DodaD. 
uđanførsla  [oođaDfiTrsla],  hak.,  rensdsefor  beskyldninger, 

hef'ísfarelse  for  sin  mkyUlighed  FA.  202,  27.    Jt  fenigt 

ODđaD. 

lUiđaiigOBga  [oDđaDgágga],  huk.,  sejladsfor  de  vind;  vind, 
som  komtner  agterind;  ha?a  beÍDa  uDđangoDgo,  s^e  lige 
for  de  vind, 

anđantak  [oDđaotæak],  ik.,  undtagelse  (uDdaDtðka,  hok., 
handlingen  at  taka  uuđaD,  borttagelse);  uDdaDtakaDđi, 
undfagen, 

nnđarliga  [oDdalIaj,  bio.,  miderligf,  pá  underlig  máde, 

nndarliinir  [oDdaliórj,  to.,  1)  underlig,  besyitderlig ;  ogsá 
2)  underlig  tilmode  d.  tUpas,  gennentstrømmet  aj  en  for- 
nenvmdse,  som  man  vanskelig  kan  forklare. 

nnđir  [oDdirj,  fho.  med  gf.  og  bt,  under,  A)  med  gf.  (om 
BD  befægelse  el.  retDÍDgi  1)  hen  under,  ind  el.  ned  wnder, 
u.  borðíð,  syfta  eÍD  u.  seg;  u.  kav,  eá  kav;  mere  ueel.  i 
udtr.:  fara  u.  segl,  sætte  sejl  til;  —  indenfor  (ind  under), 
(íiid)  UDdir  húðÍDa;  2)  til  den  nedre  side  af  til  foden  af\ 
koma  u.  Qallið  u.  heyggiu  {fil  foden  af  Jjceldet,  hsjen), 
upp  UDdir  húsÍDÍ.  slíta  upp  u.  laudið.  b6  slita  (4);  3)  aftor- 
uodir,  bagved,  i  sJ^ul  afy  baoD  fór  aftur-uodir  eio  steio; 
4)  under  (i  værdi  el.  tal),  lavere  (ringere)  end,  u.  eioa 
gyllÍD,  uDđir  prisÍD;  6)  under,  i  afhasngighed  c^,  leggja 
u.  seg,  underlægge  sig,  undertvinge;  ogsá  under  ens  vare- 
tægt;  —  B)  med  hf.  (om  eo  væreD,  i  stillÍDgeo  uoder). 
1)  inde  el.  nede  under,  liggja  uođir  borðioum;  indej^or, 
inde  under,  u.  húðioi;  2)  under,  ved  foden  af  u.  fjall- 
ÍDum  (uppi)  u.  húsoDoro;  3)  aftur-uodir,  bagved,  i  st^l 
af,  aftur  uodir  heyggioum;  4)  under,  i  afhængighed  ctf\ 
staoda  uodir  e-m;  under  ens  ledelse  el.  varetægt;  — 
C)  som  bio ,  under;  har  býr  okkurt  u.,  der  stikker  noget 
under;  —  D)  fejet  til  udso.:  fara  u..  gaoga  u.,  liggja 
oiðri  u.,  taka  u.,  m   fl.,  sá  uoder  de  eokelte  udso. 

nnđirl^ayadar  [oDdi(r)kæa?a?órJ.  to.,  tUsnet. 

nnđirlag  |oDdi(r)læa]    ik..  underlag, 

nndirlagđur  [oDdi(r)lagđór],  fort.  tillægsf.  af  leggja  uodir 
og  to ,  uodirlðgd  mjólk,  madk  med  nodirlðga. 

nnđirlenđi  [oDdi(r)læodi],  ik..  forstrand  under  stýle  bjærge. 

nndirlnti  [ood)(r)láti],  hak..  l)«»uDdirlutur;  b)  under^ 
legenhed,  tab,  i  udtr.:  ?era  við  uodirlutaD,  bukke  under, 
tabe,  lide  nederlag. 
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uđirlatur  [oQđi(r)]útór|,  hak.,  nederste  dd  af  noget:  ogsá 
ringere  del,  tab,  jf.  Qnđirluti. 

UBđirlSga  |onđ)(r)]øa,  -leeva],  hulr.,  løbe,  osteløbe. 

ttnđirslag  [oD<li(r)slæa],  ilr.,  de  tværbjælker,  som  bære 
gulvei  i  et  hus. 

UBdirstanđa  [oDđirstanđaJ  (áO),  ođso.,  forstá  FA.  210,  14. 
đigt. 

ttnđlrsyll  [ondi(r^siđl],  huk.,  underbjælke,  sá  syll. 

udra  [ondraj  (að),  udso.,  undre,  sætle  i  forundring; 
ondrast,  undre  sig,  være  forundret,  undrast  á  nakað 
(over  noget). 

aađran  [ondran],  huk.,  undren,  forundríng. 

MBđur  [ondórj,  ik.,  under,  vidunder,  noget  forunderligt;  ei 
u.  í,  det  er  ikke  til  at  nndres  over^  sa  kan  jeg  forstá 
det. 

BBđarfljÓB  [ondóráoun],  huk.,  underfuldt  sy^n. 

BBø^dómar  [ondoumór].  hak.,  ungdom. 

BBgi  |ondzi],  hak.,  unge,  spec.  brogt  om  unger  af  landfngle 
(om  sefugleunge  alm.  pisa).     Flt.  ungar. 

BBglingl  [ogglindíi],  hak.,  yngling,  ungt  metineske.  Flt. 
unglingar. 

BBgur  [oi)gór]  (hejereog  hejeste  grad:  yngri,  yngstur),  to., 
ung,  modsat  gamal. 

anna  [onna]  (nt  og  að),  udso.,  1)  (med  gf.  og  hf.,  nu  mest 
đigt.)  elske,  hold^  af  u.  e-m  væl,  elske  en  højt^  holde 
ineget  q/'  en;  at  tú  unnar  mannin  tann  SK.  17,  17, 
mær  unti  Brynhild  Buðladóttir  SK.  50,  161;  i  kvadene 
forekommer  den  gamle  nut.-form  ann:  keisarin  illa  ann, 
kejseren  synes  lidet  derom  FA.  170,  23;  2)  unde.  u.  e-m 
nakað.  —  Middelart  unnast,  rcere  dristig  og  uforsagt, 
ikke  nære  ftygt,  unnast  væl;  unnast  illa,  være  forsagt, 
ikke  ret  driste  sig. 

Bnnilelki  [onnilai*tSi],  hak.,  befrielsefra  elfrihedforfrygt; 
uforsagthed;  tað  er  ein  u.  í,  at  tú  kemur  við  mær,  det 
gør  mig  drisiig  el.  giver  mig  mod^  at  dn  kommer  med 
mig. 

Bnniligur  [onnilíórj,  to.,  1)  elskelig  SK.  93, 11;  som  man 
holder  af;  helst  digt. ;  2)  uden  frygt^  uforsagt,  i  udtr. 
Bom:  tað  er  unoiligt  hjá  mær  at  ganga,  tá  ið  ein  er  við, 
jeg  er  ikke  bange  for  at  gá,  nár  en  er  med. 

Bpp  [o^pj,  bio.,  1)  op,  i  vejret  (om  bevægelse  el.  retning 
opad),  ganga  upp,  koma  upp,  lyfta  upp,  vaxa  upp;  rísa 
app,  hæve  sig,  stá  op;  byggja  upp,  opbygge;  gera  opp, 
opføre^  sætte  op;  beint  oppogniður,  lodrei;  2)  ind  imod 


Digitized  by 


Google 


378  UPPÁ—UPPRIS. 

landei  (fra  saeo  af),  app  aođir  laođíO;  8)  op,  fremfar 
lyset^  tU  en  áben  stUling,  lata  opp,  ábne,  lukke  op^  fia 
opp,  fá  iHkket  opt  fá  løst  op;  gnwz  opp,  ffrave  øp; 
leita  opp,  opsøge;  4)  op,  tU  større  onrfcmg,  bóloa  opp, 
mílme  op;  5)  op,  til  en  højere  grad  (frem),  hita  opp, 
ophede,  opvarme;  ala  opp,  opføde,  opdrage;  —  mere  oegl. 
f.  eks.  koma  opp  at  berjast,  komme  op  at  slás;  5)  op 
(sammen  i  en  vis  rækkefølge),  leggja  opp;  rokna  opp, 
telja  opp ;  7)  op^  til  ende  (sá  intet  et^  tiibage),  eta  opp, 
spiseop;  tomaopp,  helt  udtørres.—  l  sammensætoD. :  opp 
aftur  (opp-aftor),  igen,  om  igen,  pány;  opp-at,  i  ođtr.: 
geva  opp-at  vid  nðkrom,  opgive  mget,  standse  med  vd- 
Jørelsen  irf  noget,  g^va  opp-at  at  sigla,  holde  op  med  at 
gá  tU  søs,  halda  opp-at,  holde  op,  standse;  opp  ^ir, 
opad;  opp  i  (oppf),  a)  i,  op  i,  skeinkja  e-m  opp  i  glaaið, 
b)  Hl  (veđ  overgang,  helst  til  det  værre),  koma  opp  i 
einki,  hlive  iil  intet,  koma  opp  í  mOeo,  hlive  fil  dei  hate 
sfiak. 

«ppá  [o^p&a,  o'pða*],  fho.  međ  gf.  og  bio.,  pá,  op 
pá  (alm.  med  foreetilling  om  bevægelse,  egl.  el.  overfert); 
8á  á. 

ttppat  [o*pæat*],  bio.,  sá  onder  opp. 

uppbera  [o'pbeera],  odso.,  đigt.  for  bera  opp;  u.  kvdðo, 
frembærð  híLsen  FA.  296,  12. 

«ppgomga  [o'pgágga]  og  vppgongđ  [o'pgágd],  hok..  op- 
gang;  oppgooga  (i  modsæto.  til  oppgongd)  spee.  om 
selve  handlingen  at  gi  op. 

upphalđa  [o'phalda],  odso.,  digt.  for  halda  opp;  FA. 
254,  30. 

uppi  [o*pi],  bio.,  1)  oppe  (pá  et  hejere  liggende  sted),  oppi 
á  takioom;  2)  oppe,  i  oprejst  stUling,  sCáoda  oppi;  vera 
oppi,  være  pá  henene,  oven  senge;  8)  ophmgt,  tU  ende, 
forbi,  vera  oppi. 

iippisetar  [o'^piseetór],  ik.,  udslidt  og  ubmgelig  tihtand, 
egl.  om  bAde.  men  ogsá  overfert:  vera  i  oppisetrí,  tyíere 
udslidt  FA.  447,  8  f. 

ttppiÍTa  [o*ploiva]  (að).  odso.,  opliw  FA.  812,  12.  Bedra 
lívga,  livga  opp. 

ttpplma  [o'plæasa],  odso.,  digt.  for  læaa  opp;  SK.  95,  33. 

uppiSga  [o'pLea,  leeval,  buk.,  det  at  ligge  pá  hmd  og  ikke 
kuíme  komme  ud  pá  søen  for  at  fiske  (formedelst  dlrligt 
vejr  el.  mangel  pá  fisk  i  farvandet).     Flt.  opplðgor. 

uppris  [o^prís],  ik.,  1)  det  at  hæve  sig  op,  opgang,  (rp- 
kofnst;  2)  urolighed  i  søen,  bølgegang. 
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uppsitari  [o'psitan],  bak.,  /orpagter  a/  jord.  Flt.  upp- 
sitarar  og  -ir. 

uppsnída  [o'p8noi(j)a],  Dđso.,  vol  egl.  give  skrát  snit  opad, 
dornæst  lø/te  op  /ra  en  side,  holde  el.  lø/te  (skrát)  op  PA. 
254«  27.     digt. 

nppstaiida  [o'pstanđa],  ndso.,  ^^  (>p,  digt.for  standa  npp; 
FK.  76,  33. 

uppstanđari  [o^petandan],  hak.,  opstander,  opretstáende 
redskab  pá  noget;  spec.  om  de  pá  langlineme  he/æstede 
liner,  til  hvilke  bojeme  (kýkamir)  ere  brfæstede,  og  ved 
hvilke  langlineme  trækkes  op,     Flt.  uppstandarar  og  -ir. 

npptSka  [o^pteeka],  huk.,  1)  det  at  tuge  op,  optagelse; 
2)  hvad  der  tages  op  pá  en  gang,  spec.  ved  fiskefangst 
med  line,  fiskedræt. 

nps  [o'ps]  og  npsa  [o*psa],  huk.,  klippekant,  øverste  kant 
a/  en  klippevæg  (mindre  skarp  og  mere  afrucdet  end 
ogg).     Flt.  npsir,  upsur. 

upsi  [o^psi],  hak.,  en  art  stor  sej  (físk).     Flt.  upsar. 

nr  [úur],  fho.  med  hf.,  1)  (rf,  ud  a/  ud  /ra  (spec.  /ra  det 
indre  a/ e\.  ud  a/ en  skjult  stilling) ;  út  úr  húsinnm,  upp  úr 
jðrOini;  frammúrseingini;  úrhenđi,  drhondum:  framm  úr 
flokkinnm;  ár  Feroyum  [Pðrjon],  /ra  Fcerøeme;  —  mere 
uegl.  i  fdlgende  tilf.:  úr  ðllnm  ættum,  /ra  alle  verdens^ 
hjørner,  kanter;  drekka  úr  einari  spðlknmmu,  drikke  a/ 
en  spølkumme;  lata  seg  el.  fara  úr  (klæðunum),  klcBde 
sig  c^/;  ríva  át  úr  sær,  sá  ríva;  sleppa  sær  burtur  úr 
nðkrum,  sige  sig  løs  /ra  noget,  úr  lagi,  a/  Juve;  upp 
úr  svðvni,  op  a/  søvne:  bregða  úr  ætt,  vanslægte;  (om 
tidjúrtíð,  iutide;  2)  a/,  a/ et  vist  sto/,  nrjami,  a/jæm, 
drvíði,  c^træ;  jf.  av.  —  Ogsá  absolut,  uden  styrelse  (helst 
i  forbind.  med  bio.,  som:  framm  úr,  upp  úr,  út  úr): 
guvan  stóð  upp  ár,  dampen  slog  op  (dere^f,  a/  gryden); 
blóðið  fossaði  út  úr,  blodet  flød  ud  (f.  eks.  af  sáret)  i 
strømme;  tynna  bnrtur  úr,  skaffe  tHside  /or  at  hindre 
ov€f/yldning  (FA.  401,  28);  snúðurin  loypur  úr,  den 
snoede  trád  løsnes  op  igen;  verða  ur,  s6  verða.  Jf.  av 
og  frá. 

nrð  [úr],  huk.,  1)  stendynge  (dannet  ved /jældskred)  i  en 
/jældskrænt,  samling  større  siene  el.  klippestykker  neden- 
/or  en  klippeskrcent  el,  bjcergvæg;  ogsá  skrcent  med  sá" 
danne  wÁ/aMne  større  stene  el.  klippestykker ;  2)  hvad 
der  ligner  urð  l;  dynge  a/  skind,  som  dække  og  skjule. 
Flt.  urðir. 

nrðarseyður  [úra8æi(j)ór],    hak.,    vilde /ár^    som  opholde 
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sig  i  afsatser  %  stejle  forbjærge  ud  imod  kavet:  SK. 
61,  29  om  orm,  slange  (slangeD  Fávoer),  hvor  der  mi- 
ske  belst  ber  læses  Qrðarseiðnr  som  đigterísk  om- 
skrivning  for  slange  (•lanđfisk*,  sá  seiðar). 

argan  [organ],  ik.  og  hok.,  orgel  8K.  79,  59.  Nu  kno 
sjæld.  fi»rekommeDde  og  da  helst  i  formen  arga,  hak.; 
ellers  orgal,  ik.     Flt.  urgar  (SK.  87,  12). 

uri^anspípa  [organspoi'pa],  huk.,  orgápihe. 

nrt  t^^"**]*  huk.,  urt,  plante.     Flt.  urtir. 

nrtagarður  [o'rtagæarór],  hak.,  urtegárd,  have,  kun  fore- 
kommende  i  kfadene. 

lit  [úaH],  bio..  ud  (modsat  inn),  a)  indenfra  ud,  út  lílr  hás- 
inum,  át  um  dyrnar;  uegl.:  loysa  út,  udløse;  b)  ud^  længere 
bort  fra  et  vist  midtpunkt,  út  á  vegin,  dt  um  markaskilið; 
ogsá  ud  imod  søkanten  el  ud  pá  søen,  út  ímóti  sjónam, 
rógva  át  (ro  ud  pá  fiskeri);  —  detta  út  av,  fadde  ud 
aver  eii  kant;  c)  ud,  frem  af  en  mængde,  leita  út,  «</- 
søge,  velja  út,  udvadge;  (overfert)  finna  út,  udfinde:  d)  ud 
af  ens  eje,  geva  út,  give  ud,  láfie  ttd,  bjóða  út,  udbyde; 
ogsá  udceske  (til  kamp).  sá  c;  e)  ud  (om  strækken  el. 
spreden  ud),  toyggja  út,  udsircekke,  breiða  tít,  udbrede; 
ogsá  om  tid:  tað  dró  út,  det  trakud;  f)  ud,  i  ndtr.  som: 
skera  út,  ud^kære:  dálka  seg  út,  tilsøle  sig  (kan  máske 
henferes  under  betydn.  g);  g)  ud  til  enden,  helt,  fuld- 
siændig,  lesa  út,  lcese  ud;  doyggja  út,  uddø;  átlærdar, 
udlært;  h)  i  forbind.  med  en  del  fho. :  gera  út  á.  sá  under 
gera;  síggja  út  fyri,  sá  fyri  (3);  hella  út  í,  hælde  i,  gyde, 
komme  i,    Jf.  ótnorður,  útsuður. 

utan-  [o'^tan],  sá  uttan-. 

útferð  [úu*tfeor],  huk.,  1)  udjærd,  udgang,  udvandring; 
2)  ligfcerds  bekostning, 

lítgá  [úu^tgáa],  ndso.,  digt.  for.ganga  út;  SK.  55,  218. 

tttganga  [úu'tgaijga],  udso.,  for  ganga  út;  SK.  55,  219. 

lítgerð  [úu^tdáeer],  huk.,  udrustning,  ndrednvng,  ind^ 
reining. 

utgjSrđur  [úu'tdíðrdór],  to.,  udrustet,  indreiiet, 

litgonga  [úo  tg&gga]  og  útgongđ  |áa*tgái)gd],  huk.,  udgmg; 
útgonga  spec.  om  handlingen  at  g&  ud. 

nthús  [úuHhúus],  ik.,  u^us,  hus  (Jorrádshus,  fcehu^,  lade), 
som  ligger  lidt  borte  fra  gárdens  hovedbygning. 

lítt  [úu'ti],  bio.,  l)  ude  (modsat  inni),  under  áben  hifnmel, 
liggja  úti;  udenfor  huset,  borte  fra  hjemmet ;  2)  nwrmere 
ved  søkanten  (fra  det  indre  af  landet  qf^);  ogísi  ude  pá 
søen,  báturin  sást  langt  óti :  3)  ude,  tU  ende,  forbi,  vera 
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útí,  være  ude.  /orbi   (f.  eks,  om  en  fortællingr ) ;    đerímođ 

•vera  oppi*  om  noget,  som  er  blevet  bnigt  op;    4)  vera 

úti  við  nakað,  være  lige  ved,  pá  nippet  til  noget;  stanđa 

nti  við,  sá  standa. 
útí  [ún' toi].  fho.  (med  gf.),  ud  i,  udi;  hella  nt  i,  sádt  (b). 
útiferð  [úu*tifeer].  huk.,  det  af  færdes  udct  det  at  være  pá 

rejse,    alt  er  takt  í  útiferð,  man  tager  til  takke  med  alt, 

nar  man  er  pá  rejse  FA.  321,  3. 
litinna  [ún'^tinna],    ndso.,  fuldføre,  udføre    FA.  452,  23; 

gennemgá  til  enden,  fuldende,   hvðr  skal  síoa  ævi  ú.  FA. 

321,  25;  og8&  {d'igi,)  fortælle, 
iit(i)ródvr  [úu*t(j)rouór],  hak.,   roning  ud  pá  fiskeri;   det 

at  være  ude  pá  fiskeri;    fara  til  út(i)róðrar,    tage  ud  pá 

fiskeri  (med  bád),  vera  á  út(i)róðri,  være  ude  pá  fi^skeri, 

koma     frá    út(i)róðri,     komme    hjem    fra    fi^keii.      Jf. 

róður. 
litkoyrđur  [ún'tkáWór],  to.,  udjagef. 
litlenđslEur  [etlæ  nskór,  etliskór],  to„  udenlandsk,  fremmed. 
útliJgyadur  [úu'thgvavór],  to.  (egl.  fort.  tillægsf.  af  lúgva 

út).  udasef,  udmaftef. 
útlægur  [únUlæavór],  to.,  fredløs,  landflygfig  FA.  70,  4; 

ogsá  i  formeme  útlagdnr  og  útlagin,  der  nn  alm.  have 

betydn.:    udstødt,  udskudt   (p&  grund  af  d&rlig  opfersel), 

gera  seg  útlagnan  [ún^tladnan]  (útlagdan)  af  fólki. 
átmyntur  [úu^'tmi^ntórj.  to.,  med  fremstáende  mund, 
útnorður  [úu'tuoarór],  hak.,  nordvest. 
litnyrðingur  [etniriggór].  hak..  nordvestvind,  nordvesf, 
litnyrðingur  norðan  [etniriggór  noaranj,  hak.,  nord-noid' 

vesfmnd, 
útnyrðingur  norður  [etniriggór  noerór],  hak.,  nord-nord' 

vest;  í  útnyrðingi  norðurí. 
litoyggj  [tfutád'dáj,  huk.,  udøy  ø,  som  ligger  længere  bofie 

fra  landet  el.fraandre(nærmerevedhverandre  liggende)ø€r, 
útpj6ssaður  [úuUpjðssavórJ,    to.,    tæt  indhyllet,    helt  ind- 

pakket  i  klædningssfykker, 
átreið  |úu*traij,  huk..  udriden,  udridt  FK.  150,  4. 
litríða  [úu'troi(j)a].  udso.,  udride,  digt.  for  riða  nt. 
útróðrabátur  [úu*in>urabáatór],    hak.,    hád,  hvormed  man 

fager  ud  pd  fiskeri,  fískerhád, 
litródraiíkiuđi(r)  [úu^trouraloi*tðinđi(r)],  ik.  flt.,  passende 

vejr  til  at  fage  ud  pá  fiskeri.    Jf.  líkindi. 
litróðramadur  [úu'tranramæavór],  hak.,  mand,  som  ror  ud 

pá  fiskeri,  fisker. 
útróðiir  [ún'trduór],  hak.,  sá  útiróður. 
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■tsjÓBd  [úa'láðnd],  bak.,  udseende,  tíl  átsjÓDdar,  a/  «<l- 
seende  FA.  337,  14.     Og8&  útsjón. 

litsker  [úo^táeor],  ik.,  skær,  som  ligger  lidt  længere  borte 
fra  kysten. 

átskot  [ÚQ^tskoet],  ik.,  1)  udskud,  hvad  der  er  bhvet  wU 
skudt  el  vraget;  2)  i  flt  om  strøm  i  vending^  moáui 
innskot     Klt.  útskot. 

ntskotÍB  [úu tskootin].  to.(egl.  fort.  tillægsf.  af  skjóta  útu 
udskudt,  Jorstødt;  hin  útskotni,  fanden  FA.  42,  3. 

tttslipttaður  [úu^tsla'tavór],  fort.  tillægsf.  af  slatta  ót 
(udjævne);  FA.  356.  23. 

tttsttður  [úu^tsúór].  hak.,  sydvest, 

litsynningttr  [essiniggór],  hak,  sydvesívind;  sydvest. 

nttan  [o*tan],  bio.,  fbo.  og  bo.,  A)  bío..  1 )  udenfra  (indad), 
nu  almindeligst:  uttanifrá;  ogsá  fra  havet  af  e\,fra  kysien 
ind  i  landet,  Qttanirrá;  uttan  av,  af.  fra  den  yáre  side 
af  noget;  2)  udvendig,  pá  den  ydre  side,  nttan  og  innaa; 
ogs&  i  sammensætn.  med  fho  :  uttaná  (udenpá),  nttanlil; 
Qttannm,  wlenom;  nttan  at,  udenad;  fjri  Qttan  el.  nttaa- 
fjri,  udenjor;  B)  fho.,  1)  udenjor,  esl  med  ef.:  uttan 
dura,  udenfor  døren,  Qtian  gurðs  (uttangarðs),  udenfor 
gærdet  (uopdyrket  jord  modsat  innangards),  uttan  hallar, 
udenfor  hallen  el.  salen;  uttanlands,  uderUands;  dq  mest 
i  sammensætn.  med  tjri  (uttanfyri)  og  stjrende  gf.  el.  hf., 
alt  eftersom  en  bevægelse  (retning)  el.  f«'rbliveo  pá  et  sted 
bete^nes.  Qttanfjrí  husinum;  uttaiiá.  uttanav,  sá  oltan  A); 
2)  (med  gf.)  uden,  foruden  (uden  brug  af,  roanglende), 
uttan  mat  og  klæOir;  —  3)  (bom  et  slags  bindeord.  udea 
at  stjre  nogen  kasns)  uden,  undtagen,  eingin  ottan  tá, 
bann,  ingen,  uden  dv,  han,  eg  sá  ongan  nttan  tjkkam 
báðiir,  jeg  sá  ingen  vdeti  jer  1o;  C)  bo.,  1)  ottanat  el.  blot 
Qttan,  uden  at,  uden,  med  mindre,  eg  fái  einki  gjðrt« 
Qttan  (at)  tú  hjálpir  mær  jeg  far  intet  udrettet,  uden 
(at)  du  hjcelper  mig;  2)  (eftir  nægtelse)  men  FA. 
352.  30. 

uttanbýggjarmaðnr  [o^tanbod'diarmæavór],  hak.,  mand, 
som  er  Jra  en  anden  hygd. 

uttanhýsis  [o^'tanhoi^sis],  bio.,  ude^for  huset. 

uttanvert  [o'tanvæ>t],  bio..  ved  den  udvendige  el  ydre 
side,  Qttanvert  við  (med  gf.),  ved  den  ydre  side  af,  uden* 
for  FA.  415,  15. 

uttar  [o'tarj,  bio.  (egl.  hejere  grad  tíl  ót),  kenger  ud: 
længer  ude;  fara  ottar  f  glasstovo,  gá  %td  i  glasstova  (sá 
d.  o>.),  hvor  man  p&  dansk  heller  vilde  sige  ind,  men  pi 
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Færoenie  betragtes  ^roykstovao"  (só  đ.  o.)  med  arneo 
(árour,  grúgva)  aom  husets  midtpunkt,  hvorfor  man  siger: 
innar  i  roykstovo;  uttar  i  glasstovuni  FA.  390,  3. 

uttarlaga  [o'talæa],  bio..  temmelig  langt  ude,  yderligt. 

uttast  [o^tast],  hio.,  yderst. 

■ttastur  [o'tastór],  to.,  yderst.    Jf.  jistur. 

littjða  [úuttoi(j)a]    udso..  udtyde. 

ntyalđiir  [úutvaldór],  fort.  tillægsf.  af  velja  út  og  to., 
udvalgt. 

útyeya  [úuVælja],  odso.,  for  velja  út. 

V. 

yá  |váa].  fort.  ent.  af  vega. 

vað^  [væa],  ik ,  vad^sted.     Flt,  vað. 

Tað^  [væa],  ik.,  fiskeline,  jf.  sammensætn. :   vaðkallur,  vað- 

steinur;  en  fiskelines  behørige  lcengde.     Flt.  vað. 
Tað^  [væa],  ik.,  stime,  fi^kestime,  sildavað;  ellers  alm.  torva. 

Flt.  vað. 
Táð  [váa],  huk.,  vævet  uldent  tøj;  vævet  uldent  klædnings' 

stykke;  hon  reiv  av  honum  frosna  váð  {defrosneklæder) 

FK.  135,  51.     Flt.  váðir.     Jf.  rekkjuváð. 
yaða  [væa]    (veður,    vóð,    vóðu,    vaðið).    udso.,    vade,    gá 

igennem  noget,  som  omspænder  ens  fødder,   f.  eks.  vand, 

djnd,  V.  í  kava,  vade  i  sne,  v.  jvir  ánna;    uegl.  i  udtr. 

som :  sólin  vdð  í  hafsbrúnni  (o :  det  nederste  parti  af  solen 

var  nedsænket  i  havet  ude  i  horisonten)  FA.  385,  5,  sólin 

veðar  í  luftini,  solen  kan  næppe  skimtes  igennem  skyenie. 
Táðalogi  [váaloaji],   hak.,  vádelue.  ulykkeslue  (vistnok  for- 

vansket  af  vavurlogi,  flagrende  lue)  SK.  18,  30. 
Táði  [váaji],    hak.,    váde,    ulykke,  stor  fare  el.  nød.     Flt. 

váðar. 
Tađmal  [vammal,  vabmal],  ik.,  vadmel. 
Tadmalskot  [vammalskoet],  ik.,  vadmelskofte. 
Taðkallur  [va*kadlór],  hak.,  lille  rund  blok  el  valse,  som 

anbringes   pá    kanten  af  en  bád  og  hvorover  inan  lader 

fiskesHøren  løbe.    Flt.  vaðkallar.     Hedder  ogsá  vaðbein 

[vabbain],  ik. 
Taðsteinur  [vasstainór,    vafstainór],    hak.,    lodj    sænkesten 

pá  en  fiskesnøre. 
Tág  [váa],  huk.,  og  Tágur  [váavór].  hak.,  lille  bugt  el.  vig. 

Huk.-formen  vág  er  nu  almindeligst.  men  den  oprindelige 

form    vágur    altid    bevaret  i   sammensætnn.  som  f.  eks. 

vágsbotnur    {den    inderste  del  af  en  lille    bugt)   og  i 
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•tednavoe:  í  Vági  (bygđ),  Vágar  (flt.,  om  Vágæn).    FIL 

vágir. 
yág  [váa].  hnk.,  vægt  pá  36  pund  {8  biamarapBnd)  d,  72 

merkar  (sá  mðrk):    Flt.  vágir. 
vága  [v&a]  (aO).  udso.,  1)  vove,  vdscetfe  for  fare;  2)  wtv. 

dnste  sig  til  (FK.  155.  66  fort.  tillægsf.  vágt  for  vágad); 

jf.  hætta;    3)  prise,  rose,    eg  vági  tær,   jeg  priser  dig 

derfor. 
váglu  [váajin].  to.,  dri^tig,  forvoven. 
vagl  [vagi],    ik.,    statig,  pind,  hvorpá  fngle  (navnlig  hønft) 

stdde.     Flt.  vðgl,  vagl. 
vagnur   [vagnór],    hak.,    vogn,    alm.    vágnor,    vognur. 

Flt.  -ar. 
vágsbotuur  [váksb&tnór],  hak.,  den  inderste  dei  af  en  litíe 

bugt. 
vágur  [váavór],  hak.,  rórj  materie;  vágsmódir,  denfasie 

materie  i  en  byld. 
vaka  [væaka]  (kt),  odso,  váge,  være  vágen;  v.  alla  náttina, 

váge  hele  natten ;  v   upp  yvir  e-m.  siMe  og  váge  has  en; 

V.  yvir  (med  hf.)    váge  orer,  bevogte:  vak  upp  (vágn  op), 

vak  upp,    Álvur  kongur    FK.  7.  44.     For  navnem.  vaka 

bruges  nu  oftest  vakja  ved  sammenblanding  med  vekja. 
vakiu  [væatðin].  to.,  vágen. 
vakja  [væatða]  (kt),  udso.,  sá  vaka. 
vakka  [va'ka]  (að),  udso.,  vanke, 
vákn  |vákn].  ik.,  sá  vápn. 

vakna  (vaknaj  (að),  uđso.,  vágne,  b&de  egl.  og  uegl. 
vakt|vaktj    huk.,  1)  vagt,  bevogtning,  halda  vakt;  2)  vagi, 

vagtpost,  mænd,  som  holde  vagt.     Flt.  vaktir. 
vaktarhalđ  [vaktarhald],  ik.,  vagthold,  hold  af  vogtere. 
vaktari  [vaktanj,  hak.,  vogter,     Flt.  vakttfrar  og  vaktarír. 
vaktarkona  [vaktarkoanaj,  huk.,  vogterske, 
vakur  [væakór]  (gf.  vakran),  to.,  smuk,  vakker, 
val  [væal],  ik..  valg,  det  at  vcdge;  ogsá  udvátg,  hvad  dør 

er  udvalgt  (útvul);  vera  í  vali,  være  at  vælge  i  blandl. 
vald  [vald|.    ik.,    1)  magt,  herredømme,  tá  ið  vesæiamaður 

fær  vald,  kann  hann  sær  ikki  afturhiild.  nár  uslingen  fár 

magt,  kan  han  ikke  styre  sig;  hava  vald  á  nðkrum,  h»^ 

magt  el,  rádighed  over  noget;  2)  vold,  overlast, 
valđa  [valda]  (ad).  udso.  (med  hf.),  1)  have  magt  el.  rádig- 

hed  over,  v.  nðkrum;  2)  (med  gf.  og  hf.)  volde,  forvolde, 

i  denne  betydn.  med  ældre.    skent  mangelfuld  og  uregel- 

mæssig  bajiiing:  nut.  veldur.  fort.  veldi  og  voldi);  tad  skal 

eg  um  V.,  det  skal  jeg  sørge  for  SK.  55,  2l9;  tað  veidi 
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til,  det  var  fomøđent,  det  hehøvedes.  —  valdast:  viuir 

og  vÍDir  valđast,  alle  venner  ere  ikke  lige  gode. 
*valdra  [valdra],  gammel  ef.  flt.  af  valđar,  fort.  tiiiægsf. 

af  ?elja;  valđra  manDa  liO  8K.  88,  20. 
válgari  [T&lgan],  bak.,  siykke  afbrystet  (brioga)  tQligemed 

en  del  af  ^dei\  pá  et  slagtet  kreatvr  (spec  f&r),    7«   ^/ 

den  limur  (sá  tillægget),    som  kaldes  bógvar  (hoven), 

Flt«  Tálgarar  og  válgarir. 
valla  [vadla],  bio.,  næppe  (aseimilation  for  varla). 
vali  [Tæali]:  ikki  hðvđa  garpar  tveb-  veríO  í  verri  vali  (rime- 

ligvis— t  værre  kár  el.  omstændigheder)  SK.  109,  44;  vali 

altaá  af  val,  ik.  (sá  d.  o.);  sml.  kor,  kár,  vilkár,  af  kjósa. 
valladiir  [vadlavórj,  to.,  jævn  og  grcesgroet. 
vaUari  [vadlanj,  bak.,  1)  pilgrim  FA.  35,  23;  2)  omstryg- 

ende  person,  landstryger,   for  tánstrúkari,  túoBtrok» 

geilastrok.   Flt  vallarar  og  vallarir. 
valliir  [vađlór],  bak.,  FK.  58,  55  for  vðllar;  ogsá  valli,  bak. 
valmaiiiiadrykkiir   [valmaoadn^kórj,    hak.,    valmuedrik? 

SK.  26,  116.     Forvaosket  ord. 
val]i8t(a)  [valneet(a)J,  bnk.,  valnød  FK.  154,  53. 
*valvr  [væalór],  bak.,  kampplads  SK.  4,  I.  5  f.  o. 
válar  [váalórj,  bak.,  jor^orhøjning,  høj  FA.  372,  8;  sml. 

hólar.    Jf.  00.  bváll.  bóll. 
vamm  [vammj,  ik.,  fejl^  lyde,  sh'øhelighed^  moog  era  ellis 

vomm  FA.  315,  26.     Flt.  vomm.    Jf.  vomm. 
ván  [váanj,  bok.,  sá  vóo. 

váBaligur  [váaoalíór],  to.,  ringe^  ddrlig,  skrøhelig, 
vanbodin  [vaoboejinj,  to.,  i  det  SK.  123,  39  forekommende 

uđtr.:    verðnr  taO  nakað  vanboðið  (vandboðið),    hliver  der 

heredt  os  nogen   vfred  el.  vanskelighed    (vandi);    boðið 

aynes   at   stá  for   búgvið;    ang&ende  sammenblandingen 

af  bjóða  og  búgva  se  disse  ord. 
vanda  [vandaj  (að),  udso.,  gøre  omhyggeligt  el.  med  omhu, 

V.  um  nakað.  —  Middelart  vandast  (el.  vanda  sær)  od), 

hryde  sig  om. 
vandari  [vandan],  bio.  i  bejere  grad,  i  udtr. :  ikki  vandaii. 
^^  ikke  hedre,  ikke  anderledes. 
vandi^  [vandij,  bak.,  vane,  soedvane.     Flt.  vandar. 
vandi'  [vandij,  bak.,  vanskelighed.    Flt.  vandar. 
vandin  [vandinl,  to.,  omhyggelig,  som  anvetider  omhu, 
vandur  (vandórj,    to.,    vanskelig   (ikke  let  at  finde  ud  aj; 

ogsá  vanskelig  at  tilfredsstille) ;   tað   er    vant  am  nakað, 

noget  er  vanskeligt  at  fa. 
vangi  [vændii],  hak.,  kind.    Flt.  vangar. 
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TAHÍ  [Tæaiii]  baL,  vane,  jt  Taodi.    Flt.  vaiiar. 

vaÐka  [▼aTgka]  faO),  uđso.,  vanke  FA.  21,  15:  bedre  reika. 

Tanllga  (vaDliaj,  bio.,  sædvafdigvis. 

Tanligiir  [faDlijór],  to.,  sædvanlig. 

vanli^a  [▼aolo'kaj,  hnk.,  vanska^,  ulykke;  vaolBkkutíð, 

til  al  úlykke! 
TaBSÍ  Jva'ÐSi],  hak.,  skade^  afhræk,  fomcermelse, 
Tanta  [va'ota]  (að),  ndso.,  mangle^fattes,  alm.bnigt  Dper8.med 

deo  maDgleođe  tiog  i  gif.  og  personeo,  hYem  Doget  maogler, 

i  bf.:  e-m  vaotar  oakaO;  taO  vaotar  í,  dermangler  noget, 
Taniir  [væaoór]  (bnk.  voo),  to.,  1)  vant,  v.  viO  nakaO,  vanitil 

noget;  2)  sædvanlig,  alm.  kno  i  ik.  vaot,  taO  er  ikln  bonnm  vaat, 

deíerikkehansscedvane,  snm  vaot  er  at  vera,  som  deipUjeratgá, 
TanTapur[vaDvæarór],  to.,  vanskelig  atopbevare,  skmr,  sm 

let  gár  i  stykker. 
TanTÍrða  jvaovira],    huk.,    1)  vatwsre,  skam;    2)  ringeagt, 

foragt.    Ogs&  vaovirOi,  hak.  ogik.,  og  vaovirOing.  bnk. 
TanTÍrða  [vaoviraj  (rd),  nđso.,  ringeagte,  foragte. 
Tápn[v&pnJ.  Jk.,  váben,  Flt.  vápn.   Alm.  ogsáiformen  váka 

[v&knl;  jf.  bvalvákn. 
Tápna  I v&pna]  (aO),  ndso.,  væbne;  v  áp  n  a  0  u  r,  vcebneif  hevtjebnet. 
Tápnag^rð  [v&pnadíeerj,    huk.,    vabensmedning,    vabenfor" 

færdigelse  8K.  9,  71. 
*Tápnapró(g)T  [v&pnapron,  -prægvj,    ik.,   rustning,  vábm 

FK.  86,  17.     digt. 
^Tápnaskjaldur  [vápnaðaldór],  ik.,   vábetdcamp,  strid  FA. 

172.  22.  digt. 
Tápnleysur  [v&pnlæi'sór],  to.,  vábenløs. 
Tappa  [va^paj  (aO).  udso.,  gá  rokkende,  trippe. 
Tár  [v&ar],  ik.,  vár,  forár,    Flt.  vár, 


f 


Tár  [v&arj,  ejestedo.,  vor;  nn  i  dagl.  tale  alm.  okkara. 
Tara  [væaral.  huk.,  vare,  handelsvare.  Flt.  vOrur,  vanir. 
Tara  [væaraj(rd),  udso.,  1)  mcerke,  lcegge  mcerke  tíly  iagt" 

tage;  2)  ane,  formode,  upers.  med  personen  i  gf.,  taO  varir 

meg;    nú  fór  sum  meg  vardi,  nu  gik  det,  som  jeg  cmeđe 

el.formodede;  ogs&  pers.,  eg  vardi  hetta,  jeg  amdeddte^ 
Tara  [væara]  (aO).  udso.,  vare,  advare^  páminde,  v.  ein  el. 

V.  ein  viO;  v.  ein  viO  nakaO,  advare  en  imod  noget, 
[Tara  [væara],  bio.,  t  vare,  eg  tók  meg  ikki  v.  FA.  63,  25.] 
Tarða  [væara]  (aO  og  [mindre  rígtigt]  rd),  udso.,   1)  vogte, 

hevare,    heskærme;    og8&  passe  pá,    tage  i  agt^    v.  nm; 

bvOr  varOar  um  sítt,  enhver  vogter  el.  passer  pá  sit  eget; 

V.  seg,  vare  sig,  iage  sig  i  agt  (sjældnere,  jf.  varnast); 

2)  upersonl.,  voere  af  vigtighed,  af  beíydning,  v.  um;  tað 
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varOar  (varOir)  um,    det  er  af  vigtighed,    det  gælder  am, 

einki  varðar  um,    det  har  ingen  hetydning,   det  gør  intet 

til  sagen, 
yudhiindiir  [væarhonđór],  hak.,  vagfhund. 
yarði  [væan],  hak.,  varde,  opstablet  (helst  kegledannet)  steth 

hoh,  stendysse  (Ijenenđe  som  vejmærke).     Flt.  varOar. 
Tftrðvelta  [varvai^ta]  (tt),  ndso.,  hevogte,  have  i  varetægt, 

passe  jpá. 
Twðveitsla  [varvai'sla,  -va%la],  hok.,  hevogtning,  varetcegt. 
várflski  [vá'rfistSiJ,  ik.,  varfiskeri. 
varglíki  [vargloi'tði],  ik.,  ulveskikkelse, 
vir{p*uniiiir  [várgronnór],  hak.,  fiskeplads,  hvor  der  drives 

várfiskeri. 
vargur[vargór],  hak.,  1)  ulv;  3)  viWf,  utæmmet  f&r,   Flt. 

vargar. 
varhugi  [væarhúi],  hak.,  varsonihed,  forsigtighed,  fremkaldt 

ved  andse  el.  mistanke  om  noget;  alm.  «»  anelse,  mistanke 

om  noget,  hava  varhaga(n)  av  nðkrnm. 
vari  [væarij,  huk.,  varsomhed,  forsigtighed, 
varin  [væann],  to.,  varsom,  forsiøg. 
váring  [v&angg],  huk.,  várarhejde,  arhejde  med  jorden  ved 

forárstid. 
várkulđi  [vá*rkolđi],  hak.,  forárskulde. 
várkunn  [vá'rkon],  huk.,  medlidenhed,  overbærenhed. 
várkunna  [vá^rkon(n)a]  (aO),    uđao.  (međ  hf.),   vise  med- 

lidenhed  med,  fare  sagte  med. 
varliga  [varliaj,  bio.,  forsigtigt,  med  varsomhed. 
varligur  [varlijór],  to..  som  gár  forsigtigt  til  værks,  varsom. 
varmi  fvarmi],  hak.,  varme.    Jf.  hiti. 
vama   vamaj  (aO),  udso.,  hlive  var,  lægge  mærke  til. 
vamast  [varnast]  (að),  udso.,  1)  vare  sig,  tage  sig  i  agt; 

2)  undse  sig  ved,  varnast  fyri  nOkrum. 
vamingrur  [vammgór],  hak.,  varer,  køhmandsgods. 
varp  [va^rp],   ik.,    1)  kasfen,  det  at  kaste;    2)  sted,  hvor 

fugle  lægge  æg.    Flt.  vOrp. 
varpa  [va'rpaj  (aO),  udso.  (med  hf.),  kaste,  v.  gróti  SK.  98, 

66,  (med  gt.)  varpaOi  ri8an  á  hellisgólv  FK.  81,  81.   Jf. 

kasta,  blaka. 
vártinr  [vá'rtiggj,  ik.,  variing. 
váraIl|v&arodI],  ik.,  váruld,  den  uld,  der  om  foráret  tages 

af  fárene. 
varar  fvæarór],   to.,    1)  vár,   opmærksom  pá  noget,  verða 

V.  viO  nakaO,  hlive  nogei  vár,  opdage  noget;   2)  varsom, 

forsigtig  (— varin),  vera  v.  um  nakaO,  passe  vel  pá  noget. 
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TM  [vaBAs],  ik.,  larm,  hulđer;  ogsk  en,  sotn  gør  larm^  hulder^ 

hasse, 
yÍB  (?§A8],  ik.,   besvær,  sirabadser,  mejsommdigheder,  fátt 

verOiir  tær  á  vási,  kun  lidet  hesvær  fár  du  at  udstá  FA. 

81,  25. 
TAM  fvæasal  (að),  udso.,  gøre  larm,  sføje. 
TMÍ    [▼æasij,    hak.,    (sammenmkM)    klump,    hímdt.     FH. 

▼asar. 
TAska  [vaska]  (aO),  uđso.,    vaske,  međ  hf.  om  persooer,  ▼. 

e-m,  vaske  en,  v.  eær,  vaske  sig,  men  med  gf.  om  gen- 

stande,  v.  all,  vaske  uld. 
Taskur  [vaskór],  to.,  rask,  tapper  Slv.  92,  1. 
Tassa  [vassa]  (að),  udso.,  vade,  egh  vaOsa.    Jt  vaOa. 
Tatn  [vatn],  ik*,  1)  vand;  2)  indsø,  sterre  eod  tjðrn;  3)  uegL 

i  talem&đeo :  bar  reoonr  ikki  vato  ímillnm,  de  ere  de  far" 

troligste  venner.    Flt.  (i  betydn.  2)  vðto. 
Tatnborð  [vaoboer],  ik.,  det  nederste  hrcedt  i  tagrejsmngen, 

som  hærer  torvhaJdið  (só  d.  o.). 
Tatnkaggi  [va'okad'diij,  bak.,  tønd^ormet  trædunk  (kaggi) 

til  vand,  særlig  brngt  ved  fiskeri  med  b&d. 
Tataker  [va'otáeerj,  ik.,  vandkar. 
Tatnsopi  [va'oeoepi],  hak.,  đrábe  vand,  smule  vand, 
Tátta  [v&'ta]  (að),  ndso.,  hevidne,  hevise;  v.  sær  eioki,  ikke 

være  anselig  el.  iejnrfaldende, 
Tattatammil  [va'tatommil],  bak.,  tommelfinger  pá  en  vmte 

(vOttur). 
Tátur  [v&atór],  to.,  vád,  fugtig. 
TaTsteiniir  [vafstainór],  hak.,  sá  vaðsteinur. 
Tax  [vaks],  ik.,  voks. 
Taxa   [vækaa]    (vezur,   vóz  og  vaz,    vuzu,    vazið),    ndso., 

1)  vokse,  hlive  større;  2)  vokse  op  eX.frem,  gro;  3)  vokse^ 

iiltage,  formeres  el.  forøges. 
Taxin  [vaksin],  to.,  voksen, 

Taxtrarlag  [vakstralæa],  ik.,  legemshygning,  legemsfigur. 
Teðra  [vægra]  (að),  udso.,  «=  viðra. 
Tedrast  [vægrast]  (að),  ndso.,  henv^es,  v.  bnrtur  í  einkL 
Teðragjóiingur    [veeradioulingór],   hak.,   vcederUm,    nár 

det  har  sprmget.     Flt,  -gjálingar. 
Tedur   [veevór],    hak.,    væder.    Flt.  veðrar    [vægrar].    Jt 

vegrur. 
Teður  [veevór],  ik.,  vejr.  ve^rlig;  i  kvadene  ogsá  spec.  om 

storm,  ttv^V,  vaza  tók  tá  v.  SK.  42,  57. 
Teður  [veevór],   ik..   1)  pant,  horgen,  seta  1  veður,  sætte  i 
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pant;    2)  spU,  risiko,  fare,  alm.  i  đeo  æidre  form  veO, 

BtaDda  i  veði,  stá  pá  spil  FK.  101,  77. 
Teðiurfastnr  [yeevórfastórj,  to.,  pá  grund  af  vejrfarholdene 

forhindret  fra  at  r^se  fra  det  sted,    hvor  man  opholder 

sig,  liggja  veðarfastur. 
Tedarlag  [veevórlaea],  ik.,  vejvforhold^  vejrlig, 
Tedarlaiiib  [veevórlamb],  ik.,  væderlam,  hanlam. 
Tediirlambshom  [veevórla'msh&do],  ik.,  horn  af  vædeitlam. 
TeðiirlambshSTd  [veevórla'msbðdđ],  ik.,  hoved  pá  væder^ 

lam. 
Tedurlambsskiirðiir  [veevórla'mskúrór],  bak.,  1)  slagtning 

af  væderlam;    2)  de  væderlam,  som  ere  udsete  tU  slagt^ 

ning;  3)  den  tid  (om  efter&ret),  da  veðnrlambeskurðQr  1 

finder  sted. 
*TediirrÍBgiir  [veevónggór],  bak.,  v^hane,  skibsfløj,  gyltir 

leika  veðarringar  app  f  miðjan  nkf  BK.  41,  49.    digt. 
Teftur  [væftór],  bak.,  isUet. 
Tega   [vea,  vQa]  (vegar,  vá,  vógu,  vegið  og  vigið).    udeo., 

1*)  løfie,  hceve  i  v^et;  2)  veje,  udmále  vægten  afnoget; 

3)  (ov.)  ve/e,  have  en  vis  vægt;  4)  kæmpe.  fægte,  hugge, 

belat   digt.,   hoD   vegur  á  b&ðar  beDdur,   hun  hugger  tíl 

hegge  sider   PK.  21,  43;  —  v.  seg  á  ein,    anfcUde  en; 

5)  dræbe,  ihjelslá  8K.  7,  43;   ogsá  (digt.)  sønderhugge, 

kløve,  bæði  má  eg  vega  við  ti  jam  og  so  stál  SK.  9,  62, 

->  I  betjdnn.  2  og  3,  som  ere  de  mest  brugelige  i  dagl. 

tale,  bar  ordet  nu  ogsá  svag  bejning  (að):  vigar  (vegar), 

vigaði  (vegaði),  vigað  (vegað). 
veggjarhol  [væd'diarboel],  ik.,  hul  pá  en  væg. 
Teggnr  [væggór],  bak.,  væg,  spec.  om  et  buses  ydervæg  af 

eten,  muid  og  græsterv  (modsat  bróst,   panálvæg,  inder- 

væg).    Flt.  veggir. 
Tegin  [veejm.  vljin],  fort.  tiHægsf.  af  vega. 
Tegligar  [væglijór],    to.,    prægtig,   hetlig;    af  smukt   og 

skinnende  udseende. 
^Teglnnđ  [væglond],  huk.,  stormodighed,  overmod?  FK,  65, 

34;  jf.  OD.  vegljndi 
Tegrast  [vægrast]  (að),  uđso.,  sá  veðrast 
Tegrur  [vægrór]  og  Tegri  [vægri],  bak.,  vceáer,— veður^. 

Flt.  vegrar. 
Tegur  [veevór],  bak,  1)  v^,  úti  á  veg(i)oum;  Velbastaðveg- 

urin;   bygdavegur.  hygdevej,  v^  mellem  to  hygder;  allan 

vegin,  hele  vejen;   2)  vej,  i  uegl    forstand:    fara  sín  veg, 

gá  sin  vej,  staada  f  veg(i)Dum,  stá  i  vejen; — (om  frem- 
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I^Qg,  fremskrídt)  vera  væl  á  Tog,  være  godt  pá  v^,  taO 
kemur  ongao  veg  (—  ooga  leiO),  det  kommer  ingen  vegne, 
det  gør  ingen /remskridt ;  —  gaoga  alHr  Yegir  ▼»!  til, 
dersom  amstændighedeme  viUe  føje  sig,  dersam  áU  gár 
godt;  3)  v^,  výlængde  {afstand),  laogiir  y.  at  gaoga, 
hvussn  laogor  t.  er  biOaoi  {hvor  lang  v^  er  der  kerfira)? 
allao  vegio,  sá  ooder  betydo.  1;  4)  v^,  retniing,  sidey 
heoda  vegio,  denne  vej,  tU  dewne  side  (ad  denne  kant); 
—  har  om  vegir,  pá  det  strøg,  pá  den  kant;  b)  adgang, 
Ujlighed,  hava  vegir  til,  have  l^lighed  til,  have  rád  til. 
Plt  vegir. 

yeida  [vaija]  fdd),  odao.,  fange  {gørefangst  pá),  y.  fisk,  ?. 
fugl;  jage  (gøre  jagt  pá),  fceíde,  tey  villu  djór  at  veiOi 
SK.  80,  4;  uegl.  og  digt.:  skaffe,  erhverve,  eg  havi  ikki 
krásir  at  v.  (for:  veita?)  ter  FK.  136,  61. 

veiði  [vayi],  Auk.,  fangst,  jagtudbytte,  udttytte  af  fiskeri, 
Ogsá  veiOa,  huk. 

Teiðitall  [vaijifadl],  ik,,  fald  el.  snubUn,  som  skal  være 
varsd  om  god  fangst,  om  godt  udbytte  af  en  forestáende 
fisketur, 

Teidimadiir  [vaijimæavór],  hat,  jæger;  fisker;  haoo  er  eio 
rættur  v. 

TeiðitrSll  [vaijitrOdl],  ik.,  trold,  som  gár  pá  jagt  eí,  fiskeri 
FK.  124,  42.     digt. 

veiggj  [vad'dij,  ik.,  krqft,  dudighed,  fasthed,  i  uđtr.  aom: 
taO  er  lítiO  v.  í  hooum,  der  er  kun  lidt  marv  i  ham, 

yeikja  [vaitða]  (kt),  udso.,  svoBkke,  gøre  svag;  ikke  sjoder- 
lig  bmgl.    jf.  vikoa. 

yeikur  [vafkðr],  hak.,  1)  eo  art  laog  siv  (græsart  i  vaod 
el.  sumpe);  2)  væge,  lysvæge,  lampevcege.    Flt.  veikir. 

veilLar  [vai*k6r],  to.,  svag,  krqfUøs. 

veingi  [vaiídii,  v&tfdíi]«  hf.  eot  af  voogur. 

veipa  [vai^pa]  (aO),  udao.,  svinge,  v.  viO  oOkrom,  v.  hógg; 
(med  hf.)  v.  fótum. 

veisla  [vai^sla,  va^la],  sá  ve^itsla. 

veit  [vai*t],  huk.,  grøft,  vandgrøft.    Flt.  veitir. 

veit  [vai^t],  frema.  out.  eot.  af  vita. 

veita  [vai^ta]  (tt),  udso.,  1)  lede  i  en  vis  retning,  spec. 
lede  vand  ved  hjælp  af  grøfier;  eg  skal  veita  fossin 
heim,  jeg  skal  Ude  fossen  hjem  FA.  149,  27;  2)  yde, 
give,  tildele,  v.  e-m  oakaO,  yde  el.  tUstá  en  noget,  v.  e-m 
eio  beioa,  gøre  en  en  tjeneste. 

veitsla   [vai^sla,  vaisla],    huk.,    1)    ydelse;    gave,   hjcdp; 
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2)  gæstebud,  gilđe;   ogsá   god  fortæring  el.  madf  herr 

máltid.    Flt.  veitslor. 
Teitslugáya  [vfti'slógáava],  huk.,  gave  ved  gæstebui,  gcesie- 

huđsgave  FK.  77,  34. 
yeittra  [vai'ttra,  vailra]  (að),  uđso ,  vinke;  ogsá  viftefrem 

og  tUbage. 
Teittur  [vaittórl  huk.,  sá  vættnr. 
vekja  [veatáa]  (vakti),    uđso.,    vække  (op  af  søvne);  ogsá 

uegl.  a)  vc^ke  til  eftertanke  el.  liv^   vekja  hug  hjá  e-m 

til  nakaO,  b)  vække,  forársage,  vekja  ófrið. 
yel  [veel],    ik.»    stjert,  hale  (pá  fugle);    ogsá  etide,  flig  el. 

snip   af  noget,   skjdrtuvel,    stúkuvel,    sá    skjúrta,    stúka. 

Plt.  vel. 
velđl[vældi]  ik.,  li  vælde,  magt,  stor  indflydelse;  2*)  rige 

SK.  16,    7;    3)    lejlighed    til    at    udvikle    hjælpekilder ; 

hjælpekilde;  flt.  veldi,  veldir. 
veldigiir  [vældijór],  to.,  vældig,  mægtig. 
veiija  [vælja]  (valdi),  udso.,  vætge,  udvælge;  tað  velst  um, 

det  kommer  an  pa.    Jf.  kjósa. 
"^veila  [vædlal  (Id),  udso.,  vaitdef  syde,  koge.    digt. 
veita  [væ^  Itaj,  hnk.,  stykke  jord,  som  er  hlevet  hearb^det 

med  spađe. 
veita  [væ'lta]  (It),  ndso.,  1)  vælte,  vceUe  om;  2)  hearb^de 

jorden  med  spade;  —  veltast,  vælte  sig,  rulle  sig, 
velting  [væ'ltigg],  hnk.,  1)  (sjæid.)  væltning;    2)  jordens 

bearh^delse  med  spade;  3)  den  t%d  (om  foráret),  da  velt- 

iog  2  foreg&r. 
venda  [væoda]  (od),   ndso.,    1)  iodv.  (med  hf.),    a)  vende 

{omkring  ei.  til  siđen),  v.  el.  v.  við.  v.  hoynum,  vende  høet, 

V.  bátioum,  vende  hađen,   v.  nðkrum  við,  vende  omkring, 

op  og  ned;   v.  sær  á,  gøre  en  vending  til  siden,  v.  sær 

við,   vende  sig;    b)  (uegl.)  vende,  forvandle;    jf.  broyta, 

•kifta  nm;  2)  uv.,  vende,  gøre  en  vending  eh  otndrejning. 

Jf.  snúgva. 
vendi    [vændi],    ik.,    vending,    seinur    ertú    i    vendi    FA. 

164,  20. 
vendiiólrar  [vændilon'kor],   hak.,    klods,  stymper  SK.  63, 

42,  —  det  alm.  I  ó  k  u  r.    Flt.  -lókar. 
vending  [vænding],  hnk.,  vending,  svingrting.   Flt.  vendingar. 
veqja  [vænja],  nnk ,  vane^  scedvane,  sum  v.  er  til  FA.  358, 

21;  bedder  alm.  vani,  vandi. 
venja  [vænja]  (vandi),  udso.,  vcenne  (tilvcenne,  øve),  v.  ein 

við  nakað;   v.  seg  el.  venjast   við    nakað,    vcenne  sig  til 

noget. 
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Ter»  [veøra]  (eri,  var,  vóra,  verið),  udso.,  1)  were,  fináes^ 
eksistere,  alt  livaodi,  aam  er  á  jðrMoi;  være  forkánđen, 
taO  er  ikki  meira  at  f&a  av  heeum  alagÍDiim,  der  er  Ucke 
mere  at  fá  t^f  đenne  sUigs,  eg  gav  tioBum  alt,  aiim  var, 
jeg  gav  ham  aU,  hvad  áer  var;  jf.  vera  til;  2)  være, 
finde  sted,  forholde  sig  pá  en  vis  máde,  sig  m»r  írá  ti, 
som  tað  er,  fortæl  mig  det,  som  det  er  el.  forholder  sig; 
am  80  er,  hvis  dd  er  tHfældet,  ikki  mao  tað  vera,  dđ 
er  ncfppe  sandt,  nceppe  tHfcetdet;  aom  vera  mao,  som 
det  pUjer  at  vcere  el.  gá,  som  det  sig  bør,  ganske  natnr' 
ligt,  Bom  vera  vil,  som  dei  bedst  kan  yá;  hvoaao  fer  oá 
at  vera,  hvorledes  skcU  det  nu  gá?  so  er,  sáledes  forholder 
det  sig;  3)  vcere,  befinde  sig,  opholde  sig  (pi  et  sted), 
haoo  er  heima;   tey  ero  úti;   baoo  hevor  veriO  i  íalaodi; 

4)  vcere,  i  forbiod.  međ  oavoeo.,  to.  og  bio.,  i  odtr.  eom: 
vera  bóodi,  vcere  bonde,  vera  sýalomaðor,  vcere  sysseU 
mand;  hatta  var  eio  hvðrvosjóo,  det  var  en  øje^forblcmd' 
else;  tað  er  halgodagar  (geraodisdagar)  ídag,  det  er  heUig' 
dag  (søgnedag)  idag;  vera  oogor,  vcere  ung^  vera  veikur, 
vcere  svag;  vera  eioki,  vcere  ingenting;  tað  var  rætt,  det 
var  rigtigt;  tað  er  (eri)  eg,  det  er  mig,  tað  vóro  t^,  det  var 
dem  (o&r  tað  og  eokelte  ligoeude  ord  ere  gruodord  i  sæt- 
oiogeo  og  omaagosordet  er  flt.,  aættea  odsagosordet  i  flt.); 

5)  8om  hjælpeudso.  i  forbiod.  med  fort.  tillægsf.  af  viaae  aodre 
udao.  til  at  daooe  farootid  og  ferfortid  (jf.  hava  6)t 
haoo  er  komio,  han  er  kommen,  teir  vóru  faroir,  de  vare 
gáede  el.  dragne  qfsted  —  og  alm.  til  at  betegoe  lidearteo 
(ved  odao.,  som  i  haodleart  forbiodes  med  hava),  húaið  er 
seit,  huset  er  solgt,  hatta  var  væ)  gjðrt,  det  var  godt 
gjort;  sml.  verða;  6)  opersool.,  omskriveode  i  forbiod.  med 
out.  tillægef.  for  at  odtrykke  eo  dvæleo  i  taokeo:  mær  var 
gaogaodi,  jeg  gik  (var  i  fcerd  med  at  gá\  jeg  kom  (tU- 
fældig)  gáende^  teimuo  var  rógvaodi,  de  roede  (vare  ifcerd 
med  at  ro),  —  I  forbiod.  med  adskillige  fho.  og  bio.:  v.  at 
(oðkram),  vc&re  i  færd  med  (jf.  havaat  at);  v.  av,  1)  (oied 
hf.)  komme  af,  hidrøre  fra,  2)  (med  hf.)  vcere  o/*,  høre 
til^  3)  (med  hf.)  vcere  af,  bestá  af  {ú  mst  stof),  v.  av 
jaroi,  V  av  træ  flf.  úr,  vera  úr),  4)  vcere  iilende.  vcere 
forbi;  v.  eftir,  vc^e  tilbage;  v.  fyri,  l)  (med  hf.)  $ta 
i  spidsen  for,  forestá,  2)  vcere,  findes  pá  ens  v^, 
3)  (med  hf.)  vasre  forbud  pá,  varsle  om,  ofta  er  Ijótur 
dreymur  tjn  lítlum,  ofle  har  en  styg  drøm  lidet  at  betyde 
FA.  318,  10,  4)  (med  hf!)  skaffe  taveje,  v.  e-m  fjri 
nðkrum,    skc^e  en  noget;    5)  (med  hf.)  hasndes,  tilstøde 
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{v.  fyri  e-m,  v.  e-m  tjfi),  sá  verða  fyri,  6)  (med  gí.)  v. 
fyri  eÍDki,  intet  due,  være  uden  betydning;  v.  hjá,  vare 
Ulstede;  v.  fcil,  1)  vceretil,  eksieteref  2)  være  forhándtn, 
vcare  tUstede  i  tilstrækkeligt  forrád,  3)  (đigt.)  være  iiU 
stede,  eg  viidí,  mío  Óðio  væri  til  SK.  140,  6;  v.  um 
(med  gf.),  1)  sergefor,  varetage,  v.  nm  DakaO.  hava  nógv 
um  at  V.,  V.  e-m  um  nakaO,  sørge  for  noget  til  en,  skaffe 
en  noget,  2)  npersonl.  (v.  e-m  nm),  skøtte,  hryde  sig  om, 
litið  er  mær  nm  mjððiD  tín,  kun  lidet  skøtter  jeg  om 
din  mjød  SK.  26,  113,  3)  tað  er  eioki  nm,  det  er  ikke 
sandt;  tað  er  einki  nm  haoD  ídag,  han  er  meget  trist  el. 
nedslagen  idag,  4)  v.  nm  aeg,  a)  være  om  sig,  b)  vogte 
sig;  V.  við,  1)  (med  hf.)  være  med,  følge  med, 
2)  (med  hf.)  være  med,  være  ddagtig,  3)  (med  gf.)  vtd- 
kende  sig,  indrømme,  vera  við  oakað,  4)  uperaool.  med 
hf.,  være  Hlmode,  hvðssa  muodi  ter  verið  við,  hvorledes 
vilde  du  have  været  tUmode  FK.  137,  69,  sá  verða  við. 

Yert  [veer],  huk.,  só  verðld. 

v«ð  [veer],  ik.,  1)  værd,  vcerdi,  betydning;  2)  værdi,  pris, 
hetaling.    Jf.  virði. 

verða  [veera]  (verðnr,  varð,  — ,  vorðin),  udso.,  hlive;  for  det 
manglende  fort.  flt.  brugee  fort.  flt.  (vórn)  af  vera; 
1)  hlive,  indiræffe,  ski,  tað  man  ikki  fara  at  verða;  um 
80  varð,  hvis  det  hcendte;  2)  verða  at  (med  navnemáde), 
komme  til  at  (máite,  nødes  til  at),  eg  verði  væl  at  fara ; 
jf.  Ijóta;  3)  hlive,  forhlive,  eg  'verði  heima,  jeg  hliver 
hjemme;  4)  hlive,  hlive  tU  noget,  a)  med  navneo.:  v.  for- 
maður,  hlive  formand,  v.  kejpmaður,  hlive  købmand  (jf. 
gerast;  verða  mere  om  hvađ  der  vil  ake  i  frem- 
tiden);  tað  verður  gott  veður,  regn,  det  hliver  godt  vejr, 
regn;  b)  med  to.:  v.  stórur,  hlive  stor,  v.  sjúkur,  hlitfe 
syg;  tað  verður  ringt,  det  bliver  vanskeligt;  —  ogsá  međ 
fort.  tiUægsf.  af  et  udso.  til  at  udtrykke  fremtid  i  lideart: 
haoD  verðnr  dripiu,  han  hliver  dræht;  jf.  verða  5;  5)  i 
forbiod.  med  fort.  tillægsf.  af  et  aodet  udso.  til  at  daniie 
Davoemáde,  outid  og  fortid  i  lideart :  v.  dálkaður  ( »- 
dálkast),  blive  iUsølet,  v.  damdur  (—  demast),  blive  dømt, 
V.  útkojrdur,  blive  udjaget;  tað  verður  glojmt  (—  tað 
gloymist),  det  glemmes;  haoD  varð  fuDOÍD  (<=>haDD  fannst), 
han  hlev  fuuden;  de  andre  (sammensatte)  tider  i  lideart 
omakrivee  nu  hyppigt  ved  hjælp  af  bliva  (er  biivin  for: 
er  vorðin),  hvilket  ogsá  træffes  ved  de  nævnte  tider.  — 
I  forbind.  med  fho.  og  bio:  v.  á,  upersonl.:  e-m  verður 
á  at  — ,   en  kommer  (pluJselig,  tHfældig)  til  at  -  ,  varð 
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einam  gomlum  maDni  á  bioam  bátioam  á  at  bosta  FA. 
862,  14;  V.  av,  1)  komme  <rf^  blive  følgen  af^  púl  og 
stríð  varð  av  tí,  besvoer  og  møje  fidgie  deraf^  moodi  ikki 
Bðgoio  vðrOa  av  tf,  kam  traditionen  ikke  íeraf^  hiđrørte 
tradiHonen  iAke  derfra  FA.  401,  22  f.,  2)  hlive  af,  gá 
pá  en  vi8  máde,  ilt  skoldi  v.  av  hooom,  det  sktdde  gá 
ham  ilde  FA.  376,  27,  v.  av  oogam,  ikke  hlive  til  noget, 
ikke  hlive  u^ført;  v.  eftir,  hlive  tHhage;  v.  fjri  (med 
bf.),  ] )  komme  pá  ens  vej,  baoo  drap  alt,  sam  fjn  varO, 

2)  komme  i  v^en,  være  tU  hinder,  3)  heøndes,  tilstøde 
(v.  íyri  e-m,  v.  e-m  fyri);  v.  til,  1)  hlive  til,  v.  til 
eiokis,  hlive  til  intet,  2)  for^nđes  villig  d,  i  stand  til 
noget,  indlade  sig  pá  noget;  v.  við,  1)  v.  viO  oakað,  fá 
noget  med  vanskelighed,  2)  v.  viO  aodirlataot  bukke  máír, 
komme  tilkort,  3)  apersool.  med  bf.  (e-m  verOor  viO),  hHve 
tUmode,  booom  varO  illa  viO,  han  hlev  ilde  tUmode,  m»r 
varO  dátt  viO,  jeg  ramtes  af  en  pludselig  overraskdse  eL 
forskrækkelse*  —  Fort.  tiUægsf.  vorOio  broges  alm.  som 
to.,  heskaffeny  af  envis  heskaffenhed,  bvassa  er  dú  vorOiO, 
hvorledes  ser  det  ud  wu,  hvad  er  der  nu  pá  spU?  oú  er 
illa  vorOiO,  nu  er  det  slemt  fai;  illavorOio  (illa  vorOio), 
grim^  styg;  sovorOio  (so  vorOio),  sadan,  af  en  sádan  he- 
skaffenhed;  batta  er  vorOiO,  det  er  mádeligtf  det  er  der 
ikke  noget  ved,  det  er  ingen  sag;  —  som  et  slags  bio. 
bruges  *vorOiO  som*,  rigtigt,  i  høj  grad,  udmeerket,  vorOið 
sam  beotar,  udmærkd  hekvem  el.  nytHg,  vorOiO  som  blíOor; 
taO  er  vorOiO  som,  det  er  fortrc^eligi, 

YerðsUgiir  [væ'rsiijór],  to.,  verdslig. 

yerðiir  [veerórj,  bak.,  máltid,  kvawtum  mad,  som  medgár 

iil  et  máUid  for  en  mand  el.  kvinde.    Flt.  verOir. 
Yerdur  [veerðr],    to.,    vc&rd;    værdig;    ogsá  i  former  som 

verdar,  verOigar  [veerijór]  og  verOogar  [veeróvór]. 
yereld  [veeræld],  bok.,  sá  verOld;  FK,  134,  33. 
yerfaðir  [væ^rfoajir],  bak.,  svigerfader;  ogsáalm.  verpipi. 
verl  [veen],  ik.,  voeren. 

veri  [veeri],  hak.,  vo&rge,  eje,  gemme^  bava  í  veraoam. 
yerja  [væija],  huk.,  1)  forsvar,  det  at  værge  sig,  v.  byOur 

ikki  ófriO;    2)    værge,   noget  (váhen)  at  værge  sig  med; 

3)  værge,  varetægt,  bava  oakaO  í  verju  síoi;  4)  hekkBdning, 
hedækning,  spec  overkappe.    Flt.  verjur. 

verja  [væija]  (vardi),  udso.,  vcerge,  forsvare;  ogs&  dcekke, 
heskytte,  vogte;  v.  fyri  (med  bf.),  vcerge  imod;  veijast 
viO  eio,  vcerge  sig  imod  en  SK.  129,  109. 

yerk  [væ^rk],   ik.,    vcerk,  arhóde,    báde  om  baodliogeo  at 
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arbejde  og  om  det  faldterte  værk;  —  í  ððam  verlíQm,  t 

gcUskab,  i  raseri.    Flt.  verk. 
yerka  [væ^rka]  (að),  udso.,  virke,  tilvirke  SK.  113,  97. 
Tørkja  [væ^rtSa]  (kt),   udso.,    smertet  pine,  gøre  onđt,  tað 

verkir  i  hðvdinuro  á  mær,  jeg  har  hovedpine.     Eq  side- 

form  til  verkja  er  virkja(kt);  ogsá  verka  findes  brugt 

1  deuQe  betydn. 
yerkiir  [væ'rkórj,  hak.,  vcerk,  pine,  smerte,  hðvuðverkur  — 

hovedpine,  eg  havi  sovorðQaQ  verk  í  hðvdÍQum  el.  bðvuðverk ; 

tauQverkur,  tandpine.    Jf.  sjóverkur. 
Terma  [værmaj(md),  udso.,  varme,  gøre  vartn;  vermast, 

hlive  varm. 
Tennóðir  [værmouir],  huk.,  svigermoder;  ogsi  alm.  ver- 

mamma. 
Terpa  [væ'rpa],  huk.,  i  udtr.:  skjóta  verpur,  kaste  iil  máls 

med  sten^  FA.  366,  29,  ogs&:  skjóta  el.  spæla  vðrpur. 
Terpa  [væ'rpa]  (varp,  vurpu,  vorpið),  udso.,  (egl.  kaste,  sá 

varpa)  om  fugle,  lægge  æg,  v.  egg;    v.  burtur,  lægge  æg 

uAmfor  reden,  sá  at  man  ikke  kan  finde  dem, 
Terri  [væm],    h^ere  grad  til  to.  óndur,  iUur  samt  bio. 

illa;  værre;  tí  verri,  des  værre, 
Tersna  [væsQa]  (að),  udso ,  forværres,  blive  værre. 
Terstnr  [væstór],  hajeste  grad  til  óudur,  iliur;  værst, 
Terðlđ  [veerðid],  huk.,  verden,  forekommer  qu  kuo  i  formeu 

vðrild,   for  hvilket  doQ  Qyere  form  verð  hai  træogt  sig 

iod;   verð  bruges  i   modsætQ.  til  vðríld  hyppigt  om  de  i 

verdeQ   boeQde   meQQOsker  samt  i  eQkelte  talemáder  som: 

fyrr  í  verðÍQi,  engang  i  gamle  dage. 
Tesal  [veesal],  to.,  sá  vesælur. 
Testan  [væstau],  blo.,  vestfra;   v.  eftir,  i  retningen  vest  Hl 

øst,  vestfra,  mod  øst;   v.  ^n,  fyri  v.,   fho.  (med  gf.)  og 

bio.,  vest  for,  vestenfor;  i  vest;  —  viadurío  er  v.,  vinden 

er  vestlig, 
Testaneftir  [væstauæ'tir],  bio.,  só  vestao. 
Testamnadiir  [væstaQmæavór],  mand  vestfra,  mandfra  den 

vesUige  del  af  Færøeme. 
TestanTÍndur  [væstaQviQdórj,  hak.,  vestenvind. 
Testari,  Testastar  [væstan.  -astór],  hejere  og  hajeste  grad 

til  vestur;  vestligere,  vestligst, 
Testfall  [væs(t)fadlj,  ik.,  vestfald,  den  strøm,  der  i  de  fær- 

øske  fjorde  løher  i  vestlig  retning,  modsat  eystfall. 
Testar  [væstór],  ik.,  vest,  den  vestlige  himmelegn;  í  vestrí, 

i  vest,  i  vestur,  mod  vest. 
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yestor  [væstórj;  bio.,  vest,  vesterpá,  mod  vest  —  Teøtan, 
vestpá,  bar  vesturi,  der  vestpá. 

Testarsiða  [væstórsoia].  huk.,  vestside. 

TestarAU  [væstóra't],  hok.,  vesilig  vindretning,  vesUigvúid, 

TeMDluiad'uT  [veeBaÍamæavór].  hak.,  ussel,  uduelig  fMnd, 
iisling,  tá  ið  v.  fær  vald,  kano  hann  sær  ikki  aftttrhalđ, 
sá  vald. 

TesiriaTietti  [veesalava'tij,  ussel  Wlefyr,  liUe  bitte  stakkA 

Tesiel(iir)  [veesal^ór)],  to.,  usseif  uduelig,  sfakkels,  skrtMig, 

Teta  [veetaj  (að),  udso.,  sá  væta  2. 

TetrarkaTl  [veetrakæavi].  hak.,  vintersne, 

Tetrarkuldi  [veetrakoldi],  hak.,  vinterkulde. 

TetrarkT^ld  [veetrakvðld],  ik ,  vinterc^ten. 

vetrarmagn  [veetramagD],  ik.,  midvinter,  hjcertet  afvinteren; 
bedder  aim.  hávetur. 

Tetrarrist  [veetraviet],  hnk.,  vinterophóld. 

Tetur  [veetór]  (gf.  vetor),  hak.,  vinter;  í  vetur,  a)  ÍMmter,  dewne 
vinter,  b)  siiíste  vinfer,  farleden  vinter,  —  í  vetor,  ið  Tar; 
ofte  ved  tidsberegoiof  at  ovetsætte  ved  ár,  veturgannal, 
ársgammel,  biða  vil  eg  í  sjej  vetor,  jeg  ml  vente  i  syv 
vintre  o:  syv  ár  FA.  áSl,  3.  Flt.  vetrar,  i  poesi 
(kvadeoe)  ogsá  vetor,  jf.  ovf. 

Tetumætur  [veetóroæatórj,  hnk.  flt,,  det  tid^mM,  kvorfira 
vinterJialvárets  begyndelse  regnes,  den  fjortende  oktober, 
Jf.  eommarmáli. 

TeTa  [veeva]  (vav,  vóvo,  vovið),  odso.,  vceve,  v.  vadmal. 

TeTJa  [vævja]  (vavdi),  udso.,  vikk  (omvikle),  svøhe,  y.  iim. 

TeTkoua  Ivæfkoeoa],  huk.,  væverske. 

TOTSkeið  [væfskai],  hok.,  aflangt  siykke  ben  (hvalben), 
hvormed  islætten  slás  fast  (i  deo  gamle,  oo  ikke  mere 
brogelige,  færeeke  væv). 

TeTStoður  [væfstæavór].  hak.,  væverstol,  væv. 

TeTur  [veevórj,  hak.,  vcev,  a)  trádene  i  væven  el.  de  tU 
væming  oplagte  tráde,  b)  vævet  tøj,  det  i  en  omgang 
vævede  vadmel,  c)  =  vevstaðor  (sá  ovf.).     Flt.  vew. 

Tex,  -nr  [væks,  -ór],  oot.  ent.  af  vaxa. 

TÍð  [vi],  fho.  med  gf.  og  hf.,  ved,  med,  A)  med  gf.,  1)  ved, 
i  nærheden  af,  nær  ved  (jf.  hjá),  niðri  við  siógvin,  nede 
ved  søen,  nær  við  land,  við  grúgvooa,  ved  amen;  — 
(om  vedhæogeo)  áfastor  við,  fast  til  (hiengende  fast  i);  — 
vera  út\  við,  sá  vera;  2)  om  tiden,  ved,  henimod,  við  ta 
tíð,  jf.  um;  3)  ved,  ifcerd  med,  standa  við  arbeiðið,  vcert 
ved  sit  arbejde;  4)  udtrjkkende  a)  en  virksomhed,  haud- 
ling,  b)  sinđelag,  stemning,  som  gár  ud  over  en  el.  nd  pa 
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noget,  ved,  med,  (med  hensyn  el.  iforhold)  til,  imod  o.  1., 
beijast  viO  m,  slás  med  en,  fáast  viO  nakaO>  være  syssel- 
sat  med  noget,  gera  oakaO  við  eio,  gøre  noget  ved  el. 
imod  en,  oerta  líl^,  røre  ved,  siga  við  eio,  sige  til  en, 
tala  TÍO  eio,  tale  med  en;  bera  yíO,  gaoga  við,  havast  við, 
l^j<^  l>rø<^  ^^*  staođa  við,  vera  við  m.  fl.  —  sá  uoder 
de  eokelte  udso.;  bera  ejga  við,  fá  øje  pá;  eg  kano  ikki 
gera  við  tað,  jeg  kan  ikke  gøre  derfor;  (om  aammenlig- 
niog)  líkna  við,  sammenligne  med,  á  alđur  við,  pá  alder 
wed,  af  samme  aXder  som;  —  góður  við  ein,  god  imod 
en,  iUor  við  ein,  ond  imod  el.  vred  pá  en  (men:  argur, 
iUaintur  á  ein);  5)  ved,  formedelst,  við  tað  at,  c^/  den 
grund  at,  baka  við  eld,  bage  ved  ild;  skammast  við, 
skamme  sig  ved,  smæast  við,  undse  sig  ved,  verða  illa 
víð  nakað,  hlive  ilde  filmode  ved  noget;  6)  ved  (med), 
i  enkelte  udtr.,  betegnende  en  m&de  ei.  ledsagende  om- 
etændigbed:  við  tað  fór  hannframm,  sáledes  (egl.  dermed) 
gik  kan  til  værks  PA  67,  18,  við  tað  gamla,  ved  det 
gamle,  lat  tað  vera  við  tað,  lad  det  blive  ved  det;  við 
tað  sama,  med  det  samme,  straks ;  viðhvðrt,  undertiden; 
B)  med  hf.,  med,  1)  med,  i  følge  med,  i  forening  med, 
fara,  vera  við  e-m,  rejse,  være  med  en;  aftur  við,  s6 
aftur;  2)  med  (om  favad  man  har  el.  bringer  med  sig), 
bava,  taka  við  sær;  fara  við  brðvum  (med  breve);  koma 
við  áski;  —  overfert  i  ndtr.  som:  við  gleði,  med  glæde, 
við  harmi  med  sorg,  við  nógvum  stríði,  m^d  megen  møje 
og  hesvær;  við  tí  ekili,  sá  skil  4;  3)  med  (forsynet  med,  i  be- 
siddelse  a/),knívur  viðskafti;  maðurviðkertuljósiFA.  146,5; 
við  ringum bem,med  dárligt  ben, eskja  við  loki,  æske  med  lág; 
4)  med  (om  det  middel  el.  redskab,  hvormed  man  fore- 
tager  noget),  skera  við  knívi,  klúgva  (kløve)  við  ðxi; 
taka  við  hondini,  við  klovanum  (med  ildtangen);  við  stavi; 
— overfert  i  udtr.  som:  royna  við  tí  góða.  prøve  med  det 
gode,  við  góðum,  med  det  gode;  5)  med,  med  hensyn  til, 
hvussu  verður  við  tí,  hvad  bliver  det  til  dermed,  tað  er 
llla  vorðið  við  honum,  det  er  slemt  fat  med  ham;  —  fara 
(væl,  illa)  við  e-m,  behandle  en  (godt,  ilde);  —  taka  við 
e-m,  nðkrum,  sá  taka;  6)  fram  við,  (fretn)  langsmed, 
fram  við  sjónum;  javnt  við,  jævnt  langsmed,  ogsá  mpd  gf.: 
javnt  við  jðrðina  SK.  66,  87^  —  Ofteabsolut,  uden  styrelse, 
1)  veđ;  beravið,  hava  og  havast  við,  leggjavið,  liggja  við, 
skammast  við,  standa  við,  taka  við  o.fl. — sá  đe  enkelte  udso.; 
tað  gerst  ikki  við,  der  er  intet  at  gøre  derved;  við  staddur, 
•á  staddur;  derved,  iiann  læði  við,  han  lo  derved,  ad  det, 
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haon  hvapp  tið,    han  fór' sammen  (derveá);    2)    med  (i 

følge),  kom  viO,  kom  med;  gaoga  við,  gá  keldigt,  lykkes; 

3)    med,    ogsá,    í  dag  við,    idag  ogsá;    4)    við  og  ?ið, 

lidt  efter  lidt,  sá  smát,  ^fterhándetk 
TÍt  [voí],  bio.,  —  viða;  SK.  92,  1  (omkYædet).     đigt. 
TÍða  [voija],  bio.,  vide,  vidt  omkring;  vfða  hvar,  sá  hvar. 
TÍtArf  [voijan],  h^ere  građ  til  to.  víðar  og  bio.  víða. 
*Tltarlii]iđ  [vijalonđ],    huk.,    lund,   (liOe)  skov  FA.  483, 

10.    digt 
Tiðbragđ  [vibragd],  ik.,  híistig  elpludselig  hevægelse,  eýe-^ 

hlikkelig  handling. 
Tiðbirgi,  Tiðarbirgi   [v!(ór)bird2i],    ik.,    opdyrket  stykke 

jord,    som    er   hlevet  lagt   til   hjemmemarken  (og  und^ 

foBlles  indhegning  med  denne).    Flt.  -birgi(r). 
TÍðbrekÍB  [vibreetáin],  to.,  vanskdig^  vovelig. 
TÍđđ  [vo^đd,  vó*dd].  huk,,  vidde  (hredde,  omfang),  udstrcek- 

ning.    FÍt.  víddir. 
Tiðfáng  [▼iCOfæijg],   ik.,   ejMik,  i  ndtrykket:   í  sama  (ti, 

hesom)  viðfaogi,  t  samme  (det,  dette)  øjehlik. 
TÍðfemr  fvo*(f)feerór,  vW-],  to.,  vide  her^st  FA.  223,  16, 

»  víða  fario. 
Tiðgangur  [vigæggór],  hak.,  omkvcsd;  ogsá  viðorgaDgar. 

Jf.  8tev,  oiðorlag. 
Tiðgitiii  [vid'dðitioj,    to.,    vide  omtaU  (víða  gitio),    navn- 

kundig,  herømt,  udmoerket. 
Tiðja  [v!ja],  huk.,  truerod  FA.  351,  16.     Flt.  viðjor. 
TÍðka  [vo^'ka,  vó^'kaj  (að),  udso.,  gøre  vid(videre),  uduide^ 

V.  um  oakað. 
Tiðra  (vira,  vigraj  (að),  udso.,    hlive  godt  vejr,  tað  viðrar, 

det  hliver  godt  vejr,   v^ret  hliver  hedre,    tað  viðrar  ikki, 

v^ret  er  vedholdende  dárligt,  Ogsá  veðra  (vegra). 
Tiðskeri   [vis'ðeeri,    vi(ð)6edn],   hak.,    hvad  der  spises  til 

maden,  sul  tU  hrød  og  fisk.    Flt.  viðskerar. 
Tiðnr  [vijór],    hak.,    ved,  træ,  tømmer;   fara  el.  gaoga  til 

viðar,  viða,   (om  soleo)  gá  ned  (egl.  svinde  hag  skoven), 

00  forældet  og  digt.,  eói  til  viða  gekk  SK.  98,  74. 
TÍðar  [voijór],  to.,  vid  (hred),  udstrakt,  rummelig;  ik.  vítt 

og8&  brngt  som  bio.,  «•  víða. 
Tiðurlag  [vijórlæaj,  ik.,  vederlag,  erstatning. 
TÍðurskifU  [vljórðifti],    ik.,  1)  anliggende,  melkmværende; 

2)  forhold,  omstcB^idighed. 
yig  [voi],  ik.,  sá  víggj. 

TÍga  [voija]  (að),  udao.,  1)  vie,  indvie;  2)  vie,  ægtevie. 
▼ífiTgJ  [vod'dá],    ik.,    kamp,  drah;    førur  til  víggja,  i  stand 
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til  at  hcmpe,  JcampdygHg  8K.  9,  68.    Flt  víggj.    Helst 

đigt. 
Yignast  [yignast]  (að),  uđso.,   gá  pá  en  vis  máđe,  lykkes, 

taO  vigoast  væl  tyrí  hooDm. 
TÍgskArt  [yó<k8kaBar],  ik.,   sMr  el.  ábning  %  fæstningsmur 

(skydeskar;    áhning,  hvorigennem  der  gørea  udfald)  FA. 

230.  5.  đigt 
vík  [voi  kl.  hok.,  vig,  hugt.     Flt.  víkir. 
vlka  [vikaj,  huk.,  uge.    Flt.  vikur. 
vika  [vlka]  (að),  uđso.,  flytte  af  stedet,  rokke,  alm  međ  hf.: 

V.  steioionm;  (međ  gf.)  v.  seg  (eitt  aiođor),  flyfte  sig  en 

smule;  v.  seg  &,  gøre  en  liUe  hevægelse  med  Oiferkroppen; 

—  vikaat,  hevodges  lidt,  rokkes. 
víking  fvoiUSing].  huk.,  viking,  vtking^ærd. 
víkingarskip  [voi^tðiggaðip],  ik.,  vikingeskib. 
víkingar  [voftðiggór],  hak.,  viking;  kuo  brogt  om  sørev- 

eroe  i  ælđre  tiđ.  oavnlig  đe  gamle  oorđboer.    Flt.  víkingar. 
víkja  [voi^tða]  (veik,  viko,  vikið),    uđso.,    1)  hevcdge  sig  i 

en  vis  retning,  gá,  v.  at  e-m,  gá  hen  til^  hen  imod  en; 

báturin  veik  á  hann.  háden  dr^ede  sig  lidt  til  hans  side; 

^kanstú  við  at  v.  (kan  du  hringe  ham  herhen,  uden  at  han 

iager  skade,  ~  notens:   kant  tií  við  at  fera)    FK.  137, 

70  (jf.  noten  nnđer  teksten);   ogsá  oegl.  a)  gá  (strække 

sig)  i  en  vis  retning,  tríggjar  em  gðtnmar,  ein  viknr  ífrá 

8K.  114,  2,  b)  hvQSSo  tað  víknr  og  venđir,  hvorledes  det 

end  gár  el.  fálder  ud,    c)   v.  í  ein,  henvende  sig  iU  en, 

pákalde  en,   hede  en  om  en  tjeneste,    hann  er  makaleysnr 

at  V.  á,   đ)    hon    (o:   tungan)  læt  so  orðum  v.,    sáledes 

føjede  den  (den   dødes   tunge)    sine   ord    8K.  60,  160; 

2)  vige,  gd  tithage,  trække  sig  iUbage;  ogsá  give  efter. 
vikma  [viknaj  (að),    udso.,    hlive  svag,  svækkes;   hlive  af- 

kræftet   og   slap,    v.  í  fótnm,    syhke  i  knceeme   af  ud- 

mattelse  FK.  116,  62. 
víkutiur  [voi'kótór],    to.,    hugtet,   med  mange  indbøjninger, 

egl.  om  en  stranđbređ. 
vil  [víl),  ik.  flt.,  tyndfarm. 
vilđ  [vilđ],    huk.,    vilje,  ønske,  iykke,  hehag,   gera  e-m  til 

vilđar,  handle  efter  ens  ønske  (en  til  hehag),  føje  eti,  alt 

gongur  honum  eftir  vilđ. 
vilgøti  IvilgeejiJ,  ik.,  villighed,  tjeneste. 
villg^  [vílijór],  to.,  villig,  heredviUig,  føjdig,  viligum  hesti 

skal  maður  makliga  ríða,  en  føjeiig  hest  skaL  man  ride  i 

ro  og  mag  FA.  321,  20. 
viya  [vilja]  (Iđ),  uđso.,  1)  ville,  være  vUlig  tU  (at),  hann 
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Yil  ikki  koma,  ttO  vil  egr  ikki;  2)  viUe,  ønske,  atírá,  med 

oavoem.  eL  eo  sætoiog  međ  at,    eg  tíI  fegio  síggja  M, 

eg  Til,    at  tií  skait  fara;   ogaá  styreođe  tað,  ?ilt  tú  tað; 

abaolot  (og  med  et  bioA  faaoo  vil  hdm,  út,  tej  vilja  av- 

etaO;   vUie,  have  i  sinae  el.  Hl  hensigt,  haoo  vil  royoa; 

—   med   persooeo  i  bf.:    v.  e-m    oakaO,   viUe  en  noget; 

3)  vUle,  komme  til  at,  taO  vil  vísa  seg,  tú  vilt  fla  oóg? 

at  hoyra;   4)   om   hvad  der  er  forudbeetemt  af  akæboeo: 

tað  vil  80  vera,   đet  má  m  ske  sáledes,    so  vildi  til,  det 

skulde  nu  gá  sáledes  FA.  362,  21;  5)  om  hvađ  der  ud- 

krævee:  har  vil  aooað  til,  der  skal  andet  tU. 
▼i^i  [vilji],  hak.,  1)  vilje  (ønske,  lyst),  viO  viya,  med  vilje, 

med  forsæt;  2)  viUighed,  tjeneste,  OeatQr,  ger  mer  viljan 

eio  SK.  73,  30;  jf.  beioi. 
TÍUa  [vidla],  hok.,  farvUdelse;  vil^farelse.    F\L  vilior. 
Tilla  [vidlaj   (It),    odso.,   lede  vUd;  forvUde;    mere   oegl. 

bUmde,  forvirre.  —  vi  llast,  forvUde  sig,  fare  vild;  ogsá 

blíBndes,  forvirres. 
▼iUini  [vidlioij,   to.  (Qbejeligt),   sá  villor  (1  og  2);   taO 

sOgdu  hoDum  villioi  fuglar  SK.  20,  53.   digt. 
Tillskapiir  [viMskæapór],  bak.,  vildhed,  vildskab. 
Tillur   [vidlór],    to.,    1)   vild,   levende  i  vild  iUstand,   tej 

viiÍQ  đjórÍQÍ,    teir  viHu;    2)    vild,    vUdsom,    út    á    villar 

vegir;  3)  somfarer  vild,  vildfarende;  ogsá  oegl./omW^f : 

villir  fóm  tólv  javQÍogar  FA.  183,  34. 
Tiltú  [vi'ltÚQ],  for  vilt  tú  af  vilja. 
Timsa  [vi^msa]  (aO),  odso..   vimse,  være  vims,  vimaar  hoo 

i  aftQrbeioQm  FA.  300,  9. 
TÍn  [voíd],  ik.,  vin, 

Tinaligur  [vioaliór],  to.,  venlig,  forekommende. 
Tinda  [vioda]  (vant.  vQodo,  vQodiO),  Qdso.,  1)  vride,  spec. 

vride  tøjy  klæder,  for  at  presse  vandet  ud  deraf,    v.  q11. 

klæOi;  2)  vitide,  vikle;  v.  í  ooOa,  vinde  sammen  i  nøgle; 

V.  av  soældQ,  vinde  el.  vikle  af  tenen;  3)  vinde,  innde  op^ 

hejse,  v.  opp  segl. 
Tinđeyga  [viodæia],  ik.,  viyiduesábning,  vindue.    Flt.  viod- 

eygor.     FiDdes   ogsá   afkortet  til    •viodæa  (vioda)*,   flt 

•viođee«.    Jf.  glQggi. 
Tinđeygakarmar  [viodæiakarmór],  hak.,  vindueskarm. 
Tinđsamar   [vi^osæamór],    to.,    (om    vejret)    ledsaget  af 

megen,  hyppig  blcest,    taO  hevor  veriO  viodsamt,    vi  have 

haft  hyppig  blæst,  megen  vind. 
Tinđskeid  [vi^oBkai],    hak.,    vindsked,  lindski,  skrá  tvær- 

fjæl  for  enden  af  taget  langsmed  det  yderste  af  gavUn, 
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Tinđiir  [viDdór],  hak.,  vind,  hUjBst,    Flt.  vinđar. 

TÍnilðska  [voioflðska,  vói'n-].  huk.,  vinflaske. 

Tinfólk  [vi^nfðMk],  ik.,  (kollektivt)  venner,  venLigsindede 
mennesker. 

TÍngarðnr  [voingæarðr,  vó*n-,  vó*ij-],  huk.,  vingárd. 

Tingla  [viggla]  (ađ),  nđso.,  dingle,  gá  pá  en  dinglende  el. 
vaklende  máde,  hví  vinglaOi  tú  her  inn,  hvorfor  kom  du 
dinglende  herind  FK.  12&,  56 ;  og8&  inđv.,  føre  pá  en 
dinglende  máde,  komme  dinglende  med,  hvðr  vinglaði  teg 
her  inn,  hvem  kom  dinglende  herind  med  dig  FK. 
123,  30. 

Tingloskðltur  [vigglóskðMtórj,  hak.,  vaklevomt,  uselv- 
stændigt  menneske,  der  let  hringes  til  en  anden  vg  mod- 
sat  mening. 

Tinkona  [vi^nkoana,  vi^gkoena],  huk.,  veninde. 

Tinmatnr  [vinmæavór,  vimmæavórj.  hak.,  ven,  omgangs- 
ven. 

Tinna  [vinna],  huk.,  fuldførelse  af  noget;  arhejde,  udfør- 
else  af  et  arhejde,  spec.  markarhejde  om  foráret,  várvínna 
(_  váring),  í  vinnutíðini. 

Tinna  [vinna]  (vann,  vunnu,  vunnið),  uđso.,  1)  udføre, 
fuJ4føre  (et  arhejde),  v.  roysnisverk,  u^øre  stordád; 
og6&  arhejde,  spec.  udføre  markarhejde  (om  foráret),  her 
er  liðugt  at  v.,  her  er  alt  tilsáet;  v.  e-m  neisur,  sá  neisa, 
V.  e-m  mein,  tHføje  en  men,  gøre  en  skade;  2)  uv.,  vinde, 
ná  til  et  vist  mál,  v.  fram,  vinde  frem,  ná  land  med 
stort  hesvcer  (jf.  slíta  fram),  v.  heim  (til  hús),  ná  hjem 
med  hesvær;  3)  vinde,  forskaffe  sig,  opná,  v.  sær  feðina, 
skaffe  sig  føden,  v.  æru,  vinde  (opná)  asre,  v.  sigor  av 
e-m,  vinde  sejr  over  en,  v.  tíð,  vinde  tid;  fá  fordel  af 
noget,.  tú  vinnur  einki  við  tað,  du  vinder  (udretter)  intet 
derved;  4)  vinde,  vinde  sejr  (jf.  3,  v.  sigur),  hann  vann; 
overvinde,  v.  ein;  (đigt)  v.  á  e-m,  tú  vinnur  har  einki  á 
SK.  120,  5;  ogsá;  v.  av  e-m  (for:  v.  sigur  av  e-m), 
Sjárður  vann  av  ormíuum  SK.  3,  1  (omkvsdet) 

TÍnning  [vinning],  huk.,  vinding,  det  at  vinde  (sejre),  sejr, 
e-m  stenđur  til  vinningar,  sá  stanđa  (stanđa  til). 

Tinningur  [vmniggór],  hak.,  vinding,  fordel. 

Tinnuyegnr  [vinnóveevór],  hak.,  næringsvej. 

TÍnskapur  [vi'nskæapórj,  hak.,  venskab. 

Tinstri  [vrnstrij,  to.  (kun  i  hestemt  form),  venstre,  vinstra 
honđ;  mođsat  hegri. 

TÍnstur  [vi^nstór].  huk,,  den  fjerde  mave  hos  de  drøv- 
tyggende  dyr.     Flt.  vinstrar. 
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*TÍntur  [vi  Dtór],  hak.,  digt.  for  vetur;  FA.  1,  10. 

^TÍntarnátt  [vi'ntórD&  t],  huk.,  digt  for  vetrarD&ti, 
vintemat. 

Tinur  [vÍDÓrJ,  hak.,  ven.     Flt.  vÍDÍr. 

Tirða  [viraj  (rd),  Ddso..  vurdere,  agte,  v.  eÍD;  hryđe  sig  om; 
V.  ein  litið  el.  v.  lítiO  vhú  eÍD,  bryde  sig  lidet  om  en. 

Tirði  [viri],  ik.,  værd,  værdi,  pris;  oxavirði,  kávirði  el, 
-verði,  en  okses,  kos  kødmasse,  sá  oxaverði;  —  ikvad- 
eoeogsáhak.  og:>«=>8ak,  sag,  i  ODkelte  udtr.:  soervirðio 
voDdur  SK.  63,  1.  3  f.  ð. 

Tirðiliga,  Tirðuliga  [virilia,  viró-],  bio.,  pá  en  hæderlig, 
ærefuld  máde;  pálideligt,  solidt,  dygiigt,  v.  og  væl,  palide' 
ligt  og  godt,  dygiigt  og  solidt, 

Tirðiligur,  Tirðuligur  [viriliór.  viró-],  to.,  hæderlig,  an- 
selig,  agtet;  hrav,  dygtig. 

Tirðing  [viringj,  huk.,  vwdering,  anseelse, 

Tirka  [vfrkaj  (að),  udso.,  virke,  udrette;  gøre  virkni$tg; 
tílvirke,  /orfærdige,  jf.  verka. 

*TÍrki  [vi*rtSi],  ik.,  1)  vcerk,  gæming,  =  verk;  2)  op- 
kastet  vold,  skanse.     Flt,  virkir. 

TÍrkja  [vi'rtSa]  (kt),  udso..  1)  virke,  forfærdige,  gøre; 
2)  —  verkja 

Tirtur  [vi'rtór],  hak.,  sødt  (ugæret)  øl,  virtin  f>%  so  vín 
SK.  41,  46,  virtin  og  so  bjdr  FK.  63,  13;  nu  kun  be- 
varet  i  udtr.  som:  vera  sett  sum  v.,  smakka  sum  v.,  for 
at  betegue  eD  særdeles  sod  smag. 

TÍsa  [voi^sa],  huk.,  vise,  sang.  Flt.  vísur.  Jf.  táttur, 
soDgur. 

TÍsa  [voi*sa]  (st),  udso.,  1)  vise,  lade  se,  v.  e-m  uakað, 
vise  e?i  noget;  lægge  for  dagen,  v.  e-m  vælvild,  vise  en 
velvilje;  2)  vise,  vise  vtj  el.  seude  i  en  vis  retfdng,  v. 
e-m  burtur,  heim,  út,  vise  en  hort,  hjem,  ud;  3)  v.  á, 
vise,  vise  hen  til,  anvise,  v.  e-m  á  nakað.    Jf.  syna. 

visin  [visin],  to.,  vissen;  slunken. 

TÍst  [vist],  huk.,  ophold,  underhold,  alm  kun  i  sammen- 
sætnn.  som:  innivíst,  vetrarvist. 

TÍsur  [voi'sór],  to.,  vidende  (om),  underrettet,  (digt.)  verða 
nakað  v.,  hlive  opmærksom  pá  noget  (hlive  vár).  mangt 
varð  hann  har  vís  FA.  230,  6,  ogsá  erfare,  hlive  klog  pa 
nogef,  mangt  varð  hann  har  vís  SK.  20,  51;  2)  vis.  ind- 
sigtsfuld,  V.  maður ;  3)  som  er  lige  for  ens  øjne,  nem  at 
finde  el  opdage,  bókin  liggur  vís  (vís  fyri).  hogen  ligger 
lige  for  dine  øjne,  vfsir  lógu  teirra  vegir  til  himnakoÐgíns 
út,  tydelige  lá  deres  veje  op  til  hinUens  konge  FK.  167, 
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84;  4)  vis,  uivivlsom,  sikker,  v.  ínðknim,  vis  pá  noget. 
—  Ik.  YÍ8t  alm.  brogt  som  bio.:  vist,  visselig,  sikkert, 

Tit  [yít],  ik.,  vid,  kløgt,  forstand;  ikki  hava  gonguvit,  være 
ganske  dum;  og8&  sans  og  samling  (hevidsthed),  mi88a  vitið 
el.  ganga  av  vitinum,  gdfraforstanden,  mistefomujtens  hrug, 

Tit  fvít],  1.  persons  personl.  steđo.  i  nf,  flt.,  vi;  jf.  vær. 

Tita  [víta]  (veitt  visti,  vitað),  uđso.,  1)  vide,  kende,  have 
kundskab  om,  međ  gf.,  v.  svar,  v.  vegin,  v.  mangt;  v. 
skil  á  nðkrom,  have  rede  pá,  vide  hesked  med,  ikki  v. 
đagaskil,  sá  đagaskil ;  ogs&  alm.  međ  en  afhængig  sætning 
efter,  f.  eks.  eg  veit,  at  tað  er  galið.  hann  veit  ikki, 
hvussu  hann  akal  fara  at  el.  hvat  hann  skal  siga,  veitat  tií, 
um  hann  er  komin  el.  nær  hann  kemur?  2)  međ  navne- 
m&đe  međ  at,  forstd  at,  kunne,  v.  at  snúgva  sær,  forstá 
at  sno  sig,  hann  veit  at  aiga  frá,  han  kan  fortæUe; 
3)  V.  í,  pege  hen  pá,  tegne  til,  varsle,  særlig  om  vejr: 
hvat  veit  hann  í,  hvad  vind  tegner  det  til  at  hlive?  hann 
veit  hðgætt  (norðan)  í,  det  tegner  iU  nordenvind;  hetta 
uppriaið  í  sjónum  visti  veður  í,  sum  var  &  ferð,  denne 
urolighed  i  søen  hebudede,  at  et  uvejr  ncermede  sig  FA. 
414,  19;  4)  V.  við,  hefindes,  vcere  fat  med,  forholde  sig 
pá  en  vis  mdde,  hvusau  veit  við,  hvoiledes  er  det  fai? 
hvu38u  veit  honum  við,  hvorledes  er  det  fat  med  ham? 
alt  veit  væl  við.  alt  stár  vel  til  FA.  404,  9-10;  6)  v. 
sær  um  nakað,  se  at  forskaffe  sig  noget.  —  Nut.  tillægsf. 
vitandi  træffea  ogsá  brugt  passivisk,  som:  đælt  er  manni 
vitanđi  orð,  den  forstandige  mand  fatter  let  en  tale  (egl. 
enhver  er  fortrolig  med  det  ord,  han  kender)  FA. 
321.  19. 

TÍta  [vita]  (að),  udso.,  (fá  at  vide)  undersøge,  prøve  (under- 
søge,  hvorledes  noget  forholder  sig  el.  hvor  noget  er), 
med  en  afhængig  spergesætning,  far  og  vita,  hvussu  honum 
gongst  (hvat  hann  ger,  hvar  hann  er),  gá  hen  og  vnder- 
søg  (fá  at  vide),  hvorJedes  det  gár  ham  (hvad  han 
forttager  sig,  hvor  han  er),  gakk  og  vita,  um  so  er  (om  det 
forholder  sig  sáledes);  ogsk  >vita  eftir*.  stjrende  et  navneo, 
el.  helst  8tedo.,  (far  og)  vita  eftir  honum  (eftir  tí),  fá  at 
vide  el.  undersøg,  hvor  han  (det)  er.  Fortid  oniskrives 
alm.  med  »fór  at  vita«. 

TÍti  [vltij,  hak.,  havn,  ildhavn,  som  brændes  om  aftnen  og 
om  natten,  brenna  vita;  jf    glaða.     Flt.  vitar. 

Titigur  [vitijór]  og  Titugur  [vitóvór),  to.,  forsiaiulig,  klog, 
kløgtig, 

Tilja  [vitáaj    (að),    udso.,    hesøge,    iage  ind  pá  hesøg  hos, 
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opr.  med  ef.,  Onnnar  kongnr  frægnr  og  fiSsur  hennar  reið 
at  V.,  den  tapre  kong  Gunnar  ređ  med  lyst  hen  at  be- 
søge  kenđe  (o:  BryíMld)  SK.  31,  171,  nn  alm.  med  gf, 
V.  ein;  ogsk  unđert.  i  forbind.  med  bio.  og  fho.,  vitja 
oman  til  okkara,  kom  ned  og  besøg  oh,  v.  niðan  á  Reyn, 
gøre  et  beseg  op  pá  Rejn. 

vitleysur  [vitlæfsór],  to.,  Ij  (siiBÍánere)  dum,  tábdig,  tosset, 
jf.  býttur,  óviíekutur;  2)  sanseløs,  alm.  ude  af  sig  selv,  gal, 
forstyrret,  v.  av  eði,  ude  af  sig  selv  af  raseri, 

vitloysi  [vitlársi],  buk.,  1)  (aiæláneTe)  dumhed,  tabelighed/\L 
óvitska;  2)  sanseløshed  (jf.  6\ií)]  galskab,  raseri.forrykthed, 

vitna  [vitna]  (að),  udso.,  1)  bevidne,  2)  mdne.  ajlægge 
vidnesbyrd, 

vitni  [vitni],  ik.,  1)  vidne,  vidnesbyrd;  2)  vidne  (person, 
som  aflægger  vidnesbyrd),     Flt.  vitni(r). 

vitnisburður  [vitnisbúrórl,  hak.,  vidnesbyrd,  bera  vitnÍB- 
burð,  aflægge  vidnesbyrd, 

vitnisfarur  [vitnisfeerórj,  to.,  som  har  betingelser  for  at 
kunne  ajiægge  gyldigt  vidnesbyrd. 

vitska  [viska],  huk..  forstand,  klogskab, 

vittugi  [vrtódzij  og  Yittuggi  [vi^tod'dzi],  ik.,  cn,  som 
intet  duer  til,  aumrian,  tosse;  ogsá  døgenigt  og  nu  hypp- 
igt  i  betydn.  slem  fyr,  gavtyv.     Flt.  vittug(g)i(r). 

vitunýra  [vítónoiraj,  ik.,  mimostfrø,  som  fra  Amerika 
(Vestindien)  drives  op  pá  kysten  af  Fcerøeme. 

vitugur  [vítóvór],  to.,  sá  vitigor. 

vitur  [vitórj,  to.,  forstandig,  klog  SK.  24,  91;  nu  alminde- 
ligst  vitugur,  vitigur,  ogs&  vitun. 

vív  [voiv],  ik.,  viVf  a)  kvinde,  b)  hustru;  mest  digt  og  i 
talemáder.     Flt.  viv. 

vóð,  vóðu  [vou,  vDuó],  fort.  af  vaða. 

volin  [v&knj,  ik.,  sá  vápn. 

vold  [váld],  ik.,  vold,  danísme  for  vald. 

volda  [váldaj  (Id),  uđso.,  volde,  danisme  for  valda. 

volgari,  volgarsbiti  [válgan,  válgarsbíti],  hak.,  sá  vál- 
gari,  válgarsbiti. 

vomb  [vámb],  huk.,  vom,  mavesæk.     Flt.  vembur. 

vomm  [vámmj,  huk.,  ^  vamm,  ik.,  sá  d.  o.   Fit.  vammir. 

vón  [voun],  huk..  1)  forve^ituing,  háby  hava  vón  um  nakað; 
tað  fór  eftir  vón,  eftir  vónum,  det  gik  efter  forvenining; 
(tað  er  ikki)  lívsins  vón,  (der  er  ikke)  háb  om  liv; 
tað  ið  td  hevur  í  vón  hjá  tær  det,  som  du  har  i  vente  hos 
dig  o:  d^t,  som  du  skal  føde  SK.  5,  17;  Sjúrðnr  sá  ikki 
svikara    vón    o;    Sigurd  havde  ingen  tanke  om  svig  8K. 
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35.  216;  2)  vdsigt  (til),  rimelighed  (for),  vón  til;  tað 
er  ikki  meira  enn  vón,  det  er  iJcke  mere  end,  hvad  man 
har  grund  til  at  vente,  tað  er  ikki  meira  enn  vón  at 
honum,  mere  kunde  man  ikke  venfe  sig  af  ham,  det  er 
ikke  iíde  af  ham  at  rære,  tað  er  vdn  at.     Flt.  vónir. 

YÓna  [voonaj  (að),  udso.  (med  gf.),  1)  have  forventning 
om,  helst  i  forbind.  med  nægteise  (ikki),  íkki  v.  nakað; 
2)  nu  alm.  mærke,  fornemme,  hann  vónaði  einki;  hjppigt 
=  smage,  meá  nægtelse  (ikki),  eg  havi  ikkí  vónað  brenni- 
vín,  jeg  har  ikke  smagt  hræiidevin,  hrcendevin  er  ikke 
kommet  orer  mine  læbet';  v.  til,  fomemme  virkning  af 
i  udtr.:  ikki  v.  til  brennivín,  til  sjóverk  (søsyge);  inær 
vónaði  ikki,  jeg  følte  ingen  trang  til  at  kaste  op. 

VÓnaligar  [vounailór],  to ,  svarende  til  forventningen,  som 
kan  gá  an,  sá  nogenlunde, 

Yond  [v&nđ],  huk.,  !•)  vánd  (tynd  stok,  gren),  stav  FK. 
115,  53;  2'*')  (digt.,  i  kvadene)  mast,  settu  segl  á  vond 
FA.  218,  5;  3)  vævning  i  tøj,  vævningsmáde,  Flt. 
vendur. 

Yonđar  [v&ndórj,  to.,  ond,  slet,  =-  óndur. 

Yongur  [v&ggór],  hak.,  vinge.     Flt.  veingir. 

Topn  [v&pn],  Yopnagerð  [v&pnadzeør],  sá  vápn,  vápna- 
gerð. 

Tor  [voer,  v&r],  ejestedo.,  vor  SK.  28,  140,  =  vár. 
digt. 

Torðin  [voørin],  to.  (egl.  fort.  tillægsf.  af  verða),  sá 
verða. 

TÓTU  [vou(v)ó],  fort.  flt.  af  veva. 

TOYÍn  [voevin],  fort.  tillægsf.  af  veva. 

YOX  [v&ks],  ik.,  =>  det  ældre  vax,  sá  d.  o. 

Yoxljós  |v&k8ljou*8],  ik ,  vokslys, 

YOxJjiis  [v&k8ljúu*8j,  ik.,  =  voxljóa;  SK.  79,  58.    digt. 

Yrá  [vr&aj,  huk.,  vrá,  krog  FK.  67,  64.     Flt.  vráir. 

YTeioi  [vraiji].  huk.,  vrede,  jf.  reiði. 

Yreiður  fvraijór],  to.,  vred,  jf.  reiður. 

Yieding  [væajingj,  huk.,  den  del  af  loftet,  som  støder  op 
tU  taget  pá  begge  sider,  den  yderste  del  af  den  spidse 
vinkel,  som  taget  danner  med  loftet.    Flt.  væðingar. 

Y»l  [væalj,  huk.,  list,  kneb,  puds,  við  vælum,  med  list, 
vita  vælir  við  nðkrum.  hitte  pa  rád  for  noget,  brúka  vælir 
við  ein,  hruge  list  mod  en,  eg  bráki  ikki  við  teg  vælir 
FK.  139,  89  (noten  under  teksten).  Flt.  vælir.  Ordet 
forekommer  og8&  8om  intetkensord :  væl(i)  og  tillige  i 
betydn.  hinstfærdig   indretning,    kunsHg   ting,   aóvu  eitt 
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_  . 

80  lítið  yæl,  de  $á  en  sá  kunsHg  liUe  ting  SE.  59,  6; 
flt.  væl,  væli(r). 

T»l  [væal],  ik,,  vel,  velfoerd. 

væl  [væal],  bio.,  vel,  godt,  a)  keldigt,  tað  groDgur  væl, 
b)  velvilligt,  kærligt,  gera  væl  ímóti  e-m,  c)  med  Ui- 
Jredshed,  tað  đámar  mær  væl,  láta  væl,  đ)  omhyggeligt, 
ansa  væl  eftir,  e)  rigeligt,  væl  so  mikið,  halđa  væl  potta- 
mál,  (gæme)  so  væl  sam  (sa  vd  som),  tað  kaoD  væl 
bera  til  (det  kan  godt  ske). 

væla  [væala]  (að),  Dđso.,  v.  Dm  (međ  gt),  holde  i  god 
stanđ,  sørge  for,  hygge  om, 

vælborin  [væalboørin],  fort.  tillægsf.  og  to.,  veWáren,  af 
god  og  oedel  herkomst  SK.  131,  6. 

vælbúgvin  [væalbigvin],  to.,  vel  forsynet,  vel  udrustef, 

vælgerningur  [væalđzærniggór],  hak ,  velgæming. 

vælindi  [væahnđi],  ik.,  spiserør.    Flt.  vælindi(r). 

vælkomin  [væalkoemin],  to.,  velkommen, 

vælsigna  [va'lsig'na]  (að)»  Dđso,  velsigne;  vælsignaðar 
alm.  som  to.,  velsiiinet,    Jf.  signa. 

vælvilđ  [væalvildj,  huk.,  velvilje,  forekommenhed,  godhed, 
fáa  v.  til,  fatte  godhed  for. 

vælvorðin  [væalvoerin],  to.,  velskaht,  skøn  (væl  vorðin)  SK. 
65,  75.    digt. 

vænta  [va*ntaj  (að),  ndso.,  vente  (nære  forventning  om, 
hábe  at  fd  eL  se),  opr.  med  ef.,  skalt  tú  mín  aftur  v , 
skal,  du  vente  mig  iiibage  SE.  96,  45,  nu  alm.  med  gt^ 
V.  ein,  nær  skal  eg  teg  aftur  v.,  ndr  skal  jeg  vente  dig 
iilhage  SE.  96,  44;  forbindes  ogsá  aim.  med  en  gen- 
standssætning,  td  skalt  ikki  v.,  at  hann  lenar  tær  tað 
aftur,  du  skal  ikke  vente,  at  han  lønner  dig  det  igen; 
i^ed  tilfejet  sær  (hf.  af  seg),  v.  sær  nakað,  vente  sig 
noget,  eg  vænti  mær  einki  gott,  og  med  navnem.:  eg  væntí 
at  sfggja  teg  aftur,  eg  vænti  hann  at  koma  aftur;  eg 
vænti  okkum  (hf.)  ikki  at  koma  fram,  jeg  tror  ikke,  at 
vi  ná  frem  (fuldføre  re/^cn^.  — -  Nut.  tillægsf.  væntandi 
bruges  hyppigt  passivisk,  som  kan  ventes,  báturiu  er  væn- 

•  tandi.  háden  kan  ventes,  teir  eru  væntandi;  tað  er  væn- 
tandi,  det  er  rimeligt,  sandsyntigt,  sum  væntandi  var,  som 
det  var  at  vente,  som  rimeligt  var, 

væntin  [va'ntinl  to.,  iilhøjelig  til  at  nære  forventninger ; 
som  venter  (haher),  skønt  der  er  tvivlsom  grund  dertH 

vænur  [væanórj,  to.,  vcen,  smuk,  vakker;  i  huk.:  væn, 
vðn,  von. 
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T»r  [væar],  nf.  flt.  til  eg;  vi,  Baðla  skQlum  vær  nevnaSK. 
16,  2.    Jf.  đet  almÍDđelígere  vit. 

væri  [væan],  ik.,  sted  at  være  pá,  koma  sær  i  gott  v. ; 
stilliJig,  omstændigheder,  bann  er  komin  í  gott  v. 

TflBTÍ  [væan],  fort.  forest.  m&de  af  vera. 

Tøta  [væata],  huk.,  væde,  fugtighed;  ogsá  a)  regn,  nógv  v., 
b)  sump,  sumpagtig  vandsamling,     Flt.  vætur. 

Tøta  [væataj  (tt),  uđao.,  1)  væde,  gøre  vád  el.  fugtig; 
av  vðrrum  vætti  vín,  fra  hendes  lceber  udgød  sig  vin 
(og  vædede  hans)  8K.  82,  26;  2)  lække,  ikke  holde  vand; 
3)  drikke  en  smule,  læske,  nyde  lidt,  hann  vætti  einki, 
han  lcBskede  intet,  Betyđn.  8  sjnes  at  stamme  fra  udtr. 
væta  háisin,  væde  halsen,  læske  en  smule;  dog  træffes 
alm.  i  denne  betydn.  en  form  veta  (aO,  vetaði  og  vatti), 
dcr  má  være  et  andet  ord,  da  det  tillige  har  afvigende 
bejning  (hann  vetar  einki,  han  læsker  intet), 

T«tti  [va'tij,  ik.,  sá  vættur.     Flt.  vætti(r). 

TættraUós  [va'traijou's],  ik.,  lygiemand.  Ogsá  veittra- 
Ijds. 

TAttur  [va*tór]  (gf.  vættur),  hnk.,  vætte,  sagnagtigt  lille 
væsen,  slags  genius  (god  ánd),  som  efter  folketroen  be- 
skytter  mennesket,  n&r  den  njder  god  behandling  af  dette, 
men  i  modsat  faid  forfelger  det;  sá  sagnet  i  FA.  s.  327 
ff.,  hvor  ordet  er  brngt  som  hankensord;  jf.  dansk  nisse. 
For  •vættur-  heres  flere  st'eder  veittur  [vafttór,  va'^ttórj. 
Flt.  vættrar  (veittrar).  Ved  siden  af  -vættur  (veittur)«»  men 
med  en  anden  betydning,  forekommer  en  intetkensform 
vætti,  ussel  lille  person;  denne  form  findes  alm.  som 
sidste  led  i  aammensætninger  og  udtrykker  da  gærne  noget 
foragteligt:  (eittj  lygivætti  [lijivatij.  løgnhals,  óvætti, 
foragtelig  person,  tjóvsvætti  [tSðsva'ti],  tyvekncegt,  ve- 
sælavætti,  ussel  lille skabning,  h ú s v æ 1 1 i ,  møl  (insekt) ; 
flt.  vætti(r) 

TSgga  [vðgga],  huk.,  vugge.    Flt.  vðggur. 

Tðka  [veeka],  huk.,  1)  vágen,  brugt  i  sammensætnn. :  vðku- 
fiskur,  vðknnátt,  sá  disse  ord;  2)  nvigilie**,  árlig  tilbage- 
vendende  (helgen-)  festdag  (egl.  nattev&gen,  natlig  guds- 
tjeneste  forud  for  en  s&dan  đag),  kun  i  sammensætnn.  og 
med  bortkastet  »v«,  som  Ilalvarðsðka,  St.  Halvards 
dag,  den  15,  maj,  J  ó  a  n  s  ð  k  a,  St.  Hans'  dug,  den  24, 
juni,  Ólavsðka.  St,0lafsdag,den29.juli,  8iftu(n)8- 
ðka  (Syftusðka),  St,  Svituns  dag,  den  anden  juli. 

vðkuflskur  [veekófis^órj,    hak.,  fisk,  som  den  fár  i  løn, 
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der  vækker  og  samler  bádsmandskabet  Hdlig  om  morgenen 

tU  fiskeri.     Ogsá  vaktafiskor. 
TSkanátt    [Yaakón&'t],     huk.,    gennemváget,    søtmløs   nat, 

vágenat 
TSUur  [vðđlór],  hak.,  græsgroet  mark;  hf.  ?6lli,  i  k?adene 

uođertiden  den  ældre  form  •yelU-,  tií  hevor  ei,  Homlingor 

Stiítason,    SjúrOin  roynt  á  velli    FA.  232.  24—25.     Flt. 

vðllir. 
tSIut  [vøelórl,  hak.,  seneknude;  stýrisvðlor,  denkruwme 

rorstang  pa  bád. 
Tfiiilđ  [vaarild].  hok.,  sá  verðld. 
T6rr  (vðrr],  hok.,  1)  læbe;  2)  sted  ved  strandbredden  (áhen 

v^  mellem  stenene  med  trcestokke,    lonnar,    over),   hvor- 

over  báden  drages.    Flt.  varrar. 
TSrrur  [vðrrórj,  hak.,  1)  áreslag  i  søen  under  roning,  gera 

ein  vðrr;  2)  det  stykke,  en  bád  skrider  frem  ved  ei  áre- 

slag;    eo  var  at  líta  á  vðrro  (forældet  gf.  flt.)  hans  FA. 

31,  9.     Flt.  vðrrir. 
Tðsa  [vae8a|,  hok.,  gilde,  selskáb.     Flt.  vðeor. 
T5ttar  [vð'tór],  hak.,  vante;  fingravðttor,  handske.    Fli. 

vðttir. 
T8xtra(r)ligiir  [vðkstraliórj,  to.,  sá  vaxtrarligor. 
Tðxtur  [vðkstór]  (hf.  vðxti  og  vðxtri),  hak.,    1)  vcekst,  op- 

vækst;    2)  skikkelse,  figur,  jf.  vaxtrarlag,  máde,  hvorpá 

man  har  udviklet  sig  ved    vcekst;    3)   vækst,    gronmg; 

4)  plante.     Flt.  vðxtir. 


yðja  [ija]  (oddi),  udso.,  vrimle,  mylre. 

^yđrum,  -uu  [idrom,  -on],  hf.  af  jdor  (forældet  flt.  til  tú)' 

eder,  vil  eg  fyri  ydrom  greina  SK.  92,  2. 
♦ydur  [ídór],  nf.  og  gf.  flt.  (forældet  og  digt.)  af  tú;  eder, 

stillið  ydur  alla  riddara,    Noregismenn  FK.  54,    1    (om- 

kvædet). 

Sl  [oilj,  ik.,  hyl,  brøl,  skrat.     Flt.  ýl. 
la  [oila]  (Id),  odso.,  hyle,  tude,  brøle. 
lan  [oilan],  hok.,  hylen,  tuden,  brølen. 
ylheitur   [iÍhaiHór],    to.,    som   holder    lcenge  pá  varmen, 
hesar  gleðurnar  eru  so  ylheitar,  disse  gløder  holde  længe 
pá  varmen  (om  tervegleder). 
yija    [iljaj    (að,    nutid   alm.  ylur,    fort.  ogsá    oldi),    odso., 
udstrále  mild   varme   (ylur) ;    varme,    opvarme   (jcevnt, 
mildt). 
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ylur  [ílór],  hak.,  mild  varme,  som  holder  sig  længe,  inde- 
gemt  varme,  f.  eks.  i  hestak,  sátujlor,  el.  i  terveaske 
Jf.  ylheitor. 

ymis  (ymlssur)  [ími8(ór)],  to.,  forskellig,  vekslende,  fot- 
anderlig,  om  hvađ  der  ikke  altiđ  er  ens,  men  af  skiftenđe 
natur  el.  uđseenđe,  ymis  er  mannsins  eyđna,  vekslende  el. 
foranderlig  er  menneskets  skæbne  FA.  446,  25;  teim  var 
ymist  á  máli,  sá  mál^4;  ik.  ymist  bruges  hyppigt 
som  bio^  a)  pá  forskellig  máde,  ulige,  ymist  gongur  á, 
ulige  gár  det  til,  b)  skiftevis;  flt.  ymsir,  forskellige 
(adskillige),  ymsir  menn  (đerimođ:  tað  er  stórur  munur 
á  teimun,  de  ere  meget  forskellige),  vekslende,  snart  den 
ene  og  snart  den  anden,  og8&  afvekslende  det  ene  og  det 
andet  parti;  hann  snúðist  til  ymsa  hanđa,  han  vendte  sig 
snart  til  den  ene,  snart  til  den  anden  side  SK.  107, 
24,  hann  leitst  til  ymsa  kinna,  den  (o:  hesten  Grane)  sá 
sig  om  snart  til  den  ene,  snart  til  den  anden  side  SK, 
27,  127,  ymsir  undir  og  ymsir  á,  skijtevis  (afvekslende 
den  ene  og  den  anden)  under  og  ovenpá  FK.  13,  20, 
á  ymsum  sfðum.  —  For  ymis  (ymissur)  bruges,  især 
i  nf.  ent.  hak..  hyppigt  ymisknr;  ymisk  er  mannins 
eydna;  ymiskur  bruges  altid,  nár  đer  skal  udtrykkes  en 
tvivl  međ  hensyn  til  personer  el.  ting,  noget  der  kan  finde 
sted.  men  lige  s&  godt  kan  sl&  fejl,  f.  eks.  teir  verða 
ymiskir  (ikke:  ymsir)  at  fáa,  d^  bliver  tvivlsomt.  om  du 
fdr  dem  med;  hava  ymiskar  tankar,  nære  mistanke  (jf. 
illgruni);  ymi&{k)i  =  tvivlsomt,  tað  er  ógvuliga  ymi8(k)t, 
det  er  meget  tvivísomt;  ymist  var,  hvðr  leikurin  fór,  uvist 
var  det,  hvorledes  det  vilde  gá  FK.  111,  6. 

ymja  [imja]  (umdi),  ndso.,  suse;  negl:  munn(ur)  og  nasar 
umdu  í  blóði  o:  hlodet  styrtede  ud  af  næse  og  mund  CCF, 
XI,  62  V.  22. 

ymsuminni  [rmsómmni],  bio.  og  fho.  (med  gf.).  snart  pd 
den  ene,  snart  pa  den  anden  side  (af),  y.  vegin. 

yndí  [indi].  ik.,  hehag,  yndest,  godhed,  kærlighed,  fáa  yndi 
til  ein,  fatte  yndest  for  el.  kærlighed  til  en,  hon  yndi  til 
faans  fekk  SE.  75,  13,  ei  fært  tú  nakað  yndi  av  mær  8K. 
32,  185,  elur  teir  upp  við  yndi,  opdrager  dem  kærligt,  med 
godhed  og  interesse  FA.  67,  3. 

yndigur  [indijór]  og  ynđugur  [indóvór],  to.,  yridig,  elske' 
lig,  hoyr  tað,  yndug  ríka  frú  8K.  84,  50 

ynđisligur  [mdisllór],  to.,  yndelig,  tækkelig. 

yngja  [iiídíaj  (gd),  udso.,  1)  gøre  ung,  forynge;  2)  Jcegge 
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iil^^,  apføde  ungkvæg  til  Wlægsdyr,  —  jDg^jast,  ynges, 
hlive  ung  el.  yngre, 

yngrl  [iggn],  yngre,  og  yngstur  [i'gstór],  yngst,  hejere  og 
hejeste  građ  af  nngor. 

ynna  [innaj  (aO),  nđso.,  ynde,  holde  af,  elske;  tá  ið  t?ey 
ynnast,  tey  væl  finnast,  nár  to  dske  hinanden,  finde  de 
nok  htnanden  FA.  317,  16.  —  ynnast,  føle  behag,  føle 
sig  veL 

ynniligar  [innillór],  to.,  elskelig,  tað  ynniliga  spmncl  SK. 
16,  6.     đigt. 

ynski  [i'nstði],  ik.,  ønske.     Flt.  ynskir. 

ynskja  [i'nstSa]  (ynksti,  ynkst).  udso.,  ønske,  y.  sær  el.  e-m 
nakað;  ang&ende  brngen  af  biðja  »  đansk  ønske  (yeá 
tilenskning)  se  biðja  3. 

yppa  [i*pa]  (pt),  udso.,  1)  hæve  i  vejret,  hejse  op,  nu  for- 
ældet  undtagen  i  enkelte  udtryk,  som:  yppa  kálv,  dra^ 
en  kalv  ved  stik  i  nakken  el.  gennem  hcdsen  (se  s?æva) 
og  derefter,  nár  den  har  forblødt  og  dens  indvolde  ere 
blevne  udtagne,  hænge  den  op  ved  bagbenene  (i  en  -hjallur*) 
med  skindet  pá  (i  hyiiken  tilstand  den  ofte  hænger  nogle  dage); 
udtrjkket,  der  egl.  kun  betegner  ophængningen,  bruges  nn 
om  hele  den  ovennæynto  fremgangemáde ;  2)  yppa  aær, 
bryste  sig,  gøre  sig  til;  3)  yppe,  volde,  opvække,  y.  ráð; 
yppast,  opstá,  opkomme,  yppist  nu  ráð  av  illari  dáð, 
anslag  opstdr  nu  af  den  onde  geming  SK.  32,  184. 

yrkiserni  [i^rtSjsævni],  ik.,  1)  arb^dsmateriale,  værktøj, 
mest  i  flt. ;  2)  æmne  for  et  digt. 

yriga  [i^rtSa]  (kt),  udsc,  (egl.  virke,  arbejde)  1)  digte, 
y.  kvæði,  tátt  digfe  kvad,  vise,  ogsá  absolut,  y.  um  ein; 
2)  y.  orði  á  ein.  tUtale  en,  y.  (orðum)  á,  begynde  sin 
tale,  Ragnar  yrkir  orðum  á  SK.  66,  83;  i  betydn.  2  du 
sjældnere.  De  ældre  former  >orkti«  og  (især)  >orkt< 
(SK.  67,  94)  fíndes  endnu,  skent  sjælden,  ved  siden  af 
yrkti,  yrkt. 

yrkudagur  [i'rkódæavór],  hak.,  arbejdsdag,  søgnedag,  ^ 
gerandisdagur. 

ysta  [ista]  (st),  udso.,  fd  (mæJk)  til  at  løbe  sammen,  y  mjólk; 
ystast,  (om  mæík)  løbe  sammen,  skUles,  blive  til  ost; 
ystur,  hleventUost,  sammenløhen,  ystmjólk,  ostetmcBlk, 

ystingur  [istiggórj.  hak.,  kogt  skilt  mælk. 

ýta  [oi'ta]  (tt),  udso.,  (om  fiskere)  fra  søen  af  tage  mcerker 
(sá  yti)  pá  landet  for  ai  genfinde  fiskebankerHe. 

ýti  [oi'^ti]  ik.,  sømcsrke  for  fiskere,  mcerke  pá  lcmd,  hvor- 
ved  en  fiskebanke  findes  igen.     Flt.  ytir. 
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ytri  [ítn],  to.  ihøjere  građ  (af  út),  ydre,  (som  er)  Umgere 
uđe,  yderst  af  to, 

ytst  [i(t)8t]  og  ykst  [ikstj,  bio.  i  bejeste  građ  (af  út), 
yderst,  længst  ude,  ytst  úti,  ytst  út  á;  dq  mest  alm.  i 
formen  ykst. 

ytstnr  [i(t)8tórj  og  ykstar  [ikstór],  to.  i  hejeate  građ  (af 
út),  yderst,  (som  er)  længst  ude;  u\x  me8t  alm.  iformen 
ykstar. 

ýyin  [oivin],  to.,  1)  sfrid,  som  stritter  ud,  ývið  hár,  stridt 
hár;  2)  hoven,  oppustet;  3)  ophlæst,  knejsende,  vigtig, 
f,  snm  tarvur. 

ýrnftst  [ó^vnast,  oivnast]  (að),  nđso.,  pustesigop,  rejsesig, 

yvir  [ívirj,  fho.  međ  gf.  og  hf.,  over.  1)  međ  gf.  uđtryk- 
kende  en  bevægelae  el.  retning,  a)  i  egenlig  stedlig  betyđn. 
over,  hen  over,  ovenover,  fara  yvir  land  drage  over  land, 
npp  yvir  hásini,  kráka  fieyg  jvir  Ijóara  ídag  FK.  136,  65, 
toran  eitur  sá  lejOa  trumma,  ið  slær  yvir  allan  heim  FK. 
30,  9  (sá  toran),  breiða  út  yvir  seg,  brede  over  sig,  so 
hoyrist  sálmasongurin  út  yvir  havið  FA.  404,  3,  skoða 
út  yvir  herin  FA.  403,  26  f.  (jf.  um);  yvir  bruges 
alm.  i  forbindelee  med  et  foregáende  bio.:  aftur  (sá 
nedf.),  fram,  inn,  niður,  oman  (o.  yvir,  oven  over), 
npp  (sá  nedf.),  út;  b)  i  overfert  betydn.  efter  visse  udso. 
og  uđtryk :  bera  yvirluta  yvir  ein,  have  overíaget  over  en, 
overgá  en  FA.  358,  28,  klaga  (føra  klagu)  yvir  ein, 
klage  over  en,  grunda  yvir  nakað,  grunde  over  el.  pá 
noget  FA.  338,  32;  fáa  ráð,  vald  yvir  nakað  (ogsá  alm. 
med  hf.:  yvir  nðkrum),  fá  rádighed,  niagt  over  noget; 
2)  med  hf.,  a)  om  stedet,  udtrykkende  en  væren  over, 
(oppe)  over,  oven  over,  pottur  hekk  yvir  eldinum  FA. 
404,  12  f.,  hamrarnir,  suro  hanga  beínt  uppi  yvir  bennm, 
klippeafsatseme,  som  hænge  lige  oven  over  hjemmemarken 
FA.  375,  19  f  ;  oman  yvir  húsunum,  ovenover  husene; 
b)  i  overCert  betydn.  efter  visse  odso.  og  udtryk:  vak(j)a 
(upp)  yvir  e-m,  váge  hos  en  syg,  vaka  yvir  grindini, 
vage  over  den  dræbte  grindehvalflok  PA.  402,  11,  8Júkur 
er,  ið  yvir  sjúkum  situr,  syg  er  den,  der  sidder  og  passer 
en  syg  FA.  319,  28,  sita  (upp)  yvir  nðkrum.  sidde  op- 
taget  af  noget;  hava  (fáa)  ráð,  vald  yvir  nðkrum,  have 
(fa)  rádighed,  magt  over  noget,  fáa  trðllini  vald  yvir  tær, 
fd  troldene  magt  over  dig  FA.  343,  14  f. ;  hava  yvirluta 
yvir  e-m  ==  bera  yvirluta  yvir  ein,  sá  ovf.;  3)  aftur 
yvir  (aftur-yvir,  aftryvir),  med  gf.  og  hf.,  over  (om  en 
tildækning),    leggja   (lok)   aftur  yvir  nakað,    lægge  (lág) 
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over,  Hldækkey  skava  aftor  yyir  nukað,  (skrabe,  glatte 
over  noget)  hringe  en  forseehe  %  glemmehogen,  lokift  liggur 
aftur  yvir  kistuni;  upp  yvir  (upp-yvir),  med  hf.,  over, 
i  anledning  af,  uđtrykker  gfnstanđen  for  đen  veđ  udsa^s- 
ordet  betegpnede  handling:  som  tilstedeværende:  vera  fegin 
(gleða  seg)  npp  yvir  nOkrum,  være  gJad  (glæde  sig) 
over  noget,  hjúkla  upp  yvir,  kode  for,  láta  væl  upp  yvir, 
ytre  glæde  og  tilfredshed  over,  sita  upp  yvir  og  vak(j)a 
upp  yvir,  s6  ovf.;  4)  yvir  um  (yvirum),  med  gf.,  over, 
over  pá  den  anden  side  af,  yvir  nm  ánna,  over  aenj  hann 
gleivaði  yvir  um,  kan  skrævede  over  FA.  349,  22;  det 
med  um  i  »yvir  um«  sammensmeltede  yvirer  egi.  absolut; 
5)  absolut,  som  bio.,  over,  hann  fekk  skorið  bælsiouna 
yvir,  han  fik  skáret  senen  ved  hcelen  over  FA.  373,  4  f., 
fyrr  er  fult  enn  yvir  flýtur  FA.  316,  5. 

yyirbragð  (ívi(r)bræa]  og  yyirbrftgđ  [ivi(r)bragdj,  ik^ 
udseende,  manerer,  fremiræden  (made,  hvorpá  manfrem' 
sHller  sig),  hann  hevur  so  undarligt  y. ;  i  flt.  yvirbrðgđ: 
kallmanna  hevnr  hon  yvirbrðgd  FA.  266,  34. 

yyirbreg^ði  [ívi(r)breeji],  ik.,  máde,  hvorpá  man  ser  ud 
af  øjnene,  hava  gott  y.,  se  frit  el.  lige  ud  af  g$nene, 
hava  ringt  y.,  skule,  skæve.  For  yvirbregði  bruges  alm. 
nppsigt,  ik.  og  huk. 


yyirhugi  [ivirbui 
yyirlttti  [ívi(r)Iati' 


,  hak.,  stor  hidsighed,  ándshæftighed. 
,  hak.,  overtag,  fortrinfren\for  enanden, 

hava  yvirlutan  el.  vera  við  yvirlutan;    bera   yvirluta  yvir 

ein,   have  overtaget  over,  overgá  en  FA.  358,  28,   ogsá: 

hava  yvirluta  yvir  e-m. 
yyirmaðttr  [ívi(r)mæavór],  hak.,  overmand. 
yyirsyll  [ivi(r^sidl],  huk.,  oversyld,  sá  syll. 
yyirtrom  [ivi(r)troem  |,  huk.,  øverste  rand  el.  kant,  f.  eks. 

pá  kar,  spand,  el.  p&  bygning  FA.  423,  4. 
yviryald  [ivi(r)vald],    ik.,    overhánd,    (fuldkommen)  magí 

el.  herredømme  over,   hava  y.  á  e-m,  have  hánd  i  hanke 

med  en,  have  en  heli  i  sin  magt  FA.  399,  18. 
yviryaxin  [ivi(r)vaksin),  to.,  overvættes  stor. 
yvri,  ivri    [ivri].    hok,    haftighedy    yvri  dregur  at  Sjúrti 

unga,  den  unge  Sigurd  bliver  hæftig,   opbragt    SK.  106, 

18;   jf.  yvirhugi    og    ivrugur  (nyere  ord),    halvt   vred 

(sml.  da.  ivrig). 
*yvriii  [ivrin],    to.,    voldsom,  yvrið,  harri,  var  hðggið  títt 

8K.  71,  9. 
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nða  [æa,  æava],  huk.,  edderfugl.    Flt.  æður. 

æðttblikur  [æavóbiikór].  hak.,  hanedderfvgl.     Flt.  -blikar. 

ægr  (vi'ðr)  [agr],  huk.,  áre  (blođ-,  pulsáre);  lívægr,  puls- 
áre.    Flt.  ægrar.     P&  Sudere:  eðnr  leór];  flt.  eðrar. 

æl  [æal],  ik.,  hyge^  regnbyge;  ogsk  hagl  el.  snebyge,  hegl- 
ingsæl,  kavaæl.     Flt.  æl. 

æla  [æala]  (að),  nđso,  1)  regne  (sjælđen  hagle,  sne)  med 
ophold  imelleWj  være  hygevejr^  hann  (tað)  ælar,  det  er 
hygevejr;  2)  (spottenđe,  helst  om  bern)  græde  for  en  ube- 
tyđeligbed. 

ælabogi  [æalaboaji],  hak.,  regnbue. 

ælayeðttr  [æalaveevór].  ik.,  hygevejr, 

ær  [æar],  huk.,  hunfár,  moderfár,  Flt  ær;  hf.  flt.  6n 
(óm). 

æra  [æara],  huk.,  ære,  hæder,  anseelse, 

aera  [æara]  (rd),  udso.,  ære,  hædre, 

ærligur  [ariijór],  to.,  cerlig. 

ærull  [æarodl],  huk.,  uld  af  hunfár. 

æs  [æas]  og  æsa  [æasa],  huk.,  et  af  de  to  hul  i  skind- 
skoenes  hageste  kant,  hvorigennem  tvingeme  drages;  jf. 
framæs  under  framskógvur.     Flt.  æsir,  æsur. 

ærugur  [æaróvór]  og  mere  alm.  ærutur  [æarótór],  to., 
høflig,  forekommende,  tjenstagtig, 

ðPsagráur  [æasagraavór],  to.,  som  tilnavn  til  Odin:  Óðin 
æsagrái,  Odin,  den  grá  as  FK.  8,  55. 

æsing  [æasmg],  huk.,  endestykke  af  en  hdds  stokke  el. 
rælinger.     Flt.  æsingar. 

æt  [æat],  fort.  ent.  af  eíta. 

æta  [æata],  huk.,  æde,  spise,  føde. 

æti  [æati],  ik ,  hvad  der  kan  spises  el.  tjeiie  til  føde; 
spec.  brugt  om  smá  fisk,  som  tjene  til  føde  for  de  store 
fisk, 

ætl  [atl],  ik.,  (omtrentlig)  heregning,  skøn,  formodning, 

ætla  [atia]  (að),  udso.,  mene,  antage,  formode,  hvat  ætlar 
tá  um  hetta,  hvad  mener  du  om  deite?  eg  ætli,  at  teir 
eru  farnir  nú,  eg  ætli  hann  at  fara  at  koma;  2)  anslá, 
heregne  (omtrentligt)  sterreise.  omfang,  mál,  antal,  værdi 
af  noget ;  teir  ætlaðu  hana  (grindina)  minst  til  einar  átta 
hundrað  hvalir,  de  anslog  den  (grindehvalflokken)  mindst 
til  en  otte  hundrede  hváler  FA.  397,  17  f.;  jf.  meta; 
3)  hestemme,  heramme  (lesere  end  áseta),  æ.  ein  dag, 
snarliga  læt  til  brúdlejps  æ.,    lod  hurtigt  heramme  hryl^ 


Digitized  by 


Google 


414  ÆTLAN— ÆVI. 


lup  SK.  29,  150;  iilfcRnke,  maDgur  fær  bvat  ððmm  er 
ætlað,  men  eingin  fær  hvat  ððrum  er  lagað,  sá  laga; 
æ.  e-m  nakað,  tiliænke  en  noget;  *—  æ.  nakað  til,  6e- 
stemme  noget;  4)  agte,  have  %  sinđe,  eg  ætli  at  royna. 
jeg  agter  atjforsøge;  ogsá  međ  tilfejet  sær,  æ.  sær,  đer 
alm.  bruges  i  spec.  betyđn.  agte  sig  et  steđ  hen,  eg  ætli 
mær  (at  fara)  til  Havnar,  jeg  agter  mig  (har  i  sinde  at 
rejse)  tU  Torshavn, 

aBÍlan  [atlan].  huk.,  1)  mening,  antagelse,  formodmng; 
2)  agt,  hensigt,  hestemmelse;  mongum  brestur  æ.,  sá 
bresta.     Flt.  ætlanir. 

ætlari  [atlari],  hak.,  person,  som  hestemmer,  evri  veit  eg 
ætlaran,  en  højere  styrer  ved  jeg  VK.  75,  12;  ellers  ikke 
brugeligt. 

ntling  [atling],  huk.,  »  ætlan. 

ntt  [a*t],  huk.,  1)  æt,  stamme,  slcegt;  bregðt  í  ætt,  bregða 
úr  ætt,  sá  bregða;  sjaldan  bregður  maður  úr  ætt,  ^æl- 
den  vanslmgter  en  mand  fra  sin  (bí;  ikki  verður  đugauđi 
maðnr,  ið  nevnđur  er  burtur  úr  ætt,  sá  đugandi; 
2)  retning,  kanl  (spec.  med  heusyn  til  vejr  og  vind- 
retning);  himmelegn,  verdenshjørne ;  hvðrt  í  sína  ætt,  hver 
i  sin  retning  FA.  B43,  12;  vindretning;  hvaðani  er  ættin, 
hvorfra  kommer  vinden?  (=  hvussu  er  ættað?);  hðg  ætt, 
hðgætt  (norðanætt),  nordlig  vind,  lág  ætt,  lágætt  (sunnan- 
ætt),  sydlig  vind;  jf,  hálvætt.     Flt.  ættir. 

ættadur  [aMavór],  to.,  (om  vind)  kommende  fra  en  vis 
kant,  hvussu  er  hann  ættaður,  hvussu  er  ættað,  fra  kvađ 
kant  er  vinden?  hann  er  norðan  (undfst.  ættaður),  den  er 
nordlig, 

ættarbragð  [aHa(r)bræa],  ik.,  slægtegenskab,  slægtligheđ; 
ogsá  alm.  i  formerne  ættarbreg(ð)i  [-breoji].  ik.,  og 
ættarbrigð  [-bri],  ættarbrigd,  huk. 

nttarlag  [aUalæa],  ik.,  1)  folk^ærd;  2)  =  ættar- 
bragð;  3)  omtrentlig  vindretning, 

ættarleysur  [a'talæi^sór],  to.,  (som  er)  uden  slægt. 

ættarlið  [atalíl.  ik.,  slægtUd, 

ættarmót  [a'ta(r)mou't],  it.,  fjæmere  slægtskab,  Jf.  skyld- 
skapur. 

ættarskifti  [aHaSifti],  ik.,  forandring  af  vindrettnng, 

æyi  [æavi],  huk.,  levetid,  livsiid,  alla  sína  ævi,  alla  sina 
ævina  FA.  75,  6,  SK.  36,  231,  tað  er  ikki  á  tínari  ævi 
(i  din  levetid)  FA.  34.  1,  hvðr  skal  síua  ævi  útínna,  se 
útinna;  tað  var  ei  so  undarligt,  um  ævin  var  ikki  greið 
(om  livet  ikke  var  let)  FA  103,  31  f.;  ogs&  langt  Hds- 
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rum,  meget  lang  tid;  æTÍ  og  allan  alđnr,  alđur  og  alla 
ævi.  a)  hele  levetiden,  b)  evigt,  evindeligt;  i  flt.  (ævir), 
evig  tid,  evighed,  í  allar  ævir,  %  al  evighed  FA.  356,  29 
allar  ævir  til  enda  FK.  125.  52,  alđur  og  allar  ævir  FK. 
135,  46.  Flt.  ævir. 
æyiatýr  [æavmtoir],  ik.,  æventyr,  fabela^gtig  fortælling. 
Flt.  ævintýr. 

ð,  e. 

Sða  [øa,  eøva],  bnk.,  krageskæl^  et  slags  stor  musling,  my- 

tilus  modiolus.     Flt.  Oður.     Jf.  kræklingnr. 
eða  [i§a]  (dd),    udso.,    gøre  gal    (óður).    vild  el  ustyrlig, 

hfingei  raseri,  e.  ein;  aðast,  hlivegal,  ustyrlig,  kamme 

%  raseri. 
eði  [ø9Ji],    hok.,    galskab,  raseri,  ustyrlighed,    loypa  aði  í 

ein,  hringe  en  i  raseri.    Jf.  óður. 
øđn  íðdn],  huk.,  sá  ódn. 
oðrvisi,    orvisi    [ðrvisi],    bio.,    anderledes,    pá  en   o'nden 

máde;    ð.  vorðin,    af  en  anden  heskaffenhed,    iú    kemur 

ð.  vorðin  í  dag,  din  ankomst  idag  sker  under  andre  om- 

stcenđigheder  FA.  367,  23  -  24. 
øg(j)a  [øa]  (gd),    udso.,  forskrække,  skrcemme,  gøre  sky, 

egir  Haralds  menn  CCF.  VI,  312  v.  57;  eg(j)ast, /or- 

skrækkes  hlive  sky,  raongum  egdist  at  sfggja,  mange  for- 

færdedes  ved  at  se  det  CCF.  XI,  173  v.  41.    Nu  sjæld. 

Jf.  ógva. 
øgiliga  [edjilia]  og  eguliga  [eevólla],  bio.,  pá  en  skræk- 

indjagejide  máde,  frygteligt. 
egiligur  [eajiliór]  og  øguligur  [eavóliór],  to.,  skrækind- 

jagende,  frygtelig.     Jf.  ógviligur. 
5gii  [ðgn],  huk.,  avne,  akseskæg;  ogsá  uegl.  =  en  smule; 

flt.  agnar,    a)    avner,    emter,    b)   smá  pletter   i  fare- 

skind  af  en  andtn  farve  end  selve  skindet. 
51lí1  [eatðil],  hak.,  ankel  (led,  som  forbinder  benet  og  foden) ; 

ðklaknútur,  ankelkode,  ankel,     Flt.  ðklar. 
SÍLt  el.  eÍLt  [ðkt],  huk.,  tidsrum  pá  ire  timer,  7«  «/  døgnet. 

Flt.  ðktir. 
81  [eal],    ik.,   øl;  tá  ið  ðlið  fer  inn,  fer  vitíð  út,  sá  fara; 

ðl  er  annar  maður,    øllet  gør  mennesket  til  et  andet  FA. 

321,  23. 
øna  [eena]  (að),  udso.,  strippe  om,  e.  um. 
øni  [eani],  ik  ,  mindre  flok  fár,  som  græsse  sammen.    Flt. 

eni(r). 
enta  (emta)  [ð'nta]  (nt).  udso.,  (ymte),  give  et  knapt  og 
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løseligt  svar,  ø.  aftor;  alm.  međ  nægtelse:  ikki  e.  aftor. 

ikki  0.,  ikke  give  et  kny  Jra  sig  tU  svar,  hann  aDti  (mær) 

ikki  (aftar). 
or  [eer],  ik..  ar  (mærke  efter  sár),  eg  beri  her  Or  i  yaoga 

FA.  111,  5;  for  ðr  no  alm.  err,  ik.     Flt.  ðr,  err. 
*or  [eer],  huk.,  aá  ðrv. 
ara  [eera]  (að),    adso.,    svimle,    (opersonl.)  meg  erar,   det 

svimler  for  wt^,  jeg  bliver  svimmel,  ogsk:  tað  erar  fjri 

mær;  erast,  hlive  ør,  svimmel, 
ordeyði    [ðrdæii],    hak.,   /uldstændig    undergang  d,  øde- 

læggelse, 
5rdrepa  [ðrdreapa],  adso.,  fuldstasndig  ødelægge  d,  udrydde, 

f.  eks.  fuglene  i  et  fuglebjærg.    Jf.  oyða,  ræna. 
orðttgur     [eerÓTÓr]     og    alm.    Srðtttur    [eerótór],    to., 

besværlig  (besværlig  at  gá),    st^l,    stærkt  hcddííide,   ð. 

vegur  at  ganga;  ðrðutur  sammenblandes  alm.  med  er- 

utur  (af  ara,  arur)  og  betjđer  da  svimlende,  sá  arutur 

(aróttur). 
orfátftkttr  [ð'rf&atakór],  to.,  meget  Jattig,  betUifærdig, 
orgrynna  [ðrgrinna],   huk.,  fiskebanke,  hvor  der  er  fisk  i 

stor  mængde, 
ørilsl  [aeri^lsi],  ik,  svimmelhed, 
Srindi^  [aenndi].    ik.,    ærinde  (hverv,  forretning,  som  be- 

sarges  ved  sendefærd  el.  ved  henvendelse),   gera    sær  ð , 

gøre  sig  d  cerinde;    eg    fari    eitt    ð.,    far    el.  gakk  mær 

eitt  ð.;  ganga  ðrindi(r),  gá  ærinder.     Flt.  ðrindi,  ðrindir. 
Srindi'  [aenndi],  ik.,  vers,  strq/e,     Flt.  ðrinđi(r). 
Srindisleysttr,  Srindaleysar  [aerindislæi^sór,  *aarinda-], 

to.,    uden  (vigfigt)  ærinde,    tú    kemur  ikki  ðríndisleysur, 

du  kommer  ikke  uden  et  vigtigt  (jsrinde, 
Srkyisi  [ð'rkvísi]  og  erkyisi  [æ'rkvisi],  huk.,   ømskindd- 

hed,  klynken  Jor  en  ubetyddighed. 
Srkyisin  [ð'rkvisin],  to.,  —  erkvisin,  sá  dette  orđ 
Srkymla    [ð'rtðimla]  (að),   udso.,  mishandle,  beskadige  ved 

pirrende  herøring,  pirre  Jor  megd  i  el.  ved,  f.  eks.  sAr, 

buUenskab  o.  I ,  ðrkymla  ikki  fingurin,  sárið.      Ogsá  er- 

kymla  og  (Sudera)  arkelma. 
Sriig^ur  [ðrlijór],  to.,  usædvanlig  megen,  rigelig, 
Srminnast    [ðrminnast],    adso.,    erindre   utyddigf,    huske 

dunkelfy  ð.  um  nakað. 
Srmttndarhús  [ðrmonda(r)húus],    ik.,    armt,  Jattigt  hus,  i 

udtr. :    eta  ein  út  av  ðrmundarhúsi,    Juldstændig  Jortære 

ens  Jorrád,    gøre  rent  bord  hos  en,    ogsá;    eta  ein  út  á 

ð.,  á  ð.  tað  etur  bann  os  FK.  144,  d. 
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ðrn  [ðrn],  huk.,  øm.    Flt.  Oroir. 

•rur  [dørór],  to.,    1)  ør,  svinmel,  íkke  alm.;   jf.  drntur; 

2)  ør,  forstyrret,  forvirret;  3)  fra  forsianden,  gal,  ø.  í 

hðyđínom. 
arutur  (aróttur)  [eørótór],  to.,  svinmei;  ogA  svimlende, 

som  volder  svimmelhed,  her  er  amt  at  ganga,  man  bliver 

svimmel  qf  at  gá  her;  jf.  ðrðugur. 
'*'8rY   [ðr?],   hnk.,  pil;   Ormar  legði  ðrv  á  strong  FK.  90, 

59.  Flt.  ðnrar  (Sande  og8&:  arvar).  En  i  kvæđeme  fore- 

kommenđe  siđeform  er  ðrva;  flt.  ðrvur. 
drrargarpiir  [ðrvarga'rpór],   hak.,   bueskytte  FA.  272,  4; 

đigt.;   bragt   af  J.    Chr.    Djurhuus   i   kvađet   »Ormurin 

langic,  men  forekommer  ellers  ikke  i  kvæđeme. 
^Sryarođđiir    [ðrvar&đđór] ,    hak.,   pileod,  pHespids   FK. 

154,  55. 
'*'8rTastroiigur  [ðrvastr&ggór],  hak.,  huestræng  FK.  90,  61* 

(noten). 
ðryiti  fðrviti,  ðrviti],  ik.,  1)  (detatværefra  sans  og  samling) 

vUdeise,  forstyrret  tilstand,  forvirring;   vera  í  ð.,   være 

forstyrret  i  hovedef,  være  forvirret, 
ðiTÍtigur^  Srritngur  [ðrvitijór,  ðrvitóvór],  to.,  forstyrret, 

forvirret;   en   anđen   form   međ   liđt  svagere  betyđn.  er 

ðrvitisligur,    som  i   reglen    er   lidt  forstyrret,    som 

hlander  sammen  i  sin  hukommelse, 
SrYÍtisknolLkur  [ðrvitiskn&^kór,  ðrvitis-],  hak.,  forstyrret, 

forvirret  person. 
osa  [aesa]  (st),  uđso.,   ophidse,  bringe  i  forhitrelse,  hringe 

i  oprør,  alm.:  asa  upp,  a.  ein  upp;  øsast  upp,  komme 

i  oprør,  hruse  op. 
Sska  [ðska],  huk.,  aske. 
øslLrast  (ørskrast)  [ðskrast]  (að),  uđso.,  gyse,  grue,  e.  við 

nakað  (fyri  nðkmm). 
oskuđólgur  [ðskóđðlgór],  hak.,  ashifis  (person,  som  sidder 

og  rager  i  asken),  drog,  dovenkrop. 
Sskufisnr  [ðskófoi'sor],  hak.,  askefis.    Flt.  -físir. 
Ssknliirðil  [ðskóhinlj!  hak.,  — ðsknđólgur.   Flt.-hirðlar. 
Ssknkrás  [ðskókráas],  huk.,    lækkerbisken,  hagt  el.  stegt  i 

asken. 
Syignr  [eevijór],   Syugnr   [aevóvór]  og  STutnr  [ævótór], 

to.,  1)  i  omvendt  el.  hagvendt  stiUing  (avet),  (som  gár, 

fcUder   o.  s.  v.)    haglængs,   ðvigur    mátti  jarlnrin  lejpa, 

haglcmgs  matte  jarlen  springe  FA.  281,  19,  ðvutur  bard- 

ist  Gunnar  kongur  af  glæatriborgini  út,  haglcmgs  kæmpede 

kong  Ounnar  sig  ud  af  paladset   SK.  48,   129;   ðvigan 
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barđi  haoD  risan  tá  av  hðgum  borgum  út,  han  bankede 
đa  risen  hagUmgs  ud  af  den  heje  horg  SK.  125,  67; 
2)  avet  (akavet),  hagvendt,  forkirt,  ð.  atbnrðar.  Ik.  ðv- 
ugt  (ðvigt),  ðYut  bmges  alm.  som  bio.,  avet,  hagvendt, 
forMrt,  gera  nakað  ðyngt. 

fiTiiiiđ  [aevónđ,  eoYinđ],  hnk.,  avind,  misundelse. 

Syiiiiđa  [aeyónđa,  eennda]  (að),  nđso.y  1)  hære  avind  iU, 
misunde,  ð.  ein;  2)  stikle,  give  stíkpiiler  pá  grund  af 
misundelse,  ð.  ein  (við  nðkrnm),  stíkle  pá  en. 

8x  [ðksj  og  $xi  [ðksij,  hnk.,  økse.  Flt.  ðxir.  Og8&  i 
formen  ðza;  flt.  ðznr. 

ðxarblað  [ðksablæaj,  ik.,  økseblad. 

Sxarhyrna  [ðkBahinna],  hnk.,  et  af  hjømeme  pá  et  øksd>lad, 

Sxarskaft  [ðksaakaft],  ik.,  økseskaft. 

0x1  [ðksl],  hnk.,  aksel,  skulder.    Flt.  azlir.    Jf.  herðar. 
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oyer  de  i 
Færesk  antologi,  Sjúrðar  kvæði  og  Færeske  kræder  forekommenđe 

person-  og  stednavne. 


Abraham  [abraham,  áabraham],  hibelens  Ahraham  FA.  410, 

32;  ellers  Ápram,  Áprao  [áapram,  -ao]. 
Abnlant  [æabola^nt],  andet  nam  fo}  Stúti,  konge,  Hum- 

lÍDgor  StútasoDS /oJer;  FA.  235,  29. 
Ađalvs  [æađalos],  kongedatter,  gift  med  Viljormor ;  FA.  124, 5. 
JLki^  [&atði],  andet  navn  for  Haki«;  8K.  68,  4»  (ooteo). 
Ákl*,  andet  navn  for  Ragoar  risi;  FK.  137,  76*  (ooten). 
AJdyal  (æatSi?al],  rise  %  Biriingsskoven  FA.  226,  17. 
i  Akrabirgi    [oi   æakrabirđii],    et   tidligere  af  Friser  he- 

hygget   sted  pá    sydspidsen    af   Suderø    FA.  379,    19; 

AkrabirgisbóodÍD,   honden  i  Akrabirgi,  FA.  381,  16. 
Akranes  [æakranees],  ncespá  Vágømellem  Ðø  og  Gásađal, 

PA.  340,  2. 
Ála  [áala],  konavn  FA.  337,  31. 
Álafossur  [&aIafá88Ór],  mytisk  sted  FA.  31,  7. 
Albert  [albæ'rt]  hÍD  sterki,  Jaosagotti,  FA.  379,  11. 
Alđan  [alđan],  ø  vesi  for  Norge  (Alda   i   Firðafylki)  FK. 

123,  29. 
Alđirúna  [alđirána],  kvindenavn  SK.  15,  129*  (noten). 
Alđrias  [aldrías],  andet  navn  for  Hðgni^,  SK.  54,  202. 
ÁÍTarJógyaii  [áhaijægvan]  o:  Jógvan,  søn  af  kUur ;  fader 

til  Jákop  &  Mðn,  FA.  293,  11. 
ÁlTur^  [álvór],  merkismaðor,  FA.  239,  22. 
Alvur'  kongor,  søkongen  Alf  (— Hálfr  i  Hilfssaga)  FK.  3,  1. 
Álvnr^,  8K.  102,  16. 

Anftniiiir  [anflnnor],  bóndi  í  Eldovik,  FA.  335,  8. 
Angantý^  [aggantoir],  søn  af  Amgrímor,  FK.  12,  2. 
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Angelund   [angøloođ],    A(n)guland,   hedensk   konge   FA. 

174,  14. 
Ánius  [áaoias]  (for  ÁDaoias),  hovedpersoneni  Ájí{aií)iu»i 

táttor,  FA.  430,  19. 
Ansias  [a'osias],  en  af  keQser  Karl  den  stores  tolv  jceiminffe 

FA.  177,  17. 
ÍLrađalur  [áarađæalór],  muHsk  sted  FA.  16,  15. 
Arint  [æarfot]  boDkabjðro(variaot:  Ari  bokkabjálTÍ),  irold, 

hersker  over  troldene  i  Homeland  FK.  121,  16. 
í  Árnaflrði   [oi  &doaflri,  -finj,   bygd  pá .  sydøstsiden  af 

Borðoyggj,  FA.  361,  24 
Arngrímur  [aggroimór],  Aogaot/rs  fader  FK.  17,  1. 
Árni  [ádoi],  hondesøn  fra  Koooy,  FA.  362,  21. 
Artala  [aVtala]  koogar,  konge  i  Húoalaod,    CBgter  Oudrvn, 

Gjukes  datter;  SK.  37,  3. 
Artan  [a'rtao]  koogor,  -»  Artala;  SK.  37,  3'  (ooUo). 
Ása^  [&a8a],  Á.  dvðrgamoy,  dværgemø  SK.  93,  13. 
Asa^,  Asa  lítla,  en  af  TorkUs  døtre  i  Torkils  dator;    FA. 

48,  29. 

Asa^  Tistilsfrú,  fostermoder  for  Margrete  pá  Noribíæs 

FA.  109,  34. 
Asar  [æasar],  Asars  dóttir,  kongdig  teme  FA.  243,  22. 
Ásbjorn^  [ásbjðdo],  hroder  (fosfbroder)  tU  Ormar  Tórólva- 

800,  FK.  76,  26;  FK.  86,  7. 
AsbjSrn^,  søn  qf  Róalds  søn  og  Herborg,  FA.  376,  1. 
Ásgarðar  [ásgæarar],  hak.  flt.,  asgárd  SK.  94,  21. 
Asla^  [&8la],  Á.  Sjúrðardóttir,  Sigurd  Fovneshanes  og  Bryn^ 

hilds  daiter  SK.  24,  93. 

Ásla'  d?ðrgamoy,  —  Ása  dvðrgamoy;  SK.  102,  9. 
Áslakur^  [áalakór],  fader  Hl  Qeyti;  FK.  149,  1. 
Áslakur',    andet   navn  for    Ásmoodor^;    FK.    10,    I. 

14  f.  0. 
Ásmunđnr^  Aðalsson  [ásmoodór  áealsooo],  kæmpe  FA61,7. 
Asmunđur*  kappabaoi,  sá  Ásmoodor  kelliogarsoo. 
Asmunđur^  kelliogarsoo,  kæmpe  SK.  86,  1  og6;  og8& 

kaldet  kappabaoi  SK.  90«  53. 
Asmunđur^    ópdi  Á.  koogur,   kong  Asmmd  (den  onđ/e), 

sviger  kong  Álvur*;  FK.  4,  16;  hio  illi  Á  FK,  6,   26. 
Aspermund  [aspærmood,  -mo^ot],   fjallið   A.,    Ijærg,   ved 

hvis  fod  slaget  i  Kuosival  udkcmpedes  FA.  176,  24. 
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Atli    [ath],    hersker   over   Saxlanđ,   hroder   til   Sivar  jall, 
FA.  66,  9. 

Balsar  [balsar],  sá  Hanus  Ðalsar. 

Bei]ii(r)   [baini(r)],    hroder  til   Brestir  (Sigmund  Brestes- 

sønsfader),  FA.  436,  17. 
Belsebub  [bæMsabob],  Belsebuh  FA.  304,  14. 
Belsmadiir   [bæMsmæaTÓrJ,    stár  som  skælđsorđ  og  knnđe 

rettest  betragtes  som  fællesnavn,  helvedesgast  FA.  381, 12. 
Berintyág  [been'ntváa],  Bergen  FA.  122, 4;  ogsá  Berinar- 

vág,  Bernavág. 
Betlaheim  [bætlahaim],  Betlehem  FA.  41,  6. 
Beyða  [bæija],    søster  til  hertug  Hergeiri  og  gift  med  Ei- 

riknr,  hroder  til  Hermunđur  illi;  FA.  77,  21. 
Bísrgju  [bođ'đzar],  ef.  af  Bø  (í  Ba),  FA.  355,  2. 
Bíggjarmaðor  [bođMzarmæavór],   mand  fra  hygden  í  Ba, 

FA.  340,  3. 
Birtingar  [bi'rtiggar],  hak.  flt,  mytisk  sted  FA.  224,  14. 
BirtingsskógTur  [bi'rtinskægvór],  mytisk  skov  FA.  224,  7. 
Bitlisbom  Ibitlisbðđn],  FK.  69,  81<  (noten). 
Bitlnsynir  [bitlósínirj,  FK.  67,  64. 
Bjarmaland  [bjarmalanđ],  Bjarmeland  (ved  det  hvide  hav) 

FK.  39,  2,  i  kvađene  alm.  Bjarnalanđ    [bjađna-];    flt. 

Bjarmalond  (Bjarnalonđ)  FK.  39,  4. 
Bjarmatossi,  Bjarnatnssi   [bjarmatossi,    bjađna-],    turse 

fra  Bjarmeland  FK.  41,  22. 
Bjamalanđ  [bjađnalanđ].    sá  Bjarmalanđ;    FK.  39,  2^ 

(noten). 
Bjarnasmíð  [bjađnasmoi],  Tormann  skalđs  økse,  smedet  af 

Bjarni^,  FK.  113,  29. 
BJami'  [bjađni],   B.  bóndi,    honde  pá   Svínoy,   kristnet  af 

Sigmund  Brestessøn;   FK.    56,    28;    B.  úr  Svínoy  FA. 

437,  1  f. 
BJarai',  smeder  øksen  Bjarnasmíð  til  Tormann  skald;   FK. 

112,  13. 
Bjamir  [bjadnir],    meistarin   B.,   Josterfader  Jor  Margrete 

jp4  Nordnæs  FA.  103,  11. 
BJertingsbeygur  [bjæVtigshæiór] ,   Birtingshøj   SK.  117, 

38  (Bjertingur  for  Birtingnr). 
BjSrn  [bjðdn],  en  af  søkongen  Alvs  kcmper  FK.  7,  46. 
Bláfellsskúti  [bláafæ'lskúuti],  í  Bláfellsskúta,  navn  pá  et 

látnr  (sælhundeleje)  ved  Skálavík,  FA.  348,  12—13. 
Bláland  [bláaland],  Bláland,  hrugt  i  meget  vid  hetydn,  om 

negrenes,  moremes,  saracenernes  land;  FA.  96,  35;  alm. 
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i  flt.  Blálond  FA.  96,  29,  greiyin  av  Bláloodom  FA.  97, 

14;    meget   ofte  i  forbiodelseo    »tey  átjao  Ðláloodc  FA. 

176,  4.  SK.  136,  55. 
Blanki  [blæ^ntði,  bla^n'tði],  en  til  hest  omskabt  ridder  FA. 

21,  17  (hÍD  blaoki  FA.  21,  14). 
BoUi  Tollaksson    [báđli   tádlagsoeo],    Kjartan  Olafssms 

stalhroder,  FK.  62,  1. 
Borðoyggj    (Borðoy)    [boar&dMz    (boer&i)],    Bordø,   den 

største  af  Norderøeme,    FA.  866,  2;   alm.  med  det  be- 

stemte  keodeo.:  Borðoyggin. 
Borgarđalur  [b&rgardæalór],  dal  pá  østsiden  af  øen  Míki- 

nes,  FA.  348,  33  f. 
BorgargJógY    [bárgardíægv],   klippekl^  pá   østsiden  af 

øen  Mikines,  FA.  348,  33. 
BorgarhjSrtur  [b&rgaijð^rtór],   se   Tóra    Borgarhj6rt; 

SK.  59,  1  (omkvædet). 
Borin  [boenn]  á  Nólsoynoi,  henævnelse  pá  den  sydlige  ende 

af  Nolsø,  FA.  397,  27  (sá  ordsamlingen). 
Botnar  [bátnar]— Tr6llabotnar,  iHornalond,  FK.  122,  24. 
Botnarnir   [bátnanir],    um  Botnamar,  fiskeplads   øst  for 

Nolsø  FA.  412,  22. 
Brandur  [braodór],  bio  Yíðferi,  en  af  kong  Tíðriks  kæmper 

FA.  223,  16;  SK.  134,  39;  B.  Víðferi  SK.  137,  76. 
Brattalíð    [bra^taloi],    Erik  den   rødes  gárd  i  Grønland 

FK.  113,  28,  Torkel  hondes  sæde  FK.  117,  76. 
Brattin(g)sborg   [bra'tiosbárg],   kon^    Isungs   sæde   FA. 

229,  30;  kong  Tíðriks  sæde  SK.  105,  2. 
Breiðabý  [braijaboi],  mytisk  sted  FA.  124,  14. 
BreiðaQSrður  [braijaQøerór],  BreiðiQðrðor  pd  vestsiden  af 

Island,  FA.  66,  13. 
Brekka^  [bræ'ka].  á  Brekko,  stedvedEÚBSLYÍk,  FA.  375, 15. 
Brekka^  á  Brekko,  byiiogor  i  Hotí  (pá  Suderø),  FA.  376, 22. 
Brestir  [bræstir]  og  Brestar  [bræstar],  Sigmund  Brestes- 

søns  fader  FA.  412,  22. 
Brifort  [brlf&^rt],  Olger  danskes  hest  FA.  300,  15. 
Brókin    [broiftðio]    (o:    buksebenet),    øgenavn    tU   Jóanis 

Niklassoo,  FA.  289,  15,  Brókatáttor  (visenom  Brdkio) 

FA.  285,  8;  Brókakrókor  (o:   krogefi  pá  B.'s  snøre) 

FA.  289,  7;    Brókaeodi  FA.  290,  35;    Brókakvæði 

FA.  292,  19. 
BrúnsYein  [bra'osvaio],  FA.  250,  20. 
BrúsigSkil  [brúo^sajeetðil],  jcette,  rise  FK.  85,  6. 
Bnísi  [brútfsi]  =»  Brúsajðkil;  FK.  85,  10. 
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Bryiiliilđ^  [bnn(h)ilđ],  Ð.  Ðaðlađóttir,  Brynhild,  kong  Buðles 

đatter,  SK.  16,  4. 
Brynhild',  tjenestepige  hos  Sissal,  FA.  375,  6. 
BrynMlđarheygur  [bnD(h)ilđarhæiór],    høj  ved  Húsavík, 

FA.  376,  7. 
Bryig'a  [bnnja],  konavn  FA.  388,  2. 
Brynjumanna  hord  [bnnjómaoaboer],  stor  sten  nord  for 

MaDDafellsđalQr,  FA.  380,  16  f. 
Budlađóttir  [bálađð'tir],  SK.  78,  52,  ChmhUd  eller  BrynhUd. 
Buðli  [búli]  (međ  đet  bestemte  kenđeorđ:  bjarti  Buðlio  SK. 

16,  3),  mytisk  konge  (i  HúnalaDd),  fader  til  BrynhilđS 

SK.  16,  2;  ef.  međ  bestemt  kenđec:  Ðoðlans  SK.  16,  1. 
i  BúrstOYU  [oi  be^rstoevó],  hus  i  hygden  á  Eiði,  FA.  342, 11. 
í  Bø  [oi  BaeJ,  hygd  pá  vestsiden  af  Vágø  FA.  339,  32. 

Dagmann  [đagman],  dva^g  SK.  103,  27. 
Dagmar  [đagmar],  anđet  oavo  for  Dagmaoo;  SK.  95,  34. 
DalbágTÍ  [đalbign],  om  Tóror  rami  í  Gásađali  FA.  350,  15. 
f  Dali  [oi  dæali],  1)  bygd  pá  østsiden  af  Sándø  FA.  337,  27 ; 

2)  (—  í  Norðradali)  bygd  pá  vestsiden  qf  Strømø  FA. 

338,  26. 
Dalita  [dæalita],  kvindenavn  FA.  164,  24. 
DanaTelđi  [dæaoavælđi],    ik.,    digt.  —  Daomark;  SK. 

58,  254. 
Danimeya  [dæaoimæia],  moder  tU  Jákop  á  Mðo,  FA.  293, 11. 
Danimir  [dæaoioir],  de  danske  FA.  433,  11. 
Danmark  [daomaSk].  ik.,  Danmark  FA.  134,  29;   og8& 

Daoimark  FA.  262,  19  (Daoomurk  FA.  272,  22). 
Demmus  [dæmmos]  (for  Nikodemos),   Nikodemtts  PA. 

348,  16. 
Dímun  [doimóol,  hok.,  en  af  deto  sma  øer:  stóra  og  lítla 

Dímoo,    som  ligge  imellem  Sandø  og  Suderø;   spec.  *» 

stóra  D.  FA.  436,  17;  lítla  D.  FA.  436,  18. 
DJaknir  [diakoir],  hak.  flt.,  s6  Jaktoir;  SK.  136,  56. 
Doffln  [dáffio]  (Dagfiooor),  mandsnavn  FA.  376,  21. 
Dollur  [d&dlór],    rise,   turse   FK.  75,    17;   i  gf.  med  det 

bestemte  keodeord:  Dollio  FK.  81,  85. 
Dragasund  [dræasood],  sund  imellem  Vágar  og  Tiodhólmor, 

FA.  355,  29. 
Dulurin  [điilóno],  navn  pá  en  fisktbanke  FA.  338,  4. 
Dúnoy  [danoi],  hok.,  mytisk  sted  (ø)  FA.  20,  23. 
Dyril  (Dirdll)  [dlril],  sá  ísakor  Dyril. 
Dýrinđal(ur)  [doiriDcíæal(ór)],  hak.,  Rolands  sværd,  eróbret 

af  Boland  fra  kæmpen  Emund,  FA.  159,  2. 


Digitized  by 


Google 


424  EOIL — EN-GEDI. 


Egll  [eejill  fárehyrde  FK.  114,  38. 

á  Eiði  [&(a)aiji],  bygd  pá  nordvestsiden  af  Øslere  FA.  335,  3. 

BiðskoUar  [ai^sk&đlór,  a%-],  fjaHd  veá  hygden  í  Ei(K  pá 

Østerø,  FA.  344,  28  f. 
Eiðsmaðiir  [ai'smæayór,  a%-],   mand  fra  bygden  á  EiOi, 

FA.  335,  3. 
EiðsTÍk  [af  8Yoi«k,  a<8-],  vig  pá  øen  YiOoy,  FA.  352,  16. 
Einar  TambarskeÍTÍr  [ainar  tamba(r)§ælyir],  I^nar  Tambe- 

skælver,  kong  Olav  Trygvesøns  hueskytte  FA.  271,  32; 

Einar  QDgi  FK.  76,  31,  E.  Tambarakelvi  (Tambarskeggi) 

FK.  76,  33. 
EingUbret^  [aiíđiilbræt],  meistario  E.,  slyrmand  far  Mar- 

grete  pá  Nordnæs  hjem  Hl  Norge;  FA.  107,  12. 
EingUbret*,  en  af  kejser  Earls  tolv  jævninge  FA.  149, 2. 
EingUbrel^  meisiarí  E.,  FA.  197,  34. 
Einglanđ  [ainglanđ,   a'gg-],    England   FA.  135,   17;  jf. 

ODgIaDđ;^iDgil8kmaðar[anđ£il8mæaTÓr].ai^e2«/nfiafii. 
Einiyalđur  [aÍDivalđór],  søwnesøn  af  8i88al,  FA.  375,  23. 
Eiriksboði  [ain(k)6boeji],  UinðJt  skær  ved  Hnđhólmnr,  FA. 

354,  14. 
EirilLsQorðar  [aíri(k)8Qaerór],^'or(l  t  Qrønland  FK.  113, 2B. 
Eiriknr^  [airikór],  Erik,  søn  af  Margreta^;  FA.  18,  7. 
Birikor',  Erik,  konge?  FA.  28,  1. 
Eiriknr^,  søn  af  Sivar  jall  og  broder  til   HermnnđDr  iUi, 

FA   66    24. 
EirikurS'  søn  af  Haki  kall,  FA.  73,  32. 
Biriknr^,  konge  i  Norge,  fader  m  Margrete  pá  Nordnæs, 

FA.  94    2. 
Eiriknr^'  broder  tU  ElÍDborg  (EIíd«),  FA.  262,  30. 
Eiriknr^,  E.  jall,  E.  HikoDsaoD,  den  norske  Erik  (Rákons- 

søn)  jarl,  FA.  272,  27;  FA.  278,  9. 
Eiriknr^,  hejler  tU  Ása  dyðrgamoy,  SK.  94,  21. 
Eirikur^  E.  i  Ða,  FA.  354,  18. 
Eldnvík  [æIdÓY0Í*k],    hygd  pá  nordøstsiden  af  Østerø  FA. 

335,  8. 
EUas  [eliaal,  hU>elens  Elias  FA.  435,  3. 
Elin^  [eeliDj,  stifmoder  for  SivnrlíDa  høm  FA.  43.  21. 
EUn«  =  ElÍDborg;  FA.  261,  23. 
Elinboif^  [eeliDbárg,  eelim-],  harra  Pætare  fæstemø  og  huS" 

tru,  FA.  260,  5 ;  alm.  ogaá kaldet  ElÍDÍborg  (Elin  í  Borg). 
Elsa  [æ'lsa]  lítla,  ElselUle  FA.  12,  17. 
Elseba  [æ'lseba],  Elsdfeth  FA.  341,  24  f. 
Eninnđ(nr)  [eemoDd(ór)],  hedensk  kæmpe,  FA.  153,  7. 
En-6eđi  [æggedi]  FA.  387,  6. 
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Eskja  [æstáa],  konavn  FA.  837,  31. 

Eydim  [æijÓD,  æijin],    E.  Hestakorn,   Audun  Hestekom, 

sviger  Margrete  pá  Nordnæs,  FA.  94,  30. 
Eystfelli  fæ%fæđh,  æs-],  ik.,  højt  forbjærg  øst  for  Hattar- 

vík  pa  Fuglø,  FA.  361,  28. 
í  Eystrum  [oi  æistron,  æs-],  býlÍÐgur  í  Porkeri  pá  østsidm 

af  Suderø,\JPA.  430,  20. 
EysturhaT  [æstórhæav],  ik.,  Østersøen  FA.  274,  32. 
EyBturland  [æstórland],    opdigtet    sted  pá   Færøeme  FA. 

295,  30. 
Eystnroy  [æstórái],  alm.  međ  đet  bestemte  kenđeo. :  Eystur- 

oyggln  [æstór&d'đám],  huk.,  Østerø  hlandt  Færøeme  FA. 

332,  6;  Eyaturoyingur  [æstringór],  mand  fra  Østerø 

FA.  372,  8. 

Fálgeir  [fálgair], /rænáe  c^  Torgrímur  trðlli,  FK.  116,  51. 

Falkur  [fa*lkór],  hundenam  FA.  266,  9. 

Fámjin  [f&mjm],  hygd  pá  vestsiden  af  Suderø  FA.  376,  20. 

Fámningur  [f&mniggór],  mand  fra  Fámjin,  FA.  383,  4. 

Farao  [farao],  Farao  FA.  386,  25. 

Fenixl35ður    [feeni(k)8Qøe?ór],    fjeder    af  fugl    Føniks 

FA.  4,  10. 
FUkir  [frltSir]  (Filkus),  FK.  157,  82  (sá  noten). 
Filkus^  [flMkoBJ,    risans  son,    andet  navn  for  Vilkus;  SK. 

116,  14^  (noten). 
Filkns',  rise,  søn  af  foregáende,  =  risin  af  Leittrabergi; 

SK.  126,  73. 
Filkusson  [fi'lkosoen,  fi'lkó-],  frægnr  F.,  en  af  kcmpeme  hos 

Filku8«,  SK.  120,  3. 
Finnin  [finnin],    en  af  de  slanger,    som  drosbes  af  ísmal 

íræga  kæmpa,  SK.  77,  34. 
Finnur^  [ftnnór],  en  afkong  Alvs  kamper  FK.  10, 1.  1  f.  n. 
Finnur^,  F.  hin  fríOi,  søn  af  den  norske  jarl  Ólavur,  FK. 

96,    1;   i    ef.  med  det  bestemte  kendeord:    Finnins  FK. 

106,  131. 
Finnur^  F*  hin  lítli,  Erik  jarls  hueskytte  FA.  279,  32. 
Fipan  [foi^pan],  F.  fagra,  datter  af  Skalli,  FA.  30,  4. 
Iljallayatn  [Qadlavatn],  indsø  pá  Vagø  FA.  333,  19. 
á  Fjollum  [áa  íjðđlon],  havepartved  Fjallavatn,  FA.  333,  21. 
Fiekka  [flæ'kaL  konavn  FA.  337,  31. 
FlÓTant  [flou(v)a^nt],    k^ser  Karl  den  stores  frænde  FA. 

167,  19. 
FlÓYÍn   Bænadiktsson    [flou(v)in    bæanađitsoen] ,    elsker 

Marita«,  FA.  246,  18;  gf.  Flóvan  FA.  246,  35. 
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Fossá  [fáasáa],  á  nordfor  HyaDnasaDd  pá  Viðoy,  FA.  379, 15. 

FoYHÍr  [f&VDir],  slangen  Fovne  SK.  73,  35;  jf.  FræDur. 

Foynisbani  [áyDisbæaoij,  kappia  F.  —  Sjúrðor  SigmuDđar- 
soD,  SK.  84,  52. 

Frakkaland  [fra*kalaDđ],  =  FraklaDđ,  SK.  73,  41. 

Fraklanđ  [fræaklaođ],  i  kyađeae  om  det  frankiske  rige  el. 
=  FraDkaríki,  Frankrig,  FA.  139,  11. 

Franldsmaðvr  [fra'iítáismæayór],  franker,  franskmand  FA. 
146,  9. 

Frans  [fra'os],  Frankrig  SK.  90,  47. 

Fransur  [fra*D8Ór],»-FraD8kmaðQr,yran6'/cf»an(2  FA.302, 17. 

Fríðrikiir  ffroinkór],  Frederik  FA.  347,  34. 

Frísaland  [froi'salaDđ],  Frisland  FA.  268,  8. 

Frísi  [froi'si],  Friser  FA.  268,  5. 

Fróðar  [frouar],  navn  pá  en  islænder  FK.  65,  37. 

Fræna^[fræaDa],  konavn  FA.  337,  31. 

Frnnur  [fræaDÓrj,  slangen  (Fovne),  som  Sjúrðnr  Sig- 
muDđarsoD  dræbte,  SK.  5,  20;  jf.  FoyDÍr. 

í  Fuglaflrði  [oi  foglafín, -firi],  bygd  pá  østsiden  (tf  Østerø, 
syd  for  í  OyDđarfirði,  FA.  356,  25;  Fuglfirðiugur 
[fo*l"finn'gór|.  mand  fra  bygden  i  Fuglafirði. 

Fug^loyggj  Ifogl&d'dij,  Fuglø,  den  nordligste  afNorderøeme 
hlandt  Færøeme ;  alm.  Fugloyggiu;  meu:  í  (úr)  Fugloy 
[fogli]  FA.  358,  13;  FugloyÍDgur  [fogIii)górJ,  mand 
fra  Fuglø  FA,  358,  21. 

í  Funningi  [oi  foDDiDdii],  bygd  pá  nordøstsiden  aføstarø 
Yk.  368,  24;  FuuDÍDgsbátur  [foDDigs-].  bád  fra 
bygden  í  FuDDÍDgi,  FA.  369,  18;  FuoDÍDgsbÓDdi, 
bonde  fra  bygden  i  FuDDÍDgi,  FA.  368,  25  (her  om  Pætur 
bÓDdi);  FuDDÍDgsfjðrður,  FA.  372,  9;  FuunÍDgs- 
kleiy,  huk.,  st^l  bjærgsti  ved  bygden  í  FuuDÍDgi,  FA. 
371,  3;  FuDDÍDgsmaður,  mand  fra  bygden  í  FuDDÍÐgi 
FA.  371,  5;  FuDUÍDgsmark,  om  Fnnningsbonđen  Pæturs 
fáremærke  FA.  369,  34. 

Fylgismoy  [flldzism&i],  frúgyio  F.,  FA.  85,  19. 

Foringur  [feanngórj, /ænn^  FA.  311,  20,  sá  Feroyiogur. 

Førja-land  [fðijaiaDdJ,  digt.  «=-Føroyar(Faijar).  FA.430, 14. 

Farjamál  [fðrjamáal],  det  fcerøske  sprog  FA  310,  14. 

Føroyar  [fðrjar],  huk.  flt.,  Færøeme  FA.  311,  23. 

Foroyingur  (Føringur)  [feenggór],  fasring  FA.  359,  6. 

Galianna  [gaHau'Da],  søster  til  MyiÍDt,  FA.  204,  25. 
Galti  [gaMti],   Galti  íslaDdsfari,  sp&r  kong  Harald  hárde- 
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ráde  ulykke  pá  hans  Englandstogt ;   FK.  167,  83;    FK. 

161,  129. 
Oarðaríki  [gæararoftái],   Garderige,  Busland  FA.  142,  6. 
Garsia  [ga^rsia],  hedensk  konge  (omtalt  i  Earlamagrnúsaaga); 

Garsia  hOll  FA.  162,  10;  Garsia  kongor  FA.  168,  14. 
í  Gásađali    [oi  gáasadæali],    den    nordligste  hygd  pá  vest- 

siden  af  Vágø  FA.  826,  22;  Gásadalsbygd,  hygden  í 

Gásadali,  FA.  389,    27;    Gásađalsmaðiir,    mand  fra 

hygden  í  Gásadali,  FA.  839,  25. 
¥iO   GeUlngará   [vi   diædlii|garáa],    byiÍDgnr  í  Hattaryik  í 

Fugloy,  FA.  869.  14. 
Genesareth  [geneesaræt],  Genesareth  FA.  887,  16. 
Gertráð  [dáæ'rtrúu],  frú  G.,  gift  med  kong  Magnus  i  Norge 

og  moder  Hl  Margreta^  FK.  165,  8. 
Gestur^  [đíæstór]  SK.  68,  1  (i  SK.,   Gests  rima,  blot  be- 

tragtet  som  fællesnaYO :  gestnr,  fremmed). 
Gestnr'  =  Noruagestor;  SK.  73,  30;  SK.  187,  76. 
Gestur^  FK.  29,  1,  G.  blinđi  FK.  29,  2. 
Gestur*  PK.  112,  16. 

Geya  [đjieeva],  langa  G.,  anuizone,  troldkvinde?  SK.  61, 172. 
Geyti^  [díæiH]],  G.  Áslaksson,  Gaute  Asláks  søn  FK.  160, 

3,  bónđasonnr  á  Upplonđnm  FK.  160,  6. 
Geyti*,  fader  til  Vígbranđnr,  FA.  240,  16. 
Giðja  (Gyðja)  [dííja],  huk.,  FA.  446,  11. 
Gilliert  [d2ilbæ*rt],  hin  feri,  Jansagutti,  FA.  879,  12. 
Girtland  [d2i*rtland],  sandsynligvis  for  Girkland  (Grikk- 

land)  o:  Grækenland,  Girtlands  kongnr  8K.  182,  9;  flt. 

Girtlond  SK.  133,  28«  (noten). 
Girtlanđsherur  [dírrtla'nsheerór],  hær,  udrustet  fra  Girt- 

land,  SK.  187,  76. 
Gislar  [góislar],  Júkungnr,  søn  af  kong  Gjuke,  8K.  39,  28. 
Giyrinarhol  [gó'vrinarhoelj,  sted  pá  Sandø,  FA.  332,  16. 
Gíyrinarspor  [gó'vnnarspoer],  sted  pá  Sandø,  FA.  338,  6. 
Gjðtil  [díaetill,  Gjðtils  heygur,  mytisksted  FA.32,  1  og  26. 
Giitraheiði    [glítrahaii],    Gnitahede,   slangen   Fovnes    op- 

holdssted  SK.  6,  20. 
Gongu-BolTur  [gággó-rálvór],  Gange-Rolv  FK.  132,  18. 
Gortra^  [g&*rtra],  gamla  G.  (o:  Gertrud),  person  i  Jákup  á 

Mðn,  FA.  800,  32. 
Gortra',  frú  G.,  gift  med  Ólavur  jall  og  moder  tU  Finnur 

hin  fríði,  FK.  99,  61. 
Gramm(ur)  [gramm(ór)],  hak.,  Sigurd  Fovnesbanes  sværd 

SK.  11,  86,  SK.  107,  22. 
Grana  [græana],  konavn  FA.  337,  31. 
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Onni  S[gnBftÐi]>  Sigurd  Fovnesbanes  kest  8K.  8,  1  (om- 

kræđet). 
Grínia  [groimaj,  Grímao  gráa,  konavn  FA.  338,  1. 
Grimliild  [grimild],  kong  Gjukes  dronning  SK.  21,  64. 
Gríniiir^  [groimór],  kcBmper  med  Hðgni  JúkasoD  om  Bijd- 

hilđ,  SK.  20,  43. 
Gnmur*  —  Havgrímiir,  FK.  40,  12. 
Grímiir^    norsk   kæmpe,    overvinder  KJartan    Ólavsson    • 

svømning  FK.  63,  15. 
Gmnd  [grond],  hnk.,  mytisk  sted  SK.  121,  19. 
Grønland  [grðnland],  Qrønland  FK.  131,  5:  flt.  Grønlonđ 

FK.  111,  10;  GranlanđsfjOrðar  FK.  132,  12;  Gran- 

landsknOrrnr,    skib,  som  sejler  tU   GrøfUand^  Qrøn- 

landtfarer  FK.  132,  10. 
Grønaskor  [grdonaakoer],  græsgroet  afsats  i  et  lodret  bjærg 

pá  øen  Díman  FK.  58,  51  [Granaskor]. 
Gnðron^  [gúrón,  gúnn],  Júkadóttir,  Gudrun,  kong  Gjukes 

datter,  gift  med  Sigurd  Fovnesbane,  SK.  26,  102;  Gað- 

ran  Júka  SK.  30,  159. 
Gndron'  illgerOsfrú,  norsk  troldkvinde,  øđetcegger  Joms- 

vikingemes  hær  ved  en  uhyre  haglbyge;  FK.  48,  11. 
Gnðmn^,  húsfrú  G.,  Ossars  hustru  FK.  58,  59. 
Guðrun^  ÓsYÍysdóttir  (kaldet:  Hósvisđóttir),  Kjartans 

elskede,  gift  med  Ðolli  ToIlak88on,  FK.  62,  3. 
GnUborg  [golbárg],  dalter  af  Margretai,  FA.  18,  6. 
Gnilgríma  [golgroima],  konavn  FA.  337,  32. 
Gnnliild^  [gonnilđ],  SK.  72,  16,  máske  —  Gunhilđ  BaOla- 

đóttir,  Ganhilđ  ÐaOIa  SK.  78,  51. 
Gnnliild',  moder  iil  Ásla  dvOrgamoy,  SK.  102,  11. 
Gnnnar^  [gonnar],  G.  Jdkason,  kongar,  kong  Gunnar,  søn 

af  kong  Gjuke  (Júki),  SK    31,  171. 
Gunnar*,    Gunnar  fra  Hlidarende   (person   i   Kjálssaga) 

FK.  51,  1. 
Gnttormur  [go*t&rmór]    í  Hattarbóti,   sUegtning  af  Jat?arO, 

FA.  87,  19. 
Gyða  (Gyðja)  [dðlja]  Haraldsdóttir,  Jákap  á  MOns  ujSkwme 

FA.  295,  29. 
Gýðin    [goijin],    G.  jall,  forráder  kejser  Karls  jævninge; 

FA.  174,  21. 
Gyðja^  |d2íja],   frúg?in   G.,  EyOnn  Hestakoms  hustru  FA. 

123,  7  (synonym:  IngibjOrg). 
Gyðja'  FA.  357,  33. 

Gyðja^,  andet  Da?n  for  Ge?a,  SK.  51,  172^  (noten). 
Gyðja^  =  GaOrún^;  FK.  58,  I.  2  f.  n. 
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GylsteinuT  [đíiMsUinór],  hak.,  FK.  40,  80. 

í  G5tu  [oi  geetó],  a)  í  Norðragðtn  [noera-]  (det  nordligere 
Gðta),  b)  í  Syðrigðtn  [siri-]  (det  sydXigere  Gðta),  hygder 
pá  sydøstsiden  af  Østerø  ved  Gðtuvík;  FA.  359,  23  (1 
Syðrigðto),  Tronds  bapæl  (í  Norðragðtu)  FK.  64,  8; 
Gðtn  sanđur  FK.  56,  25;  Gðtueið(i),  landtange  pá 
Østerø  ved  hygden  i  Syðrigðtu,  FA.  860,  23;  Gðtunes, 
næs  pá  Østerø,  nord  for  indXøhet  til  Gðtuvík,  FA.  365, 
34;  Gðtusunđ,  digt.  for  Gðtu?ík,  FK.  56,  24;  Gðtu- 
Yík,  indløh  til  hygdeme  i  Gðtu,  FA.  449,  14. 

G5ta-Tróndar  [geetótrðndór],  sá  Trónđur  í  Gðtu,  FA. 
390,  20. 

Hakar  [hæakar],  andet  navn  for  H ak i' ;  SK.  65,  72^  (noten). 

Haki'  [hæatði],  H.  kall  FA.  72,  9. 

Haki*  (H.  kall),  foregiven  fader  til   Kráka  kallsdóttir  (o: 

Ásla  Sjúrðarđóttir),  8K.  65,  72. 
Hákan    [h&akón]    kongur,  Hákon,  konge  i  Norge,  hroder 

tU  kong  Erik   og  farhroder   tU  Margrete  pá  Nordnæs, 

FA.  109,  5. 
Háknr  [háakór],  konavn  FA.  337,  30. 
HalđórsTÍk  [halđarsvork],  den  næsinordligste  hygdpáøst- 

siden  af  Strømø  FA.  327,  9. 
Halga  [halga],  datter  af  kong  Atli,  FA.  67,  22,  fæstei  Hl 

Hermunđur  illi,  FA.  84,  22. 
Halgerð  [haldieerl  Gunnar^s  hustru  FK.  51,  2. 
HalTdan^  [hálđanl,  hejler  tU  Ása  dvðrgamoy,  SK.  94,  21. 
HálTdan*  [h&ldan],  kongur  SK.  101,  1. 
HálTdan^,  en  of  kong  Alvs  kcemper  PK.  8,  63;  H.  prúði 

FK.  10.  1.  1  f.  n. 
HilTdan^  hroder  tU  Finnur  hin  fríði,  FK.  95,  2,  H.  sterki 

FK.  101,^2. 
HálTdan*  Úlvsson  [a'lsoen],  flokksmaður,  FA.  358,  14. 
&  Hamri  [&a  hamn],  byiingur  í  Sk&Iavík,  FA.  348,  16. 
Hanis  [hæanis],  Hans,  H.  í  Ðúrstovu  &  Eiði  FA.  342,  11. 
Hanns  [høanos,  -ós]  —  Hanis;  H.  Balsar  FA.  431,  12. 
Haraldnr^  [hæaraldór],  bóndi,  fader  tU  Gyða,  FA.  296, 14. 
Haraldur*,  kongur  av  Noregí,  kong  Harald  hárfager  FK. 

39,  5;  H.  h&rfagrí  FK.  44,  57. 
Haraldur^,    Sigmund  Brestessøns  fosthroder   FK.  56,  33 

og  58,  52,  hvor  flere  h&ndskriftvarianter  have  »Torbjðm«. 
Haraldur^,  kongur,  kong  Harald  hárderáde  af  Norge  FK. 

149,  1. 
Harðarholt  [haBararh&Mt],  pá  Island,  sá  Tórólvur*. 
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HarðaySUur  [hæaravðdlór],   úbekenđt  sted,  forekammer  i 

en  gád^uld  tale,  FA.  338,  26. 
Hárekur  [báankór,  h&arekór],  hak«,  FA.  347,  34. 
til  Hargar  [barg^ar],  sá  í  HSrg. 

í  Hattaryík  [oi  ha'tarroi'k].  bygd  páFuglø  FA.  368, 13. 
Haygrímiir^  [haYgroimór],  H.  úr  SaOnroy,  færøsk  køvding, 

omtált  i  Færeying^a  saga,  FA.  436,  32. 
HaTgrímur*,  høvding  over  Bjarmeland  FE.  39,  1. 
Hayn  [havn],  hygden  Torshavn  (pá  Strømø)  FA.  360, 18. 
HaTnarmadur   [haynamæayór],   mand  fra  Torsham  FA» 

369,  18. 
Haynaryág  [haynayáa],  Torshavns  vág  FA.  399,  3. 
Heidrikur^  [hairikór],  kongnr,  Hervararsagas  kong  H^d^ 

rek  FK.  29,  6. 
Heiðrikur*,  H^drek,  kæmpe  SK.  101,  1. 
á  Hellu  [&a  hæđló],    hondegárd  i  Kvíyík,    nnđir  Helln  loo 

FA.  285,  20. 
Heilumaður  [hæđlómæavór],  mand  fra  Hella  (á  Helln,  nnđir 

Helln  lon),  FA.  288,  4. 
Helyík  [hælToi*k]  jallsdóttir,  jarledatter,  moder  iU  EOgtá* 

ved  HOgni  Júkaaon,  SK.  54,  201. 
Hemingur  [beemiijgór],  anđet  navn  for  Oeyti  Áslaksaon, 

FK.  154,  48  (ang.  navnets  oprinđelse  sá  FK.  147,  noten). 
Herborg    [hærbárg],   H.   ríka,   datter   af  Einiyalđnr,  FA. 

375,  23  f. 
í  Herdalsbirgi   [oi  hærđalsbirđzi],   nu   nedlagt  há>oelseS' 

plads  ved  Vesturvík  (Fámjin)  pá  Suderø  FA.  376,  32. 
Herðarholt  [heerarh&Mt],   »-   HjarOarholt  pá  Island  FK. 

62,  1. 
Hergeir^  [hærgair],  H.  nngi  Viljormsson,  søn  af  Viljormnr^ 

8K.  134,  35. 
Hergeir'  Sirileir,  FK.  111,  9. 
Hergeiri  [hærgain],  hertngin  H.,  gsft  med  Halga  og  drcebt 

af  Hermunđnr  illi;  FA.  75,  2. 
Herjalond  [hæijalánđ],  ik.  flt.,  sá  Herioyar;   FK.  85,  4. 
Heijar  [hærjar],  hnk.flt,  sáHeroyar;  FK.  39,  3^  (noten)^ 

Heijaroy  FK.  89,  46. 
Uermann  [hærman],  g\ft  med  Marita',  FA.  246,  14. 
Hermintni  [hærmmtrún],  giftmed  Syeinnr  í  VallalíO,  FA 

135,  4. 
Hermundur  [h»rmonđórJ,   H,  illi,   kæmpe,   søn  af  Siyar 

jall,  FA.  66,  25. 
Hernlngur   [hæmingór],   kong    Olav    Trygvesøns  svoger 

FA.  278,  7. 
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Heroyar  [hæijar],  huk.  flt.,   Herøeme  ved  Norge  FK.  39, 

30;  jf.  udtalen  »fOijar«  af  Føroyar. 
Heryík  [hærvoi'k],  datter  af  kxii^ximxix  og  søster  til  kn^m' 

týx  (i8l.  Her?ðr),  FK.  17,  4. 
Hestur  [hæstór],  ø  vestfor  sydenden  qfStrømø  FA.  402,  32. 
Hilđa^  [hilda],    kongedatter,   røvet  af  en  jættekvinde,  men 

hentet  tilbage  af  kappin  Illngi;  FK.  35,  21. 
Hilđa',   Tisen  Bosmars  kone   FK.  136,   60,    med  det  be- 

stemte  keođeo.:    Hilđan  SYÍnna    FK.  136,  62,    søster  til 

Gongn-Rolynr  FK.  137,  69  ff. 
Hilđan  sljama  [hildan  ðadna],  konavn  FA.  337,  32. 
Hildará  [hildar&aj,  mytisk  flod  SK.  50,  155. 
HilđarQall  [hildarQadl],    mytisk  fjæld,    BrynhUd  Budle- 

datters  opholdssted,  8K.  16,  6. 
Hilđarheygur  [hildarhæiór],  — Hildarfjall;  SK.  19,  42. 
Hilđarsalur  [hildarsæalór],  Brynhild  Budledatters  sal  pá 

HildarQall,  SK.  20,  43. 
Hildibrand  [hildibrand],    meistarín  H.,   broder  til  Maríta, 

FA.  20,  10. 
Hildur^  [hildór],  hnk.,  kampgvdinden  Hilde,  Hildar  ting  = 

kampen  FA.  270,  10,  Hildar  leikur  det  samme  FA.  278, 

14,  Hildurs  ting  FK.  149,  1. 
Hildur^  =  Hilda^;  FK.  37,  I.  13  f.  o. 
Hilmir  [hilmirl,  forÁsa  dvOrgamoy;  8K.  93,  13^  (noten). 
Hilmir  [hilmirj,  Hilmirs  eldur  SK.  84,  45. 
Hindarqall  [hmdarQadl],  mytisk  fjæld  SK.  82,  30. 
Hjálmar    [tðálmar],   Hj.  kappi    SK.  78,  53,   søn  af  Arn* 

grímur  og  i  færøske  kvad  hroder  Hl  Angantjfr,  FK.  12,  2; 

FK.  19,  24. 
Hjálprek   [tááMprækJ    kongur,    kong  Hjalprek,   gift  med 

Hjðrdis  efter  kong  Sigmunds  død,  SK.  6,  30. 
Hjarnar  [tðadnarj,  Júkungur,  søn  af  kong  Ojuke,  SK.  39,  28. 
UjSrdís  [tððrdis],  dronning,    gift   med   kong  Sigmund  og 

moder  til  Sigurd  Fovnesbane,  FA.  236,  19;  SK.  3,  2; 

siden  gift  med  kong  Hjálprek,  SK.  6,  30. 
Holmgarðar  [h&lmgæ^rar],    hak.  flt.,    den  nordlige  del  af 

Garðaríki,  SK.  115,  13,  henlagt  til  Norge  SK.  121,  9. 
Holmgarður  [hálmgæarór],  —  Holmgarðar;  SK.  121,  21. 
Hóraheiðar  [hourahaiar],  hnk.  flt.,  hedestrækning  pá  Øsierø 

ved  hygden  íl  Skála,  FA.  372,  33. 
Hóraldur  [houraldór]  (for  TórólYur),  FK.  70,  I.  3  f.  n. 
Hórisgota  [hounsgøeta],   grænselinjen  mellem   Nord^   og 

Sydstrømø  FA.  379,  31. 
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Hornalonđ   [h&dnal&nđ],    ik.   flt.,    „Homdmd^f    egl.  »= 

bjærget  Hornelen  i  Korge,  FK.  122,  23;  sá  det  felg.  orđ. 
Hormið  [hftdni],  HomiO  b&a,  forbjærg  (Homden)  i  Hornft- 

land,  FK.  122,  28. 
HóslN>rg  [hOsb&rg],  Bandsynligris  Oslo  %  Norge,  FA.  121,  34. 
Hugin  [húm]  kongnr,  Ólnvas,  kong  Pvppings  áatterSy  mand 

FA.  189,  2. 
Hngon  [hog&n],  H.  kongnr  =-  keisarín  av  Miklagarði,  FA. 

147,  12. 
Humlingar    [homliijgór]    Stútason,   en  af  kong  TíOríks 

kæmper  FA.  232,  2. 
Húnakongur^  [húnnak&iigór],   konge  over  Hunneme,   om 

Ásmnnd  AOalsson  FA.  ol,  8. 
Hunakongur^  sá  Júkin;  8K.  87,  10. 
Húnaland  [húnnaland],  Hwmemes  lanđ;  flt.  Húnalond  SK. 

18,  26. 
Hundingur  [hondingór],  mytisk  kongey  hvis  sønner  drabe 

kong  Sigmmd,  SK.  4.  13. 
Hupulin  [húpólm]   (međ  det  bestemte  kendeord),  iyrenam 

FA.  337,  29. 
HttsaTÍk    [hún^savoi^k],    hygd  pa  østsiden  af  Sanðs  FA. 

336,  1. 
í  Húsi  [oi  hún'si],  b^ingur  i  MiOv&gi,  FA.  354,  20. 
niOrí  viO  Hús  [nirri  vi  bún^s],  býlingnr  í  GOtn  (SyOrígOtn), 

FA.  369,  24. 
Hyalagjógy  [kvæaladiægv],  klippekXeft  pá  Mikines  FA.  360, 1 . 
Hyalbe  [kvalba],   den   næstnardligste  bygd  pá  østsiden  cf 

Suderø  FA.  328,  17;  til  Hvalb^ar  [kvalbiar]  FA.  839,  7; 

Hvalbingnr,  mand  fra  Hvalba. 
HyamsQSrður  [kva^msQaerór],  fjord  pá  vestsiden  af  Is- 

land  (arm  af  Ðreiðifjdrður)  FK.  69,  82. 
Hyannasund  [kvannasondj,  bygd  pá  syđvestsiden  af  YiOoy, 

FA.  362,  6. 
HSgnaboði  [hOgnaboeji],  blindt  skcer  %dfor  Ritavík  pd  syá» 

østspidsen  af  Østerø  FA.  414,  17. 
HSgnar    [hOgnar],  for  HOgni  (Júkason),  SK.  82,  182^ 

(noten). 
HSgni^  [bOgni]  JúkMon,   Høgne,  søn  af  kong  Qjuke,  SK. 

20,  43. 
HSgni',  HOgnason,  søn  af  HOgni  Júkason  og  Helvík  jalls- 

dóttir,  SK.  66,  216. 
Hðgni^  Kev,  flokksmaOur  FA.  368,  16. 
Honir  [heenir],  guden  Høner  SK.  141,  22. 
i  USrg  [oi  hOrg],  byiingnr  í  Snmba  FA.  379,  8. 
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Ulgerð-Steifiur  [liđiærstainór].  hak.,  FK.  131,  5. 
lUhttgi,  Illhttg^ur  [idlnL  iđloór],    sá  Illagi;    FK.  34,  I. 

1  og  2  f.  n. 
lUugi  [iđlm],  kappin  L,  FK.  84.  11. 
tlliunđu]*  [oimonđórj    hvíti    o:   Jómsvíkingasagað  ðgmnnđr 

(Gefrmundr)  hvíti.  FK.  48    9. 
Ingibjðrg^    [indáibjðrgj .    Ingehorg,    elsket    of   Ásmanđnr 

Aðalsson,  gijt  med  Sjúrðnr  Fótur;  FA.  61.  30 
I]igibj()rg*.    fnígvin    I ,    Ingehorg,    ledsager-  Margrete  pá 

Nordnæs  og  sviger  hende,  FA.  94    19. 
IngibjSrg^,  Ingeborg,  gijt  med  harra  Pætnr  nnder  dennes 

ophold  i  Danmark,  FA.  266,  12. 
Ingibjdrg^,    Ingehorg,    datter  af  kongen  af  Uppsaland  og 

ársagen  til  Hjalmars  og  Angantyrs  tvisf,  FK.  24,  88. 
Ingibjðrg^,    Ingehorg,  datter  af  Havgrlmur,   FK.  45,  73. 
Ingibjorg^.    Ingehmg,  kong  Olav  den  helliges  søster  FK. 

65.  41,  i  de  færeske  kvadoptegnelser  alm.  kaldet  Kristin. 
Ingibjorg^,  Ingehorg,  irsk  kongedatter  FK.  100,  64. 
Inglbjorgs.  Ingehorg  FK.  131.  2. 
Ingibjorg^   Ingehorg,  =*  Hilda«,  FK.  144,  v.  b. 
trlanđ  (óírland],  Irland  FA.  378,  16. 
Írlanđshay  (ó^rlanshæav].  FK.  139,  92»  (noten). 
Ísakur^  [oi'sakór]  Diril,  person  i  Jákup  á  Mðn,  FA.  298,  2; 

rettest  skrevet   í.  Dirðil.    -     dirðil    [diril].    hak.,  = 

1)  hale  pá  soákund;  hagparii;    2)  person,  som  kommer 

drattende  hagefter;  flt.  đirðlar. 
ísakur',  patriarken  Isak  FA.  410,  33. 
Isalanđ  [oi*saland],  digt.  for  íslanđ,  FK.  113.  33. 
Isan  [oi'san],  mytisk  konge;  ísans  land  FK.  19,  20.  ísans 

líð  FK.  18,  11.    ísans  lund  FK.  18,  10,    ísans  ríki  FK. 

19,  21   —  hvor  Orvaroddur  dræhte  Arngrímur. 
ísin^  [ofsin]  frá,  elsker  Tístram,  FA.  216.  7. 
tsin',   konffur,    Isung,  konge  over  Brattingsborg,  FA.  223, 

19;  ef.  ísans  FÁ.  231,  14. 
ífllanđ  [o^sland,  ó's-],  Island  FA.  344.  25. 
íslanđshav  [o'sla'nshæav,  ó's-]  FK.  139,  92. 
íslenđingur  [o*s"l9nig*gór,  ó's-],  isJænđer  FK.  65,  35. 
ísmal  [o^smal,  ó*s-].    í.  fræga  kempa,    SK.  74,  6,   søn  af 

Samson  sterki  SL.  77,  32,  ægter  Sjúrður  Sígmundarsons 

søster  Svanbild  Sólaljóma,  SK,  78,  49. 
tyar  [oivar]  flolm.  slægtning  íí/' Jatvarð,  FA.  87,  18. 
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Ivint  [oÍYrnt],  konge  af  Vinland  FK.  105,  125. 

Jaktnir    [jakDir],    bak.  flt.,   teir  J.  tólv,    skal   være:    teir 

jatnir  tólv.  de  tolv  jøtuner,  jættet  SK.  136,  56  (jatnir  altsi 

fællesDavn  og  flt.  af  jðtun,  ]t  inđleđningen  s.  LIXIV,  noteDJ. 
Jákup^  [jáakop]  á  Mðn,  Mten  i  viseti  af  samme  navn  FÁ. 

293,  14. 
Jákup^  apostlen  Jákoh  FA.  434,  31. 
Jákup^  erkilíisp  FK.  77,  37. 
Jallgrímur  [jalgrroimór],  høvding  over  Opl^ndene  (i  Norge) 

FK.  39,  1. 
Jansagutti  [ja^nsago*ti],  hak.,  >Jan8ag'uttarnir<  er  tilnavn 

jor  de  i  sagnene  berønUe  brødre  jra   Fámjin:    Albert  og 

Gilbert,  FA.  379,   11. 
Jarnbarđur  [janbardór],  ÆW/c  jarls  skib  FA.  273,  14. 
Jatyard  [jatvar],  norsk  jarlesøn  FA.  85,  8. 
Jerusalem  [jero'salæm],  Jerusalem  FA.  386.  14. 
Jesus  [jeesos],  Jesus  FA.  35,  18 
Jóanis  [jouanis]    Niklasson,    Johannes    Niklassen,    med 

øgenavnet  Brókin,  helten  i  Brókatáttur,  FA.  285,  22. 
Jófrí  [jou'froi],  ==  Jósvein;  FA.  239,  2. 
Jógyan^  [jægvan]    Tummasson,    Joen  ThoTnsetij    bonde, 

person  i  Brókatáttur,  FA.  285,  25. 
Jóg^van*,  Oyrarbóndin,  Joen^  bond-e  jra  bygden  á  Oyri,  FA. 

371,  11  f. 
Jóliannis  [jouanis],  apostlen  Johannes  FA.  434,  31. 
Jómsbor^  [jou'msbárg,  já'msbárg],    Jomsborg   FK.  47.  1; 

alm.  kaldet  Jóansborg. 
Jómsvíkingur    [já^ms-vóitáingór,  já'msvi-],    Joínsviking, 

mand  fra  Jomsborg    FK.  48,  11;    alm.  kalđet    Joms- 

viningur,  Jósviningur. 
Jorsalagrav  [j&^rsalagræav],    grav  for  ktjser  Karls  tolv 

jævninge  i  Jerusalem  FA.  187,  12. 
Jósup  [jou'^sóp],  Josef^  FK.  62,  3* /or  Ósviv. 
Jósvein  [jðsvain],    elsker  kongedatteren  Óluva*,    hvis  fader 

har  opfostret  ham,  FA.  239,  6. 
Jiíkabroður  [júu^kabreevórj,  =  Júkungar;  SK.  39,  24. 
Jiíkagarður  [júu^kagæarór],  kong  Ojukes  gárd  SK.  91,  59, 

alm.  i  flt.  Júkagarðar  SK.  21,  64 
Júkagarpar  [júu*kaga*rparj  =  Júkungar;  SK.  39,  25. 
Júki  [júu'tSi]  kongur,  Gjuke,  mytisk  konge  SK.  25,  101. 
Jiikin  [júutðin]   (med  det  bestemte  kendeord),    »    Húna- 

kongur*  og  søn  af  Júki  kongur;  ef.  Júkans  SK.  88,  24. 
Júkungar  [júukoggar],  sønner  af  kong  Qjuke  SK,  32, 191. 
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Jiistin  [jastinj  jallur,  synoDjm  til  Ústin,  FE.  3,  7. 
J5kil  [jøetáil]  =  BrásajOkil,  FK.  88,  34. 

Kála  [k&alal,  konavn  FA.  887,  81. 

Kalbaksbotnur  [kalbasb&tnór].  den  runde  dal  omkring  det 

inderste  a/ KalbakBQðrðorí^á  øsfsiden  af  Strømø  FA.  880,  9. 
Kallsoygrgj  (Kallsoy)  [ka'isád'đz  (kaMsái)],  Kallsojggin, 

en  af  Norderøerne  (mellem  Østerø  og  Kunø)  FA.  867,  16; 

til  Kallsojar  [kalsiarj. 
Kálvur^  [kálvórj    (i    kvadopskrifterne:    Alvor),    hrodo'   til 

Revna,  FK.  67,  54. 
Kálvur«  Htli  FA.  358.  21. 
Kanaan  [kana(a)n],  Kanaan  FA.  410,  88. 
Karl  [karl],  harra  K.,  =  flildibrand;  FA.   22,  21. 
Karlamagnus    [karlamagnos],    keisarin,   kejser   Karl   den 

store  FA.  189,  9 
Katrín^  [kæatnn],  en  af  Torkils  døtre  FA.  46.  8. 
Katrin',    frú  K.,    ledsagerinde  for  Margrete  pá  Nordnæs, 

FA.  94.  12 
Keđar  [keedar],    Ismaels  søn  Kedar,   efter  hvem  nomade- 

Jolket  Kedareneme  fik  navn,  FA.  886,  15. 
Kelling  [táæđhngr],   drangur  (se  ords.)  nord  for  hygden  á 

Eiði,  FA.  84Í.  23.     Jf.  risi. 
Kina  [táína],  konavn  FA.  887,  80. 
Kingiivág  [tSiiídáilv&a],   et   til  Norge  henlagt   sted,    hvor 

Quðrun  illgerðsfrú  tilintetgør  Jomsinkingemes  hær  ved  en 

haglbyge,  FK.  50,  84;  for  Hjðrungavágrur? 
Kinn  [támn],  ø  vest  for  Norge  {i  Firðafjlki)  FK.  128,  29. 
á  Kirkju  [áa  tSírtáó],  hygd  pá  Fuglø  FA.  860,  88. 
(í)  Kirkjubø  [(oi)  tSi'rtSóbeej,  Kirkebø^  bygd  pá  vestsiden 

af  Strømøs  sydspids  FA.  355,  19. 
Kjartan  [tSa^rtanl,  Ólavsson,  Kjartan  Olavssøn  (person  i 

Laxdælasaga),  FK.  62,  1  og  6. 
Klæmintskirkja  [klæarai'nstSiVtSa]  FA.  385,  27. 
Knátur  [knúu'tór],  Knud  FK.  68,  67. 
Koferyínberjatyssi  [koefærvoinbærjatissi],   ik.,    Kofervin- 

drueklase  FA.  887,  6. 
í  Kollaflrði  [oi  kádlafín,  -fin],  bygd  pa  østsiden  af  Strøms, 

FA.  328.  5;   Kollfirðingur  [ká'l-finggór],  mand  fra 

bygden  í  KoIIafirði. 
Koltur  [ká'ltórj,  ik.,  lille  ø,  lidt  nord  for  flestur,  vest  for 

Strømø,  FA.  358,  17. 
Kráka  [kráaka],  kallsdóttir,  fingeret  navn  for  Ásla  Sjúrðar- 

dóttir;  SK    66,  84;  SK.  69,  18. 
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Krákur  [kráakór],  konavn  PA.  337,  30. 

Krist  [knst],  harra  E.,  Kristus  FA.  21,  33. 

Kristin^  [kristiD],  hnk..  feme  FA.  254,  21. 

Kristin',  hnk.,  person  i  Brókatáttor,  Jóanis  Niklaesoos  hme 

PA    286,  24. 
Kristin^,  hak.,  Kristen  PA.  301.  22. 
Kristin^,  søster  Hl  Yiljormur^,  SK.  131,  1. 
Kristht^,  anđet  oavo  for  iDgibjOrg^;  FA.  65,  1.  2  t  o. 
Kristur  [knstór],  —  Krist;  FA.  242,  15. 
Kritunes  [krltÓDees].  mytisk  sted, »-  helvedef  FK.  126.  66. 
Kumlabarmur    [komlabarmór],    sted  i  udmarken  nori  for 

bygden  á  Skála  pá  Østerø,  FA.  372,  31. 
Kunoyggj  [kuD&d'đJi],  Kunø,  en  aj  Norderøeme;  alm.  Kan- 

ojggin;   meo:  i,  úr  Kuooy  [kúoi],  oppi  &  Konoy  FA. 

358   7;  til  KuDoyar  |kaoiar]. 
Kunoyarnakkur  [káDÍa(r)Da*kór],  forhjærg  pá  nordspidsen 

af  KuDoy,  FA.  362,  7. 
Kunoyingnr  [kiÍDii)gór],  mand  fra  Kddoj,  FA.  364»  11. 
Kýrberg  [kó'rbærgf,  forhjcerg  ved  Kýrđalor  (kodalen).  tæt 

ved  hygden  í  HoyTÍk,  lidt  nord  for  Torsham  (HaYo)  FA. 

398,  26. 
í  Kyíggjargili  [oi  kvođ'điarđílli],  sted  ved  Hásavík,  FA. 

375,  15. 
Ky5rflnn  [kvðrrfio],  dvcerg  8K.  110,  64. 
KSlrín  [kOlroÍD],  Køln  FK.  151,  22. 
Komar    [kOroar]    prestar,    præst,    som   døbte   Noroagest, 

SK.  73,  43. 

Lanđaljódfi)  [laDdaljoD(i)],  Petor  L.,  sá  Petur. 
Landrus  [laođros],  Óluvas  søn  med  kong  Hugio,  FA.  197,  7. 
Langalíy  [længaloiy],  hedensk  kæmpe,  FA.  181,  2. 
Leittraberg  [lai'ttrabærg,  la^tra-],  mýtisk  sted  (hjærg)  SK. 

120.  1. 
Leygamaður  [læijamæavór],  mandfra  Lejgará,  FK.  68, 67. 
Leygará  [læijar&a],    Laugará  pa  Island,    GoðroD  Ósvivs- 

đóttirs  hopæl,  FK.  62.  3. 
Linđará  [liDđaráa].  mytisk  flod,  =  Hildará^SE.  50, 155^ 
Linđin  [liDđiD]  mjá,  frúgvio  L.  mjá,  FK.  139,  96. 
Linđisnes  lliodisDeas],  kap  LindesnæsiNorgeFK.bb,!^. 
Línteigar  [ló^otaiar].    hak.  flt.,  dyrket  mark  ved  fiúsavík, 

FA.  375,  16. 
Líraberg  [loirabærg],  fjæld  ved  hygden  í  Gásađali  pá  Vágø 

FA.  348,  32. 
Lítla-Dímun  [ló^'tla  doimóo],  sá  Dímuo. 
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Ijósalinđ  [ljoQ*8aIiođ],  Flóyaots  fostertnoder  FA.  169,  31. 
IjjósÍTant  [ljou*8iva*Dt].  kejser  Karls  sværd  FA.  173,  9, 
Lođđasi  [láđđasi],    hak.,  međ  đet  best.  keođeo. :    Lođđasio 

FA.  382,  9. 
Lođđasasteíniir  [láđdasastaioórj  FA.  332,  6. 
Lodin  [loejioj,  hak.,  FE.  113.  30. 
Lokanslund  [loeka'osloođ],  mytisk  síed  8K.  133,  27. 
Lokiii  [l&''tði],  Loke  SK.  142,  39;  FA.  445,  28. 
Loknsoy  [loekós&i],  ntytisk  sted  (ø)  SK.  133,  28'  (ooteo). 
Lokusríki  [loekósroi'tðij,  mytisk  rige  SK.  133,  28'  (ooteo). 
Lunđinborg  [loođiob&rg],  London  FK.  162,  1.  3  f.  o. 
Lurkaøtrond  [lo'*  rkastr&od]  —  Lurkustroođ,  SK.  138,  87. 
Lurkustrond  [loVkóstráodJ,  mytisk  sted  (kyst)  SK.  136,  66. 
Liisa-Oddur  [lúu'saáddór].  hak.,  FA.  115,  49. 

Mag^nus^  [loagoos],  MagHus,  søn  Off  Margrete  pá  NordncBS 

FA.  106,  27. 
Hagnus',  koogur,  Magnus,  konge  i  Norge  FK.  165,  1. 
Jfakramant    [mæakrama'ot],    kejser   Karls   brynje?    FA. 

173,  10. 
Hálandrus  [m&alaođros],    kong   Hugios   og  Galiaooas  søn 

FA.  206    10. 
Hammon  [maoam&o].  Mammon  FA.  433.  25. 
Hána^jó^T  [m&aoadáaegv],  hjærgkløft  pá  vestsiden  af  BorO- 

oyggj,  FA.  379,  18. 
Hannafellsdalur  [maouafæ'lsdæalór],    dal  nord  for  Kal- 

baksbotour,  FA.  379,  18. 
Hannaskarð  [maooaskæarl.  hjærgpas  mellem  bygdeme  í  Vági 

og  Orðavík  pá  Suderø  FA.  330,  9. 
Hargreta^  [mar  greta,  mar  greta],  frúgvio  M  ,  FA.  16,  17. 
Hargreta^.   friígvio  M.,   St.  Margrete  pá  Nordnæs,  datter 

af  den  norske  konge  Erik,  FA.  93,  23. 
Hargreta^,  frógvio  M.,  daiter  afkong  Magous*,  FK.  165,  2. 
Haria^  [mariaj,  Marie  FA.  35,  17. 
Haria^.    Marie,  Jesu  moder  FA.  35,  26;   jomfrú  M.  FA. 

113,   1;    M.  frú  FA.  242,   15;    saota  M.  FA    299,  10; 

FA.  448,  6;  Mariu  kloystur  FK.  166.  14. 
Harita^  [marita],  søster  til  Hildibraod,  FA.  21,  9. 
Harita^,  Hermaoos  hustru.  FA    245,  7. 
Harjun  [marjóoj,  huk.,  vísa  M.  í  Orðavík,  FA.  328,  5. 
Harsiiius  [ma'rsllios],  hedensk  konge  FA.  187,  15. 
Háur  [máavór]  á  Mýri,  fader  iil  Googu-Rolvur,   FK.  132, 

17  og  18;  Máur  á  Taooamýri  FK.  143,  1.  3  f.  u. 
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.Meya  [mæija],  huk.,  =  Danimeja,  FA.  293,  16. 

í  Miðyági    [oi    mivváaji],    hygd  pá    sydøstsiden   aý   Vágø 

fVágar)    FA.  354,   20;    Mirtvágskirkja  fmivvás-)  FA. 

334,  6. 
Mikines  [mítáineos],  ø  rest  for  Vágø  fVágar)  og  den  vesi- 

Ugste    blandt  Færøeime    FA.  348.  29;    Mikinesbúgvi, 

&e2>oer  a/ Mikines  FA.  348,  31;  MikinesfjOrOnr,  sundet 

mellem   Vágø  og  Mikines  FA.  422,  9;  Mikineshólmur 

holm  vest  for  Mikines  FA.  349,  14  f.;  MikinesmaOar, 

mand  fra  Mikines  FA.  354,  7. 
Hikkjal    [mit'tðal,    mitðal],    Mikkel,    sankta  Mikkjals  đag, 

Mikkelsdag  FK.  75,  21  (—  Mikkjalsraessa) ;  Mikkjals- 

messa,  Mikkelsdag  FA.  392,  7. 
í  Miklađali  [oi  mikladæali],  bygd  pá  nordøstsideii  af  Kalse 

FA.  346,  25;    Mikladaisdrongur,    dreng  el.  karl  fra 

hygden  i  Wikhá^li  FA.  346,  1;  Mikladalsmaður,  mand 

fra  hygden  í  Mikladali  FA.  346,  31. 
Miklagarður  [miklagæarór].   Konstantinopel  FA.  66,  20. 
Mimarinf^ur  [mimanngór,  mim(m)ani)gór],  Virgar  Valiotssoos 

svc^d  FA.  226,  19. 
Minna  [mmna],  ø  vest  for  Norge  (Minda  i  Herejja  hálflTjlki) 

FK.  85,  5. 
Mjóyanes    [mj^uaneas]    (d:    det  smalle  nces),  nces  pá  øst^ 

kysten  (sydøstkysten)  qf  Østerø  FK.  55,  20. 
MjðUlivít  (MJólklivít)  [mjð'lkvoi't]    (o:    Snehvide),   Bnin- 

steins  frille  FA.  250,  5. 
Mortan  [m&*rtan],  Morten;  santa  Mortans  dag,  Mortensdag 

FA.  351,  11;  Mortansmessa,  Mortetisdag  FA.Bbl,  11. 
Mósis.  Hósus  [mou'sis,  -os]  Moses  FA.  435,  3  og  6. 
Mús  [múu^sj,  øgenavn  iil  en  af  de  katolske  bisper  i  Kirkju- 

bø,  FA.  379.  28. 
Mykjunes  [mltðónees],  sá  Mikines;  FA.  353,  11. 
Mýlint  [moili^nt]  hin  iWi,  forráder  Óluva,  FA.  196,  6. 
Myri  |moin],   huk.,    Møre  (Nord-  og  Søndmøre)  i  Sorge 

FK.  132,  17. 

Kardus  [nardos],  Nardus,  vellugtendeplantefhvorqfNarduS' 

olje  presses  til  Nardussalve,  FA.  387,  3. 
Nemus  [neemos],  hertugin,  en  af  kejser  Karls  tolv  jcevninge 

FA.  179,  27. 
á  Nesi   [áa   neesi],  hygd  pá   Østerøs  østlige  sydspids  FA. 

398,  26. 
Kesslið  [næsloi],    li  ved  hygden  á  Nesi   pá   Østerø.  FA. 

415,  13. 
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Nev  [neav],  sá  Hðgni  Nev. 

Mials  [nljals]  (út)  av  Gilstein,  hak.,  FA.  94.  29. 

Niklas^  [niklas].  8ankt(i)  N.  FA.  38,  8. 

Niklas^,  norsk  jarlesønj  hroder  til  Jatvarð,  FA,  85,  7. 

Niklas^,  ko7ig  Harald  hárderádes  svoger  FK.  164,  48. 

Niklas*,  FA.  348.  14. 

Nils  [niMs],  Nils  FA.  290,  10. 

Nóa  (noua),  (hihelens)  Noah  FA.  358,  8. 

Nólsoy  [nð'lsi],  Noisø,  ø  øst  for  sydenden  af  Strømø  FA. 

397,   27 ;    N  ó  1  s  o  y  i  n  g  u  r  [nð '  Isingór] ,    mand  fra  Nolsø 

FA.  398,  35. 
Korðlonđ  [nárl&nđ],  ik.  flt.,  norden,  de  nordlige  lande  SK. 

34,  206 
Norðmadur  [nármæavór],  normand  FA.  116,  17. 
Nordmýri  [nármoiri].  huk.,  Nordmøre  i  Norge  FK.  131,  7. 
Norðnes  [nárneesj,  Nordnæs  i  Norge,  hvor  Margreta*  hlev 

hrændt,  FA.  93,  24. 
Norðstreymoy    [ná' rstræimij,    Nordstrømø,    den   nordlige 

del  aj  Streymoj,  FA.  380,  5. 
Noregi  [noøieji,  -ro-J,   ik ,    Norge  FA.  272,  34,  nu   alm. 

Norra,  ik.;  ef.  Noregis  FK.  48,  7,  Noregs  FA.  270,  15. 
Nornagestur    [n&đnadzæstór],    bin  snarpí,    mytisk  kæmpe 

SK.  71,    1,    tjener  og   ledsager  Sigurd  Fovneshane    SK. 

73,  34;  SK.  126,  77. 
Niigvunes    [nigvóneesj,   næs  pá   østsiden  af  Mikines,  FA. 

353,  13. 
Nævurbussa  [næavórbossa],  huk.,  fingeret  navn  for  Fípan 

fagra,  FA.  33,  32. 
Noregi  [naereji,  -re-],    ik.,  =  Noregi,  FK.  48,   12;    ef. 

Nðregis  FK.  155,  59. 

Odđur  [áđdór],  0.  ungi  {i  færøske  kvæder  søn  aý  Orvar- 
oddurj  FK.  24,  87,  kæmper  sammen  med  Hjálmar  og 
dræher  de  elleve  Amgrimssønner  FK.  25,  95, 

Óðin  [ouin],  Odin  FA.  2.  3;  Ó.  æsakongur  (asemes  konge) 
SK.  140,  5;  0.  æsagrá  (den  grá  as)  FK.  8,  55. 

6dnar-Bjorn  [ðdnarbjðdn],  hak.,  FK.  131,  5. 

Óđvalđ,  Odvald  [ádvaldj,  hedensk  kæmpe  FA.  162,  17. 

Oknarhelli  [áknarhædli],  í  0.,  mytisk  sted  (klippehule) 
FA.  31,  15. 

Olavsoka  [oulaseeka],  hellig  Olavs  dag,  Olajdag  o:  den 
29.  juli  (Ólavsðkudagur). 
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Ólayur^  [oalavór]  Ridđararós  FA.  8,  3. 

Olayur*.   Olav,   Ásmanđ  Aðalssons  skosvend  PA.  61,  16. 

blayur^  jall,  Oliver,  en  af  kejser  Karls  tolv  jævninge  FA. 

148,  2. 
Olayur*  Trygprvason,  đeíi  norske  konge  Olav  Trygvesen 

FA.  270,  5;  Ó.  kongar  FK.  54.  1,  FK.  74,  1  (omk?ædet), 

FK.  85,  1  (onikvædet). 
Olayur^    kongur,    den  norske  konge  Olav  den  hellige   FK. 

65,  35.  FK.  111,  10:    ^ignaður  Ó   kongur  FK.  91,  70. 

FK.  120,    4;   sankt    Ó.   kongur    FK    92,    85.    Ó.  santi 

kongar  FA.  296.  29;  Ó.  hin  heilagi  FA.  351,  20. 
Ólayur^  Olaf,  fader  til  Kjartan.  FK.  64,  30. 
Olayur^  Olav,  norsk  jarl,  fader  til  Hálvdan  og  Finnar  hia 

frWi,  FK.  95.  1. 
Ólayur®,  hroder  til  Margreta^,  FK.  165,  8. 
Olgar    l&lgar].    Holger    (danske)  FA.  156.    2;    0.  danski 

FA.  161,  2. 
ðli  [oali].  OUy  Ó.  rami.  Mikinesbúgvi.  FA.  348,  30. 
bliyant  [ounva'ntj.    Olifanty  Rolands  horn  FA.  139,  13, 

erobret  af  Boland  fra  kænipen  Emund  FA.  160,  16. 
Oluya    [aulóva,    oulava],    datter  af  kong    Pippingur,    kong 

Hngins  dronning,  FA.  188.  7. 
Qnglanđ  [áiigland],  England  FK.  156,  78;  ef.  flt.:  Oiig- 

landa  FK.'l56,  77.     Jf.  Eingland 
Ormar  [&rmar],  Tórólvsson,  0.  sterki,  islandsk  hwdii^esm 

FK.  74.  2. 
Ormur  [ármór],  bóndí  á  jtra  Skála  i  Eysturoy,  UdgcemingS' 

tnand,  FA.  368.  16  f. 
Ormur  [ármór],  skibsnavn,  Ormarin  langi.  Ormen  den  lange, 

kong   Olav  Trygvesøns  drageskib  FA.  270,  14;    skamri 

Ormur,  kong  Olav  den  helliges  skib  Ormen  den  skamme 

(korte)  FK.  120,  4;  Ormarin  (p:  Ormurin  langi)  FK.  74, 1. 
^syiy(ur)    [ð8viv(ór)],  fader    til    aaðrun*.    FK.  65,  40; 

Ósvivsdóttit'  (alm.  kaldet  HÓ8vi(v)sdóttir)  FK.  66,   45  — 

Guðrun^ 
OxakoUa  [áksakádla].  konavn  FA.  337,  32. 
í  Oynđarflrði  [oi  áindafín,  -firi,  á^nda-],  (for:  Oyyindar-), 

hygd  pá  østsiden  af  Østerø,    nord  for  i  Fuglafirði,    FA. 

856,  26;  Oyndfirðingur  [á^'n-firiggór  (&*n-)],  mand 

fra  bygden  í  Oyndarfirði. 
Oyrarbónđi    [áira(r)bðndi],    bonde  fra   bygden  á  Oyri  pá 

vestsiden  af  Østerø,  Jógvan,  Oyrarbóndin  FA.  371,  11  f. 
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Qjrrasunđ   [áirasonđ],    Øresund   FA.  273,    13,    Oyrarsimđ 
FK.  165.  l  (omkvæđet). 

Pál  [páal]  og:  Páll  [p&dl].  Poul,  Pál  patriark  FA.  140,  27. 
Pálsmessa  [pá' Ismæssa],  FouUmesse,  den  25,  januar  FA. 

351,  10. 
Peđur  [peedór].  apostlen  Peder  FA.  434.  30.    Jf.  Pætar. 
Petur    [peetórj    Lanđaljóð(i),    slægtning    af    JatyarO, 

FA.  87,  20. 
Pippingur  [pi^piggór].  konge  i  Frakland,  fader  tU  Karla*- 

magnus  og  datteren  Ólnva,  PA.  186,  5. 
Pætur^   [pæatórj,  harra  P.,    herre  Peder,   trolovet  og  siden 

gift  med  Elinborg,  FA.  260,  6. 
Pøtur^  Niklasson.  Peter  Niklassen  FA.  291,  14. 
Pætur^,  Peter,  bóndi  í  Funningi,  FA.  368,  24. 

Bagnar^   [ragnar]    Lodbrók,    kong  Regner   Lodbrog  8K. 

61.  22 
Bagnar'  —  Ragnariikkja,  SK.  138.  84. 
Bagnar^,  rise,  hroder  til  Rosmar,  FK.  137,  76. 
BagnarliklLJa  [ragnarlitáa],  kongen  af  Girtlands  fomemsk 

kæmpe  SK.  136.  59. 
Bagnhild  [ragnild],  datterdafter  af  Doffin,  FA.  379,  8. 
Bandarsól  [randarsaul].    søster   til   Sjúrðor  Fótur   og  gift 

med  Ásmundur  Adalsson,  FA.  65,  14. 
Baní  [ræanij.  rise  FA.  61,  4. 
BanuTá^  [ranv&a]  =  Ragnhild,  FA.  379,  8. 
Bannyá^  hin  gamia.  huk..  PA.  385,  24. 
Baynamiili  [ravnamúuli],  Jorbjærg  pá  vestsiden  af  Vágø; 

fiskeplads  FA.  340.  19. 
Bebekka  [rebæ'ka],  bibelens  Bebekka  FA.  410,  33. 
Begin  [reejin],    R.  smiður,    smeden  Beginj    Fovnes  broder 

SK.  5,  19. 
Beiggja  [rad'día],  konavn  FA.  337,  29. 
Beyna  [rævna]  (i  kvadopskrift^rne:  Rafna.  Ragna),  Kjartan 

Olavssøns  hustru  FK.  66,  52. 
Bín  [roin],  áin  Rín,  Binen,  Binfloden  FA.  176,  28;  Rínará 

FA.  38,  23. 
Bingaríki  [riggflroi'tái],  Bingerige  FA.  271,  24. 
Bingur  [riggór]  prdði,  en  afkong  Alvs  kæmper  FK.  8,  63. 
Bisi  [rlsij,  hak.,  drangur  (se  ords.)  nord  for  bygden  á  Eiði, 

FA.  344,  23;   jf.  Kelling. 
Bóaldur  [roualdór].  IðgmaOur,  FA.  375,  24. 
Bógvi  Skel  [rægvi  ðeel]^  flokksmaOur,  FA.  358.  15. 
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Bókur  [rou^kór],    en    af  kang  Alvs  kæmper   FK.  8,  63, 

Rókurin  svarti  FK.  9,  67. 
Bóland  [rouland,  roola^nt].  R.  jall,   BoJand,  kejser  Karls 

frænde  og  den  førsie  af  hans  iolv  jæiminge,  FA.  146,  27. 
Bólant^  [roula  Dt]  =  Róland;  FA.  162,  27. 
Bólaiit^  konge  af  Vinland  FK.   105,  126. 
Bólyur,  Bolvur  [rálvór]  =  Qongu-Rolviir,  FK.  132,  19; 

ogsá  kaldet:  Rolvur  Uppsal-jali  FK.  139.  89. 
Boðmar  [rásmar],  rise  i  Trðllabotnar,  FK.  135,  50. 
Budis  [rúdis]  o:  Herodes  FA.  40,  5. 
Búma(r)ríki  [rúumaroi'tái],  Romerriget,   det  romerske  rige 

FA.  167,  10. 
Bumla  [romla],  konavn  FA.  337,  28. 
Bunsiyal  [ro'nsivæal],  RoncevauX'dálen  i  Pyrenæeme,  kvor 

kejser  Karls  tolv  jævninge  faldt  i  kampen  mod  hedningene 

(saracejieme)  FA.  139,  13. 

Sálarbótará  [s&aiabou'  Uráa]    elv  pá   Vágø  FA.  333,  35. 
Salomon  [sæalomán],  hibelens  kong  Salomon  FA.  386.  6; 

alm.  SálamoD. 
Samson    [sa^msán]    sterki,  fader.til  ísmal  fræga  kempa, 

SK.  77,  32. 
Samsoy  [sa'^msái,  sa^msi],  Samsø  FK.  12,  1  (omkvæđet). 
í  Sandayági  [oi  sanđav&aji],  sydøstlig  hygd  pd  Vágø  FA. 

333,  23. 
á  Sandi  [áa  sanđi],   hygd  pá  vestsiden  af  Sandø,  beima  á 

Sandi;    heiman  av  Sandi  (fra  hygden  i  Sandi)  FA.  332, 

16  f.;  Sandsbygđ  »-  á  Sandi,  FA.  332,  14;  Heima- 

sandsmaður,  mand  fra  hygden  á  Sandi. 
Sandoyggj  [sanđád'dí],  øeti  Sandø,  syd  for  Sirømø,  alm. 

Sandoyggin;  men:  í  (úr)  Sandoy  [sandi]  FA.  335,  1; 

til  Sandoyar  [sandiar] 
Saxland  [saksland],  Saksenland,  Saksernes  land  FA.  66, 12. 
Seggir  [sæd'díir],    FK.  133,   21,   tvivlsomt,  m&ske  fælles- 

navn  =  sægerð  (søens  oprør)? 
á  Selatrað  [&a  seelalræa],    hygd  pá  vesikysten  af  Østerø; 

SelatraOskarð,   hjærgkløft  ved  hygden  á  Selatrað,  FA. 

373,  4. 
Selgjalond  [sældialánd],  ik.  flt.,  mytísk  land  SK.  113,  96. 
Sellátraskarð,  se  Selatraðskarð;  FA.  373.  4. 
Siftusoka  (Syftus5ka)  [siftósaaka],  St,  Sviiuns  dag,  den 

andefi  juli  FA.  425,  16. 
Sigmundur^  [sigmonđór]  Brestisson,  denfærøskeoldHdS' 

helt  Sigmund  Brestessøn  FA.  374,  13. 
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Sígmunđur',  jallssonur,  kongur,  kong  Sigmund,  fader  til 

Sigurd  Fovnesbane  SK.  3,  2;  FA.  235,  18. 
Signild  [sigmldl,  huk.,  FA.  14,  5. 
Sigrid  [sigTidl,  gift  med  Torkel  í  BrattalíO,   FK.  117,  76. 
Silvur  [silvór],  kongins  son,  SK.  94,  22. 
SilYurlín  [silvórloinj.  huk.,  (Sølverlad)  FA.  42,  13. 
Símun^    [soimón,    -in],    santi  S.,    den  hellige   Simon   FA, 

141,  25. 
Simun*  í  Ba.  FA.  354,  18. 
Singjant  [smdðantj  há,  mytisk  sted  SK.  90,  54,  lund  SK. 

113,  95. 
SingjarQðrður  [sindáíarfjearór],  mytisk  fjord  SK.  112,  90. 
Sissal[8i88al]  (o:  Cesília),  húsfrúgvin  í  HÚ8avík,FA.373, 14. 
SÍTJa  [sivjsi],  Jostermoder  for  Landru8,  FA.  208,  19. 
i  Sjúrðargarði  [oi  Súuragæari],  býlingur  í  Fámjin  í  SuOuroy, 

FA.  379,  7. 
Sjiirður^  [Súurór],   Sigmundarson,   Sigurd  Fovneshane  SK. 

3,  1  (omkvædet);    FA.  331,    12;    kappín  Fovnísbani  SK. 

84,  52;  kong  ísmB  fomemste  kæmpe  FA.  230,  3. 
Sjiirður^  Fótur  FA.  52,  12. 
Sjiírður^  Ring,    Sigurd  Bing,  fader  til  Ragnar  Lodbrók, 

SK.  61,  22. 
Sjúrður^  við  Gellingará  í  Hattarvík  í  Fugloy,  FA.  359,  14. 
á  Slíála  [áa  skáala],   Ijygd  pá  Østerø  pá  den  vestlige  side 

af  Skálafjðrður  FA.  368,  15. 
í  Skálabotni  [oi  sk&alabátni],  hygd  pá  Østerø  ved  det  ind- 

erste  af  Skálafjðrður,  FA.  367,  19. 
SkálafjSrður  [skáalafjearór],   lang  fjord,   som  skærer  sig 

ind  sydfra  pá  Østerø  FA.  372,  9. 
Skálayík  [skáalavoi^k],    hygd  pá    østsiden  af  Sandø  FA. 

348,   12. 
Skalli  [skadh].  fader  til  Fípan  fagra,  FA.  27,  4. 
Skarðliamar  [skæarhæamar],    en   (under  et   skarð)  /rm- 

springende,   lav  og  flad,  klippeformation  i  strandhredden 

under  NeBslíð.  FA.  415,  13  f. 
á  Skarði  [áa  skæari],    den  nordligsie  hygd  pá  Kunø  FA. 

383,  5;  Skarðsmaður,  mand  fra  hygden  á  Skarði,  FA, 

383,  2. 
Skarðsá  [ska'rsáa].    elv  mellem  hygdeme  Gásedal  og  Bø 

pá    Vágø  FA.  340,  4. 
Skarvanes    [skarvanees],    sydvestlig    hygd  pá  Sandø  FA. 

374,  22. 
SkatagjógT    [skæatadíægv],   klippekløft  pá   Vágø  imellem 

hygderne  Bø  og  Sørvág  FA.  355,  2. 
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Skeggl  [áæđ'đi],  hak.,  FA.  448,  26;    BkeggjaoOv,  st^-U 

forhjærg  ud  imod  GðtoYÍk,  FA.  449,  24;    í    Skeggja- 

toftom,  hondegárd  i  hygden  í  SðlmoođarfirOi  (oo:  nppií 

Toft).  FA.  449.  4  f. 
Skel  [§ed]],  8á  Rógvi  6kel. 

Skeminingnr  [fiæmmiijgór].  Virgrar  yalÍDttiODsAe^FA.226, 35. 
Skopun    [skoepoD,    -od],    hygd  pá   nordsidm  af  Sandø; 

SkopoDarfjorðor,    det    sund,    som   skUler  Sandø  fra 

Strømø  og  Hestor,  FA.  378.  33. 
Skorarheysrur  [skoerarhæiór],  køjpd  øen  DímoD,  FK.  58, 58. 
SkotlHnd  [skátlaDđJ.  Skoiland  FA.  96,  19. 
Skriiðhettan    [skrúubætao],    stor  sien  i  strandkanien  ved 

Fossá  nord  for  HvaDDaaoDd  pá  Viðoy,  FA.  379,  13. 
SkrýmsH  [6krói*m8li],  om  risen  i  Lokka  táttor  SK.  142, 44, 

si  8krím8l(i)  t  ords, 
Skiigyur  [skigvór]  av  Stokkaoesi.  FK.  111,  11. 
SkÚYoyggj  [skúuáđ'di]  og  Skiígvoyggj  [ski^TádMSJ,  øen 

Skuøy  sydvestforSandø;  alm.  Ská(g)voyygÍD;  men:  i 

(ór)  Skú(g)voy  jskúui,    skigvi],    FA.  326,    9;    Skdv- 

oyarfjðrður    fskúuia-,  skivja-],    sundet   imellem  Sandø 

og  Skuø  FK.  58,  49;  SkóvoyÍDgor  [skúuingór].  mand 

fra  Skuø  FA.  353,  19  f. 
Smalsarhorn  [sma'isarháđD],  ældre  navn  for  „Homden^, 
'  forhjærg  pá  vestkysten  af  Norge  FK.  161,  l    5  f.  n. 
Snorri  [sDárri]  Fót  FK.  131,  4. 
Spanialanđ  [spæaDfalaod].  Spanien  FA.  87,  27. 
Stayn  IstavD].  slægtning  af  Jatvarð,  FA.  87,  24. 
Steffan^  [slæffan  |,  saokti  8.,  den  keUige  Strfanus  FA.  39,  18. 
Steffan^,  en  af  kong  Alvs  kæmper  FK.  8,  63. 
Steynuyálur    [stævnóv&alór],    køj   (gammelt   Hngsted)  pá 

Øsferø  lidt  nord  for  hygden  í  Skálabotni.  FA.  372,  7. 
Stígar  [stoijar],  slægining  af  Jatvarð,  FA.  87,  24. 
Stokkanes  [stá'kaneosj,  /t^6(w«/or  Brattalíð  i  Eriksfjorden 

(Grønland)  FK.   111,  11. 
StóraQall  [stourafjadl],  fjæld  øst  for  hygden  1  Sðlmuodar- 

firði  pá  Østerø  FA.  449,  9. 
Streymoyggj  fstræim&d'dz),  St  reymoyggin,  jSfr^mø(blanđt 

Færøeroe;   FA.  344,   21;  f,   úr  Streymoy  [stræimi];  til 

Streymoyar  [stræimiar] 
Strond    [str&nd),    rimeligvis    et   sted   i  Norge    (et  Strðnd 

findes  háde  i  RÍDgariki  og  Rógalaod),  SK.  121,  19. 
á  Strondum  [&a  str&ndon],  sydlig  hygd  pa  Østerø  vest  for 

Skálafjðrður.  FA.  341,   18;  ídd  á  Strendur  FA.  869.  19. 
Suðuroyggj  [suíó)r&d'dá],    Suderø,  den  sydligste  ø  hlandi 

Færøerne  FA.  328,  6;  alm.  Soðoroyggin;  raen:  i.Júr 
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SnOuroy  [8ári|;  til  Soðuroyar  [súríar,  sorjarj;  SuOiir* 

oyarprestur  (súria-,  aorja-].  FA.  378,  34. 
Sttðarstreymoy  [súórstræimi],  Sydsírømø,  den  syđlige  dd 

af  Streymoy,  FA.  379    81. 
(í)  Smnba  (Suimba)  [(oi)  somba],  Aen  sydligste  hygd  pá 

Suderø  FA.  379,  19. 
SÍMaH»  [súu^sana],  Susanna;   SúsonnuYÍsa,  \nsen  om 

(de^i  hihelske)  S.  FA.  410,  34. 
STanhilđ  [8væan(h)ild]  Sólaljóma.  datíer  af  kong  Hjálprek 

og  Hjðrdís.  SK.  76,  13. 
STeÍKur^  [svainór]  í  VaUalíO,  FA.  124,  2;  harra  Svein  FA. 

124,  24. 
ttTeinur*,    (harra)  Svein,  andet  navn  for  Hðgni  Hðgnason, 

SK.  68,  246. 
flTÍnoyirgj(STÍnoy)  [svoinftđ'dáí  (-&i)].  Svínoy ggin,  Svinø, 

en  af  Norderøeme  hlandt  Færøeme    FA.  352.  3;    í,  ór 

Svínoy   [svoini];   Svfnoyaririrkja   [svoinia-]  FA.  364, 

30;  Svfnoyar-Bjarni  FA.  437, 11  f .  =  Bjarni  úr  Svínoy ; 

Svínoyingur  [svoinigeór],  mandfra  Svinø  FA.  447,  3. 
STðríkí  [svøeroi'tSi,  -róitði],  Sverige  FA.  272,  19. 
Sjgn  [sigri],  0  udet^for  Herøeme  ved  Norge  FK.  86,  5. 
SSlmundur  [aðlmondór],  bak.,  FA.  448,  26 
i  SSlmunđarflrði  [oi  sðlmondafln,  -firij,  hygd  pá  Østerø 

østfor  SkálaOðrður,  FA.  448,  29. 
S51tí  [sðlvi].  andet  navn  for  Sðlmundur,  FA.  449,  1. 
i  SSrTági    [oi   sðrváaji],    hygd  pá  vestsiden  af  Vágø  PA. 

362,31;  Sðrvágamaður  f8ðrvá(k)8-],  mandfra  Sørvág 

FA.  363,  7;  Sðrvágsvatn,  langagtig  indsø  i  den  syd- 

Uge  del  af  Vágø  mellem  hygdeme  Sørvdg  og  Midvág  FA. 

366,  4. 

Takmýrar  [takmoirar],  á  Takmýrum,  sumpet  strækning  pá 

Sandø  i  nærhedefi  af  Húaavík,  FA.  336,  3. 
Tambar,  Tambarbogi    [tambar-],   Epxar  Tamheskælvers 

hue  FA.  279,  18. 
Tambar  [tambar]  prestur,  præsten  Tanghrand  FK.  64,  6. 
Tannamýri  [tannamoiri],  sá  Máur. 
Tannebranđ  [tannebrand],  aá  Tambar  preatur;  FK.  64,7. 
&  Teigi  [áa  taiji],  sted  ved  Húsavík  pá  Sandø,  FA.  375,  6. 
Tíðrikur'    [toirikór],    kongur,    kong  Diderik  af  Bern  FA. 

223,  6;  konge  pá  Brattingshorg  SK.  106,  2. 
Tíðrikur*  Tatnarson,  troldmand  SK.  62.  179. 
Tindliólmur  [tindhðlmór],  holm  vest  for  Vágø  pá  den  syd- 

lige  side  af  Sðrvágaíjðrður,  FA.  364,  13. 
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lin^anes  [tiijii^Qees],  den  bebyggede  landtunge,  som  skyder 

ud  imellem  Torshavns  astre  og  vestre  vág  FA.  400,  13. 
Tístram  [tóiStram.  -an],   Tristan,  elsker  ísín  frú  (Isolde), 

FA.  216,  7. 
Tjaldaryíkshólmur  [tðalđaryó*(k)sbOlinór],  holm  i  Trangis- 

vágsjjorden  pá  østsiden  aý  Suderø  FA.  330,   16  f. 
í  Tohum  [oi  t&fton],  =  í  Skeggjatoftum  (sá  Skeggi); 

FA.  449,  4  f. 
Tollaksmessa  [tádla^k^smæssa],  lille  juleaften,  den  23,  de- 

cemher,  FA.  293,  17. 
Tóra*  [toura]  Borgarhjðrt,  kongedatter,  gift  med  Ragnar 

Lodbrók,  SK.  59,  6;  Tóra  í  líð  SK.  69,  30;  Tóra  í  lund 

SK.  70,  31. 
Tóra*,  Tora,  Ejartans  søsfer  FK.  66,  51. 
Torbergur  [tárbærgór]  FK.  110.  I.  1  f.  n.,  for  Torgeir. 
Tórður  [tourór],  hak.,  FK.  115,  52. 
Torgeir  [tárgair],  Tormann  skalds  fostbroder  FK.  110,  1. 
Torgrímur  [tárgroimór]  trðlli  FK.  111,  4. 
Tórhallur  [tour(h)adlór]  (variant:  Hóraldur)  FK.  67,  64, 
Tórir  [tourir]  av  Strond,  SK.  121,  19. 
Torkel    [tá*rtSil],    bóndi  FK.  113,  30,  hoende  i  Brattalið  i 

Grønland,  FK.  117,  76. 
TorkiF  [tá'rtáil],  hak.,  FA.  22,  v.  B. 
TorkiP,  hak.,  FA.  45,  14. 

Torkil^,  kong  Olav  Trygvesøns  hroder  FA.  277,  22. 
Torkil^  av  Grund,  SK.  121,  19. 

Torkil*  erkibisp,  ærkehiskop  Torkild  i  Nidaros  FK.  65,  37. 
Tormaður    [tármæavór],    Tormann  skald    o:    den  islandske 

skald  formóðr  Kolbrúnarskáld,  FK.  110.  1. 
Tormansgjógy  [tárma  nsdzægvj,   klippekløft  pá  Vágø  ved 

Fjallavatn,  FA.  333,  20. 
Tórólvur  [touráivórj,  den  islandske  køvding  Stórólfr,  fader 

til    Ormar,    FK.  74,    1,    T.  af   Harðarholti   FK.  76,  29. 
Torstein^  [t&'rstain,  tástan],  Torsten,  konge  af  Vinland  SK. 

105,  123. 
Torstein*  Oxamegin.  FK.  121,  15. 
Tórur^  [tourór]  rami,  Tor,  rise  i  hygden  Gásedalpá  Vágø 

FA.  348,  29. 
Tórur*,  jrore(I)órir),  sønc^Beini  og  søskendeham  tilSigmund 

Brestessøn  FA.  436,  20. 
Tórur^  úr  Trðllabotnum,  en  af  kongen  af  Girtlands  kæmper 

SK.  136.  57;  T.  av  Trðllabotni  SK.  138,  86. 
Tósborg  [tðsbárg]    o:    Tánsberg   (Tønsherg)  i  Norge  PA. 

121,  34. 
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Tostan  [tástan],  T.  jall,    Toste  jarl,  drager  pá  Englands- 

togt  med  kong  Harald  hárderáde,  FK.  156,  78. 
í  Trakki  foitra''tSi],  sted  pá  Mikineshólmur,  FA.  349,  27. 
Tránđheimur,  Trónd-  [tr&nđhaimór,  trðnd-],    Trondhjem 

FK.  82,  94. 
Tránđur^  [tránđór],  sá  Tróndur;  FK.  54,  8. 
Trándur'  sendisYein,  FK.  103,  96. 
Tróndur  [trðndor],  T.  í  Gðtu,  Gðtu-Tróndur,  Trond  i  Gata 

(Gøte),  færøsk  høvding,  Sigmund  Brestessøns  modstander, 

FA.  348,  14,  T.  úr  Gðtu  FA.  437,  1. 
TrðUabotnur  [trðdlabátnór],  mt/tisk  sted  FK.  133,  26;  flt. 

Trðllabotnar  FK    138,  80. 
á  TrSllanesi  |&a  trðdlaneosi],  den  nordligste  hygd  pá  Kalsoj, 

FA.  357.  15. 
TúgfTurDar  [tigvónar|,  fiskemed  ved  Vágø?  PA.  292,  7. 
í  Tungu  [oi  toggó],  sted  i  udmarken  ved  hygden  i  Gásadali, 

FA.  326.  24. 
Turkur  [to'rkór],  tyrk  FA.  328,   16;   Turkafólkið  FA. 

329,  11. 
Turpin  [to'rpin]  erkibisp,  en  af  kejser  Karls  tolv  jævninge 

PA.  140,  24. 
Typpafossur  [típaf&ssór],  fos,  nordvest  for  bygden  í  Skála- 

botni  pá  Østerø  FA.  371,  24. 
Tyrvingur  [tirviggórj,  sværdet  Tyrfing  FK.  20,  32. 

Ulvur  [elvór]  reyði,   Uív  den  røde,  en  af  kong  Olav  Trygve- 

søns  kæmper  FA.  276,  32. 
Uppland    [o^pland,  op-],    Oplandene  i  Norge  FK.  21,  52, 

alm.  i  flt.  Upplond  FK.  39,  2.  FA.  121,  32. 
Upplendingur  [o^plændiggórj,    oplænding,  mand  fra  Op- 

landene  FK.  44,  57. 
Uppsaland  [o'psaland,  op-j,  Uppland  i  Sverige  PK.  22,  59; 

FK.  23,  75:  Uppland. 
Ústin  [estin]  jallur   o:    títsteinn,    styrmand  for  kong  Alvs 

drageskih  FK    3,  7;  synonym:  Jústin. 

Tágar  [víarj,  hak.  el.  huk.  flt.,  øeti  Vagø,  vest  for  Strømø 
FA.  333,  19;  Vágabjðrgini,  de  hratte- klippevægge  pá 
Yágøens  sydside  FA.  355,  25;  Vágamaður,  mand  fra 
Vágø  FA.  338.  21. 

í  Vági  [oi  v&aji],  a)  norðuri  í  Vági,  hygd  pá  den  syd- 
vesilige  side  af  Bordøen,  hvortil  ogsá  Klaksvík  hører, 
b)  suðuri  í  Vági,    sydlig    hygd  pá    øsisiden   af  Suderø; 
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TágsmaOQr  [yáks-]  x  maðor  oorðaQ  úr  Vági  FA.  566, 
34  mođsat  (VágbÍDgur  [v&bbiggórj  o:  maðnr  sonoaD  tir 

Tagnttr  [vagnór]  Ákason,  jomsvikingen  Vagn  Ágesen  FK. 

47.  4. 
Tá^sbotDur  [váksbátDÓr].    í  VágabotDÍ,  den  đel  af  Tors 

havny  som  ligger  ved  det  inderste  af  den  vesire  vág  FA. 

401,  30. 
TAlakBukar    [væalaknúo^kar].    bak.  flt..    en   række   smá 

klipper   tæt    ved    hygden    í    Skálabotni   pá    Østerø    FA. 

367,  19. 
Tallalíð  [vađlaloi],  mytisk  li  FA.  124,  2. 
Tallahind  [vadlalondj.  myUsk  lund  FA.  124,  25. 
Válsbrekka  [vá'lsbræ^ka],    bakkeskrcent  pá  Østerø  i  ncer- 

heden  af  hygden  á  Skála,  FA.  372,  35. 
Tatn  [vatn]  ^^*  Sðrvágsvatn;  FA.  355,  4. 
Tatnsbrekka  [va'nsbræ'ka].  hrink  ø5< /or  Sðrvágavatn  pa 

Vágø  FA.  333.  32. 
Testfelli    [væsfæđlij,  fjæld  pá   Sandø  mellem  Húsavík  og 

Skarvanes.  FA.  376.  9 
Testurland  Ivæstóriand],    opdigtet  sted  pá  Færøenie    FA. 

294,  7. 
Testuryík   [væstórvoi'kj,    ældre   navn  for  dđ  nuværende 

Fámjin,  FA.  376,  30. 
á  Viðareiði  [áa  vijaraii],  bygd  pá  nordvestsiden  af  Viðoy, 

FA.  352,  9;  ViOareiðssúgv  FA.  352.  28. 
Tiðarhelllsgjógy  [vijarhædlisdáægvj,  klippekløft  pá  kysten 

af  Mikines,  nær  ved  hygden.  FA.  350,  3. 
Tiðoyggj  [víjád'dá].  en  af  Norderøeme,  nordøst  for  Bordø 

FA.  352,  9;  alm.  Viðoyggin. 
Tígbrandur  [vó^brandór]  Geyta  son,  FA.  240,  16. 
Tíggríinur  [vo^groimór,  vó*í?-j  Gunnarsson  SK.  21,  55. 
Tík  [voi'kj,  1)  =  Haldórsvík,  FA.  327,  9;  2)  hygd  pá 

nordsiden  af  Vagø. 
í  Tikum  [oi  voiTcon].  býlingar  í  Oyndarfirði  FA,  356,  9. 
Tiljorinur^  [viljármór],  trolovet  med  Adalus,  FA.  125,  27. 
Tiljormur*,  søn  af  Viljorraur^  og  Adalus,  FA.  130,  20. 
TiUormur^  SK.  131,  1. 
Tilkus  rvi'lkos],    risans    son,    rise  i  Holmgarðar,    søn  af 

Akival,'  SK.  115,  14. 
TiIIum  [vidlom  j,  en  af  kejser  Karls  tolvjosvninge  FA.  148.  17. 
Tínkongur  [vó^'nkángór,  vó*nk-],   konge  af  Vinlaimd   FK* 

105,  115. 
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Tiiilanđ  [yoiolaDđ,  TÓ'n-],   Vinland  (i  đet  estlige  Norđame- 

rika),  PK.  105,  115. 
Yirgar  [virgar]  Valintsson,    Vidrik   Verlanđssøn,   en  qf 

kong  Tíðríks  kæmper  FA.  224,  32. 
Tolismýri  [yoelismoin],  mo$e  pá  Sandø  FA.  333,  7. 

Tla  [oila],  konavn  FA.  337,  30. 

Ttra  [itra]  o:  Ytrey,  ø  ved  Norges  vesikyst  FK.  79,  67. 

á  ytra  Skála  [áa  Itra  skáala],  dd  af  bygđen  á  Skála,  FA. 

368,  17. 
Ttri  KoIIur  [ítri  káđlór],  en  foroven  løsreven  del  af  Eiðs- 

kollur,  FA.  344,  32  f. 

OrðaTÍlc  [eeravoi'k],  hygd  pá  den  sydlige  side  af  Trangis- 
^  vág^jorden  pá  østsiden  af  Stiderø  FA,  328,  5. 
ðryarođđur  [Oryaráđđór].  Amgrims  drabsmand  og  dræht 
^  afAmgrims  datter  HerVik;  fader  tU  Ođđnr  nngi;  FK.:18, 10. 
ðssur  [Ossór],  færøsk  høvding,  hoende  pd  stóra  Dimon  og 
dræht  af  Sigmund  Brestesen,  FK.  58,  62 ;  ogsá  kalđet :  Oxír. 


20 

Digitized  by  VjOOQIC 


Tíllæg  og  rettelser 

til 
ordsamlíngen . 


áburðiir  —  og8&  gødning,  spredt  (háren)  íid  pá  markeH. 
aðal  [seal],  ik,  (Yođ  korQrensoÍQg)  det  rene  gode  kom,  mod- 

sat  lættukorn  (sá  orđs.)  og  sođQkerakoro  {det  koru 

som  meUem  >8ođn8pðIir«  /Mer  ned  i  >80clQkerid<). 
akta  —  đigt.  QQđert.  opdrage,  so  aQÍmma  læt  koQgQrin  a. 

haQQ  FA.  239,  13.    Under  betyđo.  1  tilfej:  ogs&  međ  gf., 

eioki  aktar  SigmQQdor  slikt  FK.  55,  19. 
ankar  [æ^nkar],   ik.,    anker,    tøndeformet  kar;   8om    mál 

anker,    Det   for  akker(i)  hyppigt  brngte  ankar  er 

daniame. 
annadhTort  —  bevaret  som  abeat.  stedo.  i  ik.,  H  c^  to, 
annar  —  í  aoQað  kvOld,  i  morgen  ajten. 
annarslíkur  —  aQQaðelíkt:  egl.  lige  sá  meget  tU,  aQnað- 

slíkt  aftrat  (aftur  at). 
árnnr  —  ogsá  epec.  om  fordybningen  til  glødeme,    sml. 

grúgya. 
ásnr  1  — .  apec.  hjælke  hehamgt  med  fárekroppe  (tU  tmrring), 

kro7&8^ý  sá  kro?;  rokkaáaQr,  cylinderformei stykke  træ, 

hvorom  hjulet  pá  en  skotrok  dr^er  sig, 
átala  [iatæala],  hak.,  dadel,  irettesættdse,  hebrgđelse. 
ayseta  —  et  andet  ayaeta,   mest  i  flt.  ayaetar,   finđes  í 

betydn.  det  sidste  af  rendegamet,    som   ikke  kan  vceves 

med,  men  skæres  fra,  idet  tøjđ  tages  af  væven, 

barkl  1  —  tilfej:   barkakýli,   hak.,  eL  barkakyi,    ik., 

adamsahle  (den  fremst&ende  knade  p&  laftreret)« 
beya  [bælja]  (að),  uđeo.,  hrøle,  om  ned  (ko,  okee  el.  kal?). 
hera  [bearaj,    huk.,    har  plet,   hart  sted,   epec.  hoMce  d. 


Digitized  by 


Google 


BERA— BRELL.  461 


minđre  hejde,  som  skyđer  op  <rf  sneen  ved  iøvejr.    Flt. 

berar. 
bera  (uđso.)  —  b.  međ  hf.,   a)  b.  e-m  yæl  (illa),  give  en 

godt  (dárlifft)  vidneshyrd,    b)  klæde  el.  passe  en  pá  en 

vis  máde,  taO  ber  tær  væl. — nođer  5  tilf.:  b.  eeg  oQđan, 

ogsft  —  beraat  uDđan,  jf.  FA.  354,  31. 
bíða  —  80  góðan  sigQr  beiO,  opnáede  sá  god  en  sejr  FA. 

210,  22. 
binda  —  binda  friO,  holde  fred,  være  rolig. 
bismarapimđ   —    6  skálpund   læs:    12  skUpund  =  24 

merkor  (sá  mðrk). 
bjóða  —   b.  YÍO  (upers.)  =  b.  ímóti;    taO  yar  ikki  tí,  at 

sær  beyO  viO  at  eta  FA.  370,  2. 
bjSrn  [bjOđo],  hnk.,  hjøm.    Flt.  bjarnir. 
blimda  —  ogsá  blunđast  FA.  382,  16. 
boða  [boa,  búa]  (aO),  ođso.,  hehude,  forkynde,  b.  frá  e-m, 

hringe  hudskah  om  en  FA.  398,  30,  b.  e-m  til  útróOrar, 

hringe  en,  som  man  ønsker  med  pá  fiskeri,  huđskáh  om 

en  forestáende  tur. 
bondskur  [bá^nskór],  to.,  uhændig,  hárdhændt. 
botniir  [b&toór],  bak.,    1)  hund,  grundflade;    2)  halvrund 

dal,    áhen  imod  havet   og   lukket   op  imod  landet  ved 

klipper  og  skrænier;  ogsá  det  inderste  af  en  hugt  el.  vág, 

vágsbotnor.     Flt.  botoar. 
bóta  [bou'ta]  (aO),    uđso.,    komme  bót  3  pá  suppen,    væl 

(illa)  bótaO  súpan. 
bragd   —   opr.  hastig   hevægelse   (jf.  viðbragđ),   hlink,    i 

eygnabragđ,  hlinkmedøjet  (hertil  uđso.  bragđa:  eygaO 

bragđar  á  honum,  hans  øjelág  sitrer),  Ved  bragđa  (unđer 

bragđ    6)   tilf.:   hann  sló  hann,   so  hann  bragđaOi  ikki, 

han  slog  ham,  sá  han  rørte  sig  ikke. 
brandur  2    —   tilf.:    hyppigst    halvt  udbrændt  (e1.  noget 

hrændt)  stykke  tørv,  eg  rívi  branđ  úr  orni  út  FA.  286, 

29,  hirđur  b.,  sð  hirOa  2. 
bregða,  bregda  —  ei  brást  moyggjarnayn,  ej  forandredes 

hendes  mønavn  FK.  140,  99. 
brelða  —  ogsá  sprede,  b.  tOO,  sprede  .gødning. 
breiðsla  [braísla,  braisla],  huk.,   noget,  som  er  hlevet  ud- 

hredt,  udhredt  el  udspredt  masse,  spec.  et  som  tegn  ud- 

hredt  lagen  el.  hvidt  klæde,  s6  breiOa. 
brell  [brædl],  ik.,    stærk,   kildrende   lysf,   fáa,   hava  brell 

eftir  nOkrum;    uđso.  brellast   (aO):    ein   brellast   eftir 

nOkrum,  ens  tænder  løhe  i  vand  rfter  noget. 

29* 
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bresta  2  —   tá  brast  í  dđnioa,    đa  brød  uvejret  pludselig 

løs  FA.  415,  25. 
brók  —  ogsá  kolhe  (p&  basse),  byrsobrók. 
brosa  [broasa]  (at),  udso.,  smíle,    Jf.  orObrosin. 
brmiii  [bránij,  hak.,   hrænden:    byppigst  stærk  varme  i  en 

el  anden  tegemsdd  (efter  kíilđe)  el.  heíænddse. 
bryggja  [bnd'dáa],  hok.,  hrygge,  skibs-  el.  hadd^ro.     Flt. 

bryggjur. 
brjni  [broÍDi],  ik.,  hvcessesteny  slibesten.     Flt.  bryoir. 
bæsa  —  blÍYor  at  addkille  fra  det  pá  aamme  máde  odtalte 

basa,  fá  hugt  med,  b.  e-m  (jf.  isl.  og  no.). 
"^bussa  [bossaj,  huk,  skib  (lastskih)  FK.  85,  7. 
býtlingasSga  [bo^'tlingaseeva,  bóiH-],  huk.,  tnolbohistorie. 
bðga    [bøa,   beevaj,  buk.,    hun  hos  de  fleste  svømm^fugle. 

Fit.  bðgur. 
bokkur  [bð'kór].  hak..  sá  moldbðkkur. 
bSIlur  [bOđlórJ.  hak.,  hold,  kugle,     Flt.  bðllar. 
bena  [bøenaj  (að),  udso.,  hør^álde,  b.  ein. 
borkuTÍsa  [bð'rkóvoi'sa],  huk.,  (opret)  tormentU  (plante), 

tormentilla  erecta;  roden  bruges  alm.  til  garvning  (bark- 

ning)  af  skind,  hvoraf  sko  skæres. 
bøta  —  b.  um  (med  gf.)  ogsá  lig  b.  aftur. 
betuflaki  [beetóflæatði],    hak.,   i  udtr.:    bera  (í)  betuflaka 

fyri  ein,  gøre  undskyldning  for  en,  gá  i  forhøn  for  en. 

dagsyós   og   dagslýsi  —  medens   dagsljós  ligefrem  er 

lyset  om  dagen,    bruges   dagslýsi  alm.  om  tiden^  hYorí 

det  er  lyst;  í  dagslýsi,  medens  det  er  Jyst,  inden  skum- 

ringefi  falder  pcL 
đagur  —  ogsá  uegl.  dag,  lys,   koma  fyrí  ein  dag,  komme 

fm'  en  dag,for  lyset. 
dapur  2  —  tilf.:   svag,   i  sammensætn.  dapurskygdur, 

svagsynet,  som  ikke  táler  det  fúlde  dagslys. 
deydayatn  [dæijavatn],  ik.,  strøn^rit  vand. 
dimmalætting  [dimmala^tigg],  huk.,  daggry. 
dorg   —   ved  siđen  af  dorgir  bruges  den  gamle  flt,-form 

dergur. 
draga  —  under  4  tilf :  hann  dregur  (aftur)  á  lufláoa,  dđ 

irækker  op  iil  uv^r.  —  d  frá:  alt  dró  megin  frá  honum, 

aJt  forlode  hræfieme  ham  FA.  165,  35. 
dug^aligur  [dúnallór,  dognalíór],   to.,   flink,   omkyggdig, 

pápasselig. 
dumba  —    navniig   iørre   emter   (avner,    akseskæg);   to. 
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dombntur  {opfyUt  af  đumba):  đnmbut  luft,  stærkt  điset 
Ivft;  bann  đumbar  Inftina,  liften  hliver  stcerkt  disei. 

đygđ  [đigđj,  hnk.,  dyd^  god  egenskáb.     Flt.  đygđir. 

dyr  —  ogAforstue,  í  đurunum. 

dýnir  —  svðrja  đýrt,  sværge  højt  og  heUigt. 

dokkleittnr  [đð'klaiUtór]  —  ogsá  og  beđre  đðkkleitur 
[dð'klai'tór]. 

eftip  2  b  -—  morgunin  eftir,  den  følgende  morgen, 
einnsiiuii  [ainósmni],  bio.,  engang  (i  fordums  tid). 
eiini  —  ogfsá  større  fjældformation  afform  som  en  pande- 

hvcdving, 
*ensk»  [æ^nska],  huk.,  engelsk,  oldengelsk  FK.  159,  114. 
epli  —  spec.  «—  jðrðepli,  kartoffel, 
eta  —  tilf.:   nut.  tillsegsf.  etandi   brnges    alm.  passivisk 

og  som  to.,  som  kan  spises,  spiselig,  iUa  etanđi,  nc^e 

spiselig. 
eyja  [aevja],   huk.,  dynd  mudder;  opløst,  forrádnet  masse. 

falla  —  fort.    a)  fall,  faldt,    b)  fell,  faldt  ned  i  bjærgene 

og  onikom. 
falsk  [fa'lsk],  ik.,  =»  fals;  FA.  86,  20. 
fána  [^na]  (að),  udso.,  blive  fámælt,  forlegen. 
fara  —  f.  fram:  ogsá  tiltage  %  kræfter  el.  fedme. 
fax  [faks],    ik.,    de  lange  hár  pá  hestens  manke  (framfax) 

el.  hale  (halafax;  jf.  tagl). 
ferðarbúgyin  [feerabigyin],  to.,  rejsrfærdig. 
flkka  [fi'kaj.  huk.,  lomme.    Flt.  fíkkur. 
físa  [foi*8a|  (st),  udso.,  1)  — >  gjósa;  2)  hvæse  {om  gæs); 

3)  fá  til  at  fyge  ved  hlæsen,  hvirvle  op,  f.  ðskuna  út 

1  stoYuna. 
fltftiglur,  flljufuglar  [fitfoglór,  fltáó-],  hnk«,  svømmefugl, 

fugl,   som  har  svømmehud  el.  svømmehinder   (fit,    fítja, 

huk.;  flt.  fitjar,  fitjur)  mellem  tæerne,  mođsat  klófuglur. 
fltí  [fíti],  huk.,  fedt;  fedme. 
Q5ður  —  ogs&  finne  pá  fisk,  fiskaQðður. 
í]5rdur  —  ogsk  hredere  sund  imeUem  to  øer. 
fleiri  [flairi]  og  ftestur  [flæstór],  hejere  og  hejeste  grad  uf 

maugnr;  flere;  fl^est. 
flia  [flla],  huk.,  fløskæl,  álbuskæl  (musling).    Flt.  fliur. 
flot  [floet],  ik.,   1)  flyden  (pá  vanđ,  væđske),  báturin  fór  á 

f.,  bdden  kom  ud  pá  vandet;  2)  flád,  høje;  flt.  flot. 
flyta  —  f.  um  (med  gf.),  freinskynde,  ofte  upers.:  tað  fljtur 
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ikki  stórt  um  skriftína  hjá  mær,    det  gár  kun  Umgsomt 

for  mig  med  at  skrive. 
flSt  [fleat],  ik.,  smeUet  tceUe,  madfedt. 
fornur   —   ogsá  forsynet  med  gamle  Hng,  forsyidig,  som 

forsfár  at  gemme  pá  noget, 
framfnnir  [fra'mfeørór],  to.,  dristig,  ugenM,  ikke  undsHig, 
framgangiir  [framgængór],  hak.,  fremgang. 
f^amgongd  [framg&nđX  hak.,  fremgang,  fremme. 
ftmdur  —  ogsá  futSa,  noget  fundet,  eia  góðor  f. 
fyigisneyt  [fHđíisaærtJ,    ik.,  følgesvend,    ledsager,    spee. 

en,  som  hærer  noget  for  en,  ^ener,  drager. 
fyritSka  [ílriteøka,  fin-j,  hak.,   \)  foretagende,  tað  er  ein 

f.,    det  gælder   hlot  om  at  fá  hegyndt;    ogii  spec.  om 

hvad  der  koster  overvindelse  at  tage  fat  pá,    taO  er  eín 

(heil)  f.  hjá  honam,  det  koster  ham  (megen)  overvinddse; 

2)  foretagsomhed,  etiergi. 
foroyskur  [fáeriskórj,  to.,  færøsk. 

Fortidsformerne  feyk,  faka  (af  fúka),  fleyg.  flaga  (af  flúgra), 
fleyt,  flatu  (af  flóta),  fór,  fóru  (af  fara)  ere  glemte  i  ords. 

gala  —  ogsi  i  viđere  betydn.  synge,  give  lyd  fra  sig; 
hvðrki  gól  har  eftir  henni  heykur  ella  hand(or)  PK.  21,  51. 

gall  [gadl|,  ik.,  galde. 

gána  [g&anaj  (að),  odso.,  strcekke  halsen,  stirre  opad  (med 
fjoUet  udtryk). 

ganga  ~  6)  hæve  sig  (om  den  ved  gærtilsætning  frem- 
bragte  hævning  i  dej,  bred  under  bagning).  —  g.  á,  í, 
kunne  anbringes  (fá  plads)  pá,  i.  —  g.  undir  nafaiO, 
og8&  finde  sig  i  noget,  høje  sig,  —  g.  út,  ogsá  ende,  tage 
ende,  áOrenn  áriO  gekk  út,  inden  áret  var  omme. 

gam  [gadn],  ik.,    1)  gam,  irád  (til  vævning);   rendegam; 

3)  fiskegam,  fiskenet;  flt.  gðrn. 

gera  —  ogsi  hekse  i  udtiykkene:  g.  fyri  el.  fyrigera  (med 
bf.)  og  g.  eftir  (g.  eftir  nðkrum),  det  sidste  spec.  mcme 
noget  forsvundet  eí.  stjálet  tHbage,  „vise  igen'. 

gírigur,  gírugur  [goirijór,  goiróvórj,  to.,  gærrig.   Jf.  natin. 

gita  1  —  giti  ei  landið  skattað  FK.  89,  B. 

glas  —  3)  lUle  fiaske. 

glent  [glæ'ntj,  ik.,  og  glentan  [glæ'ntanj,  hak.,  spøg. 
lystighed,  fjas ;  hertil  udso.  glentast  (uð),  spøge,  fjase. 
Jf.  glens. 

gleppa  [glæ*pa]  (glapp,  gluppu,  gioppið),  udso.,  1)  glide 
pJudselig  ud  af  sin  stiUing,  g.  av,  glide  af;  2)  gl^ppe. 

gnaga  [gnæa]  (að),  uđso.,  gnave,  «=  naga. 
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gómi  —  ogsá  gdmor. 

grasstrá  [grasfsjtráa],  ik.,  gi'æsstrá. 

gTefstar  (gf.  grefstur)  —  2)  hegravelsesplađs ;  ^)}st<Brk 
storm  (der  ligesom  opgraver  havet),    Flt.  grefstrar. 

greiði  [graiji],  huk.,  1)  ređe,  orden,  har  er  eiogio  g.  í, 
đer  er  ingen  orđen  el.  sammenhæng  deri;  fáa  g.  í  (med 
hf.),  fá  orđen  i  uordenligt  henkastede  sager,  fáa,  ha?a  g.  á 
(međ  hf.),  fá,  have  redepá  (ordenlig  kundskab  om) ;  2)  ud- 
levering;  udredning,  udbetaling;  3)  sanUing  af  sageXy 
i  forbinđ.:  ðll  greiOio,  cXt  hvad  der  er  el,  hører  til,  hele 
redeligheden, 

grótliús  [groo'thÚQ'ð],  ik.,  stenhus,  spec.  tørvehus, 

grjnma  (udso.)  —  ogsá  iodY.  mindske  dybden  f.  eks.  at 
yaod  Yed  at  komme  sten  deri. 

hálvdrigin  —  uegl.  i  udtr.:    haoo   tolir   ikki   hálydrígið 

orð,   han  táler  ikke  at  høre  mindste  indvending  el.  hen- 

iydning, 
hamast  [hæamast]  (aO),   udso.,    1)    (»>  h^ma,  hýmast) 

v(xre  syg  og  se  tlde  ud;  faíde  hen;    2)  h.  afturá,  have 

fortræd  af  nóget  (spec.  noget  fedt)^  som  man  har  spist, 

have  opstød.    Jf.  oedeofor  hemiogur. 
hárógra   [harrægva],    huk.,    det   hageste  af  de  B  stykker, 

hvori  ryggen  pá  et  slagtet  kreatur  deles,  rumpestykket  pd 

et  kreatur  med  halen  pd, 
háttur  2  —  á  sama  hátt,  pd  samme  made  FÁ.  328, 18   . 
háur  —  beyaret  i  betydo.  hovmodig,  stor  pá  det;  deo  opr. 

betjdn.  høj  i  enkelte  steđbeoævoelser,  i  sammeosætoo.  og 

nodert.  i  kvadene,  hano  er  droogur  háur  FA.  225,  13. 
heidÍB    —  og8&  brugt  til  at  betegoe  dyr  i   modsæto.  til 

meooeskcr. 
hemingiir  [heemiggór],  hak.,  sygdom  og  darligt  udseende 

(af  for  megen  æden).    Jf.  hamast. 
herðahlað  [heerablæa],  ik.,  skulderhlad. 
hirða  2    —   ogsá  stikke  noget  ned  i  æmmer  el.  hed  aske 

og  derved  hage  el  stege   det,    f.  eks.  bygbred,    kartofler, 

h.  dríl,  h.  eplir  (jðrðeplir)  FA.  393,  26. 
bógy  —  80  fáum  kaoo  haoo  h.,  sá  fá  ting  kan  han  holde 

máde  med  FA.  136,  28,  haoo  heyur  ei  hoodum  h.,  han 

holder  ikke  máde  med  hrugen  af  sine  arme  o:  han  hruger 

sine  arme  aU  hvad  han  formár  FA.  63,  33. 
honđ  —  fyri  hond,  ogs&:  fjrí  hoodnm  FA.  360,  7. 
hóva  [houa]  (að)  sær,  te  sig,  qpføre  sig. 
hugur  2  —  f áa  hug  at  e-m,  fatte  kærlighed  til  en  FA.  327,  21. 
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hudskur  —  og8&  karrig, 

hySkka  —  (fortiđ)  hTakk,  læs:  hyðkk  el.  hvakk. 

hyggja,  hok.    —    ogsá  overv^else,  fanke,  hava  í  hjggja, 

have  i  sinde  FA.  359,  4. 
hylla  —  ogsá  alm.  i  formen  hyll,  hok.;  flt.  hyllir. 
hylliiMC  —  ogsá  alm.  som  hak.-ord  hyllÍDgar. 
hælslna  [ha'lsioa],  hak.,  senen  pa  kcden. 
hðggnrølokkur   [hðggósl&^kór],    hak.,    blæksprutte.    Flt. 

-slokkar. 
høkil  [heetðil],    de  to   ben   (tiUigemed  kødet)  i  et  slagiet 

kreaturs  (fdrs)  bov  nærmest  skulderbladet.     Plt  heklar. 
hesn,  ik.  fl.  —  hasnaregg   hønseæg, 

iUdflemđur  [ilđamđór],  to.,  som  har  en  styg  hudfarve  (an- 
sigtrfarve),  vera  i.,  have  styg  ansigtsfarve. 

illkenna  [i^ltðænnaj,  ađso.,  mistænke  uden  grund,  i.  ein. 

ítari  [oi^tan],  to.  i  hðjere  građ,  fortrinligere,  anseligere, 
bedre;  jf.  de  afleđede  ord  ítarlígar,  sasrddes  god,  og 
ítarliga,  scerdeles  vd, 

jayna  —  tilf.:  ogsá  bejdse  før  farvning ;  javni,  hak., 
urt  med  lang,  krybende  stængd  (flad  ulvefod,  lycopodinm), 
hvormed  uldtøj  (uld)  bejdses,  før  det  farves  gtilt  med 
hvidkløver  (smæra,  seyðasmæra). 

kaTTOtin  [kavroetin,  karroatin],  to.,  fuldstændig  rádden,  pil- 

rádden;  af  formen  karrotin  er  dannet  >karrandi  rotin«. 
ketil  —  i  betydn.  kogekar  forældet. 
kom,  komu  [koem,  koemó],  fort.  af  koma. 
koma  [koema],  huk.,  komme,  ankomst,  glaður  var  eg  tíni 

komu,  glad  var  jeg  ved  dit  komme  FA.  82,  25. 
kor  —  egl.  válg,   velji   eg  út  av  fyrstu  korum    (ved  mit 

første  valg)  Ifýlínt,  ríddaran  siýalla  FA    198,  9  f. 
koyggja  —  ogsá  lav  skrátagsbygning  pá  siden  afhoved- 

bygningen,   som  foruden  til  sengesteder   ogsá  bruges  til 

forradskammer    (spisdcammer ,    kovi),    gemmested    for 

gryder,  spader,  tørv  o.  s.  v. 
kúla  —  tilf.:  3)  pukkel,  jf.  kúlutur. 
knmpass,  ik.  —  ogsá  kumpás,  huk. 
kyrra,  huk.  —  ogsá  (nu  forældet)  i  mere  udstrakt  betydn. 

rolighed,  stiUied,  hann  gat  ei  1  kyrru  standa,  han  kunde 

ikke  stá  stille  og  uvirksom  FA.  82,  32. 
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kyrra^  ođso.  —  k.  sejð  (—  spekja  seyð),  gøre  vilđe  fðr 
tamme  elUrJá  đm  Hl  at  holđe  sig  indeftfor  græmeskelUt. 

lada  —  etærkibajet:  leður,  lóð,  lóðu^  laðin;  na  ogsá  aln). 

STagt:    (i   betydn.  1  og  2)  laðar   (og   laðir),    laðaði  ogr 

lađđi),  laðaðnr  og  laðin;  (i  betyđn.  8)  laðir,  ladđi,  laðin 

og  laddur. 
lagp   —    under  flt.  Iðg   2   tilf.:    hedder   alm.    løgi,   ik., 

hyppigst  i  flt.  legi(r);  ogsá  overfert  om  jpavse  %  skmideri, 

nú  eru  legir. 
langleitur  —  modsat  stuttleitur,    med  kort  ansigf,  og 

breidleitur,  med  hredt  ansigt, 
láta  —  under  látast  tilf.:    bann  lætst  ikki  um  vón,    han 

lod  ganske,  som  om  han  ikke  maerkede  det. 
leggja  —  1.  at  sær  og8&  a)  patage  sig  et  arbejde,  b)  an- 

strænge  sig;  leggjast  á  ein,  gvve  sig  til  at  pine  og  plage 

en,  hann  er  lagstur  á  hann. 
leika  —  i  kvadene  endnu  spor  af  den  forældede  stærke  for- 

tidsform  læk:  login  læk  um  hann  FK.  115,  2  f.  n. 
leingja  —  leingjast  spec. /øZe  hjemve. 
leynað  2  —  hedder  ogsá  levind  el.  levint. 
leypár  [lærp&ar],  ik.,  skudár. 
lÍKSJft  ^i^    ~~    parenthesen    >(digt.)«    udgár;    I.   við  alm. 

være  lige  ved  at  berøre  (om  noget,  der  blot  viser  sig  sá- 

ledes  for  synet),  vise  sig  el.  synes  tæt  ved,   sólin  liggur 

við  fjallið;    tindurin    liggur  við  heyggin,    fjældspidsen  er 

netop  synlig  hagved  (over)  højen. 
limur   —   bemærkningen    >en  slagtet  f&rekrop  deles  i  20 

limir«  er  urigtig;  f&rekroppen  bestár  af  20  el.  21  »stykkir«, 

og  8  stykkir  udgare  en  »limur< ;  bógvur  f.  eks.  best&r  af 

hekil,  herðablað  og  válgari. 
ítillátiir  [loi'til&atór],  to.,  nedladende. 
Ijósmamma  —  alm.  kun  i  forhold  til  det  fedte  barn. 
lódar  [buór],  ik.,  bøssekugler. 
lopna  [I&fnaj  (að),  udso.,  hlive  stiv  af  kulde  om  hændeme 

og  navnúig  fingrene,  valne;  to.  lopnaður  [I&fnavór],  stiv 

af  kulde  om  hamdeme  (fingrene),  valen. 
læ(g)a  —  lítið  at  tí  ló  FA.  91,  5. 
lærisyeinur  [læansvainórj,  hak.,  lærling,  discipel,  elev. 
læsa  —  tilf.:    1.  av,  (ved  strikning) /íe/de  masker,  maske 

af,  afslutte  strikningen. 
ISda  [løa]  (dd),  udso.,  lad^  (skydeváb^n,  besse),  1.  byrsu. 
ISst  —  ogsá  Iðstur,  hak.;  flt.  Iðstir;  hertil  to.  Iðstaður, 

beskadiget. 
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magi   —    »magio  er  nppi  i  kjaftic,  egl.  om  ráse  fiek  (f. 

eks.  brosmer,  langer),  p&  hvilke  maveQ  bogstaTellg  kommer 

op  i  munđen,  nár  de  trækkes  op  fra  đjbet  og  anstrænge 

8ig  for  at  komme  les  af  krogen. 
meis  [mai^s],   huk.,   et  ved  en  gjord  el.  ramme  ^dspændt 

net,  hvorpá  man  tørrer  vld  el,  kamaks  over  Uden.    Flt. 

meisir. 
mei^jadur  [mærdíavór],   to.,  fyldt  med  marv;   marvfiUd, 

hraftig. 
minni  —  3)  mindeord,  mind^æger;   đrekka  moyggjar  m. 

SK.  95,  41,  m.  sigist  fyri  Tíðriks  górpnm,  mindeord  siges 

ved  hægeret  for  Didriks  kasmper  8K.  109,  50. 
mola  —  tilf.:  molna,  smulres. 
moltin  [m&Mtm],  to.,  opløst,  rádden  (navnlig  om  físk). 
.  moltna  —  ogsá  blive  moltin,  bá  đet  foreg.  orđ. 
mótmæli  [mon'tmæali],  ik.,  modsigeise,  indvending. 
múli  —  byrsomúli,  đen  forreste  dd  af  høss^iben. 
monnga   [mogga]    (aO),   ođso.,   spidse  mund  ^er  noget 

alm.  misunck  en  anden  det,   som  han  i  øjeblikket  spiser 

el,  drikker, 

nagli  -  kan  ogs&  Tære  af  jærn,  jarnnagli,  spigersøm,  mod- 

sat  trænagli. 
nakknr  [na'kór],  hak.,  klipprformaiion  afform  som  nakki, 

knoldagtigt  fjæld,  forbjærg,  Koooyarnakkor  FA.  362,  7. 
liýpft  —  =  núpur  (gnúpor),  hak. 
n»r  —  betydn.  2  odgár;  nar  i  betydn.  sa  snoírt  son,  i  det 

tilfælde  at  hedder  alm.  tá  ið,  sá  ti. 

offnr  —  navnlig  akcidenser. 

ognm,  -un,  -nr  —  rettere  skrevet  okom,  -oo,  -or. 

ognr  (oknr,  jt  ovf.)  [oegór],  p&  Sodere  nf.  for  vit. 

óhentur  —  tilf.:  unyUig. 

ólog,  óløgi(r)  —  den  alm.  form  er  óløgi(r),  ogsi  brogt 

i  ent.,  eitt  stórt  ólegi. 
ont  —  spec   dykand. 
oxi  —  rettere  stud;   præriens  vilde  okser  vilde  pá  færask 

kaldes  neyt. 

rad  [ræa],  ik.,  rad,  række.    Flt.  rðð  og  rað. 

reip  —  snoet   af  faz  (sá  tillsðgget)  i  modsæto.  til  sneri 

og  tog,  der  ere  snoede  af  hamp. 
reising  [rai*sigg],  hok.,  r^sning,  spec.  tagrejsning  pd  hus. 
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rongutofl  --  rangatoft(-a),  mođsat  rættatoft(-a); 
bagbordssæđeme  kaides  mnge,  đa  mænđeoe  p^  de  plađser 
yed  fiskefangst  siđde  međ  ansigtet  yendt  imod  b&dens  for- 
stavn  og  Tenstre  b&nđ  nd  imod  saen. 

royta  —  ogs&  (om  fisk)  bide  smát  af  maddingen. 

ráka  3  —  nu  alm.  lutta  (aO);  bertil  navneo.  lattur, 
hak.,  jf.  roykur. 

rast'  —  alm.  rustur  [rostórj,  bak. 

rAna  —  ogsá  rána  (et  andet  rána  findes  i  betjdn.  blive 
rá,  f.  eks.  om  vejret,  el.  hlive  hlød,  rábleytur,  ved  fugtig- 
hed,  f.  eks.  skind);  derimod  kun  ræna  i  udtr.  som:  ræna 
fugl,  (ved  at  lure)  udspejde  enfuglfor  at  hmnefinde  dens 
rede  og  plyndre  dens  æg,  ræna  ein,  opdage  ens  sÍ^uUe  veje 
ved  at  lure, 

røđdur  [rOddór],  to.,  1)  som  kan  ros,  skikket  tU  roning, 
b&turin  er  væl  r.;  2)  som  man  kan  ro  over  el.  gennem. 
farhar;  alm.  i  ik.,  ratt,  a)  ratt  sund  FA.  344,  24,  b)  har  er 
ikki  rett,  man  kan  iieke  ro  der. 

seta(ud80.)  —  8.  upp  og8&  lægge  tU  land  og  trækkebáden 

op,   nár  man  pá  grund  af  uvejr  ikke  kan  ná  hjem.  — 

8.  úr,  8.  av,  (om  vand,  fugtighed)  rinde  bort,  fordampe, 

tilf.:   8.  úr  epec.  sive  bort  nedad,  8.  av  spec.  fordampe 

fra  overfladen. 
siga  —  8.  av  og8&  give  en  iilhold  om  at  skaffe  noget  bort, 

8.  av  hund. 
sina   —   og8&  8in,   huk.,   der  tillige  kan  betyde  handyrs 

avlelem;  fit.  sinar. 
sita  —  8.  3:  eeymurin  eitur  fastur,  bedre:  stendur  fastur. 

—   8.  undir   orði(num),    gemme   i   hukommelsen  hvad 

man  hører. 
sjóda  —  tilf.:  8.  jarn,  svejse  jæm,  smede  sammen. 
sjdkđómiir   —  helst  smitsom  sygdom,  tyfus  (landfarsótt) ; 

ellers  alm.  sjúka. 
skaya  — f  8.  aftur  yvir,  sá  yvir  3. 
skorturjjf —  tilf.:  bergskortur,  fremsfúende  klippestykke. 
skot  4  b  —  tilf.:  smøge. 

skropna  [skr&pna]  (aO),  udsa,  skrumpe  sammen,  tørresinđ. 
skoda  —  tilf. :  s.  búð  sundnr,  skære  hud  i  siykker,  passende 

Ul  sko  (húOaskógvar). 
sleppa  — í8.  upp  lamb  (seyO),  slippe  lam  (fár)  ud  i  uđ- 

marken  for  at  leve  vinteren  over.^ —  s.  2  ogs&  i  forbinđ. 

med  bio.,  s.  út,  inn,  fa  lov  iil  at  komme  ud,  ind. ' 
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sleppiiigAlaiiib  —  egl  lam,  sotn  bliver  sluppet  uđ  %  ud- 

marken  for  at  leve  vinteren  over;  UUcBgslam, 
slím  —  spec.  lampeos. 
slóð  —  tilf.:  blóðslóð,  bloddryp  (efter  en  g&enđe,  som  har 

bladt),  række  blodpletter  pá  ens  vej. 
slød  —  kan  brugea  om  alt,  som  ligger  henstreet,  nll-,  koro-, 

mjðlslað. 
sløda  —  ogsá  mere    alm.  drysse   bori;  /orkegge  el.  Jor- 

komme  en  ting  pá  grund  af  uordenlig  omgang  dermed; 

slaðast,   drive   omkring  i  uarden   (helst  om  8m&  gan- 

staQđe),  og8&  om  pereoner  drive  onúcritig. 
smáiir  —  og8&  fin,  tynd,  smátt  gam. 
smetta  —  til  smettosðga  (sladderhank)  tilf.:  egl.  sladder, 

hvad  sladderen  fortæUer,  međens  sðgnsmetta  betegner 

sladderhank;  đog  broges  smettnsðga  alm.  =  sðgusmetta. 
smaraiiitiir  —  tilf.:  ^  bráđljnđar. 
sóla  —  sole,  udsæitefore].varmeisohikinH€tFA,  3S3,  23. 
spara  —  sparnaðar,  hak.,  besparelse, 
spini  [splni],  hak.,  1)  paite,  X^opa^  FA.  337, [30;  2)  Aott- 

dyrs  avlelem.    Flt.  spinar. 
stapi  —  ogs&  halwoksen  Juglefjeder, 
stóryerk  [8tðrvæ*rk],  ik.,  storvcerk,  siordád. 
strok  —  tilf.:  s.  i  vindi,  Jorrygetide  bUest,  jf.  glaðostrok. 
simd  2*  —  hertil  det  endnn  bragelige  udso.  snnda  (að), 

(om  kreatnrer)   svømme,  Jastgjort  i  et  tov,   bagejter  en 

bád,  8.  yvir  am,  svømme  over;  ogsá  indv.  lade  {kreaturer) 

svømme,  Iransportere  kreaturer  pá  den  her  nævnte  máde, 

8.  yvir  am. 

tađna  —  rettere  skrevet  ttegiia.    Jf.  tæga. 

tala  —  for  dette  ord  brages  na  hyppigst  tosa  og  det  Cra 

danek  indtrængte  snakka. 
taly  —  tilf.:  talvborð,  skahbræt,  talvfóJk,  skakbrikker, 
teiniitiir  [tainótórj,  ^'Spðlatar,  sá  spðlar.  Jf.  rondator. 
teitiir  [tai'tór],  to.,  glad,  lysHg,  munter, 
troda  1  —  den  ældre  fortidsform  trað  findes  bevaret  FK. 

122,  27,   tróð    findes  derimod  FA.  37,  2,  SK.  98,  69, 

SK.  118,  49  og  flere  steder. 
trætin  [træatm],  to.,  irættekær, 
tnrna  [tornaj  (að),   adeo ,    tøme,   stede   (hárM,  pludselig) 

imod,  t.  á;    styrte,  storme;   t.  á,   gøre  et  rask  trcek  el 

ryk  (tarn,  ik.,  rask  træk  eh  ryk,  som  en  Jisk  gør  i  mt 

snøre;  stød). 
tæga  [tæa,  tæava],  huk.,  lille,  flettet  sivkurv.     F!t.  tægnr. 
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tera  —  efter  »ineđ  hænđerne*  tilf.:  og8&,  DaYnlig:  sterre 
ting,  međ  fødđerne. 

imdir  A,  1  —  tilf.:  u.  hendur,  op  til  skulđrene(i  vand); 

(komin)  u.  hðgg  o:  sá  viđt,    at  tnan  kan  hugge  til;   eg 

fór  el.  rann  u.  hðggiO,  jeg  greb  øjehlikket,  inđen  uvejret 

el,  ulykken  indtraf. 
uppi  —  boðin  er  uppi  (FA.  354,  14)  »>  boOin  brýtor,  sd 

bróta  2. 
uppisetur  —  vera  í  uppisetri,  tilf. :  ogsá  være  lens,  mangle 

mad,  penge,  ord  tU  at  udtrykke  sig  med  o.  1. 
upplSga  —  ogsá  uppilðga. 
itt  b  —  Bigla  út,  rejse  (s^le)  tU  udlandet. 
liti  —  (efter  úti  1  tilf.:)  og8&  udenlands. 
uttan  A,  1  —  uttanifrá,  ogsá/ra  udland^t. 

yakna  —  vakna!  vágn  op! 
Tid  A,  2  —  tilf.:  viO  aldur,  til  árs. 
Yingla  b  (indv.)  —  sjæld.  og  digt. ;  komme  trækkende  med. 
vísi  [voi*8i],  ik.,  vis,  máde,  mankr,  i  udtr.:  á  e-8  víei;  á 
manna  v.,  pa  menneskers  vis  FA.  345,  22. 

ærull  —  tilf. :  sá  megen  uld,  som  et  fár  har  el.  kan  have 
pá  kroppen  i  royting  (sá  royting  2),  og  demæet  en  /ast 
vægt  af  varuld. 

ættartal  [aHatæal],  ik.,  slægtregister. 
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Med  hensyn  til  lydshrifibetegnelsm  %  ordsanUingen  bedes 
hemærJcet,  at  tvelydene  ai,  æi,  ái,  oi  og  ói  t  kort  sta/velse 
med  svagere  eftertryk  ofte  gá  over  tU  a^,  æ*,  kt,  o»  og  ó*, 
/.  eks.  laTstór,  og  la^*stór  (skr.  leistur),  læ%lia  {skr.  lejsllga) 
af  læi^sór,  klái^stór  og  kl&^stór  (skr.  Uoystor),  boi^ttór  og 
bo^'tór  el.  bó*'tór.  æ*  gár  xkke  sjcBlden  over  tU  æ:  æstór 
{for  æ^fitór,  skr,  eystur). 

Ved  medlydsammensæininger,  hvoraf  k,  t,  p  er  Jørsfe 
led,  kan  det  ojte  være  vanskeligt  at  c^fgøre,  om  det  ved  ^  he^ 
tegnede  pust  Joran  klusilen  er  med  eUer  ikke.  I  reglen  er 
det  i  sádanne  tilfadde  ikke  hetegnet,  J.  eks.  rðkta  (rð'kta), 
atla  (a'tla),  krápna  (kr&*poa)  —  skr.  rekta,  ætla,  kropna. 
itðl,  itði  (ikki)  lyder  ved  stcerkere  hetoning  undertiden 
i'tái,  rtái. 

Ved  trestavelsesord  c^f  kak,  ejter  den  svage  hejning 
veksle  i  reglen  endelseme  -ar  og  -ir  t  f{f.  Jlt.,  skBvU  UHder- 
tiden  hlot  den  sidste  som  den  nu  almindeligste  Jindes  att- 
given,  J.  eks.  lærarir.  Pá  samme  made  veksle  veđ  ik.'Ordene 
pá  -i  endelsen  -i  og  den  nu  cUminđeligere  -ir  i  nj.  JU.,  J. 
eks.  kyæðir. 

For  endelsen  -óttur  [-ótór]  i  en  del  tUlcegsord  er  her 
oZtn.  hrugt  -utar,  /.  eks,  bðUutur,  kúlutur. 


Et  punktum  Joroven  i  linjen  ved^ordenes  Vydskr^t^ 
hetegnelse  i  ordsamlingen  hetegner,  at  aksenten  Jalder  pá 
den  stavelse,  hvor^fter  ovenncBvnte  punktum  star,  som  ftr- 
gæg'ga  {skr.  forganga).  Hovedaksent  hetegnes  ved  to  ejter^ 
Jølgende  punkta,  medens  hiaksent  hetegnes  ved  H,  som: 
oi«8"Ienig-gór,  o's'iemg'gór  {skr.  fslenđingur). 
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Forkortelsep. 


alm.  =  almindelig. 

ang.  =  angáende. 

best.  =  bestemt 

betydn.  =  betydning. 

bio.  =  biord  =  adverbium. 

bo.  =  bindeorđ  =  konjunktion. 

dagl.  =  daglig. 

desl.  =  deslige. 

digt.  =  digterisk. 

d.  0.  =  dette  ord. 

ef.  =  ejeform  =  genitiv. 

egl.  =  egenlig. 

el.  =  eller. 

end.  =  endelse. 

eng.  =  engelsk. 

ent.  =  ental  =  singularis. 

f.,  fF.,  følg.  =  følgende. 

fho.=:forholdsord=præposition. 

flt.  =  flertal  =  pluralis. 

f.  n.  =  for  neden. 

f.  0.  =  for  oven. 

forbind.  =  forbindelse. 

foreg.  =  foregáende. 

fort.  =  fortid  =  imperfektum. 

gf .= genstandsf orm=akkusativ. 

hak.  =  hankøn  =  maskulinum. 

hf.  =  hensynsform  =  dativ. 

huk.  =  hunkøn  =  femininum. 

ik.  =  intetkøn  =  neutrum. 

indv.=indvirkende=transitivt. 

isl.  =  islandsk. 

jf.  =  jævníør  =  konfeiár. 

kendeo.  =  kendeord  =  artikel. 

medl.  =  medlyd  =  konsonant. 

navnef  =navneform=infinitiv. 


navnem.  =  navnemáde  =  in- 

finitiv. 
navneo.=navneord=substanliv. 
nedf.  =  nedenfor. 
nf.  =  nævneform  =  nominativ. 
no.  =  norsk. 
nut.  =  nutid  =  præsens. 
0.  fl.  =  og  flere. 
0.  1.  =  og  lignende. 
omtr.  =  omtrent. 
on.  =  oldnordisk. 
opr.  =  oprindelig. 
ovf.  =  ovenfor. 
pers.  =  personlig. 
selvl,  =  selvlyd  =  vokal. 
sjæld.  =  sjælden. 
skr.  =  skrevet. 
sml.  =  sammenlign. 
spec.  =  specielt. 
stedo.  =  stedord  =  pronomen. 
talo.  =  talord. 
tilf.  =  tilfælde. 
tiUægsf.  =  tillægsform  =  parti- 

cipium. 
to.  =  tillægsord  =  adjektiv. 
ubest,  =  ubestemt. 
udrábso.  =  udrábsord  =  inter- 

jektion. 
udso.  =  udsagnsord  =  verbum. 
udt.  =  udtalt. 
udtr.  =  udtryk. 
undert.  =  undertiden. 
uv.  =  uvirkende  =  intransitivt* 


e-m  =  einum,  einumhvðrjum 
(en,  noget)f  e-s  =  eins. 
CCF.,   Corp.  Carm.  Fær.  =  Corpus  Carminum  Færoen- 
sium  (Føroya   Kvæði,    hándskreven  samling  af  færøske  kvad, 
uđarbejdet  ved  Sv.  Grundtvig  og  J.  Bloch). 
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SønđenQorđsđialekten  strækker  sig  syđ  for  Skopen- 

fjorđ  (đer  skiller  Sanđe  og  Strøma)  og  omfatter  đe  sjdligsie 
eer  blandt  Færeerne,  nemlig  Sađera,  Store  Dimnn,  Skue  og 
Sande.  Den  tales  af  noget  over  ^/4  af  befolkningen.  loden- 
for  SandenQðrdsdial.  er  atter  en  sterre  spaltning  mellem 
Saderø-  og  Sandedialekten. 

NordenQorđsđialekten  strækker  sig  noid  forSkopen- 
Qord  og  omfatter  det  avrige  af  Færaeme.  Den  spalter  eig  i 
Sydstrama-  og  Norderadialekten. 

Sydstramedialekten  (i  Tideste  forstand),  der  ligeaom 
den  foreg&ende  og  den  felgende  atter  spalter  sig  i  underdiall., 
strækker  sig  over  Sydetrama,  Yhge,  Nolsa,  Hesta  og  Kolter 
og  omfatter  henimod  ^/4  af  befolkningen.  Den  i  ordsamlingena 
lydskrift  fulgte  dialekt  er  Sydstramadial.  i  snævrere  forstand. 

Norderadialekten  (i  yideste  forstand)  strækker  sig 
over  Norderaerne  og  Ostera  samt  Nordstrama  og  omfatter 
Iialvdelen  af  befolkningen.  —  Nordstramadial.  danner  et  slags 
bindeled  imellem  de  sidstnævnte  to  dialekter. 
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Efterskrift. 

jjajegpá  opfordringfra  hr,  provst  F.  U,  Hammershainih 
og  formanden  for  „  Samfund  iil  udgivelse  af  gammel  nordisk 
literaiur^,  hr.  professor  dr,  phiL  L  Wimmer,  overtog  nd- 
arbejdelsen  of  den  færøske  ordsamling,  som  var  hestemt  tU 
at  ledsage  Færøsk  Antologi,  var  det  ikke  hensigten,  at  ar- 
hejdet  skulde  fuldføres  ffter  den  málestok,  i  hvilken  det  nu 
foreligger,  Jeg  var  i  en  ung  alder  fra  Færøerne  kommen 
ned  til  Danmark  og  havde  kun  ved  et  par  sommerreQser  hjem 
fáet  leýlighed  iil  at  opfriske  mit  kendskab  til  sproget. 

Da  jeg  havde  gennemgáet  de  tekster,  som  ordsamlingen 
skulde  ontfatte  (se  noten  pá  ordsamlingens  første  side),  ud^ 
draget  de  deri  indeholdie  ord  og  ført  dem  pá  sedler  (under 
vejledning  fra  hr.  prof  Wimmers  side),  og  derpá  tog  fat 
pá  den  nærmere  udarh^delse  af  seddelapparatei,  opstod  der 
efterhánden  flere  og  flere  vanskeligheder  og  ivivlstilfælde, 
som  i  forening  med  vanskelighedeme  ved  tilfredsstilleiide  at 
behandle  diálektforskellighedeme  i  de  lydshiftprøver,  der 
(ifølge  senere  hesiemmelse)  ogsá  skulde  medfølge  aniologien, 
gjorde  en  rejse  Hl  Færøerne  nødveiidig,  Pá  denne  rejse, 
der  strakte  sig  over  ei  halvt  ár,  lykkedes  det  mig  at  udvide 
det  forhándenværende  sproglige  maieriaXe  sáledeSj  at  jeg  ved 
filhagekomsten  iil  Køhenhavn  irygt  kunde  fortsætte  det  be- 
gyndte  arhejde  og  endda  udvide  dets  ramme  en  hel  del,  Til 
denne  udvidelse  (der  i  første  række  hestod  i  en  fyldigere 
hehandling  af  de  enkelie  ord  og  former)  besiemte  jeg  mig, 
dels  fordi  jeg  mente,  at  der  burde  iages  hensyn  til  det,  der 
forelá  iryki  aj  færøsk  foruden  de  teksfer,  som  ordmmlingen 
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egenlig  omfailede,  deh  forM  færingeme  selv  i  høj  grad 
trængte  iil  et  sádatd  arbejde,  der  kunde  støtte  dem  i  he^ 
stræbelseme  for  ai  bevare  deres  sprog,  som  i  den  nyere  tid 
siærkere  end  iidligtre  er  blevet  blandet  med  dafisk  (derjor 
ere  ogsá  undertiden  karakteristiske  færøske  ord  medtagne, 
som  ikke  findes  i  teksierne),  og  endelig  fordi  denne  nordiske 
sprogart  havde  et  visi  krav  pá  at  kendes  lidt  ncermere  af 
de  nordiske  sprogforskere. 

En  ikke  ringe  hjælp  har  det  været  mig  at  kunne  ty  til 
det  store  hándskrevne  (pá  det  herværende  kongelige  bibliotek 
opbevarede)  Lezicon  færoense  ved  Svend  Orundtvig  og  Jørgen 
Bloch,  i  hvilket  arbejJe  de  tidligere^  i  sidste  halvdel  aj 
forrigc  arhundrede  affatiede,  hándskrevne  Jærøske  glossarer 
ved  fceringen  J,  Chr.  Svabo  (omtalt  i  antologiens  indi^- 
ning  s.  LI)  og  hans  samtidige  landsmand  Nikolaj  Mohr, 
erc  blevne  indlemmede  (med  et  tilføjet  S  eller  M  ved  hver 
af  de  deifra  optagne  artikler),  De  sidstnc^vnte  samvHUg' 
hedsfulde  og  for  sin  tid  Jortræffelige  arbejder  har  jeg  navn- 
lig  rddspurgt  med  hensyn  til  det  færøske  talesprog  De 
Jleste  af  de  i  denne  ordsamling  forekommende  ord  Jindes 
allerede  hos  Svábo  og  Mohr,  Men  dels  ere  de  danske  gen- 
givelser  hos  disse  ikke  aUid  nøjagtige,  dels  savner  man  ved 
adskillige  ord  iilstrækkelig  fyldig  behandling  og  gáen  i  dei 
enkelie,  dels  ere  ordenes  betydninger  ikke  ordnede  effer  deres 
overgange,  og  endelig  har  der  for  en  del  ords  vedkommende 
fundet  beiydningsovergange  sted  siden  Svabos  og  Mohrs  fidy 
ligesom  ogsd  en  del  nu  ere  blevne  forældede.  Med  hensyn  til 
kvadsproget  og  de  i  dette  forekommende  former  har  jeg 
høsiei  megen  gavn  af  den  i  LezicoD  færoense  optagne  rige 
samling  dtater  fra  Feroya  kvæOi.  Adskillige  digteiiske  ord 
og  udtryk  ere  dog  i  tidens  løb  blevne  sáledes  forvanskede, 
at  de  ikke  længere  forstás.  og  jeg  har  derfor  ved  over-- 
sæitelsen  af  sádanne,  hvor  der  ikke  frembød  sig  en  iemmelig 
sikker  gisningy  sat  spørgsmálstegn, 

Dernæsi  har  jeg  i  høj  grad  nydt  godt  af  den  hjælp, 
som  udgiveren  af  Fcerøsk  Antologi,  V.  U.  Hammershaimb, 
hai   ydí'f  mig  ved  gcnnemlæsning   af   mit  mannskript,   efter- 
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hándm  sotn  det  hlev  ndarbejdctf  samt  ved  læsning  af  anden 
korrektur.  Dette  har  hidraget  meget  til  at  garantere  værkeis 
pálidelighed.  Ogsá  hr.  arkivsekretær  Bloch  skylder  jeg 
megen  tak  for  den  omhu,  han  har  ofret  pá  lcesning  af  anden 
korrektur, 

Ved  den  endelige  udarhejdelse  aj  manuskriptet  har  det 
været  tU  hinder,  at  denne  pá  grund  af  forskellige  omstcendig- 
heder  mátte  foretages  i  Køhenhavn  og  ikke  kunde  ske  pá 
Fcerøeme.  Fra  tid  til  anden  har  jeg  derfor  máitet  korre- 
spondere  med  kyndige  mcend  deroppe,  En  del  af  de  ad  denne 
vej  senere  indkomne  oplysvinger  have  /undet  plads  i  „TiU 
læg  og  rettelser". 

Arhejdets  fuld/ørelse  er  hleven  en  hel  del  hesværliggjort 
ved  min  samtidige  lcesning  til  skoleefnbedseksamen,  som  jeg 
underkastede  mig  i  forsommeren  1891, 

København,  i  oktober  1891. 

3akob  ^akohsen, 

emnd.  ma§. 
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Trykfejl. 


Siđe  2  linje  1 1  fra  neđen : 

—  3  —     7  —  oven  : 
-.  10  —     4  —    —    : 

—  15  —  15  —  neden: 

—  16  —      1  —  oven  : 

—  21   -    16  —  neđen: 


anđir  læs:  unđer 

áafastór  —    áafastór 


22  — 

23  - 
26  - 

28  — 

29  — 

30  - 
38  - 
53  — 
66  — 
75  — 


14  —  oven  : 

9  —  neden: 

6  —  oven  : 
U  —  —    : 

9  —  neđen: 

9-10-  oven  : 

11  —  -    : 

7  —  neden; 
5  —  oven  : 
4  —  —    : 

17  —  neden: 


—  76 

—  77  —     9  —   oven 

—  90 

—  97 

—  100 

—  118 


—  137  —     6  — 


7 
9 
1 
21 
10 
20 
14 
12 
6 


neden : 
oven  : 


-  141  —  20 

-  142  -  4 

-  151  -  20 

-  153  —  2 

Par.  ABth.  n. 


—  neden 


huk. 

betur 

eller  oppustet  - 

mælkenhliver  - 

[bláágdór] 

[bloi'ka] 

pnrpurfarve     - 

0 

PA.  314,  9    - 
b.  eller  við    - 
(ho8u-(brot 
[dándislijórj     • 
einmánaður 
3) 
[froi'kkastl     - 

højste 
[foglabamj 
gjøre 
pers. 

ndtrjkkes 
hírkoena] 
hi'ta] 
hivna] 
oidnij 

jaraokki 

javlir 

[kloufoglór] 

[knoifsblæaj 


hak. 
batir 

eller  er  oppusiti 

nuelken  bliver 

[bíáágdór] 

[bloi*kka,bIói'ka] 

purpurfarve 

1*) 

FA.  314,  19 

b.  eller  b.  við 

(hosu-)  brot 

[d&ndisliór] 

eiumánaður 

2) 

[froi  kkast. 

fróikast] 
hajeste 
[foglabain] 
gøre 
pers.: 
udtrykkes 
'hfrkoena] 

hi'ta] 

hivna] 

oidni ,   o^d'ni, 
ó*d'nij 
jarnnokki 

jazlir 

kbu7oglórJ 

kno^fsblæa, 
knó^fs-] 
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Sidel61  lioje  9fraoTeD  : 

[krúapa] 

læ8:[krúnV] 

—    —   — 

12 : 

[kránsj 

—  [krún's] 

—   166  - 

5&7 : 

kylur 

-kjlir 

—  180  — 

8  —  neđen 

(Unđ):  hak. 

-huk. 

-  204  - 

19  —  oven  : 

[ni»-rtðe] 

—  [mæ'rtSiJ 

-  219  — 

3 : 

forløhen 

—forløhne 

^  227  - 

10— neden: 

aftn  í  rstavn 

—  aftnr  í  stavo 

—  230  — 

22— oYen  : 

ogUður 

-ógUftMr 

—    —    — 

33 : 

6gm 

"Ogm 

—    —    — 

4  —  neđen: 

iuređe 

— í  urede 

-   236  — 

20  —  oven  : 

aku 

—  aknr 

—  269  — 

3 : 

skræmmMiUede —  skræmmeMlede 

—  271  — 

2  —  neđen: 

[sæajilđoir] 

—  [sæajilđdr] 

-   276  — 

18 

í 

— á 

—    —    — 

— 

FA. 

•  FA.  67.  29.30. 

—  299  - 

23  — oven  : 

skótttr 

-skjótvr 

—  335  - 

7 : 

svniarlýtka 

—  snmniMlýtka 

—  344  ~ 

21  —  neđen: 

tilægsf. 

-  tillægst 

—  363  — 

20 : 

tritítsin] 

—  tntítáioj 

—  361  — 

1  ~  o?en  : 

[tmit] 

-[træft] 

-  362  — 

22  — neđen: 

treyngja 

—  treingja 

—  368  — 

18 —  oven  : 

tvðrbánkór] 

—  tvðrtA^nkórl 

-  tvðrlia] 

—    ^    — 

20 : 

tvðrliga] 

—  369  — 

12  — neden: 

vel 

—  væl 
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